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चोदयन्ता पावमानी द्विजानाम्‌। ९ 
आयुःप्राणं प्रजां पशुं कीर्ति द्र 
विणं ब्रह्मवर्चसम। मह्यं दत्तवा 


व्रजत ब्रह्मलोकम ॥ 
~¬ अथर्व०१९-७१-१ 


















६ जामाता हैं प्रेरक ~ पालक 

पावन करतों मनुज माज को। | 
जाउ, अल, सन्तति, पशुकीलिं, | 
यन, मधा, विंसा का दात 
माक्ष मागे का पाबन ज्ञान 
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| सर्वात्मा सच्चिदानन्दो- 
| ऽनन्तो यो न्यायकच्छुचिः । 

|  भयात्तमां सहायो नो 

4 दयालुः सवंशक्तिमान्‌॥१॥ 
व्याख्या--जो परमात्मा, सबका | 
आत्मा, सत्‌ चित्‌ आनन्दस्वरूप, अनन्त, 
अज, न्यायकारी, निर्मल, सदा पवित्र, 
दयालु, सब सामथ्यंवाला हमारा इृष्टदेव 
है वह हमको सहाय नित्य देवे, जिससे 
महाकठिन काम भी हम लोग सहज से 
करने को समर्थ हों। हे कृपानिधे ! यह 
काम हमारा आप ही सिद्ध करने वाले 
हो, इम आशा करते हें कि आप अवश्य 
हमारी कामना सिद्ध करेंगे | 


रे एफ 
oa x 2:20 
oss) 0००7 
A है --महपि दयानन्द 
oT Nr 
oT 
i _ ५३) 
का + है + 


















FO en 
BE 
+ Es a, 
SN 
Fai A Der 
aaa 
व HERS ५ 20220: oR 


१५" fg pe ag, . I रे ८ Sr 
722 6 «०५०८ Long g ee hoe a ० 
५४५४४ 


2242: ५० SR SE ५5 oe ६2222 | 


20९ AANA 


5 ws 
ENE Dp 8 «७०००० 








A AR RNA 








f/f है । 


| ORT ८3०९ 
Dery AR A 4 
TE | न is SS 


ERR ६ ire. NN Ss Ld ++ 





बे ४ =+ 


र (9 भ्र ० Ne 
& as ~ है 


or 


ofr 
कक ng Os 
i UT). 5 
= 


he ~ 
- | ®) 
4 
4 श्र 4 « $ ~ 
a |) हु 
५७५ 
ही प् 
है) कर 
व 
= o 
के 
bh 
\ ८ हे 
८" i 
Fe 5 # 
ड 
+ 
# 
न 


_ rs ~ + 
i, हि % 















| जायससाज-स्यापना-शताब्दी-ध्रकाशन 








अकाशक 


सावदेशिक आये प्रतिनिधि सभा 
हृषि दयानन्दभवन, रामलोला मदान, नई दिल्‍ली-१ 


(>, 


~ 
» io ARNT SIPs. gms sdf, 








SD 
EY] 
ऋग्वेद प्रथम मण्डल (हिन्दी भाष्य) 
षि दयानन्द सरस्वती कृतं 
सूल्य २ रुपये SS SREP के 
5 ह भरन वेद वेदाड़ पुस्तकातय €; ९ | 


ग स्न ( 


7 Se 
ह  दनाकि 0.0०, | (२.8७ en 


* |्र ha, 
ः NN NN NN, STN AOA ANN FNS AN ~ 


TT) “~ 4s. 
ITI, To NSS SY FO 





rs _ 
है है हैः ; ys 
Fy ५ उ ~ पहाड़ी St 
|> 
| . 
११७ पहाड़ी धीरज, दिल्‍्ली- 
Ee ~ a ®. 
DN, Ne «` 
h के है 
' है हा + 
मु >> 


ranasi Collection Digitized by eGangotri (7 F ) 








| 
|| 
*] 


!, 


॒ गंज दिल्ली-७ | १० 
| 4 २१. श्री हरिशचन्द्र जी खन्ना म० नं० ३७४, गली परजा कटरा । 
Is परजा, अमृतसर : १०, 
I २२. श्री डा० जगन्नाथ जी, भगवती देवी, कु चा घासी राम | 

फतेहपुरी दिल्ली-६ {०० 
y+ २३. श्रीमती माता जानकी देवी जी तथा पुत्र श्री किशनदास जी, ० 
a २६५क चा घासीराम फतेहपुरी, दिल्ली-६ १ 
क २४. श्री मेससं अ्मरडाइस्टफस कम्पनी अतुल प्रोडक्स क्लाथ । 

है मार्कीट, दिल्‍ली-६-.. १० 

| २५. शरी मंत्री जी, आर्यसमाज, आये समाज रोड, जामनगर १७ ! 

पक २६. श्री रामजीप्रसाद गुप्त पूर्णमासी भवन, मुगलसराय 

} (वाराणसी) | ह १०९ 

| . २७. श्री चार्यं जी, गुरुकुल सूपा जि० नवसारी (गुजरात) ३०५ 


MD SO SOOO SS 
ee s asst nansinasn 
- 

















(६ २३) 


२१२. श्री प० सत्याच रण शर्मा, रिटायर्ड फोरेस्ट रेंजर पाटी गली 
के थ्रागे मुहलला, छपेटी जि० इटावा (उ०प्र०) १. 
१३. श्री स्वामी देवानंद जी महाराज, ग्राम कुनकुरा पो० इंचौली, | 
मेरठ १ 
१४. श्रीमती प्रम देवी दर्गन द्वारा श्री आसकरणदास सरदाना, | 
८ सरक्यूलर ऐवन्यु, ईस्ट नागलटाउनशिप (पंजाव) १८ 
१५. श्री गोविन्द भाई के० नन्दवाना, २५६, सरदार वल्लभभाई 
पटेल मार्ग बम्बई-४ १८ 
१६. श्री ओम प्रकाश जी मेहरा, प्रेम कुटीर; थर्ड क्लोर, मैरीन 
ड्राइव, बम्बई १० 
१७. श्री रतनचन्द जी सूद श्री रतनचन्द चैरिटवल टूस्ट | 
१९ गाल्फलिकरोड नई दिल्ली-३ १० 
१८. श्री गुलजारी लाल जी झाये ८०। ८२ नागदेवी स्ट्रीट, बम्बई ३ १० 
१९. श्री गण्डाराम जी मेहता, भारत टिम्बर रे० रोड, बस्वई-१० १० 
२०. श्री जोवनदास चरला जी, हंसराज कालेज के सामने, मलका 


ut os < 

sd nan न. FE) « se 
> 
० क्र 


२६. श्री डा० नारायणदास जी, फिजी शियन्‌.एण्डं : भृः. ॐ 






१ 









= हाटी' ¢ 
स्पेशियलिस्ट फेंसी बाजार, गोहाटी' EE हैक... 
om ‘eR ~ ५७० ० ५33 
4 ३ 5 | प हु  हो- ३ 
7 ठ हे ~ ५ *- ५. ४ oe 5. र डे F ४ ४ हे ज Po : प्र है श्त 
- > कै अर 3५ अरे - Sr MS ७३२२ RC ” सा f- 
९ बे ४ के ४ ०. तर ~ ९ ४ ५ ० ५ 


Bhawan:Vara 050 OSCE n. Digitized by eGangotri_.. उ MI 
- . Ls hy ३; -६ =+. Pp Sl - के साली हि 
; निज कु ७०, ५ ब्क # हक ॥ 3 rg 





४१. 
{` 
f 


पाज / 
| श्री लेखराज जी गुप्त, ४७ए० जैसावाला कोटे वम्बई 
` जी जगदीश चढढा जी द्वारा पावर इंजीनियरिंग कंम्पनी 
४६५।४६७ कालबा देवी रोड, वम्बई-२ 
` श्री मैससं मोहिन्द्रनाथ एण्ड कम्पनी डब्ल्यू ६० ए० ग्रेटर 
कैलाश नई दिल्‍ली-४८ 


आर्य. श्री राजेश गुप्ता जी, १०३२८, मोतियाखान नई दिल्‍ली-५५ 


श्री जगदीश चन्द्र भयाना जी, आर० ४१ ग्र टर कलाश 
` नई दिल्ली-४८ 

', श्री मेसस कनवर किशनसिह भयाना एण्ड क० 

सी० ५४ महारानी वाग, नई दिल्ली-१४ 


(भवन: 


१०००) 
१०००) 


१०००) 


१०००) 


१०००) 


१०००) 


. श्री के० एस० दिख्विजयसिंह जी, दरवारगढ़, खरेड़ी, जामनगर 


(गुजरात) 
>- श्री पन्नालाल जी मित्तल, सुभाषनगर देहरादून (उ° प्र०) 
=~ श्री मंत्री जी झायं समाज दीवान हाल दिल्‍्ली-६ 
:, श्री मंत्री जी, ग्रार्य समाज, वाजार श्रद्धानन्द, श्रमृतसर 
संर (पंजाब) 
नन्दे श्री मंत्री जी, आये केन्द्रीय सभा, १५ हनुमान रोड, 
` ` नई दिल्ली-१ 
१. श्री मंत्री जी, आये समाज १९, विधानसरणी कलकत्ता-६ 
१. श्री मंत्री जी, आयं समाज, ९४ रवीन्द्र सरणीबड़ा बाजार, 
`, कलकत्ता-७ 
' 3. श्री मंत्री जो, ग्रार्यं समाज बोकारो स्टील सिटी (धनबाद) 
विहार 
श्री गुरुदास राम भण्डारी, ८३ ब्र ज्युक्रीसँण्ट, एस० यू० 
कल्गरी १४, अलब्रोटा कनाडा 
श्री एल० के नम्दवाना जी प्यूपिलस बेक बिल्डिंग 
थड फ्लोर भद्र ग्रहमदावाद- 


श्री ओंकार नाथ जी, १५४ रे० रोड, बम्वई-१० 









का घन्यवाद-मंत्री सभा सावंदेशिक 


१०००) 


१०००) 


१०२०) 


१०००) 


१०००) 
१०००) 


१०००) 
१०००) 
१०००) 


१०००): 


- १०००) 


१०००) 


४७००० ) 


i Ks! Kh Bhawan Varangsi Collection Digitized by eGangotri. °. 
a 


ens Sentient >> न 





A 
oO 
७6 
७ 
Ses 
4 
न्‍्ठ 
-92 
ay 
ct 
Re 
a 
नम 
< 
न 
नभिं 
sy 
ET 
रद 
4 
- 
/॥ 
७4] 
ञ्‌ 
-0| 





-च / 
| 
| । श्री जयदेव जी आर्य | 
क्‍ बंबई 
| हे 
| 


ह CC-0. Mumukshu AS a 


Fe $ ies 











श्र 3 ~ =-= 
क्र 
° #्र 
शा = 
fs fhe $ ai DD 24 7 4७ याश जा अजय शा rer sms + 

r ` हा v's My” है “= RE ड = ==; 

-+4 ५ \ £4 डी. ० Bo i $4 4 पे 2 

५ ट = ~ . : ड NDS = s पर >३ब-स ५७४ |! i न 
4 - SS हे _ _ k ज, . 


| 

9 
| 
छः 

रद 

«३. in 
RS RT Ss 

9 प्र » .'» 


~ 
रू, 
5 


ss है ए" 
RI 
PNT € PP Cd 


„= Rr 





=” 
cy 
(` 
NS SS 
5 के क्र E 


४ + | | 
ee +> ‘~ कई ses है b हर 
"६ हर ५ सड। | | कं." के 
~ RR >«. > 
sree 8 36 
~ ` र | I, s 
है ` थक f { | न 
® (Nf DM 





ba n ७७ pr eT = ® = सर | , DR + र 
I ie / [4 fen. ५ ०५५ VEE ss UE 


Fronts अत कु Ee "5% 







| \ \ 
* ३" म्प $ | ® 
१ ड |! प्‌ | 
ज ०) \F 
| \ | हा है 
|} | 4 
पर | 3 रा $ 
- - - ee है 
ड़ = s १? BLANK, 5 
है ्‌ $ +< २... rs सके क०> रकम सं ५ ने sa 380 ड 
a A eo Ls YP Sr पु | है re sti RT ४, 5 
ह" ES De ps fede NC शाप | डे हे HA wr s ~ & ड 
ex ` | | न गे > Noss 3 ` } « ,) 0 ह | ६ 
Pos “० - १५4 . | s . 5 | ih 
3" 3. i ० 
Ea रू ९ ~ 
5 3 
Prosar EP हि $ 
"०3 HT vet) है ४ 
iS | .5 


थ 


Collection. Digitized by eGangotri 


? 





कड्दाड़ी 
बंबई ४ ने वेद भाष्य प्रकाशन 





Gt aAlérana 








) रुपया दान दिया--धन्यवाद 


® 
A: 


आय समाज का 


विट्लभाई पटेल रोड 


fa s 
Sys 


A900 
Dod 


= 
| 
» 


“I iI 


Brit a Frid 


क 

























SEEING 
यूव -पाठिका 
\ 
„  _  'जञान' वह प्रकाश है जो मनुष्य के मन ओर मस्तिष्क का अंधकार समाप्त कर 
: # दता है। सृष्टि के आदि में मानव के मागदर्शन और कल्याण के लिए प्रभु ने जो ज्ञान- 


'एकगश दिया उसका नाम है 'बेद' । 


/ 3 सट =~ ९ ब | | 
क बेद सव सत्य विद्याओं का पुस्तक है और सर्वमान्य रूप से संसार के पुस्तकालयों 
का सवस प्राचान ग्रन्थ । परम पिता परमात्मा द्वारा प्रदत्त यह 'ज्ञान' जिन ऋचाओं 
मे प्रकट है उनके चार भाग हैं। ऋग्वेद, यजुवेंद, सामवेद और अथर्ववेद 


आर्यसमाज के संस्थापक महवि दयानन्द सरस्वती ने इस तथ्य को भली- 
भांति समझा था कि जब तक धरती पर 'वेद' का प्रकाश नहीं फेजेगा, तव तक नाना 
मतवादी मं बटा मानव समाज शान्ति और कल्याण के मार्ग का पथिक न बन सकेगा। _ 
अतः उन्होने वेद का पढ्ना-पढ़ाना और सुनना-सुनाना परम घर्म बताया । - 


१९७५ में आर्यसमाज को स्थापना को १०० वर्ष होने जा रहे हैं। अतः इस 
अवसर पर आर्यसमाज के सर्वोच्च संघटन सावेदेशिक आर्य प्रतिनिधि सभा ने चारों. 
वेदों का हिन्दी भाष्य सर्वसाधारण तक वेद का प्रकाश पहुंचाने के पावन उद्देश्य से. 
प्रकाशित करने का निश्चय किया । इस निश्चय का प्रथम पुष्प-ऋणग्वेद के प्रथम मंडल. 

'का भाष्य--महपि दयानन्द की ऋषि-शैली में आपके हाथ में है । | 


कहने को आवश्यकता नहीं कि ऋषि दयानन्द का भारत के इतिहासः में, नहीं 

नहीं, मानवता और विश्व के इतिहास में विशिष्ट स्थान है । जिनकी ज्ञानगरिमा और | 

वेदवेदाङ्गपारावारपारीणता, साक्षात्क्ृतघर्मता, मंत्रपारहश्वता, अतीन्द्रिय-तत्वार्थ- 

ज्ञातृता वैदिक ऋषियों का स्मरण दिलाती है, जिनके अगाध दाशेनिक ज्ञान को स्मृति । 
दशनकार ऋषियों को उपस्थित करती है, जिनका व्याकरण का पाण्डित्य, निरुक्त- | 

शेली का धौरतन्धर्य और अन्य वेदाङ्गो का पारगामित्व तथा ब्राह्मण ग्रन्थों कौ विद्या । 
इन विद्याओं के आचार्यों को लाकर मस्तिष्क के समक्ष खड़ा कर देती है, जिनकी अपार . 
अकाटय ऊहा एवं तकंशक्ति अक्षपाद की संगति में बैठा देती है, जिनकी. योगविद्या | 
और वज्ञानिकी प्रतिभा भगवान्‌ पतंजलि के दर्शन कराती है, ऐसे | तपःत नि नळ 





 '्संशीति, प्रज्ञाप्रसादारूढ़, विधेकज ज्ञान के धनी महाषि स्वामी दया a 
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वेदभाष्य को पूर्वपीठिका लिखना कोई सरल कायं नहीं है । परन्तु उनके द्वारा मानी 
हुई वदिक प्रक्रिया और सिद्धान्तों की सिद्धि में 'वैदिक ज्योति” 'वेदिक विज्ञानविमशं” 
“वेदिक-इतिहास-विमर्श,' 'दयानन्द-सिद्धान्त-प्रकाश,' “तत्वार्थादर्श” तथा 'साइंसेज इन 
धी वेदाज' जसे बड़े ग्रन्थों का लिखने वाला उनका एक शिष्य उनके भाष्य की पूर्व 
पीठिका की कुछ पंक्तियाँ लिखता है तो यह उसका दुस्साहस नहीं अपितु सत्साहस 
और सत्प्रयत्न ही होगा । और यह होगा गुरु ने जो ज्ञान दिया है उसका गुरु के उपकार 
के प्रति सच्चा समर्पण । 


जञहरष के वेदक्ञाष्य की विशिष्डता 


कोई कुछ भी कहे, अभी मानेवा न माने परन्तु अन्त में मानना ही पड़ेगा कि 
महि दयानन्द ने अपने वेदभाष्य से विश्व के विद्वानों की आांखें खोल दी हैं। उनकी 
शेली ओर उनके सिद्धान्त को आगे चलकर सभी विद्यापु गव स्वीकार करेंगे। उनका 
वेदभाष्य निम्न इष्टियाँ वेद, वेदार्थं और उसकी शैली के विषय में प्रस्तुत करता है:— 
| 
| १- वेद ईइवरीय ज्ञान, ईइवरप्रदत्त और नित्य है। 
२. इसमें सभी सत्य विद्याओं का बीज विद्यमान है। 


३. वेद में.किसौ व्यक्ति-विशेष का इतिहास या किसी प्रकार की कपोल- 
` कल्पित गाथाये नहीं हैं । 


४. वेद ईइवरीय ज्ञान होने से तकं आदि से रि हेत नहीं, बल्कि तर्कस 
' स्वयंसिद्ध सत्य का आकर है । हत नहीं, बल्कि तकंसंगत श्रौर 


ल ५. वेद स्वतःप्रमाण हे, इसके प्रमाण के लिए घ्रमाणान्तर की आवश्यकता 
६. वेद के सभी शब्द यौगिक हैं । 


प ७, सभी वेदसंत्रों का अथ अ | ङः 
न धिया 
: प्रक्रियाओं में हो सकता है। चक, आधिदविक और आध्यात्मिक 


] 
प ८ बैदमंत्रों के अर्थ करते समय व्यत्यय मानना 
Es. ठ नना आवश्यक है क्योंकि 
व्याकरण का प्रादुर्भाव हुआ न कि व्याकरण से वेद का | हैक बे से 
द ९. ऋषि क मंत्रों के कर्त्ता नहीं, अपितु द्रष्टा हैं । 


अचल १0. वेदमंत्रों का प्रतिपाद्य रि ह र्भा 
चतित भी हो सकता हे। तपय ही देवता है, वह नियत नहीँ, पलु परि- 
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लहे! छल: नाम इनका समानार्थं क हैं। चन्दः का प्रयोग गायत्री आदि छन्दों के 
/ 5.८.5 इसलिए है कि इन्हीं से विश्व को समस्त वल्तए 
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उनका ज्ञान बंधा हे । विश्व की प्रत्येक वस्तु की परिधि की इयत्ता छन्द से बंधी है ॥ 
मंत्र उसका नाम इसलिए कि वह मननीय है और ज्ञान का आकर हैँ । 


१२ स्वर ह्रस्व, दीर्घ, प्लुत और उदात्त, अनुदात्त, स्वरित आदि हैं जिनसे 
उच्चारण पर वल पड़ता हे और अथ में भी उपयोग है । 


१३. वेद नाम से चारों वेदों की चार सं हितायें ही व्यवहृत होती हैं। शेष 
शाखार्थं और ब्राह्मणग्रन्थ अदि वेदों के व्याख्यान हूँ । 
शाखायें आदि क्यों व्याख्यान हैं इसके लिए यह आवश्यक नहीं कि विस्तार 
से ये किन्हीं मंत्रों का भाष्य हों । व्याख्यान निम्न वातों से भी हो जाता है:— 
१. संत्र के पदों को पृथक्‌ पृथक करने से । 
२. अनादिष्ठदेवता बाले मंत्रों के देता निश्चित कर देने से । 
२. मंत्र का यज्ञ क्रिया के साथ विनियोग जोड़ देने से । 
४. संत्रस्थ पद का. पर्यायवाची पइ रख देने ओर तदनुमार स्थिति बना 
देने से । 
५. संत्र का कोई पद 


लेकर विनियोग आदि के आधार प्र कल्पित व्याख्यान 
अना देने से । > 
६. संत्रस्थ किसी पद अथवा देवता पद की यौगिक व्याख्या अथवा निहक्ति 


ऋर देने से । | 
७. मंत्रों को किसी निशिचत अर्थ में ऋमबद्ध कर देने से । 


४ ero, 


इनमें से अनेक वस्तुएँ शाखाओं में पायी जाती हैं । ब्राह्मणग्रन्यों और किन्ही 
शाखाओं में तो वेदसंहिताओं के मंत्रों की प्रतीक देकर व्याख्यान किये गए हूँ । अतः 
ये मूल वेद नहीं, व्याख्यान हें । इसके अतिरिक्त नीचे कुछ और प्रमाण दिये जाते हैं 
जो स्पष्ट करते हैं कि शाखायें और ब्राह्मण वेदों के व्याख्यान हैं :_. 

१. स एवं भूमिभूंम्ना कसर्णोरः काद्रवेयो सन्त्रसपश्यत्‌। तेत्तिरीय शाखा 
१।५।४ 


२. शुनःशेपमाजीर्गात्त वरुणोध्गृहणात्‌ --स एतां वारुणीमपश्यत्‌ _(तत्तिरीयः 
शाखा ५। २। १) 


२. स ( वामदेव ) एतं सुक्तमपदयत्‌ कृशष्पाज: भसति न पृथ्वीसिति। 
{ काठक १ ७, प्‌ ) हा न ४5 
४. इति ह॒ स्म आह भरद्वाजः ( मैत्रायणी ४। ८ IYI 


= ° EN ) “की " 
१. भनुः पुत्रभ्यो दायं व्यभजत्‌ । ( तैत्तिरीय शाखा । ३। 
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७. ऋग्वेद १०। ५१। ६ मन्त्र प्रयाजानुयाज के सन्त्र हैं। मेत्रायणोः 


१।७ ।३।४ और काठक ९। १? पर'प्रयाज की विभक्तया आदि लगाने का: 


विधान है । यह विधान इन शाखाओं को व्याख्यान सिद्ध करता है । 

ऽ. शतपथ: ब्राह्मण १०।४।२। २३-२५ में त्रयी विद्यास्थ ऋचाञ्नों काः 
परिमाण १२००० बृहती छन्द परिमाण, यजुः का ५००० और सास का ४००० 
बहती छन्दः परिमाण माना गया है। इस प्रकार चारों वेदों के २४००० वुहती छन्द' 
परिमाण ठहरते हैं। बृहती छन्द ३६ ग्रक्षरों का होता है । अतः इसे गुणा करने पर 
८६४००० श्रक्षर होते हैं। यह है चारों वेदों का अक्षर परिमाण । यदि शाखा और! 
ब्राह्मण ग्रन्थों को भी वेद माना जाए तो अक्षर परिमाण कई गुना हो जाता है। 


इसी प्रकार ब्राह्मण ग्रन्थों में ऊपर दिये गये व्याख्यान के लक्षण तो पाये जाते: 
, ही हैं उनमें मंत्रों को व्याख्या स्पष्ट की गई है। यजुवद के लगभग १६ अध्यायों के मंत्रों 
।की क्रमशः व्याख्या पाई जाती है । ऐतरेय ब्राह्मण में भी मन्त्रों के व्यार्यान पाये' 
जाते हैं। इनके अतिरिक्त निम्नलिखित आधारों पर भी, ब्राह्मण वेद के व्याख्यान 
' ठहरते हैँ-वेद नहीं :-- 


| १. वेद मन्त्रों का स्वर त्रेस्वर्य अर्थात्‌ उदात्त, अनुदात्त और स्वरित भेद से: 


: प्रयुक्त होता है और ब्राह्मणों का स्वर भाषिक होता है । 


| २. शतपथ ब्राह्मणा में यजुर्वद के कई अध्यायों के मन्त्रों का क्रमिक व्याख्यानः 
_ और विनियोग आदि मिलता है। 


F _ र ३. शतफ्थ १। १। १। १ में “'ब्रतमुपेष्यन्‌, अग्ने ब्रतपते०,” १। १। ४ 
| ८-९ में “अन्नेस्तन्रसि वाचो विसर्जनम्‌'' तथा ६। ५। १। २ में “आपो हिष्ठा 
| मयोभुवः इत्यादि मन्त्रों की प्रतीकं देकर व्याख्यान पाये जाते हैं । लगभग उपलब्ध: 
सभी ब्राह्मणों में यह प्रक्रिया पायी जाती है । 


| 
के ४. चारों वेदों की आनुपूर्व्येण ओं, भुः, भुवः स्वः आदि व्याहृतियें बतलाई गई 
' हं गे गोपथ पूर्व १ । १८ ] यदि ब्राह्मण वेद होते तो इनकी भी कोई व्याहृतिः 
होती । परन्तु ऐसा नहीं हे । 


ता ब द बदा बरन बसो और मूह 
| या जाता है परन्तु ब्राह्मणों का यह क्रम नहीं पाया जाता । 


६. वेद की वाणी नित्य है परन्तु ब्राह्मणों और शाखाओं 
$ है गर शाखाओं की वाणी को 
t नित्य 'नह साना गया है । व्याकरण महाभाष्य में स्पष्ट दो प्रकार के छन्दः माने 
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“तत्र कृते ग्रन्थे इत्येव सिद्धम्‌ । ननु चोक्तं न हि छन्दाँसि क्रियन्ते नित्यानि 
चन्दांसि , इति छन्दांस्यपि क्रियन्ते । यद्यप्यर्थो नित्यः या त्वसौ वर्णानुपुर्वो साऽनित्या 
त-डू दाच्च भवति काठक, कालापकं, मौदकं, पेप्लादकमिति ( महाभाष्य ४।३।१०१ )' 
स्वरो नियत आम्नायेऽस्य वामशब्दस्य । वर्णानुपूर्वो खल्वाप्याम्नाये नियता । महाभाष्य 
५।२।५६। पाणिनि की अष्टाध्यायी में छन्द: पद का प्रयोग इन्हीं अर्थो में है । 




























चेदज्ञान ईदवरीय प्रेरणा का फल है 


वेद परम कारुणिक, सर्वज्ञ, सवंशक्तिमान्‌ भगवान्‌ की वाणी है । यह ज्ञान और 
भाषा से संयुक्त है । प्रत्येक कल्प के प्रारम्भ में परमेश्वर ऋषियों के हृदय में इसका 
भ्रकाश करता है। यह अनन्त और नित्य है तथा परमेश्‍वर की प्रेरणा का फल है ॥ 
जसा भगवान्‌ स्वयं व्यापक और आकाश वृहद्‌ विस्तार वाला है उसी प्रकार यह 
वेद वाणी भी विस्तृत है। अथवा यों कहना चाहिए कि वेद का ज्ञान अनन्त है क्योंकि 
वह भगवान्‌ का ज्ञान है। कुछ लोग ज्ञान और भाषा के विषय में विकासवादी 
प्रक्रिया को अपनाते हैं जो सर्वथा ही अनुपयुक्त ओर अप्रामाणिक है। ज्ञान प्राप्त ही 
प्रथमावस्था में भगवान्‌ से होता है। गायत्री मंत्र में “धियो यो नः प्रचोदयात्‌'” 
इसी वात का संकेत कर रहा है । जिस प्रकार माप की पराकाष्ठा आकाश में परि- 
समाप्त है उसी प्रकार ज्ञान की पराकाष्ठा उसके एकमात्र सर्वज्ञे आश्रय भगवान्‌ में 
परिसमाप्त है । जो ज्ञान मनुष्य अजित करता है वह काल से परिच्छिन्न है । केवल 
भगवान्‌ ही एक ऐसा ज्ञान वाला है कि जिसे कभी काल नहीं घेरता । अतः वही 
ज्ञान का आकर है, सब गुरुओ का आदि गुरु है और सवज्ञानों का एकमात्र आश्रय है ४ 
गायत्री मन्त्र में “'तत्सवितुबरेण्यं भर्गो देवस्य 'घीमहि' पदों का पाठ भी है। गोपथ 
ब्राह्मण ने इस रहस्य का सुन्दर उद्घाटन किया है । वह कहता है कि ''वेदाइछ- 
न्दांसि सवितु्रेण्यम्‌' (गोपथ पु० १।३२) अर्थात्‌ वेद और छन्द ही सविता के वरेण्यः 
भगे हैं । परमात्मा से कत्तेव्याकत्तेव्य आदि का ज्ञान मिलता है अथवा वेद से । 
भगवान्‌ योग से यह ज्ञान देता है और वेद के ज्ञान को प्रेरणा से देता है । इसी लिए 
गायत्री मंत्र के उच्चारण से हो आचाय गुरुकुल में वेद की शिक्षा का प्रारम्भ कराता 
है । यह वेद का ज्ञान किसी मनुष्य का दिया नहीं किन्तु स्वयं परमेश्वर का दिया है 
और नित्य है। यह हर एक कल्प के प्रारम्भ में ऋषियों में प्रेरित होकर मानव को 
प्राप्त होता है । इस विषय में कुछ प्रमाण यहाँ दिये जाते है:-- 


१. यावद्‌ ब्रह्म विष्ठितं तावती वाक्‌ । (ऋग्वेद १०।११४।५) अर्थात्‌ रि 
बड़ा व्यापक ब्रह्म अथवा आकाश है उतनी ही यह वाणी है। | ड 
२. तस्मै नूनमभिद्यवे वाचा विरूप नित्या ।: दष्णे चोदस्वसुष्द्रतिम ।। (ऋवे 
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5 । ७५। ६ ) अर्थात्‌ हे विविध विद्याओं के ज्ञाता विद्वन्‌ ! तुम नित्य वेदवाणी के 
द्वारा प्रकाशस्वरूप, सवंसुखों के वर्षक उस भगवान्‌ की स्तुति करो । 
३. अपक्रामन्‌ पौरुषेयाद्‌ वृणानो देव्यं वचः । 
प्रणीतिरभ्यावर्तस्व विइवेभिः सखिभिः सह ॥ 
अथवं ७-१०५-१ 
अर्थात्‌-हे मनुष्य ! पुरुप =मनुष्य द्वारा उत्पादित ज्ञान और वाणी से हटकर 
दैवी वेदवाणी को चुनकर ग्रहण करते हुए समस्त मानवों के साथ अपनी नीति का 
निर्धारण कर । 
४. अहं विवेच पृथिवीमुत द्यामहमृत्‌ रजनयं सप्त साकम । 
ग्रहं सत्यसनृतं यद्‌ वदाम्यहं देवीं परिवाचं विश्च ॥ 


हे मनुष्यो ! मैं परमेश्वर ही पृथिवी और द्युलोक का भेद उत्पन्न करता हूँ । 
मैं ही सातों ऋतुओं को अथवा सातों प्रकृति विक्षतियों को एक क्रम के साथ पैदा 
| करता हूँ । क्या सत्य है और कया झूठ है-इसका भी परिज्ञान मैं देता हूं। में ही 
अजा पर देवी वाणी-( वेद वाणी ) का प्रकाश करता हूँ । 
*: तामन्वविन्दन्तृषिषु प्र विष्टाम्‌ । ( ऋग्वेद १०।७१।३ ) अर्थात्‌—मनुष्य लोग 
ऋषियों में प्रविष्ट वेद वाणी को प्राप्त करते हुँ । , 


येदों के नाम शोर बिषय 


SS, Fe 5 


| a ह 


| चारों वेदों की वाणियां चार वेदों के नाम को धारण करती हुई भी मंत्र की 
| नि कर यजः ओर सामरूप हैं। मंत्रों की यह तीन ही संज्ञायें हैं । चौथा 
Eo र नाद द मन इन्ही संज्ञाओं वाले हैं जवकि वेद की दृष्टि से विचार 
ETT | वद में ज्ञान और भाषा दोनों गुथे हैं । ये पृथक्‌ नहीं 





अथवं ६। ६१।२ 
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को भाषा के आधार पर अर्थ संकोच करके वनाई जातो हैँ । भाषा का संकोच क्रम 
गह विकासक्रम नहीं । 






























ह ऋवेद विज्ञान काण्ड है। विज्ञान में गुण ओर गुणी वर्णन एवं विश्लेषण होता 
है । अतः: इसका नाम ऋग्वेद है । अतः ऋग्वेद वह ज्ञान है जिसमें पदार्थों के गुणों 
Fs वर्णन है । ऋच्‌ स्तुतौ धातु' से ऋक्‌ पद वना है। अर्थात्‌ जो गुण 
आर न का वणन करता है वह ऋक है दयानन्द ने यजुवद बे 
"भाष्य का प्रारम्भ करते हुए स्वनिभित दासक मे ds तकिया है। 
कक त आद्यश्लोक में इर का वणन किया है । 
न कहा ह :— ऋग्वेदस्य विधाय वे गुणगुणिज्ञानप्र दातुवरं, भाष्यं काम्यमथो क्रिया- 
भपवञ्ुदस्य भाष्यं मया।” अर्थात्‌ ऋग्वेद जो गुण और गुणी के ज्ञान को देने वाला 
है उसके श्रष्ठ भाष्य का प्रारम्भ करने के अनन्तर मेरे द्वारा क्रियामय यजुवंद के 
[ भाष्य का इच्छा की जाती है। तैत्तिरीय आरण्यक कहता है कि “ऋग्भ्यो जाताँ 
“सर्वेशो मू्तिमाहु: सर्वाः एतीः याजुबी चैव सिद्धा ।” अर्थात्‌ समस्त मूर्तपदार्थ ऋग से 
असिद्ध होते हैं और सारी गतियाँ यजुः से सम्वन्ध रखती हैं । अतः विज्ञानकाप्डात्मक 
“ऋग्वेद का नाम सार्थक है । 


र “3: शब्द यज-धातु से बना है । जिसके देवपुजा, संगतिकरण और दान अर्थ हैं । 
र्‌ कि यजुर्वेद कर्मकाण्ड है अतः वह्‌ क्रियामय है । सारी क्रियायें-एवं गतियाँ देवपूजा, 
संगतिकरण ओर दान के अन्तँगत आती हैं । क्या और गति का इससे अच्छा और 
'कोई विभाग वा वर्गीकरण नहीं हो सकता है । ब्राह्मण ग्रन्थों में इसे 'यज:' और 
"यन्‌J-ज्‌ः भी कहा गया है। वस्तुतः यह देवपूजा और कलाकोशल आदि का 
भसंगतिकरण तथा दान करने से 'यजः' है और इसे ही यजुः कहा जाता है। चू कि 
'यह यन्‌ ञ-जू:=अर्थात्‌ ज्ञान, गमन, प्राप्ति और मोक्ष का समन्वय करते हुए प्रयत्न 
'वा क्रिया के कौशल को प्रयतित कराने वाला है अतः यह यन्‌ -- जूः होते हुए यजुः है। 


सामवेद उपासना काण्ड है । अतः सामवेद का नाम भो सार्थक ही है । यास्का- 
"चायं ने निरुक्‍त देवतकाण्ड में साम के तीन निरवंचन दिये हैं । उनमें पहला यह है कि 
"साम मंत्र ऋचा से मापकर बने हैं अतः वह साम है। चूकि समस्त विक्षेपों को बे: 
क्षीण कर के परे फेंक्रते हैं अतः उपासना होने से वे साम हैं नदान आचार्य जो कि 
“निदान सूत्रों के कर्ता थे वे ऋचा से परिभाषित मान कर ही साम की व्याख्या करते 
थे । साम का नाम सा4-अम=साम है । 'सा' युलोक है और अमः यह पृथिवी 
लोक है अर्थात्‌ दोनों का समन्वय साम है। 'सा' ऋक्‌ है और 'अमः सामगान हैः 
अतः दोनों का समन्वय साम है । 'सा' विद्या का नाम है और अस कर्म का नाम' हे। 
दोनों का समन्वय साम अर्थात्‌ उपासना है। 'सा' सवंशक्ति परमेश्वर है और अम | 
जीव है। दोनों का जिसमें सम्मिलन हो वह साम है। अतः साम उपासनाः काण्ड 
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अथववेद ज्ञानकाण्ड है। गोपथ में 'अथवंन्‌' पद का व्याख्यान करते हुए 
कहा गया है कि अथ¬-अर्वाङ, अर्थात्‌ इन जगत्‌ के पदार्थों के अन्दर उस प्रभु को 
सत्ता अथवा वस्तुतत्व को खोजने से यह अथवं है। अथववेद में ज्ञान का विषय हैं: 
अतः यह नाम उसका अत्यन्त सार्थक है । 

“वेद” पद व्याकरण से ज्ञानार्थक विद्‌ धातु, लाभार्थक विद्‌ धातु, विचारार्थक 
बिद्‌ धातु और सत्तार्थक विद्‌ धातु से वना है । इससे वेद वह ज्ञान है जिससे महान्‌, 
लाभ होता है । उसका विचार करने पर सत्ता स्थित होती है । ज्ञान के अन्दर विविधः 
विद्यायें आती हैं । लाभ के अन्दर धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष रूपी पुरुषार्थ आते हैं । 
विचार विश्लेपणात्मक और संश्लेपणात्मक तथा प्रेक्षात्मक होता है । सत्ता का सम्वन्ध 
इसलिए है कि सत्ता पद से--ईश्वर, जीव और प्रकृति का वोध होता है । ये वेद में 
वर्णित हैँ । अनेक मंत्र देवताओं के रूप में इनका और जगत्‌ का वर्णन है । अतः बेद 
के ज्ञान के, मानव के विचार के, जीवन की महती प्राप्ति के और सत्ता विषय के ये 
पदार्थ मुख्य अभिधेय हैं । 
| ज्ञान-विज्ञान के आकर हैं-बेदः 
| ह | 
[ भगवान्‌ दयानन्द के भाष्य से यह एक अटूट सिद्धान्त सिद्ध होता है कि वेद 
' ज्ञान-विज्ञान के भण्डार हैं और सभी सत्य विद्याओं का सूल उनमें विद्यमान है। इस 
विषय के प्रचुर प्रमाण ऋषि भाष्य से प्राप्त होते हैं परन्तु सवका यहाँ वर्णन नहीं 
किया जा सकता है । विस्तार से तो उनके वेद-भाष्य में ही देखा जा सकता है। यहाँ" 
;पर तो संक्षेप में कुछ ही उदाहरण देकर सन्तोष किया जावेगा | ऋषि दयानन्द 
| १।९२।१-२ मन्त्रों के भाष्य में हिन्दी के भावार्थ में निम्नप्रकार लिखते हैं:--- 


| १. “इस सृष्टि में सदेव सूर्य का प्रकाश भुगोल के आधे भाग को प्रकाशित" 
, करता है ओर आये भाग में अन्धकार रहता है । सूर्य के प्रकाश के विना किसी पदार्थ - 
' का विशेष ज्ञान नहीं होता । सूर्य की किरणें क्षण-क्षण भुगोल आदि लोकों के घूमने 
| से गमन करती-सी दीख पड़ती हैं । जो प्रातःकाल के रक्त प्रकाश अपने-अपने देश में 
हैं वे प्रत्यक्ष और दूसरे देशों में हैं अप्रत्यक्ष, ये सब प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष प्रातःकाल की 
' वेला सब लोकों में एक-सी सब दिशाओं में प्रवेश करती है जैसे शस्त्र आगे पीछे जाने - 
! से सीधी-उल्ठी चाल को प्राप्त होते हैं वैसे अनेक प्रकार के प्रातःप्रकाश भूगोल आदि" 
५ दो चाल से सीधी तिरची चालों से युक्त है-यह बात मनुष्यों को जाननी 
रद ए | 


रे a भुगोल आदि लोकों का सेवन अर्थात्‌ उन पर पड़ती हुई: 
I MR K और सायंकाल के समय भुमि के संयोग सेः 
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लाल हाकर वादलां का लाल कर देती हैं और जव ये प्रात:काल लोकों को प्रवत्त 
अथात्‌ उदय का पराप्त हाती हूँ तव प्राणियों को सव पदार्थों के विशेष ज्ञान होते हैं । 
जो भुमि पर गिरी हुई लाल वणं की हैं वे सूय के आश्रय होकर और उसको लाल 
कर आऑपधियों का सेवन करती हैं । उनका सेवन जागरितावस्था में मनुष्यों को करना 
चाहिए ।” र 


- 


इसके अतिरिक्त कुछ और भी स्थल यहाँ पर दिये जाते 

१. सामवेद उपासना काण्ड कहा जाता है। उसका प्रथम मंत्र 'अग्न आयाहि 
चीतये० आदि है । इस मंत्र में आये “बीतये” पद की बड़ी मनोज्ञ एवं बैज्ञानिकी 
व्याख्या शाखा आर ब्राह्मण ग्रन्थों में की गई है। पूर्वावस्था में सर्य और पृथिवी लोक 
पृथक्‌ नहीं होते । अग्नि उन्हें पृथक करता है । अतः तैत्तिरीय शाखा का कथन है कि 
यह “अग्न आयाहि बीतये” जो कहा है, वह इन दोनों लोकों को पृथक्‌ करने के लिए 
कहा गया है— 

अग्न आयाहि वीतये-इति इमौ लोको व्येताम्‌ । अग्न आयाहि वीतये--इति 
यदाह-_अनयोर्लोकयोर्वोतये । ते० ५। १। ५ 

शतपथ ब्राह्मण इसी वात की इस प्रकार पुष्टि करता है । अर्थात्‌ यह ज 
'वीतये' ( वी =इति ) ऐसा कहा गया है वह इसलिये कि व--इति होता है। देव 
ने इच्छा की कि ये लोक किसी प्रकार पृथक होवें । उन्होंने इन (वीतये) तीन अक्षरो 
से पृथक्‌ किया और ये लोक दूर हो गए । यहाँ पर “वी” का अर्थ पृथक्‌ और इति क 
अर्थ गमन है । 

शतपथ ब्राह्मण का वाक्य निम्न प्रकार है: 

अग्न आ याहि वीतये--इति । तद्वेति सचति वीतये--इति । ते देव! अकामे 
यन्त कथन्नु इमे लोका वितरां स्यु: । "तान्‌ एतेरेव त्रिभिरक्षरव्यनयन्‌ । 'वीतय 
इति त इमे बिइूरं लोकाः । शतपथ १। ४ । १। २२-२३ 

२. वद में 'सम्वत्सर' पद का अर्थ सयं भी है । इस पद - की व्याख्या 
हुए जमिनीय और शतपथ ब्राह्मण में एक वज्ञानिक रहस्य को उद्घाटन किया गय 
है । ब्राह्मणग्रन्थ कहते हैं कि यद्विभाति तत्सम्वत्‌ यन्त विभाति तत्सरः--अर्थात्‌ सर्यं क 
जो प्रकाशमान भाग है वह सम्वत्‌ है और जो अप्रकाशमान भाग है वह सर है । अत 
सूर्यं सम्वत्सर है। इससे यह सिद्ध है कि सूर्य में भी धब्बे ( $०४५ ) हुँ । 

३. इसी प्रकार एक बहुत ही रहस्यमय मंत्र ऋग्वेद का यहाँ पर उद्धत किय 
जाता है-- 











या ओषधीः पूर्वा जाता देवेभ्यस्त्रियगं पुरा । 
मन नु बभ्र णामहस झातं धामानि सप्त च ॥ ' 


ह ऋष्वेद १०- 
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इसका अर्थ यह है किं जो ओषधियाँ मनुष्यों से तीन चतुयूंगी पूर्व उत्पन्न 
होती हैं उनके १०७ नाम हैं, १०७ स्थान हैं । यहाँ पर १०७ नामों और प्रयोग स्थानों 
का वर्णन है। इन १०७ ओषधियों के नाम आजकल ज्ञात नहीं हैं । परन्तु निरुक्त 
और ब्राह्मण ग्रन्थों में प्रयोग के १०७ स्थानों का वर्णन मिलता है। वे मनुष्य के शरीर 
के १०७ मर्मस्थान है। आयुर्वेद में 'सप्तोत्तरमर्मतं भवति’ का यही अभिप्राय है । 
४. ऋग्वेद १।२४। ८ और १० मंत्रों में यह दिखाया गया है कि राजा वरुण 
अथात्‌ वायु ने सूर्य को आकाश में अपनी कक्षा में घूमने का मार्ग दिया है, उसी ने 
पांवरहित सूर्यं को आकाश में चलने को पैर दिया है । अर्थात्‌ वही उसकी किरणों को 
विस्तारित करता है और बही उसे अपनी कक्षा में घूमने का मार्ग देता है। दशम मंत्र 


में कहा गया पे आः श में Ss NN I आम... =~ Se 
हा गया है कि ये नक्षत्र जो आकाश में स्थित हैं वे रात्रि में तो दीखते हैं परन्तु 
टद 


दिन में कहाँ चले जाते हैं कि नहीं दिखाई पड़ते । वायु ( प्रवह्‌ वायु ) का यह दृढ़... 


नियम है कि उसके द्वारा चन्द्रमा निकलता हुआ रात्रि में दिखाई पड़ता है। यहाँ पर 
प्रह दिखाया गया है कि वायु नक्षत्रों आदि की गति में सहायक है ! दोनों मंत्र इस 


Ss 


अकार हैं :— 
ख हि राजा वरुणश्चकार सूर्याय पन्धामन्येतवा उ । 
अपद पादा प्रतिघातवेऽकरुतापवक्ता हृदया विधड्चित ।। 
ऋग्वेद १। २४। ८ 


क्‍ ग्रमो य ऋक्षा निहितास उच्चा नक्तं ददृशे कुहचिहिवेयः । 

| अदब्धानि वरुणस्य ब्रतानि विचाकशच्चन्द्रमा नक्तमेति ॥ 

ee च ऋगवेद १। २४। १० 
अर य कुछ न से उद्धरण यहाँ दिए गए । वेदों में विज्ञान आदि के ज्ञान के लिए 
द [दिम प्यङ्गामका, वदिक ज्योति, वैदिक-इतिहास-विमर्श, वैदिक विज्ञान 
।बपर्थे, दयानन्द-सिद्धान्त-प्रकाश तथा 'साइंसेज इन दी वेदाज' आदि ग्रन्थों 
न इसज इन द वेदाज आदि ग्रन्थों को पढ़ना 
की अध्ययन से ऋषि दयानन्द का दृष्टिकोण बेद और वंदार्थ के विषय में 
पला प्रकार समझा जा सकता ह्‌ । । 


| ऋषि, वेचता, छन्दः और स्वर 
: ऋषि पद का प्रयोग साक्षात्कर्ता अथवा मंतरद्रष्टा के लिए किया जाता हु । 


| 


हषि दयानन्द के.  मंत्रद्रष्टा हैं । जिन्होंने 
ॐ | दयानन्द के अनुसार ऋषि मतद्रष्टा हूं । जिन्होंने मंत्रों के अर्थो का साक्षात 


D> 


केया उनका नाम ऋषि 
F नाम ऋषि के रूप में लिखा जाता हें । इन्हें मन्त्र का कर्त्ता वा बनाने 


कहना भ्रान्त धारणा वेदिक म 
र | वैदिक साहित्य में जहाँ मंत्रक्ृत पद का. प्रयोग पाया 
र 00224 गत का प्रयोग करने वाला, मंत्र का विनियोग करने वाला 


पु च्च 9 पट है भोडूमं 

१.५.० तारण. करने वाला आर्म .दरष्टा होता s 

८ कः ह; दा है । यास्काचार्य ने स्पष्ट लिखा 
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है कि 'ऋषिदश्ञनात्‌ । स्तोमान्‌ ददशेत्योपमन्यवः । नि० २। ११ । इस पर दुर्गाचार्यः 
कहते हैं कि ऋषिदंशनात्‌ । पश्यति ह्यसौ सूक्ष्मानप्यर्थान्‌ । (नि दुर्गं० २।११ ) अर्थात्‌ 
ऋषि मंत्रद्रष्टा है क्योंकि सुक्ष्म अर्थां को देखते हैं । सायणाचार्य जैसा इतिहासवादी 
भी यह घोषित करता है कि 'करोति' क्रिया जो कृञ, धातु का रूप है वह करने वा. 
वनाने अर्थं में नहीं वल्कि देखने वा दर्शन अर्थ में है । उसके वाक्य ये हैं--- 

ऋषिरतीर्द्रियाथंद्रष्टा, भंत्रक्ृत्‌ करोतिर्धातुस्त्र दर्शनार्थ:। (ऐतरेय व्राह्मणः 
। ६। ९ दूना संस्करण पृ० ६७७) । इसी प्रकार अन्य आचार्यो ने भी माना है । ऋग्वेद 
७।७९।३में'इन्द्रतमा' और 'अंगिरस्तमा' उषा के विशेषण हैं । यह आतिशायिक 
तमप्‌ प्रत्यय व्यक्तिवाचक नामों में नहीं होता है । यह्‌ केवल विशेषण में ही होता है ।: 

ऋषि क्या है, इसका वर्णन स्वयं ही वेद करता है-- 

तमेव ऋषि तमु ब्राह्म णमाहृ्यज्ञन्य सामगामुक्थशासम्‌ । स शुक्तस्य तन्वो वेद 
तिस्रो यः प्रथमो दक्षिणया रराध । ऋगवेद १० । १० ७। ६ अर्थात्‌ उसी को ऋषि और 
उसी को ब्रह्मज्ञ अथवा वेदज्ञ कहा जाता है, जो यज्ञ का प्रयोक्ता और साम का गाने" 
वाला और मंत्रों का ज्ञाता है। वह ज्ञान के शरीरभूत तीन प्रकार की ऋचाओं केः 
रह्स्य को जानता है और वह ऐसा है जो विस्तृत ज्ञान वाला अग्रगण्य है और ज्ञानः 
को दक्षता को प्राप्त है । 

























कभी-कभी जो पद किसी मंत्र के ऋषि के नाम में दिये गए हैं वे ही पदः 
मंत्रों में उपलब्ध होते हैं। वहां पर भी चौंकने की कोई वात नहीं । वेद मंत्रों में जो 
पद हैं उन्हीं को उपयु क्त ऋषियों ने अपनी उपाधि श्रथवा आख्या बनाकर प्रसिद्धिः 
प्राप्त को अर्थात्‌ वेदमंत्रों के पदों को देखकर अपना नाम रख लिया । महषि दयानन्दः 
ने ऋग्वेद प्रथम मण्डल के मंत्रों का भाष्य करते हुए ऐसे शतशः पदों की यौगिक 
व्याख्या करके अर्थ किया है । ऋग्वेद १।३१। १ और ३ मंत्रों में आये 'अंगिरस्‌' ओर 
अङ्गिरस्तमः’ पदों. को देखो । यहां पर अग्नि को 'अङ्गिरा' और. 'अङ्किरस्तम' कहा 
गया है। इसी प्रकार कण्व और कण्वतम आदि पद भी हैं । “ऋषि' पद का अर्थ तकं. 
भी देखें--ऋषि का भाष्य ऋग्वेद १। १। २। पर। 


देवता का अर्थ प्रतिपाद्य विषय है। मंत्र में जो विषय वणित है उसका नामः 

देवता है । जैसे 'अर्निमीडे० आदि मन्त्रों में अग्नि का वर्णन है अतः अरिनि ही इन 
मन्त्रों का देवता है। यह विषय तीनों प्रक्रियाओं में है। यह देवता दो प्रकार का- 
होता है। विनियुक्त देवता और संस्थापित अर्थ देवता । विनियुक्त देवता विनियोग : 
पर आधारित है ओर संस्थापित अर्थ देवता परमेश्वर प्रदत्त है। इषे त्वोजे' मंत्र का 
“सविता देवता संस्थापित अर्थ देवता है और शाखा विनियुक्त देवता है. । इस परः 
re tS FE 
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१. यत्काम ऋषियंस्यां देवतायामार्थपत्यभिच्छन्‌ स्तुत प्रयुङ्क्ते तहंवतः स 
पमन्त्रो भवति । ( निरुक्त ) ER 

२. या तेनोच्यते सा देवता । सर्वानुक्रमगी । इन दोनों प्रमाणां म प्रथम का 
अर्थे यह है कि ऋषि=परमेश्वर जिस मंत्र में जिस अर्थों के अर्थपति=विषय के 
वर्णन की कामना करता हुआ मन्त्र का वर्णन करता है वही उसका देवता है । अथवा 
-मंत्रार्थद्रष्टा जिस अर्थ के विनियोग-कामना से उस मंत्र के द्वारा प्रयोग वा उस मत्र 
- का वर्णन करता है, वह देवता है । 
। दूसरे प्रमाण का भी ऐसा ही अर्थ है । अर्थात्‌ मन्त्रस्थ वाक्य से जो अर्थ कहा 
+जाता है वह देवता है अथवा मंत्रद्रष्टा के द्वारा जो विनियोग किया जाता है वह 
£ देवता है । 


| छन्दः पद से वेदिक छन्दों का ग्रहण है | ये गायत्री आदि सात छन्द ही 


[विस्तार और भेदों सहित प्रयोग में पाये जाते हैं। ऋग्वेद १० मण्डल के १३० वें 

' यकत में गायत्री, उष्णिक्‌, अनुष्टुप्‌, वृहृती, विराट्‌, त्रिष्टुपू, जगती छन्दों का नाम 

. “पाया जाता है। छन्दों के लक्षण आदि का विशेष वर्णन पिङ्गल. छन्दःसूत्र में पाया 

जाता है। यह छः वेदाङ्गों में एक है। छन्द का अक्षरपरिगणन से विशेष सम्वन्ध 

ॐ । महषि दयानन्द की विशेषता यह है कि उन्होंने ऋषि, देवता और छन्द तो दिये 

ही हैं, साथ में निषाद, धेवत आदि गान के स्तरों का भी वर्णन किया है । ऋग्वेद 
'में तो ऐसा है ही--यजुर्वद में भी इन स्वरों का वर्णन है । 


| स्वर पद से यहाँ उदात्त, अनुदात्त और स्वरित अभिप्रेत हैं । इनका लक्षण 
| आंदि व्याकरण शास्त्र में किया गया है । स्वर से वेदार्थ में पर्याप्त सहायता मिलता 
कहै । निरुक्त आदि शास्त्रों में स्वर के विषय में कई विकल्प भी माने गए हैं । 
; भस्मान्तं शरीरम्‌_ में भस्मान्तम्‌, पद को ही लिया जा सकता है। यदि इसे वहुव्रीहि 
: समास मानकर पूवपद को प्रकृति से उदात्त माना जाय तो इसका अर्थ यह होगा कि 
| भस्म ही है अन्त जिसका '--ऐसा यह शरीर है । उस अवस्था में यह शरीर का 
. (विशेषण होगा । यदि इसे तत्पुरुष समास माना जावे तो अन्तोदात्त होकर यह शरीर 
`का ह नहीं होगा और मन्त्र निरर्थक होने लगेगा तथा दूसरा अनर्थं न होगा 
| कि फिर भस्म का अन्त करना भस्मान्त होगा । इससे सिद्धान्त की हानि होगी । इसी 
४ रे 'इन्द्रशन्न पद है। महाभाष्यकार पतंजलि ने इस पर विचार किया है परर 
(महाभाष्यकार की वात' कौः बहुत कम ही लोग समझते हैं । ऋषि दयानन्द की बिना 
| शरण गए इसका परिज्ञान नहीं हो सकता है। इन्द्र: शत्रयेत्य अ थात्‌ इन्द्र है 
दि Sl वृत्र =मेष । इस व्युत्पत्ति से यह पद बहुब्रीहि समास होगा । बा 
त क -धर्थ को दंगा और इसका पूर्वपद आद्युदात्त होगा । परन्तु तत्पुरुष समास 


E श ते पर इसका अर्थ सूर्य होगा, पुरुष 
y सका अर्थ हु होगा यहाँ पर तत्युरुय की प्रक्रिया को न समझकर लोग 
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'वहुधा धोखे में पड़ जाते हैं । यहां पर “इन्द्रस्य झत्र:' ऐसा पष्ठी तत्पुरुष करने पर 
भी मेघ ही अर्थ बनेगा । क्योंकि इन्द्र का शत्र तो वत्र अर्थात्‌ मेघ है ही । अतः यहाँ 
पर पष्ठी तत्युरुप नहीं है। इन्द्रश्चासो झत्रु-रिति इन्द्रशत्रुः अथवा इन्द्रः शत्रुरिव 
इति इन्द्रशत्रुः । ये कमंधारय समास आदि भी तत्पुरुष के ही भेद हैं । ऋषि दयानन्द 
ने एसा ही इस पद का समास दिखलाया है। ऐसा तत्पुरुष करने पर स्वर की दृष्टि 
से यह पद सूर्य के अर्थे का देने वाला होगा । 

विकल्प भी देखा जाता है। रोदसी पद स्वरनियम से आद्यदात्त और अन्तोदात्त 
दोनों प्रकार का है । भेद यह है कि अन्तोदात्त समय में साधारणतया इसका अर्थ रुद्र 
की पत्नी होता है और आद्युदात्त पक्ष में द्यावापृथिवी अर्थ देता है । परन्तु यास्क ने 
निरुक्त १२। १६ में ऋग्वेद ५। ४ ६। ८ का भाष्य करते हुए आद्युदात्त रोदसी पद का 
अर्थ रुद्र की पत्नी माना है। प्रकरण से यही अर्थ ठीक भी है । इस प्रकार स्वर के 
, विषय में भी बहुत सूक्ष्म भेद हैं । 


'बेद सं इतिहास नहीं ॒ 


इतिहासों के निराकरण में बहुत से ग्रन्थ लिखे गए हैं । “वेदिक इतिहास- 
'विमर्शं' महान्‌ ग्रन्थ है। इसमें मेकडानल की वेदिक इन्डेक्स में दिये गए सभी व्यक्ति 
वाचक पदों का और वेदिक इतिहासों का निराकरण किया गया है । वेद में व्यक्ति 
विशेष का नाम नहीं है । सभी पद यौगिक ही हैं । 

अङ्गिरस्‌, इन्द्र, विश्वामित्र आदि पदों को देखकर लोग व्यक्तिवाचक इतिहास 
की कल्पना करते हैं। परन्तु यह सर्वथा निरर्थक हैं इन अङ्गिरा और इन्द्र आदि 
शब्दों के साथ 'तमम्‌' प्रत्यय करके अङ्गिरस्तम; इन्द्रतम आदि पद प्रयुक्त किये गए 
हैं । जिनका अर्थ है अत्यन्त अद्धिरा और अत्यन्त इन्द्र | यह आतिशयिक प्रत्यय केव 
विशेषण में ही होता है । कभी देवदत्ततर ओर देवदत्ततम नहीं होता है । विश्वामित्र 
सूर्य को कहा जाता है। वह सर्वमित्र है । इसी प्रकार अनेकों पद जो व्यक्तिवार्च 
मालम पड़ते हैं यौगिक हैं । विश्वामित्र, जमदरिनि, वशिष्ठ, भरद्वाज आदि यजुर्वेद 
में इन्द्रियों को कहा गया है । वेदों में नदी और पहाड़ों आदि के नाम जो कहे जाते हैं 
ये सब यौगिक हैं और व्यक्तिवाचक नहीं । साथ ही यह एक सिद्धान्तभूत वात है वि 
वेद के शब्दों से नाम रखे गए हैं। ये नाम वंद में नहीं गए हैँ | वेदिक-इतिहासः 
विमर्श ग्रन्थ में इसका विशेष पल्लवन है । 


-चेदाथ के उपयोगो ग्रन्थ 


चारों वेदों की मूल चार संहितायें परम प्रमाण हैं । संहिता नाम इनका 
लिए है कि ये पदों को प्रकृति हैं संहिता के रूप में पद विभाग आदि नहीं हु 
"रहता है । संहिता नित्य होती है परन्तु पद छन्दः आदि विभक्त वाक्य ` नित्य न्ह 
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महोते । संहिताओं के पद पाठ बहुत उपयोगी हैं । पदपाठ का निर्धारण भी एक विद्याः 

निहे । उदाहरण के लिए 'मेहना' पद को लिया जा सकता है ऋग्वेद ५। ३६ । १ औरः 

नोसामवेद ४४ २। १। ४ में यह पद पाया जाता है । यास्क ने दानार्थक 'मंह” धातु से: 

षिइस एक पद मानकर इसका अर्थे 'मं हनीय' किया है। परन्तु यास्क ने ही इसमें तीन" 

केपदों का संयोग एक पद माना है । वे हैं मे-इह--न जिनका अर्थ है कि “जो मेरे' 

भव्पास इस लोक में नहीं है। इसी प्रकार ऋग्वेद १० । &। १ में 'वायो' पद आयाः 

५ है । यास्क ने इसकी व्याख्या करते हुए पदकार शाकल्य की आलोचना को है । यास्कः 

राका कथन है कि शाकल्य ने जो वा--यः पदच्छेद किया है वह ठीक नहीं। क्योंकि 

- यदि ऐसा होता तो 'न्यघायि' क्रिया को पाणिनि के सूत्र ८। १। ६६ के अनुसारः 
उदात्त हो जाता । परन्तु ऐसा न.होकर यह है अनुदात्त । दूसरा दोप यह आता है कि 

- सन्त्र का अर्थ पुरा नहीं होता है। अतः 'वायः' एक पद माना जाना चाहिए। ऐस्ञी” र 

स्थिति में वायः का अर्थ वेः-पुत्रः अर्थात्‌ पक्षीशिशु-होगा । इस प्रकार पद पाठ केः 

-रविषय में बड़े सूक्ष्म विचार हैं । | 

नदे _ वेदों के चार उपवेद हैं। आयुर्वेद, अर्थवे द, धनुबेद और गन्धर्ववेद । यहां- 

: मरः बंद पद का प्रयोग विद्या के लिए है। इसके अनन्तर अते हैं वेदाङ्ग । वेद के छः 

र सङ्ग हैं । वे हैं= शिक्षा, कल्प, व्याकरण, छन्दः, निरुक्त और ज्योतिष । वेदार्थ के- 

नषलिए इत्तका“परिज्ञान आवश्यक है। वेदाङ्गो के वाद उपाङ्गों का नम्बर आता है । 

_ वर्तमान में सांख्य, योग / वेशेषिक, न्याय, मीमांसा और वेदान्त नाम से छः 

क MR आ 5 | सि विचारों के आकर ग्रन्थ हैँ । 

स्विज्धों से निकले हैं। यहां पर प्रश्‍न उठता है त ३ न्यो पे 

दि छन्द है किं ये किस अङ्क के उपाङ्ग है। व्याकरण 

उक ज्योतिष, निरक्त और शिक्षा से साक्षात्‌ सम्बन्ध तो इनका पाया नहीं जाता' | 

प । रहा केवल 'कल्प' जिसके ये उपाङ्ग हो सकते हैं । कल्प शास्त्र मंत्रों के विनियोग | 

झन क्य, आदि से सम्बन्ध रखते हैं। ये गृह्य, औत और धर्म भेदों वाले है। | 

"त ह्म कर्मों का विधान करने वाले गृह्यसुत्र है । भ्रौतक्मों So 

पिवू हैँ । वर्णम घमे और विविध कतंव्यों ह विक भोता 
हो ग्तंव्य $ ए वध कतव्य का विधान 







| सञ्च सकता है। धर्म जहां मनुष् 
है. का i | } धर्म का थे ९ य के 
$ जमः „त का चोतक है। स्मृतियों के आधार ये 


सनुस्म ~ है| 
ra, ` 3. धमसू है । धर्मसूत्रों में क्त 
! बक्क साथ जगत्‌, जीव और भगवान की ॐ. „^ ९ ' गो में कतव्य की विवेचना 


परिया के आघार है और इही हे.” oo 
बृर्ह" गवार ह ओर इन्हीं से उपाज़ों भाइुर्भाव हुआ । सतिवा ये धर्मंसूत्र 
का कार्य श्रुतिः 
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वद्‌ की यज्ञ प्रक्रिया को लेकर चलते हैं । परन्तु उन्हीं के प्रसज्ध में वे वज्ञानिक और 
आध्यात्मिक रहस्यों को भी खोलते हूँ । शतपथ ब्राह्मण ओर ताण्डय ब्राह्मण वहुत 
विशाल हैं । ऐतरेय छोटा है और तंत्तिरीय भी पर्याप्त बड़ा हैं। कुछ ता बहुत हा छाट 
हैं । गोपथ अथर्ववेद का ब्राह्मण हुं आर विशेषकर पंप्पलाद शाखा का । शतपथ ब्राह्मण 
वस्तुतः देखा जाए तो विद्या का कोष है। निरुक्तकारो ने जो निरुक्तियां शब्दों की 
की हैं उनका आंधार भी ये ब्राह्मण ग्रन्थ हैं । उदाहरण के लिए “वृत्र पद को लेलीजिए। 
यासक कहता है वृत्रो वतेतेर्वा वेतेर्वा । ब्राह्मण कहता है यदवतंत तंद्वृत्रस्य वृत्रत्वं-' 
यदवर्धत तदवत्रस्य वृत्रत्वम्‌ । इसी प्रकार ब्राह्मणा ग्रन्थों से मख' पद को लीजिये । 
“मख? का अर्थ यज्ञ है। यह इसलिए कि 'म' का अर्थ निषेध है ओर 'ख' का अथ 
छिद्र है । जिसमें किसी प्रकार का छिद्र वा दोप न हो वह यज्ञ है । 


= 


ज्योतिष छः अङ्कों में एक अङ्ग है । आर्यसमाज फलित ज्योतिष को नहीं 
मानता । मानने योग्य भी नहीं है । गणित ज्योतिष का घार्यजनों में न्यून प्रचार है । 
ज्योत्तिष-परिज्ञान न होने से वद के वहुत से मन्त्रों के. एतट्टिद्या-विषयक रहस्य नहीं 
खलते हैं । यदि ज्योतिप-परिज्ञान हो तो वेदों में इतिहास की धारणा भी समाप्त हो 
जाए । तथा सही अर्थ सामने भासनं लगे । 


इसी प्रकार कल्प शास्त्र का प्रचार भी आर्यजनों से कम है। बहुधा हमारे 
यज्ञ संस्कारों और कुछ छोटे मोटे यज्ञों को छोड़कर ब्रह्मपारायण तक ही सीमित 
रहते हैं । श्रौतयज्ञों की ओर हमारा ध्यान न के वरावर है। ये श्रौतयज्ञ ही हैं कि 
जिनके आधार पर अनेक ज्ञान विज्ञानों को हम वेदों में दू सकते हैं ऋषि ने तो 
अग्निहोत्र से अश्वमेध पर्यन्त यज्ञों को वात कही हूँ। परन्तु अश्वमेध कौन करता 
कराता है। श्रौत यज्ञों की प्रथा का प्रचलन कर हमें वेदार्थ के रहस्य को खोलना 
चाहिए । श्रौत की तीनों अग्नियों के जो कुण्ड बनाये जाते हैं वे रेखागणित के उच्च 
विज्ञान को बताते हैं। इसी प्रकार जिन्हें पुरोडाशों के पकाने का कपाल कहा जाता 
है वे भी विज्ञान के रहस्य को खोलते हैं । यजुर्वेद का एक अध्याय ही इस प्रकार का है 
जिसके अनेकों मन्त्रों में “यज्ञेन कल्पन्ताम्‌” पद प्रत्येक सन्त्र के अन्त में आय हैं । इनमें 
यज्ञ का अर्थ विशेष विद्याओं की संगति लगाना है । प्रत्यक श्रेष्ठतम कर्म का नाम 
यज्ञ है ज्ञान-विज्ञान की क्रिया भी यज्ञ है। पढ ने 'यज्ञो वे श्रेष्ठतमं कम पर 
विशेष बल दिया है । यजुर्वेद में मन्त्रों के भाष्य के.अन्त में उन्होंने लिखा हैअयं 
मंत्र: शतपथे व्यास्यातः--अर्थात्‌ यह मंत्र शतपथ में व्याख्यात हैँ । अत यस 
'में जो अर्थ है उसका भी विशेष स्थान है। ` र 
` उपनिषदे सामान्यतः ब्रह्मविद्या के ग्रन्थ हैं । वेदों की ब्रह्मविद्या इन्‌ उपनिषदों 
और आरण्यकों में वणित की गई है। इसकं यह. अर्थ नहीं कि | 
में बणित ब्रह्मविद्या कोई स्वतंत्र विद्या है जो वेदों में नहीं है ।,उपनिषदे तो पुकार 
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है hn ने दे न्रे 
घुकार कर वेद की साक्षी देती हैं । आरण्यक वहुधा ब्राह्मण ग्रन्थों के वे भाग हैं जो 
० i और त _ म्वन्ध 2 
अरण्य में लिखे गए हैं उपनिषदे भी शाखाओं और ब्राहा णों से सम्वन्ध रखती हैं 
N_ ~ = ~ ब्राह्म न्भ 
ईश उपनिषद्‌ तो सीधे वेद से सम्बन्ध रखती है। बृहदारण्यक शतपथ ब्राह्मण का ह 
अन्तिम काण्ड है । 


लोग वेदान्त शब्द का अर्थे यह करते हैं कि वह वेदों का अन्तिम काण्ड है । 
इसलिए वेदान्त है। ये लोग कहते हैं कि वेद केवल कर्मकाण्ड के ग्रन्थ है। वेदान्त 
उनका अन्तिम ज्ञान है और उपनिषदे भी वेदान्त हैं। वस्तुतः यह वात ऐसी नहीं है । 
अन्त का अर्थ सिद्धान्त है । इस दृष्टि से वेदान्त का अर्थ वेद का सिद्धान्त है। उप- 
निषदों और वेदान्त में वेद के सिद्धान्त का वर्णन है । 
सहर्ष के वेद भाष्य को कसे समझे 
ऋषि दयानन्द का भाष्य बहुत ही स्पष्ट है । उसके पढ़ने पर किसी को विना कुछ 
मिले ले नहीं रह सकता है। साधारण से साधारण व्यक्ति भी उसमें से ज्ञान की प्राप्ति 
« कर सकता है। परन्तु आवश्यकता है अवधानता और सहनशक्ति की । जितनी वार 
उसे पढ़ा जावेगा उतनी वार अर्थ का रहस्य नये-नये ढंग से खुलता जावेगा । वेद 
किसी एक विद्या का ग्रन्थ नहीं है कि उसमें केवल एक विषय का ही उपक्रम कर 
उपसहार किया गया हो । एक विषय पर लिखे ग्रन्थ की स्थिति पृथक्‌ होती है । वेद 
त्तो सव सत्य विद्याओं का पुस्तक है । उसकी स्थिति विश्वकोष के समान है जिसमें 
विविध विषय एक साथ ही वित हैं । 
` इसके अतिरिक्त अधिकारी का भेद भी आवश्यक है। पढ़ने वाले को भी कुछ 
वाजेन करना चाहिए और पुनः वेदभाष्य को पढ़ना चाहिए । उदाहरण के लिए 
अहपि के ऋग्वेदभाष्य में कार्य, कारण, प्रवाहसे नित्य आदि पदों का व्यवहार मिलता 
है। यदि कोई व्यक्ति महि ग्रन्थों में इन्हें विना पढ़े वा कहीं से विना इनके 


न न दोप नहीं है बल्कि उस मनुष्य की योग्यता का और अधिकारित्व का. दोष हू । 
र दिया जाये । परन्तु इन्हें सरल करके 
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ने गलतियाँ की हैं । लेखक को अंग्रेजी नहीं आती । आदि आदि । जव उन्हें यह लि 
गया कि आप गलतियाँ दुरुस्त करके भेज दें, विचार कर लिया जावेगा तो उन्हों 
'दुरुस्त करके भेज! । इन पदों के लिए उन्होंने "Casual Relation’ कों शुद्ध वत 
लाया । जो अंग्रेजी के जानकार हैं और पूरे जानकार हैं वे समझते हैं कि दर्शनशास्त्र 
की परिभाषा में ९०५३] 7९2६07 का अर्थ कारणात्मक सम्बन्ध है और ९4५७१] 
7९।4।०॥ का अर्थ क्वचित्क सम्वन्ध है। दोनों में कितना अन्तर है । यदि कहीं 0४४ 
82] के स्थान में ८३७३] रख दिया जाये तो कितना अनर्थ हो जाये । 


एक योग्य व्यक्ति अपने मित्रों में से हैं वे जव वैदिक धर्म के बिषय में. कर्भ 
अंग्रेजी में लिखते हैं तो वैदिक ४९० 7०४07 को Primordial Vedic religion 
लिखते हैं । इसका अर्थ मौलिक वैदिक घर्म है । एक सज्जन उनके मत्ये हो गए कि 
यह्‌ तो अंग्रेजी का शब्द ही नहीं । क्योंकि उन्हें इस शब्द का परिज्ञान नहीं था । वे 
डिक्शनरी खोलने को उतारू हुए । डिक्शनरी में बह शब्द मिला और वैदिक धर्म के 
लिए उसका प्रयोग ठीक ही था । यह हैं कठिनाइयां जिनका परिमार्जन पढ़ने वालों 
`को स्वयं करना चाहिए । | 


मह॒थि के भाष्य का पूर्ण लाभ उठाने के लिए पाठक को-सत्यार्थ प्रकाश, 
-सँस्कारविधि, आर्योहेश्यरत्नमाला, आर्याभिविनय, भ्रान्तिनिवारण और ऋग्वेदादि} 
भाष्यभुमिका अवश्य पढ़ लेनी चाहिए । ऐसा कर लेने पर भाष्य के समझने में कठि) 
नाई नहीं होगी । परन्तु यदि किसी ने इन ग्रन्थों को नहीं पढ़ा है और वेदभाष्य 
`पढ़ता है तो उसे भी ज्ञान अवश्य प्राप्त होगा । कुछ थोड़े से पारिभाषिक शब्दों कों 
-छोड़कर अन्य वस्तुओं का परिज्ञान तो अवश्य होगा ही । | 


Se क तक तक_ के 


मानव-जीवन का उद्देश्य पुरुषार्थ चतुष्टय की सिद्धि करना है। वेदज्ञान घमं; 

अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि में परमोपयोगी है । आज के विश्‍व में मानवता को 
त्रास है । अनेकों कठिनाइयाँ उपस्थित हैं। वेद ज्ञान के विना मानवता सुख की नींव 

नहीं सो सकेगी । अतः समस्त आपत्तियों का निवारक वेद क्रा ज्ञान है। इस ज्ञान 
का अधिकाधिक विस्तार होना चाहिए। इस ज्ञान की प्राप्ति के लिए भगवान्‌ द्याः 
-नन्द के वेदभाष्य का अध्ययन, प्रचार और प्रसार अधिकाधिक होना चाहिए । 


हमारा निश्चित विश्वास है कि प्रभु कृपा से वह दिन शीघ्र आएगा जब धर 
के सारे मनुष्य अपने सारे मत-भेद मिटा, सच्चे' प्रभु पुत्र बन उसी के बत्ताए 'वेदः ५ 
'मार्ग' पर चल अशान्ति, दुःख और समस्त उलझनों से छुटकारा पा धरती को स्वं 
“बना जीवन-लक्ष्य को प्राप्त कर लेंगे । 


आयसमाज शताब्दी के पावन अवसर पर प्रभु को भ्रसरवाणो का यह प्रकाश प्रक दा 
और झानन्द के साधकों को सेवा में सादर पित है:। प्रभु कृपा करें कि हम सत्य को | 
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जान 'वेद' भावना को हृदयंगम कर, शाश्वत सत्य के प्रचार-असार के लिए गुरुदेव 
"देव दयानन्द के मार्ग पर चलते हुए मानव-कल्याण का कारण वन । न 
' सार्वदेशिक सभा के प्रधान पद्मभूषण डाक्टर डी० राम जी, उपप्रधान भा प्रताप- 
सिंह शुरजी वल्लभदास, मंत्री श्री ओम्‌ प्रकाश जी त्यागी, सदस्य राज्यसभा का 
रदा सक्रिय सहयोग प्राप्त होता रहा । 
इसके साथ ही सम्पादन एवं मुद्रण में अपने कुछ ऑन्तरिक सहयोगी विद्वानों 
हा विशेष सहयोग प्राप्त हुआ जिन का धन्यवाद किए विना मैं नहीं रह सकता । 
न्होनि प्रकाशन कार्य में अपना हादिक योग प्रदान किया । ये विद्वान्‌ हैं आचारय पं० 
उदयवीर जी शास्त्री, श्री मनोहर जी विद्यालंकार और श्री जगदेवर्सिह जी सिद्धान्ती, 
पास्त्री । इनमें श्री सिद्धान्ती जी और श्री मनोहर जी ने कई विषयों पर विचार 
बमश के अतिरिक्त प्रूफ देखने में भी पुरा सहयोग दिया । 
सैनी प्रिण्टसँ के स्वामी पं० श्री चन्द्रमोहन जी शास्त्री ने न केवल मुद्रण अपितु 
(फ देखने में भी सहयोग दिया और कार्य को शीघ्र पूरा कराने का पूरा प्रयत्न 
कया हैं । श्री भारतेन्द्र नाथ जी ने विशेप रूप से इसकी साज-सज्जा में मनोयोग 
» पर अवधानता से योग दिया । इनके अतिरिक्त भी इस पवित्र कार्य में जाने अनजाने 
व हभ भो हे प्राप्त हुआ, उन सभी का हम हादिक धन्यवाद करते हैं--वस्तुतः 
हु काय सभी के सम्मिलित सहयोग का ही परिणाम हैं । प्रभु कृपा से कार्य आरम्भ 
आ प्रथम खंड पूर्ण हुआ । br सव प्रभु को असीम अनुकम्पा का फल है । प्रभु के 
गे आशीर्वाद स शप & खण्डा मे चारों वेदों का हिन्दी भाष्य १९७५ में आर्य समाज 
' विपना शत्ताव्दा तक सपन्न होगा, यह हमारा विश्‍वास और संकल्प है । वेद भाष्यः 
4 इस न भकाशन का गुरुतर संपादन कार्य हमें सोपा गया और हमने महपि 
, नन्द के प्रति पुण निष्ठा से "इसे संपादित करने का प्रयास किया | महपि के 
र न की ऋषि वाक्य स्वीकार करते हुए हमने उन्हें सर्वथा अपरिवर्तित: 
FR 
__ अद्धा से, की से, प्रभु की इस वाणी का, महान्‌ ऋषि के भाष्य के साथः 
ः | नस रे । हमने अपनी भरसक शक्ति से भ्रम कर इसे सुन्दरतम शुद्ध रूप 
मी हों तो दिल जनों हारा आ ग भादि की इछ निया यदि रह 
क एन आकर्षित करने-पर हम आभारी होंगे । 
= ` 5 ® अन्धकार को समाप्त कर, जन मानस में वेद का पावन प्रकाश 


कके शन्न ° ’ ! । 
अप की के साथ प्रस्तुत. है प्रभु की यह्‌ अमरवाणी । स्वीकारः 
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4३ शक व वक्तव्य 


स्‌ः वदेशिक आर्यप्रतिनिबि सभा का मन्त्री पद सम्भालनेके साथ ही मारा मस्तिष्कं 
सोचने लगा कि सन्‌ १६७५ में होने वाले आर्य समाज शताब्दी समारोह 

क अवसर पर सब से अधिक प्राथमिकता किस कार्य-क्रम को दी जाय ? चिन्तन कां 
निष्कर्ष था “वेद का प्रचार ।” आये समाज का प्रमुख लक्ष्य यही है: और वस्तुतः 


वेदिक विचारधारा भूमण्डल पर प्रसारित करने के उ दश्यसे ही आर्यसमाज की 
स्थापना भी हुई थी । | 


आर्य समाज के सर्वोच्च संघटन ने भी बहुत सोच विचार और विचार-विमर्श 
'पश्चात्‌ यही उचित समझा कि आर्य समाज स्थापना शताब्दी के पुनीत ऐतिहासिक | 
अवसर पर चारों वेदों का हिन्दी भाष्य सुन्दरतम रूप में बैदिक-घर्मी जगत को भेंट. 
दिया जाय ताकि वह महषि दयानन्द की इस अभिलापा की पूति कर सके कि. 
“बेद सव सत्य विद्याओं का पुस्तक है, वेद का पढ़ना-पढ़ाना, ` सुनना-सुनाना प्रत्येक | 
आये का परम धर्म है।'' 80४० “यु 


कार्य बहुत बड़ा था, कार्य की पूर्ति के लिये पांच लाख रुपयों की आवश्यकता 
थी ही, इस के साथ ही कठिन*श्रम, निरन्तर साधना और उत्साह भी आवश्यक था * [ 
'किन्तु जब इस योजना को प्रसारित किया गया तब हमें अनुभव हुआ कि 
'दयानन्द के शिष्यों व अनुयायिथों में 'वेद' के प्रति कितनी श्रद्धा है। हमारी र 
'का सवत्र स्वागत हुआ, उत्साह उभरा और 'वेद' के प्रचार-प्रसार के लिये जो संकल्प _ 
हमने लिया था, उसमें स्वर मिलाकर सारा आर्य जगत्‌ लक्ष्यपू्ति के लिये तत्पर हे ® 
गया । 


जनता ने, समाजों ने, वेद भाष्य मंगाने में उत्साह दिखाया । भा | 
उदारता से दान दिया । विद्वानों और साथियों का स्नेह और आशीर्वाद मिला औ। 
'इस सब का परिणाम ऋग्वेद के प्रथम मण्डल का महषि दयानन्दकृत हिन्दी भाण 
स्अब आप के हाथ में है। -: PS १5.“ 
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इन अंकों का इस रूप में निकलना सम्भव न था यदि विद्वद्वय आचाय श्री 
' वैद्यनाथ जी शास्त्री अपनी अपूर्व साधना से इसके संपादन का भार न संभालते । वंद 
| आष्य समिति के संयोजक श्री मनोहर जी विद्यालंकार ने बड़ी योग्यता से इस कार्य को 
" भूमिका निभाई है । पं० भारतेन्द्रनाथ साहित्यालंकार भी समय-समय पर आवश्यकता- 


'नुसार सहयोग प्रदान करते रहे हैं । सैनी प्रिण्टस ने भी इसे अपना कार्य ही समझ | 
' कर प्रशंसनीय योगदान दिया । वस्तुतः यह पवित्र प्रकाशन सभी के सामूहिक सहयोग. 


'का परिणाम है। 


कार्यं को सफलता के लिए धन की आवश्यकता प्रथम होती है जिसकी पूर्तिः 
के लिए सभा (के मान्य कोषाध्यक्ष श्री सोमनाथ जी मरवाहा व सभा के उपप्रधान 
श्री ला० रामगोपाल जी ने जो योगदान किया, वह यदि न मिलता तो भाष्य का 
अकाशन कठिन पड़ता । सभा प्रधान श्री डा० डी० रामजी भी सदा तत्पर रहकर 
पना सहयोग देते रहे हैं । 


fi] वम्वई में सभा के भूतपूर्वं उपप्रधान माननीय श्री प्रताप सिंह शर जी वल्लभ 

` दास, श्री जयदेवजी आये, श्री भगवती प्रसाद जी गुप्त, श्री ओंकार नाथ जी, श्री गुलजारी 
*लाल जी आदि ने दान स्वरूप धन-संग्रह में जो सहयोग प्रदान किया बह हमें सदा 
'अरणा देता रहा है। इसके अतिरिक्त जाने-अनजाने कितनों का योग, आशीर्वाद और 
| {रणा हमें मिली है हम हृदय से सभी के प्रति आभारी हैं । 

| 

र देश, काल, परिस्थिति से ऊँचा उठकर प्राणी मात्र का समान रूप से कल्याण" 

“करने का उपदेश वेद देता है। मानव मात्र इसकी शरण में आकर सुख, शान्ति व 

“आनन्द की प्रोप्ति कर अपने जीवन को सफल बनावे, इस पुनीत कामना से हमने 

“सभा द्वारा वेद के प्रचार का संकल्प किया है। 


4 
F : सभा अपनी पुरी शक्ति से देश-देशान्तरों में 'वेद” और उसकी विचार धाराः 
अचार व प्रसार के लिये'कृत संकल्प है। परम पिता परमात्मा हमें शक्ति दे कि. 
!हम सत्य, ज्ञान के प्रकाश को धरती पर फैला अज्ञान-तिमिर समाप्त कर सके । 








ऋषि दयानन्द के अनुयायियोंके सहयोग से ऋषि का यह वेद-भाष्य प्रकाशित: 
हर मचार के लिये हम ऋषि-भक्तों की सेवा में ही अपित कर रहे हैं । 


५ 2 दयानन्द भवन झोमप्रकाश त्यागी संसद सदस्यः 
- १३. ४, ७२ a मन्त्री 
_ सावंदेशिक आर्य प्रतिनिधि सभाः 
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(4 स्तुता मया वरदा वेदमाता प्रः 













आयुःप्राणं प्रजां पशुं कीति द्रः 

। विणं ब्रह्मवर्चसम। मह्य॑ दत्त्व 
` व्रजत ब्रह्मलोकम्‌॥ 

क्‍ अथर्व०१९-७१-१ 
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सब कुछ देंकर हमें दिंया 
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योंदयन्तां पावमानी द्विजानांम्‌। ४ 


| स्लुतिं करतें हम बेंद ज्ञानकीं, | 
नेः NN SN 

जो माता है प्रेरक~पालक, | 
पावन करतीं मुज मात्र कॉ। | 


धन, मॅंधा, बिया का दानी 

NI 
&, | | 
हो पोंक्ष मागे का पावन ज्ञान। । 














4 ० हैं. सी | 
धो 3५ * “| 
PRIN, ियी। 


ANA px Pt, ‘Yb 
5 


` 













अथग्वेदभाष्यारम्भः ॥ 
भवेइवानि देव सबितदुरितानि परां सुव । यभर तन्न आसं व ॥ ` 
कि ऋ० ५। ८२। ५ 
विद्यानन्द॑ सम्रवति चतर्वेद्संस्त बनाया, 
सस्पूयशं निगसनिलयं सम्प्रणस्याथ क्वे । 
वंदठ्यङ्क विधुयुतसरे मार्गशक्लेऽङगभोमे, 
नहग्वंदस्याखिलगुणगुणिज्ञानदार्ताह भाष्यम्‌ ॥ १॥ ` 


ऋग्भिः स्तुवन्तीत्युक्तत्वाद्िद्वांस उक्तपूवं वेदार्थज्ञानसाहित्यपठनपुर सरमृरवेद 
सधात्य तत्रस्थमन्त्ररीइवरमारभ्य सूमिपर्यंन्तानां पदार्थानां गुणान्‌ यथावद्विदित्वेते 
नकायडूपक्षतये मात जनयन्ति । ऋचन्ति स्तुवन्ति पदार्थानां गुराकर्मस्वभावाननया सा 
ऋक, ऋक चासौ वेदश्चग्बंदः । 

एतस्मिन्तरिनमीड इत्यारभ्य यथा वः सुसहासतिपयन्तेऽष्टावष्टकाः सन्ति । 
-तत्रेककस्मिन्नष्टावष्टावध्यायाः सन्ति, तेषामेकेकस्य प्रत्यध्यायं वर्गाः संख्यायन्ते | 


प्रथमा बलाच | बय | षष्ठा- | सप्तमा | अष्टमा-| 
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सर्वेष्वष्टकेषु सवे वर्गाः संयुक्ता- २०२४ चतुर्विशत्यधिके दे सहस्रे सन्ति । 


तयास्मिनतुग्ेदे दश मण्डलानि सन्ति, तत्न प्रथमे सण्डले चतुविशतिरिनुवाक 
. .च्युरुतवतिशतं सूकताति । तत्रेकेकस्मिन्‌ सूक्ते भस्त्राइच संख्यायन्ते | 
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; es त्वारिंशत्‌ सूक्तानि सन्ति। तश्र 
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. भस्मिन्मंडले ल मिलित्वा ४२६ एकोर्नात्रशदधिकानि चत्वारिशतानि सन्ति।' 
„ `° पञ्चागुवाका, द्विषष्टिश्च सूक्तानि सन्ति। तत्र प्रतिसक्तमियं 
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अस्मिन्‌ मणडले सर्वे मन्त्रा मिलित्वा ६१५ सप्तदशोत्तरषटशतानि सन्ति । 


अथ चतुर्थे मएडले पञ्चानुवाका, अए्पञ्चाशञ्च सूक्तानि सन्ति। तत्र ग्रतिखुक्तमियं | 
झञन्त्रसंख्या वेद्या 
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अस्मिन्‌ मएडले सर्वे मन्त्रा मिलित्वा ८६ एकोननवति पञ्चशतानि सन्ति। 


अथ पञ्चममएइले षडनुवाकाः, सप्ताशीतिः सूक्तानि च सन्ति! तञ्र ` 
ग्रतिसरक्त मियं मन्त्र सं ख्यास्तीति वेद्यम्‌ f 
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अस्मिन्‌ मणडले सबें मन्न्रा मिलित्वा ७२७ सप्तविंशति सप्तशतानि सन्ति। ड 
अथ षष्ठ भएडले पडनुवाकाः, पञ्चसप्ततिश्च सक्तानि सन्ति । तत्र प्रतिसर क्त मियं 
मन्त्रसंख्या बोध्या 
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3 अस्मिन मरइले सर्दे मन्त्रा मिलित्वा ७६४ पश्चपष्टि सप्तशतानि सन्ति । 
अथ सपमे मएडले षडनुवाकाः, चतुःशतं च सक्तानि 
मन्त्रसंस्यास्तीति वेदितव्यम्‌ तु स्क्तानि सन्ति । तत्र प्रतिसूक्कमिय॑ 
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अथाषये मएडले दशाचुवाकाः, जिशतं च सक्ताणशि सन्ति। तन्न प्रतिस छमियं 
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अस्मिन्‌ मण॒डले सर्वे मन्त्रा मिलित्वा १७२६ पड्विंशति सप्तद्शशतानि सन्ति । 


अथ नवमे मण्डले सप्तानुवाकाः, चतुदेशोत्तरं शतं च सक्कानि सन्ति । तत्र प्रति 
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अथ दशमे मण्डले वादशानुवाकाः, प-नवतिशतं च सूक्तानि सन्ति । तचर प्रति- 


सरूमिय मन््रसंख्या छेया-- 
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असिन्मएरते सर्वे मन्त्रा मित्रित्वा १७५१ चतुःपञ्चाशत्‌ सप्तरशशतादि सन्ति। 


कल झा ऋग्वेदस्य दशु सएडलेषु ८५ प्डाशीतिरनुवाकाः, १०१८ झणदशसहस््र 
वि ०५८ एशसदस्रारि] पञ्चशतानि एकोवनङजतिश्च मन्त्राः सन्तीति वेद्यम्‌। स 
` पर्यॉ्णाइकाध्यायवरीमएटलञावुदाकसूका" ˆ - . पितोऽयसुस्देदोऽस्तीति वेदितच्यम्‌ ॥ 
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भाषार्थ:---आगे मैं सव प्रकार से विद्या के आनन्द को देने वाली चारों 
की भुमिका को समाप्त और जगदीश्वर को अच्छी प्रकार प्रणाम करके सम्वत्‌ १६३४ 
मारग शुक्ल ६ भौमवार के दिन सम्पूर्ण ज्ञान के देने वाले ऋग्वेद के भाष्य का आरम्भ 
करता हू ॥ १॥ 


( ऋषरण्भि:० ) इस ऋग्वेद से सव पदार्थों की स्तुति होती है, अर्थात ईश्वर 
ने जिस i सब पदार्थों के गुणों का प्रकाश किया है, इसलिये विद्वान लोगों को चाहिये 
कि ऋग्वेद को प्रथम पढ़के उन मन्त्रों से ईश्वर से लेके पृथ्िवी-पर्य्यन्त सब ताः | 
'को यथावत्‌ जानके संसार में उपकार के लिये प्रयत्न करें । ऋग्वेद शब्द का अर्थे यह है 
कि जिससे सव पदार्थों के गुणों और स्वभाव का वर्णन किया जाय वह 'ऋक्‌' बौर 
| न a जो यह सत्य सत्य ज्ञान का हेतु है, इन दो शब्दों से ऋग्वेद” शब्द्‌ 


k 'अस्निमीळे ' यहां से लेके 'यथा वः सुसहासति’ इस अन्त के मन्त्र=पयेन्त . 
ऋग्वेद में आठ अष्टक आर एक एक अष्टक में आठ आठ अध्याय हूं । सव अध्याय 
मिल के चौसठ होते हूँ । एक एक अध्याय की वर्गसंख्या कोष्ठों में पूर्व लिख दी है । 
-और आठों अष्टक के सव वर्ग २०२४ दो हजार चौवीस होते हैं। 
तथा इस में दश मण्डल हूँ । एक एक मण्डल में जितने जितने सुक्त और मन्त्र 
“हैं सो ऊपर कोष्ठों में लिख दिये हैं । प्रथम मण्डल में २४ चौबीस अनुवाक, और एक- 
सो इककानवे सुक्त, तथा १६७६ एक हजार नौ सौ छह्त्तर मन्त्र । दूसरे में ४ चार 
अनुवाक, ४३ तितालीस सुक्त, और ४२६ चार सौ उन्तीस मन्त्र । तीसरे में ५ पांच 
अनुवाक, ६२ वासठ सुक्त, और ६१७ छः सौ सत्रह मन्त्र । चौथे में ५ अनुवाक, ५८ 
'अट्ठावन सुक्त, ५८९ पांच सौ नवासी मन्त्र । पांचमे में ६ छः अनुवाक, ८७ सत्तासी | 
'सुक्त, ७२७ सात सो सत्ताईस मन्त्र। ६ छठे में छ: अनुवाक, ७४ पचहत्तर सूक्त | 
७६५ सात सा पसठ मन्त्र । सातमे में ६ छः अनुवाक, १०४ एक सौ चार सूक्त, ८४ १ | 
आठ सौ इकतालीस मन्त्र । आठमे में १० दश अनुवाक, १०३ एक सौ तीन सूक्त, और | | 
१७२६ एक हजार सात सौ छब्बीस मन्त्र । नवमे में ७ सात अनुवाक, ११४ एक सौ 
' चौदह सुक्त, १०६७, और एक हजार सत्तानवे मन्त्र । | और दशम मण्डल में १२ न्द, | 
अनुवाक, १९१ एक सौ इक्कानवे सूक्त, और १७५४ एक हजार सात सौ रोव 


/ 


मन्त्र हैं । | 
| 





तथा दशों मण्डलों में ८५ पचासी अनुवाक, १०२८ एक हजार क F 
`सूक्त, ओर १०५८६ दश हजार पांचसौ नवासी मन्त्र हैं । सब सज्जनों को उचित 


E 


*है-कि इस बात को ध्यान में करलें कि जिससे किसी प्रकार का गडबड न. हो॥ 
Me 
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थस सण्डल । भ्रथस सूक्त 
मधुच्छन्दा ऋषिः । रिनिदवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ ` 
अग्निमीछे पुरोहित य॒ज्ञस्य॑ देवमृत्विज॑म्‌ । होतारं रत्रधात॑मम्‌॥।१॥। 


पदार्थान्वयभाबा--( यज्ञस्य ) हम लोग विद्वानों के सत्कार संगम महिमा 
और कमं के ( होतारम्‌ ) देने तथा ग्रहण करने वाले ( पुरोहितम्‌ ) उत्पत्ति के समय 
से पहिले परमाण आदि सृष्टि के धारण करने और ( ऋत्विजस्‌ ) वारंवार उत्पत्ति 
के समय में स्थूल सृष्टि के रचनेवाले तथा ऋतु ऋतु में उपासना करने योग्य 
( रत्नधातसस्‌ ) और निश्चय करके मनोहर प्रथिवी वा सुवणा आदि रत्नों के घारण 
करने वा ( देवम्‌ ) देने तथा सब पदार्थो के प्रकाश करने वाले परमेश्वर की ( ईळे 
स्तुति करते हैं । 

तथा उपकार के लिये ( यज्ञस्य) हम लोग विद्यादि दान अर शिल्पक्रियाओं 
से उत्पन्न करने योग्य पदार्थों के ( होतारम्‌ ) देनेहारे तथा ( पुरोहितस्‌ ) उन पदार्थों 
के उत्पन्न करने के समय से पूर्व भी छेदन धारण और आकर्षण आदि गुणों के घारण 
क़्रने वाले ( ऋत्विजस्‌ ) शिल्प विद्या साधनों के हेतु ( रत्नघातमस्‌ ) अच्छे अच्छे, 
सुवणा आदि रत्नों के धारण कराने तथा ( देवस्‌ ) युद्धादिकों में कलायुक्त शास्त्रों 
से विजय करानेहारे भौतिक अग्नि को ( ईळे ) वारंवार इच्छा करते हैं । 

यहां भ्रग्नि शब्द के दो भर्थ करने में प्रमाण ये हैं कि ( इन्द्र' सिन्न ० ) इस ऋग्वेद 
के मन्त्र से यह जाना जाता है कि एक सद्‌न्नह्म के इन्द्र आदि नेक नाम हैं। तथा 
( तदेवाग्नि० ) इस यजुर्वेद के मन्त्र से भी अग्नि आदि नामों करके सच्चिदानन्दादि 
लक्षणवाले ब्रह्म को जानना चाहिये। ( ब्रह्म ह्य० ) इत्यादि शतपथ ब्राह्मण के प्रमाणों 
से अग्नि शब्द ब्रह्म और आत्मा इन दो ग्र्थो का वाची है। ( यं वा० ) इस प्रमाण 
में अग्नि शब्द से प्रजा शब्द करके भौतिक और प्रजापति शब्द से ईश्वर का ग्रहण 
होता है ( अग्नि० ) इस प्रमाण से सत्याचरण के नियमों का जो यथावत्‌ पालन करना 
है सो ही ब्रत कहाता है, और इस ब्रत का पति परमेश्वर है ( त्रिभि: पविन्नः० ) इस 
ऋगवेद के प्रमाण से ज्ञानवाले तथा सर्वज्ञ प्रकाश करने वाले विशेषण से अग्नि शब्द । 
करके ईश्वर का ग्रहण होता है। । 

निरुक्तकार यास्कमुनिजी ने भी ईश्वर और भौतिक पक्षों को अग्नि शब्द की | 
भिन्त भिन्न व्याख्या करके सिद्ध किया है, सो संस्कृत में यथावत देख लेना प 
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यरन्तु सुगमता के लिये कुछ संक्षेप से यहां भो कहते हैं । यास्कमुनिजी ने स्थौला- 
ष्टीनि ऋषि के मत से अग्नि शब्द का अग्रणो==सब से उत्तम श्रथ किया है, अर्थात्‌ 
जिसका सब यज्ञों में पहिले प्रतिपादन होता है वह सब से उत्तम ही है। इस कारण 
` दग्नि शब्द से ईश्वर तथा दाहगुणवाला भौतिक अग्नि इन दो ही भ्र्थों का ग्रहण 
` होता है। 
| ( प्रशासितारं०; एतमे० ) मनुजी के इन दो इलोकों में भी परमेश्वर के 
अग्नि आदि नाम प्रसिद्ध हैं । (ईळे) इस ऋग्वेद के प्रमाण से भी उस अनन्त विद्या- 
वाले और चेतनस्वरूप आदि गुणों से युक्त परमेश्‍बर का ग्रहण होता है । 


अव भौतिक अर्थ के ग्रहण करने में प्रमाण दिखलाते हैं--( यदइबं० ) इत्यादि 
झतपथ ब्राह्मण के प्रमाणों से भ्रग्नि शब्द करके भौतिक अग्नि का ग्रहण होता है । 
यह अग्नि बेल के समान सब देशदेशान्तरों में पहुंचानेवाला होने के कारण वृष ्रौर 
अस्व भी कहाता है, क्योंकि वह कलाओं के द्वारा अर्व अर्थात्‌ शीघ्र चलानेवाला, 
होकर शिल्पविद्या के जाननेवाले विद्वान्‌ लोगों के विमान आदि यानों को वेग से 
वाहनों के समान टूर दूर देशों में पहुँचाता है । ( तुश० ) इस'प्रमाण से भी भौतिक 
अग्नि का ग्रहण है, क्योंकि वह उक्त शीघ्रता आदि हेतुश्रों से हव्यवाटू और तूणि भी 
कहाता है । ( झग्निर्वं यो० ) इत्यादिक और भी अनेक प्रमाणों से ग्व नाम करके 
सोतिक अग्नि का ग्रहण किया गया है। ( बुषो ) जवकि इस भौतिक अग्नि को 
शिल्पविद्यावाले विद्वान्‌ लोग यन्त्रकलाग्रों से सवारियों में प्रदीप्त करके युक्त करते हैं, 
तव ( देववाहनः ) उन सुवारियों में बैठे हुए विद्वान्‌ लोगों को देशान्तर में बैलों वा 
' घोड़ों के समान शीघ्न पहुँचानेवाला होता है हे मनुष्यो ! तुम लोग ( हविष्मन्तम्‌ ) 
वंगादि गुणवाले अइवरूप अग्नि के गुणों को ( ईळते ) खोजो । इस प्रमाण सभी 

* भौतिक अग्नि का ग्रहण है ॥ १॥ 
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। ; ह । जेसे पिता वा अध्यापक अपने शिष्य वा पुत्र को शिक्षा करता है कि तू 
| : ४ “कर हे मा बचन कह, सत्य वचन वोल, इत्यादि शिक्षा को सुनकर 
क हालका ष्य भी कहता है कि सत्य बोलू'गा, पिता और ग्राचार्य्यं की 
हु महंगा, इस प्रकार जैसे परस्पर शिक्षक लोगे शिष्यों 
र भ्र [शिष्य 

को उपदेश करते हैं, व अग्निमीक्ठ ” इत्यादि वेदमन्त्रों में 

Mh मल CE द सब जीवों के उत्तम सुख के लिए 
a हे 'अझ्चिमीळ०' वेद के उपदेश का परोपकार फल होते 
| छ सातम ईडे यह उत्तम पुरुष का प्रयोग भी है । 


| = विद्याओंकी प्राप्ति के लिए कल्प कल्प के ग्रादि में वेद का उपदेश करता 
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शब्द करके परमेश्वर और भौतिक ये दोनों ग्रर्थं लिये जाते हैं। जो पहिले 
समय में आर्य लोगों ने अश्वविद्या के नाम से शीघ गमन का हेतु शिल्पविद्या 
उत्पन्न को थी वह श्रग्निविद्या को ही उन्नति थी । श्राप ही आप प्रकाशमान 
सब का प्रकाश और अनन्त ज्ञानवान्‌ आदि हेंतुओं से अग्निशब्द करके 
परमेश्‍वर, तथा रूप दाह प्रकाश वेग छेदन आदि गुण और शिल्पविद्या के 


मुख्य साधक श्रादि हेतुश्रों से प्रथम मन्त्र में भौतिक अथ का ग्रहण 
किया है ॥ १॥ 


अग्निः पूंवै्चिकषिंधिरीङचो चूतंनैरुत। स देवाँ एह व॑क्षति ॥२॥ 
पदार्थान्वयभाषा--( पुवं भिः ) वत्त॑मान वा पहिले समय के विद्वान्‌, ( नुतनेः ) 
वेदार्थ के पढ्नेवाले ब्रह्मचारी तथा नवीन तरक और काय्योँ में ठहरनेवाले प्राण 
( ऋषिभिः ) मन्त्रों के अर्थों को देखने वाले विद्वान्‌, उन लोगों के तक भ्रौर कारणों में 


रहने बाले प्राण इन सभों को ( श्रग्निः ) वह परमेश्वर ( ईड्यः ) स्तुति करने योग्य 
आर यह भौतिक अग्नि नित्य खोजने योग्य है । 

प्राचीन और नवीन ऋषियों में प्रमाण ये हैं कि-( ऋषिप्रशंसा० ) वे ऋषि 
लोग गूढ़ ग्रौर अल्प ग्रभिप्राययुक्त मन्त्रों के अर्थों को यथावत्‌ जानने से प्रशसा के 
योग्य होते हैं, और उन्हीं ऋषियो की मन्त्रों में (दृष्टि) अर्थात्‌ उनके ग्रर्था के विचार 
में पुरुषार्थं से यथार्थ ज्ञान श्रौर विज्ञान की प्रवृत्ति होती है, इसी से वे सत्कार करने 
योग्य भी हैं । तथा ( साक्षात्कृत० ) जो घर्म और अधमं की ठीक ठीक परीक्षा करने- 
चाले धर्मात्मा श्रौर यथार्थवक्ता थे, तथा जिन्होंने सव विद्या यथावत्‌ जान ली थी, 
वे ही ऋषि हुए, और जिन्होंने मन्त्रों के अर्थ ठीक-ठीक नहीं जाने थे और नहीं जान 
सकते थे उन लोगों को अपने उपदेश द्वारा वेदमंत्रों का अर्थ सहित ज्ञान कराते हुए 
चले आये, इस प्रयोजन के लिये कि जिससे उत्तरोत्तर अर्थात्‌ पीढ़ी दर पीढ़ी आगे को 
भी वेदार्थ का प्रचार उन्नति के साथ बना रहे, तथा जिससे कोई मनुष्य अपने और 
उक्त ऋषियों के लिखे हुए व्याख्यान सुनने के लिये अ्रपने निर्बृद्धिपन से रलानि को 
प्राप्त हो, इस त्रात के सहाय में उनको सुगमता से वेदार्थ का ज्ञान होने के लिये उन 
ऋषियों ने निघण्टु और निरुक्त आदि ग्रन्थों का उपदेश किया है, जिससे कि सब 
मनुष्यों को वेद और वेदाङ्गो का यथार्थं बोध हो जावे। ( पुरस्तान्मनुष्या० ) इस 
प्रमाण से ऋषि शब्द का भ्र्थं तर्क ही सिद्ध होता है। ( ग्रविज्ञात० ) यह ऱ्यायशास्त्र 
में गोतम मुनिजी ने तक का लक्षण कहा है, इससे यही सिद्ध होता है कि जो सिद्धान्त 
के जानने के लिये विचार किया जाता है उसी का नाम तकं है। ( प्राणा० ) इन 
शतपथ के प्रमाणों से ऋषि शाब्द करके प्राण और देव शब्द करके ऋतुओं का ग्रहण 
होता है। ( सः उत ) वही परमेश्वर (इह) इस संसार वा इस जन्म में ( देवान्‌ ) 
अच्छी अच्छी इन्द्रियां विद्या ञ्रादि गुण भौतिक अरिति और अच्छे अच्छे भोगने योग्य 
यदार्थो को ( श्रावक्षति ) प्राप्त करता है। | , 
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( झर्निः पू्वे० ) इस मन्त्र का अर्थं निरुक्तकार ने जैसा कुछ किया है सो इस 
मन्त्र के भाष्य में लिख दिया है। | ० 
भावार्थ:--जो मनुष्य सव विद्याओं को पढ़ के औरों को पढ़ाते हैं 
तथा अपने उपदेश से सब का उपकार करने वाले हैं वा हुए हैं वे पूर्व शब्द 
से, और जो अब पढ़ने वाले विद्या ग्रहण करने के लिए अभ्यास करते हैं, 
वे नृतन शब्द से ग्रहण किये जाते हैं। और वे सब पूणां विद्वान्‌ शुभ गुणा 
सहित होने पर, ऋषि कहाते हैं, क्योंकि जो मन्त्रों के अर्थो को जाने हुए धर्म 
और विद्या के प्रचार अपने सत्य उपदेश से सब पर कृपा करनेवाले निष्कपट 
पुरुषार्थी धमं के सिद्ध होने के लिये ईश्वर की उपासना करनेवाले और 
कार्य्यों की सिद्धि के लिये भौतिक अग्नि के गुणों को जानकर अपने कामों को 


' सिद्ध करनेवाले होते हैं, तथा प्राचीन और नवीन विद्वानों के तत्त्व जानने के 
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लिये युक्ति प्रमाणों से सिद्ध तकं और कारण वा कार्य्य जगत्‌ में रहने वाले 


` | जो प्राण हैं, इन सब से ईश्वर ग्रौर भौतिक अग्नि का अपने अपने गुणों के 


साथ खोज करना योग्य है । और जो सर्वज्ञ परमेश्वर ने पूर्व और वर्तमान 
अर्थात्‌ त्रिकालस्थ ऋषियों को अपने स्वंज्ञपन से जान के इस मन्त्र में पर- 


' मार्थे और व्यवहार ये दो विद्या दिखलाई हैं, इससे इसमें भूत वा भविष्य 
' काल को वातो के कहने में कोई भी दोष नहीं ग्रा सकता, क्योंकि वेद सर्वज्ञ 
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परमेश्वर का वचन है। वह परमेश्वर उत्तम गुणों को तथा भौतिक ग्रग्नि 
व्यवहार कार्यों में संयुक्त किया हुआ उत्तम उत्तम भोग के पदार्थों का देने 
वाला होता है । पुराने की अपेक्षा एक पदार्थ से दूसरा नवीन और नवीन 
की अपेक्षा पहिला पुराना होता है।. 


देखो यही अर्थ इस मन्त्र का निरुक्तकार ने भी किया है कि - प्राकृत 


जन अर्थात्‌ अज्ञानी लोगों ने जो प्रसिद्ध ,भौतिक अग्नि पाक बनाने आदि 
| Lr का वह कक हा किन्तु सब का प्रकाश करने- 
न्क पल ! परमेर आर सव विद्याओं का हेतु जिसका नाम विद्युत है, वही 
. भोतिक अग्नि यहां भ्रग्नि शब्द से लिया हैँ। ` की 


_ (श्रग्तः पर्वे ) इस मन्त्र का अर्थ नवीन भाष्यकारों ने कुछ का कुछ 


ही कर दिया है, जसे सायणाचार्य ने लिखा है कि ( पुरातने:० ) प्राचीन भृगु- 


°F 
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` श्ङ्भिरा ब और नवीन अर्थात्‌ हम लोगों को रिन की स्तुति करना 
ॐ लिये उचित है। वह देवों को हवि ग्र्थात्‌ होम में चढ़े हुये पदार्थ उनके खाने के 


` 'ि्ये पहुचाता है। ऐसा ही व्याख्यान यूरोपखण्डवासी [वतं 
नवीन लोगों ने प्रंग्रेजी, २ न रोपलण्डवा ओर ग्रार्यावतं केः 
` नवीन लोगों ने अंग्रेजी भाषा में किया ॒ 


माषा है, तथा कल्पित ग्रन्थों में ब भी: 
चेद का ऐसा व्याख्य Se 5 वात हैं जो ईदवर के प्रकाशित अ्रनादि 
के विद होते वह स के हो ता ह व सत 
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ऋग्वेद: मं० १ सू० १॥ पर्‌ 


अग्निना रयिर्मश्षव॒त्‌ पोर्षमेव दिंवेदिवे। य॒शसँ वीरवत्तमम्‌ ॥३।। 


पदार्थ:--यह मनुष्य (अग्निना एव) अच्छी प्रकार ईश्वर की उपासना आर 
भौतिक श्रग्नि ही को कलाओं में संयुक्त करने से (दिवे दिवे) प्रतिदिन (पोषम्‌) 
आत्मा और शरीर की पुष्टि करनेवाला (यशसम्‌) जो उत्तम कोति का बढ़ानेवाला 
और (वीरवत्तमम्‌) जिसको अच्छे अच्छे विद्वान्‌ वा शूरवीर लोग चाहा करते हैं (रयिम्‌ ) 
बिद्या और सुवर्णादि उत्तम उस घन को सुगमता से (अश्नवत्‌) प्राप्त होता है ॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार से दो श्रर्थों का ग्रहण है । ईश्वर, 
को ग्राज्ञा में रहने तथा शिल्पविद्यासम्बन्धि काय्योँ की सिद्धि के लिये भौतिक 
'अग्नि को सिद्ध करने वाले मनुष्यों को अक्षय श्रर्थात्‌ जिसका कभी नाश 
नहीं होता, सो धन प्राप्त होता है, तथा मनुष्य लोग जिस धन से कीति की 
वृद्धि और जिस धन को पाके वीर पुरुषों से युक्त होकर नाना सुखों से युक्त 
होते हैं । सबको उचित है कि इस धन को अवश्य प्राप्त कर ।।३॥। 


अग्ने यं यज्ञमध्वरं विश्वतः परिभूरसि । स इदववेशं गच्छति ॥४॥ 


पदार्थः--( अग्ने ) हे परमेश्वर ! आप ( बिइवतः ) सवंत्र व्याप्त होकर 
( यम्‌ ) जिस ( अध्वरम्‌ ) हिसा दि दोषरहित ( यज्ञम्‌ ) विद्या आदि पदार्थों के 
दानरूप यज्ञ को ( परिभूः) सब प्रकार से पालन करनेवाले हैं, ( स इत्‌) वही यज्ञ 
( देवेषु ) विद्वानों के बीच में ( गच्छति ) फलकर जगत्‌ को सुख प्राप्त कराता है । 
तथा ( भग्ने ) जो यह भौतिक अग्नि ( विइवतः ) पृथिव्यादि पदार्थों के साथ 
अनेक दोषों से अलग होकर ( यम्‌ ) जिस ( भ्रध्वरम्‌ ) विनाश आदि दोषों से 
रहित ( यज्ञम्‌ ) शिल्पविद्यामय यज्ञ को ( परिभूः ) सब प्रकार से सिद्ध करता है 
( स इत्‌ ) वही यज्ञ ( देवेषु ) अच्छे-अच्छे पदार्थो में ( गच्छति ) प्राप्त होकर सव` 
को लाभकारी होता हैं ॥ ४ ॥ 
भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । जिस कारण व्यापक परमेश्वर 
अपनी सत्ता से उक्त यज्ञ की निरन्तर रक्षा करता है, इसी से वह अच्छे- 
. अच्छे गुणों के देने का हेतु होता.है।, इसी . प्रकार ईश्वर ने दिव्यगुणयुक्त 
आग्नि भी रचा है कि जो उत्तमः शिल्पविद्या का उत्पन्न करने वाला है। 
उन गुणों को केवल धामिक उद्योगी और विद्वान्‌ मनुष्य ही प्राप्त होने के 
योग्य होता है । ४ ॥ ॒ 


अग्निहोतां कविक्रतुः स॒त्यश्चत्रश्रंवस्तमः । 
ठेवो ढेवेभिरागंमत्‌ ॥५॥ . 


पदार्थान्वयभाषा--जो ( सत्यः ) अविनाशी ( देवः) आप से आप प्रकाशः 
भान ( कविक्रतुः ) सवंज्ञ है, जिसने परमाणु आदि पदार्थ और उनके उत्तम उत्तम 
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गुण रचके दिखलाये हैं, जो सब विद्यायुक्त बेद का उपदेश कंरता है, और जिससे - 


परमाणु आदि पदार्थों करके सृष्टि के उत्तम पदार्थों का दर्शन होता है, वही कवि 
अर्थात्‌ सवंज्ञ ईरवर है । तथा भौतिक अग्नि भी स्थूल और सूक्ष्म पदार्थों से कला- 
युक्त होकर देशदेशान्तर में गमन करानेवाला दिखलाया है। ( चित्र्वस्तसः ) 
जिसका अति ाइचर्यरूपी श्रवण है, वह _ परमेश्‍वर ( देवेभिः) विद्वानों के साथ 
समागम करने से ( झागमत्‌ ) प्राप्त होता है । 

तथा जो (सत्यः ) श्रेष्ठ विद्वानों का हित अर्थात्‌ उनके लिये सुखरूप ( देवः } 
उत्तम गुणों का प्रकाश करनेवाला ( कविक्रतुः ) संव जगत्‌ को जानने और रचनेहारा 
परमात्मा और जो भौतिक अग्नि--सब पृथिवी आदि पदार्थों के साथ व्यापक श्रौर 
शिल्पविद्या का मुख्य हेतु (चित्रभ्वस्तमः ) जिसको अद्भुत अर्थात्‌ अति ग्राइचर्य्यरूपं 
सुनते हैं, वह दिव्य गुणों के साथ (झागमत्‌ ) जाना जाता है॥ ५ ।। ` 


भावाथं:--इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है--सब का आधार, सवज्ञ, 
सव का रचनेवाला, विनाशरहित, अनन्त शक्तिमान्‌ और सव का प्रकाशक 
आदि गुण हेतुं के पाये जाने से श्रग्ति शब्द करके परमेश्वर और श्राकर्ष- 
णादि गुणों से मुत्तिमान्‌ पदार्थो का धारण करनेहारादि गुणों के होने से 
भौतिक ग्रिन का भी ग्रहण होता है। सिवाय इसके मनुष्यों को यह भी जानना 
उचित है कि विद्वानों के समागम और संसारी पदार्थो को उनके गुण सहित 
विचारने से परमदयालु, परमेश्वर अनन्त सुखदाता श्रौर भौतिक अग्नि 


| ` झिल्पविद्या का सिद्ध करने वाला होता है। 


सायणाचाय्यं ने गमत्‌’ इस प्रयोग को लोट्‌ लकार का माना है सो 
यह उनका व्याख्यान ग्रशुद्ध है क्योंकि इस प्रयोग में ( छन्दसि लुङ _० ) यह 


गर सामान्यकाल वतानेवाला सूत्र वर्तमान है । ॥ ५॥ 


यदङ्गः ढाशुषे त्वमग्ने भद्रं करिष्यसिं । तवेत्तत्स॒त्यमं ङ्गिरः ।॥६।। ` ` 


ह _ पदार्थः (रङ्किरः) ब्रह्माण्ड के रङ्ग पृथ्वी आदि पदार्थो को प्राणरूप और 
शरीर के अज्जों को ्रन्तर्यामीरूप से रसरूप होकर रक्षा करनेवाले होने से यहां 
श्रङ्गिरः शब्द से ईदवर लिया है। ( श्रद्ध ) है सब के मित्र ( अग्ते ) परमेश्वर ! 
(यतु ) जिस देतु से आप ( दाशुषे,) निर्लोभता से उत्तम उत्तम पदार्थों के दान 
| करने वाले मनुष्य के लिये ( भद्रम्‌ ) कल्याण, जो कि दिष्ट विद्वानों के योग्य है 
उसको, ( करिष्यसि ) करते हैं, सो यह ( तवेत्‌ ) आपही का ( सत्यम्‌ ) सत्य 


_ब्रत--शील है ॥ ६ ॥ 


भावार्थ:--जो न्याय, दया, कल्याण और सब का मित्रभाव करने- 


वाला परमेश्वर है, उसी की उपासना करके जीव इस लोक और मोक्ष के 


सुख को प्राप्त होता है। क्योंकि इस प्रकार सुख देते का स्वभाव और 


' ` सामर्थ्यं केवल परमेइवर का है, दूसरे का नहीं, जैसे शरीरधारी भ्रपने शरीर 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १॥ ७. 
को धारणा करता है वैसे ही परमेश्वर सब संसार को धारण करता है, और 
इसी से यह संसार की यथावत्‌ रक्षा और स्थिति होती है ॥ ६ ॥ 


उप॑ त्वाग्ने दिवेदिवे दोषावस्तर्धिया वयस्‌ । नमो भर॑न्त॒ एमसि ॥७॥ 

पदार्थान्चयभाबा--( अग्ने ) हे सब के उपासना करने योग्य परमेइवर ! हम 
लोग ( दिवेदिवे ) अनेक प्रकार के विज्ञान होने के लिये ( धिया ) अपनी बुद्धि और 
कर्मो से श्रापकी ( भरन्तः ) उपासना को घारण और ( दोषावस्तः ) रात्रिदिन में 
निरन्तर ( नमः ) नमस्कार आदि करते हुए ( उपमसि ) आपके शरण को प्राप्त 
होते हैं ॥ ७॥ [ 

भावार्थः--हे सब को देखने ग्रौर सव में व्याप्त होनेवाले उपासना के 
योग्य परमेइवर ! हम लोग सब कामों के करने में एक क्षण भी आप को 
नहीं भूलते, इसी से हम लोगों को अधमं करने में कभी इच्छा भी नहीं 
हांती, क्योंकि जो सर्वज्ञ सब का साक्षी परमेश्वर है, वह हमारे सब कामों 
को देखता है, इस निश्चय से ॥ ७॥ | 


राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य दीदिंविस्‌ । वर्धमानं स्वे देभें ॥८॥ 


पदार्थानवयभाषा--( स्वे ) अपने ( दमे) उस परम झानन्द पद में कि 
जिसमें बड़े बड़े दुःखों से छूट कर मोक्ष सुख को प्राप्त हुए पुरुष रमण करते हैं, 
( वर्धसानस्‌ ) सव से बड़ा ( राजम्तम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( ध्वरारणास्‌ ) पूर्वोक्त यज्ञा- 
दिक अच्छे भ्रच्छे कमं और घामिक मनुष्य तथा ( गोपास्‌ ) पृथिव्यादिकों की रक्षा 
( ऋतस्य ) सत्यविद्यायुक्त चारों वेदों और कार्य जगत्‌ के अनादि कारण के 
( दीदिविस्‌ ) प्रकाश करने वाले परमेश्‍वर को हम लोग उपासना योग से प्राप्त 
होते हैं।८॥ | 

भावार्थः--जैसे विनाश और अज्ञान आदि दोष रहित परमात्मा अपने 
गरन्तर्यामि रूप से सब जीवों को सत्य का उपदेश तथा श्रेष्ठ विद्वान्‌ और 
सब जगत्‌ की रक्षा करता हुआ अपनी सत्ता और परम आनन्द में प्रवृत्त हो 
रहा है, बैसे ही परमेश्‍वर के उपासक भी ग्ानन्दित, वृद्धियुक्त होकर विज्ञान 
में विहार करते हुए परम आानन्दरूप विशेष फलों को प्राप्त होते हैं ॥। ८ ॥। 


स नः पितेव॑ सूनवेऽने सूपायनो भ॑व। सच॑स्वा नः स्व॒स्तये ॥९॥ 


पदार्थ--हे ( सः ) उक्त गुणयुक्त ( भरते ) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! ( पितेव ) 
जैसे पिता (सूनवे ) अपने पुत्र के लिये उत्तम ज्ञान का देने वाला होता है, वैसे ही 
आप ( नः) हम लोगों के लिये ( सुपायनः ) शोभन ज्ञान जो कि सब सुखों का साधक 
और उत्तम पदार्थों का प्राप्त करनेवाला है, उसके देनेवाले होकर ( नः) हम लोगों 
को ( स्वस्तये ) सब सुख के लिये ( सब॒स्व ) संयुक्त कीजिये ॥ $ ॥ र | 









हः डे 
ge ञे 
हसन 
SoA 
, 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotr .. 


८ ऋग्वेदः मं १। स्‌० २॥ 
भावा्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। सब मनुष्यों को उत्तम 
प्रयत्न और ईश्वर की प्रार्थना इस प्रकार से करनी चाहिए कि-हे भगवन्‌! 
जैसे पिता अपने पुत्रों को भ्रच्छी प्रकार पालन करके और उत्तम उत्तम 
शिक्षा देकर उनको शुभ गुण और श्रेष्ठ कर्म करने योग्य वना देता है, वेसे 
, ही आप हम लोगों को शुभ गुणों और शुभ कर्मों में युक्त सदेव कीजिए ॥ &॥ 
इस प्रथम सूक्त में पहिले पांच मन्त्रों करके इलेषालड्कार से व्यव- 
हार प्रौर परमार्थे को विद्या्रों का प्रकाश किया, और चार मन्त्रों से ईश्वर 
को उपासना और स्वभाव का वर्णन किया है। 
सायणाचाय्यं ्रादि और यूरोपदेशवासी डाक्टर विलसन आदि ने 
'इस सूक्त भर की व्याख्या उलटी की है, सो मेरे इस भाष्य और उनकी 
व्याख्या को मिलाकर देखने से सब को विदित हो जायगा ॥ 


यह पहला सुक्त समाप्त हुआ । 





सधुच्छन्दा ऋषिः । १-३ वायुः; ४-६ इन्द्रवायु; ७-९ मित्रावरुणौ च 
'देवताः। १, २ पिपीलिकामध्या निचुद्गायत्नी; ३-५, ७-९ गायत्री; ६ निचुद्‌- 
गायत्री च छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 


बायवायांहि दशेतेमे सोमा अरंकृताः । तेषाँ पाहि श्रधी हव॑म्‌ ॥१॥ 


bs पदार्थान्वयभाषा ( दशत ) हे ज्ञान से देखने योग्य ( वायो ) अनन्त बल- 

' दुक्त सव के प्राणरूप अन्तर्यामी परमेश्वर ! श्प हमारे हृदय में ( श्रायाहि ) प्रका- 

शित हजिये । केसे श्राप हुँकि जिन्होंने ( इमे ) इन प्रत्यक्ष ( सोमाः ) संसारी 

® पदार्थों को ( श्ररंकृताः ) भ्र॒लंकृत अर्थात्‌ सुशोभित कर रक्खा है ( तेषाम्‌ ) आप 

ही उन पदार्थों के रक्षक हैं, इससे उनकी ( पाहि) रक्षा भी कीजिये घर ( हवम्‌ ) 
हमारी स्तुति को ( श्रुधि ) सुनिये। . 






¢ ह तथा ( दशत ) स्पर्शादि गुणों से देखने योग्य ( बायो 

कामा का आघार ओर प्राणियों के जीवन का हेतु i) वायु द 
को 082 होता है फिर जिस भौतिक वायु ने ( इमे ) प्रत्यक्ष ( सोमाः ) संसार के 
| ( गा ! को ( झ्रंकृता: ) शोभायमान किया है, वही ( तेषाम ) उन पदार्थों की 
` ( पाहि ) रक्षा का हेतु है और ( हवस्‌ ) जिससे सब प्राणी लोग कहने और सुनने 
„प व्यवहार को ( शु ) कहते सुनते हैँ। र 


कह मना ने इन ण ह म) 
' ' यथायोग्य कामों में पहुंचाने वाले गुणों ते या बा रुष्टिकारी और जीवों को 
| हि थे गुणा से ग्रहण किये गये हैं। ( श्रथातो० ) जो जो 


हा } | 
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"पदार्थ अन्तरिक्ष में हैं उनमें प्रथमागामी वायु अर्थात्‌ उन पदार्थों में रमण करने वाला 
-कहाता है, तथा सव जगत्‌ को जानने से वायु शब्द करके परमेश्‍वर का ग्रहण होता 
` है। तथा मनुष्य लोग वायु से प्राणायाम करके और उनके गुणों के ज्ञानद्वारा परमेश्वर 
ओर शिल्पविद्यामय यज्ञ को जान सकता है । इस ग्र्थ से वायु शब्द करके ईश्वर और 
भौतिक का ग्रहण होता है। श्रथवा जो चराचर जगत्‌ में व्याप्त हो रहा है, इस अर्थ 
'से वायु शब्द करके परमेश्वर का तथा जो सब लोकों को परिधिरूप से घेर रहा हैं 
इस अथं से भोतिक का ग्रहण होता है, क्योंकि परमेश्वर अन्तर्यामिरूप और भौतिक 
प्राणरूप से संसार में रहनेवाले हैं। इन्हीं दो श्रथों की कहनेवाली वेद की ( वाय- 
चायाहि० ) यह्‌ ऋचा जाननी चाहिये । 
इसी प्रकार से इस ऋचा का ( वायवायाहि दझंनीये० ) इत्यादि व्याख्यान 
'निरुक्तकार ने भी किया है, सो संकृत में देख लेना वहां भी वायु शब्द से परमेश्वर 
ओर भौतिक इन दोनों का ग्रहण है जैसे-- ( वायुः- सोमस्य० ) वायु अर्थात्‌ 
'परमेइवर उत्पन्न हुए जगत्‌ की रक्षा करने वाला और उसमें व्याप्त होकर उसके 
अंश अंश के साथ भर रहा है। इस अर्थ से ईश्वर का तथा सोमवल्ली आदि ओष- 
'धियों के रस हरने और समुद्रादिकों के जल को ग्रहण करने से भौतिक वायु का ग्रहण 
जानना चाहिये । ( वाशुर्वा अ० ) इत्यादि वाक्यों में वायु को अग्नि के अर्थ में भी 
लिया है । परमेश्वर का उपदेश है कि मैं वायुरूप होकर इस जगत्‌ को आप ही 
अकाश करता हूँ, तथा मैं अन्तरिक्ष लोक में भौतिक वायु को अग्नि के तुल्य परिपूण 
आर यज्ञादिकों को वायुमण्डल में पहुंचाने वाला हूँ । १॥ 
भावाथंः-इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । जेसे परमेश्वर के सामथ्यं 
से रचे हुए पदार्थ नित्य'ही सुशोभित .होते हैं; बसे ही जो ईश्वर का रचा 
हुआ भौतिक वायु है, उसकी धारणा से भी सब पदार्थो की रक्षा और शोभा 
ततथा जैसे जीव की प्रेमभक्ति से की हुई स्तुति को सर्वगत ईश्वर प्रति- 
क्षण सुनता है, वैसे ही भौतिक वायु के निमित्त से भी जीव शब्दों के 
ङच्चारण म्रौर श्रवण करने को समर्थ होता है ॥ १॥ 
॥ भजरन्ते ha j जरितारं सतसोमा 
'वाय॑ उक्थेभिंजेरन्ते त्वामच्छां जरितारः । सुतसोमा अहर्विदः ॥२॥ 


पदार्थ--( वायो ) हे भ्रनन्त बलवान्‌ ईरवर ! जोजो ( ग्रहविदः ) | 
“विज्ञानरूप प्रकाश को प्राप्त होने ( सुतसोमाः ) ओोषधि आदि पदार्थो के रस को | 
'उत्पन्न करने ( जरितारः ) स्तुति और सत्कार के करने वाले विद्वान्‌ लोग हैं, वे 
( उक्थेभिः ) वेदोक्त स्तोत्रों से ( त्वाम्‌ ) आपको ( अच्छ ) साक्षात्‌ करने के लिये 
( जरन्ते ) स्तुति करते हैं ॥ २॥ | 

भावार्थः-यहां सलेषालङ्कार है। इस मन्त्र से जो वेदादि शास्त्रों में 
कहे हुए स्तुतियों के निमित्त स्तोत्र हैं, उनसे व्यवहार और परमार्थ विद्या | 
की सिद्धि के लिए परमेश्वर और भौतिक वायु के गुणों का प्रकाश किया 
गया है । i “जा 
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इस सन्त्र में वायु शब्द से परमेश्‍वर श्र भौतिक वायु के ग्रहणा 
करने के लिये पहिले मन्त्र में कहे हुए प्रमाण ग्रहण करने चाहिये ॥२॥ 


` वायो तवं प्रपृञ्चती धेनां जिगाति दाशुषे । उरूची सोम॑पीतये ॥।३॥ 


पदार्थ--( वायो ) हे वेदविद्या के प्रकाश करनेवाले परमेश्‍वर ! ( तव )' 
झापको ( प्रपुञ्चतौ ) सव विद्याओं के संवन्ध से विज्ञान का प्रकाश कराने ओर 
( उरूची ) अनेक विद्याओं के प्रयोजनों को प्राप्त कराने हारी ( घेना ) चार वेदों 


की वाणी है सो ( सोमपीतये ) जानने योग्य संसारी पदाथों के निरन्तर विचार 
करने तथा ( दाशुषे ) निष्कपटता से प्रीति के साथ विद्या देनेवाले पुरुषार्थी विद्वान्‌. 


को ( जिगाति ) प्राप्त होती है । 
दूसरा झर्थ--( वायो तव ) इस भौतिक वायु के योग से जो ( प्रपुञ्चती ) 
शन्दोच्चारण श्रवण कराने और ( उरूची ) अनेक पदार्थो की जनाने वाली 


( धेना ) वाणी है, सो ( सोमपीतये ) संसारी पदार्थो के पान करने योग्य रस को” 


९ पीने वा ( दाशुषे) झब्दोच्चारण श्रवण करने वाले पुरुषार्थी विदान्‌ को ( जिगाति )' 
« प्राप्त होती है॥ ३॥ > 

सावार्थ-यहां भी इलेषालङ्कार है। दूसरे मन्त्र में जिस वेदवाणी 

से परमेश्वर और 4 वायु के गुण प्रकाश किये हैं, उसका फल और: 

प्राप्ति इस मन्त्र में प्रकाशित की है। अर्थात्‌ प्रथम र्थ से वेदविद्या और- 


` दूसरे से जीवों की वाणी का फल और उसकी प्राप्ति का निमित्त प्रकाश 
` किया है॥३॥ 


द्रवाय इमे सुता उप भयोंभिरागत॑म्‌ । इन्द॑वो वामुशन्ति हि ॥४॥ 


, | र पदार्थ--( इमे सुताः ) जैसे प्रत्यक्ष जलक्रियामय यज्ञ और प्राप्त होने योग्यः 
माग ( इन्द्रवायू ) सूर्य्यं रौर पवन के योग से प्रकाशित होते हैं । यहां 'इन्द्र' शब्दः 
के लिये ऋवेद के मन्त्रे का प्रमाण दिखलाते हैं-- ( इन्द्रो० ) सूय्यंलोक ने अपनी ' 
` अकाशमान किरण तथा पृथिवी आदि लोक अपने आकर्षण अर्थात पदार्थ खेंचने के. 
^ सामथ्य से पुष्टता के साथ स्थिर करके घारण किये हैं कि जिससे वे 'न पराणुदे" 


` अपने अपने भ्रमणचक्र अर्थात्‌ घमने के मार्ग 
6 [घ्‌ गग को हटके: नहीं जा: 
- सकते हैं । छोड़कर इधर उधर हटके. नहीं जा 


TSR | 

| ह इमे ee ) सूर्य भूमि ग्रादि लोकों को प्रकाश के धारणः करने के 
' bose राकनेवाला है, अर्थात्‌ वह अपनी खेंचने की शक्ति से पृथिवी के. किनारे. 
| Fr णा किल के सोत को रोक रहा है। जैसे आकाश के बीच में फेंका हुआ” 
| | मि का ढला पृथिवी की झाकषंण शक्ति से पृथिवी ही पर लौटकर भ्रा पड़ता है, 

| इसी प्रकार दूर भी ठहरे हुए पृथिवी ह 


'खेंच से धारण कर रक्ले हैं। ६ BR लोकों को स्य ही ने ्राकषंण शक्ति की 













"हा सुय्य बड़ा भारी आकर्षण प्रकाश .भ्रौर 
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वर्षा का निमित्त है। ( इन्द्रः० ) यही सूर्य्यं भूमि आदि लोकों में उहुरे हुए रस और 
मेघ को भेदन करनेवाला है | भौतिक वायु के विषय में 'वाथवायाहि०' इस मन्त्र कीः 
व्याख्या में जो प्रमाण कहे हैं, वे यहां भी जानना चाहिये । 
अथवा जिस प्रकार सूर्य्यं और पवन संसार के पदार्थों को प्राप्त होते हैं, वसे 
उनके साथ इन निमित्तों करके सव प्राणी अन्न आदि तृप्ति करनेवाले पदार्थों केः 
सुखों की कामना कर रहे हैं । ( इन्दवः ) जो जलक्रियामय यज्ञ और प्राप्त होने 
योग्य भोग हैं, वे ( हि ) जिस कारण से पूर्वोक्त सूर्य्यं और पवन के संयोग सेः 
( उशन्ति ) प्रकाशित होते हैं, इसी कारण ( प्रयोभि: ) अन्नादि पदार्थों के योग से 
सब प्राणियों को सुख प्राप्त होता है ॥। ४ ॥ 
भावाथ:--इस मन्त्र में परमेश्वर ने, प्राप्त होने योग्य और प्राप्त 
करानेवाला--इन दो पदार्थों का प्रकाश किया है ॥ ४ ॥ 


वायुविनदरश्च चेतथः सुतानां वाजिनीवसू । तावा यांतमुप॑ द्रवत्‌ ॥«॥ - 
पदार्थ--हे ( वायो ) ज्ञानस्वरूप ईइवर ! ग्रापके धारण किये हुए ( बाजि-- 
नीवसु ) प्रातःकाल के तुल्य प्रकाशमान ( इन्द्रहच ) पूर्वोक्त सूर्य्यलोक और वायु 
( सुतानास्‌ ) आपके उत्पन्न किये हुए पदार्थों का ( चेतथः ) घारण और प्रकाश 
करके उनको जीवों के दृष्टिगोचर करते हैं, इसी कारण वे ( द्रवत्‌ ) शीघ्रता से 
( आ्रायातमुप ) उन पदार्थों के समीप होते रहते हैं । ५ ॥ 
भावार्थ :--इस मन्त्र में परमेश्वर की सत्ता के ग्रवलम्ब से उक्त इच्द्र 
और वायु अपने-अपने कार्य्यं करने को समर्थ होते हैं, यह वणान किया 
है ॥ ५॥ 
वायविन्द्रश्च सुन्वृत आ यातमुपं निष्कृतम्‌ । 


मह्वि१त्या धिया न॑रा ॥६॥ 


पदार्थः--( वायो ) हे सब के अन्तर्य्यामी ईश्वर ! जैसे आपके धारणा किये 
हुए ( नरा ) संसार के सब पदार्थो को प्राप्त करानेवाले ( इन्द्रश्च ) अन्तरिक्ष में 
स्थित सूर्य्यं का प्रकाश और पवन हैं, वैसे ये--/इन्द्रिय० इस व्याकरण के सूत्र कर 
के इन्द्र शब्द से जीव का, और '्राणो०' इस प्रमाण से वायु शब्द करके प्राण का 
` ग्रहण होता है--( सक्ष, ) शीघ्र गमन से ( इत्या ) धारण पालन वृद्धि और क्षय 
हेतु से सोम आदि सब ओषधियों के रस को ( सुन्वतः ) उत्पन्न करते हैं, उसी प्रकार 
( नरा ) शरीर में रहुनेवाले जीव और प्राणवायु उस शरीर में सब धातुओं के रस 
को उत्पन्न करके ( इत्था ) धारण पालन वृद्धि और क्षय हेतुसे ( मक्षु ) सब 
अङ्गों को शीघ्र प्राप्त होकर ( धिया ) धारण करनेवाली बुद्धि और कमों से 
( निष्कृतस ) कर्मो के फलों को ( प्रायातमुष ) )जाप्त होते हैँ॥ ६॥ | 
भावार्थ--ब्रह्माण्डस्थ सूय्यं और वौयु सब संसारी पदार्थों को बाहर 
हम 
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से तथा जीव और प्राण शरीर के भीतर के अङ्ग आदि को सब प्रकार प्रकाश 
और पुष्ट करने वाले हैं, परन्तु ईश्वर के आधार की अपेक्षा सव स्थानों मे 


रहती है॥ ६॥ 
` मित्रं हवे पूतदक्षं वरुण च रिशाद॑सम्‌। धियँ घ्र॒ताचीं सार्धन्ता ॥७॥ 
पदार्थ-मैं विद्या का चाहने ( पुतदक्षमु ) पवित्र बल सव सुखों के देने वा 
( मिन्नस्‌ ) ब्रह्माण्ड और शरीर में रहनेवाले सूर्य्य-'मित्रो०' इस ऋग्वेद के प्रमाण 
-से मित्र शब्द करके सूय्यं का ग्रहण है--तथा ( रिशादसस्‌ ) रोग और शत्रुओं के 
' नाझ करने वा ( वरुणं च) शारीर के वाहर श्रौर भीतर रहनेवाले प्राण ग्रौर 
अपानरूप वायु को ( हुवे ) प्राप्त होऊ, श्रर्थात्‌ बाहर आर भीतर के पदार्थं जिस 
"जिस विद्या के लिये रचे गये हैं, उन सवों का उस उस के लिये उपयोग करू ।। ७ ॥। 
भावार्थः--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है | जेसे समुद्र आदि जल- 
. स्थलों से सूय्यं के आकर्षण से वायु द्वारा जल आकाश में उड़कर वर्षा होने 
५ 'से सब को वृद्धि और रक्षा होती है, वैसे ही प्राण और श्रपान श्रादि ही से 
' शरीरको रक्षा और वृद्धि होती है। इसलिए मनुष्यों को प्राण भ्रपान ग्रादि 
` चायु के निमित्त से व्यवहार विद्या की सिद्धि करके सबके साथ उपकार 
“करना उचित है। ॥ ७ ॥ 


ऋतेनं मित्रावरुणाहताह॒धाहतस्पृशा । क्तं बृहन्त॑माज्ञाथे ।।८।। 
4 पदार्थ--( ऋतेन ) सत्यस्वरूप ब्रह्म के नियम में बन्धे हुए ( ऋतावृधौ ) 
' 'ज््मज्ञान बढ़ाने, जल के खींचने और वर्षाने ( ऋतस्पुज्ञा ) ब्रह्म की प्राप्ति कराने 
| शि तथा गा - जलवृष्टि के करनेवाले ( मिन्नावरुणौ ) पूर्वोक्त 
Ct आर वरुण ( बृहन्तस्‌ ) अनेक प्रकार के ( क्रतुस्‌ ) जगत्रूप यज्ञ को 
| | | झाञ्ाथे ) व्याप्त होते हँ ॥ ८ ॥ ml 
|... भावाथं-परमेइवर के आश्रय से उक्त मित्र और वरुण ब्र 
। भि ज्ञान के 
निमित्त, जल वषनिवाले सब मृतिमान्‌ वा भ्रमूतिमान्‌ जगत्‌ को या होकर 
शूरः | वृद्धि मा विनाश और व्यवहारों की सिद्धि करने में हेतु होते हैं ॥ ८ ॥ 
झवी नो मित्रावरुणा तुविजाता उरुक्षयां दक्ष॑ दधाते अप्स॑म्‌॥९॥। ` 
/ पदार्थ--( तुविजातो ) जो बहुत कारणों से उतपन्न रं में 
A संसार और बहुतों में प्रसि 
jE उरक्षया ) संसार के बहुत से पदार्थों में रहनेवाले ( कवी ) दर्शनादि व्यवहार न 
fl मित्रावरुणा ) पूर्वोक्त मित्र और वरुण हैं, थे ( नः ) हमारे 
|, था ( अपसस्‌ ) सुख वा इ हमारे ( दक्षम्‌ ) बल 
4, ` ना वा स कमो को ( दधाते ) घारण करते हैं॥ & ॥ 
ह बो न ध क नत इनक 
होतीहै॥०वा =. शौर, विद्यां की पुष्टि तथा IB 
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जो प्रथम सूक्त में अग्निशव्दार्थं का कथन किया है, उसके सहायकारी 
वायु. इन्द्र, मित्र और वरुण के प्रतिपादन करने से प्रथम सूक्तार्थ के साथ 
इस दूसरे सुक्तार्थ को सङ्गति समझ लेनी | 
इस सूक्त का ग्रथे सायणाचार्य्यादि श्रार विलसन आदि यूरोपदेशवासीः 
लोगों ने श्रऱन्यथा कथन किया है॥ 


यह दूसरा सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


सधुच्छ्न्दा ऋहषिः। १-३ अ्दिवनो; ५४--६--इस्द्रः; ७-९ विश्वेदेवाः; 
१०-१२ सरस्वती देवताः। १, ३, ५-१०, १२ गायत्री; २ निचुद्गायत्री; 
४, ११ पिपीलिकामध्यानिचुद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्व रः॥ 


अख्विंना यज्वरीरिषो द्रवत्पाणी शुभस्पती । पुरुंसुजा चन॒स्यत॑म्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--हे विद्या के चाहनेवाले मनुष्यो ! तुम लोग ( द्रवत्पाणी ) शीघ्र 
वेग का निमित्त पदार्थविद्या के व्यवहारसिद्धि करने में उत्तम हेतु ( शुभस्पती ) शुभ 
गुणों के प्रकाश को पालने और ( पुरुभुजा ) अनेक खाने पीने के पदार्थों के देने में” 
उत्तम हेतु ( श्रश्विना ) भ्रर्थात्‌ जल और अग्नि तथा ( यजञ्बरीः ) शिल्पविद्या का 
सम्बन्ध करानेवाली ( इषः ) अपनी चाही हुई अन्न आदि पदार्थों की देनेवाली 
कारीगरी की क्रियाओं को ( चनस्यतसु ) अन्न के समान अति प्रीति से सेवन कियाः 
क्रो । | 

अब 'अद्विनी' शब्द के विषय में निरुक्त आदि के प्रमाण दिखलाते हैं---हमः 
लोग अच्छी अच्छी सवारियों को सिद्ध करने के लिये ( अ्रश्विना ) पूर्वोक्त जल और 
अग्नि को कि जिनके गुणों से अनेक सवारियों की सिद्धि होती है, तथा ( देवो ) जो 
कि शिल्पविद्या में अच्छे अच्छे गुणों के प्रकाशक आर सूर्य के प्रकाश से अन्तरिक्ष 
में विमान आदि सवारियों से मनुष्यों को पहुँचानेवाले होते हैं, ( ता ) उन दोनों को 
शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये ग्रहण करते हैं । मनुष्य लोग जहां जहां साधे हुए अग्ति 
और जल के सम्बन्धयुक्त रथों से जाते हैं, वहां सोमविद्यावाले विद्वानों का विद्या- 
प्रकाश निकट ही है । क्‍ 

( श्रथा० ) इस निरुक्त में जो कि युस्थान शब्द है, उससे प्रकाश में रहते 
वाले और प्रकाश से युक्त सूय्ये अग्नि जल और पृथिवी आदि पदार्थ ग्रहण किये जाते 
हैं । उन पदार्थो में दो दो के योग को 'अश्‍्वि' कहते हैं, वे सब पदार्थों में प्राप्त होने- 
वाले हैं, उनमें से यहां अश्वि शब्द करके भ्ररिन ओर जल का. ग्रहण करना ठीक है, 
क्योंकि जल अपने वेगादि गुण झोर रस से तथा अग्ति अपने प्रकाश ओर वेगादि 
झइवों से सब जगत्‌ को व्याप्त होता है। इसी से रिन ओर जल का अन्वि नाम 
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है। इसी प्रकार अपने अपने गुणों से प्रथिवी आदि भी दो दो पदार्थं मिलकर अदिवि 
कहाते हैं । : 
जबकि पूर्वोक्त अरिवि धारण और हनन करने के लिये झिल्पविद्या के व्यव- 
` । हारों अर्थात्‌ कारीगरियों के निमित्त विमान आदि सवारियों में जोड़े जाते हैं, तब 
' सब कलाओं के साथ उन सवारियों के धारणा करनेवाले, तथा जब उक्त कलाग्रों से 
ताडित अर्थात चलाये जाते हैं, तब अपने चलने से उन सवारियों को चलाने वाले 
' होते हैं, उन अरिवियों को 'तुर्फरी' भी कहते हैं, क्योंकि तुर्फरी शब्द के अर्थ से वे 
` सवारियों में वेगादि गुणों के देनेवाले समभे जाते हैं। इस प्रकार वे भरव कलाघरों 
में संयुक्त किये हुए जल से परिपूणां देखने योग्य महासागर हैं। उनमें अच्छी प्रकार 
जाने आने वाली नौका अर्थात्‌ जहाज ग्रादि सवारियों में जो मनुष्य स्थित होते हैं, 
उनके जाने आने के लिये होते हैं॥ १॥ | 
._ भावार्थ--इस मन्त्र में ईरवर ने शिल्पविद्या को सिद्ध करने का उप- 
देश किया है, जिससे मनुष्य लोग कलायुक्त सवारियों को बनाकर ससार में 
* अपने तथा अन्य लोगों के उपकार से सब सुख पारवे ॥ १ ॥ 


' अखिना पुरद॑ससा नरा शवीरया धिया । धिष्ण्या बन॑तं गिर; ॥२॥ 


bis २ 


` उत्पन्न करने [ में ] प्रबल ( नरा ) उस विद्या के फल को देनेवाले ग्रौर शवी- 
. स्या) वेग देनेवाली ( घिया ) क्रिया से कारीगरी में युक्त करने योग्य be और 


भावाथ-यहां भी अग्नि और जल के गुरणों को प्रत्यक्ष 
ह क्ष दिखाने के 
| Cro भयोग है। इस से सव कारीगरों को चाहिए कि तीव्र 
/ ले की इच्छा करते हैं, उन पहन योजना करें । जो शिल्पविद्या को सिद्ध 
र नम म्ला ' ग को है] प्रसिद्ध पु को चाहिए T कि 
ः F ए में निश्तकार केक यपत भादि साहवों ने मध्यम पुरुष के 
| Fs कियाह॥र॥ | i 
स इः छा मासा हः । आ यांत री 
! करने ( सुताः क्य) एक दसरी से मिली वा पृथक्‌ क्रियाओं को रि 
| रताः / पदार्थविद्या के सार को सिद्ध कर पड कम को सिद्ध 
पे ˆ त प्रकट करने ( वुक्‍्तबहिष: ) 


"+ 
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ऋग्वेद: मं० १ । सू० ३ ॥ 
“उसके फल को दिखलानेवाले विद्वान्‌ लोगो ! ( रुद्रवर्तनी ) जिनका प्राणमार्ग है, 
मवे ( दस्रा ) दुःखों के नाश करनेवाले ( नासत्या ) जिनमें एक भी गुणा मिथ्या 
नहीं ( झ्ायातस्‌ ) जो अनेक प्रकार के व्यवहारों को प्राप्त करानेवाले हैं, उन पूर्वोक्त 
'अश्वियों को जब विद्या से उपकार में ले आश्रोगे उस समय तुम उत्तम सुखों को 
"प्राप्त होश्रो ॥ ३ ॥ 
भावाथ:--परमेश्वर मनुष्यों को उपदेश करता है कि हे मनुष्य 
लोगो ! तुमको सव सुखों को सिद्धि से दुःखों के विनाश के लिये शिल्पविद्या 
में अग्नि और जल का यथावत्‌ उपयोग करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


न्द्रायाहि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । 
अण्वीभिस्तना पूतासः ॥४॥ 


पदार्थ---( चित्रभानो ) हे ग्राइचर्यंप्रकाशयुक्त ( इन्द्र ) परमेश्वर ! आप 
हमको कृपा करके प्राप्त हुजिये । केसे झाप हैं कि जिन्होंने ( अण्वीभिः ) कारणों के 
भागों से ( तना ) सव संसार में विस्तृत ( पूतासः ) पवित्र और ( त्वायवः ) 
आपके उत्पन्न किये हुए व्यवहारो. से युक्त ( सुताः ) उत्पन्न हुए मूतिमान पदार्थ 
उत्पन्न किये हुँ, हम लोग जिनसे उपकार लेनेवाले होते हैं, इससे हम लोग आप ही 
के शरणागत हैं । 

इसरा अर्थ--जो सूर्य्यं ग्रपने गुणों से सव पदार्थो को प्राप्त होता है, वह 
( ्रण्बीभिः ) श्रपनी किरणों से ( तना ) संसार में विस्तृत ( त्वायवः ) उसके 
निमित्त से जीनेवाले ( पूतासः ) पवित्र ( सुताः ) संसार के पदार्थं हैं, वही इन 
उनको प्रकाशयुक्त करता है ॥ ४ ॥ 

भावाथ--यहां श्लेषालङ्कार समझना । जो जो इस मन्त्र में परमेश्‍वर 
और सूयं के गुण और कमे प्रकाशित किये गये हैं, इनसे परमार्थं ग्रोर 
व्यवहार की सिद्धिकरे लिए भ्रच्छी प्रकार उपयोग लेना सब मनुष्यों को 
योग्य है॥ ४॥ क्‍ 
इन्द्रायांहि धियेषितो विम्रजूतः सुतावंतः । उप ब्रह्माणि वाघतः ॥५॥ 


पदार्थ ( इन्द्र हे परमेश्वर ! ( धिया ) निरन्तर ज्ञानयुक्त बुद्धि वा 
उत्तम कर्म से ( इषितः ) प्राप्त. होने ओर ( विप्रज्ुतः ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोगों के 
जानने योग्य प्राप ( ब्रह्माणि ) ब्राह्मण अर्थात्‌ जिन्होंने वेदों का अर्थ और ( सुता- 
चतः ) विद्या के पदार्थ जाने हों, तथा: ( वाघतः ) जो यज्ञविद्या के अनुष्ठान से सुख | 
उत्पन्न करनेवाले हों, इन सबों को कृपां से ( उपायाहि ) प्राप्त हुजिये ॥| ५॥ 

भावार्थ-सब मनुष्यों को उचित है कि जो सब कार्य्यंजगत्‌ को 
उत्पत्ति करने में श्रादिकारण परमेश्‍वर, है, उसको शुद्ध बुद्धि विज्ञान से 
साक्षात्‌ करना चाहिये ॥ ५॥ २ 
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है. इत्याहि तृतुंजान उप ब्रह्माणि हरिवः । सुते द॑धिष्व नशनः ॥६॥ 
क्‌ पदार्थ--( हरिवः ) जो वेगादिगुणयुक्त ( तूतुजानः ) शीघ्र चलनेवाला 
| इन्द्र ) भौतिक वायु है, वह ( सुते ) प्रत्यक्ष उत्पन्न वाणी के व्यवहार में ( नः) 
` हा हमारे लिये (ब्रह्माणि ) वेद के स्तोत्रों को ( झायाहि ) अच्छी प्रकार प्राप्त करता 
स॒ है, तथा वह ( नः ) हम लोगों के ( चनः ) श्रन्तादि व्यवहार को ( दधिष्व ) 

त॒ धारण करता है॥ ६॥। 

हे भावार्थः--जो शरीरस्थ प्राण है वह सब क्रिया का निमित्त होकर 
- स खाना पीना पकाना ग्रहण करना और त्यागना आदि क्रियाओं से कमें का 


में कराने तथा शरीर में रुधिर ग्रादि धातुओं के विभागों को जगह जगह में 


ज पहुंचाने वाला है, क्योंकि वही शरीर आदि की पुष्टि श्रौर नाश का हेतु 


उ है ॥६॥ 
3 ओमांसश्रषेणीध॒तो विस्वे देवास आ गत । 
१ दाश्वांसो दाशुषः सुतम्‌ ॥७॥ 
5 पदार्थ--( ओमास: ) जो अपने गुणों से संसार के जीवों की रक्षा करने, 


` ज्ञान से परिपू, विद्या और उपदेश में प्रीति रखने, विज्ञान से तृप्त, यथार्थ निरचय- 
युक्त, शुभ गुणों को देने और सब विद्याओं को सुनाने, परमेश्वर के जानने के लिये 
ॐ पुरुषार्थी, श्रेष्ठ विद्या के गुणों की इच्छा से दुष्ट गुणों के नाश करने, श्रत्यन्त ज्ञान- 

७ वान्‌ ( चर्षणीधृतः ) सत्य उफ्देश से मनुष्यों के सुख के धारण करने और कराने 

Eh ( दाञ्वांसः ) श्रपने शुभ गुणों से सब को निर्भय करनेहारे ( विइवेदेवासः ) सब 

` | विद्वान्‌ लोग हैं, वे ( दाशुषः ) सज्जन मनुष्यों के सामने ( सुतस्‌ ) सोम ग्रादिः 
'तत पदार्थं और विज्ञान का प्रकाश ( झा गत ) नित्य करते रहै ।। ७॥। 

{ आवार्थ-ईश्वर विद्वानों को ग्राज्ञा देता है कि-- तुम लोग एक जगह 
[ का ने में के जगह 
पाठशाला में अथवा इधर के देशदेशान्तरों में भ्रमते हुए भ्रज्ञानी पुरुषों 
Fo ज्ञान ह किया करो, कि जिससे सब मनुष्य लोग 
२ विद्या घम और श्रेष्ठ शिक्षायुक्त होके अच 
उ । युक्त हो क अच्छे कमो से युक्त होकर सदा 

विखे देवासो अप्तुरः सुतमार्गत तूभय; । उस्रा इं खस॑राणि ।।८। 


आ पदार्थे ( अपतुर ) मनुष्यों को शरीर और विद्या आदि 

_ क्तात ) हल * का' - 

| Rh के प्रकाश करने में शीघ्रता करनेवाले ( आ स्क 

(६ सूर्य्यं की किरण ग्राती प्रकाश करने के लिये ; 

' इव ) सूय्य की किरण श्राती जाती हैं, बैसे न ( उस्रा 

jf ” नस ही तुम भी मनुष्यों के समीप 

| ' कम उपासना और ज्ञान को प्रकाश करने के £ यो के समीप ( सुतस्‌ ) 
र करो॥ ८॥ (गत ) नित्य आया जाया 
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भावार्थ --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। ईव्वर ने जो श्राज्ञा दी है 

“इसको सव विद्वान्‌ निश्चय करके जान लेवें कि विद्या आदि शुभ गुणों के 

प्रकाश करने में किसी को कभी थोड़ा भी विलम्व वा ग्ालस्य करना योग्य 

नहीं है । जेसे दिन की निकासी में सूय्य सब मूत्तिमान्‌ पदार्थों का प्रकाश 

' करता है, वैसे ही विद्वान्‌ लोगों को भी विद्या के विषयों का प्रकाश सदा 

करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

विश्व देवासों अस्िध एहिमायासो अद्रुहः । मेथे जुपन्त वहंयः ॥९॥ 

पदार्थ-( एहिमायासः ) हे क्रिया में बुद्धि रखनेवाले ( ग्रत्रिधः ) ढढ़ ज्ञान 

से परियूर्ण ( भ्रद्रहुः ) द्रोहरहित ( बह्वयः ) संसार को सुख पहुँचाने वाले ( विइवे ) 

सव ( देवासः ) विद्वान्‌ लोगो ! तुम ( मेवम्‌) ज्ञान और क्रिया से सिद्ध करने योग्य 

यज्ञ को ( जुषन्त )प्रीतिपू्वंक यथावत्‌ सेवन किया करो ॥ &॥ 

भावाथः-ईञ्वर आज्ञा देता है कि--हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम दूसरे के 

विनाश और द्रोह से रहित तथा अच्छी विद्या से क्रियावाले होकर सब 
मनुष्यों को सदा विद्या से सुख देते रहो ॥ ६ ॥ 


“IO 


पावका नः सर॑स्वती वाजेंभिर्वाजिनॉवती । 
यज्ञ व॑ष्टु धियाव॑सुः ॥१०॥ 
पदार्थ--( वाजेभिः ) जो सव विद्या की प्राप्ति के निमित्त अन्न ग्रादि 
यदार्थ हैं, और जो उनके साथ ( वाजिनीवती ) विद्या से सिद्ध की हुई क्रियाओं से 
युक्तं ( धियावसुः ) शुद्ध कमं के साथ वास देने और ( पावक्का ) पवित्र करनेवाले 
व्यवहारों को चितानेवाली ( सरस्वती ) जिसमें प्रशंसा योग्य ज्ञान आदि गुण हों 
ऐसी उत्तम सब विद्याओं को देनेवाली वाणी है, वह हम लोगों के ( यज्ञम्‌ ) शिल्प- 
विद्या के महिमा ग्रौर कर्मरूप यज्ञ को ( वष्टु ) प्रकाश करनेवाली हो ।। १० ॥ 
भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिये कि वे ईश्वर को प्राथना स्र अपने 
'पुरुषार्थं से सत्य विद्या ञअ™ोर सत्य वचनयुक्त कामों में कुशल और सव के 
उपकार करनेवाली वाणी को प्राप्त रहें, यह ईश्वर का उपदेश है ॥ १० ॥ 


चोदयित्री सूनृतानां चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌ । यज्ञ दे सर॑स्वती ॥११॥ 


पदार्य--( सून॒तानाम्‌ ) जो मिथ्या वचन के नाश करने, सत्य वचन और 


. सत्य कमं को सदा सेवन करने ( सुमतीनास्‌ ) अत्यन्त उत्तम बुद्धि और विद्यावाले 


विद्वानों की ( चेतन्ती ) समने तथा ( चोदयित्री ) शुम गुणों को ग्रहण करानेहारी | 


( सरस्वती ) वाणी है, वही सब मनुष्यों के शुभ गुणों के प्रकाश करानेवाले यज्ञ 
आदि कर्म घारण करनेवाली होती है ॥ ११॥ 


भावार्थ--जो ग्राप्त अर्थात्‌ पूर्ण विद्यायुक्त और छल आदि दोषः 
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रहित विद्वान्‌ मनुष्यों की सत्य उपदेश करानेवाली यथाथवाणी है, वही 
सव मनुष्यों के सत्य ज्ञान होने के लिये योग्य होती है, अविद्वानों की 
नहीं ॥ ११ ॥ 


महो अणेः सरस्वती प्रचेतयति केतुना । 
धियो विश्वा वि रांजति॥१२॥ 


पदार्थ--जो ( सरस्वती ) वाणी ( केतुना ) शुभ कमं अथवा श्रेष्ठ वुद्धि से 
( सहः ) अयाघ ( अरणः ) शब्दरूपी समुद्र को ( प्रचेतयति ) जनानेवाली है, वही 
मनुष्यों की ( विइवाः धियः ) सव बुद्धियों को ( विराजति ) विशेष करके प्रकाश 
करती है ॥ १२ ॥ 


हे भावाथ--इस मन्त्र में वाचकोपमेयलुप्तोपमालङ्कार दिखलाया है। 
जसे वायु से तरज़्युक्त, और सूर्य से प्रकाशित समुद्र श्रपने रत्न और 
तरगों से युक्त होने के कारण वहुत उत्तम व्यवहार और रत्नादि की प्राप्ति 
* सें बड़ा भारी माना जाता है, वसे ही जो आकाश और वेद का अनेक 
` विद्यादि गुणवाला शब्दरूपी महासागर [उस] को प्रकाश करानेवाली वेद- 
वाणी और विद्वानों का उपदेश है, वही साधारण मनुष्यों की यथार्थ बुद्धि 
का वढ़ानेवाला होता है ॥ १२ ॥ 


र जो दूसरे सूक्त की विद्या का प्रकाश करके क्रियाग्रों का हे 
हज अथ श्रौर उसके सिद्ध करनेवाले विद्वानों का लक्षण का 
| 3 5 हु का गा विद्याप्राप्ति का निमित्त वाणी 
अब ररने से जान लेना चा दूसरे सूक्त के ग्रर्थ के 

' सूक्त के ग्रथे की सङ्गति है । के हे 
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लाते दो अर्थ माने हैं। एक ग्रर्थ से देहवाली 
र उन्होने ह भी 
र सरस्वती क 
इस मन्त्र से नदीरूप सरस्वती का वर्णन करते 
अपनी कपोल-कल्पना से विपरीत लिखा है, इसी 
वल्सन की ड कल्पना जाननी चाहिये । क्योंकि जो मनुष्य 
प्रथ को व्याख्या करने को प्रवृ है 

ज होते हैं, उनकी 










हैं। ® 
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मधुच्छन्दा ऋषिः। इब्द्रो देवता | १, २, ४-६ गायत्री, ३ विराड्गायत्री; 
१० निचृद्गायत्री च छन्दः। षड्जः स्वरः ॥ 


सुरूपकत्लुमूर्तय सुदुघामिव गोदुहे । जुहूमसि द्यविद्यवि ॥१॥। 


पदार्थ--( इव ) जैसे दूध की इच्छा करनेवाला मनुष्य ( गोदुहे ) दूध दोहने 
के लिये ( सुदुधाम्‌) सुलभ दुहानेवाली गौग्रों को दोहके अपनी कामनाओं को पूरणं कर 
लेता है, वैसे हम लोग ( विद्यवि ) सव दिन, अपने निकट स्थित मनुष्यों को (ऊतये) 
विद्या की प्राप्ति के लिये ( सुरूपक्कत्नुम्‌ ) परमेश्वर जो कि अपने प्रकाश से सव 
पदार्था को उत्तम रूपयुक्त करनेवाला है उसकी ( जुहूमसि ) स्तुति करते हैं॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे मनुष्य गाय के दूध 
को प्राप्त होके अपने प्रयोजन को सिद्ध करते हैं, चैसे ही विद्वान्‌ धाभिक 
पुरुष भी परमेश्‍वर को उपासना से श्रेष्ठ विद्या आदि गुणों को प्राप्त होकर 
अपने अपने कार्यों को पूर्ण करते हैं ॥ १॥ 


उप॑ न॒ः सवृनागंहि सोम॑स्य सोमपाः पिव । गोदा इद्रेवतो मदः ॥२॥ 


पदार्थान्वयभाषा--( सोमपाः ) जो सव पदार्थों का रक्षक और ( गोदाः ) 
नेत्र के व्यवहार को देनेवाला सूय्ये अपने प्रकाश से ( सोमस्य ) उत्पन्न हुए कार्य्यरूप 
जगत्‌ में ( सवना ) ऐश्वय्यंयुक्त पदार्थो के प्रकाश करने को अपनी किरण द्वारा 
सन्मुख ( आगहि ) आता है, इसी से यह ( नः ) हम लोगों तथा ( रेवतः ) पुरुषार्थं 
से अच्छे अच्छे पदाथ को प्राप्त होनेवाले पुरुषों को ( मदः ) आनन्द बढ़ाता 
है॥ २॥ 

भावार्थ-जिस प्रकार सव जीव सूर्य के प्रकाश में अपने अपने कमें 
करने को प्रवृत्त होते हैं, उस प्रकार रात्रि में सुख से नहीं हो सकते ॥ २ ॥ 


अथां ते अन्तमानां विद्याम सुमतीनाम्‌ । 
मा नो अतिख्य आगहि ॥३॥। 


` पदार्थ-- हे परम ऐक्वर्ययुक्त परमेश्वर ! ( ते ) आपके ( ्नन्तमानास्‌ ) 
निकट अर्थात्‌ आपको जानकर आपके समीप तथा आपकी आज्ञा में रहनेवाले विद्वान्‌ 
लोग, जिन्हों की ( सुमतीनाम्‌ ) वेदादिशास्त्र परोपकार और धर्माचरण करने में श्रेष्ठ 
बुद्धि हो रही है, उनके समागम से हम लोग ( विद्याम ) आपको जान सकते हैं 
और आप ( नः ) हमको ( आगहि ) प्राप्त अर्थात्‌ हमारे ्रात्माओों में प्रकाशित 
हजिये, और ( श्रथ ) इसके अनन्तर कृपा करके ग्रन्तर्यामिरूप से हमारे आत्माश्रों में 
स्थित हुए ( मातिर्यः ) सत्य उपदेश को मत रोकिये किन्तु उसकी प्रेरणा सदा _ 
किया कीजिये ॥ ३॥ ॒ 3 
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म रे रों के समागम से 
भावार्य--जब मनुष्य लोग इत धामिक श्रेष्ठ विद्वानों i 
शिक्षा और विद्या को प्राप्त होते हैं, तभी पृथिवी से लेकर परमेश्वर पर्य्य॑न्त 
पदार्थों के ज्ञान द्वारा नाना प्रकार से सुखी होके फिर से ग्रन्तर्यामी ईश्वर 
के उपदेश को छोड़कर कभी इधर उधर नहीं भ्रमते ॥ ३॥ 


परेहि विग्रमस्तुंतमिन््र पृच्छा विपश्चितम्‌ । 
यस्ते सखिभ्य आ वरम्‌ ।।४॥। 


पदार्थ--है विद्या की अपेक्षा करनेवाले मनुष्य लोगों ! जो विद्वान्‌ तुक श्रौर 
(ते ) तेरे ( सखिभ्यः ) मित्रों के लिये ( झावरम्‌ ) श्रेष्ठ विज्ञान को देता हो, 
उस ( बिग्रम्‌ ) जो श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ ( अस्तृतम्‌ ) हिंसा आदि श्रधर्मरहित (इन्द्रस्‌ ) 
विद्या परमेशवरयंयुक्त ( विपश्चितम्‌ ) यथार्थ सत्य कहनेवाले मनुष्य के समीप जाकर 
उस विद्वान्‌ से ( पृच्छ ) अपने सन्देह पूछ; और फिर उनके कहे यथार्थ उत्तरों को 
ग्रहण करके गौरो के लिये तू भी उपदेश कर परन्तु जो मनुष्य अ्रविद्वान्‌ अर्थात्‌ मूर्ख 
ईर्षा करने वा कपट और स्वार्थ में संयुक्त हो उससे तू ( परेहि) सदा दूर 
रह ॥ ४॥ 

भावायं--सब मनुष्यों को यही योग्य है कि प्रथम सत्य का उपदेश 
करनेहारे वेद पढ़े हुए और परमेश्वर की उपासना करनेवाले विद्वानों को 
प्राप्त होकर भ्रच्छी प्रकार उनके साथ प्रश्‍नोत्तर की रीति से ञ्रपनी सव 


शङ्खा निवृत्त करें; किन्तु विद्याहीन मूर्ख मनुष्य का सङ्ग वा उनके दिए 
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हुए उत्तरों में विशवास कभी न करें ॥ ४॥ 
उत ब्रवन्तु नो निढ़ो निरन्यतश्चिदारत । दर्धाना इन्द्र इवः ॥५॥ 


पदार्य--जो कि परमेश्वर की ( दुवः ) सेवा को धारण किये हुए, सब 


विद्या धर्म और पुरुषार्थं में वत्तमान हैं वे हो ( नः ) हम लोगों के लिये सब विद्याओं 


का उपदेश करे, और जो कि ( चित्‌ ) नास्तिक ( निदः ) नित्दक वा धृतं मनुष्य 








3 चे सब हम लोगों के निवासस्थान से ( निरारत ) दूर चले जावें किन्तु ( उत ) 


2 (निनय करके और देशों से भी दूर हो जायं। अर्थात्‌ श्रधर्मी पुरुष किसी देश में न 
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{सब मनुष्यों को उचित है कि ग्राप्त धार्मिक विद्वानों का 
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उत न॑ः सुभग अरिवोचेयुंदेस्म कृष्टयः । स्यामेदिन्द्रस्य शमाणि ॥६॥ 


पदार्थ--हे ( दस्म ) दुष्टों को दण्ड देनेवाले परमेश्‍वर ! हम लोग ( इन्द्रस्य ) 
आप के दिये हुए ( शमह ) नित्य सुख वा आज्ञा पालने में ( स्याम ) प्रवृत्त हों 
ओर ये (कृष्टयः ) सव मनुष्य लोग, प्रीति के साथ सव मनुष्यों के लिए सब विद्याग्रों 
को ( वोचेयुः ) उपदेश से प्राप्त करें जिससे सत्य के उपदेश को प्राप्त हुए ( नः ) 
हम लोगों को ( श्ररिः, उत ) शत्रु भी ( सुभगानु ) श्रेष्ठ विद्या ऐकश्वर्ययुक्त जानें 
वा कहें ॥| ६॥ | 


भावार्थ--जव सव मनुष्य विरोध को छोड़कर सव के उपकार करने 
में प्रयत्न करते हैं तव शत्रु भी मित्र हो जाते हैं; जिससे सब मनुष्यों को 
ईइवर की कृपा से निरन्तर उत्तम आनन्द प्राप्त होते हैं ।। ६ ॥ 


एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रियं नृमादनम्‌ । पतयन्मेदयत्सखम्‌ ७ 


पदार्थ--हे इन्द्र परमेश्वर ! आप अपनी कृपा करके हम लोगों के अर्थ 
( श्राने ) यानों में सव सुख वा वेगादि गुणों का शीघ्र प्राप्ति के लिये जो 
( आशुस्‌ ) वेग आदि गुणवाले अग्नि वायु आदि पदार्थ ( यज्ञअयम्‌ ) चक्रवत्ति 
राज्य के महिमा की शोभा ( ईम्‌ ) जल और पृथिवी आदि ( नुभादनम्‌ ) जो कि 
मनुष्यों को अत्यन्त आनन्द देनेवाले तथा ( पतयत्‌ ) स्वामिपन को करनेवाले वा 
( मन्दयत्सखम्‌ ) जिसमें नन्द को प्राप्त होने वा विद्या के जनानेवाले मित्र हों 
ऐसे ( भर ) विज्ञान आदि घन को हमारे लिये घारण कीजिये ॥ 


भावार्य--ईरश्वर पुरुषार्थी मनुष्य पर कृपा करता है आलस करने- 
वाले पर नहीं, क्योंकि जव तक मनुष्य ठीक ठीक पुरुषार्थ नहीं करता तब 
तक ईइवर की कृपा ग्रौर अपने किए हुए कर्मों से प्राप्त हुए पदार्थो की रक्षा 
भी करने में समर्थ कभी नहीं हो सकता । इसलिए मनुष्यों को पुरुषार्थी 
होकर ही ईश्वर की कृपा के भागी होना चाहिए। ७॥ 


अस्य पीत्वा श॑तक्रतो घनो इृत्राणामभवः । 
पावो वाजेषु वाजिनम्‌ ॥८॥ 


पदार्थ--हे पुरुषोत्तम ! जैसे यह ( घनः ) सूतिमान्‌ हके सूर्य्यलोक ( अस्य ) 
जलरस को ( पीत्बा ) पीकर ( वुत्राणाम्‌ ) मेघ के अङ्गरूप जलबिन्दुओं को वर्षा- 
के सब ओषधी ग्ादि पदार्थो को पुष्ट करके सब की रक्षा करता है वसे ही हे ( शत- 


क्रतोः ) असंख्यात कर्मों के करनेवाले शूरवीरो ! तुम लोग भी सब रोग और धमं के. 
विरोधी दुष्ट शत्रुओं को नाश करनेहारे होकर ( अस्य ) इस जगत्‌ के रक्षा करने- 
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वाले ( झसवः ) हूजिये। इसी प्रकार जो ( वाजेषु ) दुष्टों के साथ युद्ध में प्रवत्त - > 


भान, घामिक और ( वाजिनम्‌ ) शुरवीर पुरुष है, उसकी ( प्रावः ) अच्छी प्रकार 
रक्षा सदा करते रहिये ॥ ८ ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जसे जो मनुष्य दुष्टों 
के साथ धर्मंपूर्वक युद्ध करता है उसी का ही विजय होता है; और का 
नहीं। तथा परमेश्वर भी धर्मंपूर्वृक युद्धकरनेवाले मनुष्यों का ही सहाय 
करनेवाला होता है औरों का नहीं ॥ ८॥ 


तं त्वा वाजेषु वाजिनं वाजयामः शतक्रतो । धनानामिन्द्र सातये ।।९।। 


पदार्थ--हे ( शतक़तो ) ग्रसंख्यात वस्तुशरों में विज्ञान रखनेवाले ( इन्द्र ) परम 


ऐड्वर्य्येवान्‌ जगदीरवर ! हम लोग ( धनानाम्‌ ) पूणं विद्या और राज्य को सिद्ध i 
करनेवाले > 
ले पदार्थों का ( सातये ) सुखभोग वा अच्छे प्रकार सेवन करने के लिये | 


(वाजेषु ) युद्धादि व्यवहारों में ( वाजिनम्‌ ) विजय करानेवाले और ( तम्‌ ) उक्त | 
गुणयुक्त ( त्वा ) आपको ही ( वाजयामः ) नित्य प्रति जानने और जनाने का | 
प्रयत्न करते हैं ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-जो मनुष्य दुष्टों को युद्ध से निर्बल करता तथा जिते- 
न्द्रिय वा विद्वान होकर जगदीइ्वर की ग्राज्ञा का पालन करता है, वही 
इ वा युद्ध में विजय को अर्थात्‌ सब इत्र्रों को जीतनेवाला होता 


de I निषेहान्त्स॑पार i 
यो रायो३वनिमैहानतसुपारः सुन्वृतः सखा । तस्मा इन्द्राय गायत ।।१०।। 


Ee पदायं--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जो बड़ों से बड़ा ( सुपारः ) अच्छी प्रकार सब 
ह कामनाश्रों की परिपूणांता करने हारा ( सुन्वतः ) प्राप्त हुए सोमविद्यावाले धर्मात्मा 
` पुहष को ( सखा ) मित्रता से सुख देने तथा ( रायः ) विद्या-सुवर्ण आदि धन. का 
(६ भ्वनि: ) रक्षक और इस संसार में उक्त पदार्थों में जीवों को पहुँचाने और उनका 


` देनेवाला करुणामय परमेश्वर है, ( तस्म 
ह उसकी ्‌ 
किया करो ॥ १० ॥ ह (हु) त ता 
/ “करन किसी मनुष्य 
लता, भावार्थ शा गला ली हू की स्तुतिमात्र ही करने 
ः कर ही न करना चाहिये, किन्तु उसकी झाना मे रहकर और ऐसा समझ 
` कर कि परमेद्वर मुझको स्व 
और रमर ह x देखता है, इसलिए अधर्म से निवृत्त होकर 
वर्तमान रहना बा इच्छा करके- मनुष्य को सदा उद्योग ही में 
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ऋग्वेद: मं० १ । सू० ५॥ २३ 
2९९०९ CDC CDC + SID ९६० +++ +++ 
प्राप्ति तथा दुष्टों के विजय भर पुरुषार्थ से चक्रवतिराज्य को प्राप्त होना, 
इत्यादि भ्रर्थ करके इस चौथे सूक्त के अर्थ की सङ्गति समभनी चाहिए । 


्रार्यावर्तवासी सायणाचार्य आदि विद्वान्‌ तथा यूरोपखण्डवासी 
अध्यापक विलसन श्रादि साहवों ने इस सूक्त की भी व्याख्या ऐसी विरुद्ध 
को है कि यहां उसका लिखना व्यथं है ॥ 
यह्‌ चोथा सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


न) न प 


सधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ विराड्गायत्री; २ च्यु ष्णिक्‌; ३ 
पिर्पीलकामध्या निचुद्गायत्री; ४, १० गायत्रीः ५-७, ९ निचुद्गायत्री; ८ पाद- 
निचुद्गायत्री च छन्दः । १, ३-१० षड्जः; २ ऋषभः स्वरः ॥ 


आ त्वेता निषीदितेन्द्रंमभि प्रगायत । सखायः स्तोम॑वाहसः ।।१।। 


पदार्थ-हे ( स्तोमवाहसः ) प्रशंसनीय गुणयुक्त वा प्रशंसा कराने और 
( सखायः ) सव से मित्रभाव में वत्तनेवाले. विद्वान्‌ लोगो ! तुम और हम लोग सब 
मिलके परस्पर प्रीति के साथ मुक्ति ओर शिल्पविद्या को सिद्ध करने में ( ग्रानि- 
घीइत ) स्थित हों अर्थात्‌ उसकी निरन्तर अच्छी प्रकार से यत्नपुर्वक साधना करने 
के लिये ( इन्द्रस्‌ ) परमेदवर वा बिजली से जुड़ा हुआ वायु को--'इन्द्रेण वायुना०' 
इस ऋग्वेद के प्रमाण से शिल्पविद्या और प्राणियों के जीवन हेतु से इन्द्र शब्द से 
स्पशं गुणवाले वायु का भी ग्रहण किया है--( अ्भिप्रगायत ) अर्थात्‌ उसके गुणों 
का उपदेश करे और सुनें कि जिससे वह अच्छी रीति से सिद्ध की हुई विद्या सब को 
प्रकट होजावे, ( लु ) श्र उसी से तुम सव लोग सब सुखों को ( एत ) प्राप्त 
होओ ॥ १ ॥ 


भावार्थ-जवतक मनुष्य हठ, छल और म्रभिमान को छोड़कर सत्य 
प्रीति के साथ परस्पर मित्रता करके, परोपकार करने के लिए तन मन और 
धन से यत्न नहीं करते, तबतक उनके सुखों और विद्या आदि उत्तम गुणों 
की उन्नति कभी नहीं हो सकती ।। १॥ 


पुरूतमं पुरूणामीशानं वाय्यौणाम्‌ । इन्द्रं सोमे सचां सुते ॥२॥ 


पदार्थ--हे मित्र विद्वान्‌ लोगो ! ( वार्य्याणाम्‌ ) अत्यन्त उत्तम ( पुरू- 


राम्‌ ) आकाश से लेके पृथिवी पर्य्यन्त असंख्यात पदार्थों को ( ईशानम्‌ ) रचने _ 
सें समर्थ ( पुरूतमम्‌ ) दुष्ट स्वभाववाले जीवों को रलानि प्राप्त करानेवाळे 
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२४ ऋग्वेदः मं० १। स्‌ ० ५॥ 
( इन्रम्‌ ) और श्रेष्ठ जीवों को सब ऐश्वय्यं के देनेवाले परमेश्वर के--तथा 
(वार्म्यारणाम्‌ ) अत्यन्त उत्तम ( पुरूणाम्‌ ) आकाश से लेके पृथिवी पर्य्यम्त बहुत से 
पदार्थों की विद्याओं के साधक ( पुरूतमम्‌ ) दुष्ट जीवों वा कर्मों के भोग के निमित्त 
और ( इन्द्रम्‌ ) जीवमात्र को सुख दुःख देनेवाले पदार्थो के हेतु भौतिक वायुके--गुणों 
को ( अभिप्रगायत ) अच्छी प्रकार उपदेश करो। ग्रौर ( तु ) जो कि ( सृते ) रस 
खींचने की क्रिया से प्राप्त वा ( सोमे ) उस विद्या से प्राप्त होमे योग्य ( सचा ) 
पदार्थों के निमित्त काय्यं हैं, उनको उक्त विद्याग्नों से सव के उपकार के लिये यथा- 
योग्य युक्त करो ॥ २॥ ॒ 

भावार्य--इस मन्त्र में इलेषालड्कार है। पीछे के मन्त्र से इस मन्त्र 
में सखायः; तु; अभिप्रगायत' इन तीन शब्दों को श्रर्थ के लिए लेना चाहिये । 
इस मन्त्र में यथायोग्य व्यवस्था करके उनके किए हुए कर्मों का फल देने से 
ईश्वर तथा इन कर्मो के भोग कराने के कारण वा विद्या और सब क्रियाओं 
के साधक होने से भौतिक ग्रर्थात्‌ संसारी वायु का ग्रहण किया है।॥ २ ॥ 


स यां नो योग आझुंवत्स राये स पुर॑न्ध्याम्‌ । 
गमद्वाजेभिरा स न॑ः ॥३॥ 


र पदार्थ--( सः ) पूर्वोक्त इन्द्र परमेश्वर और स्पशंवान्‌ वायु ( नः ) हम 
लोगों के ( योगे ) सव सुखों के सिद्ध करानेवाले वा पदार्थों को प्राप्त करानेवाले योग 
तथा गे ( सः ) वे ही ( राये ) उत्तम घन के लाभ के लिये, और ( सः ) वे ( पुरन्ध्याम्‌ ) ` 

अनेक शास्त्रों को विद्याओं से युक्त बुद्धि में ग्रा भुवत्‌ ) प्रकाशित हों । इसी प्रकार 
( सः ) चे ( वाजेभिः ) उत्तम अन्त और विमान आदि सवारियों के सह वत्तमान 
(नः) 5 लागों को ( श्रागमत्‌ ) उत्तम सुख होने का ज्ञान देता तथा यह वायु 
भी इस विद्या की सिद्धि में हेतु होता है॥ ३॥ 
अल र भावार्थ--इसमें भी इलेपालद्भार है। ईश्वर पुरुषार्थी मनुष्य का 
हि होता है आलसी का द तथा स्पर्शवान वायु भी पुरुषार्थी ही 
से काय्य सिद्धि का निमित्त होता है क्योंकि किसी प्राणी को पुरुषार्थं के विना 
CET se का श्रोर विना उत्तम सुख का लाभ कभी नहीं हो 
` सकता । इसलिये सव मनुष्यों को उद्योगी ्र्थात्‌ पुरुषार्थी आशावाले श्रवश्यः 
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“ ऽप हरी समत्सु शत्रवः | तस्मा इन्द्राय गायत ॥ ४॥ 
तुम लोग ( क ) जिस परमेश्वर वा सूर्य्यं के 
वा का | शर पराक्रम तथा प्रकाश और भ्राकर्षण'. 
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ऋग्वेद: मं० । १ सू० ५.॥ ` २५ 
DeeeC+CD CDC 
वेरी लोग ( न वृण्वते ) ) अच्छी प्रकार वल नहीं कर सकते ( तस्म ) उस ( इन्द्राय ) 
परमेश्‍वर वा सूय्यंलोक को उनके गुणों को प्रशंसा कह और सुन के यथावत्‌ जान 
लो ॥। ४॥ 


भावाय--इसमें इलेषालङ्कार है। जवतंक मनुष्य लोग परमेश्वर को 
अपना इष्ट देव समभझनेवाले और बलवान्‌ अर्थात्‌ पुरुषार्थी नहीं होते तव तक 
उनको दुष्ट शत्रुओं को निर्बलता करने को सामर्थ्यं भी नहीं होता ॥ ४॥ 


सुतपाव्ने सृता इमे शुर्चयो यन्ति वीतये । सोमासो दध्याशिरः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--परमेश्वर ने वा वायुसूर्य से जिस कारण ( सुतपाव्ने ) ) अपने उत्पन्न 
किये हुए पदार्थों को रक्षा करनेवाले जीव के तथा ( बीतये ) ज्ञान वा भोग के लिये. 
( दध्याशिरः ) जो धारण करनेवाले उत्पन्न होते हैं, तथा ( शुचयः ) जो पवित्र 
( सोमासः ) जिनसे अच्छे व्यवहार होते हैं, वे सव पदार्थ जिसने उत्पादन करके 
पवित्र किये हैं, इसी से सव प्राणिलोग इन को प्राप्त होते हैं ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। जव ईश्वर ने सब जीवों 
पर कृपा करके उनके कर्मों के अनुसार यथायोग्य फल देने के लिये सव 
कार्य्यरूप जगत्‌ को रचा और पवित्र किया है, तथा पवित्र करने करानेवाले 
सूय्ये और पवन को रचा है, उसी हेतु से सव जड़ पदार्थ वा जीव पवित्र होते 
हैं । परन्तु जो मनुष्य पवित्र गुणकर्मो के ग्रहण से पुरुषार्थी होकर संसारी 
पदार्थों से यथावत्‌ उपयोग लेते तथा सव जीवों को उनके उपयोगी कराते 
हैं, वे ही मनुष्य पवित्र और सुखी होते हैं ।।५।। 


त्वं सुतस्यं पीतये सद्यो वृद्धो अंजायथाः। 
इन्द्र ज्येष्ठाय सुक्रतो ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) विद्यादि परमैशवय्यंयुक्त ( सुक्रतो ) श्रेष्ठ कमं करने 
और उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ मनुष्य ! ( त्वम्‌ ) तू ( सद्यः ) शीघ्र ( सुतस्य ) 
संसारी पदार्थो के रस के ( पीतये ) पान वा ग्रहण और ( ज्यष्ठयाय ) अत्युत्तम 
कर्मों के अनुष्ठान करने के लिये ( वृद्ध: ) विद्या ग्रादि शुभ गुणों के ज्ञान के ग्रहण 
आर सब के उपकार करने में श्रेष्ठ ( अजायथाः ) हो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-ईइवर जीव के लिए उपदेश करता है कि-हे मनुष्य ! तू 
जबतक विद्या में वृद्ध होकर भ्रंच्छी प्रकार परोपकार न करेगा, pr तुझ 
को मनुष्यपन और सर्वोत्तम सुख की प्राप्ति कभी न होगी, इस से तू परो- 
पकार करनेवाला सदा हो ॥ ६॥ द | 
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| २६ ऋग्वेदः मं० १। सू० ५॥ 


आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र गिवेणः । 
शन्ते सन्तु प्रचेतसे ॥ ७॥ 


पदार्थ--है घामिक ( गिवंणः ) प्रशंसा के योग्य कर्म करनेवाले ( इन्द्र ) 

विद्वान्‌ जीव ! ( शवः ) वेगादि गुण सहित सव क्रियाओं से व्याप्त ( सोमासः ) 

` सव पदार्थ ( त्वा ) तुको ( झाविशल्तु ) प्राप्त हों तथा इन पदार्थों को प्राप्त 

हुए, ( प्रचेतसे ) शुद्ध ज्ञानवाले ( ते ) तेरे लिये ( ज्ञम्‌ ) ये सब पदार्थं मेरे श्रनुग्रह 
से सुख करनेवाले ( सन्तु ) हों ॥ ७॥ 

| भावार्थ--ईशवर ऐसे मनुष्यों को आशीर्वाद देता है कि जो मनुष्य 

` विद्वान परोपकारी होकर अच्छी प्रकार नित्य उद्योग करके इन सव पदार्थों 


से उपकार ग्रहण करके सव प्राणियों को सुखयुक्त करता है, वही सदा सख 
को प्राप्त होता है, अन्य कोई नहीं ॥ ७ ॥ प $ 


तवं स्तोमां अवीट्टधन्‌ त्वासुक्था अ॑तक्रतो । 
त्वां वैधन्तु नो गिरः ॥ ८॥ 
पदार्थे ( शतक्रतो ) असंख्यात कर्मों के करने और ग्रनन्त विज्ञान के 
क्‍ जाननेवाले परमेश्वर ! जसे ( स्तोमाः ) वेद के स्तोत्र तथा ( उक्था ) प्रशंसनीय स्तोत्र 
आपको ( भ्रवीवृधन्‌ ) श्रत्यन्त प्रसिद्ध करते हैं वेसे ही ( नः ) हमारी ( गिर: ) 
| विद्या आर सत्यभाषणयुक्त वाणी भी ( त्वाम्‌ ) आपको ( वर्धन्तु ) प्रकाशित 
कर्‌ ॥| ८ || 
भावार्थ -जो विश्व में पृथिवी सूर्य्य ग्रादि प्रत्यक्ष और प्रत्यक्ष 
हुए रू Re [aN Fe हि रचे 
' इए पदाथ हैं, वे सव जगत्‌ की उत्पत्ति करनेवाले तथा धन्यवाद देने के योग्य 
ः ना ही ह ड करके जनाते हैं कि जिससे न्याय और उपकार 
ह A ६ गुणा के अच्छी ्रकार जान के विद्वान से ८ में 
अवृत हों ८ चु भी बसे ही कर्मों में 
. अक्षितोतिः सनेटिमं वाजमिन्द्र सहस्तिण॑म्‌ । 
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अपने व्यवहारों में वर्तमान हैं, उन सब वल आदि गुणों से उपकार लेकर 
विश्व के नाना प्रकार के सुख भोगने के लिए हम लोग पुणं पुरुषार्थ करें, 
तथा ईद्वर इस प्रयोजन में हमारा सहाय करे, इसलिए हम लोग ऐसी 
प्रार्थना करते हैं॥ ६ ॥ | 


मा नो मत्तों अभिद्व॑हन तनूनामिन्द्र गिणः । 
`. इशांनो यवया वधम्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ--है ( गिर्वणः ) वेद वा उत्तम उत्तम शिक्षाओं से सिद्ध की हुई. 
'वाणियों करके सेवा करने योग्य सवंशक्तिमान्‌ ( इन्द्र ) सव के रक्षक ( ईजानः ) 
“परमेश्वर ! आप ( नः ) हमारे ( तत्रूनास्‌ ) शरीरों के ( वधस्‌ ) नाश दोषसहित. 
( सा ) कभी मत ( यवय ) कीजिये तथा आपके उपदेश से ( मर्ता: ) ये सब मनुष्य 
लोग भी ( नः ) हम से ( मामिदएहत्‌ ) वैर कभी न करें॥ १०॥ 


भावारय--क़ोई मनुष्य अन्याय से किसी प्राणी को मारने की इच्छा | 

मन करे, किन्तु परस्पर सब मित्रभाव से वर्तो, क्योंकि जैसे परमेश्वर विना 
अपराध से किसी का तिरस्कार नहों करता, वैसे ही सव मनुष्यों को भी. 

करना चाहिए ।॥। १०॥ 

इस पञ्चम सूक्त को विद्या से मनुष्यों को किस प्रकार पुरुषाथं और 

'सब का उपकार करना चाहिये, इस विषय के कहने से चौथे सूक्त के अथ के. 
"साथ इसको सङ्गति जाननी चाहिए । | 
इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचाय्यं आदि और डाक्टर विलसन/ 

"आदि साहवों ने उलटा किया है ॥ | 


यह पाँचवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥' 





मधुच्छन्दा ऋषिः । १-३ इन्द्र; ४, ६, ८, & सरतः; ५, ७ मरुत इन्द्रस 

१० इन्द्रदव देवताः। १, ३, ५-७, ९, १० गायत्रीः २ विराड्गायत्री; ४, 

`निचुदृगायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
युन्ति ब्र्न्रुषं चर॑न्तं पारे तस्थुषः । रोच॑न्ते रोचना दिवि ॥ १॥ 

पदार्थ--जो मनुष्य ( अरुषम्‌ ) भङ्ग अङ्ग में व्याप्त होनेवाले हिसार 

-सब सुख को करने ( चरन्तम्‌ ) सब जगत्‌ को जानने वा सब में व्याप्त ( परित- 

-स्थुषः ) सब मनुष्य वा स्थावर जङ्गम पदार्थ और चराचर जगत्‌ में भरपूर हो रहा । 

६ ब्रष्नम्‌ ) उस महान्‌ परमेश्‍वर को ( युञ्जन्ति ) उपासना योग द्वारा प्राप्त होते हैं, वे 
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( हिवि ) प्रकाशरूप परमेश्वर भर बाहर सूर्य्यं वा पवन के बी च में ( रोचनाः )' 
ज्ञान से प्रकाशमान होके ( रोचन्ते ) आनन्द में प्रकाशित होते हैं । 


तथा जो मनुष्य ( अरुषम्‌ ) दृष्टिगोचर में रूप का प्रकाश करने तथा 
अग्निरूप होने से लाल गुणयुक्त ( चरन्तम्‌ ) सर्वत्र गमन करनेवाले ( ब्रध्तस्‌ ) 
'भहान्‌ सूर्य्यं ओर अ्रर्ति को शिल्पविद्या में ( परियुञ्जग्ति ) सब प्रकार से युक्तः 
'करते हैं वे जसे ( दिबि ) सूर्य्यादि के गुणों के प्रकाश में पदार्थ प्रकाशित होते हैं 
बसे ( रोचनाः ) तेजस्वी होके ( रोचन्ते ) नित्य उत्तम उत्तम आनन्द से प्रकाशितः 
' होते हैं ॥। १॥ 
भावार्थ--जो लोग विद्यासम्पादन में निरन्तर उद्योग करने वाले होते 
“हैं; वे ही सब सुखों को प्राप्त होते हैं। इसलिए विद्वान्‌ को उचित है कि 
' थिवी भ्रादि पदार्थो से उपयोग लेकर सब प्राणियों को लाभ पहुंचावे 
' कि जिस से उनका भी सम्पूर्ण सुख मिलें ॥ १॥ 


ee जो युरोपदेशवासी मोक्षमुलर साहब आदि ने इस मन्त्र का अर्थ 
' घोड़े को रथ में जोड़ने का लिया है, सो ठीक नहीं । इसका खण्डन भूमिकाः 
| में लिख दिया है, वहां देख लेना चाहिए ॥ १॥ 
| 


_ युज्ञन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथें। शोणा ष्ण नवाईसा ॥ २ ॥ 


| पदार्थ--जो विद्वान्‌ ( रस्य ) सूर्य्यं और अग्नि के ( काम्था ) सव के इच्छाः 
योग्य. ( झोणा ) अपने अपने वर्ण के प्रकाश करनेहारे वा गमन के हेतुः 
i घृष्ण ) दृढ़ ( विपक्षसा ) विविध कला और जल के चक्र घृमनेवाले पांखरूपः 
यन्या स युक्त ( नृवाहसा ) अच्छी प्रकार सवारियों में जुड़े हुए मनुष्यादिकों कोः 
। देशदेः र न्तर में पहुँबनेवाले ( हरी ) आकर्षण और वेग तथा शुक्लपक्ष और कृष्णपक्ष-- 
| रुप दो घोड़े जिनसे सव का हरण किया जाता है, इत्यादि श्रेष्ठ गुणों को पृथिवीः 


| जल और आकाश में जाने ग्राने के लिए श्रपने झपने रथों में ( युञ्जर्ति ), 
, जाइ ॥२॥ . 








रः | i हि आ [रौर के लिये ये अच्छी सवारियों को नहीं बनाते, तब तक उनको 


7. |X ६ स्पृष्ट शालत अहः क सवचामचाची | इस शब्द के 
IN i / ५ हर हि | ४ कि | $; 5 देवता 
po {के ; र भूरय्यःतृथा उषा का ग्रहणः 
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नहीं, क्योंकि प्रथम सा में एक घोड़े का ही ग्रहण किया है ।--यह उनका 
अर्थं ही क्योंकि “श्रस्य' इस पद से भौतिक जो सूर्य्यं और अ्रग्नि हैं 
इन्हीं दोना का ग्रहण है, किसी देहधारी का नहीं। 'हरी” इस पद से सूय्यं 
के धारण ओर आकर्षण गुणा का ग्रहण तथा 'शोणा' इस शब्द से अ्रग्ति 
को लाल लपटों के ग्रहण होने से और पूर्व मन्त्र में एक द्व का ग्रहण 
जाति के अभिप्राय से ग्रर्थात्‌ एकवचन से र्व जाति का ग्रहण होता है । 
ओर 'अस्य' यह्‌ शब्द प्रत्यक्ष अथे का वाची होने से सूर्य्यादि प्रत्यक्ष पदार्थों 
का ग्राहक होता है, इत्यादि हेतुओं से मोक्षमुलर साहव का अर्थ सच्चा 
नहीं ॥ २॥ 

केतु कृष्वन्केतवे पेशो मय्या अपेशसे द्धिरजायथा: ॥ ३ 
करतु कृण्वन्नकेतवे पेशसे । समुपाद्गरजायथाः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--( सर्य्याः ) हे मनुष्य लोगो ! जो परमात्मा ( केतवे ) अज्ञानरूपी 
अन्धकार के विनाश के लिये ( केतुम्‌ ) उत्तम ज्ञान शौर ( अपेशसे ) निधनता. 
दारिद्रय तथा कुरूपता विनाश के लिये ( पेशः ) सुवर्णं आदि घन और श्रेष्ठ रूप को. 
( छृण्वन्‌ ) उत्पन्न करता है, उसको तथा सब विद्याओं को ( समुषद्भिः ) जो ईश्वर 
को श्ाज्ञा के ३ नुकुल वर्तनेवाले हैं उनसे मिल मिल कर जान के ( अजायथाः ). 
प्रसिद्ध हूजिये । तथा हें जानने की इच्छा करनेवाले मनुष्य ! तु भी उस परमेरवर के. 
समागम से ( श्रजायथाः ) इस विद्या को भ्रवश्य प्राप्त हो ॥ ३॥ | 

भावार्थ-मनुष्यों को प्रति रात्रि के चौथे प्रहर में आलस्य छोड़कर 
फुरती से उठ कर अज्ञान और दरिद्रता के विनाश के लिए प्रयत्नवाले होकर 
तथा परमेश्वर के ज्ञान ओर संसारी पदार्थों से उपकार लेने के लिये उत्तम 
उपाय सदा करना चाहिये ॥ ३॥ द 

'यद्यपि मर्य्या: इस पद से किसी का नाम नहीं मालूम होता, तो भी 
यह निश्चय करके जाना जाता है कि इस मन्त्र में इन्द्र का ही ग्रहण है कि 
हे इन्द्र ! तू वहां प्रकाश करने दाला है कि जहां पहिले प्रकाश नहीं था ।' 
यह मोक्षमूलरजी का मर्थ भ्रसङ्गत है, क्योंकि 'मर्य्याः' यह शब्द मनुष्य के 
नामों में निघण्टु में पढ़ा है, तथा 'अजायथा:” यह प्रयोग पुरुषव्यत्यय से 
प्रथम पुरुष के स्थात में मध्यम पुरुष का प्रयोग किया है ॥ ३॥ 


आदह॑ स्वधामनु पुनंगभत्वभरिरे । दाना नाम॑ यज्ञियम्‌ ॥ ४ । 


पदार्थ--जसे (मर्तः ) वायु ( नाम ) जल और ( यज्ञियम्‌ ) यज्ञ के योग्य 
देश को ( दधानाः ) सब पदार्थो को धारण किए हुए ( पुनः ) फिर फिर (स्व घा> 
सनु ) जलों में ( गर्भत्वम्‌ ) उनके समूहरूपी गभे को ( एरिरे) सब प्रकार से प्राप्त. 
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+. ह) वेसे ( रात्‌ ) उसके उपरान्त वर्षा करते हैं; ऐसे ही बार बार जलों को 
` चढ़ाते वषति हैं ॥ ४॥ 

| भावाथं--जो जल सूर्य्यं वा अग्नि के संयोग से छोटा छोटा हो जाता 
„ है, उसको धारण कर और मेघ के आकार का वना के वायु ही उसे फिर 

` फिर वर्षाता है, उसी से सब का पालन और सबको सुख होता है । 


“इसके पीछे वायु अपने स्वभाव के अनुकूल बालक के स्वरूप में बन 

' गये और अपना नाम पवित्र रख लिया।' देखिये मोक्षमुलर साहव का 

' किया अर्थ मन्त्रां से विरुद्ध है, क्योंकि इस मन्त्र में बालक वनना और 

- अपना पवन नास रखना, यह बात ही नहीं है । यहां इन्द्र नामवाले वायु का 
' ही ग्रहण है, अन्य किसी का नहीं ॥ ४ ॥ 


बीळ चिंदारजत्लुभिरोहां चिदिन्द्र बहिंभिः । 
| अविन्द उस्रिया अनु ॥ ६ ॥ 


| पदार्यान्वयभाषा--( चित्‌ ) जैसे मनुष्य लोग अपने पास के पदार्थों को 
' उठाते घरते हैं, ( चित्‌ ) वैसे ही सूर्य्यं भी ( बीळु ) दृढ बल से ( उस्रियाः ) पनी 
' किरणों करके संसारी पदार्थों को ( अरविन्द: ) भ्राप्त होता है, ( नु ) उसके ग्रनन्तर 
|} सूयय उरको र छेदन करके ( आारुजत्नुभिः ) भंग करने और ( वह्विभिः ) आकाश 
४ आदि देशों में पहुँचानेवाले पवन के साथ ऊपर नीचे करता हुआ ( गुहा ) श्रन्तरिक्ष 
| अर्थात्‌ पोल में सदा चढ़ाता गिराता रहता हरै ॥ ५ ॥ 


| मावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे वलवानु पवन अपने 
| वेग से भारी-भारी हढ़ वृक्षों को तोड़ फोड़ डालते और उनको ऊपर नीचे 














' गिराते रहते हैं, वैसे ही सूर्य्य भी अपनी किरणों से उनका छेदन करता 
', रहता है, इससे वे क ऊपर नीचे गिरते रहते हैं। इसी प्रकार ईद्वर के नियम 
भ सव पदाथ उत्पति ग्रौर विनाश को भी प्राप्त होते रहते हैं। ५ ॥ 
न है इन्द्र ! तू शीघ्र चलनेवाले वायु के साथ ब्रप्राप्त स्थान में रहने 
क अ करि सा. यह भी भोक्षमुलर साहब की व्याख्या 
असज र ऽवा यहं शब्द निघण्टु में रश्मि नाम में पढ़ा है; इस 
| ` आग रा होना योग्य है। तथा 'गुहा” इस ब से 
१। ` " वापनेवाला होने से अन्तरिक्ष का 


कस गि ग्रहण है॥ ५॥ 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ६॥ ३१ 
DPSS DSSS DD +s ००७ ००७ ० ८००५५ ८ 
दसुम) सुखकारक पदार्थ विद्या से युक्त ( महाम्‌ ) अत्यन्त बड़ी ( मतिम्‌ ) बुद्धि 
( श्रूतम्‌ ) सब शास्त्रों के श्रवण और कथन को ( अच्छ ) अच्छी प्रकार ( ग्नवत ) 
प्रकाश करते हैं, वेसे ही अच्छी प्रकार साधन करने से वायु भी शिल्प अर्थात्‌ सव 
कारीगरी को ( श्रनूषत ) सिद्ध करते हैं॥ ६ ॥ ; 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को वायु के उत्तम 
गुणा का ज्ञान, सव का उपकार और विद्या की वृद्धि के लिये प्रयत्न सदा 
करना चाहिये जिससे सव व्यवहार सिद्ध हों ॥ ६ ॥ 


'गान करनेवाले धर्मात्मा जो वायु हैं उन्होंने इन्द्र को ऐसी वाणी 
सुनाई कि तू जीत जीत।' यह भी उनका अर्थ अच्छा नहीं, क्योंकि 'देवयन्तः' 
इस शब्द का अर्थ यह है कि मनुष्य लोग अपने ग्रन्तःकरणः से विद्वानों के 
मिलने की इच्छा रखते हैं, इस श्रथ से मनुष्यों का ग्रहण होता है॥ ६॥ 
न्द्रेण सं हि इश्षसे संजग्मानो अविंभ्युपा । मन्दू समानवर्चसा ॥७॥ 

पदार्थ--यह वायु ( बिभ्युषा ) भय दूर करनेवाली ( इन्द्रो ) परमेवर 
को सत्ता के साथ ( सञजग्मानः ) अच्छी प्रकार प्राप्त हुआ तथा वायु के साथ सूयं 
( संहक्षसे ) अच्छी प्रकार दृष्टि में आता है, ( हि) जिस कारणा ये दोनों ( समान- 
वर्चसा ) पदार्थों में प्रसिद्ध बलवान्‌ हैं, इसी से वे सव जीवों को ( मन्द्र ) आनन्द के 
देनेवाले होते हुँ॥ ७॥ 

भावार्थ--ईइवर ने जो अ्रपनी व्याप्ति और सत्ता से सूर्य्यं ग्रौर वायू 
आदि पदार्थ उत्पन्त करके धारण किये हैं, इन सव पदार्थों के वीच में से 
सूय्यं और वायु ये दोनों मुख्य हैं, क्योंकि इन्हीं के धारण आकर्षण और 
प्रकाश के योग से सव पदार्थं सुशोभित होते हैं। मनुष्यों को चाहिए कि 
पदाथविद्या से उपकार लेने के लिए इन्हें युक्त करें । 

'यह वड़ा ग्राश्च्यं है कि वहुवचन के स्थान में एकवचन का प्रयोग 
किया गया, तथा निर्क्तकार ने द्विवचन के स्थान में एकवचन का प्रयोग माना 
है, सो ग्रसङ्गत है ।' यह भी मोक्षमूलर साहब की कल्पना ठीक नहीं, क्यों 
कि “व्यत्ययो ब० सुप्तिङपग्नह्‌०' व्याकरण के इस प्रमाण से वचनव्यत्यय होता 


है । तथा निरुक्तकार का व्याख्यान सत्य है, क्योंकि “सुपां सु०' इस सूत्र से 


'मन्दू? इस शब्द में द्विवचन को पूर्वसवर्ण दीर्घे एकादेश हो गया है ॥ ७॥ 
अनवचैरभिद्य॑भिमेखः सहस्वदच्चेति । गणैरिन्द्रस्य काम्यः ॥८॥ 


पदार्थ-जो यह ( मखः ) सुख और पालन होने का हेतु यज्ञ है, वह ( इन्द्रः 
स्य) सूर्य्यं की ( श्रनवद्यैः ) निर्दोष ( भिद्युभिः ) सब ओर से प्रकाशमान रौर 
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किरणों वा पवनों के साथ मिल- 
श्रेष्ठ गुण 


३२ 


RR 42 


( काम्यैः ) प्राप्ति की इच्छा करने योग्य ( गणः ) ैढ 
कर सब पदार्थों को ( सहस्वत्‌ ) जँसे दृढ़ होते हैं, वसे ही ( अ्रच॑ति ) 
करनेवाला होता है ॥ ८ ॥ 

भावार्थ-जो शुद्ध अत्युत्तम होम के योग्य पदार्थों के श्रप्नि में किये 
हुए होम से सिद्ध किया हुआ यज्ञ है, वह वायु और सूर्य्यं की किरणों को 
शुद्धि के द्वारा रोगनाश करने के हेतु से सव जीवों को सुख देकर बलवान्‌ 
करता है। 5॥। 

'यहां मखशब्द से यज्ञ करनेवाले का ग्रहण है, तथा देवों के शत्र का 
भी ग्रहण है।' यह भी मोक्षमूलर साहव का कहना ठीक नहीं, क्योंकि जो 
मखशब्द यज्ञ का वाची है वह सूर्य्यं की किरणों के सहित अच्छे अच्छे वायु 
के गणों से हवन किए हुए पदार्थो को संत्र पहुंचाता है, तथा वायु श्रौर 
वृष्टि जल को शुद्धि का हेतु होने से सब प्राणियों को सुख देने वाला होता 
है । और मख राब्द के उपमावाचक होने से देवों के शत्रु का भी ग्रहणा 
नहीं ॥ ८ ॥ 

अतः परिज्मन्नागहि ढिवो वां रोचनादधि । समस्मिन्नृञ्जते गिरः॥९॥ 


| पदार्थ--जिस वायु में वाणी का सव व्यवहार सिद्ध होता है, वह (परि- 
' ज्मन्‌ ) सवंत्र गमन करता हुआ सव पदार्थो को तले ऊपर पहुँचानेवाला पवन 
( तः ) इस पृथिवी स्थान से जलकणों को ग्रहण करके ( भ्रध्यागहि ) ऊपर पहुँ- 
चता ओर फिर ( दिवः ) सूर्य्ये के प्रकाश से ( वा ) श्रथवा ( रोचनात्‌ ) जो कि 
' रचि को बढ़ानेवाला मेधमण्डल है उससे जल को गिराता हुआ तले पहुँचाता है, 
. (श्नस्मिन्‌ ) इसी बाहिर और भीतर रहनेवाले पवन में सब पदार्थ स्थिति को प्राप्त 
रः होते हैं॥ ६ ॥ 

ह आवार्थ--यह बलवान्‌ वायु ग्रपने गमन आगमन गुण से सव पदार्थों 
E जे हे प्न आगमन धारण तथा शब्दों के उच्चारण और श्रवण का हेतु 
' ह॥९॥ 

| 25 322 लक व 

॥  शपमन्नर्मसायणाचार्यंनेजोउणादिगण में सिद्ध 'परिज्मन' शब्द 
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था उसे छोड़कर मनिन्प्रत्ययान्त कल्पनां किया है, सो केवल उनकी भल है। 
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कं उपर से हमारे समीप आ, थे मनुष्यदेहधारी इन्द्र ! तू श्रागे पीछे और 


हट लग पाच समीप आ, यह सब गानेवालों की इच्छा है।' यह भी उन 
अल सेल :| का अर्थ श्रत्यन्त विपरीत है, क्योंकि इस वायुसमृह 
हु पहन उरण व्यवहार रि होने से आग- 
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इतो वा सातिमीमहे डिवो वा पार्थिवादधिं। | 
न्द्र म॒हो वा रज॑सः ॥ १०॥। 

पदाथं-हम लोग ( इतः ) इस ( पार्थिवात्‌ ) पृथिवी के संयोग ( वा ) 
आर ( दिवः ) इस अग्नि के प्रकाश ( वा ) लोकलोकान्तरों भ्रर्थात्‌ चन्द्र और 
नक्षत्रादि लोकों से भी ( सातिम्‌ ) अच्छी प्रकार पदार्थों के विभाग करते हुए ( वा ) 
अथवा ( रजसः ) पृथिवी आदि लोकों से ( महः ) अति विस्तारयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) 
सुय्यं को ( ईमहे ) जानते हैं ॥। १० ॥ 

आवार्थ-सूय्यं की किरणें पृथिवी में स्थित हुए जलादि पदार्थो को 
भिन्न भिन्न करके बहुत छोटे छोटे कर देती हैं, इसी से वे पदार्थं पवन 
के साथ ऊपर को चढ़ जाते हैं, क्योंकि वह सूय्यं सब लोकों से बड़ा 
हुँ ॥ १०॥ 

'हम लोग ग्राकाश पृथिवी तथा बड़े आकाश से सहाय के लिए 
ड्न्द्र की प्राथना करते हैं--यह भी डाक्टर मोक्षमूलर साहब को व्याख्या 
अशुद्ध हैं, क्योंकि सूय्येलोक सब से बड़ा है, और उसका आना जाना अपने 
स्थान को छोड़ के नहीं होता, ऐसा हम लोग जानते हैं ॥। १० ॥ 


सूय्य और पवन से जेसे पुरुषार्थ की सिद्धि करनी चाहिये तथा वे 


लोक जगतमें किस प्रकार से वर्त्तते रहते हैं और कैसे उनसे उपकार की 
सिद्धि होती है, इन प्रयोजनों.से पाँचवें सूक्त के अर्थ के साथ छठे सूक्तार्थ की 
सङ्गति जाननी चाहिये। 


क (ओर सायणाचारय्यं आदि तथा युरोपदेशवासी अंग्रेज विलसन आदि 
लोगों ने भी इस सूक्त के मन्त्रों के अर्थ बुरी चाल से वर्णन किये हैं । 


यह छठा सुकत समाप्त हुआ ॥ 


न 0 ल 


मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १, ३, ५-७ गायत्री । २, ४ निचुद्‌-गायत्री । 
८, १० पिपीलिकामध्यानिचुद्गायत्री । & पादनिचद्गायत्री च छन्दः । षडजःस्वरः ॥ 


इन्द्रमिद्‌ गाथिनो बृहदिन्द्रमकेंमिरकिंण:। इन्द्र वाणीरनूषत ॥१॥ 
पदार्थे-जो ( गाथिनः ) गान करनेवाले और ( झक्किणः ) विचारशील [ 
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६ विद्वान्‌ हैं, वे ( श्रकभि: ) सत्कार करने के पदार्थ सत्य भाषण शिल्पविद्या से सिद्ध 
किए हुए कमं मन्त्र और विचार से ( वाणीः ) चारों वेद की वाणियों को प्राप्त 
६ होने के लिए ( बृहत्‌ ) सबसे बड़े ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य्यं और 
{ इन्द्रम्‌ ) वायु के गुणों के ज्ञान से ( झन्नूषत ) यथावत्‌ स्तुति करें ॥ १ ॥ 
भावा्थं--ईश्वर उपदेश करता है कि मनुष्यों को वेदमन्त्रों के 
` विचार से परमेश्वर सूर्य्यं और वायु रादि पदार्थों के गुणों को अच्छी प्रकार 
. जानकर सव के सुख के लिए उनसे, प्रयत्न के साथ उपकार लेना 


चाहिये ॥ १॥ 
इन्द्र इद्धय्यों: सचा सम्मिछ आं व॑चोयुजां । 
न्द्रो! व॒ज्री हिंरण्ययंः ॥२॥ 


र पदार्थ--जिस भ्रकार यह ( संसिइल: ) पदार्थों में मिलने तथा ( इन्द्र: ) 
ऐश्वर्य का हु स्पशगुणवाला वायु, अपने ( सचा ) सब में मिलनेवाले और ( बचो- 
युजा) वाणी के व्यवहार को वत्तनिवाले ( हर्योः ) हरने और प्राप्त करनेवाले गुणों 
0 ) र पदार्थों में के करता है, वेसे ही ( बच्ची ) संवत्सर वा तापवाला 

` / प्रकाशस्वरूप ( इन्द्रः ) सुय्य भी श्रपने हरणा और आहरण गरा 
सव पदार्थों में युक्त करता है॥ २॥ द pr 


भावा्य.--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जैसे वाय के संयोग से 
वचन श्रवण आदि व्यवहार तथा सव पदार्थो के गन प्रोगरय धारण और 
स्पर्श होते हैं, वैसे ही सूर्य्यं के योग से पदार्थो के प्रकाश ओर छेदन भी 


संमिइल: इस शब्द में सायणाचार्य्यं ने लकार का होना छान्दस 


माना है, सो उनकी भूल है, क्योंकि 'सं 
सिद्ध Ft है ! सञ्चाछुन्द०' इसे वात्ति लकारादेश 

| सिद्धही है॥२॥ इस वात्तिक से लकारादेश 

{ 77 SI 34 44:37 
* i न्द्रो ~ 


' चनं दीर्घाय चक्ष॑स॒ आ सूर रोहयद्दिवि । वि गोभिरट्विमेरेयत्‌ ॥३॥। 
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भावार्थ--रचने को इच्छा करनेवाले ईश्वर ने सब लोकों में दर्शन 
जारण आर श्राकषण आदि प्रयोजनों के लिये प्रकाशरूप सूय्यंलोक को सब 
लोकों के वीच में स्थापित किया है, इसी प्रकार यह हरेक ब्रह्माण्ड का 
नियम है कि वह क्षण क्षण में जल को ऊपर खींच करके पवन के द्वारा 
ऊपर स्थापन करके वार वार संसार में वर्षाता है, इसी से यह वर्षा का 
कारण है॥ ३॥। 


~ [I _ ! 
न्द्र वाजु नाऽव सहस्रधनेषु च । उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥४॥ 
र पदाथ-हे जगदीइवर ! ( इन्द्रः ) परमेश्वय्यं देने तथा ( उग्रः ) सव प्रकार 
अ अनन्त पराक्रमवान्‌ आप ( सह्नप्रधनेषु ) असंख्यात घन को देनेवाले चक्रवत्ति 
राज्य को सिद्ध करानेवाले ( चाजेषु ) महायुद्धों में ( उग्राभिः ) अत्यन्त सुख देने- 
वाली ( ऊति\भः ) उत्तम उत्तम पदार्थो की प्राप्ति तथा पदार्थो के विज्ञान और 
आनन्द में प्रवेश कराने से हम लोगों की ( ग्रव ) रक्षा कीजिए ॥ ४ ॥ 


_ भावार्थ-परमेश्वर का यह स्वभाव है कि युद्ध करनेवाले धर्मात्मा 
पुरुषा पर अपनी कृपो करता है और ग्रालसियों पर नहीं। इसी से जो 
मनुष्य जितेन्द्रिय विद्वान्‌ पक्षपात को छोड़नेवाले शरीर और आत्मा के वल 
से अत्यन्त पुरुषार्थी तथा आलस्य को छोड़ हुए धमं से वड़े बड़े युद्धों को 
जीत के प्रजा को निरन्तर पालन करते हैं, वे ही महाभाग्य को प्राप्त होके 
सुखी रहते हैं ।। ४॥। 


इन्द्र वयं महाधन इन्द्रमभे हवामहे । युजे तरेषु वज्रिणम्‌ ॥५॥ 


पदार्थ--हम “लोग ( महाधने ) वड़े बड़े भारी संग्रामों में ( इन्द्रम्‌ ) पर- 
मेश्‍्वर का ( हवामहे ) अधिक स्मरण करते: रहते- हैं, और ( झभे ) छोटे छोटे संग्रामों 
में भी इसी प्रकार ( बस्त्रिस्‌ ) किरणावाले (इन्द्रम्‌ ) सूय्य वा जलवाले वायु का 
जो कि ( युत्रेषु ) मेघ के अङ्गों में युजम्‌ ) युक्त होनेवाले इनके प्रकाश और सब 
में गमनागमनादि गुणों के समान. विद्या न्याय प्रकाश भौर टूतों के द्वारा सब राज्य 
का वत्त॑मान विदित करना आदि गुणों का धारण.सब दिन करते रहें.॥। ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में सलेषालंकार है। जो बड़े-बड़े भारी और 
छोटे-छोटे संग्रामो में ईश्वर को सर्वव्यापक और रक्षा करने वाला मान के 





धमं ओर उत्साह के र साथ दुष्टों से युद्ध करें तो मनुष्यों का अचल विजय 
होता है। तथा जँसे ईश्वर भी सूर्य्यं और पवन के तिमित्त से वर्षा आदि . 


के द्वारा संसार का अत्यंत सुख सिद्ध किया करता है, वैसे मनुष्य लोगों को 
भी पदार्थों को निमित्त करके कार्य्येसिद्धि करनी चाहिये ॥ ५॥ ` `` 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





| 


) 
f 


न 
a Fe 
| 


£] ३६ ऋग्वेदः मं० १ । सु० ७॥। 


| . (७९ YY ९ YY YY YY १ YY YY. YY YY YY YY. TT TTT. lent. 


' सें इषन्नमुं चर्‌ सत्रांदावन्नपांद्ृधि । अस्मभ्यमर्भतिष्कुतः ।।६।। 


। ` पदार्थ--हे ( वृषन्‌ ) सुखों के बषनि म्रौर ( सत्रादावन्‌ ) सत्यज्ञानको देनेवाले 
' ( सः ) परमेश्वर ! आप ( अस्मभ्यस्‌ ) जोकि हम लोग आपकी आज्ञा वा अपने पुरुषार्थ 

. ' भेंबत्त॑मान हैं, उनके लिये ( अप्रतिष्कुतः ) निश्चय करानेहारे ( नः) हमारे 
' ( अमुस्‌ ) उस आनन्द करनेहारे प्रत्यक्ष मोक्ष का द्वार ( चरुम्‌ ) ज्ञानलाभ को 
! (अपावृधि ) खोल दीजिये ॥ ६ ॥ 


तथा हे परमेश्‍वर ! जो यह आपका बनाया हुआ ( बुषन्‌ ) जल को वर्षाने 

ओर ( सत्रादावन्‌ ) उत्तम उत्तम पदार्थो को प्राप्त करनेबाला ( अप्रतिष्कुतः ) 

. अपनी कक्षा ही में स्थिर रहता हुआ सूर्य्य, ( अस्मभ्यस्‌ ) हम लोगों के लिये, 

क ) आकाश में रहनेवाले इस ( चरुमु ) मेघ को ( अपावृधि ) भूमि में गिरा 
| [ह ॥ ६॥। 


| भावार्थ -जो मनुष्य अपनी हढ़ता से सत्यविद्या का अनुष्ठान और 
' नियम से ईश्वर की आज्ञा का पालन करता है, उसके श्रात्मा में से अविद्या 
 ख्पी्चन्धकार का नाश अन्तर्य्यामी परमेश्वर कर देता है, जिससे वह्‌ 
| ४ ® और © नहीं 
 उस्ष धम आर पुरुषाथ को कभी नहीं छोड़ता ॥ ६॥ 


। तुझेतुड्ज य उच॑रे स्तोमा इन्द्र॑स्य बज़िणं: । 
न विन्धे अस्य सुष्ठतिम्‌ः॥।७॥। 


डः जठ Fe ये) जो ( वस्त्रिणः ) भ्रनन्त प ाक्रमवान्‌ ( इन्द्रस्य ) सब 
7 जी न ताश करनेहारे ( अस्य ) इस परमेश्वर के ( तुञ्जेतुञ्जे ) पदार्थ पदार्थः 
| ह उत्तरे अ से निश्चित किये हुए ( स्तोमाः ) स्तुतियों के समूह हैं 

. ` भा ( अस्य | परमेश्वर की ( सुष्टुतिम्‌ ) शोभायमान स्तुति 
. छत बी विन्वे Ss का पा गीवः 
प्‌ ( न) नहीं ( विन ) पा सकता हूं ॥। ७।। ह 
[Fe क र ने इस संसार में प्राणियों के सुख के लिये इन पदार्थों 
ई, से अपनी ह वा उनमें जिस प्रकार की रचना और 
 केज्ानने नने को मैं अल अर्बुद उनसे अ शेते के लिये रे हैं, उन सब 
| न कोई सनरषय इ उ होगे से समरथ कभी नहीं हो सकता और 
i गुणों र अ की समाप्ति जानने को समर्थ है, क्योंकि: 
कौ मंथ हों उतना सब प्रकार से लेनाः 
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पां यूथेव वंस॑गः कृष्टीरित्योज॑सा । इशानो अम॑तिष्कुतः ॥८॥ 


पदाथ्‌--जँसे ( वृषा ) वीय्यंदाता रक्षा करनेहारा ( बंसगः ) यथायोग्य गाय 
के विभागों को सेवन करनेहारा वैल ( झोजसा ) अपने बल से ( यूथेव ) गाय के 
समूहों को प्राप्त होता है बसे ही ( बंसगः ) घमं के सेवन करनेवाले पुरुष को प्राप्त 
होने श्रौर ( वृषा ) शुभ गुणों की वर्षा करनेवाला ( ईशानः ) ऐख्वर्य्यवान्‌ जगत्‌ 
का रचनेवाला परमेश्‍वर अपने ( ्रोजसा ) बल से ( कृष्टीः ) धर्मात्मा मनुष्यों को 
तथा ( बंसगः ) श्रलग अलग पदार्थो को पहुंचाने और ( बुषा ) जल वर्षानेवाला 
सूय्य ( ओजसा ) अपने वल से ( कृष्टी: ) ग्राकर्षण आदि व्यवहारों को ( इर्यात्त ) 
प्राप्त होता है ॥ ८॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और इलेषालंकार है । मनुष्य ही पर- 
मेश्वर को प्राप्त हो सकते हैं, क्योंकि वे ज्ञान की वृद्धि करने के स्वभाववाले 
होते हैं । और धर्मात्मा ज्ञानवाले मनुष्यों का परमेश्वर को प्राप्त होने का 
स्वभाव है। तथा जो ईहवर ने रचकर कक्षा में स्थापन किया हुआ सूयय 
है वह अपने सामने श्रर्थात्‌ समीप के लोकों को चुम्बक पत्थर और लोहे 
के समान खींचने को समर्थ रहता है। ८॥ 


य्‌ एकश्रपेणीनां वसूनामिरज्यतिं। इन्द्रः पञ्चं क्षितीनाम्‌ ॥९॥ 


पदार्थ- ( यः ) जो ( इन्द्रः ) दुष्ट शत्रुओं का विनाशं करनेवाला परमेश्वर 
( चषंणीनास्‌ ) मनुष्य ( वसुनास्‌ ) अग्नि आदि आठ निवास के स्थान, और ( पञ्च ) 
जो नीच मध्यम उत्तम उत्तमतर और उत्तमतम गुणवाले पांच प्रकार के ( क्षिती- 
नासु ) पृथिवी लोक हैं, उन्‍्हों के बीच ( इरज्यति ) ऐर्वयं के देने ग्र सब के सेवा 
करने योग्य परमेश्वर है वह ( एकः ) अद्वितीय और सब का सहाय करनेवाला है ॥ ६ ॥ 

भावाथं-जो सबका स्वामी अ्रन्तर्यामी व्यापक और सब ऐश्वर्य का 
देनेवाला, जिससे कोई दूसरा ईश्वर ओर जिसको किसी दूसरे की सहाय 
की इच्छा नहीं है, वही सब मनुष्यों को इष्ट बुद्धि से सेवा करने योग्य है । 
जो मनुष्य उस परमेश्वर को छोड़ के दूसरे को इष्ट देव मानता है, वह 
भाग्यहीन बड़े बड़े घोर दुःखों को सदा प्राप्त होता है ।। 8॥ 


इन्द्रँ वो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः । अस्माकमस्तु केव॑लः ।१०।। 





पदार्थ-हम लोग जिस ( विश्वतः ) सव पदाथा वा ( जनेभ्यः ) सब 
प्राणियों से ( परि ) उत्तम उत्तम गुणों करके श्रेष्ठतर ( इन्द्रस्‌ ) पृथिवी में राज्य 
देनेवाले परमेश्वर का ( हवामहे ) वार वार अपने हृदय में स्मरण करते हैं, वह 
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परमेश्वर ( बः ) हे मित्र लोगो ! तुम्हारे और हमारे पूजा करने योग्य इष्टदेव 
( केवलः ) चेतनमात्र स्वरूप एक ही है ।। १० ॥ 


भावारय-ईशवर इस मन्त्र में सव मनुष्यों के हित के लिये उपदेश 
` करता है-हे मनुष्यो ! तुम को अत्यन्त उचित है कि मुझको छोड़कर उपा- 
सना करने योग्य किसी दूसरे देव को कभी मत मानो, क्योंकि एक मुझ को 
` छोड़कर कोई दूसरा ईरवर नहीं है। जव वेद में ऐसा उपदेश है तो जो 
मनुष्य अनेक ईश्वर वा उसके अवतार मानता है, वह सव से बड़ा मूढ़ 
है॥ १०॥। A 
इस त सूक्त में जिस ईरवर ने श्रपनी रचना सिद्ध रहने के लिये 
अन्तरिक्ष में सूर्य्यं श्रौर वागु स्थापन किये हैं, वही एक सर्वशवितमान 
सवदोषरहित आर सब मनुष्यों का पूज्य है । इस व्याख्यान से इस सप्तम 
सुक्त के अर्थ के साथ छठे सूक्त के अथ की संगति जाननी चाहिये । 


[ इस सूक्त के मन्त्रो के श्रर्थं सायणाचार्य्य आदि श्रा्य्यावत्तः वासियों 
| रि 
ओर विलसन आदि अंगरेज लोगों ने भी उलरे किये हैँ तक सया 


ग्रह सातवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


रस 


2 3 मधुच्छन्दा ऋषिः। इन्द्रो देवता । १, ५, ८ निचृद्गायत्री । २ प्रतिष्ठा- 
' गायत्र । ३; ४, ६, ७, ९ गायत्री । १० वर्धमाना गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 





र ल ( सानसिम्‌ ) निरन्तर सेवने मोग्य ( सदासहम्‌ ) दुष्टशत्र तथा हानि वा 
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नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि त्रा रुणधांमहै । त्वोतासो न्येंता ।।२॥ 


पदार्थ-हे जगदीरवर ! ( त्वोतासः ) आप के सकाश से रक्षा को प्राप्त 
हुए हम लोग ( येन ) जिस पूर्वोक्त धन से ( मुष्टिहत्यया ) वाहुयुद्ध और ( अर्वता ) 
अरव आदि सेना की सामग्री से ( निवृत्रा ) निश्चित झन्र्रों को ( निरुणधामहै } 
रोक अर्थात्‌ उनको निर्वल कर सकें, ऐसे उत्तम धन का दान हम लोगों के लिये कृपा 
से कीजिये ॥ २॥ 

भावार्थ--ईइवर के सेवक मनुष्यों को उचित है कि अपने शरीर 
ओर बुद्धिवल को बहुत वढ़ावें, जिससे श्रेष्ठों का पालन और दुष्टों का अ्प- 
मान सदा होता रहे, और जिससे छात्र जन उनके मुष्टिप्रहार को न सह 
सक, इधर उधर छिपते भागते फिरें॥ २॥ 


इन्द्र त्वोतांस आ कयं वज्र॑ घना ददीमहि । 
जयेम सं युधि स्पृ; ॥३॥ 


पदाथ=हे ( इन्द्र ) अअनन्तवलवान्‌ ईश्वर ! ( त्वोतासः ) आपके सकाश 
से रक्षा आदि ओर बल को प्राप्त हुए ( वयस्‌ ) हम लोग घामिक और शूरवीर 
होकर अपने विजय के लिये ( बच्त्रम्‌ ) शत्रुओं के वल का नाश करने का हेतु श्रार्नेया- 
अस्त्र ओर ( घना ) श्रेष्ठ शस्त्रं का समूह जिनको कि भाषा में तोप वन्दूक तलवार 
ओर धनुष वाण श्रादि करके प्रसिद्ध कहते हैं, जो युद्ध की सिद्धि में हेतु हैं उनको 
( आददीमहि ) ग्रहण करते हैं जिस प्रकार हम लोग आपके बल का आश्रय और 
सेना की पूणं सामग्री करके ( स्पृधः ) ईर्षा करनेवाले शत्रुओं को ( युधि ) संग्राम 
( जयेम ) जीत ॥ ३॥ [ 

भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि धर्म और ईश्वर के आश्रय से 
शरीर की पुष्टि भ्रौर विद्या करके आत्मा का बल तथा युद्ध की पूर्ण सामग्री 
परस्पर अवरोध श्रोरे उत्साह आदि श्रेष्ठ गुणों को ग्रहण करके दुष्ट 
शत्र ओं के पराजय करने से अपने और सब प्राणियों के लिये सुख सदा 
बढ़ाते रहें ॥ ३॥ 


वयं शूरेंभिरस्त्रभिरिन्द्र त्वयां युजा वयम्‌ । सास॒ह्यामं पृतन्यतः ॥४॥ 
पदार्थ हे ( इन्द्र ) युद्ध में उत्साह के देनेवाले परमेश्वर ! ( त्वया ) 


आपको अन्तर्यामी इष्टदेव मानकर आपकी कृपा से घमंयुक्त व्यवहारों में अपने 
सामथ्यं के ( युजा ) योग करानेवारे के योग से ( दयसू ) युद्ध के करनेवाले हम 
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Svs EDDC 
. लोग ( झस्तृमिः ) सब शस्त्र अस्त्र के चलाने में चतुर ( झुरेभिः ) उत्तमों में उत्तम 
शूरवोरों के साब होकर ( पृतन्यतः ) सेना भ्रादि बल से युक्त होकर लड़नेवाले 
शत्रुओं को ( सासह्याम ) वार वार सहे, अर्थात्‌ उनको निर्वल करें इस प्रकार 
शत्रुओं को जीतकर न्याय के साथ चक़वर्ति राज्य का पालन करें॥ ४॥ 


भावार्य-शूरता दो प्रकार की होती है एक तो शरीर की पुष्टि 
गरर दूसरी विद्या तथा धमं से संयुक्त आत्मा की पुष्टि । इन दोनों से पर- 
मेश्‍वर की रचना के क्रमों को जानकर न्याय, धीरजपन, उत्तम स्वभाव 
ओर उद्योग आदि से उत्तम उत्तम गुणों से युक्त होकर सभाप्रबन्ध के साथ 


राज्य का पालन और दुष्ट शत्रुओं का निरोध अर्थात्‌ उनको सदा कायर 
करना चाहिये ॥ ४॥ 


महाँ इनदरः परञ्च तु महित्वम॑स्तु बज्रिणे । द्योने प्रथिना शवः ॥५॥ 


; पदा्थ--( न ) जसे मृत्तिमान्‌ संसार को प्रकाशयुक्त 5 
` सृय्यप्रकाश ( प्रथिना ) विस्तार से प्राप्त होता है, वेसे जा हु न re 
अकार से अनन्तगुण, अत्युत्तम स्वभाव, अतुल सामर्थ्ययुक्त और ( परः ) श्रत्यन्त 
ह ह श्रेष्ठ ( इन्द्रः ) सब जगत्‌ को रक्षा करनेवाला परमेश्वर है, और ( वस्त्रिणे ) न्याय 
रीति से दण्ड देनेवाले परमेश्वर ( चु ) जोकि अपने सहायरूपी हेतु से हम को 
यर देता है, उसी की यह ( महित्वम्‌ ) महिमा ( च ) तथा बल हैं॥ ५॥ 


भावार्थ इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। धामिक युद्ध क 
न | रनेवाले 
[i को उचित है कि जो शुरवीर युद्ध में प्रति धीर मनुष्यों के साथ 
हा ह भा पर ला विजय हुआ है, उसका अन्यन 
कः र ॥बतमान्‌ जगदीश्वर को देना चाहिये, कि जिससे तिरः 
ben के राज्य की सदेव बढ़ती होती रहे॥ ५॥ Mo 


| ' = समोहेवा य आशंत नरस्तोकस्य सातो । 
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पदाथ--( विप्रासः ) जो अत्यन्त | 
[a संग्राम वे प्रामः के कह मो जन क ( नरः ) मनुष्य हैं, वे ( समोहे ) 
विज्ञान T : देने की इच्छा Fa करनेवाले / जाशत | हँ ( चा ) मथवा 
षि शिक्षा में ( आदत ) उद्योग ल है, वे ( तोकस्य ) सन्तानो 
RF कते रहें ॥ ६ ॥ 
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ऋग्वेदः मं १ सू० ८ ॥ MMAR | 
मनुष्यों को दो नकार का काम करना चाहिये। इनमें से जो विद्वान हैं वे 
अपने र और सेना का बल बढ़ाते और दूसरे उत्तम विद्या की वृद्धि 
-करके म के वल का सदैव तिरस्कार करते रहें । मनुष्यों को जब जब 
| स भय साथ युद्ध करने की इच्छा हो तव तव सावधान होके, प्रथम 
अका सना आदि पदार्थों से कम से कम अपना दोगुना बल करके उनके 
| पराजय से प्रजा को रक्षा करनी चाहिये। तथा जो विद्याग्रों के पढ़ाने की 
इच्छा करने वाले हें, वे शिक्षा देने योग्य पुत्र वा कन्याग्रों को यथायोग्य 
विद्वान्‌ करने में श्रच्छे प्रकार यत्न करें, जिससे शत्र श्रों के पराजय और 
गा के विनाश से चक्रवर्ति राज्य और विद्या की वृद्धि सदेव वनी 
हे॥ ६॥ र 


यः कक्ष; सोमपातमः समुद्रईंव पिन्व॑ते । उर्वीरापो न काकुदः ॥७॥ 


पदार्थ--( समुद्र इच ) जैसे समुद्र को जल (आपो न काकुदः ) दाब्दों के 
उच्चारण आदि व्यवहारों के करानेवाले प्राण वाणी को ( पिन्वते ) सेवन करते हैं 
वसे (कुक्षिः ) सव पदार्थो से रस को खींचनेवाला तथा ( सोमपातमः ) सोम भ्र्थात्‌ 
संसार के पदार्थों का रक्षक जो सूर्य्यं है वह ( उर्वीः ) सब पृथिवी को ( पिन्वते ) 
सवच वा सचन करता है ॥ ७॥ 


| भावार्थ-इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार है। ईर्वर ने जैसे जल की 
स्थिति और वृष्टि का हेतु समुद्र तथा वाणी के व्यवहार का हेतु प्राण 
'बनाया है, वेसे ही सूर्य्यलोक वर्षा होने, पृथिवी के खींचने, प्रकाश और 
रसविभाग करने का हेतु बनाया है इसी से सब प्राणियों के अनेक व्यवहार 
'सिद्ध होते हैं ॥ ७५ ॥ ` - 


एवा ह्य॑स्य सूतां विरप्शी गोम॑ती मही। 


पक्का शाखा न दाशुषे ॥८। 


पदार्थ-( पक्वा शाखा न ) जसे आम और कटहर आदि वृक्ष, पकी डाली 
और फलयुक्त होने से प्राणियों को सुख देनेहारे होते हैं, ( अस्य हि ) वैसे ही इस 
'परमेश्वर को ( गोमती ) जिसको बहुत से विद्वान्‌ सेवन करनेवाले हैं, जो ( सुनृत्ता ). 
'श्रिय झौर सत्यवचन प्रकाश करनेवाली ( विरप्शी ) महाविद्यायुक्त अर ( सही ) | 
“सबको सत्कार करने योग्य चारों वेदों की वाणी है, सो ( दाशुषे ) पढ़ने में मन 
'लगानेवालों को सब विद्याश्रों का प्रकाश करनेवाली है। | | 


तथा ( ग्रस्य हि) जसे इस सूर्य्यलोक की ( गोमती ) उत्तम मनुष्यों के ' 
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सेवन करने योग्य ( सूनृता ) प्रीति के उत्पादन करनेवाले पदा थो का प्रकाश करने-- 
वाली ( विरप्शी ) बड़ी से बड़ी ( मही ) बड़े बड़े गृणयुवत दीप्ति है; वसे वेदवाणी 
( दाशुषे ) राज्य की प्राप्ति के लिये राज्यकमों में चित्त देने वालों को सुख देनेवाली' 
होती है॥ ८ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विविध प्रकार से फल- 
फूलों से युक्त आम और कटहर आदि वृक्ष नाना प्रकार के फलों के 
देनेवाले होक सुख देनेहारे होते हैं, वैसे ही ईश्वर से प्रकाश की हुई वेदवाणी 
बहुत प्रकार को विद्याश्रों को देनेहारी होकर सव मनुष्यों को परम आनन्द 
देनेवाली है । जो विद्वान्‌ लोग इसको पढ़ के धर्मात्मा होते हैं, वे ही वेदों: 
का प्रकाश और पृथिवी में राज्य करने को समर्थ होते हैं ।। ८ ॥ 


एवा हि ते विश्य ऊतय इन्द्र मावते । सञ्श्चित्सन्ति दाशुष ॥९॥ 


पदार्थ--है ( इन्द्र ) जगदीइवर ! आपकी कृपा से जैसे (ते) आपके 
( विभूतयः) जो जो उत्तम ऐश्वर्य और (ऊतयः ) रक्षा विज्ञान ग्रादि गुण मुझ. 
को प्राप्त ( सन्ति ) हैं, वेसे ( मावते ) मेरे तुल्य ( दाशुषे चित्‌ ) सवके उपकार 
और घमं में मन को देनेवाले पुरुष को (सद्य एव ) शीघ् ही प्राप्त हों ॥ ॥ 
भावा्थ--इस मन्त्र में पमालङ्कार 
 भ्रकाश इस रीति से किया है र नी भाचा का 
' कार करनेवाले और धामिक होते हैं, तभी वे पुणं ऐरवय्यं और ईरवर कीः 
' यथायोग्य रक्षा आदि को प्राप्त होके सत्र सत्कार के योग्य होते हैं ॥ ६ ॥ 


.एवा स्य काम्या स्तोमं उक्थं च शंस्या । इन्द्राय सोम॑पीतये ।।१०॥। 


ह ट पदार्थ--( अस्य ) जो जो इन चार वेदों के काम्य अत्यन्त सनोहर ( झंस्ये )- 
क पाय कम वा ( स्तोमः ) स्तोत्र हैं, ( च ) तथा ( उक्थम्‌ ) जिनमें 
| उ र Gr ( इन्द्राय ) परमेश्वर की प्रशंसा के लिये हैं । 
„ कसा वह परमेश्वर है कि ीतये ) अपनी व्याप्ति से शः 
' अमे र रहा है। ११ ॥ से सव पदार्थो के अंश 


8 ध | भावार्थ ¢ ट जैसे e में 
ह त ss रः म पदार्थों की रचना विशेषः 
देखकर उस रचनेव | हाती है, वसे ही संसार के प्रसिद्ध 
है लि पंत " द्व और 
_ अ्रप्र हाः पदार्थो तथा विशेष रचना को देखकर ई्वर ही को घन्य- 
oe क इस कारण से परमेश्‍वर की स्तुति के समान वा उससे" 
४ ; किसी भा का स्तु ति नहीं हो सकती । १० ॥। 
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करनेवाले हैं, वे ईश्वर के श्राश्रित होके वेदविद्या से ग्रात्मा के सूख और 
उत्तम क्रियाओं से शारीर के सुख को प्राप्त होते हैं, वे परमेश्‍वर ही कीः 
त्रशसा करते रहें। इस अभिप्राय से इस आठवें सुक्त के अर्थ की पूर्वोक्त 
सातव सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये । 


_ इस सूक्त के मन्त्रों के भी अर्थ सायाणाचार्य रादि और यूरोपदेश- 
वासा अध्यापक विलसन ग्रादि अङ्गरेज लोगों ने उलटे वर्णन किये- 
हं ॥ १०॥। 


यह आठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


शा, rn 


सधुछन्दा ऋषि: । इन्द्रो देवता । १, ३, ७, १० निचुद्गायत्री; २, ४, ८, €` 
| गायत्री; ५,६ पिपीलिकामध्यानिचुद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
रि मत्स्यन्धसो विश्वेभिः सोमपवेभिः । 
महो अंभिषिरोज॑सा ॥२॥ 


पदार्थं--जिस प्रकार से ( अभिष्टिः ) प्रकाशमान ( महान्‌ ) पृथिवी आदि: 
से बहुत बड़ा ( इन्द्र ) यह सूर्य्थलोक्त है, वह ( ओजसा ) बल वा ( विशवेभिः ). 
सव ( सोमपर्वभिः ) पदार्थों के श्रङ्गों के साथ ( अन्धसः ) पृथिवी रादि य्नन्नादि 
पदार्थो के प्रकाश से ( एहि ) प्राप्त होता और ( सस्सि ) प्राणियों को आनन्द देता 
है, वेसे ही हे ( इन्द्र) स्वंव्यापक ईश्वर ! आप ( महान्‌ ) उत्तमों में उत्तम 
( असिष्टिः ) सर्वज्ञ ग्रौर सव ज्ञान के देनेवाले ( ओजसा ) बल वा ( विश्वेभिः: 
सोमपर्वभिः ) सव पदार्थों के अंशों के साथ वर्तमान होकर ( एहि ) प्राप्त होते और 
( अन्धसः ) भूमि आदि अन्तादि उत्तम पदार्थों को देकर हमको ( सत्सि ) सुख देते” 


हो॥ १॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में इलेष ग्रौर लुप्तोपमालङ्कार हैं। जैसे ईश्वर 
इस संसार के परमाणु परमाणु में व्याप्त होकर सब की रक्षा निरन्तर 
करता है, वैसे ही सूर्यं भी सब लोकों से बड़ा होने से अपने सम्मुख हुए: 
पदार्थों को आकर्षण वा प्रकाश करके अच्छे प्रकार स्थापन करता है ।॥ १॥ 


एमेनं जता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । चक्रि विश्वानि चक्रये ॥२॥ 
पदार्थ--हे विद्वानो ! ( सुते ) उत्पन्न हुए इस ससार में ( विशवानि ) 


‘a 


la] ” 


र्‌ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





ड ऋग्वेदः मं० १। सू० & ॥ 

नसव सुखों के उत्पन्न होने के अर्थ ( मन्दिने ) ऐश्वर्यप्राप्ति की इच्छा करने तथा 
4 सन्दिसु ) आनन्द बढ़ानेवाले ( चक्रये ) पुरुषार्थं करने के स्वभाव ओर ( इन्द्राय ) 
-परम ऐर्वयं होने वाले मनुष्य के लिये ( चक्रिसु ) शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए साधनों 
में ( एनस ) इन ( इसु ) जल और अग्नि को ( झासूजत ) अति प्रकाशित करो ॥ २॥ 


सावार्थ-विद्वानों को उचित है कि इस संसार में षृथिवी से छेके 
ईर्वरपर्य्यन्त पदार्थों के विशेषज्ञान उत्तम शिल्प विद्या से सब मनुष्यों को 
उत्तम क्रिया सिखाकर सब सुखों का प्रकाश करना चाहिये ॥ २ ॥ 


मत्खा सुशिम मन्दिभिः स्तोमेंभि विः्वचपेणे । सचेषु सवनेष्वा ॥३॥ 

पदार्थ-हे ( विइवचषंणे ) सव संसार के देखने तथा ( सुशिप्र ) श्रेष्ठज्ञान- 
युक्त परमेश्‍वर ! आप ( मन्दिभिः ) जो विज्ञान वा आनन्द के करने वा करानेवाले 
(६ स्तोमेभिः ) वेदोक्त स्तुतिरूप गुणप्रकाश करने हारे स्तोत्र हैं उनसे स्तुति को प्राप्त 
होकर ( एषु ) इन प्रत्यक्ष ( सबनेषु ) ऐश्वर्य्य देनेवाले पदार्थो में हम लोगों को 
( सचा ) युक्त करके ( मत्स्व ) अच्छे प्रकार आनन्दित कीजिये | ३ ॥ 


भावार्थ--जिसने संसार के प्रकाश करनेवाले सूर्य्यं को उत्पन्न किया 

है, उसको स्तुति करने में जो श्रेष्ठ पुरुष एकाग्रचित्त हैं, ग्रथवा सव को 

' -देखनेवाले परमेश्वर को जानकर सब प्रकार से धार्मिक प्रौर पुरुषार्थी होकर 
. सब ऐस्वर्यं को उत्पन्न श्रौर उसको रक्षा करने में मिलकर रहते हैं, वे ही 


-सब सुखों को प्राप्त होने के योग्य वा वा औरों को भी उत्तम सुखों के देनेवाले 
हो सकते हैं ॥ ३ ॥ [ 


. असंग्रमिन्र ते गिरः प्रति त्वामुदंहासत। अजोषा दृषभं पतिम्‌ ॥४॥ 


` पदार्थ-( इन्द्र हे परमेश्वर ! जो ( ते ) आपकी ( गिरः ) वेदवाणी हैं, 
` चे ( बुषभय्‌ ) सव से उत्तम सव की इच्छा पूर्ण करनेवाले ( पतिस्‌ ) सब के पालन 
' करनेहारे ( त्वामु ) वेदों के वक्ता आप को ( उदहासत ) उत्तमता के साथ जनाती 
ff हैं, और जिन वेदबाणियों का आप ( अजोषा: ) सेवन करते हो, उन्हीं से मैं भी 
ड ड भ्रति ) उक्त गुणयुक्त आपको ( असृग्रम॒ ) अनेक प्रकार से वर्णन करता हूं ॥ ४ ॥ 
| __ नावाय -जिसईरवरने प्रकाश किये हुए वेदों से जैसे अपने अपने 
| ¢ | आर कर्म प्रकट किये हैं, वैसे ही वे सव लोगों को जानने योग्य 
द रोकि ईशर के सत्य स्वभाव के साथ अनन्तगुणा और कर्म हैं, उन को 
हम पने सामर्थ्यं ह जानने को समर्थ नहीं हो सकते । तथा 


_ NN 
E ।( | y च र दया हरी है re 
oi ५० दल एज HN, SS ee rf "तक fis, इसी > 23 -क 
ह fh CoO + Pr > Sa Eg छू 35, ` है 
- Fo हि ला hr a 2 se 2 ४ ४ : हे | ह रो ४ है f 
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को वेदवाणी के विना ईश्वर आदि पदार्थो को यथावत जानना कठिन है । 
इसलिये प्रयत्न से वेदों को जान के उन के द्वारा सव पदार्थों से उपकार 


लेना, तथा उसी ईस्‍्वर को 
, अपना इष्टदेव और पालन क 
नादि रनेहारा मानना 


i La ( ॥ वरेण्यम्‌ असदित्ते FE 
शे चाद्य ।चत्रमवांग्राधं इन्द्र वरेण्यम्‌ । असदित्ते विश्व प्रभु ॥५॥ 


पदार्थ हे ( इन्द्र ) करुणामय सव सुखों के देनेवाले परमेश्वर ! ( ते 
सृष्टि में जो जो ( वरेण्यम्‌ ) ग्रति श्रेष्ठ ( विभु ) उत्तम उत्तम र ब 
( प्रभु ) बड़े बड़े प्रभावों का हेतु ( चित्रम्‌ ) जिससे श्रेष्ठ विद्या चक्रवति राज्य से 
सिद्ध होने वाले, मणि सुवर्ण और हाथी आदि अच्छे अच्छे अद्भुत पदार्थ होते हैं, ऐसा 
( राधः ) धन ( श्रसत्‌ ) हो, सो सो कृपा करके हम लोगों के लिये ( संचोदय ). 
प्ररणा करके प्राप्त कीजिये ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को ईश्वर के अनुग्रह और अपने पुरुषार्थं से ग्रात्मा 
अर शारीर के सुख के लिये विद्या और ऐक्वय्यं की प्राप्ति वा उनकी रक्षा 
और उन्नति तथा सत्य मार्ग वा उत्तम दानादि धर्म अच्छी प्रकार से सदैव 
सेवन करना चाहिये, जिससे दारिद्रथ और आलस्य से उत्पन्न होनेवाले 
य का नाश होकर अच्छे अच्छे भोग करने योग्य पदार्थों की वृद्धि होती 
रहे ॥ ५ ॥ 


अस्मान्सु तत्रं चोदयेन्द्रं राये रभ॑स्वतः। तुविं्युन्न यशस्वतः ॥६॥ 


पदाथ-हे ( तुविद्युम्न ) अत्यन्त विद्यादिधनयुक्त ( इन्द्र ) अन्तर्यामी 
ईश्वर ! ( रभस्वतः ) जो आलस्य को छोड़ के काय्यों के आरम्भ करने (यशस्वतः ) 
सत्कोतिसहित ( अस्मान्‌ ) हम लोग पुरुषार्थी विद्या धर्म और सर्वोपकार से नित्य 
प्रयत्न करनेवाले मनुष्यों को ( तत्र ) श्रेष्ठ पुरुषार्थं में ( राये ) उत्तम उत्तम घनः 
की प्राप्ति के लिये ( सुचोदय ) अच्छी प्रकार युक्त कीजिये ॥ ६॥ 


भावाथ-सब मनुष्यों को उचित है कि इस सृष्टि में परमेश्वर की 


आज्ञा के अनुकूल वत्तेमान तथा पुरुषार्थी और यशस्वी होकर विद्या तथा 
राज्यलक्ष्मी की प्राप्ति के लिये सदेव उपाय करे । इसी से उक्त गुणवाले 











पुरुषों ही को लक्ष्मी से सब प्रकार का सुख मिलता है, क्योंकि ईश्वर ने | 


पुरुषार्थी सज्जनों ही के लिये सब सुख रचे हैं ।६। 
से गोम॑दिन्द्र वाज॑वदस्मे पृथु श्रवों बृहत्‌ । विशाय क्षितम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) अनन्त विद्यायुक्त सब को धारण करनेहारे ईर्वर ! 
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थ हमारे लिये गोमत्‌ ) जो धन श्रेष्ठ वाणी ओर अच्छे अच्छे उत्तम 
" vr कराने ( क ) नाना प्रकार के अन्न आदि पदार्था को प्राप्त 

_ कराने वा ( विइवायुः ) पूणां सौ वर्ष वा अधिक आयु को बढ़ाने ( पृथु ) श्रति 
` विस्तृत ( बृहत्‌ ) अनेक शुभ गुणों से प्रसिद्ध अत्यन्त बड़ा ( अक्षितम्‌ ) प्रतिदिन 

_बढ्नेवाला ( रवः ) जिसमें अनेक प्रकार की विद्या वा सुवण आदि धन सुनने में 
आता है, उस घन को ( संघेहि ) अच्छे प्रकार नित्य के लिये दीजिये ॥ ७॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि ब्रह्मचर्यं का धारणा, विषयों को 
'लस्पटता का त्याग, भोजन आदि व्यवहारों के श्रेष्ठ नियमों से विद्या और 
चक्रवत्ति राज्य को लक्ष्मी को सिद्ध करके संपूणा आयु भोगने के लिये- 
' 'पूर्वोक्त घन के जोड़ने को इच्छा अपने पुरुषार्थ द्वारा करें कि जिससे इस 
संसारका वा परमार्थ का दृढ़ और विशाल श्रर्थात्‌ अति श्रेष्ठ सुख सदैव 
. चना रहे, परन्तु यह उक्त सुख केवल ईदइवर की प्रार्थना से ही नहीं मिल 
सकता, किन्तु उसकी प्राप्ति के लिये पूणं पुरुषार्थं भी करना अवश्य उचित 
है ॥७॥ 
' अस्मे धेहि श्रवो बृहद्‌ दय॒म्नं सहस्रसातमम्‌ । इन्द्र ता रथिनीरिषः ।८॥ 
डे पदार्थ--है ( इन्द्र ) भ्रत्यन्त वलयुक्त ईश्वर ! ्राप ( अस्मे ) हमारे लिये 
 _«( सहत्नसातमम्‌ ) असंख्यात सुखों का मूल ( बृहत्‌ ) नित्य वृद्धि को प्राप्त होने 
$ (योग्य ( द्युम्नम्‌ ) प्रकाशमय ज्ञान तथा ( श्रवः ) पूर्वोक्त घन और ( रथिनीरिषः ) 
{ “अनेक रथ आदि -साधनसहित सेनाग्रों को ( घेहि ) भ्रच्छे प्रकार दीजिये ।। ८ ।। 
4 माबार्व-हे जगदीशवर ! आप कृपा करके जो भ्रतयन्त पुरुषार्थ के 
साथ जिस धन करके बहुत से सुखों को सिद्ध करनेवाली सेना प्राप्त होती 
नित्य स्थापन कीजिये | ८ ॥ | 
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: पान पदा्थ---( गीमि: ) वेदवाणी से ( गृणन्तः ) स्तुति करते हुये हम लोग 
सुपातम्‌ थादित्यलोक, था अर्थात्‌ प्रकाशमान 


तारे दीखते हैं, 
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ऋग्वेदः मं० १। सू १७ ॥ 


भावारथ-सव मनुष्यों को उचित है कि--जो ईश्वरपन काः निमित्त 
ससार का स्वामी, सर्वत्र व्यापक इन्द्र परमेश्वर है, उसकी प्रार्थना और 
ईश्वर के च्याय आदि गुणों की प्रशंसा, पुरुषार्थ के साथ सब प्रकार से 
श्रति श्रेष्ठ विद्या राज्यलक्ष्मी आदि पदार्थो को प्राप्त होकर उनकी 
ओर रक्षा सदा करें ॥ ६॥ न 


ुतेसृति न्योकसे दद्‌ हत एदरिः । इन्द्राय शूषमंचेति ।।१०॥ 


र न =जो ( अरिः i) सव श्रेष्ठ गुण और उत्तम सुखों को प्राप्त होनेवाला 
विद्वान्‌ मनुष्य है सुतेसुते ) उत्पन्न हुए सब पदार्थों में ( बृहते ) संपूरणं श्रेष्ठ गुणों 
म महान्‌ सव में व्याप्त ( न्योकसे ) निश्चित जिसके निवासस्थान हैं, ( इ ) सी 
( इन्द्राय ) परमेश्वर के लिये अपने ( बृहत्‌ ) सव प्रकार से बड़े हुए ( क ) 
आर सुख को ( आ ) अच्छी प्रकार ( अर्चति ) समर्पण करता ee 
होता है॥ १०॥ - ० 
भावार्थ--जव शत्रु भी मनुष्य सब में व्यापक मङ्गलमय 
परमेश्वर के प्रति नम्र होता है, तो जो ईश्वर की आज्ञा और उस [ 
सना मे न्त मान मनुष्य हू, वे ईश्वर के लिये नम्न क्यों न हों ? जो ऐसे हैं 
द है वड़े बड़ गुणों से महात्मा होकर सबसे सत्कार किये जाने के योग्य होते 
और वे ही विद्या और चक्रवति राज्य के आनन्द को प्राप्त होते हैं। जो 
कि उनसे विपरीत हैं वे उस आनन्द को कभी नहीं प्राप्त हो सकते ॥ १० ॥ 
इस सूक्त में इन्द्र शब्ब के भ्र्थ के वर्णन, उत्तम उत्तम धन आदि की 
प्राप्ति के अर्थ ईश्वर की प्रार्थना और अप ने पुरुषार्थं करने की आज्ञा के 


प्रतिपादन करने से इस नवम सूक्त के भ्रर्थ की संगति आठवें सुक्त के अथ . 


के साथ मिलती है, ऐसा समझना चाहिये । 


इस सुक्त का भी अर्थ सायणाचाय्ये ग्रादि ार्य्यावर्त्तवासियों तथा . 


बिलसन आदि अंगरेज लोगों ने सवंथा मूल से विरुद्ध वर्णन किया है ॥ 


यह नवम सुक्त पूरा हुआ ॥ 





मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १-३ / ५ ९ विराडनुष्ट्प्‌; ४ भुरिगुष्णिक्‌; । 


3) ५-१९ अगुष्डुष्‌; = निवृइनुषुष्‌ छरइः १-२, ५-१२ गान्धारः; ४ ऋषभः स्वरः॥ | 


गार्यन्ति त्वा गायत्रिणोऽचेनत्यकैमरकिणः । 
ब्रह्मार्णस्ता शतक्रत उद्वंशमिव येमिरे ॥॥॥ - ` 
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४५ ऋग्वेद: मं० १। सू० १० ॥ 
Dorr SDD 


पदार्य--हे ( ज्ञतक्रतो ) असंख्यात कर्मं और उत्तम ज्ञानयुक्त परमेश्वर ! 


( ब्रह्माणः ) जसे वेदों को पढ़कर उत्तम उत्तम क्रिया करनेवाले मनुष्य श्रेष्ठ उपदेश, 
| गुण और अच्छी शिक्षाओं से ( वंशम्‌ ) अपने वंश को ( उद्य भिरे ) प्रशस्त गुण= 
' युक्त करके उद्यमवान्‌ करते हैं, वैसे ही ( गायत्रिणः ) जिन्हों के गायत्र अर्थात्‌ 







प्रशंसा करने योग्य छन्द राग आदि पढ़े हुये घामिक और ईश्वर को उपासना करने- 
वाले हैं, वे पुरुष ( त्वा ) आपकी ( गायन्ति ) सामवेदादि के गानों से प्रशंसा करते 


' हैं, तथा ( ऑकणः ) अरकं अर्थात्‌ जो कि वेद के मन्त्र पढ़ने के नित्य भ्रभ्यासी हैं, 


वे ( अकंयु ) सव मनुष्यों को पूजने योग्य ( त्वा ) आपका ( अचेन्ति ) नित्य 

पूजन करते हैं| १॥ र 
भावार्घ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे सव मनुष्यों को 

परमेश्वर ही की पूजा करनी चाहिये, अर्थात्‌ उसकी आज्ञा के अनुकूल 


` वेदविद्या को पढ़कर अच्छे अच्छे गुणों के साथ भ्रपने और भ्रन्यों 
. के वंश को भी पुरुषार्थी करते हैं, वैसे ही अपने ञ्राप को भी होना 
. चाहिये । और जो परमेश्वर के सिवाय दूसरे का पूजन करनेवाला पुरुष है, 
वह कभी उत्तम फल को प्राप्त होने योग्य नहीं हो सकता, क्योंकि न. 


तो ईश्वर की ऐसी आज्ञा ही है, और न ईश्वर के समान कोई दूसरा पदार्थ 


` हे जिसका उसके स्थान में पूजन किया जावे । इससे सब मनुष्यों को उचति 


है कि परमेश्वर ही का गान और पूजन करें॥ १॥ . 
यत्सानोः सानुमारहह्नस्येस्पंड् कत्त । 
तदिन्द्रो अर्थैः चेतति यूथेन॑ दृष्णिरेजति ॥२॥ 


शाब्द की श्रनुवृत्ति से उपमालङ्कार 
अपने सम्मुख के पदार्थों को वायु के साथ 
आकर्षण और प्रकाश करके सब 
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'ऋण्व्रेदः में ० )१ १: सू । इहं 
पृथिवीलोकों को घुमाता है, बसे ही जो मनुष्य विद्या से करने योग्य अनेक 
कर्मों को सिद्ध करने के लिये प्रवृत्त होता है, वही अनेक क्रियाओं से सब 
कार्य्यों के करने को समर्थ हो सकता तथा ईश्वर की सृष्टि में अनेक सुखों 
को प्राप्त होता, और उसी मनुष्य को ईश्वर भी अपनी ऋृपादृष्टि से देखता 
` है, आलसी को नहीं;॥ २ ॥ लकी ब जे 

युक्ष्त्रा हि केशिना हरी टपणा कक्ष्यप्रा। 

- अर्था न इन्द्र सोमपा गिरासुप॑श्ुति चर ॥३॥ 
पदार्थ--हे ( सोमपाः ) उत्तम पदार्थो के रक्षक ( इन्द्र ) सव में व्याप्त 
होने वाले इश्वर ! जसे आपका रचा हुआ सूर्य्यलोक जो.अपने ( केशिनो ) प्रकाश- 
युक्‍त बल और आकर्षण अर्थात्‌ पदार्थों के खींचने का सामर्थ्यं जो कि ( वृषणा ) 
वर्षा के हेतु और ( कक्ष्यप्रा) अपनी अपनी कक्षाओं में उत्पन्न हुए पदार्थों को 
पुरण करने अथवा ( हरी ) हरण और व्याप्ति स्वभाववाले घोड़ों के संमान और 
आकर्षेण गुण हैं, उनको अपने कार्यों में जोड़ता है, वैसे ही आप (नः ) हम लोगों 
को भी सव विद्या के प्रकाश के लिए उन विद्याओं में (युङ्क्ष्व) युक्त कीजिए । (झथ) 
इसके अनन्तर आपकी .स्तुति में प्रवृत्तं जो ( नः ) हमारी ( गिराम्‌) वाणी हैं, 

उनका (उपश्षुतिस्‌ ) श्रवण ( चर ) स्वीकार वा प्राप्त कीजिये ॥३।। 


भावार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। सव मनुष्यों को सब 
विद्या पढ़ने के पीछे उत्तम क्रियाओं की कुशलता में प्रवृत्त होना चाहिये । 
जसे सूय्यं का उत्तम प्रकाश संसार ' में वतंमान है, वैसे हीईक्वर के गुणं 
शरोर विद्या के प्रकाश का सब में उपयोग करना चाहिये॥ ३ “* 


` . - एष्टि स्तोमाँ अभि स्वराभि गणीह्वास्व । 
ब्रह्मं च नो वसो सचेन्द्र॑ यज्ञ च॑ वषेय ॥४॥ 


पदार्थ--हे (इन्द्र ) स्तुति करने के योग्य परमेश्वर ! जैसे कोई सव विद्याओं | 
से परिपूर्ण विद्वान्‌ (स्तोमा ) आपको स्तुतियों के अर्थो को ( अभिस्वर ) यथावत्‌ | 
स्वीकार करता कराता वा गाता है, वेसे ही ( नः ) हम लोगों को प्राप्त कोजिये। | 
तथा हे ( बसो ) सब प्राणियों को वसाने वा उनमें वंसनेवाले ! कृपा से इस प्रकार | 
प्राप्त होके ( नः ) हम लोगों के .( स्तोमान्‌ ) वेदस्तुति के अंर्थों को ( सचा ) | 
विज्ञान और उत्तम कर्मो का संयोग कराके ( अभिस्वर ) अच्छी प्रकार उपदेशं 
कीजिये ( ब्रह्म च ) और वेदार्थ को ( ्रभिगृणीहि ) प्रकाशित कीजिये । (यज्ञ च) 
हमारे लिये होमं ज्ञान और शिल्पविद्यांरूपः क्रियाओं को ( बधय ) नित्य बढ़ा | 
डे ॥ ४ 4 । | (29557 « 700 oY Fe TF | RE 5 के - क 


i 








CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotr _ tie = 
ta a A आ TB ण TH 2७०##३ _में hr 5-9 Sep A's Tr जज; HR, MES 38:.:« EC + हे 








rl i 


५० ऋग्वेदः मं० १। सू० १०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जो पुरुष वेदविद्या वा 
सत्य के संयोग से परमेश्वर को स्तुति प्रार्थना और उपासना करते हैं, 
उनके हृदय में ईश्वर अन्तर्यामी रूप से वेदमन्त्रों के ग्रर्थो को यथावत्‌ 


| भ्रकाश करके निरन्तर उनके लिये सुख का प्रकाश करता है, इसंसे उन 
| पुरुषों में विद्या और पुरुषार्थं कभी नष्ट नहीं होते ४॥ 


उक्थमिन्द्राय संस्यं वर्धनं पुरुनिष्पिधे । 
शक्रो यथां सुतेषटं णो रारणत्सख्येषु च ॥५॥ 


कर पदार्थ--( यथा ) जैसे कोई मनुष्य अपने ( सुतेषु ) सन्तानों और सख्येषु 
मित्रों के ( उपकार ) करने को वृत्त होके सुखी होता है, वैसे ही ( शक्रः र 
शक्तिमान्‌ जगदीदवर ( पुरुनिष्षिधे ) पुष्कल शास्त्रों को पढने पढ़ाने और घमंथुक्त 
कामा में विचरनेवाले ( इन्द्राय ) सब के मित्र और ऐश्वर्य की इच्छा करने वाले 
घामिक जीव के लिये ( वर्धनसु ) विद्या आदि गुणों के वढ़ानेवाले ( शंस्यस्‌ ) 
भ्रशंसा ( च ) ओर ( उक्थम्‌ ) उपदेश करने योग्य वेदोक्त स्तोत्रों के अर्थो का 
( रारणत्‌ ) अच्छी प्रकार प्रकाश करके सुखी बना रहे ॥ ५ ॥ 


मावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । इस संसार में जो जो शोभा- 
युक्त रचना प्रशंसा ओर धन्यवाद हैं, वे सब परमेश्वर ही की अनन्त शक्ति 


` का प्रकाश करते हैं, क्योंकि जैसे सिद्ध किये हुए पदार्थो में प्रशंसायुक्त रचना 


के अनेक गुण उन पदार्थो के रचनेवाले की ही प्रशंसा के हेतु हैं, बै 

॒ , वेसे 
परमेश्वर की प्रशंसा जानने वा प्रार्थना के लिये हैं । इस क जो न 
पदाथ हम ईश्वर से प्रार्थना के साथ चाहते हैं, सो सो हमारे भ्रत्यन्त पुर्‌- 


षार्थके द्वारा ही प्राप्त होने योग्य हैं, केवल प्रार्थनामात्र से नहीं ॥ ५ ॥ 


तमित्सखित्व ईहे तं राये तं सुवीस्य । 
` स शक्र उत न॑: शकदिन्द्रो वसु दयमानः ॥६। 


ट ४ _ पदार्य-जो ja ( नः ) हमारे लिये ( दयमानः ) सुखपूवंक रमण करने ल 





आ स और सुवर्णादि घन का देनेवाला, विद्यादि गुणों का प्रकाशक और 
अतो को प इल दोष वा तूओं के विनास और अपने घामिक सज्जन 
करनेवाला क र नः ग्ल जगदीश्वर है कु ल साम्थययुक्त ( इन्द्रः ) दुःखों का विनाश 
को ( कतृ ) समर्थ है, ( ता ( नो मा और चक्रवर्ति राज्यादि परम घन देने 
` ४ / यमथ हैं, ( तमितृ ) उसी को हम लोग 

A Se ट्‌ ( उत ) वेदादि शास्त्र सब 
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विद्वान्‌ अत्यक्षादि प्रमाण ओर अपने भी निइचय से ( सखित्वे ) मित्रों और अच्छे 
कर्मो के होने के निमित्त ( तसू ) उसको ( राये ) पूर्वोक्त विद्यादि धन के अर्थ और 
( तम्‌ ) उसी को ( सुवीय्ये ) श्रेष्ठ गुणों से युक्त उत्तम पराक्रम की प्राप्ति के 
लिये ( ईमहे ) याचते हैं ॥ ६॥ 


भावार्थ-सव मनुष्यों को उचित है कि सव सुख और शुभ गुणों की 
प्राप्ति के लिये परमेश्वर ही की प्रार्थना करें, क्योंकि वह भ्द्वितीय सवे- 
मित्र परमेश्वय्यंवाला श्रनन्त शक्तिमान्‌ ही का उक्त पदार्थों के देने में 
सामथ्यं है ॥ ६॥ [ | 


सुबिद्टतै सुनिरजमिन्द्र त्वादातमिद्यशः । 
गवामप॑ ब्रज वृंधि कृणुष्व राधों अद्रिवः ॥७॥ 


पदाथं--जेसे यह ( अद्रिवः ) उत्तम प्रकाशादि घनवाला ( इन्द्रः ) सूय्यं- 
लोक ( सुनिरजस्‌ ) सुख से प्राप्त होने योग्य ( त्वादातम्‌ ) उसी से सिद्ध होनेवाले 
( थशः ) जल को ( सुविवृतस्‌ ) अच्छी प्रकार विस्तार को प्राप्त -( गवास ) 
किरणों के ( ब्रजम्‌ ) समूह को संसार में प्रकाश होने के लिये ( अपवृधि ) फॅलाता 
तथा ( राधः ) घन को प्रकाशित ( क्कुणुष्व ) करता है, वेसे हे ( भद्रिबः ) प्रशंसा 
करने योग्य ( इन्द्र ) महायशस्वी सव पदार्थो के यथायोग्य वांटनेवाले परमेश्‍वर ! 
आप हम लोगों के लिये ( गवास्‌ ) अपने विषय को प्राप्त होनेवाली मन आदि 
इन्द्रियों के ज्ञान और उत्तम उत्तम सुख देनेवाले पशुओं के ( ब्रजस्‌ ) समूह को 
{ अपवृधि ) प्राप्त करके उनके सुख के दरवाजे खोल तथा ( सुबिवृतस्‌ ) देश 
देशान्तर में प्रसद्ध ओर ( सुनिरजस्‌ ) सुख से करने और व्यवहारों में यथायोग्य 
प्रतीत होने योग्य ( यशः ) कोति को वढ़ानेवाले अत्युत्तम ( त्वादातस्‌ ) आपके ज्ञान 


से शुद्ध किया हुआ ( राधः ) जिससे. कि अनेक सुख सिद्ध हो, ऐसे विद्या सुवर्णादि 


धन को हमारे लिये ( क्ृणुष्व ) कृपा करके प्राप्त कीजिये ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और लुप्तोपमालङ्कार हैं । हे परमेश्वर .! 


जैसे आपने सूर्य्यादि जगत्‌ को उत्पन्न करके अपना यश और संसार का 
सब सुख प्रसिद्ध किया है, वेसे ही आप की कृपा से हम लोग भी अपने 
मन आदि इन्द्रयों को शुद्धि के साथ विद्या और धर्म के प्रकांश से युक्त तथा _ 
सुखपूर्ववक सिद्ध और अपनी कीति, विद्याधन-“और-चक्रव॒ति राज्य का | 
प्रकाश करके सब' मनुष्यों . को..तिरसत्रः आनन्दित औरं कीतिमान्‌ | 


करे ॥। 3 ।। . SS छ्‌! र! | ३3 2, ९: ५ हः 
: } छ्ायत ऋवे. ५९ LUE 5p MR ५०.५०. | 5 
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: HPP CDDP 


नहि त्वा रोद॑सी उभे ऋषधायमांणमिन्व॑तः । 
` जेषः स्ववेतीरपः से गा अस्मभ्यं धूनुहि ॥८॥ 


' _ पदार्थ-हे परमेश्‍वर ! ये ( उभे ) दोनों ( रोदसी). सूय्यं श्रोर पृथिवी 
जिस ( ऋघायमाणस्‌ं ) पूजा करने योग्य झापको ( नहि ) नहीं ( इन्वत: ) व्याप्त 
सो आप हम लोगों के लिये ( स्ववंती: ) जिनसे हमको अंत्यन्त सुख मिले 
से ( RE ») कमो को-( जेषः ) विजयपूर्वक प्राप्त करने के लिये हमारे ( गाः ) 
इन्द्रियों को ( संधूनुहि ) अच्छी प्रकार पूर्वोक्त काय्य में संयुक्त कीजिये ८॥ | 
 _ सावार्थ-जब कोई पूछे कि ईश्वर कितना वड़ा है, तो उत्तर यह 
को सब आकाश आदि बड़े बड़े पदार्थं भी घेर में नहीं ना 
क्योकि वह अनन्त है। इससे सब मनुष्यों को उचित है कि उसी परमात्मा 
का सेवन उत्तम उत्तम कर्म करने और श्रेष्ठ पदार्थो की प्राप्ति के लिये 
उसी की भ्रॉथना करते रहेँ । जव जिसके गुण भौर कर्मों की गणना कोई 
नहीं कर सकता, तो कोई उसके भ्रन्त पाने को समर्थ केसो हो सकता 
है?॥ ८ ॥ 2 ॒ 
[sSne ७ चिंदृधि |; ~ गिर 
आशुत्कण श्रुधी इवं नू चिंहधिष्व मे गिरः । 
इन्द्र स्तोममिमं ममं कृष्वा युजश्चिदन्तरम्‌ ॥९॥ ` 
पदार्थ--( आशुत्कर्ण ) हे निरन्तर श्रवणशक्तिरूप रा 
र ड रूप कण॒बाले ( इन्द्र 
रि रोलर । (त) आहि बढ़नेवाले मि अलो (ब ! 
= == ` ` जतम उत्तम गुणों में युक्त होनेवाले, मित्रं की ( गिरः ) वाणियों 


` कोश्रीति के साथ सुनता है, बैसे ही आप ( 
5 स्तुति अर क नु) शीघ्र ही मेरी “ 
` स्तुति तथा ( हवस्‌ ) ग्रहण करने योग्य सत्य वूचनों को .( i ve 











बीच ( दधिष्व ) धारण करके ( युजः ) अर्थात पं 

इ 4: युजः ) अर्थात्‌ पूर्वोम्त कामों में उक्त 
5 स भीतर की शुद्धि को ( कृष्व ) कीजिये ॥ .६ ॥ 
ए छः ५ st भावाथ छ इस मन्त्र मे & Ev ; १ 

जो सर्वज्ञ जाओ 7... उपमालद्भार है। मनुष्यों को उचित है कि 









A ह वाणी के व्यवहारों का यथावत्‌ श्रवण 
कहार सर्वाधार अन्त्या म जीव और शन्तःकररा का यथावत्‌ शुद्धि हेतु 
मित्र ईश्वर है, वही एक जानने वा प्रार्थनां करने योग्य 





PN ~ 

ड IS Se ed id सव का 
तथा सव का मि 
ह 6 





है 66-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri | 


॥ 
a 

: 

|, 

f 





'ऋजग्वेद; मं० १ ।.सू० १० ५३; 


€०0<:20९:2०९:७०९:००८०० १८८० ०९:२९ ६७ ०९० ७९०७ ०९:५७ ७ €०७ ०९5७ (DDD रे 


विद्या हि त्वा ट्ृपन्तमं वाजेषु हवनश्रुतंम्‌ । 
` दृषन्तमस्य हमह ऊति सहस्रसातमाम्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ--हे. परमेश्वर ! हम लोग (वाजेषु: ) संग्रामों में (- हवनश्र॒तम्‌ ) 
प्रार्थनां को सुनने योग्य ओर ( वुषन्तमस्‌ ) अभीष्ट कामों के अ्रच्छी प्रकार देने और 
जाननेवाले ( स्वा ) आपको ( विइम ) जानते हैं, ( हि) जिस कारण हम लोग 
( वृषन्तमस्य ) श्रतिशय करके श्रेष्ठ कामों को मेघ के समान वर्षानेवाले ( तब ) 
आपकी ( सहर्रसातमास्‌ ) भ्रच्छी ` प्रकार अनेक सुखों की देनेवाली जो ( ऊतिमू ) 
रक्षा प्राप्ति ओर विज्ञान हैं, उनको ( हुमहे ) श्रधिक से अधिक मानते ‡ ॥ १० ॥ ¬ 


भावार्थ-मनुष्यों को सब कामों की सिद्धि देने ओर युद्ध में शत्र झो 
के विजय के हेतु परमेश्वर ही देनेवाला है, जिसने इस संसार में सब 
प्राणियों के सुख के लिये श्रसंख्यात पदार्थ उत्पन्न वा रक्षित-किये हैं, तथा 
उस परमेश्वर वा उसकी ग्राज्ञा का आश्रय करके सर्वथा उपायः के साथ' 
अपना वा सब मनुष्यों का सब प्रकार से सुख सिद्ध करना चाहिये ॥ १० ॥ 


आ तू न॑ इन्द्र कोशिक मन्दसानः सतं पिंब । 
नव्यमायुः प्रं सू तिर क्षि सहस्रसाएषिम्‌।१२॥। 


पदार्थ--हे ( कौशिक ) सव विद्याश्रों के उपदेशक. :्रौर..उतके ' अर्थों के 
निरन्तर प्रकाश करनेवाले ( इन्द्र ) सर्वानन्दरंवरूप परमेश्वर !. ( संन्दसानः ) आप्र 
उत्तम उत्तम स्तुतियों को प्राप्त हुए" और :सव को यथायोग्यं जानते हुए (नः ) ` 
हम लोगों के ( सुतस्‌ ) यत्न से उत्पन्न किये हुए सोमादि रस वा प्रिय शब्दों से को 
हुई स्तुतियों का (.आ ) अच्छी प्रकार ( पिब ) पान . कराइये ( तु ) र कृपा | 
करके हमारे लिये ( नव्यस ). नवीन (आयुः ) अर्थात्‌ 'निरन्तर जीवन को ( प्रसु- ` 
तिर ) दीजिये, तथा ( नः ) हम लोगों में ( सहस्रसास्‌-). अनेक विद्याओं के प्रकट ' 
करनेवाले ( ऋषिस्‌ ) वेदवक्ता पुरुष को भी ( कृधि ) कीजिये ॥ ११॥ . ` 


भावार्थ--जो मनुष्य.अपने . प्रम से - विद्या काः उपदेश. करनेवाले: 
होकर ग्र्थात्‌ जीवों के लिये सब. विद्या्रों:का प्रकाश सर्वदा शुद्ध परमेन 
इवर की स्तुति के साथ आश्रय करते हैं, वे सुख भ्ौौर विद्यायुक्त पूर्ण आयु 
तथा ऋषि भाव को प्राप्त होकर -सब विद्या चाहनेवाले मनुष्यों को प्रेम 
के साथ उत्तम उत्तम विद्या से विद्वान्‌ करते हैं ॥ ११॥ | 
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परि त्वा गिवेणो गिरं इमा भ॑वन्तु विश्वः । 
द्धायुमनु वृद्धयो जुष्टां भवन्तु जुष्ट॑यः ॥१२॥ 


पदार्थ्‌-हे ( गिर्वणः ) वेदों तथा विद्वानों की वाणियों से स्तुति को प्राप्त 
होने योग्य परमेश्वर ! ( विश्वतः ) इस संसार में ( इमाः ) जो वेदोक्त वा विद्वान 
, पुरुषों की कही हुई ( गिरः ) स्तुति हैं, वे ( परि ) सब प्रकार से सव की स्तुतियों 
से सेवन करने योग्य जो आप हैं, उनको ( सवन्तु ) प्रकाश करनेहारी हों, आर 
इसी भकार ( वृद्धयः ) वृद्धि को प्राप्त होने योग्य ( जुष्टाः ) प्रीति की देनेवाली 
[ र ( क ) i सेवन करते हैं, वे ( वुद्धायुस्‌ ) जो कि निरन्तर सव 
अपनी उन्न ने - 
का को आप ही बढ़ाने हा आप का ( अनुभवन्तु ) ग्रनुभव 


भावार्थ--हे भगवन्‌ परमेश्वर ! जोजो श्रत! ततम प्रशंसा 
ल ही है, तथा जो जो सुख और ग्रानन्द की द्धि होती है सो 
र व os वृद्धि को प्राप्त होती है। इस कारण जो मनुष्य 
ष्ट के गुणों का अनुभव करते हैं, वे ही प्रस की 

वृद्धि को प्राप्त होकर संसार में पुज्य होते हैँ ।। १ र ॥ सर 


है हब जगह आम वाचा्य ने 'परिभवन्तु' इस पद का अर्थ यह किया | 
कि ९ गहत बह व्याकरण भादि शो हबु | 
अफतिरकार दुव “न व्याकरण के इस सूत्र से परिपूर्वक 'भूः धातु का 

आय्य आदि र सीप "पमान करना होता है। श्रर्य्यावतंवासी सायणा 
Rd ण्ड' देशवासी साहबों ८ दर 
काअनर्थ किया है। . | न ने र दशव सूक्त के अर्थ 
5 EY कम से विद्या भ्रादि गुणों को ग्रह औरं इसवरे की प्रार्थना ~ 
Fa र तम उरुषा्थ का श्राश्रय लेकर परमेश्वर कीः प्रशंसा और 
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sss 


जेता मधुच्छन्दस ऋषिः । इन्द्रो देवता । श्रनुष्ट्प्‌ छन्दः : गान्धारः स्वरः 
न्द्रं विश्वां अवीवृधन्त्समुद्रव्यंचसं गिरः । 
रथीत॑मं रथीनां वाजांनां सत्प॑तिम्पतिम्र्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--हमारी ये ( विश्वाः ) सव ( गिरः ) स्तुतियां ( समुद्रव्यचसम्‌ ) 
जो आ्राकाश में अपनी व्यापकता से परिपूणं ईश्‍वर, वा जो नौका आदि पूरण सामग्री 
से शत्र ओं को जीतनेवाले मनुष्य ( रथीनाम, ) जो बड़े बड़े युद्धों में विजय कराने वा 
करने वाले( रथीतमस ) जिसमें पृथिवी आदि रथ श्रर्थात्‌ सव क़ीड़ाओं के साधन, तथा 
जिसके युद्ध के साधन बड़े बड़े रथ हैं, ( चाजानास्‌ ) अच्छी प्रकार जिनमें जय झोर 
पराजय प्राप्त होते हैं, उनके बीच ( सत्पतिम्‌ ) जो विनाशरहित प्रकृति आदि द्रव्यों 
का पालन करनेवाला ईइवर, वा सत्पुरुषों की रक्षा करनेहारा मनुष्य ( पतिस्‌ ) जो 
चराचर जगत और प्रजा के स्वामी, वा सज्जनों की रक्षा करनेवाले ओर ( इन्द्रस्‌ ) 
विजय के देनेवाले परमेश्वर के, वा शत्रुओं को जीतनेवाले घर्मात्मा मनुष्य के 
( अवीदृधन्‌ ) गुणानुवादों को नित्य वढाती रहें ॥१॥ ग 

भावार्थ-इस सन्त्र में श्लेषालङ्कार है । सब वेदवाणी परमश्‍वययुक्त 
सब में रहने सब जगह रमण करने सत्य स्वभाव तथा धर्मात्मा सज्जनों 
को विजय देनेवाले परमेश्वर भौर धर्म वा बल से दुष्ट मनुष्यों को जीतने 
तथा धर्मात्मा वा सज्जन पुरुषों की रक्षा करनेवाले मनुष्य का श्रकाश 
करती हैं। इस प्रकार परमेश्वर वेदवाणी से सब मनुष्यों को आज्ञा देता 


है ॥ १॥ 
` सख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते । 


त्वामभि प्र णोनुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥२॥। 


| पदार्थ--हें ( शवसः ) अतन्तबल वा सेनाबल के ('पते. )' पालन करनेहारे 
इइव ( a ) प्रत्यक्ष शात्ुओं को जिंताते वा जीतनेवाले 
( झपराजितम्‌ ) जिस .का पराजय कोई. भी न कर सके ( त्वा ) उस आप को 
( बाजिनः ) . उत्तम विद्या वा .बल से अपने शरीर के उत्तम बल वा समुदाय को 
जानते हुए हम लोग: ( प्रणोनुमः ) अच्छी प्रकार आप की वार वार स्तुति. करते हैं, 
जिससे .( इन्द्र ) हे सब प्रजा वा सेना के स्वामी ! ( ते.) आप Bs वा सभा- 
ध्येक्ष के साथ ( सख्ये) हम लोग मित्रभाव करके शत्रुओं वा दुष्टों : से. कभी 
'( सा भेस ) भय न करे ॥२॥ : "> अ | 
; ' ` भावार्थ--इस' मन्त्र में ₹लेषालङ्कार है t जो मनुष्य प्रमेश्वर हर । 


झे है 


आज्ञा के पालने वा अपने धर्मानुष्ठान से परमांत्मा तथा शुरवीर आदि 
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मनुष्यों में मित्रभाव अर्थात्‌ प्रीति रखते हैं, वे वलवाले होकर किसी मनुष्य 
से पराजय वा भय को प्राप्त कभी नहीं होते ॥ २॥ 


ू्वीरिनद्रस्य रातयो न वि दस्सन्त्यूत्यः । 
- यदि वाज॑स्य॒ गोमतः स्तोतृभ्यो मंहते मघम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( यदि ) जो परमेश्‍वर वा सभा भर सेना का स्वामी ( स्तो- 


तृभ्यः ) जो जगदीरवर वा सृष्टि के गुणों की स्तुति करनेवाले धर्मात्मा विद्वान 
मनुष्य य उनके लिये ( बाजस्य )जिसमें सव सुख प्राप्त होते हैं उस व्यवहार, तंथा 
| (गोमतः ) जिसमें उत्तम पृथिवी, गौ आदि पशु और वाणी आदि _ इन्द्रियां वर्तमान 
हुँ उसके - सम्बन्धी ( मघम्‌ ) विद्या और सुवर्णादि घन को ( मंहते ) देता है, तो 
इस ( इर्य ) परमेश्वर तथा सभा सेना के स्वामी की ( प्यं: ) सनातन प्रचीन 
( म ) दानश्चवित तथा ( कृतयः, ) रक्षा हैं, वे कमी ( न ) नहीं ( बिदस्यन्ति ) 
ता का प्राप्त होतीं, किन्तु नित्य प्रति वृद्धि ही को प्राप्त रहती हैं ॥। ३ ॥ 


: - ` भावार्थ--इस मन्त्र में भी इलेषालज्भार है । जैसे ईद्वर वा राजा! की उ३ 
र दान ओर रक्षा निश्चल न्याथयुक्त होती हैं, बैसे प को भी 
Co और कि का निरन्तर विस्तार करना चाहिये। 
पी यह जगत्‌ केसे उत्पन्न होता ? तथा जो स॒ 
पदार्थों को उत्पन्न करके सब Se [ जो ईश्वर संत्र 
जी सकते ? इससे सब कार्य्यों का नहीं देता तो मनुष्यलोग केसे 


25» „~ जी विसय कमणो धता वृजी प्रः ॥।४॥ 





शस्त्रसमृह ता किरण हैं, ओर ( पुराम्‌' ) मिले 
` भिन्दु: ) अपने प्रताप वा ताप से नाश वा 


पाजो ह तोः अनला बल वा जब 
पदाय आप्त करनेवाले. ड... गा ल वा जेलवाला ( बच्ची) जिसके 
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_ ` भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। जैसे ईश्वर का रचा और 
धारण किया हुआ यह सूर्य्यलोक अपने वज्त्ररूपी किरणों से सव सू्तिमान्‌ 
'पदार्थों को अंलग अलग करने तथा बहुत से गुणों का हेतु और अपने 
'आकर्षणरूप गुण से पृथिवी श्रादि लोकों का धारणा करनेवाला है, बैसे हीं 
सेनापति को उचित है कि इात्रुश्रों के वल का छेदन साम दाम और दण्ड से 
शतरु्रों को भिन्त भिन्त करके वहुत उत्तम गुणों को ग्रहण करता हुमा भूमि 
में अपने राज्य का पालन करे ॥ ४॥। के 


त॑ वलस्य गोमतोऽपावरद्रिवो विरलम्‌ । 
त्वां देवा अविभ्युपस्तुञ्यमांनास आविषुः ॥५॥ 


पदार्थ--( अद्रिवः ) जिसमें मेघ विद्यमान है ऐसा जो सूर्य्येलोक है, वह 
'( योमतः ) जिसमें. अपने किरण विद्यमान हैं उस ( अबिभ्युषः ) भयरहित ( बलस्य ) 
मेघ के ( बिलम्‌ ) जलसमूह को ( अपावः ) अलग कर देता है, ( त्वाम्‌ ) इस 
-सुय्यं को ( लुञ्यमानासः ) अपनी अपनी कक्षाओं में भ्रमण करते हुए ( देवाः ) 
' पृथिवी आदि लोक ( झाबिषुः ) विशेष करके प्राप्त होते हैं ॥ ५॥ 
` सावार्थ-जेसे सूर्य्यलोक अपनी किरणों से मेघ के कठिन कठिन 
` बहदलों को छिन्न भिन्न करके भूमि पर 'गिराता हुआ जल की वर्षा करता है, 
`क्योंकि यह मेघ उसकी किरणों में ही स्थिर रहता, तथा इसके चारों ओर 
आकर्षण भ्रर्थात्‌ खींचने के गुणों से पृथिवी भ्रादि लोक अपनी भ्रपनी कक्षा 
'में उत्तम उत्तम नियम से घूमते हैं, इसी से समय के विभाग जो उत्तरायण, 
` दक्षिणायन तथा' ऋ ब मास, पक्ष, दिन, घड़ी, पल आदि हो जाते हैं, वेसे ही 
-गुणवालों सेनापतिं हीनाः उचित है १ ॥ ` ‘2 


बाहं शूर रातिभिः प्ययं सिन्धुप्रावदंन | 


. पदार्थ्‌--हे ( शुर )` घामिक घोर युद्ध से दुष्टों की निवृत्ति करने तथा विद्या 
“बल पराक्रमवाले वीर पुरूष ! जो `( तब ) आपके निर्भयता आदि 'दानों से:मैं _ 
.( सिन्धुम्‌ ) समुद्र के समात्तःयम्भीर वा सुख देनेवाले आपको ( आवदन्‌ ) निरन्तर _ 
कहता हुआ ( प्रत्याग्रम्‌ ) 'प्रतीत करके प्राप्त होऊ। हे ( गिर्वणः ) मनुष्यों को 
-स्तुतियों से सेबन करने योग्य ! जो. (ते) आपके ( तस्य ) युद्धः राज्य वा शिल्पः 
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तथा ( उपातिष्ठन्त ) समीपस्थ होकर उत्तम काम करते हैं, वे सव दिन सुखी 
रहते हैं॥ ६॥ ॒ 

सावाथं-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार हैं। ईश्वर सव मनुष्यों को 
आज्ञा देता है कि जैसे मनुष्यों को धामिक प्रशंसनीय सभाध्यक्ष वा सेना- 


पति मनुष्यों के अभयदान से निर्भयता को प्राप्त होकर जैसे समुद्र के गुणों 


को जानते हैं, बैसे ही उक्त पुरुष के आश्रय से अच्छी प्रकार जानकर उनको 


प्रसिद्ध करना चाहिये तथा दुःखों के निवारण से सब सुखों के लिये परस्परः 


विचार भी करना चाहिये ॥ ६ ॥ | 
मायाभिरिन्द्र मायिनं त्वं झुष्णमवांतिरः । 
विदुष्टे तस्य॒ मेधिरास्तेषां श्रवांस्युत्तिर ॥७॥ 


पदार्थ--हे परमेशवयं को प्राप्त कराने तथा शत्रुओं की निवृत्ति करानेवाले- 


शूरवीर मनुष्य ! ( त्वम्‌ ) तू उत्तम बुद्धि सेना तथा शरीर के बल से युक्त हो के 
( मायाभिः ) विशेष बुद्धि के व्यवहारों से ( शुष्णम्‌ ) जो घर्मात्मा सज्जनों का: 
चित्त व्याकुल करने ( मायिनम्‌ ) दुबु दवि दुःख देनेवाला सब का शत्र, मनुष्य है,,. 
उसका ( अवातिर ) पराजय किया कर, ( तस्यः). उसके -मारने में ( मेधिराः )' 


जो शास्त्रों को जानने तथा दुष्टों को मारने में अति प्रवीण: मनुष्य हैं, वे ( ते ) तेरे 


सङ्गम से सुखी ओर अन्नादि पदार्थों को प्राप्त हों, ( तेषाम्‌ ) उन धर्मात्मा पुरुषों- 
के सहाय से शत्रुओं के बलों को ( उत्तिर ) अच्छी प्रकार निवारण कर ॥| ७ ॥| 

भावाथ--वुद्धिमात्‌ मनुष्यों को ईश्वर आज्ञा. देता है कि-साम,. 
दाम, दण्ड और भेद की युक्ति से दुष्ट और शन्नु जनों की निवृत्ति करके 
विद्या और चक्रवति राज्य की यथावत्‌ उन्नतिः करनी; चाहिये तथा जैसे- 
. इस संसार मेंकपटी, छली और- दुष्ट पुरुष. वृद्धि को प्राप्त.न हों, वैसा: 
` उपाय निरन्तर करना चाहिये॥ छ॥ | 


्ीशानयोजंशाथि सोगा अनत । 
सुहस्त यस्यं रातय उत वा सन्ति भूय॑सीः ।।८। 


„ _षदार्थ--( यस्य ) जिस जगदीरवर के ये संक ( स्तोभाः ) स्तुतियों के समृह- 
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ग्रनेक उत्तम उत्तम पदार्थ अपने पराक्रम से उत्पन्न करके जीवों को दिये 
हैं, उसी ब्रह्म के स्तुतिविधायक सब धन्यवाद होते हैं, इसलिये सब मनुष्यों 
को उसी का आश्रय लेना चाहिये | ८॥ ` 


इस सूक्त में इन्द्र शब्द से ईश्वर की स्तुति, निर्भयता-सम्पादन, सूरय्य- 
लोक के कार्य्य, शूरवीर के गुणों का वर्णन, दुष्ट शत्रुओं का निवारण, प्रजा 
की रक्षा तथा ईश्वर के भ्रनन्त सामर्थ्यं से कारणा: करके जगत्‌ की उत्पत्ति 
श्रादि के विधान से इस ग्यारहवें सूक्त की सङ्गति दशवे सूक्त के अर्थ के 
साथ जाननी चाहिये । 


ह्‌ भी सूक्त सायणाचाय्यं श्रादि आर्य्यावर्तवासी तथा युरोपदेश- 
वासी विलसन साहब ग्रादि ने विपरीत श्रर्थ के साथ वर्णन किया है || ८॥ 


यह ग्यारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





काण्वो मेधातिथिऋ षिः । ्रिनिदंवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अग्नि दूतं णीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । अस्य यज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ-क्रिया करने की इच्छा करनेवाले हम मनुष्यलोग ( अस्य ) प्रत्यक्ष 
सिद्ध करने योग्य ( यज्ञस्य ) शिल्पविद्यारूप यज्ञ के ( सुक्रतुम्‌ ) जिससे उत्तम उत्तम 
क्रिया सिद्ध होती हैं, तथा ( विइववेदसम्‌ ) जिससे कारीगरों को सब शिल्प आदि 
साधनों का लाभ होता है, ( होतारम्‌ ) यानों में वेग आदि को देने ( दूतम्‌ ) 
पदार्थो को एक देश से दूसरे देश को प्राप्त करने ( अग्निम्‌ ) सब पदार्थो को अपने 
तेज से. छिन्त . भिन्न करनेवाले भौतिक अग्नि .को ( वृणीमहे ) .स्वीकार करते 
FRU. 7 on OO a 37 
. , भावार्थ-ईरवर सब मनुष्यों को आज्ञा "देता. है कि--यह प्रत्यक्ष वा 
अप्रत्यक्ष से. विद्वानों ने ज़िसके गुण प्रसिद्ध किये हैं तथा पदार्थो को ऊपर 
नींचे पहुंचाने से दूत. स्वभाव तथा शिल्पविद्या से जो कलायन्त्र . बनते हैं, 
उनके चलाने में हेतु और विमान आदि यानों में बेग आदि क्रियाओं का 
देनेवाला भौतिक भ्रग्ति अच्छी प्रकार विद्या से सब सज्जनों के उपकार के 
लिये निरन्तर ग्रहण करना चाहिये, जिससे सब उत्तम उत्तम सुख हों ॥ १॥ | 


अग्निम॑ग्नि हवीमभिः सदां हवन्त विश्पतिम्‌ । इव्यवाह पुरुप्रियम्‌ ॥२। 
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पदाथ--जेसे हम लोग ( हवीमभिः ) ग्रहण करने योग्य उपासनादिकों तथा 
सिल्पविद्या के साधनों से ( पुरुप्रियम्‌ ) बहुत सुख करानेवाले ( विइपतिम्‌ ) प्रजाओं 
के पालन हेतु ओर ( हव्यवाहम्‌ ) देने लेने योग्य पदार्थों को देने और इधर उधर 
पहुँचानेवाले ( अग्निस्‌ ) परमेश्वर, प्रसिद्ध अग्नि और विजली को ( वृणीमहे ) 
स्वीकार करते हैं, वेसे ही तुम लोग भी सदा ( हवन्त ) उस का ग्रहण करो ।। २॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। और पिछले मन्त्र से 
'बुरणीमहे' इस पद को अनुवृत्ति आती है। ईश्वर सब्र मनुष्यों के लिये उप- 
देश करता है कि-हे मनुष्यो ! तुम लोगों को विद्य॒त्‌ अर्थात्‌ बिजुलीरूप 
तथा प्रत्यक्ष भौतिक अग्नि से कलाकौशल आदि सिद्ध करके इष्ट सुख सदेव 
भोगने और भुगवाने चाहियें ॥ २॥ | 


अन्ने देवों इहावंह जब्ानों दृ्तबंहिषे । असि होतां न॒ ईड्यः ॥३॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) स्तुति करने योग्य जगदीइवर ! जो आप ( इह ) इस 
स्थान में ( जज्ञानः ) प्रकट कराने वा ( होता ) हवन किये हुए पदार्थों को ग्रहण 
करने तथा ( ईड्यः ) खोज करने योग्य ( असि) हैं, सो (नः ) हम लोग और 
` ( वृक्‍्तबहिबे ) अन्तरिक्ष में होम के पदार्थों को प्राप्त करनेवाले विद्वान्‌ के लिये 
( देवान्‌ ) दिव्यगुणयुक्त पदार्थों को ( आवह ) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये ।। १॥।. 


' जो ( होता ) हवन किये हुए पदार्थों का ग्रहण करने 7 
जज उत्पत्ति करानेवाला ('अग्ने ) भौतिक; अग्नि. ( कतमह ) Ns 
दीम करने योग्य पदार्थ अन्तरिक्ष में पहुँचाये जाते हैं, वहं उस ऋत्विज के लिये 
ब म (ह) सर 
, योग्य ( असि ) होता है॥ २॥ ३॥ र क ड ड अ ह 
ह न में स्छेषालड्कार है। हे मनुष्य लोगो ! जिसे प्रत्यक्ष 
ा | हे न ` भार गुणयुक्त पदार्थो का होम किया करते हैं, जो उन 
~ ग थाथ अन्तरिक्ष में ठहरनेवाले वायु और मेघ के जल को शुद्ध 

f करके इस संसार में दिव्य सुख उत्पन्न करता है, इस कारण हम लोगों को 
` शस अग्नि के गुणों का खोज करना चाहिये, यह ईश्वर की श्राज्ञा सब को 
, माननी [नी योग्य है॥ देती . | IS 
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पदार्थ--यह (श्रग्ने ) अग्नि (यत्‌ ) जिस कारण ( बहिषि ) अन्तरिक्ष में 
( देवः ) दिव्य पदार्थो के संयोग से ( दूत्यम्‌ ) दूत भाव को ( आयासि ) सव 
प्रकार से प्राप्त होता है, ( तान्‌ ) उन दिव्य गुणों को ( विबोधय ) विदित कराने- 
- वाला होता ओर उन पदार्थो के ( सत्सि ) दोषों का विनाश करता है, इस से सब 
मंनुष्यों को विद्या सिद्धि के लिये इस अग्नि की ठीक ठीक परीक्षा करके प्रयोग करना 
चाहिये ॥ ४ ॥ 

भावार्थ-परमेइवर श्राज्ञा देता है कि-हे मनुष्यो ! यह अग्नि तुम्हारा 
दूत है, क्योंकि हवन किये हुए परमाणुरूप पदार्थों को ्रन्तरिक्ष में पहुँचाता 
और उत्तम उत्तम भोगों को प्राप्ति का हेतु है। इस से सव मनुष्यों को 
अग्नि के जो प्रसिद्ध गुण हैं, उनको संसार में अपने कार्य्यो की सिद्धि के लिये 
ग्रवश्य प्रकाशित करना चाहिये॥ ४॥ | 


घृताहवन दीदिवः प्रतिं ष्म॒ रिष॑तो दह | अन्ने त्वं र॑क्षस्विनः॥८।। . 


पदार्थ--( घृताहवन ) जिसमें घी तथा जल क्रिया सिद्ध होने के लिये छोड़ा 
जाता ओर जो अपने ( दीदिवः ) शुभ गुणों से पदार्थों को प्रकाश करने वाला है, 
( त्वरम्‌ ) वह ( अग्ने ) अग्नि ( रक्षस्विनः ) जिन समूहों में राक्षस अर्थात्‌ 
दुष्टस्वभाववाले और निन्दा के भरे हुए मनुष्य विद्यमान हैं, तथा जो कि ( रिषतः ) 
हिसा के हेतु दोष और शत्रु हैं उनका ( प्रति दह स्मः ) अनेक प्रकार से विनाश 
करता है, हम लोगों को चाहिये कि उस अग्नि को कार्यों में नित्य संयुक्त 
करें ॥। ५ ॥। 
` भावार्थ--जो अ्रग्ति इस प्रकार सुगन्ध्यादि गुणवाले पदार्थों से संयुक्त 
होकर सव दुगेन्ध आदि दोषों को निवारण करके सब के लिये सुखदायक 
होता है, वह अच्छे प्रकार काम में लाना चाहिये । ईस्वर का यह वचन सब 
मनुष्यों को मानना उचित है ॥ ५॥ 


अग्निनाग्निः समिध्यते कविगुहप॑तिथुवां । हृत्यवाड्‌ जुहणस्यः ॥६॥ - 


. - ` पदार्थ-मनुष्यों को उचित है क्रि जो. ( जुह्वास्यः ) जिस का मुख ज्वाला 
तेज और ( कवि: ) क्रान्तदर्शन अर्थात्‌ जिसमें स्थिरता के साथ दृष्टि नहीं पड़ती, 
तथा. जो ( युबा ) पदार्थों के साथ मिलने और उनको पृथक्‌ पृथक्‌ करने ( हुव्य- 
बाद ) होम्‌ किये हुए पदार्थो को देशान्तरों में पहुँचाने और ( गृहपतिः ) स्थान 
तथा उनमें रहने वालों का पालन करनेवाला हैं, उससे ( अग्नि: ) यह प्रत्यक्ष | 
रूपवान्‌ पदार्थों को जलाने, पृथिवी और सूय्यंलोक में ठहरनेवाला झरिनि ( अर्तिना.) | 
बिजुली से ( समिध्यते ) श्रच्छी प्रकार प्रकाशित होता है, वह बहुत कामों को... 


सिद्ध करनें के लिये प्रयुक्त करना चाहिये ६॥ ` ` ` 
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भावार्थ--जो यह सब पदार्थों में मिला हुआ विद्युद्रूप अग्नि कहाता 
है, उसी से प्रत्यक्ष यह सूर्य्यलोक मौर भौतिक अग्नि प्रकाशित होते हैं, और 
फिर जिसमें छिपे हुए विद्युद्रूप हो के रहते हैं, जो इनके गुण भर विद्या 
को ग्रहण करके मनुष्य लोग उपकार करें, तो उनसे अनेक व्यवहार सिद्ध 
होकर उनको अत्यन्त आनन्द की प्राप्ति होती है, यह जगदीश्वर का वचन 
है ॥६ ॥ 

कविमग्निमुपस्तुहि सत्यधर्माणमध्वरे । देवममीवचातनम्‌ ।।७॥ 

पदार्थ-हे मनुष्य ! तु ( अध्वरे) उपासना करने योग्य व्यवहार में 
{ सत्यघर्माणम्‌ ) जिसके धर्म नित्य और सनातन हैं, जो ( अमीवचातनम्‌ ) 
अज्ञान आदि दोषों का विनाश करने तथा ( कविम्‌ ) सब की बुद्धियों को अपने 
सर्वज्ञपन से प्राप्त होकर ( देवम्‌ ) सव सुखों का देनेवाला ( अग्निम्‌ ) संज्ञ 
ईस्वर है, उसको ( उपस्तुहि ) मनुष्यों के समीप प्रकाशित कर ।। १ ॥ 

है मनुष्य ! तू ( अध्वरे ) करने योग्य यज्ञ में ( सत्यधर्माणस्‌ ) जो कि 
अविनाशी गुण और ( अमीवचातनम्‌ ) ज्वरादि रोगों का विनाश करने तथा 
( कविम्‌ ) सव स्थूल पदार्थो को दिखानेवाला और ( देवम्‌ ) सब सुखों का दाता 
( अर्निम्‌ ) भौतिक अग्नि है, उसको ( उपस्तुहि ) सब के समीप सदा प्रकाशित 
करें २ ] ॥ ७ ॥ 

_ _ भावार्थ-इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। मनुष्यों को सत्यविद्या से 
घम की प्राप्ति तथा शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये ईश्वर और भौतिक अग्नि 
के गुण अलग अलग प्रकाशित करने चाहिये । जिससे प्राणियों को रोग आदि 
के विनाश पुर्वक सब सुखों की प्राप्ति यथावत्‌ हो ॥। ७ ॥ 


यस्तवा्मगने इविष्प॑तदतं देवं सप्तिं । तस्य॑ स्म प्राविता भवं ॥८॥ 


ह पदार्थ--हे ( देव ) सव के प्रकाश करनेवाले ( अग्ने ) विज्ञानस्वरूप 
जगदीश्वर ! जो मनुष्य ( हविष्पतिः ) देने लेने योग्य वस्तुओं का पालन करनेवाला. 
( यः ) जो मनुष्य र इतम्‌ ) ज्ञान देनेवाले आपका ( सपर्य्यंति ) सेवन करता ठे; 

क) | र के मनुष्य के आप ( प्राविता ) अच्छी प्रकार जाननेवाले ( भव) 


RS 
कं मनुष्य 
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समझना चाहिये, अर्थात्‌ एक इस प्रकार से कि सब मनुष्यों में ज्ञान का 
पहुचाना इश्वर पक्ष, तया एक देश से दूसरे देश में पदार्थो का पहुंचाना 
भोतिक पक्ष में ग्रहण किया गया है।जो आस्तिक श्रर्थात्‌ परमेश्वर में 
विश्वास रखने वाले मनुष्य अपने हृदय में सर्वसाक्षी का ध्यान करते हैं, वे 
पुरुष इश्वर से रक्षा को प्राप्त होकर पापों से बचकर धर्मात्मा हुए अत्यन्त 
सुख को प्राप्त होते हैं, तथा जो युक्ति से विमान श्रादि रथों में भौतिक अग्नि 
को संयुक्त करते हैं, वे भी युद्धादिकों में रक्षा को प्राप्त होकर औरों की 
रक्षा करनेवाले होते हैं ।। ८ ॥ 
यो अग्नि देववीतये हविष्मों आविवासति । तसँमें पावक मूळय ॥९॥ 
पदार्य--हे ( पावक ) पवित्र करनेवाले ईश्वर ! ( यः ) जो ( हृनिष्मान्‌ ) 
उतम उत्तम पदार्थ वा कर्म करतेवाला मनुष्य ( देववीतये ) उत्तम उत्तम गुण और 
भोगों की परिपूर्णता के लिये ( अग्निम्‌ ) सव सुखों के देनेवाले आपको ( झाविवा- 
सति ) अच्छी प्रकार सेवन करता है, ( तस्मे) उस सेवन करनेवाले मनुष्य को आप 
( सृडय ) सब प्रकार सुखी कीजिये ।। १ ॥ 
यह जो ( हविष्साचु ) उत्तम पदार्थवाला मनुष्य ( देववीतये ) उत्तम भोगों 
की प्राप्ति के लिये ( अग्निम्‌ ) सुख करानेवाले भौतिक अग्नि का ( आविवासति ) 
अच्छी प्रकार सेवन करता है, ( तस्मे) उसको यह्‌ अग्नि ( पावक ) पवित्र करने- 
चाला होकर ( सृडय ) सुखयुक्त करता है ॥ २ ॥ & ॥ 
भावाथ-इस मन्त्र में रलेषालड्कार है.। जो मनुष्य अपने सत्य भांव 
कर्म और विज्ञान से परमेश्‍वर का सेवन करते हैं, वे दिव्य गुण पवित्र कर्म 
और उत्तम उत्तम सुखों को प्राप्त होते हैं। तथा जिससे यह दिव्य गुणों का 
प्रकाश करनेवाला अग्नि रचा है, उस अग्नि से मनुष्यों को उत्तम उत्तम 
उपकार लेने चाहियें, इस प्रकार ईश्वर का उपदेश है ॥ ६॥। 
स॒ न॑ः पावक दीदिवोऽननं देव! इहावह । उप॑ य॒ज्ञं हविश्च नः ॥१०॥ 
पदार्थ-हे ( दोदिवः.) अपने सामर्थ्यं से प्रकाशवान्‌ ( पावक ) पवित्र 
करने तथा ( अग्ने) सब पदार्थों को प्राप्त करानेवाले ( सः ) जगदीश्वर ! आप 
{ नः ) हम लोगों के सुख के लिये ( इह ) इस. संसार में ( देवानु ) विद्वानों को 
( आवह ) प्राप्त कीजिये; तथा ( नः )- हमारे ( यज्ञम्‌ ) उक्त तीन प्रकार के यज्ञ 
और ( हविः ) देनेलेने योग्य पदाथ को ( उपाव्ह) हमारे समीप प्राप्त 
कीजिये ॥ १ ॥ | क | 2 
( यः ) जो ( दीदिवः ) प्रकाशमान तथां ( पा वक ) शुद्धि का हेतु ( अग्ने ) . 
भौतिक अग्नि अच्छी प्रकार कल्ायन्त्रों में युक्त किया हुआ ( नः ) हम लोगों के 
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सुख के लिये ( इह ) हमारे. समीप (- देवान्‌.) -दिव्य गुणों को ( आवह) पराप्त 
करता है, वह ( नः ) हमारे तीन प्रकार के उक्त ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को तथा .(हविः). 
उक्त पदार्थों को प्राप्त होकर सुखों को ( उपावह ) हमारे समीप प्राप्त करता रहता 
है॥ २॥ # १०.॥ लक, wnt 22 

भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है। जिस प्राणी को .किसी पदार्थ 
की इच्छा उत्पन्न हो, वह अपनी कामसिद्धि के लिये. परमेश्वर की. प्रार्थना 
ओर पुरुषार्थं करे | जैसे इस वेद में जगदीश्वर के | गुण स्वभाव तथा औरों 
के उपपन्न किये हुए दृष्टिगोचर होते हैं, वैसे मनुष्यों :को उनके अनुकूल कमे 
के अनुष्ठान से अरिनि आदि पदार्थों. के गुणों को ग्रहणा करके अनेक प्रकारः 
व्यवहार की सिद्धि करनी चाहिये १०॥ / . ` ¦. .. › ` , 

स चः स्तवान आ भर गायत्रेण नवीयसा । . 
रायि वीरवंती मिरषम्‌ ॥११॥ ; ` ` ४१ 

पदार्य--हैं भगवन्‌ ! ( सः ) जगदीश्वर आप ! ( नवीयसा ) अच्छी- 
अकार मन्त्रा के नवीन पाठ गान युक्त ( गायत्रेरा ) गायंत्री छन्दवाले प्रग थों से: 
(स्तवानः ) स्तुति को प्राप्त किये हुए ( नः ) हमारे लिये ( रयिम्‌ ) विद्या और 
'चक्रवति राज्य से उत्पन्न होनेवाले घन तथा जिसमें ( वीरंवतीम्‌, ) अच्छे अच्छे: 
जार तथा विद्वान्‌ हों, उस ( इषम्‌ ) सज्जर्ना के इच्छा करने योग्य उत्तम क्रिया 
का ( आभर ) अच्छी प्रकार धारण कीजिये ॥ १॥ . : ;:. ' 

(सः) उक्त भौतिक अग्निः ('ननीयसां ) अच्छी प्रकार भन्त्रों के 

के च त्रो के नवीन 
नवीन पाठ पग यानयुक्त स्तुति और ('गायन्रेण ) गायत्री छन्दं वाले प्रगाथों सेः 
Rn [ नतीन कै साथ ग्रहण किया नो रयिम्‌ ) उक्ते प्रकार का घन (-चः) 
आंर( मी „इषम्‌ ) उक्त गुणवाली उत्तम. क्रिया को :( झ्राभर ) अच्छी: 
भकार धारण करता है (२)॥ ११५॥ ;. . : ¦ ( ह ) 


| ई की अनुवृत्ति की है। हरएक मनुष्य को वेद ग्रादि के तवौन नवीन अध्य-. 
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करनेवाली श्रेष्ठ कामना को देता है, क्योंकि जो बेद के पढ़ने और परमेश्वर 
के सेवन से युक्त मनुष्य हैं, वे अनेक सुखों का प्रकाश करते हैं ॥ ११ 

अन्ने झुक्रेण॑ शोचिषा विश्वांभिदेबहूतिभिः । 
इमं स्तोमँ जुषस्व नः ॥१२॥ 


पदार्थ--हे ( भ्रग्ने ) प्रकाशमय ईश्वर ! आप कृपा करके ( शुक्रेण ) अनन्त 
वीये के साथ ( शोचिषा ) शुद्धि करने वाले प्रकाश तथा ( विइवाभिः देवहृतिभिः) 
विद्वान्‌ और वेदों की वाणियों से सव प्राणियों के लिये ( नः ) हमारे ( इमम्‌ ) 
इस प्रत्यक्ष ( स्तोसम्‌ ) स्तुतिसमूह को ( जुषस्व ) प्रीति के साथ सेवन 
कीजिए ॥ १ ॥। | 

यह ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( गिहगाभिः ) सव ( देवहुतिभिः ) विद्वान्‌ 
तथा वेदों की वाणियों से अच्छी प्रकार सिद्ध किया हुआ ( शुक्र ) अपनी कान्ति 
वा (झोचिदा ) पवित्र करनेवाले प्रकाश से ( नः) हमारे ( इमम्‌ ) इस 
( स्तोमम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य कला को कुशलता को ( जुषस्व ) सेवन करता 
है ॥ २॥ १२ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। दिव्य विद्याओं के प्रकाश 
होने से देव शब्द से वेदों का ग्रहण किया है। जब मनुष्य लोग सत्य प्रेम के 
साथ वेदवाणी से जगदीश्वर की स्तुति करते हैं, तव वह परमेरवर उन 
मनुष्यों को विद्यादान से प्रसन्न करता है । वेसे ही यह भौतिक ग्रर्नि भी 
विद्या से कलाकुशलता में युक्त किया हुआ इन्धन आदि पदार्थों में ठहर कर 
सव क्रियाकाण्ड का सेवन करता है ॥ १२ ॥ 


इस बारहवें सूक्त के भ्रर्थ की, अग्नि शब्द के अथ के योग से, ग्यारहवं 
सूक्त के अर्थ से, सङ्गति जाननी चाहिये । 


यह भी सुक्त सायणाचार्य रादि आर्य्यावतंवासी तथा यूरोपदेशवासी 
बिलसन झादि ने विपरीतता से वर्णन किया है ॥ 


यह बारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


` कण्व ऋषिः । इध्सः समिद्धोऽर्निः; ततरूनपातृ; नराशंसः; इडः; बहिः; देवीर्द्वारः; | 
उषासानक्ता; दव्यो होतारो प्रचेतसो; सरस्वतीडा भारत्यस्तिस्रो देव्यः; त्वष्टा; „ 
 बतस्पतिः; स्वाहाकतयश्च द्वादश देवताः । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ।। कल 
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सुसमिद्धो न॒ आ वह देवाँ अंगने हविष्मते । होत॑ः पावक यक्षि च ॥१॥। 
- पदाथं-हे ( होतः ) पदार्थों को देने और ( पावक ) शुद्ध करनेवाले 
( भर्ने ) विश्‍व के ईश्वर ! जिस हेतु से ( सुसमिद्धः ) अच्छी प्रकार प्रकाशवान्‌ 
आप कृपा करके ( नः ) हमारे ( च ) तथा ( हविष्मते ) जिसके बहुत हवि अर्थात्‌ 
पदार्थ विद्यमान हैं उस विद्वान्‌ के लिये ( देवात ) दिव्य पदार्थों को ( आवह ) 
अच्छी प्रकार प्राप्त करते हैं, इससे मैं आपका निरन्तर ( यक्षि ) सत्कार करता 
हुँ ॥ १॥ 


तथा ( सुसमिद्धः ) अच्छी प्रकार प्रकाशवाला ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( नः ) 
हमारे ( च ) तथा ( हविष्मते ) उक्त पदार्थं वाले विद्वान्‌ के लिये ( देवानू ) 
दिव्य पदार्थों को ( आवह ) अच्छी प्रकार प्राप्त करता है, इससे मैं उक्त अग्नि. 
को ( यक्षि ) कार्य्यसिद्धि के लिये अपने समीपवर्त्ती करता हुँ ॥ २॥ 


` भावार्थ -इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । जो मनुष्य बहुत प्रकार की 
सामग्री के ग्रहण करके, विमान आदि यानों में, सब पदार्थों के प्राप्त कराने- 
वाले भ्रग्नि की, अच्छी प्रकार योजना करता है, उस मनुष्य के लिये वह 
अग्नि नाना प्रकार के सुखों की सिद्धि करानेवाला होता है ॥ १॥ 


मधुमन्तं तनूनपाद देवेषु नः कवे । अद्या कुणुहि वीतये ॥२॥ 


पदार्थ-जो ( तन्ुनपातू ) शरीर तथा ओषधि आदि पदार्थों के छोटे 
ह ७. ७३७ = छोटे 
|॒ (क का भी रक्षा करने और ( कवे ) सब पदार्थों का दिखानेवाला अग्नि है, वह 
ह वैवेषु ) विद्वानों तथा दिव्य पदार्थों में ( वीतये ) सुख प्राप्त होने के लिये ( अद्य ) 


। अप बार ज अग्नि में सुगन्धि श्रादि पदार्थों का हवन होता है, तभी 
| vr हल र थ्रौर ग्रौषधि श्रादि पदार्थो 
गा रक्षा करके, भ्र [र के रसों को उत्पन्न करता है 

पदां के भोग से, प्राणियों / तथा उन शुद्ध 
` पदार्थो के भोग से, प्राणियों के विद्या ज्ञान भर बल को वृद्धि भी होती 
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संसार में ( हविष्कतस्त ) जो कि होम / जने 262 उन करने योग्य यज्ञ तथा 
० ह ) Fa र ( हविष्कतम्‌ ) U हो ठम करते प्रोम्फ 'प्रदार्धो पृः ः t | ध्से णर प्र ॒ ण्या | पृ 











जिससे यह ( पावक ) पवित्रता का हेतु ( होता ) पदार्थों का ग्रहण करने 
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जाता है, और ( मधुजिह्वम्‌ ) जिसकी काली, कराली, मनोजवा, सुलोहिता, 
सुधञ्रवर्णा, स्फुल्लिङ्गिनी और विइवरूपी ये ग्रति प्रकाशमान चपल ज्वालारूपी जीभें 
हैं ( प्रियस्‌ ) जो सव जीवों को प्रीति देने और ( नराशंसम्‌ ) जिस सुख की 
मनुष्य प्रशंसा करते हैं, उसके प्रकाश करनेवाले अग्नि को ( उपह्वये) समीप 
प्रज्वलित करता हूँ ॥ ३॥ 

भावार्थ-जो भोतिक श्रग्नि इस संसार में होम के निमित्त युक्ति से 
ग्रहणा किया हुआ प्राणियों की प्रसन्नता करानेवाला है, उस अग्निकी सात 
जीभे हैं। अर्थात्‌ काली--जोकि सुपेद आदि रङ्ग का प्रकाश करनेवाली, 
कराली-सहने में कठिन, मनोजवा--मन के समान वेगवाली, सुलोहिता-- 
जिनका उत्तम रक्तवर्ग है, सुधूम्रवर्णा--जिसका सुन्दर घुमलासा वर्ण है, 
स्फुल्लिङ्गिनी--जिससे वहुत से चिनगे उठते हों, तथा विश्‍वरूपी--जिसका 
सव रूप हैं । ये देवी अर्थात्‌ अतिशय करके प्रकाशमान और लेलायमाना 
प्रकाश से सब जगह जानेवाली सात प्रकार की जिह्वा हैं, अर्थात्‌ सब पदार्थो 
को ग्रहण करनेवाली होती हैं । इन उक्त सात प्रकार को ग्रग्नि की जीभों 
से सब पदार्थों में उपकार लेना मनुष्यों को चाहिये ॥ ३ ॥ 


अग्ने सुखतमे रथे देवाँ शैडित आ वह । असि होता मर्ुहितः ॥४॥ 


पदार्थ--जो ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( मनुः ) विद्वान, लोग जिसको मानते 
हैं तथा ( होता ) सब सुखों का देने और ( ईडितः ) मनुष्यों को स्तुति करने योग्य 
( असि ) है, वह ( सुखतसे ) अत्यन्त सुख देने तथा ( रथे ) गमन ओर विहार 
करानेवाले विमान आदि सवारियों में ( हितः ) स्थापित किया हुआ ( देवात्‌ ) 
दिव्य भोगों को ( आवह ) अच्छे प्रकार देशान्तर में प्राप्त करता है ॥ ४॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को बहुत कलाओं से संयुक्त, पृथिवी जल और 
अन्तरिक्ष में गमन का हेतु, तथा अग्नि वा जल आदि पदार्थो से संयुक्त तीन 
प्रकार का रथ कल्याणकारक तथा अत्यन्त सुख देनेवाला होकर बहुत उत्तम 
उत्तम कार्यो की सिद्धि को प्राप्त करानेवाला होता है ॥ ४॥ 


स्तृणीत बहिरातुषश्छुतपं मनीषिणः । यत्रामृतस्य चक्ष॑णम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ-हे ( मनीषिणः ) बुद्धिमान्‌ विद्वानों! ( यन्न ) जिस अन्तरिक्ष में 
(स्मृतस्य ) जलसमूह का ( चक्षणम्‌ ) दर्शन होता है, उस ( आणुषक्‌ ) pp चारों | 
ओर से घिरे और ( छृतपृष्टम्‌ ) जल से भरे हुये ( बहिः ) अन्तरिक्ष . को ` 
( स्तृणीत ) होम के घुम से आच्छादन क्रो, उसी अन्तरिक्ष में अन्य भी बहुत पदाथ द 
जल आदि को जानो ॥ ५ ॥ र 
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भावार्थ विद्वात्‌ लोग अग्नि में जो घृत आदि पदार्थ छोड़ते हैं, श्रन्त- . 


रिक्ष को प्राप्त होकर, वहाँ के ठहरे हुए जल को शुद्धकरते हैं, और वह शुद्ध 
हुआ जल सुगन्धि आदि गुणों से सव पदार्थों को ग्राच्छादन करके सब 
प्राणियों को सुखयुक्त करता है ॥ ५ ॥। 

वि श्रयनतामृतादृधो दवारो देवीर॑सअतः । अद्या नूनं च यष्टवे ॥६। 


पदार्य-हे ( मनीषिणः ) बुद्धिमान, विद्वानों ! ( रद्य ) आज ( यष्टवे ) 
यज्ञ करने के लिये घर आदि के ( असइचतः ) अलग अलग ( ऋतावृधः ) सत्य 
सुख और जल के वृद्धि करनेवाले ( देवी: ) तथा प्रकाशित ( द्वारः ) दरवाजों का 
( बूनम्‌ ) निङ्चय से ( विश्वयन्ताम्‌ ) सेवन करो अर्थात, अच्छी रचना से उनको 
बनाओं ॥ ६ ॥ 


भावारं-मनृष्यों कों अनेक प्रकार के द्वारों के घर, यज्ञशाला, थ्रौर 
विमान, आदि यानों, को बनाकर उनमें स्थिति, होम और देशान्तरों में जाना 
आचा करना चाहिये ॥ ६॥ 


नक्तोपसां सुपेशसास्मिन यज्ञ उप॑ हये । इदं नों वृहिरासदे ।।७॥ - 


पदार्थ में ( अस्मिन्‌ ). इस घर तथा ( यने ) सङ्गत करने के कामों में 

( र अच्छे i लि ) नक्तोषसा ) रात्रिदिन को ( उपह्वये ) उपकार में 

` साता ह, जस कारण ( नः ) हमारा ( बहिः ) निवास स्थान ( झासदे ) सुख की 
प्राप्ति के लिये हो ॥ ७॥ | ) 

र मावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि इस संसार में विद्या से सदैव उपः 

| कार लेव, क्योंकि रात्रि-दिन सव प्राणियों के सुख का हेतु होता है । ७ | 


ता सुजिह्वा उप॑ ह्यय होतारा देव्यां क॒वी । यज्ञं नों यक्षतामिमम्‌ ॥८॥ 


 पदार्थ--मेंक्रियाकाण्ड का अनुष्ठान करनेवाला में 
हमारे ( इ इस घर में जो (नः) 
| se द ) प्रत्यक्ष ( यज्ञम्‌ ) हवन वा शिल्पविद्यामय यज्ञ को ( be 
Ee के ' सुजिह्व र ) का पूर्वोक्त सात जीम ( होतारा ) पदार्थों का 
6 आ तत्र दशन देने और ( देव्या ) दिव्य पदार्थो में रहनेवाले 


__ गाजे एक विजली, वेग श्रादि 
प्रकार प्रसिद्ध रग्नि भी है । तथा ये दोनों 
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अनेक गुणवाला अग्नि है इसी 
अच्छे प्रकार क्रियाश्रों में नियुक्त किये हुए शिल्प ग्रादि 
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सिद्धि के हेतु होते हैं। इसलिये इन्हों से मनुष्यों को सब उपकार लेने 
चाहिये ॥ ८ ॥ 


इळा सरस्वती मही तिस्रो देवीमयोशुवंः । ब॒हिः सीदन्तु अस्लिधः ॥९॥ 
पदार्थ-हे विद्वानों ! तुम लोग एक ( इडा ) जिससे स्तुति होती, दूसरी 
( सरस्वती ) जो अनेक प्रकार विज्ञान का हेतु, और तीसरी ( मही ) बड़ों में 
बड़ी पूजनीय नीति है, वह ( अस्रिधः ) हिंसारहित ग्रौर {( मयोभुवः `) सुखों का 
संपादन करानेवाली ( देवी ) प्रकाशवान्‌ तथा दिव्य गुणों को सिद्ध कराने में हेतु 
फ ( तिस्रः ) तीन प्रकार की वाणी है, उसको ( बहिः ) घर घर के प्रति 
( सीदन्तु ) यथावत्‌ प्रकाशित करो ॥ ६ ॥ 
सावार्थ--मनुष्यों को 'इडा' जो कि पठनपाठन की प्रेरणा देनेहारी, 
सरस्वती” जो उपदेशरूप ज्ञान का प्रकाश करने और 'मही' जो सब प्रकार 
से प्रशंसा करने योग्य है, ये तीनों वाणी कुतकं से खण्डन करने योग्य नहीं 
हैं, तथा सव सुख के लिये तीनों प्रकार की वाणी सदेव स्वीकार करनी 
चाहिये, जिससे निशचलता से ग्रविद्या कानाश हो ॥ & ॥ 


इह्‌ त्वष्टारमग्रियं विश्वरूपमुपह्नये । अस्माकमस्तु कवलः ॥१०॥ 


पदार्थ--मैं जिस ( विश्वरूपम्‌ ) सवंव्यापक ( अग्रियम्‌ ) सब वस्तुओं के 
आगे होने तथा ( त्वष्टारम्‌ ) सव दुःखों के नाश करनेवाले परमात्मा को ( इह ) 
इस घर में ( उपह्वये ) अच्छी प्रकार आह्वान करता हूँ, वही ( अस्माकम्‌ ) उपा- 
सना करनेवाले हम लोगों का ( केवलः ) इष्ट और स्तुति करने योग्य ( झस्तु ) 
मो॥ १॥ 


और मैं ( विशवरूपम्‌ ) जिसमें सब गुण हैं, ( अग्रियम्‌ ) सव साधनों के 
आगे होने तथ ( त्वष्टारम्‌ ) सब पदार्थों को अपने तेज से अलग अलग करनेवाले 
भौतिक भग्नि को ( इह ) इस शिल्पविद्या में ( उपह्वये ) जिसको युक्त करता हूँ, _ 
वह ( अस्माकम्‌ ) हवन तथा शिल्पविद्या के सिद्ध करनेवाले हम लोगों का (केगलः) 
्रत्युत्तम साधनः ( अस्तु ) होता है ॥ २ ॥ १० ॥ [ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालद्धार हैं । मनुष्यों को ग्रनन्त सुख देने- 
वाले ईश्वर ही की उपासना करनी चाहिये, तथा जो यह भोतिक अग्नि सब 
पदार्थों का छेदन करने, सब रूप गुण और पदार्थो का प्रकाश करने, सब से _ 
उत्तम और हम लोगों की शिल्पविद्या का पअ्रद्वितीय साधन है, उसका उप- | 
योग शिल्पविद्या में यथावत्‌ करना चाहिये ॥॥ १० ॥ 
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अवं सुजा वनस्पते देवं देवेम्यों हविः । प्रदातुरस्तु चेतनंम्‌ ॥११॥ 


पदार्य--जो ( देव ) फल आदि पदार्थों को देनेवाला ( वनस्पति: ) वनों 


' केवृक्ष और झषधि आदि पदार्थों को अधिक वृष्टि के हेतु से पालन करनेवाला 
( देवेभ्यः ) दिव्य गुणों के लिये (हबिः ) हवन करने योग्य पदार्थों को ( अवसुज ) 
` उत्पन्न करता है, वह ( प्रदातुः ) सव पदार्थो की शुद्धि चाहने वाले विद्वान्‌ जन के 
( चेतनम्‌ ) विज्ञान को उत्पन्न करानेवाला ( अस्तु ) होता है॥ ११ ॥। 
भावा्थ--मनुष्यों से, पृथिवी तथा सव पदार्थ जलमय युक्ति से 
क्रियाओं में युक्त किये हुए अग्नि से प्रदीप्त होकर रोगों की निमू लता से, 
बुद्धि ओर वल को देने के कारण, ज्ञान के बढ़ाने के हेतु होकर दिव्यगुणों का 
प्रकाश करते हैं ॥ ११॥ 


स्वाहां यज्ञं कंणोतनेन्द्रांय यज्व॑नो गहे । तत्र देवाँ उप॑ हुये ॥१२॥ 


पदार्थ--हे ज्ञिल्पविद्या के सिद्ध यज्ञ करने और करानेवाने विद्वानों ! तुमः 
लोग जसे जहाँ ( यज्वनः ) यज्ञकर्ता के ( गृहे) घर यज्ञशाला तथा कलाकुशलता 
से सिद्ध किये हुये विमान आदि यानों में ( इन्द्राय ) परमंश्वर्य की प्राप्ति के लिये 
` परम विद्वानों को बुलाके ( स्वाहा ) उत्तम क्रियासमूह के साथ .( यज्ञम्‌ ) जिस तीनों 
` भ्रकार के यज्ञ को ( कृणोतन ) सिद्ध करने वाले हों, वैसे वहां मैं ( देवान्‌ ) उन 
उक्त चतुर श्रेष्ठ विद्वानों को ( उपह्वये ) प्रार्थना के साथ बुलाता रहं ॥| १२।॥। 
सावार्थ-मनुष्य लोग विद्या तथा क्रियावान्‌ होकर, यथायोग्य बने 
' हुए स्थानों में, उत्तम विचार से क्रियासमूह से सिद्ध होनेवाले कर्मकाण्ड को 
' नित्य करते हुए और वहां विद्वानों को बुलाकर वा आपही उनके समीपः 
' जाकर, उनको विद्या ग्रौर क्रिया की चतुराई को ग्रहण करें । हे सज्जनः 
' लोगो तुमको विद्या और क्रिया की कुशलता श्रालस्य से कभी नहीं, छोड़नी- 
चाहिये, क्योंकि ऐसी ही ईर्वर की ग्राज्ञा सब मनुष्यों के लिये है ॥ १२ ॥ 
आ र इस तेरहवे सूक्त के अर्थ की श्ररिन ग्रादि दिव्य पदार्थो के उपकारः 
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कह विधान से बारहवें सूक्त के भ्रभिप्राय के साथ संगति जाननी चाहिये ।; . 
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कण्वो मेधातिथिं षिः । विइवेदेवा देवता: । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वर: ॥ 


ऐभिरण्ने दवो गिरो विश्वेभिः सोम॑पीतये । ठेवेभिर्याह्नि यक्षि च ॥१॥ 


पदार्थ--है (श्रग्ने ) जगदीश्वर ! आप ( एभिः ) इन ( विइवेभिः ) सव 
( देवेभिः ) दिव्य गुण और विद्वानों के साथ ( सोमपीतये ) सुख करनेवाले पदार्थों 
के पीने के लिये ( दुवः ) सत्कारादि व्यवहार तथा ( गिरः ) वेदवाणियों कों 
( याह ) प्राप्त हुजिये ॥ १ ॥ 

जो यह ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( एभिः ) इन ( विइवेभिः ) सव (देवेभिः) 
दिव्यगुण और पदार्थो के साथ ( सोमपीतये ) जिससे सुखकारक पदार्थो का पीना 
हो, उस यज्ञ के लिये ( दुवः ) सत्कारादि व्यवहार तथा ( गिरः.) वेदवाणियों को 
( थाहि ) प्राप्त करता है, उसको ( एभिः ) इन ( विइवेभिः ) सव ( देवेभिः ) 
विद्वानों के साथ ( सोमपीतये ) उक्त सोम के पीने के लिये ( यक्षि ) स्वीकार 
करता हूँ, तथा ईश्वर के ( दुवः ) सत्कारादि व्यवहार और वेदवाणियों को (यक्षि) 
संगत अर्थात्‌ अपने मन और कामों में अच्छी प्रकार सदेव यथाशक्ति घारण करता 
ह ।॥। २॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । जिन मनुष्यों को व्यवहार 
शोर परमार्थं के सुख की इच्छा हो, वे वायु जल और पुथिवीमयादि यन्त्र 
तथा विमान आदि रथों के साथ अग्नि को स्वीकार करके उत्तम कियाझों 
को सिद्ध करते और ईश्वर की आज्ञा का सेवन, वेदों का पढ़ना पढ़ाना और 
वेदोक्त कर्मो का अनुष्ठान करते रहते है, वे ही सब प्रकार से आनन्द भोगते 


हुँ॥ १॥ 
आ त्वा कण्वां अहूषत शृणन्ति विभ ते धिय॑ः । देवेभिरग्न आ ग॑हि ॥२॥ 


पदार्य-हे ( अग्ने ) जगदीरवर ! जैसे ( कण्वाः ) मेधावि विद्वान्‌ लोग 
( त्वा ) आपका ( गृणन्ति ) पूजन तथा ( अहूषत ) प्रार्थना करते हैं, वसे ही 
हम लोग भी आपका पूजन और प्रार्थना करें। हे ( विप्र ) मेधाविन्‌ विद्वान्‌ ! 
जेसे ( ते ) तेरी ( धियः ) बुद्धि जिस ईरवर के ( गृणन्ति ) गुणों का कथन 
और प्राथना करती हैं, वेसे हम सब लोग परस्पर मिलकर उसी की उपासना करते 
रहैँ । हे मङ्गलमय परमात्मन्‌ ! आप कृपा करके ( देवेभिः ) उत्तम गुणों के प्रकाश 
र भोगों के देने के लिये हम लोगों को ( आगहि ) अच्छी प्रकार प्राप्त 
हजिये ॥ ( १ ) ॥ [ 
. . हे (विप्र) मेघावी विद्वान्‌ मनुष्य ! जेसे ( कण्वाः ) अन्य विद्वान्‌ लोग 
( अन्ने ) अग्नि के ( गुणन्ति ) गुण प्रकाश और ( झहूषत ) शिल्पविद्या के लिये ` 
युक्त करते हैं, वैसे तुम भी करो। जसे ( अग्ने ) यह अरित ( देवेभिः) दिव्यशुणों 
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के साथ ( आगहि ) अच्छी प्रकार अपने गुणों को विदित करता है और जिस अग्नि 
के ( ते ) तेरी ( धियः ) वुद्धि ( गृणन्ति) गुणों का कथन तथा ( ग्हूषत ) 
अधिक से अधिक मानती हैं, उससे तुम बहुत से. कार्य्यों को सिद्ध करो ॥ २॥ २॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। मनुष्यों को इस संसार में 
ईरवर के रचे हुए पदार्थों को देखकर यह कहना चाहिये कि ये सव धन्यवाद 
और स्तुति ईश्वर ही में घटती है ॥ ( २) ॥ 


नद्रवायू बृहस्पति मित्राग्निं पूषणं भग॑म्‌। आदित्यान्‌ मारतं गणम्‌ ॥३॥। 


: पदार्थ-हे ( कण्वाः ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोगों ! आप क्रिया तथा भ्रानन्द की 
सिद्धि के लिये ( इन्द्रवायू ) विजुली और पवन ( बृहस्पतिम ) बड़े से बड़े पदार्थों 
क पालनहेएु सुय्यंलोक ( सिन्रा ) प्राण ( ग्निम्‌ ) प्रसिद्ध अग्नि ( पूषणम्‌ ) 
र के समूह के पुष्टि करनेवाले चन्द्रलोक ( भगम्‌ ) सुखों के प्राप्त करानेवाले 
लि आदि राज्य के घन ( आदित्यान्‌ ) बारहों महीने और ( मारुतम्‌ ) पवनों 

* ( गणम्‌ ) समूह को ( अहूषत ) ग्रहण तथा ( गृणान्ति ) अच्छी प्रकार जान के 
सयुक्त करो ॥ ३ ॥ 


: -भावार्थ-इस मन्त्र में पूर्वं मन्त्र से 'कण्वा’ 'अहषत' और 'गुणन्ति’ 
क्‍ न पदों की अनुवृत्ति आती है । जो मनुष्य ईश्वर के रचे हुए उक्त इन्द्र 
आद पदार्थों और उनके गुणों कों जानकर क्रियाओं में संयुक्त करते हैं, वे 
आप सुखी होकर सब प्राणियों को सुखयुक्त सदैव करते हैं ॥ ३॥ 


' को प्राप्त होते हैं 

Er अप an :,) श्रानन्द के निमित्त ( द्रप्सा: ) जिन से बल 

so भकार आनन्द को प्राप्त होते और ( चमूषदः ) जिनके 

ld - सेनाओं से स्थिर होते हैं, उन ( इन्दवः ) 'रसवाले सोम आदि 
न क समूहों को (व: ) तुम लोगों के लिये ( भयन्ते ) -अच्छी 











` करके मैंने पृष्ट किये हैं. तश दवा जो जली आदि पदार्थों से येसब पदार्थ धारण 
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हैं, तेसे तुम लोग भी मेरे लिये इन पदार्थो को घारण 


ल्प काय्याँ की सिद्धि के साथ, उत्तर [ 


ऋग्वेद: मं० १। सू० १४॥. ७३ 
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सेना के संपादन होने से, रोगों का नाश तदा विजय को प्राप्ति करते हैं, वे 
लोग नाना प्रकार के सुख भोगते हैं।॥ ४॥। 


इळते त्वार्मवस्यवः कण्वासो वृक्तव॑हिपः । हविष्मन्तो अरंक्ृ्तः ॥९॥ 


पदार्थ-हे जगदीशवर ! हम लोग, जिनके ( हविष्मन्तः ) देने लेने और 
भोजन करने योग्य पदार्थ विद्यामान हैं, तथा ( अरंकूतः ) जो सब पदार्थों को 
सुशोभित करनेवाले हैं, ( अवस्यवः ) जिनका अपनी रक्षा चाहने का स्वभाव है, वे 
( कण्वासः ) वुद्धिमान, और ( वृक्तर्बाहः ) यथाकाल यज्ञ करनेवाले विद्वान 
जिस ( त्वाम्‌ ) सत्र जगत के उत्पन्त करनेवाले आपकी ( ईडते ) स्तुति करते हैं 
'उसी आपकी स्तुति करं ॥ ५॥ 

भावार्थ -हे सृष्टि के उत्पन्त करनेवाले परमेश्वर ! जिस आपने सव 
प्राणियों के सुख के लिये सव पदार्थो को रचकर धारण किये हैं, इससे हम 
लोग श्रापही की स्तुति, सब की रक्षा की इच्छा शिक्षा और विद्या से सब 
मनुष्यों को भूषित करते हुए उत्तम क्रियाओ्रों के लिये, निरन्तर अच्छी प्रकार 
यत्न करते हैं ।। ५ ॥। 


घतपृष्ठा मनोयुजो ये स्वा वहन्ति बह॑यः । आ देवान्त्सामपीतये ।।६॥ 


पदार्थ-हे विद्वानो ! जो युक्ति से संयुक्त किये हुए ( घृतपृष्ठाः ) जिनके 
पृष्ठ अर्थात आधार में जल है ( मनोयुजः ) तथा जो उत्तम ज्ञान से रथों में युक्त ` 
किये जाते ( बह्वयः ) वार्ता पदार्थ वा याचों को दूर देश में पहुँचानेवाले अग्नि 
आदि पदाथ हैं, जो ( सोमपीतये ) जिसमें सोम आदि पदार्थो का पीना होता है 
उम यज्ञ के लिये ( त्वा ) उस भूषित करने योग्य यज्ञ को ओर ( देधान्‌ ) दिव्य 
गुण, दिव्य भोग, और वसन्त आदि ऋतुओों को ( झावहन्ति ) अच्छी प्रकार प्राप्त 
करते हैं, उत्को सब मनुष्य यथार्थ जानके अनेक कार्यों को सिद्ध करने के लिये ठीक 
प्रयुक्त करना चाहिये ॥ ६ ॥ | 

भावार्थ--जो मेघ आंदि पदार्थं हैं, वे ही जल को ऊपर नीचे अर्थात्‌ | 
ञन्तरिक्ष को पहुँचाते और वहां से वर्षति हैं, श्रौर ताराख्य यन्त्र से चलाई 
हुई विजुली मन के वेग के समान वार्त्ताश्रों को एक देश से दूसरे देश में प्राप्त 
करती है । इसी प्रकार सब सुखों को प्राप्त करानेवाले ये ही पदार्थ हैं,एऐसी 
ईश्वर को आज्ञा है ॥६॥ . | ॒ ह 


तान्‌-यजंत्रौँ ऋताइथो ने पत्नीवतस्कृधि । मध्वेः सुजिह्न पायय ॥७॥ 


पदार्थ-हे (अगले ) जगदीश्वर ! आप ( यजन्रान्‌ ) जो कला झादि 


2 करने $% योग्य br । है | ै कर्मों _ 
प्यदार्थों में संयुक्त करमे योग्य तथा ( ऋतावृधः ) सत्यता झौर यज्ञादि उत्तम कर्मा. 
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 ईर्वर के आराधन और अग्नि की क्रियाकुशलता से रससारादि को रचकर- 
' तथा उपकार में लाकर गृहस्थ आश्रम में सब कार्यो को सिद्ध करना 


} 


७४ ऋग्वेदः मं० १। सू० १४॥ 
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की वृद्धि करनेवाले हैं, ( तान्‌ ) उन विद्युत्‌ ग्रादि पदार्थों को श्रेष्ठ करते हो, उन्हीं 
से हम लोगों को ( पत्नीवतः ) प्रशंसायुक्त स्त्रीवाले (कृषि ) कीजिये। हे ( सुजिह्व ) 


श्रेष्ठता से पदार्थों को घारणाशक्तिवाले ईश्वर ! झाप ( मध्वः ) मधुर पदार्थों के 
रस को कृपा करके ( पायय ) पिलाइये ॥ १॥ 


( सुजिह्व ) जिसकी लपट में अच्छी प्रकार होम करते हैं, सो यह ( अग्ने ) 


भौतिक भगिति ( ऋतावृधः ) उन जल की वृद्धि करानेवाले ( यजत्रान्‌ ) कलाश्रों में- 


संयुक्त करने योग्य ( तान्‌ ) विद्युत आदि पदार्थों को उत्तम ( कधि ) करता है, 
और वह अच्छी प्रकार कलायन्त्रों में संयुक्त किया हुआ हम लोगों को ( पत्नीवत: ) 


पत्नीवान्‌ भ्र्थात्‌ श्रेष्ठ गृहस्थ ( कृषि ) कर देता, तथा ( मध्वः ) मीठे मीठे पदार्थों 


के रस को ( पायय ) पिलाने का हेतु होता है ॥ २॥ ७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। मनुष्यों को अच्छी प्रकार 


चाहिये ॥। ७॥ 


' ये यजत्रा य ईडचास्ते ते' पिवन्तु जिह्वयां । मधोरग्ने वर्षट्कृति ।। ८ 


पदार्थ--( ये ) जो मनुष्य विद्युत्‌ आदि पदार्थ ( यजत्राः ) कलादिकों में 


' संयुक्त करते हैं ( ते ) वे, वा ( ये ) जो गुणवाले ( इडया ) सब प्रकार से खोजने 


* 
च्व 
| ५ 


है 
हि 


] 
है 
4 


S 
^ करनेवाले 


योग्य हैं ते ) वे ( जिह्वया ) ज्वालारूपी शक्ति से में 

४ ( श्रग्ने ) अग्नि में ( वषट- 
कृति ) यज्ञ के विशेष विशेष काम करने से ( मधोः ) मधुरगुणों के बे कोः 
( पिबन्तु ) यथावत्‌ पीते हैं॥ ८ ॥ 


] भावार्थ र मनुष्यों ` में स ० 
पबा्थ-मनुष्यो को इस जगत्‌ में सब सयुक्त पदार्थों से दो प्रकार काः 


ऋ करना चाहिये, भ्र्थात्‌ एक तो उनके गुणों का जानना दूसरा उनसे कार्य्य 






के फिर छोड़ देते है, इससे उनकी शुद्धि के रे लये सुगि 
ड sale लये सुगन्धि आदि 
CR होम हे >तर करता चाहिये, जिसुसे वे सब. रियो को सुखः 
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ऋग्वेद: मं० १ । सू० १४॥ ७५ 
श्रेष्ठ भोगों को ( वक्षति ) प्राप्त होता वा कराता हैं, वही सव विद्याओं को प्राप्त 
होके श्रानन्दयुक्त होता है॥ ६ ॥ 

भावार्थ --इस मन्त्र में ₹लेषालङ्कार है। जो ईश्वर इन पदार्थों को 
उत्पन्न नहीं करता, तो कोई पुरुष उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकता, 
और जव मनुष्य निद्रा में स्थित होते हैं, तव कोई मनुष्य किसी भोग करने 
योग्य पदार्थ को प्राप्त नहीं हो सकता, किन्तु जाग्रत अवस्था को प्राप्त 
होकर उनके भोग करने को समर्थ होता है । इससे इस मन्त्र में 'उषबु घः' इस 
पद का उच्चारण किया है। संसार के इन पदार्थों से बुद्धिमान्‌ मनुष्य ही 
क्रिया की सिद्धि को कर सकता है, अन्य कोई नहीं ॥ &॥ 
विश्वेभिः सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण वायुनां । 
पिवा मित्रस्य धाम॑भिः ॥१०॥ 
पदार्थ--( अग्ने) यह अग्नि (इन्द्रेण ) परम ऐश्वर्य ड करानेवाले 
( बायुना ) स्पर्श वा गमन करनेहारे पवन के और ( भिन्नस्य ) सब में रहने तथा 
सब के प्राणर्प होकर वत्तेनेवाले वायु के साथ ( विइवेभिः) सब ( घामभिः ) 
स्थानों से ( सोस्यस्‌ ) सोमसम्पादन के योग्य ( मधु ) मधुर आदि गुणयुक्त पदाथ 
को ( पिब ) ग्रहण करता है॥ १० ॥ 
भावार्थ-यह विद्युत्रूप अग्नि ब्रह्माण्ड में रहनेवाले पवन तथा 
शरीर में रहनेवाले प्राणों के साथ वर्तमान होकर सब पदार्थों से रस को 
ग्रहण करके उगलता है, इससे यह मुख्य शिल्पविद्या का साधन है ॥ १०॥ 


त्वं होता मन्नु हितोऽग्नें यज्ञं सीद्सि । सेम॑ नों अध्वरं यंज ॥११॥ 
पदार्थ--हे ( ग्ने ) जो आप अतिशय करके पूजन करने योग्य जगदीश्वर ! 
( मनुहितः ) मनुष्य आदि पदार्थो के घारण करने और ( होता ) सब पदार्थों के 
देनेवाले हैं, ( सब्‌ ) जो ( यज्ञेषु ) क्रियाकाण्ड को आदि लेकर ज्ञान होते पय्यन्त 
ग्रहण करने योग्य यज्ञों में ( सीदसि ) स्थित हो रहै र हो, (सः) सो आप (नः) 
हमारे ( इमस्‌ ) इस ( स ) ग्रहण योग्य सुखं के ` हेतु यज्ञ को ( यज्ञ ) संगत 
थात इसकी सिद्धि को दीजिये ॥ ११ ॥ 
हे भावार्थ -जिस ईश्वर ने सब मनुष्य आदि प्राणियों के शर आदि | 
पदार्थों उत्पन्न करके धारण किये हैं, तथा जो यह सब कम उपासना 
तथा ज्ञानकाण्ड में अतिशय से पूजने के योग्य है, वही इस जगत्खूपी यज्ञ को 
सिद्ध करके हम लोगों को सूखयुक्त करता है॥ ११॥ | 


युक्ष्वा ह्यरंघी रथे हरितो देव रोहितं: । तार्भिदेवाँ इहावह ॥१२॥ | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri हे 







(४७३. 
आप 


बजा" 


बस | ® # 2. 
६ a OS 
a de र » i 
की 
री 


` इच सोमं पितं ऋतुना तवां विशन्त्विन्दवः 


(पि |) पीता है, और ये (तदोकस 


७६ ऋग्वेद: मं० १ सू० १५॥ 


“ ७७७७ ०२७० ९४७ ९ ७७ ० ७ ० स ० DDD. 


पदार्थ--हे ( देव ) विद्वान्‌ मनुष्य ! तू ( रथे ) पृथिवी समुद्र और अन्त- 
रिक्ष में जाने आने के लिये विमान आदि रथ में ( रोहितः ) नीची ऊँची जगह उता- 
रने चढ़ाने ( हरितः ) पदार्थों को हरने ( अरुषी: ) लाल रङ्गयुक्त तथा गमन कराने- 
वाली ज्वाला भ्र्थात्‌ लपटों को ( युक्ष्व ) युक्त कर और ( ताभिः ) इनसे ( इह ) 
ससार में ( देवानु ) दिव्यक्गियासिद्ध व्यवहारों को ( आवह ) श्रच्छी प्रकार प्राप्त 
केर || १२॥. 


भावार्थ -विद्वानों को कला और विमान आदि यानों में, ्ररिनि आदि 
पदार्थों को संयुक्त करके, इनसे इस संसार में मनुष्यों के सुख के लिये दिव्य 
पदार्थों का प्रकाश करना चाहिये ॥ १२॥ : 

सव देवों के प्रकाश तथा क्रियाग्रों के समुदाय से इस चौदहवें सूक्त 
की सङ्गति पूर्वोक्त तेरहवें सूक्त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये 


र इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्य श्रादि विद्वान्‌ तथा यूरोपदेश- 
गवासी विलसन भ्रादि ने विपरीत ही वर्णन किया है ॥ 


यह्‌ चोदहवां सुक्त पूरा हुआ ॥ 


कण्वो भेधातिथिन् षिः । ऋतव :-इनद्रः 


आ मरुत: त्वष्टा; ग्निः; इन्द्रः; 
'मतावरुरो; द्रविणोदाः अदिविनो; अरिनिइच देवताः 


। गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


ट :। मत्सरासस्तदोकसः ॥१॥ 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १५॥ ७७ 
विभागों को प्रकाशित करता है, जैसे कि मनुजी ने कहा है; और उन्हीं के 
साथ सब श्रोषधियों के रस॒ और सब स्थानों से जलों को खींचता है, वे 
किरणों के साथ ग्रन्तरिक्ष में स्थित होते हैं, तथा वायु के साथ आते जाते 
हैं॥ १॥ 


मरुतः पिवत ऋतुनां पोत्राद्यज्ञं पुनीतन । यूयं हि छठा सरंदानवः ॥२॥ 


पदार्थ--ये ( सरुतः ) पवन ( ऋतुना ) वसन्त आई ऋतुओं के साथ सव 
रसों को ( पिबत ) पीते हैं, वे ही ( पोत्रात्‌ ) अपने पवित्रकारक गुण से ( यज्ञम्‌ ) 
उक्त तीन प्रकार के यज्ञ को ( पुनीतन ) पवित्र करते हैं, तथा ( हि) जिस कारण 
( ययम्‌ ) वे ( सुदानवः ) पदार्थों के अच्छी प्रकार दिलानेवाले ( स्थ ) हैं, इससे 
वे युक्ति के साथ क्रियाश्रों में युक्त हुए कार्य्यो को सिद्ध करते हैँ॥ २॥ . 

भावार्थ--ऋतुओों के श्रनुक्रम से पवनों में भी यथोयोग्य गुणा उत्पन्न 
होते हैं, इसी से वे त्रसरेणु आदि पदार्थों वा क्रियाओं के हेतु होते हैं, तथा. 
अग्नि के बीच में सुगन्धित पदार्थों के होमद्वारा, वे पवित्र होकर प्राणीमात्र 
को सुखसंयुक्त करते हैं, और वे ही पदार्थो के देनेलेने में हेतु होते हैं ॥ २॥ 

अभि य्॒ञं गंणीहि नो गात्रो नेष्टः पिबं ऋतुनां ॥ 

त्वं हि रत्नधा असिं ॥३॥ 

पदा्थ--यह ( नेष्टः ) शुद्धि और पुष्टि आदि हेतुओं से सब पदार्थों का 
प्रकाश करनेवाली विजुली ( ऋतुना ) ऋतुओं के साथ रसों को ( पिब ) पीती है, 
तथा ( हि ) जिस कारण ( रत्नधा: ) उत्तम पदार्थों की धारण करनेवाली ( असि ) 
है, ( त्वम्‌ ) सो यह ( ग्नावः ) सब पदार्थों को प्राप्ति करानेहारी ( नः ) हमारे 


इस ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( ग्रभिगृणीहि ) सब प्रकार से ग्रहण करती है, इसलिये तुम 
लोग इससे सब कार्य्यो को सिद्ध करो ॥ ३॥ द 


भावार्थ-यह जो बिजुली अग्नि की सूक्ष्म अवस्था है, सो सब स्थुल 
पदार्थो के ग्रवयवों में व्याप्त होकर उनको धारण और छेदन करती है, इसी 
से यह प्रत्यक्ष अग्नि उत्पन्न होके उसी में विलाय जाता है ॥ ३॥ 


अन्नं देवाँ इहाबंह सादया योनिषु त्रिषु । परि भूष पिषं ऋतुनां । धी 


पदार्थ--यह ( अग्ने ) प्रसिद्ध वा अप्रसिद्ध भौतिक अस्ति ( इव ) इस संसार & 
में ( ऋतुना ) ऋतुओं के साथ ( त्रिषु ) तीत प्रकार के ( योनिषु ) जन्म नाम ओर 
स्थानरूपी लोकों में ( देवान्‌ ) श्रेष्ठ गुणों से युवतं पदार्थों को ( झा वह ) अच्छी 
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प्रकार प्राप्त करता ( सादय ) हननकर्त्ता ( परिभूष ) सव ग्रोर से भूषित करता 
और सब पदार्थो के रसों को ( पब ) पीता है ॥ ४ ॥ 
भावार्थ-दाह गुणयुक्त यह अग्नि अपने रूप के प्रकाश से सब ऊपर 
नीचे वा मध्य में रहनेवाले पदार्थों को भ्रच्छी प्रकार सुशोभित करता, होम 
हा शिल्पविद्या में संयुक्त किया हुआ दिव्य दिव्य सुखों का प्रकाश करता 
॥ ४ ॥॥ 


ब्राह्मणादिन्द्र राध॑सः पिबा सोम॑ग्र्तूरलु। तवेद्धि सख्यमस्तृतम्‌ ॥५॥। 


पदार्थ--जो ( इन्द्र ) ऐह्वर्य्य वा जीवन का हेतु वायु ( ब्राह्मणात्‌ ) बड़े 
का अवयव ( राधसः ) पृथिवी आदि लोकों के धन से ( भ्रनुऋतून्‌ ) अपने अपने 
असाव से पदार्थों के रस को हरनेवाले वसन्त रादि ऋतुं के अनुक्रम से ( सोमम्‌ ) 
सव पदार्थों के रस को ( पिव ) ग्रहण करता है, इससे ( हि) निश्चय से (तब ) 
उस वायु का पदार्थो के साथ ( अस्तृतम्‌ ) अविनाशी ( सख्यम्‌ ) मित्रपन है ॥ ५ ॥ 

भावाय मनुष्यों को योग्य है कि जगत्‌ के रचनेवाले परमेदवर ने, जो 
जो जिस जिस वायु आदि पदार्थों में नियम स्थापन किये हैं, उन उन को जान 
कर री ह सिद्ध करना चाहिये। मौर उन से सिद्ध किये हुए धन से 
सव ऋतुओं में सव प्राणिग्रों के ग्रनुकल हित संपादन करना चाहिये, तथा 
युक्ति के साथ सेवन किये हुए पदार्थ मित्र के समान होते और इससे विपरीत 
शत्रु के समान होते हैं, ऐसा जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 


व दक्ष शृतव्रत मित्रावरुण दूळभ॑म्‌ । ऋतुना यजमाशाये ॥६॥ 


पदार्थ--( युवम्‌ ) ये ( तब्रत ग ) बलों को धारण करनेवाले ( मित्रा- 


त ) र और पात ( ऋतुना ) ऋतुरों के साथ ( इडभम्‌ ) जो कि शत्रग्नों 
' = ई ऋसाथ घर्षण कराने योग्य ( दक्षम्‌ ) बल तथा ( यज्ञम्‌ ) उक्त तीन 
. अकार के यज्ञ को ( श्राज्ञाये ) व्याप्त होते हैं ॥ ६॥ 

___ __ सावाय Mo जो बाहर 
Fr (जा सब का मित्र बाहर श्रानेवाला प्राण तथा शरीर के 







भीतर रहनेवाला उदान है, इन्हीं से प्राणी ऋतुओं के साथ सब संसाररूपी 





_ अज्ञ भर बल को धारण करके व्याप्त होते हैं, जिससे सब व्यवहार सिद्ध 


~ 





ऋग्वेद: मं० १ । सू० १५॥ ७६९ 
ग्रहण वा हनन श्रोर पत्थर आदि यज्ञ सिद्ध करनेह।रे शिल्पविद्या के पदार्थ हाथ में 
हैं, जिनके ऐसे जो ( द्रविशसः ) यज्ञ करने वा द्रव्यसंपादक विद्वान्‌ हैं, वे ( अध्वरे ) 
अनुष्ठान करने योग्य क्रियासाध्य हिसा के अयोग्य और ( यज्ञेषु ) अग्निहोत्र आदि 
'झअश्वमेध पर्य्य॑न्त वा झिल्पविद्यामय यज्ञों में ( ईळते ) पूजन वा उसके गुणों का खोज 
करके संयुक्त करते हैं वही मनुष्य सदा आनन्दयुक्त रहते हैं॥ ७॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। सब मनुष्यों को सव कर्म 
उपासना तथा ज्ञानकाण्ड यज्ञों में परमेश्वर ही को पूजा तथा भौतिक अग्नि 
'होम वा शिल्पादि कामों में अच्छी प्रकार संयुक्त करने योग्य हैं॥ ७ ॥ 
द्रविणोदा ददातु नो वसूंनि यानि श्वण्िरे । देवेषु ता व॑नामहे ॥।८॥। 

पदार्थ--हम लोगों के ( यानि ) जिन ( देवेषु ) विद्वान्‌ वा दिव्य सूर्य 
आदि अर्थात्‌ दिल्पविद्या से सिद्ध विमान आदि पदार्थों में ( बसुनि ) जो विद्या चक्र- 
वति राज्य और प्राप्त होने योग्य उत्तम धन ( श्रृण्विरे ) सुनने में आते तथा हम 
लोग ( वनामहे ) जिनका सेवन करते हैं, ( ता ) उनको ( द्रविणोदाः ) जगदीरवर 
( नः ) हम लोगों के लिये ( ददातु ) देवे तथा अच्छी प्रकार सिद्ध किया हुआ 
भोतिक अग्नि भी देता है॥ ८ ॥ 

सावार्थ-परमेइवर ने इस संसार में जीवों के लिये जो पदार्थं उत्पन्न 
किये हैं, उपकार में संयुक्त किये हैं, उन पदार्थों से जितने प्रत्यक्ष वा 
अप्रत्यक्ष वस्तु से सुख उत्पन्न होते हैं, वे विद्वानों ही के सङ्ग से सुख देनेवाले 
होते हैं ॥ ८ ॥ : | 
द्रविणोदाः पिपीषति जुहोत प्र च॑ तिष्ठत । नेष्ट्राइतुभिरिष्यत ॥९॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( द्रविणोदाः ) यज्ञ का अनुष्ठान करनेवाला 
विद्वान्‌ मनुष्य यज्ञों में सोम आदि ओषधियों के रस को ( पिपीषति ) पीने की इच्छा 
करता है, वैसे ही तुम भी उन यज्ञों को ( नेष्ट्रात्‌ ) विज्ञान से ( जुहोत ) देनेलेने 
का व्यवहार करो, तथा उन यज्ञों को विधि के साथ सिद्ध करके ( ऋतुभिः ) ऋतु 
ऋतु के संयोग से सुखों के साथ ( प्रतिष्ठत ) प्रतिष्ठा को प्राप्त हो और उनकी 
विद्या को सदा ( इष्यत ) जानो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को अच्छे 
ही काम सीखने चाहियं, दुष्ट नहीं, ओर सब ऋतुओं में सब सुखों के लिये 
यथायोग्य कर्म्म करना चाहिये, तथा जिस ऋतु में जो देश स्थित करने वा _ 
जानै आने योग्य हो, उसमें उसी समय स्थिति वा जाना आता तथा उस देश _ 
के अनुसार खाना पीना वस्त्रधारणादि व्यवहार करके, सब व्यवहारों में सुखो 
को निरन्तर सेवन करना चाहिये ॥ & ॥ ह 
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उ ऋ धा$ ९ पा क काः # शक २ पह त बढ) © स्कः & CPTI nee” ee CoE? 
यत्तां तुरीयंमृतुभिद्गेविणोदो यजामहे । अधं स्मा नो ददिभव ॥१०॥ 


पदार्थ--हे ( द्रविणोदः ) आत्मा की शुद्धि करनेवाले विद्या आदि धनदा- 
यक ईश्वर ! हम लोग ( यत्‌ ) जिस ( तुरीयम्‌ ) स्थूल सूक्ष्म कारण और परम 
कारण आदि पदार्थों में चौथी संख्या पुरण करनेवाले ( त्वा ) आपको ( ऋतुभिः ) 
पदार्थों को प्राप्त करानेवाले ऋतुओं के योग में ( यजामहे स्म) सुखपूर्वक पूजते 
हैं, सो झाप ( नः ) हमारे लिये घनादि पदार्थों को ( अध ) निश्चय करके ( ददिः ) 
देनेवाले ( भव ) हजिये ॥ १०॥ 

भावारथ--परमेर्वर तीन प्रकार के ग्र्थात्‌ स्थुल सूक्ष्म और कारणा रूप 
जरत्‌ से अलग होने के कारण चौथा है, जो कि सब मनुष्यों को सर्वव्यापी 
सव का अन्तर्यामी और ग्राधार नित्य पूजन करने योग्य है, उसको छोड़कर 
ईश्वरबुद्धि करके किसी दूसरे पदाथ की उपासना न करनी चाहिये, क्‍योंकि 
इससे भिन्न कोई कमं के अनुसार जीवों को फल देनेवाला नहीं है ।। १०॥। 


अन्ना पिवं मधु दीद्यग्नी शुचित्रता । ऋतुनां यज्ञवाहसा ॥११।। 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम को जो ( शुचिव्रता ) पदार्थों की शुद्धि 
करने ( यज्ञवाहसा ) होम किये हुए पदार्थो को प्राप्त कराने तथा ( दीद्यग्नी ) 


प्रकाशहेतुरूप अस्निवाले ( ्रदिवना ) सूर्य्यं और चन्द्रमा ( सधु ) मधुर रस को 


( पिबतम्‌ ) पीते हैं, जो ( ऋतुना ) ऋतुओं के साथ रसों को प्राप्त करते हैं, 
उनको यथावत्‌ जानो ।। ११॥ 

भावार्थ-ईरवर उपदेश करता है कि मैंने जो सूय्य चन्द्रमा तथा इस 

. श्रकार मिले हुए अन्य भी दो दो पदार्थ कार्यों की सिद्धि के लिये संयुक्त 

| ` किये हैं, हे मनुष्यो | तुम्हें वे | अच्छी प्रकार सब ऋतुओं के सुख तथा 

` व्यवहार की सिद्धि को प्राप्त करते हैं। इनको सब लोग समझे ॥ ११॥ 

, गाहँपत्येन १ I रसि > देवयते 
5 सन्त्य ऋतुना यब्वनीरसि । देवान्‌ देवयते यंज ॥१२॥ 

EE क जो ( सन्त्य ) ` क्रियाओं के बिभाग में अच्छी प्रकार प्रकाशित होने 
आ अ तिक अहनि ( गार्हपत्येन ) शस्यो के व्यवहार से ( ऋतुना ) ऋतुरों के 
| Fr | ले र के या को प्राप्त करानेवाला ( असि) है, सो 
सई. वाले विद्वान्‌ के लिये शिल्पविद्या में दिव्य व्यव- 
; मापा जो विद्वानों न से न "बि यवहाररूप कामों में ऋतु के प्रति विद्या 
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क दिव्य सुखों को प्राप्त ७...) अग्नि है, सो मनुष्य आदि प्राणियों 
* है| * 3: || को {न = | । | | १ : 
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जो सब देवों के भ्रनुयोगी वसन्त आदि ऋतु हैं, उनके यथायोग्य गुण 
प्रतिपादन से चोदहवें सूक्त के अर्थ के साथ इस पन्द्रहवें सूक्त के अर्थ की 
सङ्गति जाननी चाहिये । 
इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्यं भ्रादि तथा यूरोपदेशवासी विल- 
सन आदि लोगों ने कुछ का कुछ वर्णन किया है ॥ 


यह्‌ पन्द्रहवां सुक्त पुरा हुआ ॥ 





काण्वो मेधातिथिऋ षिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वर ॥ 
आ त्वां वहन्तु हर॑यो दृष॑णं सोम॑पीतये । इन्द्र खा सूरंचक्षसः॥१॥ | 


पदार्थ--है विद्वन्‌ ! जिस ( वृषणम्‌ ) वर्षा करनेहारे सूर्य्यलोक को 
( सोमपीतये ) जिस व्यवहार में सोम अर्थात्‌ श्रोषधियों के अकं खिचे हुए पदार्थो 
का पान किया जाता है, उसके लिये ( सूरचक्षसः ) जिनका सूय्यं में दर्शन होता है, 
( हर॒यः ) हरण करनेहारे किरण प्राप्त करते हैं, ( त्वा ) उसको तू भी प्राप्त हो, 
जिसको सब कारीगर लोग प्राप्त होते हैं, उसको सब मनुष्य ( ग्राबहुन्तु ) प्राप्त हों । 
हे मनुष्यो ! जिसको हम लोग जानते हैं ( त्वा ) उसको तुम भी जानो ॥ १॥ 

भावाथं--जो सूर्य्यं को प्रत्यक्ष दीप्ति सब रसों के हरने सब का प्रकाश 
करने तथा वर्षा करानेवाली हैं, वे यथायोग्य ्रनुकूलता के साथ सेवन करने 
से मनुष्यों को उत्तम उत्तम सुख देती हैं॥ १॥ 


इमा थाना घृतस्नुवो हरीं इहोप॑वक्षतः । इन्द्रं सुखतमे रथे ॥२॥, 


पदार्थ-( हरी ) जो पदार्थो को हुरनेवाले सूय्यं के कृष्ण वा शुक्ल पक्ष 
हैं, वे ( इह ) इस लोक में ( इमाः ) इन ( धानाः ) दीप्तियों को तथा ( इन्द्रम्‌ ) 
सूय्यलोक को ( सुखतमे ) जो बहुत अच्छी प्रकार सुखहेतु ( रथे ) रमणा करने 
योग्य विमान आदि रथों के ( उप ) समीप ( वक्षतः ) प्राप्त करते हैं ॥ २॥ 


भावार्थ--जो इस संसार में रात्रि और दिन शुक्ल तथा कृष्णपक्ष 
. दक्षिणायन और उत्तरायण हरण करनेवाले कहलाते हैं, उनसे सूय्यलोक | 


आनन्दरूप व्यवहारों को प्राप्त करता है ॥ २॥ 
इन्द्र ्ातहेवामह इन्द्रँ प्रयत्य॑ध्यरे । इन्द्रं सोम॑स्य पीतये ॥३॥ 
पदार्थ हम लोग ( प्रातः ) नित्य प्रति ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वये देनेवाले 
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इरुवर का ( प्रयत्यध्वरे ) बुद्धिपद उपासना यज्ञ में ( हवामहे ) शराह्वान करे । हम 
लोग ( प्रयति ) उत्तम ज्ञान देनेवाले ( श्रध्वरे ) क्रिया से सिद्ध होने योग्य यज्ञ में 
( प्रातः) प्रतिदिन ( इन्द्रम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्यसाघक विद्युत्‌ अग्नि को ( हवामहे ) 
क्रियाओं में उपदेश कह सुनके संयुक्त करें, तथा हम लोग ( सोमस्य ) सब पदार्थो 
के सार रस को ( पीतये ) पीने के लिये ( प्रातः ) प्रतिदिन यज्ञ में ( इन्द्रम ) 
बाहरले वा शरीर के भीतरछे प्राण को ( हवामहे ) विचार में लावें, और उसके 
सिद्ध करने का विचार करें॥ ३॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को परमेश्वर प्रतिदिन उपासना करने योग्य है, और 
उसकी आज्ञा के अनुकल वत्तेनां चाहिये, बिजुली तथा जो प्राणरूप वायु है 
उसकी विद्या से पदार्थों का भोग करना चाहिये ॥ ३॥ 


उप॑ नः सुतमा गंहि हरिभिरिन्द्र केशिभिंः। सुते हि त्वा हवामहे ।।४॥ 


पदायं--( हि ) जिस कारणा यह ( इन्द्र ) वायु ( केशिभिः ) जिनके बहुत 
से केश अर्थात्‌ किरण विद्यमान हैं, वे ( हरिभिः ) पदार्थों के हरने वा स्वीकार करने 
चाले अग्नि विद्युत्‌ और सूर्य्यं केः साथ ( नः) हमारे ( सुतस्‌) उत्पन्न किये हुए 
होम वा शिल्प आदि व्यवहार के ( उपागहि ) निकट प्राप्त होता है, इससे ( त्वा ) 
उसको ( सुते ) उत्पन्न किये हुए होम वा शिल्प आदि व्यवहारों में हम लोग 
( हवामहे ) ग्रहण करते हैं ॥ ४॥ 


भावार्य--जो पदार्थ हम लोगों को शिल्प आदि व्यवहारों में उपकार- 
युक्त करने चाहिये, वे भ्रग्नि विद्युत और सूर्य्यं वायु ही के निमित्त से 
प्रकाशित होते तथा जाते श्राते हैं ।। ४॥ 


| सेमं नः स्तोमा गह्मपेदं स्वनं सुतम्‌। गोरो न तृपितः पिंच ॥५॥ 


पदाय--जो उत्त सूर्य्यं ( नः ) हमारे ( इममू ) अनुष्ठान किये हु 
. ससु ) प्रशंसनीय शव Re 
हि र ) ह यज्ञ वा ( सबनमु ) ऐस्वयं प्राप्त करानेवाले क्रियाकाण्ड को ( न ) 
F र हा ( द ) ie हरिन ( उपागहि ) समीप प्राप्त 
पादः वस ( सः) वह ( इदस) इस उत्पन्न 
: ड रस को ( पिब ) पीता है ॥ ४ ॥ ' हक । रे 28 झर 
ह सोन ह में उपमालंकार है । जैसे अरत्यन्त प्यासे मृग आदि 
ह iE दौड़कर नदी तालाब आदि स्थान को प्राप्त होके 
Ns हैं, वैसे ही यह सूर्य्येलोक अ्रपनी वेगवती किरणों से औषधि 
FR न ु र होः होकर क रस को पीता है, सो यह विद्या की वृद्धि के 








" उसके 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० १६॥. ८३ 


इमे सोमांस॒ इन्द॑वः सुतासो अधि वहिपिं । ताँ इन्द्र सह॑से पिव ॥६॥ 


पदार्थ--जो ( अधि बहिषि ) जिसमें सव पदार्थ वृद्धि को प्राप्त होते हैं, 
उस अन्तरिक्ष में ( इमे ) ये ( सोमासः ) जिनसे सुख उत्पन्न होते हैं, ( इन्दवः ) 
'और सब पदार्थो को गीला करनेवाले रस हैं, वे ( सहसे ) वल आदि गुणों क्रे लिये 
इइवर ने ( सुतासः ) उत्पन्न किये हैं, ( ता ) उन्हीं को ( इन्द्र ) वायु क्षण क्षण 
में ( पिच ) पिया करता है ।। ६॥ | 

भावार्थ-ईइ्वर ने इस संसार में -प्राणियों के बल आदि वृद्धि के 
लिये जितने मूर्तिमान्‌ पदार्थं उत्पन्न किये हैं, सूर्य्यं से छिन्त भिन्न किये 
हुए उनको पवन अपने निकट करके धारण करता है, उसके संयोग से प्राणी 
आर ग्रप्राणी बलपराक्रमवाले होते हैं ॥| ६॥ 
अयं ते स्तोमो अग्रियो हृंदिर्पृग॑स्तु शन्त॑मः। अथा सोमे सुतं पिं।।७॥ 

पदार्थ~-मनुष्यों को जैसे यह वायु प्रथम ( सुतम्‌ ) उत्पन्न किये हुए 
( सोमस्‌ ) सव पदार्थो के रस को ( पिब ) पीता है, ( अथ ) उसके भ्रनन्तर.( ते ) जो 
उस वायु का ( अग्नियः ) अत्युत्तम ( हृदिस्पृक्‌ ) श्रन्तःकरण में सुख का स्पश कराने 
चाला ( स्तोमः ) उसके गुणों से प्रकाशित होकर क्रियाओं का समूह विदित ( गस्तु ) 
हो, वैसे काम करने चाहिये ॥ ७ ॥ 

भावार्थ-मनुण्यों के लिये उत्तम गुण तथा शुद्ध किया हुआ यह पवन 
अत्यन्त सुखकारी होता है॥ ७ ॥ | 


विश्वमित्‌ सव॑नं सुतमिन्द्रो मदाय गच्छति । इृत्रहा सोमपीतये ॥८॥ 


पदार्थ--यह ( बृत्रहा ) मेघ को हनन करनेवाला ( इन्द्रः ) वायु ( सोम- 
यीतथे ) उत्तम्‌ उत्तम पद्राथो का पिलानेवाला .तथा (.मदाय ) आनन्द के लिये 
{ इत्‌ ) निश्चय करके ( सवनम्‌ ) जिससे सब सुखों को सिद्ध करते हैं, जिससे 
( सुतम्‌ ) उत्पन्न हुए ( बिशवम्‌ ) जगत्‌ को ( गच्छति. ) प्राप्त होते हैं .॥ ऽ ॥ 

भावार्थ--वाय श्राकाश में अपने गमनागमन से सब संसार को प्राप्त 
होकर, मेघ की बृष्टि करने या सब से वेगवाला होकर, सब प्राणियों को 
सुखयुक्त करता है। इसके विना कोई प्राणी किसी व्यवहार को सिद्ध 
करने को समर्थ नहीं हो सकता ॥ 5 ॥। FR 
सेमं नः काममा पण गोभिर; शतक्रतो । स्तवाम ला खाध्य:॥९॥ | | 

पदार्थ--हे ( शतक़तो ) असंख्यात कामों को सिद्ध करने वाले अनन्त विज्ञान- 
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पं ऋग्वेद! मं० १। सू० १७॥ 
युक्त जगदीस्वर ! जिस ( त्वा ) ्रापकी ( स्वाध्यः) अच्छे प्रकार ध्यान करनेवाले 
हम लोंग ( स्तवाम ) नित्य स्तुति करें, (सः) सो श्राप (गोभिः) इन्द्रिय 
पृथिवी विद्या का प्रकाश और पशु तथा ( इवः) शीघ्र चलने और चलाने वाले 
अग्नि आदि पदार्थ वा घोड़े हाथो आदि से (नः) हमारी ( कासम्‌ ) कामनाओं 
को ( आपृण ) सव ओर से परणं कीजिये ॥ &॥ 

भावार्य-ईर्वर में यह साम्यं सदेव रहता है कि पुरुषार्थी धर्मात्मा 
मनुष्यों का उन के कर्मों के अनुसार सव कामनाग्रों से प्रण करना तथा 
जो संसार में परम उत्तम उत्तम पदार्थो का उत्पादन तथा धारण करके 
सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है, इससे सब मनुष्यों को उसी परमेइवर 
को नित्य उपासना करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 

ऋतुओं के संपादक जो कि सूर्य्यं और वायु आदि पदार्थ हैं 
उन के यथायोग्य प्रतिपादन से सोलहवें सूक्त के ग्रथ के साथ पूर्व पन्द्रहवें 
सुक्त के ग्रथ को संगति समनी चाहिये । 

इस सुक्त का भी अथ सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी 
. अध्यापक विलसन आदि ने विपरीत वर्णन किया है ॥ 


यह सोलहवाँ सुक्त प्रा हुआ ॥ 


आधिक ss Sts + tr “5 ~ किक हि 
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काण्वो मेघातिथिऋ षिः । इन्द्रावरुणौ देवते १, ३, ७, &, गायत्री; 
२ यवमध्याविराड्गायत्री; ४ पादनिचुद्गायत्री; ५ भुरियाच्चां गायत्री; 
६ निच॒द्गायत्री; ८ पिपीलिकामध्यानिचु दृगायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 


। _ इन्द्रावरंणयोरहं सम्राजोरव आ वृंणे । ता नें मृळात दें ॥१॥ 


.__ पढाथमें जिन ( सम्राजोः ) श्रच्छी प्रकार प्रकाशमान ( इन्द्रावरुणयोः ) 
he चन्द्रमा के गुणों से ( अबः ) रक्षा को ( आबृरो ) अच्छी प्रकार स्वीकार 
Re ५ ! हु, और ( ता ) वे ( ईहशे ) चक्रवत्ति राज्य सुखरूप व्यवहार में ( नः ) 


र देण चागं को ( मृळातः ) सुखयुक्त करते हैं॥ १॥ 















हे वाले न्‍ इय र भर चन्द्रमा दरमा हैं, वेसे ही हम लोगों को भी होना चाहिये ॥ १ ॥ 
गन्तारा हि स्यो हवं वर्मस्य ार्वतः । ध॒त्तारां चर्षणीनाम्‌ ॥२।। 
पदाय-जो ( हि) निश्चय करके ये संप्रयोग किये हुए भ्रग्नि ग्रौर जलः 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० १७ ॥। दश्‌ 
( मावतः ) मेरे समान पण्डित तथा ( विप्रस्य ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ के ( हवम्‌ ) पदार्थो 
का लेना देना करानेवाले होम वा शिल्प व्यवहार को ( गन्तारा ) प्राप्प होते तथा 
( चषणीनाम्‌ ) पदार्थो के उठानेवाले मनुष्य आदि जीवों के ( धर्तारा ) घारण 
करनेवाले ( स्थः ) होते हैं, इससे मैं इनको अपने सव कामों की ( अवसे ) क्रिया 
की सिद्धि के लिये ( झावृणे ) स्वीकार करता हूं ॥ २॥ 
भावार्थ-पूर्वमन्त्र से इस मन्त्र में 'ग्रावृणे' इस पदको ग्रहण किया 
है। विद्वानों से युक्ति के साथ कलायन्त्रों में युक्त किये हुए श्रग्नि जल जब 
कलाओं से .वल में ग्राते हैं, तव रथों को शीघ्र चलाने, उनमें बैठे हुए 
म आदि प्राणी पदार्थो के धारण कराने और सव को सुख देनेवाले 
होते हैं ॥ २॥ 


अचुक्कामं तंपेयेथामिन्द्रवरुण राय आ। ता वां नेदिएमीमहे ॥३॥ 


पदाथ--जो ( इन्द्रावरुण ) अग्नि और जल ( अनुकामम्‌ ) हर एक कार्य्य _ 


में ( रायः ) घनों को देकर ( तपंयेथाम्‌ ) तृप्ति करते हैं, ( ता ) उन ( वाम्‌ ) 
दोनों को हम लोग ( नेदिष्ठम्‌ ) भ्रच्छी प्रकार अपने निकट जेसे हों, वेसे ( ईमहे ) 
ग्राप्त करते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि जिस प्रकार अग्नि और जल के 
गुणों को जानकर क्रियाकुशलता में संयुक्त किये हुए ये दोनों वहुत उत्तम 
उत्तम सुखों को प्राप्त करें, उस युक्तिं के साथ कायो में अच्छी प्रकार 
इनका प्रयोग करना चाहिये ॥ ३॥। 


युंबाकु हि शचींनां युवाकु सुमतीनाम्‌ । भूयामं बाजदान्नाम्‌॥ ४॥ 


पदार्थ--हम लोग ( हि) जिस कारण ( शचीनासु ) उत्तम वाणी वा 
श्रेष्ठ कर्मो के ( य॒वाकु ) मेल तथा ( वाजदाव्तास्‌ ) विद्या वा अन्न के उपदेश 
करने वा देने और ( सुमतीनास्‌ ) श्रेष्ठ बुद्धिवाले विद्वानों के ( युवाकू ) पृथर्भाव 
करने को ( भूयाम ) समर्थ होवें, इस कारण से इनको साधं ॥ ४॥ 

भावार्थ-- मनुष्यों को सदा भ्रालस्य छोड़कर अच्छे कामों का सेवन 
तथा विद्वानों का समागम नित्य करना चाहिये, जिससे अ्रविद्या और दरिद्र- 


पन जड़ मूल से नष्ट हों ॥ ४॥। 
न्द्रः सहस्रदाव्नां वरुण: शंस्यानाम्‌ । ऋतुभेवत्युक्थ्यः ॥०॥ . 


पदार्थ--सब मनुष्यों को योग्य है कि जो ( इन्द्रः ) अग्नि बिजुली और | 
सूर्य्यं ( हि ) जिस कारण ( सहत्नदाव्नास्‌ ) श्रसंख्यात घन के देनेवालों के मध्य में | 
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5६ अग्वेदः मं ० १। सू० १७॥ 


( क्रतुः ) उत्तमता के काय्यों को सिद्ध करनेवाले ( भवति ) होते हैं, तथा जो 
( वरुण: ) जल पवन झौर चन्द्रमा भी ( शंस्यानाम्‌ ) प्रशंसनीय पदार्थों में उत्तमता 
से कार्यों के साधक हैं, इससे जानना चाहिये कि उक्त बिजुली आदि पदार्थ 
( उक्थ्यः ) साधुता के साथ विद्या की सिद्धि करने में उत्तम हें॥ ५॥ 


| भावार्थ--पहिले मन्त्र से इस मन्त्र में 'हि' इस पद की अनुवृत्ति है । 
| जितने पृथिवी ग्रादि वा भ्रन्न आदि पदार्थं दान आदि के साधक हैं, उनमें 
' ` अस्नि विद्युत और सूय्यं मुख्य हैं, इससे सब को चाहिये कि उनके गुणों का 
' उपदेश करके उनकी स्तुति वा उनका उपदेश सुनें और करें, क्योंकि जो 
। पृथिवी भ्रादि पदार्थो में जल वायु और चन्द्रमा अपने अपने गुणों के साथ 
| अशंसा करने और जानने योग्य हैं, वे क्रियाकुशलता में संयुक्त किये हुए 
| 
। 





उन क्रियाओं की सिद्धि करानेवाले होते हैं ॥ ५ ॥। 
तयोरिदव॑सा व॒यं सनेम नि च॑ धीमहि । स्यादुत रेचनम्‌ ॥ ६॥ 


पदार्थ---हम लोग जिन इन्द्र और वरुण के ( अवसा ) गुण ज्ञान वा उनके 
उपकार करने से ( इतू ) ही जिन सुख और उत्तम घनों को ( सनेम ) सेवन करें 
( तयोः ) उनके निमित्त से ( च ) ग्रोर उनसे पाये हुए भ्रसंख्यात धन को ( निधो- 
सहि ) स्थापित करें, भ्र्थात्‌ कोश आदि उत्तम स्थानों में भरें, और जिन घनों से 


हमारा ( प्ररेचनम्‌, ) अच्छी प्रकार ग्रत्यन्त खर्च 
i खच ( उत) भी ( स्यात्‌ ) 


भावाय -मनुष्यों को उचित है कि श्रग्नि आदि पदार्थों के 
le ह न आर उसकी रक्षा वा उन्नति करके बट 
खर्च करने से विद्या और राज्य की ॒ 
Se वृद्धि से, सव के हित की उन्नति करनी 
' इ््रावरुण वामहं हुवे चित्राय राध॑से । अस्मान्त्सु जिग्युषस्कृतम्‌ ॥७॥ 


र पदाथ-जो अच्छी प्रकार क्रिया कुशलता में प्रयोग किये हुए ( श्रस्मान्‌ ) 
Re ( कुतम्‌, ) करते हैं, ( वास ) उन 

Fig चित्राय क आइचयंरूप राज्य सेना नौकर पुत्र मि 

4 रत्न हाथी घोड़े ग्रादि पदार्थो से भरा हुआ ( राधसे ) जिससे उत्तम जता 


| सुखों को सिद्ध करते हैं, उस य 
fo 0, उस..धन के रि 
gn जय ( अहम्‌ ) मैं मनुष्य ( हुवे ) ग्रहण 


PUNT NTI 














6. दो ष र अर अच्छी प्रकार साधन किये हुए मित्र और वरुण 
282 उफ करते हैं, वे चाना प्रकार के धन आदि पदार्थ वा विजय 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० १७ ॥ ८७ 


आदि सुखों को प्राप्त होकर आप सुखसंयुक्त होते तथा औरों को भी सुख- 
संयूक्त करते हैं ॥| ७॥ | 
इन्द्रावरुण न्‌ नु वाँ सिर्पासन्तीषु धीष्वा | अस्मभ्यं शमे यच्छतम्‌ ॥८। | 

पदार्थ--जो ( सिषासन्तीषु ) उत्तम कमं करने को चाहने ग्रौर ( घीषु ) 
शुभ अशुभ वृत्तान्त धारण करनेवाली वुद्धियों में ( नु ) शीघ्र ( नु ) जिस कारण 
( अस्मभ्यम्‌ ) पुरुषार्थी विद्वानों के लिये ( शमं ) दुःखविनाश करनेवाले उत्तम 
सुख का ( आयच्छतम्‌ ) अच्छी प्रकार विस्तार करते हैं, इससे ( वाम्‌ ) उन ( इन्द्रा- 
वरुणा ) इन्द्र और वरुण को कार्य्यो की सिद्धि के लिये मैं निरन्तर ( हुवे ) ग्रहण 
करता हूँ ॥| ८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्वं मन्त्र से हुवे’ इस पद का ग्रहण किया 
है । जो मनुष्य शास्त्र से उत्तमता को प्राप्त हुई बुद्धियों से, शिल्प आदि 
उत्तम व्यवहारों में, उक्त इन्द्र ञ्रौर वरुण को अच्छी रीति से युक्त करते हैं, 
वे ही इस संसार में सुखों को फेलाते हैं ॥ ८॥ | 


प्र वामश्नोतु सुष्ठुतिरिन्द्रावरुण यां हुवे । याशृधाथे सधस्तुतिम्‌ ॥९॥। 


पदार्थ-मैं जिस प्रकार से इस संसार में जिन इन्द्र और वरुण के गुणों की 
यह ( सुष्टुतिः ) अच्छी स्तुति ( प्राइनोतु ) अच्छी प्रकार व्याप्त होवे, उसको 
( हुवे ) ग्रहण करता हुँ, और ( यास्‌) जिस ( सधस्तुतिम्‌ ) कीत्ति के र 
झिल्पविद्या को ( वास्‌ ) जो ( इन्द्रावरुणौ ) इन्द्र और वरुण ( ऋधाथे ) बढ़ाते 
हैं, उस शिल्पविद्या को ( हुवे ) ग्रहण करता हूं ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को जिस 


पदार्थ के जैसे गुण हैं उनको वैसे ही जानकर और उनसे सदेव उपकार 
ग्रहण करना चाहिये, इस प्रकार ईश्वर का उपदेश है।॥ ६ ॥ 


पूर्वोक्त सोलहवें सूक्त के भ्रनुयोगी मित्र और वरुण के अर्थ का इस 
सूक्त में प्रतिपादन करने से इस सत्रहवें सूक्त के ग्रर्थ के साथ सोलहवें सूक्त 
के ग्रथं की सङ्गति करनी चाहिये । 

इस सूक्त का भी अर्थं सायणाचार्य्यं आदि तथा युरोपदेशवासी 
बिलसन ने कुछ का कुछ ही वर्णन किया है ॥ 


यह सत्रहवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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“काण्वों सेघातिथिऋषिः। १--३ ब्रह्मणस्पतिः; ४ बृहस्पतीन्द्रसोमाः; ` ५ बृहस्पति- 
दक्षिरो; ६--८ सदसस्पतिः; ९ सदसस्पतिर्नाराशंसो वा देवताः । १ विराड्गायत्री; 
९, ७, ९ गायत्री; ३, ६, ८ पिपीलिकामध्यानिचद्गायत्री; ४ निचद, - 

गायत्री; ५ पादनिचद्गायत्री : च छन्दः । बड्जः स्वरः॥ 


सोमानं स्वर॑गं कृणुहि ब्रह्मणस्पते । कक्षीवन्तं य औंशिजः || १ ॥ 


पदार्थ--( ब्रह्मणस्पते ) वेद के स्वामी ईदवर ! ( यः) जो मैं ( श्रौशिज 
| न (यः शजः 
विद्या के प्रकाश में संसार को विदित होनेवाला श्रौर विद्वानों के पुत्र हर समान | 
उस मुझ को ( सोमानम्‌ ) ऐरवय्यं सिद्ध करने वाले यज्ञ का कर्त्ता ( स्वरणम ) 
अं जक धोर ( कक्षीवन्तम्‌ ) कक्षा अर्थात्‌ हाथ वा रगुलियों 
| अशसनीय शिल्पविद्या का । 
कि नियत ह ह ष्पा से सम्पादन करनेवाला 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो कोई वि 
च है मही पढ़ानेवाला और सम्पण Sas हे 
बता भी ऐसे ही मनुष्य को अपने अनुग्रह 
_ इसमन्त्र का अर्थ सायणाचार्य्य ने 
से कुछ का कुछ ही वर्णेन ' किया है ॥ १॥ जज a मा 


यो रेवान्‌ यो ! वित्पुष्टिव' CI Te ह 
न्‌ यो अमीवहा व॑सुवित्युष्टिवधन: । स न॑; (सिषक्तु यस्तुरः ॥२॥ 


पदार्थ--( यः ) जोः जगदीसवरे ( रेत | 
स नु ) ` विद्या आदि अनन्त 

र न ; त Rc तो ( त्‌) 
अ बहा ) अविद्या आदि रोगों का न (य 
जो (तुरः ) श्च सुन करने वाल शा नाश करने तथा ( यः ) 
जन) दम लोगों [ वेद का स्वामी जगदीइवर 
चः ) लो Tt ii (वि है, ( स सो 
oe ह्म गां को विद्या आदि घनों के साथ (-सिषक्तु ) अच्छी प्रकार र 


ह 






९-०,* २5७ OFT SY 
i /४ ह्‌ 


. आज्ञा र ज्ञा = करत $ मरा श्ादि नियमों से संयुक्त ईश्वर की 

वा आत्मा की ह हैं कर वै अविद्या ग्रादि रोगों से रहित और शरीर 

को हरनेवाली भ्रोषधियों को ति राज्य आदि घन तथा सब रोगों 
मा नः चसो अरयो भाप्त होते हैं ॥ २॥ | ह 
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मसे ( नः ) हमारी ( रक्ष ) रक्षा कीजिये, जिससे कि वह ( नः.) हम लोगों के 


'बीच में कोई मनुष्य ( धृत्ति: ) विनाश करने वाला न हो, और आपकी कृपा से जो 


{ नः ) हमारा ( शंसः ) प्रशंसनीय यज्ञ व्यवहार 
Ce अर्थात्‌ व्यवहार है वह ( मा प्रणक ) कभी 


सावाथ--किसी मनुष्य को धुर्त अर्थात्‌ छल कपट करने वाले मनुष्यों 
| ने 
ग सञ्च न करना तथा अन्याय से किसी की हिसा न करनी चाहिये, र 
सव को सब की न्याय ही से रक्षा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ [ 


स घां वीरो न रिप्यति यमिन्द्रो बह्मंणस्पतिं: । 
सोमं हिनोति मत्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--उक्त इन्द्र ( ब्रह्मणस्पतिः ) ब्रह्माण्ड का पालन करनेवाला जगदीरवर | 
और ( सोमः ) सोमलता श्रादि ओषधियों का रस समूह ( यम्‌ ) जिस ( मर्त्यम्‌ ) | 
मनुष्य रादि प्राणी को ( हिनोति ) उन्नतियुक्त करते हैं ( सः ) वह ( वीरः ) | 
अनथा का जीतने वाला वीर पुरुष ( न घ रिष्यति ) निरचय है कि वह विनाश को | 


। आप्त वभी नहीं होता ॥ ४॥ 


_भावार्थ--जो मनुष्य वायु विद्युतु सूर्य्यं और सोम आदि ओषधियों | 
के गुणों को ग्रहण करके अपने कार्य्यो को सिद्ध करते हैं, वे कभी दुःखी | 


नहीं होते ॥ ४॥ 
तवं तं ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्च मत्यम्‌ । दक्षिणा पात्वंहसः ॥ ५॥ 


पदार्थ हे. ( ब्रह्मणस्पते ) ब्रह्माण्ड के पालन करनेवाले 
{ त्वम्‌ ) आप (अहसः ) पापों से जिसको ( पातु ) रक्षा करते हैं ( तम्‌ ) उस 
“र्मात्मा यज्ञ करने वाले ( मत्यंम्‌ ) विद्वान्‌ मनुष्य की ( सोमः ) सोमलता श्रादि 
ओषधियों के रस ( इन्द्र: ) वायु और ( दक्षिणा ) जिससे वृद्धि को प्राप्त होते हैं, 
ये सब ( पातु ) रक्षा करते हैं॥ ५ ॥ | 


भावाथ-जो मनुष्य अधर्म से दूर रहकर अपने सुखों के बढ़ाने की | 


इच्छा करते हैं, वे ही परमेश्वर के सेवक और उक्त सोम इन्द्र और दक्षिणा 
इन पदार्थो को युक्ति के साथ सेवन कर सकते हैं ।॥ ५ ॥। 


सर्दसस्पतिमङगतं परियमिन्द्रस्य काम्य॑म्‌ । सनि मेधाम॑यासिषम्‌॥ ६ ॥ 


पदार्थ--मैं ( इन्द्रस्य ) जो सव प्राणियों को ऐश्वर्य देने ( काम्यस्‌ ) ड 
उत्तम ( सत्िम्‌ ) पापपुण्य कर्मों के यथायोग्य फल देने और ( प्रियस्‌ ) सब | 
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. ६७० ऋग्वेद: मं० १। सुऽ १८॥। 
' प्राणियों को प्रसन्न करानेवारे ( अद्भुतम्‌ ) ग्रारचय्यंमय गुण और स्वभाव स्वरूप 
| ( सदसस्पतिम्‌ ) और जिसमें विद्वान्‌ धामिक च्याय करने वाले स्थित हों, उस सभा 
' के स्वामी परमेश्‍वर की उपासना और सब उत्तम गुण स्वभाव परोपकारी सभापति 
को प्राप्त होके ( मेधाम्‌ ) उत्तम ज्ञान को धारण करने वाली बुद्धि को ( श्रया- 
' सिषम्‌ ) प्राप्त होऊं ॥ ६ ॥ 
भावाथं--जो मनुष्य सर्वशक्तिमान्‌ सव के भ्रधिष्ठाता श्रौर सब 
आनन्द के देने वाले परमेश्‍वर की उपासना करते और उत्कृष्ट न्यायाधीश 
को प्राप्त होते हैं, वे ही सव शास्त्रों के बोध से प्रसिद्ध क्रियाओं से युक्त 
बुद्धियों को प्राप्त और पुरुषार्थो होकर विद्वान्‌ होते हैं॥ ६॥ [ 


यस्मादृते न सिध्य॑ति यज्ञो विप॒श्चित॑श्चन । स धीनां योग॑मिन्वति ॥७॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यस्मात्‌ ) जिस ( विपर्चितः ) अनन्त विद्या 
वाले सबंशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के ( ऋते ) विना ( यज्ञः ) जो कि दृष्टिगोचर संसारः 
है, सो ( चन ) कभी ( न सिध्यति ) सिद्ध नहीं हो सकता, ( सः ) वह जगदीरवरः 
सब मनुष्यों को ( धीनाम्‌ ) बुद्धि और कर्मो को ( योगम्‌ ) संयोग को ( इन्वति ) 
व्याप्त होता वा जानता है ॥ ७ ॥ 
भावार्थे--व्यापक ईश्वर, सब में रहने वाले और व्याप्त जगत्‌ का 
नित्य सम्बन्ध है । वही सव संसार को रचकर तथा धारण करके, सब की 
बुद्धि और कर्मो को श्रच्छी प्रकार जानकर, सब प्राणियों के लिये उनके शुभ 
` अशुभ कमो के श्रनुसार सुख दुःखरूप फल को देता है। कभी ईश्वर को छोड़ 
` के, अपने आप स्वभाव मात्र से सिद्ध होनेवाला अर्थात्‌ जिस का कोई स्वामी 
` न हो ऐसा संसार नहीं हो सकता, क्योंकि जड़ पदार्थो के अचेतन होने से 
' यथायोग्य नियम के साथ उत्पन्न होने की योग्यता कभी नहीं होती ॥ ७॥ 


धर 


` आइश्वोति इविष्कृंति प्राड्चें कृणोत्यध्वरम्‌ । होत्रां देवेश गच्छति ॥८॥ 







` बहा यज्ञ ( देवेषु ) दिव्य गुणों में ( गच्छति ) प्राप्त होता है ॥ ८॥ | 
| परमेदवर सकल संसार को रचता है, इस से. 


. ni 
4 
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नराशंसं सुधृष्टममपश्यं सप्रथस्तमम्‌ । दिवो न सद्॑मखसम्‌ ॥९॥ 


पदार्थ--मैं ( न ) जैसे प्रकाशमय सूर्य्यादिकों के प्रकाश से ( सद्ममखसम्‌ ) 
जिसमें प्राणी स्थिर होते और जिसमें जगत्‌ प्राप्त होता है, ( Ms 
वड़े आकाश आदि पदार्थों के साथ अच्छी प्रकार व्याप्त ( सुधृष्टमस्‌ ) उत्तमता से 
सब संसार को धारण करने ( नराशंसघ्‌ ) सव मनुष्यों को अवश्य स्तुति करने योग्यः 
पूर्वोक्त ( सदसस्पतिस्‌ ) सभापति परमेश्वर को ( अपस्यसु ) ज्ञानदृष्टि से देखता 
हूं, वैसे तुम भी सभाओं के पति को प्राप्त होके न्याय से सवं प्रजा का पालन करके: 
नित्य दशन करो ॥ & !। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य सब जगह 
विस्तृत हुए सूर्य्यादि के प्रकाश को देखता है, वैसे ही सब जगह व्याप्त ज्ञान- 
प्रकाश रूप परमेश्वर को जानकर सुख के विस्तार को प्राप्त होता है । 

इस मन्त्र में सातवें मन्त्र से 'सदसस्पतिम्‌' इस पद की अनुवृत्ति 
जाननी चाहिये ॥ & ॥ | 


पूवं सत्रहवें सृक्त के अर्थ के साथ मित्र और वरुण के साथ अनुयोगि 
बृहस्पति श्रादि अर्थो के प्रतिपादन से इस भ्रठारहवें सूक्त के अर्थ की सङ्गतिः 
जाननी चाहिये । 


यह भी सुक्त सायणाचार्य श्रादि और यूरोपदेशवासी विलसन आदि 
ने कुछ का कुछ ही वर्णन किया है ॥ 


यह अठारहुवां सुक्त पुरा हुआ॥ 


4 





काण्वो मेधातिथिऋ षिः । अर्निमंरुतरच देवताः । १, ३-८ गायत्री; २ निचुद्‌- 
गायत्री; & पिपीलिकामध्यानिच्‌ द्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


७. है (५ 


प्रति त्यं चास्मध्वरं गोपीथाय प्र ईयसे । मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥१॥ 
पदार्थ-जो ( झग्ने ) भौतिक भ्रग्ति ( सरुद्धिः ) विशेष पवनों के साथः 
( आगहि ) सब प्रकार से प्राप्त होता है, वह विद्वानों की क्रियाओं से ( त्वस्‌ ), 
उक्त ( चारुस, अध्वरम्‌ प्रति ) प्रत्येक उत्तम उत्तम यज्ञ में उनकी सिद्धि वा ( गोपी- 
थाय ) अनेक प्रकार की रक्षा के लिये ( प्रह्यसे ) अच्छी प्रकार क्रिया में युक्त किया 


जाता है ॥ १॥ 5 के | 
भावाथं-जो यह भौतिक अग्नि प्रसिद्ध सूर्यं श्रौर विद्युत्रूप करके | 
पवनों के साथ प्रदीप्त होता है, वह विद्वानों को प्रशंसनीय बुद्धि से हरएक 
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क्रिया की सिद्धि वा सव की रक्षा के लिये गुणों के विज्ञानपूवेक उपदेश 
करना वा सुनना चाहिये ।। १॥ 


नुहि ढेवो न मत्यां महस्तव कऋतुं परः। मस्दभिरग्न आ गहि ॥२॥ 
ट पदार्थ--हे ( अग्ने ) विज्ञानस्वरूप परमेइवर ! श्राप कृपां करके ( मरुज्छिः ) 
“प्राणों के साथ ( आगहि ) प्राप्त हुजिये, आप केसे हैं कि जिनकी ( परः ) भ्रत्यु- 
'त्तम ( सहः ) महिमा है, ( तव ) आपके ( क्रतुसु ) कर्मों की पूर्णता से अन्त जानने 
को ( नहि ) न कोई ( देवः ) विद्वान्‌ (न) श्रौर न कोई ( सत्य: ) श्रज्ञानी 
सनुष्य योग्य है, तथा जो ( अग्ने ) जिस भौतिक अ्रग्नि का ( परः ) अति श्रेष्ठ 
( सहः ) महिमा है, वह ( क्रतुसु ) कर्म और बुद्धि को प्राप्त करता है, ( तव ) 
उसके गुणों को ( न देवः ) न कोई विद्वान्‌ श्रौर (न मर्त्यः ) न कोई अज्ञानी 
मनुष्य जान सकता है, वह अग्नि ( मरुद्सिः ) प्राणों के साथ ( आगहि ) सब 
प्रकार से प्राप्त होता है ॥ २॥ | 
सावाथ-परमेरवर की सर्वोत्तमता से उत्तम महिमा वा कर्म. अपार 
है, इससे उनका पार कोई नहीं पा सकता, किन्तु जितनी जिसकी वुद्धि वा 
विद्या है, उसके अनुसार समाधियोगयुक्त प्राणायाम से, जो कि अन्तर्यामीरूप 
करके वेद और संसार में परमेश्वर ने अपनी रचना स्वरूप वा गुण वा 
जितने अग्नि रादि पदार्थ प्रकाशित किये हैं, उतने ही जानं सकता न 
' अधिक नहीं॥ २॥ 
ये महो रज॑सो बिदुविशवं देवासो अदरः । मरुद्भिंरञ्म आ ग॑हि ॥३॥ 
| पदार्थ--( ये ) जो ( अद्रुहः ) किसी से द्रोह न रखनेवाले ( चिइवे ) सव 
| (देवासः ) विद्वान्‌ लोग हैं, जो कि ( मरुद्भिः ) . पवन और अ्रग्नि के साथ संयोग 
में (महः ) बड़े बड़े ( रजसः ) लोकों को ( विदुः ) जानते हैं, वे ही सुखी होते हैं । 
._ (अग्ने) स्वयंप्रकाश होनेवाले परमेश्वर ! राप ( सरुद्भिः ) पवनों के साथ 
._( आगहि ) विदित हजिये, और जो श्रापका बनाया हुआ ( अग्ने ) सब लोकों का 
_ अकाश करनेवाला भौतिक श्रग्ति है, सो भी आपकी कृपा से ( मरुद्भिः ) पवनों के 
साथ कार्यसिद्धि के लिये ( आगहि ) प्राप्त होता है ।। ३॥ 
| ह नोप ड दा प्रकाश करके तथा 
न तिल जानते के. हुए लोक हूँ, उनको जानकर उनसे कार्य्यो 
म उपस i गत को जान हैं, वे ही अत्यन्त सुखी होते हैं ।। ३ ॥ 
ह शास आजसा । मरुद्भिरग्न आ ग॑हि-॥।४।' 
EE पदाथ--( थे ) जो ( उग्राः ) तीत्र वेग भ्रादि  गुणवाले .( अना घुष्टासंः ) 
“कसी के रोकने में ताके SEE ( ओजसा ) अपने बल i गुणों से का 
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हुए ( अकम्‌ ) सुर्य्यादि लोकों को ( आनृचु: ) गुणों को प्रकार 

स्‌ ) सूयय नुचुः शत करते हैं, इन 

( मरुद्भिः ) पवनों के साथ ( अग्ने ) यह विद्युत्‌ श्रौर प्रसिद्ध अग्नि ( ह ): 

काय्यं में सहाय करनेवाला होता है ॥ ४॥ [ 

ह ता बल वत्तं मान हे उतना वायु और विद्य त्‌ के सकाश 

से उत न्न्‌ होता है, ये वायु सब लोकों के धारण करनेवाले हैं, इनके संयोग 

से बिजुली वा सूर्य्यं आदि लोक प्रकाशित होते तथा धारण भी किये जाते 

हैं इससे वायु के गुणों का जानना वा उनसे उपकार ग्रहण करने से नेक 
प्रकार के कार्य्यं सिद्ध होते हैं॥ ४॥ 


ये शुञ्जा घोरवपसः सुक्षत्रासों रिशादसः । मरुद्मिरत्न आ ग॑हि ॥।६। 


सदा ( ये ) जो ( घोरवपंसः ) घोर अर्थात्‌ जिनका पदार्थो को छिन्त 
भिन्न करनेवाला रूप जो और ( रिशादसः ) रोगों को नष्ट करने बाला ( सुक्ष- 
ड ) तथा नार में निर्भय राज्य करनेहारे और ( शुभ्राः ) अपने गुणों से 
सुशाभत पचन हूँ, उनके साथ ( अग्ने ) भौतिक अग्नि आगहि 
्र्थात्‌ कार्य्यसिद्धि को देता है ॥ ५॥ Me नम 
भावार्थ--जो यज्ञ के श्रम से शोधे हुए पवन हैं, वे भ्रच्छे राज्य | 
करानेवाले होकर रोग आदि दोषों का नाश करते हैं। और जो अशुद्ध 
म दुगन्ध श्रादि दोषों से भरे हुए हैं वे सुखों का नाश करते हैँ । इस से 
के को चाहिये कि भ्रग्नि में होम द्वारा वायु की शुद्धि से नेक प्रकार 
के सुखों को सिद्ध करें ॥ ५॥। 


ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास आसते । मरुदूभिंर आ ग॑हि ॥६॥ 


पदाथ--( ये ) जो ( देवासः ) प्रकाशमान और अच्छे अच्छे गुणों वाले 
पृथिवी वा चन्द्र आदि लोक ( नाकस्य ) सुख की सिद्धि करने वाले सूर्य लोक के 
( रोचने ) रुचिकारक ( दिवि ) प्रकाश में ( अध्यासते ) उन के धारण और प्रकाश 
करने वाले हैं, उन पवनों के साय ( अग्ने ) यह अर्ति ( आगहि ) सुखों को प्राप्ति 
कराता है॥ ६॥। 


भावार्थ--सब लोक परमेश्वर के प्रकाश से प्रकाशवानु हैं, परन्तु उसके 
रचे हुए सूर्य्यलोक को दीप्ति अर्थात्‌ प्रकाश से पृथिवी म्रौर चन्द्रलोक 
प्रकाशित होते हैं, उन अच्छे अच्छे गुणवालों के साथ रहने वाले ग्रिन को 
सब कार्य्यो में संयुक्त करना चाहिये ॥ ६ || 


De 
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ङ्क्त पतन तिरः स्रवम्‌ । मस्दभिरम आ गंहि॥७। 
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|. धदार्थ--[ ये ) जो वायु( (पर्वतात्‌ ) मेघों को ( ईद्कयन्ति ) छिन्त भिन्न 
' करते और वषति हैं, ( अणंबस्‌ ) समुद्र का ( तिरः ) तिरस्कार करते वा ( समु- 





द्वम्‌ ) भन्तरिक्ष को जल से पूर्ण करते हैं, उन ( मरुद्भिः ) पवनां के साथ ( अग्ने ) 
झरिन अर्थात्‌ बिजुली ( आगहि ) प्राप्त होती अर्थात्‌ सन्मुख ्राती जाती है॥ ७॥ 


भावार्थ--वाय के संयोग से ही वर्षा होती है श्रोर जल के कण वा 
रेणु अर्थात्‌ सव पदार्थों के अत्यन्त छोटे छोटे कण पृथिवी से अन्तरिक्ष को 
जाते तथा वहां से पृथिवी को श्राते हैं, उनके साथ वा उनके निमित्त से 
बिजुली उत्पन्न होतीं और बहलों में छिप जाती है ॥ ७ ॥। 


आ ये तन्वन्ति रस्मिभिंस्तिरः संमुद्रमोज॑सा । 
मरुद्भिरग्न आ गहि ॥ ८ ॥ 


| पदाथ्‌--( ये ) जो वायु अपने ( ओजसा ) वल वा वेग से ( समुद्रम्‌ ) 
' अन्तरिक्ष को प्राप्त होते तथा जलमय समुद्र का ( तिरः) तिरस्कार करते हैं, तथा 
जो ( रेश्सिमिः ) सूर्य्यं को किरणों के साथ ( आतन्वन्ति ) विस्तार को प्राप्त होते 
. हुँ, उन ( सरुदूभिः ) पवनों के साथ ( झर्ने ) भौतिक अग्नि ( आगहि ) काय्यं की 
' सिद्धिकोदेता है।। ८ ॥ 

' आवार्थ- इस पवनों की व्याप्ति से सब पदार्थं बढ़कर बल देनेवाले 
| .. होते हैं, इससे मनुष्यों को वायु और अ्रग्नि के योग से अनेक प्रकार कार्य्यों 
। . की सिद्धि करनी चाहिये॥ ८॥ ` 

|. अभि ला पूर्वपीतये स॒जामिं सोम्यं मधु । मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥९॥ 


१2: के हु पदार्य--जिन ( मरुद्भिः ) पवनों से ( अग्ने) भौतिक अग्ति ( आगहि ) 

| क्ञा्यंसाघक होता है, उनमें ( पूर्वपीतये ) पहिले जिसमें पीति श्रर्थात्‌ सुख का भोग 

हैं, उस उत्तम आनन्द के लिये ( सोम्यम्‌ ) जो कि सुखों के उत्बन्ने करने योग्य है, 

( त्वा ) उस ( सधु ) मधुर आनन्द देनेवाले पदार्थों के रस को मैं ( अभिसृजामि ) 
कमा करता हूँ ॥ ६ ॥ 

__ भवाय--विद्वान्‌ लोग जिन वाय्‌ अग्नि आदि पदार्थों के अनुयोग से 

व शिल्पा आर यज्ञ को सिद्ध करते हैं, उन्हीं पदार्थों से सब मनुष्यों 

को सव काय्य En चाहिये ॥ € ॥ Ee 


में कहे हुए बृहस्पति श्रादि पदार्थो के साथ इस सुक्त से 


FE हे जिन बी न वा वायु का प्रतिपादन बह उनको विद्या की एंकता होने से इस 
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र इस ग्रध्याय में भ्रग्नि और वायु आदि पदार्थों की विद्या के उपयोग | 
'के लिये प्रतिपादन करता और पवनों के साथ रहने वाले अग्नि का प्रकाश | 
करता हुआ परमेश्‍वर अ्रध्याय की समाप्ति को प्रकाशित करता है । | 


यह भी सूक्त सायणाचार्य्यं श्रादि तथा रोपदेशवासी विलसन 
आदि ने कुछ का कुछ ही वर्णान किया है॥ न र 


यह उन्नोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





३ विराड्गायत्री; ४ निचृद्गायत्री; ५, ८ पिपीलिका- 
सध्यानिचुद्गायत्री. च छन्दः। षड्जः स्वरः ॥ 


| 

| 
काण्वो मेधातिथिन्ऋ षिः | ऋमवो देवताः । १ / २, ६, ७ गायत्री; | 
अयं देवाय जन्म॑ने स्तोमो विभिंभिरासया । अकारि रत्नधातमः ॥१॥ 
| पदार्थ--( विप्रेभिः ) ऋभु अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोग ( झासया ) 
अपने मुख से ( देवाय ) अच्छे अच्छे गुणों के भोगों से युक्त ( जन्मने ) दूसरे जन्म 
के लिये ( रत्नधातमः ) रमणीय श्र्थात्‌ अ्रति सुन्दरता से सुखों की दिलानेवाली 
'जसी ( अयम्‌ ) विद्या के विचार से प्रत्यक्ष की हुई परमेश्वर की ( स्तोमः ) स्तुति 
'है, वह वसे जन्म के भोग करनेवाली होती है ॥ १ ॥ 


__ भावार्य-इस न्त्र में पुनजेन्म का विधान, जानना चाहिये । मनुष्य _ 
'जसे कर्म किया करते हैं, वैसे ही जन्म और भोग उनको प्राप्त होते हैं॥ १॥ 


य इन्द्राय वचोयुजां ततश्षुमैन॑सा हरीं । शमीभियैज्ञमांशत ॥२॥ ` 


पदार्थ- ( ये ) जो ऋभु भ्र्थात्‌ उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ लोग ( सनसा ) 

'अपने विज्ञान से ( वचोयुजा ) वाणियों से सिद्ध किये हुए ( हरी ) गमन और 

'घारण गुणों को ( ततक्षुः ) ग्रति “सूक्ष्म करते और उनको ( शमीमिः ) दण्डों से 

'कलायन्त्रों को घुमा के ( इन्द्राय ) ऐख्वय्यं प्राप्ति के लिये ( यज्ञम्‌ ) पुरुषार्थे 
से सिद्ध करने योग्य यज्ञ को ( आशत ) पूरिपूणां करते हैं, वे सुख को बढ़ा | 
सकते हैं ॥ २॥ RR | pF 
_  भावार्थ-जो विद्वानु पदार्थो के संयोग वा वियोग से धारण आक- 
षणा वा वेगादि गुणों को जानकर, क्रियाओं से शिल्पव्यवहार आदि यज्ञ को 
सिद्ध करते हैं; वे ही उत्तम उत्तम ऐश्वय्यं.को प्राप्त होते हैं॥.२॥ . | 
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९९ ऋग्वेद: मं० १। सू० २०॥ 
तकषननासत्याभ्यां परिज्मानं सुखं रथंम्‌ । तक्ष॑न्‌ धेनुं संबढु्धास ॥२॥ 
पदार्थ--जो बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोग ( नासत्याभ्याम्‌ ) श्रग्नि ओर जल सेः 
( परिज्मानम्‌ ) जिससे सब जगह में जाना आना बने उस ( सुखम्‌ ) सुशो भितः 
विस्तारवाले ( रथम्‌ ) विमान आदि रथ को (तक्षन्‌ ) क्रिया से बनाते हुँ, वेः 
( सबद्‌ घाम्‌ ) सब ज्ञान को पूर्ण करने वाली ( घेनुम्‌ ) वाणी को `( तक्षन्‌ ) सूक्ष्मः 
करते हुये घीरज से प्रकाशित करते हैं ।॥ ३॥ 
भावाथं-जो मनुष्य ग्रङ्ग उपाङ्ग और उपवेदों के साथ वेदों को पढ़: 
कर, उनसे प्राप्त हुए विज्ञान से श्रग्नि आदि पदार्थो के गुणों को जानकर, 
कलायन्त्रों से सिद्ध होने वाले विमान आदि रथों में संयुक्त करके, उनकोः 
| ड किया करते हैं, वे कभी दुःख और दरिद्रता आदि दोषों को नहीं 
देखते॥ ३॥ न 


युवांना पितरा पुनः सत्यमन्त्रा ऋजूयवः । ऋभवो विष्ठ॒चंक्रत ॥४॥ 


पदार्थ--जो ( ऋजूयवः ) कर्मों से अपनी सरलता को चाहने और ( सत्यम- 
त्राः ) सत्य अर्थात्‌ यथार्थ विचार के करने वाले ( ऋभवः ) बुद्धिमान्‌ सज्जन पुरुष 
हैं, वे ( विष्ठी ) व्याप्त होने ( युवाना ) मेल भ्रमेल स्वभाव वाले तथा ( पितरा ) 
पालनहेतु पूर्वोक्त अग्नि और जल को क्रिया की सिद्धि के लिये वारम्वार ( अक्रत ); 
अच्छी प्रकार प्रयुक्त करते हैं ॥ ४॥ 


| भावायं--जो ग्रालस्य को छोड़े हुए सत्य में प्रीति रखने और सरल 
._ बुद्धिवाले मनुष्य हैं, वे ही भ्रग्ति और जल आदि पदार्थों से उपकार लेने को. 
समर्थ हो सकते हैं। ४॥ 


: a मदांसो अग्मतेन्द्रेण बंता 
_ सं वो मदासो अग्पतेन््रंग च मरुस्वेता । आदित्येभिश्च राज॑भिः ॥५॥ 


अ र पदार्थे हे मेघावि विद्वानो ! तुम लोग जिन ( मरुत्वता ) जिसके सम्बन्धी- 
बन हैं, उस ( इन्द्रेण ) विजुली वा ( राजभिः ) प्रकाशमान्‌ ( श्रादित्येमि: ) सूर्य्यः 
को किरणों साथ युक्त करते हों, इससे ( मदासः ) विद्या के ्रानन्द ( वः ) तुभः 

लोगों को ( अग्मत ) पराप्त होते हैं, इससे तुम लोग उनसे ऐरवर्यवाले जिये ॥ ५ ॥ 


“ड 
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825 जो हे विद्वान्‌ लोग, जब वायु और विद्युतु का आलम्ब लेकर 
हे स्यं की £ [नि i हरणो के समान आग्नेयादि ल घ्रसि आदि शास्त्र ञ्रौर विमानः 
ह डे हैं गा TE हैं, तब वे दात्रुओं को जीत राजा होकर सुखी 
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पदार्थ--जब विद्वान्‌ लोग जो ( त्वष्टुः ) शिल्पी श्रर्थात्‌ कारीगर ( देवस्य ) 

विद्वान्‌ का ( निष्कृतम्‌ ) सिद्ध किया हुआ सुख का देनेवाला है ( त्यम्‌ ) उस 

( ननम्‌ ) नवीन दृष्टिगोचर कमं को देखकर ( उत ) निश्चय से ( पुनः ) उसके 

अनुसार फिर ( चतुरः ) भु जल भ्रग्ति और वायु से सिद्ध होने वाले शिल्पकामों को 

( भ्रकत्तं ) अच्छी प्रकार सिद्ध करते हैं, तव आनन्दयुक्त होते हैं ॥ ६॥ | 


भावार्थ-मनुष्य लोग किसी क्रियाकुशल कारीगर के निकट बेठकर 
उसको चतुराई को हृष्टिगोचर करके फिर सुख के साथ कारीगरी के काम 
करने को समर्थं हो सकते हैं ।। ६॥ 


ते नो रवानि धत्तन त्रिरासाप्तांनि सुन्वते । एकमेकं सुशस्तिभिः ॥७॥ | 


ऋग्वेदः मं० १ | सू० २० )। ६७ 


| 
पदार्थ--जो विद्वान्‌ ( सुशस्तिभिः ) अच्छी अच्छी प्रशंसा वाली क्रियाओं | 
से ( साप्तानि ) जो सात संख्या के वर्ग अर्थात्‌ ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यासियों | 
के कमं, यज्ञ का करना विद्वानों का सत्कार तथा उनसे मिलाप और दान अर्थात्‌ सव | 
के उपकार के लिये विद्या का देना है, इनसे ( एकमेकम्‌ ) एक एक कमं करके | 
( त्रिः) त्रिगुणित सुखों को ( सुन्वते) प्राप्त करते हैं ( ते वे बुद्धिमान्‌ लोग 
( नः ) हमारे लिये ( रत्नानि ) विद्या और सुवर्णादि घनां को ( धत्तन) अच्छी 
प्रकार धारण करें ॥ ७॥। | 
भावार्थ-सव मनुष्यों को उचित है कि जो ब्रह्मचा री आदि चार | 
आश्रमों के कमं तथा यज्ञ के अनुष्ठान आदि तीन प्रकार के हैं उनको मन 
वाणी और शरीर से यथावत्‌ करें । इस प्रकार मिलकर सात कम होते हैं, 
जो मनुष्य इनको किया करते हैं उनके सङ्ग उपदेश और विद्या से रत्नों 
को प्राप्त होकर सुखी होते हैं, वे एक एक कर्म को सिद्ध वा समाप्त करके 
दूसरे का आरम्भ करें, इस क्रम से शान्ति और पुरुषा् से सव कर्मों का 


सेवन करते रहे ॥ ७॥ 
अधारयन्त वहयोऽभ॑जन्त सुकृत्यया । भागं देवेषु यज्ञियम्‌ ।८॥ 


पदार्थ-जो ( वह्नयः ) संसार में शुभ कमं वा उत्तम गुणों को प्राप्त कराने 
बाले बुद्धिमान्‌ सज्जन पुरुष ( सुकृत्यया ) श्रेष्ठ कमं से ( देघेषु ) विद्वानों में रहकर 
( यज्ञियम्‌ ) यज्ञ से सिद्ध कमं को ( धारयन्त) धारण करते हैं, वे ( साम्‌ ) 
ग्रानन्द को निरन्तर ( अभजन्त ) सेवन करते हूँ॥ ८ ॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि अच्छे कमं वा विद्वानों की सङ्गति [ 
तथा पूर्वोक्त यज्ञ के अनुष्ठान से, व्यवहार सुख से लेकर मोक्षपर्यन्त सुख की | 
प्राप्ति करनी चाहिये ।। ८ ॥ द 
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[5 ऋग्वेदः मं० १। सू ० २१ ॥ क 

_ उननीसवे क्त में कहे हुए पदार्थों से उपकार लेने को बुद्धिमान्‌ ही 

समर्थ होते हैं। इस अभिप्राय से इस वीसवं सूक्त के श्रथ का मेल पिछले 

` उन्नीसवें सूक्त के साथ जानना चाहिये । 

। इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्य ञ्रादि तथा यूरोपदेशवासी विल- 
सन आदि ने विपरीत वर्णान किया है ॥ 

यह बीसवां सूक्त पुरा हुआ ॥ 


eC} 
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fs काण्वो मेधातिथिक्र विः । इन्द्राग्नी देवते । १, ३, ४, ६ गायत्री; 
२ पिपीलिक्ामध्यानिचुद्गायत्री; ५ निचृद्गायत्रीच्छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 


' इहेदराणनी उप॑ हये तयो रितस्तोमंमुञ्मसि । ता सोमं सोमपातमा ॥१॥। 
जाओ हे र 


Ri पदाथे--( इह्‌ ) इस संसार होमादि शिल्प में जो ( सोमपातमा ) पदार्थों की 
अत्यन्त पालन के निमित्त ओर ( सोमम्‌ ) संसारी पदार्थो की निरन्तर रक्षा करने 
चाले ( इन्द्राग्नी ) वायु गौर अग्नि हैं ( ता ) उनको मैं ( उपह्वये ) अपने समीप 
कामको सिद्धि के लिये वश में लाता हूँ, और ( तयो: ) उनके ( इत्‌ ) ओर ( स्तो- 
मसू) गुणों के प्रकाश करने को हम लोग ( उश्मसि ) इच्छा करते हैं ॥ १॥ 

F EE जि भावार्थ-मनुष्यों को वायु अग्नि के गुण जानने की इच्छा करनो 
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` ता यज्ञ म शंसतेन्द्राग्नी शुम्भता नरः । ता गात्रेषु गायत ॥२॥ 
के जः र _ पदाथ-हे ( नरः ) यज्ञ करने वाले मनुष्यो ! तुम जिस पूर्वोकत ( इन्द्राग्नी ) 







के जानने वा उनसे उठा; थे अभ्यास के विना वायु और अग्नि के गुणों 
॥ चच था उनसे उपकार लेने को समर्थ नहीं [ ने सकते हि 
Se RI 5: ¢ ह॑वामहे | 5 सोम॑पीतये न 
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सव के मित्र के ( प्रशस्तये ) प्रशंसनीय सुख के लिये त्तथा ( सोमपीतये ) सोम अर्थात्‌ 

जिस व्यवहार में संसारी पदार्थों की ग्रच्छी प्रकार रक्षा होती है उसके लिये ( ता) 

उन ( सोमपा ) सव पदार्थों को रक्षा करने वाले ( इस्द्राग्नी ) वायु और अग्नि को 
( हवामहे ) स्त्रीकार करते हैं ॥ ३॥ 

भाबार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जव मनुष्य मित्रपन का 

आश्रय लेकर एक दूसरे के उपकार के लिये विद्या से वायु और अग्नि को 


काय्योँ में संयुक्त करके रक्षा के साथ पदार्थ और व्यवहारों की उन्नति करते 
हैं तभी वे सुखी होते हैं ॥| ३॥ 


उग्रा सन्ता हवामह उपेदं सव॑नं सुतम्‌ । इन्द्रामी एह गच्छताम्‌ ।।४॥ 


पदार्थ--हम लोग विद्या की सिद्धि के लिये जिन ( उग्ना ) तीव्र ( सन्ता ) 
चत्त॑मान ( इन्द्राग्नी ) वायु और अग्नि का .( हुवामहे ) उपदेश वा श्रवण करते हैँ | 
चे ( इदस्‌ ) इस प्रत्यक्ष ( सवनसु ) अर्थात्‌ जिससे पदार्थों को उत्पन्न श्रौर ( सुतसु ) । 
उत्तम शिल्पक्रिया से सिद्ध किये हुए व्यवहार को ( उपागच्छतासु ) हमारे निकट- | 
वर्ती करते हूँ॥ ४ ॥ | | 
भावार्थ--मनुष्यों को जिस कारण ये दृष्टिगोचर हुए तीब्र वेग आदि | 
गुण वाले वायु और अग्नि सिल्पक्रियायुक्त व्यवहार में सम्पूर्ण कार्य्या के | 
उपयोगी होते हैं, इससे इनको विद्या की सिद्धि के लिये काय्याँ में सदा संयुक्त : 
करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
ता महान्ता सदस्पती इन्द्रांभी रक्षं उब्जतम्‌ । अग्रजाः सन्त्वत्रिणः 
पदार्थ--मनुष्यों ने जो अच्छी प्रकार क्रिया की कुशलता में संयुक्त क किये हुये , 
( महान्ता ) बड़े बड़े उत्तम गुण वाले ( ता ) पूर्वोक्त ( सदस्पतो ) सभाओं के पालन 
के निमित्त ( इन्द्राग्नी ) वायु और अग्नि हैं, जो ( रक्षः ) दुष्ट व्यवहारो को ( उब्ज- 
तत्‌ ) नाश करते और उनसे ( न्निः ) शन्रुजन ( अप्रजाः ) पुत्रादिरहित ( सन्तु ) 
हों, उनका उपयोग सब लोग क्यों न करे ॥ ५ ॥ | 
भावार्थ--विद्वानों को योग्य है कि जो सब पदार्थो के स्वरूप वा गुणों 
से अधिक वायु और अग्नि हैं उनको अच्छी प्रकार जानकर क्रियाव्यवहार मे 
संयुक्त करें तो वे दुःखों को निवारण करके अनेक प्रकार को रक्षा करने 
चाले होते हैं ॥ ५।। : उ 
सत्येनं ग्रतमधिं चेतने न्द्राग्न शमे NN द द क 
तेन सत्येनं जांग्रतमधिं प्रचेतुने पदे । इन्द्राग्नी शमे यच्छतम्‌ ॥६। ` 
पदाये--जो ( इन्द्राग्नी ) प्राण और बिजुली हैं वे ( तेन ) उस ( सत्येन ) 
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झविनाशी गुणों के समूह से ( प्रचेतुने ) जिस में आनन्द से चित्त प्रफुल्लित होता है 
( पदे ) उस सुखप्रापक व्यवहार में ( श्रधिजागृतम्‌ ) त्रसि गुणवाले होते और 
( शर्म ) उत्तम सुख को भी ( यच्छतम्‌ ) देते हैं, उनको क्यों उपयुक्त न करना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ -जो नित्य पदार्थ हैं उन के गुणा भी नित्य होते हैं, जो शरीर 
में वा बाहर रहने वाले प्राणवायु तथा बिजुली हैं, वे भ्रच्छी प्रकार सेवन 
किये हुए चेतनता कराने वाले होकर सुख देने वाले होते हैं ॥ ६॥ 
बीसवें सूक्त में कहे हुए बुद्धिमानों की पदार्थविद्या की सिद्धि के वायु 
और अग्नि मुख्य हेतु होते हैं, इस ग्रभिप्राय के जानने से पूर्वोक्त वीसवे सूक्त 
के अर्थ के साथ इस इक्कीसवें सूक्त के अर्थ का मेल जानना चाहिये । 
यह भी सूक्त सायणाचार्य श्रादि तथा यूरोपदेशवासी विलसन ग्रादि 
-ने विरुद्ध अथ से वर्णन किया है॥ 
यह इक्कोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


Cammy रच्ज.. ज nnd 


 __ काण्वो मेधातिथिऋषिः। १-४ अदिविनौ; ५-८ सविता; ६-१० ग्रग्निः; ११ 
EE देव्यः; १२ इन्द्राणीवरूणान्यग्नाय्यः; १३-१४ द्यावापृथिव्यो; १५ पृथिवी; १६ विष्णु- 
 दवोवा; १७-२१ विष्छुइच देवताः। १-३, ८, १२, १७, १८ पिपीलिकामध्या- 
` निचुदयायत्री; ४-५, ७, ६-११, १३-१४, १६, २०-२१ गायत्री; ६, १६ निच्‌द्‌- 
/ गायत्री; १५ विराड्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


आतयुजा वि वॉधयाखिनावेह गच्छताम्‌ । अस्य सोमस्य पीतये ॥ १॥ 
F- के रा पदा्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्य ! जो ( प्रातयु जा ) शिल्पविद्या सिद्ध यन्त्रकलाओं 
में पहिले वल देनेवाले ( अद्विनौ ) अग्नि और पृथिवी ( इह ) इस शिल्पव्यवहारः 


i ह अ 


हट + में ( गच्छताम्‌ ) प्राप्त होते हैं, इससे उनको ( अस्य ) इस ( सोमस्य ) उत्पन्नः 










' ¦ करने योग्य सुख समूह को ( पीतये ) प्राप्ति के लिये तुम हम को ( विबोधय ) अच्छीः 
¦ अक विदित कराइये ।। १॥ 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० २२॥ १०१ 
यानों को एक स्थान से दूसरे स्थान में शीघ्र पहुँचाने ( रथीतमा ) निरन्तर प्रशंसनीय 
रथों को सिद्ध करने वाले ( सुरथा) जिनके योग से उत्तम उत्तम रथ सिद्ध होते हैं 
( देवा ) प्रकाशादि गुणवाले ( ग्रहिवनौ ) व्याप्तिस्वभावबाले पूर्वोक्त अग्नि और जल 
हैं, ( ता ) उन ( उभा ) एक दूसरे के साथ संयोग करने योग्यों को ( हवामहे ) ग्रहण 
'करते हैं ॥ २॥ | 

_ भावार्थ--जो मनुष्यों के लिये अत्यन्त सिद्धि कराने वाले रिन श्रौर 
जल हैं वे शिल्पविद्या में संथुक्त किये हुए काय्यंसिद्धि के हेतु होते हैं ॥ २॥ 
या वां कशा मधुमत्यश्विना सूडतांवती । तयां यज्ञं मिमिक्षतम्‌ ॥३॥ 

पदाथं-हे उपदेश करने वा सुनने तथा पढ़ने पढ़ाने वाले मनुष्यो ! ( वाम्‌ ) 

तुम्हारे ( श्रह्विना ) गुणप्रकाश करनेवालों को ( या ) जो ( सुनृतावती ) प्रश सनीय 
जुद्धि से सहित ( मधुमती ) मधघुरगुणयुक्त ( कशा ) वाणी है ( तया ) उससे तुम 
( यज्ञम्‌ ) श्रेष्ठ दिक्षारूप यज्ञ को ( मिमिक्षतम्‌ ) प्रकाश करने को इच्छा नित्य 
{किया करो ॥ ३॥ 


भावार्थ--उपदेश के विना किसी मनुष्य को ज्ञान की वृद्धि कुछ भी 
नहीं हो सकती, इससे सव मनुष्यों को उत्तम विद्या का उपदेश तथा श्रवण 
निरन्तर करना चाहिये ॥ ३॥ 


नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छथः । अश्विना सोमिनो ग्रहस्‌ ।४॥। 
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पदार्थ--हे रथों के रचने वा चलानेहारे सज्जन लोगो ! तुम ( यन्न ) जहां . 
उक्त ( अझ्विना ) ग्र्वियों से संयुक्त ( रथेन) विमान आदि यान से ( सोसिनः ) | 
जिसके प्रशंसनीय पदार्थ विद्यमान हैं उस पदार्थविद्या वाले के ( गृहम्‌ ) घर को | 
( गच्छथः. ) जाते हो वह दूर स्थान भी ( वाम्‌ ) तुम को ( दूरके ) दूर ( नहि) | 
नहीं है ॥ ४॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! जिस कारण अग्नि और जल के वेग हें युक्त 
'किया हुआ रथ अति दूर भी स्थानों को शीघ्र पहुंचाता है, इससे तुम लोगों 
मको भी यह शिल्पविद्या का अनुष्ठान निरन्तर करना चाहिये ॥ ४॥ 


'हिर॑ण्यपाणिमूतयं सवितारमुपं ह्ये । स चेत्तां देवतां पदम्‌ ॥॥ 


पदाथं--मैं ( ऊतये ) प्रीति के लिये जो ( पदम्‌ ) सब चराचर जगत्‌ को 
प्राप्त श्रौर ( हिरण्यपारिणम्‌ ) जिससे व्यवहार में सुवणं आदि रत्न मिलते हैं, उस 
(सितार) सब जगत के अनतर्यमी इसवरा जे उपहार) ग गा 
'कार करता ह ( स ) वह परमेश्वर ( चेत्ता ) ज्ञानस्वरूप ग्रौर ( देवता ) पूज्यत स 
यदेव है॥ ५ ॥ ; a ; 
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भावार्थ--मनुष्यों को जो चेतनमय सब जगह प्राप्त होने ओर निरन्तर 
पूजन करने योग्य प्रीति का एक पुज्ज ऑर सव ऐश्वर्या का देनेवाला 
प्रमेरवर है वही निरन्तर उपासना के योग्य है, इस विषय में इसके विना 
कोई दूसरा पदार्थं उपासना के योग्य नहीं है ॥ ५ ॥। 


अपां नपातमवंसे सवितारसुपं स्तुहि । तस्यं तरतान्युश्मसि ॥६।। 


पदार्थ हे घामिक विद्वान्‌ मनुष्य ! जैसे मैं ( अवसे ) .रक्षा आदि के लिये 
( पास्‌ ) जो सव पदार्थों को व्याप्त होने वाले ग्रन्तरिक्ष आदि पदार्थों के वत्तनि तथा 
( नपातम्‌ ) अविनाशी और ( सबितारम्‌ ) सकल ऐस्वर्य्यं के देनेवाले परमेश्वर की 
स्तुति करता हूँ, वैसे तू. भी उसकी ( उपस्तुहि ) निरन्तर प्रशंसा कर । हे मनुष्यो * 
जैसे हम लोग जिसके ( व्रतानि ) निरन्तर धर्मयुक्त कर्मों को ( उश्मसि ) प्राप्त होने 
को कामना करते हैं, वसे ( तस्य ) उसके गुण कम्मं ओर स्वभाव को प्राप्त होने की 
_ कामना तुम भी करो । ६॥ 
भावार्थ -जेसे विद्वान्‌ मनुष्य परमेश्वर को स्तुति करके उसकी ग्राज्ञा 
का आचरण करता है, वैसे तुम लोगों को भी उचित है कि उस परमेश्वर 
के रचे हुए संसार में अनेक प्रकार के उपकार ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
` बिभक्तारे हवामहे वसोश्चित्रस्य राधसः । सवितारं नृचक्षसम्‌ ॥७॥। 
 पदार्थ-हे मनुष्य लोगो ! जसे हम लोग ( नृचक्षसम्‌ ) मनुष्यों में गरन्तर्यामि- 
' रूप से विज्ञान प्रकाश करने ( वसोः ) पदार्थो से उत्पन्न हुए ( चित्रस्थ ) अद्भुत 


 (राषसः) विद्या सुवणं वा चक्रवर्ति राज्य आदि धन के यथायोग्य ( विभक्तारम्‌ ) 
' जीवों के कमें के अनुकूल विभाग से फल देने वा ( सबितारसू ) जगत्‌ के उत्पन्न 
करने वाले परमेश्‍वर और ( नूचक्षसमु ) जो मूतिमान्‌ द्रव्यो का प्रकाश करने 
(द्रोः ) ( चित्रस्य ) ( राधसः ) उक्त घन सम्बन्धी पदार्थो को ( विभक्तारम्‌ ) 
अलग अलग व्यवहारो मेंवत्ताने श्रौर ( सवितारम्‌ ) ऐस्वय्यं हेतु सूर्य्यलोक को 







* 


| ( हवामहे ) स्वीकार करें वैसे तुम भी उनका ग्रहण करो ॥ ७॥ 

हर के _ भावाथ--इस मन्त्र में श्लेष ग्रौर उपमालङ्कार है। मनुष्यों को उचितः 
है र श्वर सवशक्तिपन वा सवंज्ञता से सव जगत्‌ की रचना 
__ करके सव जीन त को उसके कमं के ग्रनुसार सुख दु:खरूप फल को देता और- 
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पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग सदा ( सखायः ) आपस में मित्र सुख वा 
उपकार करने वाले होकर ( श्रानिषीद ) सव प्रकार स्थित रहो और जो ( स्तोम्यः ) 
प्रशंसनीय ( नः ) हमारे लिये ( राधांसि ) अनेक प्रकार के उत्तम घनों को ( दाता ) 
देनेवाला ( सविता ) सकल ऐव्वर्य्ययुक्त जगदीश्वर ( शुम्भति ) सव को सुशोभित 
करता है उसकी ( नु ) शीघ्रता के साथ नित्य प्रशंसा करो । तथा हे मनुष्यो ! जो 
( स्तोम्यः ) प्रशंसनीय ( नः ) हमारे लिये ( राधांसि ) उक्त बनों को ( शुम्भति ) 
सुशोभित कराता वा उनके ( दाता ) देने का हेतु ( सबिता ) ऐब्वर्य्य देने का निमित्त 
सूर्य है उसकी ( चु ) नित्य शीघ्रता के साथ प्रशंसा करो ॥ ८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालड्कार है । मनुष्यों को परस्पर मित्रभाव 
के विना कभी सुख नहीं हो सकता । इससे सव मनुष्यों को योग्य है कि एक 
दूसरे के साथी होकर जगदीश्वर वा अग्निमय सूर्य्यादि का उपदेश कर वा 
सुनकर उनसे सुखों के लिये सदा उपकार ग्रहण करें || ८॥ [ 


अभ्ने पत्नारिहा व॑ह देवानांसुझतीरुपं । तवष्टारं सोमपीतये ॥९॥ 


पदार्थ--( श्रग्ने ) जो यह भौतिक अग्नि ( सोमपीतये ) जिस व्यवहार में 
सोम आदि पदार्थो का ग्रहण होता है उसके लिये ( देवानाम्‌ ) इकत्तीस जो कि 
पृथिवी आदि लोक हैं उनकी ( उञ्ञतीः ) अपने अपने आधार के गुणों का प्रकाश 
करने वाला ( पत्नीः ) स्त्रीवत्‌ वर्त्तमान अदिति आदि पत्नी और ( त्वष्टारम्‌ ) छेदन. 
करने वाले सूर्य्यं वा कारीगर को ( उपावह ) अपने सामने प्राप्त करता है उसका 
प्रयोग ठीक ठीक करें ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--विद्वानों को उचित है कि जो बिजुली प्रसिद्ध और सूय्यंरूप 
से तीन प्रकार का भौतिक अग्नि शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये पृथिवी आदि 
पदार्थो के सामर्थ्यं प्रकाश करने में मुख्य हेतु है उसी का स्वीकार करे और 
यह इस शिल्पविद्यारूपी यज्ञ में पृथिवी आदि पदार्थो के सामर्थ्यं का पत्नी 
नाम विधान किया है उसको जाने ॥ ६ ॥ 
आ म्ना अंग्न हहांवसे होत्रां यविष्ठ भार॑तीम्‌ । वरू धिषणां वह ॥१०॥। 
पदार्थ-हे ( यविष्ठ ) पदार्थों को मिलाने वा उत में मिलने वाले ( अन्ने ) 
क्रियाकुशल विद्वान्‌ ! तू ( इह ) शिल्पकार्य्यों में ( वसे ) प्रवेश करने के लिये 
( ग्नाः ) पृथिवी आदि पदार्थं ( होत्राम्‌ ) होम किये हुए पदार्थो को बहाने ( सारः 
तीम्‌ ) सूर्य्यं की प्रभा ( वरूत्रीम्‌ ) स्वीकार करने योग्य दिन रात्रि 2 भौर 
( धिषणाम्‌ ) जिससे पदार्थों को ग्रहण करते हैं, उस वाणी को ( झावहु ) 
प्राप्त हो ॥ १०॥ a  : 
भावार्थ--विद्वानों को इस संसार में मनुष्य जन्म पाकर वेद द्वारा सब 
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bogey ऋग्वेदः मं० १। सू० २२॥ 


विद्या प्रत्यक्ष करनी चाहिये; क्योंकि कोई भी विद्या पदार्थों के गुण और 
स्वभाव को प्रत्यक्ष किये विना सफल नहीं हो सकती ॥ १० ॥ 


' अभिने देवीरव॑सा महः शम्मेणा चृपत्नोंः | 


अच्छिन्नपत्राः सचन्ताम्‌ ॥११॥। 
पदार्थ--( अच्छिन्तपत्राः ) जिन के अविनष्ट कर्मसाधन श्रौर ( देवीः ) 
_( नुपत्नीः ) जो क्रियाकुशलता में चतुर विद्वान्‌ पुरुषों की स्त्रियां हैं वे ( महः ) 
बड़े ( शमंणा ) सुखसम्बन्धी घर ( श्रवसा ) रक्षा विद्या में प्रवेश आदि कर्मों के साथ 
(नः) हम लोगों को ( अभिसचन्ताम्‌ ) अच्छी प्रकार मिलें ॥ ११ ॥ 
 ञावारथ जेसी विद्या गुण कमं श्रौर स्वभाव वाले पुरुष हों उनकी 
स्त्री भी वंसी ही होनी ठीक हैं, क्योंकि जैसा तुल्य रूप विद्या गुण कर्म 


आपस 


4 है 


४ 4 प्र us 


' इहेद्राणीमुप ह्ये वरुणानीं स्वस्तय । अग्नायीं सोम॑पीतये ॥१२।॥ 











ह Fe 2 SS जा ~ 
है पदाथ मनुष्य लोगो ! जेसे हम लोग ( इह ) इस व्यवहार में ( स्वस्तये ) 
' सझावनाया प्रशंसनीय सुख वा ( सोमपीतये ऐब्वर्य्यों का जिस में भोग होता है उस 


EE न जसा ( दासन ) सुय्यं ( वरुणानीम्‌ ) वायु वा जल और ( श्रग्ना- 
` ` याम्‌ ) अग्नि को शक्ति हैं, ल को पुरुष और पुरुषों को स्त्री लोग ( उपह्वये ) 
E ग के लिये स्वीकार करें वैसे तुम भी ग्रहण करो ॥ १२ ।। 


Es र झारा (दस मन्त्र मं वाचकलुप्तोपमा और उपमालङ्कार हैं। मनुष्यों 


a» 


है, 


का लिये उद्योग करके परस्पर प्रसन्नतां युक्त स्त्री 
५ Sa क्योकि तूल्य स्त्री आ पुरुषार्थ के विना 
ठीक ठीक सुख का सम्भव नहीं हो सकता । १२॥ 


5 
दर 


$ 


ऋग्वेदः मं० १ | सू० २२॥ १०५ 
से ( चः ) हमारे ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) शिल्पविद्यामय यज्ञ ( च ) और ( नः ) 
ःहम लोगों को ( पिपृताम्‌ ) सुख .के साथ भ्रङ्गों से भ्रच्छी प्रकार पूणं करते हैं, वे 
( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) सिल्पविद्यामय यज्ञ को ( मिमिक्षताम्‌ ) सिद्ध करने की 
“इच्छा करो तथा ( पिपृतामु ) उन्ही से अच्छी प्रकार सुखों को परिपूर्ण करो ॥ १३ ॥ 


सावारथ--'द्योः' यह नाम प्रकाशमान लोकों का उपलक्षण भ्रर्थात्‌ जो 
'जिसका नाम उच्चारण किया हो वह उसके समतुल्य सब पदार्थो के ग्रहण 
'करने में होता है तथा 'पृथिवी” यह विना प्रकाश वाले लोकों का है । 
मनुष्यों को इन से प्रयत्न के साथ सव उपकारों को ग्रहण करके उत्तम उत्तम 
ःसुखों को सिद्ध करना चाहिये॥ १३ ॥। 
तयोरिद्‌ घृतवत्पयो विमां रिहन्ति धीतिभिंः। गन्धवेस्यं ध्रुवे पदे ॥१४॥ 
पदार्थ--जो ( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष जिन से प्रशंसनीय होते हैं ( तयोः ) 
"उन प्रकाशमय और भ्रप्रकाशमय लोकों के ( धीतिभिः ) धारण और आकर्षण आदि 
गुणों से ( गन्धर्वस्य ) पृथिवी को घारण करने वाले वायु का ( श्र्वे ) जो सब जगह 
भरा निइचल ( पदे ) भ्रन्तरिक्ष स्थान है, उस में विमान आदि यानों को ( रिहन्ति: ) 
गमनागमन करते हैं, वे प्रशंसित होके, उक्त लोकों ही के झाश्रय से ( घुतवतु ) प्रशंस- 
नीय जल वाले ( पयः ) रस आदि पदार्थों को ग्रहण करते हैं ॥ १४ ॥. 
भावार्थ-विद्वानों को पृथिवी ग्रादि पदार्था.से विमान आदि यान 
बनाकर उनकी कलाओं में जल और अग्ति के प्रयोग से भूमि, समुद्र और 
-आकारा में जाना आना चाहिये ॥ १४॥ 
स्योना प्रथिवि भवान्रक्षरा निवेशंनी । यच्छां नः शमें सरथः ॥१५॥ 
पदार्थ--जो यह ( प्रथिवी ) भ्रति विस्तार युक्त ( स्योना ) अत्यन्त सुख देने | 
तथा ( भनुक्षरा ) जिस में दुःख देने वाले कण्टक आदि न हों ( निवेशनी ) और जिस 
-में सुख से प्रवेश कर सकें, वंस ( भव ). होती है, सो ( नः ) हमारे लिये ( सप्रथः ) 
-विस्तारयुक्त सुखकारक पदार्थ वालों के साथ ( झम्मं ) उत्तम सुख को ( यच्छ ) | 
-देती है॥ १५ ॥ । 
भावार्थ --मनुष्यों को योग्य है कि यह भूमि ही सब सूतिमान्‌ पदार्थों 
के रहने की जगह और शनेक प्रकार के सुखों की कराने वाली और बहुत 
-रत्नों को प्राप्त कराने वाली होती है, ऐसा ज्ञान करें ॥ १५ ॥ 


अतं देवा अंवन्तु नो यतो विष्णुविचक्रमे । पृथिव्याः सप्त धार्मभिः 
Ue स्तन —- = — i = | a 


दाई --( यतः ) जिस सदा वर्गा नित्य कारण से ( तिष्छः ) चराचर 
संसार में व्यापक जगदीइवर ( पृथिव्याः ) पूथिवी को लेकर ( सप्त ) सात अर्थात्‌ । 
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पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, विराट्‌, परमाणु और प्रकृति पर्य्यन्त लोकों को ( धामभिः )+ 
जो सब पदार्थों को धारण करते हैं उनके साथ ( विचक्रमे ) रचता है (अतः ) उसी ` 
से ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( नः ) हम लोगों को ( अवन्तु ) उक्त लोकों की विद्या: 
को समभते वा प्राप्त कराते हए हमारी रक्षा करते रहें ॥ १६ ॥ 


| 
- आन ऋग्वेदः मं० १। सु० २२॥ 
| 
| 


सावार्थ-विद्वानों के उपदेश के विना किसी मनुष्य को यथावत्‌ सृष्टि- 
विद्या का वोध कभी नहीं हो सकता । ईइवर के उत्पादन करने के विना: 
' किसी पदार्थं का साकार होना नहीं बन सकता और इन दोनों कारणों के. 
' जाने विना कोई मनुष्य पदार्थों से उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकता । 
| ओर जो युरोपदेश वाले विलसन साहिव ने 'पथिवी उस खण्ड के '' 
| अवयव से तथा विष्णु को सहायता से देवता हमारी रक्षा करे” यह इस मन्त्र 
' का अर्थ अपनी झूठी कल्पना से वर्णन किया है, सो समझना चाहिये ।। १६ ॥ 


` विष्णुवि चंक्रमे त्रेधा नि दमे पदम्‌ । समूहमस्य पांसुरे ॥१७॥ 





.. पढा्य-मनुष्य लोग जो ( विष्णु: ) व्यापक ईश्वर ( त्रेधा ) तीन प्रकार ` 
` का ( इदु ) यह प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष ( पदम्‌ ) प्राप्त होने वाला जगत्‌ है, उसको : 








| Er ( समुढस्‌ ) अच्छी प्रकार तकं से जानने योग्य और आकाश के बीच में रहने वाला ` 


` परमाणुमय जगत्‌ है. उसको ( पांसुरे ) जिसमें उत्तम उत्तम मिट्टी आदि पदार्थों के ` 


अति सूक्ष्म कण रहते हैं, उनको आकाश में ( निदधे ) धारण किया है। 


> A 
ध है ४9 >> so 
* कै ~ he 
%, 
: 







 _ जाप्रजाका शिर श्रर्थात्‌ उत्तम भाग कारण रूप और जो विद्या आदि घनों - 


अर्थात्‌ उत्तम फल श्रानन्दरूप तथा जो प्राणो का शिर अर्थात प्रीति उत्पादन - 
सुख है, ये सब “विष्णुपद' कहाते हैं, यह श्रौणंवाभ आचार्य्य का मत हे । 


2 ह ge त इति वा' इसके कहने से कारणों से कार्य्य की उत्पत्ति को है ऐसा जानना : 
ताइ पद न हश्यते जो इन्द्रियों से ग्रहण नहीं होते वे परमाणु श्रादि पदार्थ 











का हे हूते भी हैं परन्तु आंखों से नहीं दीखते। 'इदं श्रेघाभावाय” इस तीन“ 

हे ‘I | ‘ 

0 र जालना चाहिये, अर्थात्‌ एक प्रकाशरहित प्रथिवीरूप, दूसरा: 

A [कि देखने में नहीं आता, और तीसरा ्रकाशमय'सूय्ये आदि लोक हैं। 
Se | 


गा 


३ «३ | «| “+«« २. के प.ँ- 7 ब से 
रथात्‌ एक थद ग र तः ` इस संसार में तीन प्रकार का जगत्‌ रचा है 
र ` ५ श्सर्‌ न श अकाश हने | 
य मतिश भाला में रहने वाला प्रकृति पर- 





ऋग्वेदः मं० १। सू० २२॥ १०७- 
इनमें से भ्रकाश में वायु के श्राधार से रहने वाला जो कारणरूप है, वही 
पृथिवी श्रौर सूर्य्यं आदि लोकों का बढ़ाने वाला है और इस जगत्‌ को 
ईश्वर के बिना कोई वनाने को समर्थ नहीं हो सकता, क्योंकि किसी का ऐसा 
सामथ्यं ही नहीं ॥ १७॥ 
तरीणिं पदा विच॑क्रमे विप्णुंगोपा अदांभ्यः। अतो धर्माणि धारय॑न्‌।। १८ 


पदार्थ--जिस कारण यह ( अदाभ्यः ) अपने अविनाशोपन से किसी की 
हिसा में नहीं आ सकता ( योपा: ) और सव संसार की रक्षा करने वाला. सव जगत्‌' 
को ( धारयन ) धारण करने वाला ( बिष्शुः ) संसार का अन्तर्यामी परमेश्वर 
( न्नीणि ) तीन प्रकार के ( पदानि ) जाने, जानने और प्राप्त होने योग्य पदार्थों 
और व्यवहारों को ( विचक्रमे ) विधान करता है, इसी"कारण से सव पदार्थ उत्पन्न 
होकर अपने अपने ( धर्भाणि ) धर्मों को धारण कर सकते हैं ॥ १८ ॥ 

भावार्य--ईदवर के धारण के विना किसी पदार्थं को स्थिति होने का _ 
सम्भव नहीं हो सकता । उस की रक्षा के विना किसी के व्यवहार की सिद्धि 
भी नहीं हो सकती ॥ १८ ॥ 
विष्णोः कमीणि पश्यत यतो। ब्रतानिं पस्पशे। इन्द्रस्य युज्यः सखा॥ १९ 


पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! तुम जो ( इन्द्रस्य ) जीव का ( युज्यः ) अर्थात्‌: 
जो अपनी व्याप्ति से पदार्थो में संयोग करने वाले दिशा, काल और आकाश हैं, उनमें: 
व्यापक होके रमने वा ( सखा ) सवं सुखों के सम्पादन करने से मित्र है ( यतः )) 
जिससे जीव ( ब्रतानि ) सत्य बोलने और न्याय करने आदि उत्तम कमों को (पस्पशे). 
प्राप्त होता है उस ( विष्णोः ) सर्वत्र व्यापक शुद्ध और स्वभावसिद्ध अनन्त सामथ्य | 
वाले परमेश्वर के ( कर्माणि ) जो कि जगत्‌ की रचना पालना न्याय और प्रयत्न | 
करना आदि कमं हैं, उनको तुम लोग ( पइयत ) अच्छे प्रकार बिदित करो ॥ १९ ॥ 

भावार्थ जिस कारण सब के मित्र जगदीश्वर ने पृथिवी आदि लोका 


तथा जीवों के साधन सहित शरीर रचे हैं। इसी से सब प्राणी अंपने २. 


कार्यों के करने को समर्थ होते हैं ॥ १६ ॥ [ है 
तद्विष्णो: परमं पदं सदां पश्यन्ति सूरयं:। दिवीव चक्षुराततम्‌ ॥२०॥ 

पदार्थ--( सुरयः ) धार्मिक बुद्धात्‌ पुरुषार्थी विद्वान्‌ लोग ( दिवि ) सूर्ये 
रादि के प्रकाश में ( झाततस्‌ ) फैले हुए ( चक्षुरिव ) नेत्रों के समान जो ( cl 
ब्यापक झानन्दस्वरूप परमेश्वर का विस्तृत ( परमस्‌ ) उत्तम से उत्तम( पदस्‌ ) 
चाहने जानने और प्राप्त होने योग्य उक्त वा वक्ष्यमाण पद है ( तत्‌ ee ) उसको 
( सदा ) सब काल में विमल शुद्ध ज्ञान के द्वारा अपने आत्मा में (पश्यन्ति ) देखते: 
हैँ ॥ २०॥ | EE 
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. १०८ ऋग्वेदः मं० १ | सू० २२॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे प्राणी सूर्य्यं के प्रकाश 
सें शुद्ध नेत्रों से मूतिमान्‌ पदार्थों को देखते हैं । वैसे ही विद्वान्‌ लोग निर्मल 
विज्ञान से विद्या वा श्रेष्ठ विचारयुक्त शुद्ध अपने आत्मा में जगदीश्वर को 
' सब ग्रानन्दों से युक्त और प्राप्त होने योग्य मोक्ष पद को देखकर प्राप्त होते 
` हुं।इस की प्राप्ति के विना कोई मनुष्य सब सुखों को प्राप्त होने में समथ 
नहीं हो सकता । इस से इसकी प्राप्ति के निमित्त सव मनुष्यों को निरन्तर 
' ' -यत्त करना चाहिये । 
इस मन्त्र में 'परमम्‌' 'पदम्‌' इन पदों के अर्थ में यूरोपियन विलसन 
 असाहव ने कहा है कि इस का म्र्थं स्वर्गं नहीं हो सकता, यह उनकी भ्रान्ति 
, {है क्योंकि परमपद का अर्थ स्वर्गं ही है ॥ २० ॥ 


` तासो विपन्यवो जाग्रवांसः समिन्धते । विष्णोयेत्प॑रमं पदम्‌ ॥२१॥ 


5 धदाबें-- ( विष्णोः ) व्यापक जगदीरवर का ( यतु ) जो उक्त ( परमम्‌ ) 
8 । सब उत्तम गुणों से प्रकाशित ( पदम्‌ ) प्राप्त होने योग्य पद है ( ततु ) उसको 
 । (चिपन्यवः ) अनेक प्रकार के जगदीश्वर के गुणों की प्रशंसा करने वाले ( जागृवांसः ) 
_ स॒मं में जागृत ( विप्रासः ) बुद्धिमान्‌ सज्जन पुरुष हैं, वे ही ( समिन्धते ) अच्छे 
' 'भ्रकार प्रकाशित करके प्राप्त होते हैं ॥ २१॥ 
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pf दि मावार्थ -जो मनुष्य अविद्या और अधर्माचरणरूप नींद को छोड़कर 
विद्या और घर्माचरण में जाग रहे हैं, वे ही सच्चिदानन्दस्वरूप सव प्रकार 
. j तसे उत्तम सब को प्राप्त होने योग्य निरन्तर सर्वव्यापी विष्णु अर्थात्‌ जगदी- 
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सम की व्याख्या तो नहीं हैं, किन्तु इनको व्यर्थ 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० २३॥। १०६ 
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काण्वो मेधातिथिकऋ षिः । १ वायुः; . २, ३ इन्द्रवायू; ४-६ मित्रावरुणौ; 

७-६ इन्द्रोमरुत्वान्‌; १०-१२ विश्वेदेवाः; १३-१५ पुषा; १६-२२ आपः; २३, २४ 
अरिनिशच देवताः । १-१८ गायत्री; १६ पुर उष्णिक्‌; २० ग्रनुष्ट्प्‌; २१ प्रतिष्ठा; २२-- 
, २४ अनुष्टुप्‌ च छन्दांसि। १-१८ षड्जः; १९ ऋषभः; २० गान्धारः। २१ षड्जः; 
२२-२४ गान्धारश्च स्वराः ॥। 


तीव्राः सोमांस आ गंश्याशीवेन्तः सुता इमे । वायो तान्‌ प्रस्थितान्‌ पितर ॥१॥ 


पदार्थ--जो ( इमे ) ( तीव्राः ) तीक्षण वेगयुक्त ( ग्राशीर्वन्तः ) जिनकी कामनाः 
प्रशंसनीय होती है ( सुताः) उत्पन्न हो चुके वा ( सोमासः ) प्रत्यक्ष में होते हैं 
( तान्‌) उन सभों को ( वायो ) पवन ( आगहि ) सर्वथा प्राप्त होता है तथा यही 
उन ( प्रस्थितान्‌ ) इधर उधर अति सूक्ष्मरूप से चलायमानों को ( पिब॒ ) अपने 
भीतर कर लेता है, जो इस मन्त्र में ( ग्राशीर्वन्तः ) इस पद को सायणचार्य ने “श्री 
पाके' इस घातु का सिद्ध किया है सो भाष्यकार की व्याख्या से विरुद्ध होने से अशुद्ध 
ही है॥ १॥ 
भावार्थ--प्राणी जिनको प्राप्त होने की इच्छा करते और जिन के 
मिलने में श्रद्धालु होते हैं उन सभों को पवन ही प्राप्त करके यथावत्‌ स्थिरः 
करता है, इससे जिन पदार्थों के तीक्षण वा कोमल गुण हैं उन को यथावत. 
जानके मनुष्य लोग उन से उपकार लेवें ॥ १॥ 


उभा देवा दिंविस्प्रेन्द्रवायू हवामहे । अस्य सोमस्य पीतये ॥२॥ 
पदार्थ--हम लोग ( झस्य ) इस प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष ( सोमस्य ) उत्पन्न 
करने वाले संसार के सुख के ( पीतये ) भोगने के लिये ( दिविस्पृशा ) जो प्रकाशः" 
युक्त आकाश में विमान आदि यानों को पहुचाने और ( देवा ) दिव्यगुण वाले” 
( उभा ) दोनों ( इन्द्रवायू ) अग्नि ओर पवन हैं उन को ( हवामहे ) साधने की 
इच्छा करते हैं । २॥ | 
भावार्थ--जो अग्नि पवन और जो वायु अग्नि से प्रकाशित होता है... 
जो ये दोनों परस्पर आकांक्षायुक्त अर्थात्‌ सहायकारी हैं, ब स | 
शित होता है, मनुष्य लोग जिनको साध और, युक्ति के साथ नित्य क्रिया- 
कुशलता में सम्प्रयोग करते हैं, जिनके लि से मनुष्य बहुत से सुखों कोः 
प्राप्त होते हैं, उन के जानने की इच्छा क्यों न करनी चाहिये ॥२॥ 
इन्द्रवायू मनोजुवा वि्ां इवन्त ऊतये । सहस्राक्षा भियस्पतां ॥३॥ ` 
पदार्थ ( विघ्राः ) विद्वान्‌ लोग ( ऊतये ) फ्रियासिद्धि की इच्छा के द लिये 
जो-( सहह्राक्षा ) जिन से असंख्यात अक्ष अर्थात्‌ इन्द्रियवत्‌ साधन सिद्ध होते ( धिय ee ) 
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' ११० ऋग्वेद: मं० १। सू० २३ ॥ 

हः लम न के ( पती ) पालने भौर ( मनोजुवा ) मन के समान वेगवाळे हैं उन 
`| ( इन्द्रवायू ) विद्युत और पवन को ( हस्ते ) ग्रहण करते हैं, उन के जानने की इच्छा 


ES SO TPS हक" = $ raise 


PT 


"अन्य लोग भी क्यों न कर ॥ ३॥ 

भावार्थ--विद्वानों को उचित है कि शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये 
ग्रसंख्यात व्यवहारों को सिद्ध कराने वाले वेग आदि गुणयूक्त विजुली 
और वायु के गुणों की क्रियासिद्धि के लिये अच्छे प्रकार सिद्धि करनी 


 स्चाहिये॥ ३॥ 
मित्रं वयं हवामहे वरुण सोम॑पीतये । जज्ञाना पूतदक्षसा ॥४॥ 


: 
| पदार्थ--( वयस्‌ ) हम पुरुषार्थी लोग जो ( सोमपीतये ) जिस में सोम 
अर्थात्‌ अपने अनुकूल सुखों को देने वाले रसथुक्त पदार्थों का पान होता है उस व्यवहार 
| के लिये ( पूतदक्षसा ) पवित्र बल करने वाले ( जज्ञाना ) विज्ञान के हेतु ( मित्रस्‌ ) 
` -जीवन के निमित्त बाहिर वा भीतर रहने वाले प्राण और ( वरुणस्‌ ) जो इवासरूप 
उपरको आता है उस बल करने वाले उदान वायु को ( हवामहे ) ग्रहण करते हैं 
' ` -उनको तुम लोगों को भी क्यों न जानना चाहिये ॥ ४॥ 


 भावाथ-मनुष्योंको प्राण और उदान वायु के विना सुखों का भोग 
. और वल का सम्भव कभी नहीं हो सकता, इस हेतु से इन के सेवन को विद्या 
` ऽको ठीक ठीक जानना चाहिये ॥ ४ ॥ 


याव॒ताहधाहतस्य ज्योतिषस्पती । ता मित्रावरुणा हुवे ॥५॥ 
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5 नध र र के ( ह ) पालन करने वाले ( मित्रावरुणौ ) सूर्यं और वायु हैं उनको 
+ ह ) ग्रहण करता हूं ॥ ५॥ 

वायन सूर्य और वायु के विना जल और ज्योति ग्रर्थात्‌ प्रकाश 

-को यो ईदत्रर के उत्पादन किये विना सूय्यं श्रौर वायु की उत्पत्ति 

न इन क विना मनुष्यों के व्यवहारों की सिद्धि हो सकती 


ऋग्वेदः मं० १। सू०२३॥ - ` १११ 
राज्य सम्वन्धी घनयुक्त ( करताम्‌ ) करते हैं जैसे विद्वान्‌ लोग इन से बहुत काय्याँ को 
'सिद्ध करते हैं वसे हम लोग भी इसी प्रकार इन का सेवन क्यों न करें ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिसलिये इन उक्त : 
वायु और सूर्यं के आश्रय करके सव पदार्थों कं रक्षा श्रादि व्यवहार सिद्ध 
होते हैं, इसलिये विद्वान्‌ लोग भी इनसे बहुत कार्यों को सिद्ध करके उत्तम 
'उत्तम धनों को प्राप्त होते हैं॥ ६॥ 


मरुत्वन्तं हवामह इन्द्रमा सोमंपीतये । सजूगेणेनं ठम्पतु ॥७॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जैसे इस संसार में हम लोग ( सोमपोतये ) 

'पदार्थों के भोगने के लिये जिस ( मर्त्वन्तम्‌ ) पवनों के सम्वन्ध से प्रसिद्ध होने वाली 
( इन्द्रम्‌ ) विजली को ( हवामहे ) ग्रहण करते हैं ( सज्जः ) जो सव पदार्थों में 

एकसी बतेने वाली ( गरेन ) पवनों के समूह के साथ ( नः ) हम लोगों को ( आातु- 
मम्पतु ) अच्छे प्रकार तृप्त करती है वैसे उसको तुम लोग भी सेवन करो ॥ ७॥ 
भावार्थे इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य | 

है कि जिस सहायकारी पवन के विना अग्नि कभी प्रज्वलित होने को समर्थं 
ओर उक्त प्रकार विजली रूप श्रर्‍्िनि के विना किसी पदार्थ की बढ़ती का _ 
सम्भव नहीं हो सकता, ऐसा जानें ।। ७॥। | 


न्द्र॑यष्ठा मरुद्गणा देवांसः पू्षरातयः। विश्वे ममं श्रुता हव॑म्‌ ॥८॥ 


पदार्थ जो ( पूषरातयः ) सूय्यं के सम्बन्ध से पदार्थों को देने ( इन्द्रः 
ज्येष्ठाः ) जिन के बीच में सूर्य्य बड़ा प्रशंसनीय होरहा है और ( देवासः ) दिव्य | 
गुण वाले ( विइबे ) सब ( मरुद्गणाः ) पवनों के समूह ( मम ) मेरे ( हवम्‌ ) काय्यं 
करने योग्य शब्दव्यवहार को ( श्रुत ) सुनाते हैं वे ही आप लोगों को भी ॥ ८ ॥ 

भावार्थ-कोई भी मनुष्य जिन पवनों क विना कहना, सुनना और 
'ुष्ट होनादि व्यवहारो को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता । जितक . 
मध्य में सूर्य्यं लोक सब से बड़ा विद्यमान, जो इसके प्रदीपन कराते वाले हैँ, 
जो यह सूर्य्यं लोक भ्रग्निर्प ही है, जिन और जिस बिजुली के विना कोई 
"भी प्राणी अ्रपनी वाणी के व्यवहार करने को भी समर्थ नहीं हो सकता _ 
इत्यादि इन सब पदार्थों की विद्या को जान-क मनुष्यों को सदा सुखी होता 


चाहिये ॥ ८ ॥ | 
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F के साथी होकर ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( हत ) छिन्न भिन्न करते हैं उनसे ( नः ) हम 
लोगों के ( दुःशंसः ) दुःख कराने वाले ( मा ) ( ईशत ) कभी मत हूजिये । & ॥ 
भावायं--हस लोग ठीक पुरुषार्थं और ईश्वर की उपासना करके 
विद्वानों की प्रार्थना करते हैं कि जिससे हम लोगों को जो पवन, सूय्य की 
 किरणवा' बिजुली के साथ मेघमण्डल में रहने वाले जल को छिन्न भिन्न 
. और वर्षा करके और फिर पृथिवी से जल समूह को उठाकर ऊपर को प्राप्त 
' करते हैं, उनकी विद्या मनुष्यों को प्रयत्न से अवश्य जाननी चाहिये।। &॥ 


विश्वान्‌ देवान्‌ हवामहे मरुतः सोम॑पीतये । उग्रा हि पृश्चिमातरः ॥१०॥ 


। पदार्थं--विद्या को इच्छा करने वाले हम लोग ( हि ) जिस कारण से जो 
ज्ञान क्रिया के निमित्त से शिल्पव्यवहारों को प्राप्त कराने वाले ( उग्राः ) तीक्ष्णता वा 


श्रेष्ठ वेग के सहित और ( पुश्निमातरः ) जिनकी उत्पत्ति का निमित्त आकाश वा" 

` अन्तरिक्ष है इससे उन ( विश्वान्‌ ) सव ( देवान्‌ ) दिव्यगुणों के सहित उत्तम गुणो 
` के प्रकाश कराने वाले वायुओं को ( हवामहे ) उत्तम विद्या की सिद्धि के लियेः 
. जानना चाहते हैं ॥ १०॥ 


. भांवार्थ--जिस से यह वायु आकाश ही से उत्पन्न श्राकाश में आने 
` जाने ओर तेजस्विभाव वाले हैं, इसी से विद्वान्‌ लोग कार्य्यं के अर्थ इनकाः 
. स्वीकार करते हैं॥ १०॥ 


' जयतामिव तत्यतुमेरुतामेति ष्णुया । यच्छुभं याथनां नरः ॥११॥ 


/ पदार्थ--है ( नरः ) धर्मयुक्त शिल्पविद्या के व्यवहारों को प्राप्त करने | 
F वाले मनुष्यो ! श्राप लोग भी ( जयतामिव ) जसे विजय करने वाले योद्धाग्रों केः 
+ सहाय से राजा विजय को प्राप्त होता और जैसे ( मरुताम्‌ ) पवनों के सङ्ग से 
= (घुष्णुया ) दृढ़ता आदि गुण युक्त ( तन्यतुः ) अपने वेग को अति शीघ्र विस्तार 
् करने वाली विजुली मेघ को जीतती है वैसे ( यतु ) जितना ( शुभम्‌ ) कल्याणयुक्तः 
सुख है उस सव को प्राप्त हजिये ॥ ११ ॥ 

` वाष इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! 
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ऋग्वेद: मं० २.। सू० २३ ॥। ११३ 


DDD +ल 
प्रकट हुई ( विद्यत: ) जो कि चपलता के साथ प्रकाशित होती हैं वे बिजली ( नः) 
हम लोगों के सुखों को ( श्रवन्तु ) प्राप्त करती हैं। जिससे उन को ( परि ) सव 
प्रकार से साधते भर जिससे ( मरुतः ) पवन ( नः ) हम लोगों को ( मृळ्यन्तु ) 
सुखयुक्त करते हैं ( भ्रतः ) इससे. उनको भी शिल्प आदि कार्यी में ( परि ) अच्छे 
प्रकार से साथें ॥ १२॥ 

भावार्थ--मनुष्य लोग जब पहिले वायु फिर विजुली के ग्रनन्तर जल 


पृथिवी श्रौर ओषधी की विद्या को जानते हैं तव अच्छे प्रकार सुखों को 
प्राप्त होते हैं॥ १२ ॥ 


आ पूंपञ्चित्रवहिपमामूंणे धरुणे दिवः। आजा नष्टं यथां पशुम्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ--जैसे कोई पशुओं को पालने वाला मनुष्य ( नष्टम्‌ ) खो गये 
( षञ्ुम्‌ ) गौ आदि पशुओं को प्राप्त होकर प्रकाशित करता है बैसे यह ( अघर ) 
परिपूर्णं किरणों ( पूषन्‌ ) पदार्थों को पुष्ट करने वाला सूर्यलोक ( दिवः ) अपने 
प्रकाश से ( चित्रबहिषम्‌ ) जिससे विचित्र आइचयेरूप अन्तरिक्ष विदित होता 
है ( धरुणम्‌ ) धारण करनेहारे भूगोलों को ( आज ) अच्छे प्रकार प्रकाश 
करता है ॥ १३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे पशुओं को पालने वाले 
अनेक काम करके, गौ आदि पशुश्रों को पुष्ट करके, उनके दुग्ध आदि पदार्थों 
से मनुष्यों को सुखी करते हैं, वेसे ही यह सूर्य्यलोक चित्र विचित्र लोकों से 
युक्त आकाश वा आकाश में रहने वाले पदार्थों को, अपनी किरण वा आक- 
षंण शक्ति से पुष्ट करके प्रकाशित करता है॥ १३ ॥ 


पूषा राजांनमाघृंणिरपंशूढं गुहां हितम्‌ । अविन्दच्चित्रबंहिषम्‌ ॥१४॥ 


पदार्थ--जिस से यह ( झाधुणिः ) पूर्ण प्रकाश वा ( पूषा ) जो अपनी 
व्याप्ति से सब पदार्थो को पुष्ट करता है वह जगदीश्वर ( गहा ) ( हितम्‌ ) 
आकाश वा बुद्धि में यथायोग्य स्थापन किये हुए वा स्थित ( चित्रर्बहषम्‌ ) जो 
अनेक प्रकार के काय्यं को करता ( झपगुढम्‌ ) अत्यन्त गुप्त ( राजानस्‌ ) प्रकाशमान 
प्राणवायु और जीव को ( अविन्दत्‌ ) जानता है इससे वह सर्वेशक्तिमान्‌ है ॥ १४॥ 

सावार्थ-जिस कारण जगत्‌ का रचने वाला ईर्वर सब को पुष्ट 
करनेहारे हृदयस्थ घ्राण और जीव को जानता है इससे सब का जानने 
वाला है ॥ १४॥। 


उतो स महामिन्दुभिः षड्युक्ताँ अंतुसेषिंधत्‌ । गोभियेवं न च॑र्कृषत्‌ ॥१५॥ _ । 
पदार्थ--जैसे खेती करने वाला मनुष्य हरएक भरन्त की , सिद्धि के लिये भूमि _ । 


STEPS STOTT बकक-०--- क>- + छः ४ = 
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' को ( चकु बत्‌ ) वारंवार जोतता है (न) वेसे ( सः) वह ईश्वर ( मह्यस्‌ ) 


वसन्त आदि ( षट्‌ ) छः ( ऋतून्‌ ) ऋतुग्रों को ( युक्तान्‌ ) ( गोभिः ) गौ, हाथी 
और घोड़े आदि पशुग्रों के साथ सुखसंयुक्त और ( यवम्‌ ) यव आदि अन्न को 
( झनुसेषिधत्‌ ) वारंवार हमारे अनुकूल प्राप्त करे इससे मैं उसी को इष्टदेव 


| ; 

जो मैं धर्मात्मा पुरुषाथीं हुँ उसके लिये ( इन्दुभिः ) स्निग्ध मनोहर पदार्थों भौर 
| 

' सानता हूँ॥ १५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूर्य्यं वा खेती करने 
वाला किरण वा हल आदि से वारंवार भूमि को कषित वा खन, बो 
ओर धान्य आदि की प्राप्ति कर सचिक्कन कर पदार्थो के सेवन के साथ वसन्त 
आदि छ: ऋतुओं को सुखों से संयुक्त करता है, वैसे ईशवर भी समय के 
अनुकुल सब जीवों को कर्मो के अनुसार रस को उत्पन्न वा ऋतुश्रों के 
विभाग से उक्त ऋतुों को सुख देने वाली करता है ।॥ १५ ॥। 












अम्वयों यनत्यध्व॑भिजामयों अध्वरीयताम्‌ । पृञ्चतीभेधुना प्यः ॥१६॥ 


पदार्थ-जेसे भाइयों को ( जामयः ) भाई लोग श्र कूल ग्राचरण 
सम्पादन करते हैं वेसे ये ( अम्बय: ) रक्षा के करने वाले नः Ms 
जो कि हम लोग अपने झाप को यज्ञ करने की इच्छा करते हैं उनको ( मधुना ) 
` मधुरगुण के साथ ( पयः ) सुखकारक रस को ( अध्वभिः ) मार्गों से ( पृ>चती:ः ) 
पहुँचाने वाले ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं॥ १६॥। | 


EE भावार्थ--इस मन्त्र में लृप्तोपमालङ्कार है। जैसे वन्धुजन अपने भा 

# को अच्छे प्रकार पुष्ट करके सुख करते हैं, वेसे ये जल ऊपर नीचे जाते अति 
' हुए मित्र के समान प्राणियों के सुखों का सम्पादन करते हैं और इनके विना 
| किसी प्रारी वा प्राणी की उन्नति नहीं हो सकती | इससे ये रस को 
उतत्ति के द्वारा सब प्राणियों को माता पिता के तुल्य पालन करते हैं॥ १६।। 


` अमूर्या उप सूरये याभि सूरः सह । ता नों हिन्यन्त्वध्वरम्‌ ॥१७॥ 
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ऋग्वेदः मं ० १। सू० २३॥ ११५ 
जाता है, वही ऊपर से वृष्टि के द्वारा गिरा हुआ पान आदि व्यवहार वा 
विमान श्रादि यानों में अच्छे प्रकार संयुक्त किया हुआ सुख बढ़ाता है॥ १७॥ 


अपो देवीरुप ह्ये यत्र गावः पिव॑न्ति नः । सिन्धुभ्यः कसं विः ॥१८॥ 


पदार्थ--( यत्र ) जिस व्यवहार में ( गावः ) सूर्यं की किरणों ( सिन्धुभ्यः ) 
समुद्र ग्रौर नदियों से ( देवीः ) दिव्य गुणों को प्राप्त करने वाले ( रपः ) जलों 
को ( पिबन्ति ) पीती हैं उन जलों को ( नः ) हम लोगों के ( हविः ) हवन करने 
योग्य पदार्थो के ( कत्बंम्‌ ) उत्पन्न करने के लिए मैं ( उपह्वये ) अच्छे प्रकार स्वी- 
कार करता हूँ ॥ १८ ॥। 

भावार्थ --सूय को किरगें जितना जल छिन्न भिन्न अर्थात्‌ कण कण 
कर वायु के संयोग से खेंचती हैं उतना ही वहां से निवृत्त होकर भूमि और 
ग्रोषधियों को प्राप्त होता है । विद्वान्‌ लोगों को वह जल, पान, स्नान और 


झिल्पकार्यं आदि में संयुक्त कर नाना प्रकार के सुख सम्पादन करने : 


चाहिये ॥ १८॥। 
अप्स्व १न्तरशृतंमप्सु भेषजमपामुत प्रशस्तये । देवा भवंत वाजिनः ॥१९॥ 


पदार्थ--हे ( देवाः ) विद्वानो ! तुम ( प्रशस्तये) अपनी उत्तमता के लिये 
( अप्सु) जलों के ( ग्मन्तः) भीतर जो ( अमृतम्‌ ) मार डालने वाले रोग का 


निवारण करने वाला श्रमृतरूप रस ( उत ) तथा ( अप्सु ) जलों में ( भेषजम्‌ ) . 


औषध हैं उनको जानकर ( पाम्‌ ) उन जलों की फ्रियाकुशलता से ( वाजिनः ) 
उत्तम श्रेष्ठ ज्ञान वाले ( भवत ) हो जाओ ॥ १६॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम अमृतरूपी रस वा ओषधि वाले जलों से | 


शिल्प और वद्यक्रशास्त्र की विद्या से उनके गुणों को जानकर कार्य्यं की 
सिद्धि वा सब रोगों कीं निवृत्ति नित्य करो ॥ १६ ॥ 


अप्सु मे सोमों अत्रवीद्न्तविश्वांनि भेषजा । 
अग्नि च॑ विश्वस्ुवमांपंश्च विश्वभेषजीः ॥२०॥ 
पदार्थ--जसे यह ( सोमः ) ओषधियों का राजा चन्द्रमा वा सोमलता 
{ से ) मेरे लिये ( श्रप्सु ) जलों के ( अन्तः ) बीच में ( विइवानि ) सब ( भेषजा ) 


ओषधि ( च ) तथा ( यिइवशम्भुवस्‌) सव जगत्‌ के लिये सुख करने वाले 
( अस्निस्‌ ) बिजुली को ( शअन्नवीत्‌ ) प्रसिद्ध करता है इसी प्रकार ( विइवभेषजीः ) 


ओषधियों और उक्त गुण वाले अग्नि को जानते हैं॥ २० ॥ 





पर 
by 


जिनके त्तिमित्त से सब ओषधियाँ होती हैं वे ( आपः ) जल भी अपने में उक्त सब 
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भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सव पदार्थ 
अपने गुणों से अपने अपने स्वभावों श्रौर उनमें ञ्रोषधियों को पुष्टि कराने 
वाला चन्द्रमा और जो गोषधियों में मुख्य सोमलता है ये दोनों जल के 
. निमित्त और ग्रहण करने योग्य सब ओषधियों का प्रकाश करते हैं, वेसे सब 
. ओषधियों के हेतु जल अपने अन्तर्गत समस्त सुखों का हेतु मेघ का प्रकाश 
| और जो जलों में ओषधियों का निमित्त और जो जल में ग्रर्नि का निमित्त 
है ऐसा जानना चाहिये ॥ २० ॥ | 
आप॑ः पृणीत भेषजं वरूथं तन्वे३ मम॑ । ज्योक्‌ च सूर्यं दृशे ॥२१॥ 
f पदार्थ--मनुष्यों को योग्य है क्रि सव पदार्थो को व्याप्त होने वाले प्राण 
 (सुर्य्यंस्‌) सूर्यलोक के ( हृश्ञे ) दिखलाने वा ( ज्योक्‌ ) बहुत काल जिवाने के 
 लिये( मम) मेरे ( तन्वे) शरीर के लिये ( वरूथम्‌ ) श्रेष्ठ ( भेषजम्‌ ) रोग 
| नाश करने वाळे व्यवहार को ( पुणीत ) परिपूर्णता से प्रकट कर देते हैं उनका 
सेवन युक्तिही से करना चाहिये २१॥ 
ड भावार्थ--प्राणों के विना कोई प्राणी वा वृक्ष आदि पदार्थ वहुत काल 
शरीर धारण करने को समर्थ नहीं हो सकते, इससे क्षधा श्रर प्यास 
. आदि रोगों के निवारण के लिये परम ग्रर्थात्‌ उत्तम से उत्तम ओषधों को 
' सेवनेसे योगयुक्त से प्राणों का सेवन ही परम उत्तम है, ऐसा जानना 
` चाहिये॥२१॥ | 


३दमापः प्र व॑हत यत्किञ्च॑ दुरितं मयि । 
द्वाहर्मभिदुद्रोह यद्रा शेप उतानृतम्‌ ॥२२॥। 


पदार्थ--मैं ( यत्‌ ) जैसा ( किम्‌ ) कुछ ( मयि ) कर्म 

क का अनुष्ठान 
र बाले मुझ में ( दुरितम्‌ ) दुष्ट स्वभाव के अनुष्ठान से उत्पन्न हुआ पाप 
5 ) वा श्रेष्ठता से उत्पन्न हुआ पुण्य ( बा ) अथवा ( यतू ) अत्यन्त क्रोध से 
दर । | द ) प्रत्यक्ष किसी से द्रोह करता वा मित्रता करता ( वा ) अथवा 
व ibd ) जो कुछ अत्यन्त ईर्ष्या से किसी सज्जन को ( शेपे ) शाप देता वा किसी 
< हे कपावृष्टि से ` अनृतम्‌ ) झूठ ( उत ) वा सत्य काम कर 
हैं ( इदम्‌ ) यह सब आचरणा किये हुए। से 
FE ( प्रवहत ) गरच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं ॥ २२॥ | बा ह 


उछ पाप वा पुण्य करते हैं, सो ईश्वर 
कराता ही है॥ २२॥ | 
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ऋग्वेदः मं० १।सू० २३॥ ११७ 
आपों अधयान्वंचारिषं रसेन समगस्महि । 
पय॑स्वानग्न आ ग॑हि तं मा सं सूंज वचसा ॥२३॥ 


पदार्थ--हम लोग जो ( रसेन ) स्वाभाविक रसगुण संयुक्त ( आपः ) जल हैं 
उनको ( समगस्महि ) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं जिनसे मैं ( पयस्वान्‌ ) रस युक्त 
शरीर वाला होकर जो कुछ ( अन्वचारिषम्‌ ) विद्वानों के अनुचरण अर्थात्‌ अनुकूल 
उत्तम काम करके उसको प्राप्त होता और जो यह ( ग्ने ) भौतिक अग्नि ( मा ) 
मुझ को इस जन्म आर जन्मान्तर ्रर्थात्‌ एक जन्म से दूसरे जन्म में ( आगहि ) 
प्राप्त होता है अर्थात्‌ वही पिछले जन्म में ( तम्‌ ) उसी कर्मों के नियम से पालने 
चाले ( मा ) मुझे ( अद्य ) आज वत्तंमान भी ( वच॑सा ) दीप्ति ( संसृज ) सम्बन्ध 
कराता है उन और उसको युक्ति से सेवन करना चाहिये ॥ २३ ॥ 


भावार्थ--सव प्राणियों को पिछले जन्म में किये हुए पुण्य वा पाप का 
फल वायु जल और अग्नि आदि पदार्थों के द्वारा इस जन्म वा अगले जन्म में 
प्राप्त होता ही है॥ २३॥ 


सं माग्ने वचसा खज सं प्रजया समायुषा । 
विद्युमे अस्य देवा इ््रों विद्यात्सह ऋषिभिः ॥२४॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो ( ऋषिभिः ) वेदाथ जानने वालों के 
( सह ) साथ ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग और ( इन्द्रः ) परमात्मा ( अग्ने ) अतिक 
अग्नि ( वर्चसा ) दीप्ति ( प्रजया ) संतान आदि पदार्थं और र आयुषा ) जीवन से 
सा ) मुझे ( संसृज ) संयुक्त करता है उस ओर (से ) मेरे ( अस्य ) इस जन्म 
के कारण को जानते और ( विद्यात्‌ ) जानता है इससे उसका संग और उसको उपा- 
सना नित्य करें ॥ २४ ॥ 


भावार्थ--जव जीव पिछले शरीर को छोड़कर अगले शरीर को प्राप्त 
होता है तब उसके साथ जो स्वाभाविक मानस अग्नि जाता है वही फिर 
शरीर आदि पदार्थो को प्रकाशित करता है जो जीवों के पाप पुण्य और जन्म 
का कारणा है उसको वे [ विद्वान्‌ | ही परमेश्वर के सिवाय जानते हैं किन्तु 
परमेश्वर तो निश्चय के साथ यथायोग्य जीवों के पाप वा पुण्य को 
जानकर, उनके कमं के अनुसार शरीर देकर, सुख दुःख का भोग कराता 
ही है॥ २४॥ | 


+- 


पूर्व सूक्त से कहे हुए अश्वि आदि पदार्थों के अनुषङ्गी जो वायु आदि. 
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११५ | ऋग्वेद: सं० १ । सू० २४ ॥। 
पदार्थ हैं, उनके वर्णन से पिछले वाईसवें सूक्त के अर्थ के साथ इस तेईसवें 
सूक्त के ्र्थे को सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह तेईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


2 पं नकायाममााआ 3. "अब + नम. 


आजीगत्ति:ः शुनःशेपः कृत्रिमो वंइवाभित्रो देवरातित्ऋह षिः । १ प्रजापतिः । 
२ अग्निः । ३-५ सविता अगो चा । ६-१५ वरुणइच देवताः। १, २, ६-१५ ्रिब्दुप्‌ 
३4 गायत्री छन्दः । १, २, ६--१५ धेवतः । ३-५ षड्जइच स्वरौ ॥ 


कस्य॑ नूनं कतमस्याम्ृतानां मनामहे चारु देवस्य नामं । 
को नों म्मा अदितये पुन॑दात्पितरं च इशेयै मातरं च ॥ १॥ 


र पदार्थ--हम लोग ( कस्य ) कैसे गुण कमं स्वभाव युक्त ( कतमस्य ) किस 
हुता ( अम्ृतानाम्‌ ) उत्पत्ति विनाशरहित भ्रनादि मोक्षप्राप्त जीवों श्रौर जो जगत के 
काररण नित्य के मध्य में व्यापक ्रमृतस्वरूप अनादि तथा एक पदार्थ ( देवस्य ) 
भकाशमान सर्वोत्तम सुखों को देने वाले देव का निश्चय के साथ ( चारु ) सुन्दर 
) असिद्ध नाम को ( मनामहे ) जाने किःजो ( नुतस्‌ ) निश्चय करके ( कः ) 
कान सुखस्वरूप देव ( नः ) मोक्ष को प्राप्त हुए भी हम लोगों को ( मह्य ) वर्ड 
स नाश रहित ( शरदितथे-) पृथिवी के वीच में ( पुनः ) पुनर्जन्म ) ( दात्‌) 

ता ह। जिस से कि हमं लोग ( पितरम्‌ ) पिता ( च ) और ( मातरम्‌ ) माता 
( च ) और स्त्री पुत्र बन्धु आदि को ( दृशेयम्‌ ) देखने की इच्छा करे ।। १॥ 


भावाय--इस मन्त्र में प्रश्‍न का विषय है कौन ऐसा पदार्थ है जो सनातन 


E अर्थात्‌ भ्रविनाशी पदार्थों में भी सनातन अ्रविनाशी है कि जिसका अत्यन्त 


Si गाम का स्मरण करें वा जानें और कौन देव हम लोगों के लिए 
किस किस हेतु से एक जन्म से इसरे जन्म का संपादन करता और श्रमत वा 


* आनन्द के कराने वाली मुक्ति को प्राप्त होकर भी फि लोगों 
ह म से इसरे जन्म में शरीर को घारण कराता है ॥ i 20 को रह 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० २४ || ११९ 
का ( चारु ) पवित्र ( नाम ) गुणों का गान करना ( मनामहे ) जानते हैं ( सः ) 
वही ( नः ) हमको ( मह्य ) बड़े बड़े गुण वाला ( श्रदितये ) पृथिवी के वीच में 
( पुनः ) फिर जन्म ( दात्‌ ) देता है जिससे हम लोग ( पुनः ) फिर ( पितरम्‌ ) 
पिता ( च ) श्रौर ( मातरम्‌ ) माता ( च ) ओर स्त्री पुत्र वन्धु आदि को (दुशेयम्‌ ) 
देखते हैं ।। २॥ 


भावार्थ-हे मनुधयो ! हम लोग जिस श्रनादि स्वरूप सदा भ्रमर रहने 
वा जो हम सब लोगों के किये हुए पाप और पुण्यों के अनुसार यथायोग्य सुख 
दःख फल देने वाले जगदीश्वर देव को निश्चय करते ओर जिसको न्याययुक्त 
व्यवस्था से पुनर्जन्म को प्राप्त होते हैं तुम लोग भी उसी देव को जानो 
किन्तु इससे और कोई उक्त कर्म करने वाला नहीं है ऐसा निश्चय हम लोगों 
को है कि वही मोक्षपदवो को पहुंचे हुए जीवों का भी महाकल्प के अन्त में 
फिर पाप पुण्य की तुल्यता से पिता मांता और स्त्री आदि के वीच में मनुष्य 
जन्म धारण कराता है ॥ २।। 


अभि स्वां देव सवितरीशानं वाय्याणाम्‌ । सदावन्भागमीमहे ॥३॥ 


पदार्थ -हे ( सवितः ) पृथिवी आदि पदार्थों की उत्पत्ति वा ( बन्‌ ) रक्षा 
करने और ( देव ) सव आनन्द के देने वाले जगदीइवर हम लोग ( वार्य्याणाम्‌ ) 
स्वीकार करने योग्य पृथिवी आदि पदार्थों की ( ईशानम्‌ ) यथायोग्य व्यवस्था करने 
( भागस्‌ ) सव के सेवा करने योग्य ( त्वा ) आपको ( सदा ) सव काल में 
( अभि ) ( इमहे ) प्रत्यक्ष याचते हैं अर्थात्‌ आप ही से सब पदार्थों को प्राप्त 


होते हैं | ३ ॥ 


ावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो सबका प्रकाशक सकल जगतू को 
उत्पन्न वा सव की रक्षा करने वाला जगदीश्वर है वही सब समय में उपासना 
करने योग्य है क्योंकि इसको छोड़ के अन्य किसी की उपासना करके ईरवर 
की उपासना का फल चाहे तो कभी नहीं हो सकता, इससे इसकी उपासना 
के विषय में कोई भी मनुष्य किसी दूसरे पदार्थ का स्थापन कभी न करे ॥३॥ 


यश्चिद्धि तं इत्था भगः शशमानः पुरा निदः । अद्वेषो हस्त॑योदेये ॥४॥ 





पदार्थ--है जीव ! जैसे ( अद्व षः ) सब से मित्रतापूर्वक वतेने वाला द्वेषादि 
दोषरहित मैं ईइबर ( इत्या ) इस प्रकार सुख के लिये ( यः ) जो ( शशमानः) 
स्तुति ( भगः ) और स्वीकार करने योग्य घन है उसको ( ते ) तेरे घर्मात्मा के लिये _ 
( हि ) निश्चय करके ( हस्तयोः ) हाथों में ग्रामले का फल वैसे धर्म के साथ प्रशंस _ 
नीय धन को ( दधे ) धारण करता हूँ और जो ( निदः ) सब की निन्दाः करने हारा 
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१२० ऋग्वेदः मं० १ | सू० २४॥ 
हैं उस के लिये उस घन समूह का विनाश कर देता हूँ वैसे तुम लोग भी किया 
करो ॥ ४॥ 

भावार्थ-यहाँ वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे मैं ईशवर सवके निन्दक 
मनुष्य के लिये दुःख और स्तुति करने वाले के लिये सुख देता हुं वैसे तम भी 
सदा किया करो ॥ ४॥ हि 


भरा भक्तस्य ते वयमुदशेम तवाव॑सा । मूर्द्धानं राय आरभे ॥५॥ 


पदार्थ--हे जगदीरवर ! जिससे हम लोग (भगभक्तस्य) जो सब के सेवने योग्य 
पदार्थों का यथायोग्य विभाग करने वाले ( ते ) आपकी कीति को ( उदशेम ) ग्रत्यन्त 
के के साथ व्याप्त हों कि उससे ) ( तब ) आपकी ( अवसा ) रक्षणादि क्ृपा- 
न अर ) अत्यन्त घन के ( मूर्दधानिम्‌ ) उत्तम से उत्तम भाग को प्राप्त 
आरम्भ करने योग्य व्यवहारों में नित्य प्रवृत्त हों अथ 
आप्ति के लिये नित्य प्रयत्न कर सके ।। ५ ॥ ४ M3 
भावार्थ--जो मनुष्य अपने क्रिया कमं से ईश्‍वर की में 
र राज्ञा में 
होते हैं वे ही उससे रभा की सव प्रकार से प्राप्त और सब मनुष्यों में कलम 
ऐरश्वर्य वाले होकर प्रशंसा को प्राप्त होते हैं क्योंकि वहो ईश्वर जीवों को 
उनके कर्मो के अनुसार न्याय व्यवस्था से विभाग कर फल देता है 


इससे ॥ ५ ॥ 
नहि ते क्त्र न सहो न मन्यु वयश्चनामी पतय॑न्त आपुः । 
नेमा आपो अनिमिषं चरन्तीर्न ये वातंस्य ममिनन्त्यभ्वम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ--है जगदीश्वर ! ( क्षत्रम्‌ ) ग्रखण्ड राज्य को ( पतयन्त 
के रे र्‌ न्तः 
मम हति हुए ( अम्मी ) ये लोक लोकान्तर (न) हो ( आपुः ) क 
र न(वयः) पक्षी भी (न) नहीं ( सहः ) बल को ( न ) नहीं 


{मयुं ) जो कि दुष्टों पर कोष है उसको भी ( न) नहीं 

ह ना ( न ) नहीं व्याप्त होते हैं ( न 

| ` न ता ) निरन्तर ( चरन्तीः ) वहने वाले ( झापः ) जल. ड 5 
Eo र ( प्रमिनन्ति ) परिमाण कर सकते ग्रौर ( ये ) जो ( वातस्य 
हि ना के वेग हैं वे भी झ्रापकी सत्ता का परिमाण ( न ) द 


` और भी सब पदार्थ 
Ee भापको ( स्वम्‌ ) सत्ता का निषेघ भी नहीं कर सकते ॥ ६ ॥ 


नहीं कर सकते इसी प्रकार 


वार्थ--ईदवर के अनन्त सामर्थ्य होने से उसका परिमाण वा 


i En नहीं सकता है । ये सब लोक चलते हैं परन्तु 
ess सा शातते इश्वर नहीं चलता क्योंकि जो सब जगह 
९ 5 7 चणा --इस ईदवर की उपासना को छोड़कर किसी जीव 


~ 


ड 















‘sy 
®. > 5 TSENG a 
| के 3400-77 हक हू Wa) 
3: CC-0. Mumukshu Bhawa n Varanasi Collec lection. Digitized by eGangotri 
पे ४; ~ | Fe - कह हा "एड, डे Sd rik 
५ A iD ~ AY CA = 0 ७ 4 or nh RAY ber Cl > के 


ऋग्वेद: मं ० १ सू० २४॥ १२१ 
का पूर्ण अखण्डित राज्य वा सुख कभी नहीं हो सकता इससे सव मनुष्यों को 
'प्रमेय वा विनाश रहित परमेश्वर की सदा उपासना करनी योग्य है ॥ ६ ॥ 


अबुध्ने राजा वरुंणो व्नस्योध्व स्तूपं ददते पृतद॑क्षः । 
नीचीनांः स्थुरुपरि' बुध्न एंपामस्मे अन्तनिहिताः केतवः स्युः ॥७॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जो (पूतदक्षः) पवित्र बल वाला ( राजा ) प्रकाश- 
"मान ( चरुणः ) श्रेष्ठ जलसमूह्‌ वा सूर्य्यलोक ( अबुध्ने ) श्रन्तरिक्ष से पृथक्‌ ग्रसदृञ्य 
वड़े आकाश में ( बनस्य ) जो कि व्यवहारों के सेवने योग्य संसार है जो ( ऊर्ध्वस्‌ ) 
उस पर ( स्तूपम्‌ ) अपनी किरणों को ( ददते ) छोइ़ता है जिसको ( नीचीनाः ) 
नीचे को गिरते हुए ( केतवः ) किरणें ( एषाम्‌ ) इन संसार के पदार्थो ( उर्पार ) 
"पर ( स्थुः) ठहरती हैं ( अन्तहिता: ) जा उनके वीच में जल और ( बुध्नः ) 
-मेघादि पदार्थं ( स्युः ) हैं और जो ( केतवः ) किरणों वा प्रज्ञान ( अस्मे ) हम 
-लोगों में ( निहिताः ) स्थिर ( स्युः ) होते हैँ उनको यथावत्‌ जानो ॥ ७॥ 


भाबार्थ-जिससे यह सूर्य्यंरूप के न होने से अन्तरिक्ष का प्रकाश नहीं 
-कर सकता इससे जो ऊपरली वा बिचली किरणं हैं वे ही मेघ की निमित्त 
'हैं जो उनमें जल के परमाणु रहते तो हैं परन्तु वे श्रतिसूक्ष्मता के कारशा 
“दृष्टिगोच र नहीं होते इसी प्रकार वायु अग्नि और पृथिवी आदि के भी 
"गतिसूक्ष्म श्रवयव अन्तरिक्ष में रहते तो अवश्य हैं परन्तु वे भी दृष्टिगोचर 
"नहीं होते ॥ ७॥ 


उरू हि राजा वरुणश्चकार सूयाय पन्थामन्वेतवा उ । 
अपदे पादा प्रतिंधातवेऽकरुतापंवक्ता हुँदयाविधंश्रित्‌ ।८।। 


पदार्थ--(चित्‌) जैसे (अपचक्ता) मिथ्यावादी छली दुष्ट स्वभावयुक्त पराये 
“पदार्थ (हृदयाविधः ) अन्याय से परपीड़ा करने हारे शत्रु को दृढ़ बन्धनों से वश में रखते 
-हैं वैसे जो (बरुणः) (राजा) श्रतिश्रेष्ठ और प्रकाशमान परमेश्वर वा श्रेष्ठता और 
प्रकाश का हेतु वायु (सूर्याय) सूयं के (म्न्वेतवे) गमनागमन के लिये (उरस्‌) 
-विस्तारयुक्त (पन्थास्‌) मागं को (चकार) सिद्ध करते ( उत) और (अपदे) जिसके 
-कुछ भी चाक्षुष चिन्ह नहीं है उस भ्रन्तरिक्ष में (प्रतिधातबे) घारण कराने के be लिये | 
सूर्य के (पादा) जिनसे जाना और आना बने उन गमन और अगमन गुण र | 
.(त्कः) सिद्ध करते हैं (उ) और जो परमात्मा सबका घरत (हि) और वायु इस 
-काम के सिद्ध कराने का हेतु है उसकी सब मनुष्य उपासना और प्राण का उपयोग 
“क्यों न करें ॥ ८५ ॥ न ‘न ह 
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भावार्थ-इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है। जिस: परमेश्वर ने 
निश्चय के साथ जिस सब से बड़ सूर्यं लोक के लिये बड़ीसी कक्षा अर्थात्‌ 
उसके घूमने का मार्ग बनाया है । जो इसको वायुरूपी इंधन से प्रदीप्तः 
करता और जो सव लोक अन्तरिक्ष में अपनी श्रपनी परिधियुक्त हैं कि किसी 
लोक का किसी लोकान्तर के साथ सङ्ग नहीं है किन्तु सव भ्रन्तरिक्ष में ठहरे 
हुए अपनी अपनो परिधि पर चारों ग्रोर घूमा करते हैं और जो झ्रापस में. 
जिस इर्वर और वायु के आकर्षण और धारणाशक्ति से श्रपनी भ्रपनीः 
परिधि को छोड़कर इधर उधर चलने को समर्थ नहीं हो सकते तथा जिस 
परमेश्वर और वायु के विना अन्य कोई भी इनका धारण करने वाला नहीं हैः 
जसे परमेश्‍वर मिथ्यावादी अधर्म करने वाले से पृथक है वैसे प्राण भी हृदयः 
के विदीर्ण करने वाले रोग से भ्रलग है उसको उपासना वा कार्य्यो में योजना 
सब मनुष्य क्यों न करें ।।८॥। 


शतं ते राजन्‌ भिपजंः सहस्र॑ुवीं गंभीरा सुमतिष्टे अस्तु । 
बाधस्व हरे निक्ेति पराचैः कृतं चिदेनः प्र मुमुग्ध्यस्मत्‌ ॥९॥ 
 _ पढार्थ (राजन्‌) हे प्रकाञ्चमान प्रजाध्यक्ष प्रजाजन वा जिस (भिषजः) सर्वः 
रोग निवारण करने वाले (ते) ग्रापक्री (शतम्‌) श्रसंख्यात श्रौषधि कर Fo ) 
असंख्यात (गभीरा) गहरी (उबी) विस्तारयुक्त भूमि है उस (निऋ तिय) भूमि की 


(त्वम्‌) आप (सुमतिः) उत्तम बुद्धिमा र्‌ 
दमानू हो के रक्षा करे जो दुष्ट स्वभाव यक्त 
को (भ्रमुमुग्ि) दुष्ट कर्मों को छुड़ादे श्रौर जो (पराचेः) धर्म से अलग होने बन 


# ने (कृतम्‌) किया हुआ (एनः) पाप है उसको (अस्मत्‌) हम लोगों से (इरे) दरः 


रखिये और उन दुष्टों को उनके कर्म के अनुकूल फल देकर श्राप (बाधस्व) उनकी 


 पाइना और हम लोगों के दोषों को भी निवारण किया कीजिये ।! ९॥ 


उपदेश श भी होता है॥६॥। 
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` अमी य ऋक्षा निहितास उच्चा नक्त दे कुई चिदिवेयु: । 
अदब्धानि वरणस्य ब्रतानिं विचाकशच्चन्द्रमा नक्त॑मेति ॥१०॥ 


पदार्य---हम पूछते हैं कि जो ये (अमो) प्रत्यक्ष और श्रप्रत्यक्ष (ऋक्षाः) 

सूर्य्यचन्द्रतारादिक नक्षत्र लोक किसने (उच्चाः) ऊपर को ठहरे हुए (निहितासः): 
यथा योग्य अपनी भ्रपनी कक्षा में ठहराये हैं क्‍यों ये (नक्तम्‌) रात्रि में (ददुश्े) 

देख पड़ते हैं और (दिवा) दिन में (कुहचित्‌) कहां (ईयुः) जाते हैं। इन प्रइनों" 
के उत्तर--जो (वरुणस्य) परमेश्वर वा सूर्यं के (अदव्धानि) हिसा रहित (ब्रतानि) 

नियम वा कर्म हैं कि जिन से ये ऊपर ठहरे हैं (नक्तम्‌) रात्रि में (विचाकशत्‌) 

अच्छे प्रकार प्रकाशमान होते हैं ये कहीं नहीं जाते न आते हैं किन्तु आकाश के बीच 

में रहते हैं (चन्द्रमाः) चन्द्र आदि लोक (एति) श्रपनी अपनी दृष्टि के सामने आते. 
और दिन में सूय्य के प्रकाश वा किसी लोक की आड़ से नहीं दीखते हैं ये प्रइनों 

के उत्तर हैं ॥१०॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में इलेषालड्कार है तथा इस मन्त्र के पहिले भाग. 
से प्ररन श्रोर पिछले भाग से उनका उत्तर जानना चाहिये कि जब कोई 
किसी से पूछे कि ये नक्षत्र लोक श्रर्थातू तारागण किसने बनाये और किसने 
धारण किये हैं और रात्रि में दीखते तथा दिन में कहां जाते हैं ? इनके 
उत्तर ये हैं कि ये सब ईश्वर ने बनाये और धारण किये हैं इनमें ्ापहीं 
प्रकाश नहीं. किन्तु सूर्य के ही प्रकाश से प्रकाशमान होते हैं ओर ये कहीं नहीं - 
जाते किन्तुं दिन में ढपे हुए दीखते नहीं श्रौर रात्रि में सूयं की किरणों से 
प्रकाशमान होकर दीखते हैं ये सब धन्यवाद देने योग्य ईश्वर के ही कमं हूं. 
ऐसा सब सज्जनों को जानना चाहिये ॥१०॥ 


तत्वा यामि ब्रह्मणा वन्दंमानस्तदाशास्ते यज॑मानो हृविभिंः । 
अहेळमानो वरुणेह बोध्युरुशंस मा न आयुः म मोषीः ॥११॥ 


पदार्थ--हे (उरुशंस) सर्वथा प्रशंसनीय (वरुण) जगदीरवर ! जिस (त्वा) 
आपका आश्रय लेके (यजमानः) उक्त तीन प्रकार यज्ञ करने वाला विद्वान्‌ (हविभिः) 
होम आदि साबनों से (तत्‌) अत्यन्त सुख की (झाशास्ते) भ्राशा करता है उन यापः 
को (ब्रह्मणा) वेद से स्मरण और अभिवादन तथा (ग्हेडमानः) आपका अनादरः 
अर्थात्‌ पमान नहीं करता हुआ मैं (यामि) आपको प्राप्त होता हूं झाप कृपा 
करके मुझे (इह) इस संसार में (बोधि) बोधयुक्त कीजिये ओर (नः) हमारी (आयुः) 
उमर (मा) (प्रमोषीः) मत व्यर्थं खोइये अर्थात्‌ अति शीघ मेरे आत्मा को प्रकाशित ` 
कीजिये ॥ १ ॥ (तत्‌) सुख की इच्छा करता हुआ (यजमानः) तीन प्रकार के य॒ज्ञः 
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का अनुष्ठान करने वाला जिस (उरुशंस) अत्यन्त प्रशंसनीय (वरुण) सूर्य को 
(शास्ते) चाहता है (त्वा) उस सूर्य्यं को (ज्रह्मणा) वेदोक्त क्रियाकुशलता से 
(वन्दमानः) स्मरण करता हुआ (अहेडमानः) किन्तु उसके गुणों को न भूलता और 
(इह) इस संसार में (तत्‌) उक्त सुख की इच्छा करता हुआ मैं (यामि) प्राप्त होता 
हूं कि जिस से यह (उरुशंस) अत्यन्त प्रशंसनीय सूर्यं हमको (बोधि) विदित होकर 
(नः) हम लोगों को (झ्रायु:) उमर (मा) (प्रमोषीः) न नष्ट करे अर्थात्‌ अच्छे प्रकार 


` बढ़ावे॥ २॥ ११॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषाङ्कार है। मनुष्यों को वेदोक्त रीति से 
परमेश्वर और सूय को जानकर सुखों को प्राप्त होना चाहिये श्रौर किसी 
मनुष्य को परमेश्वर वा सूर्य विद्या का भ्रनादर न करना चाहिये सर्वदा 
ईर्वर की आज्ञा का पालन और उसके रचे हुए जो कि सूर्यादिक पदार्थ हैं 
उन के गुणों को जानकर उनसे उपकार लेके अपनी उमर निरन्तर बढ़ानी 
चाहिये ॥११॥ [ 


तदिन्नक्तं तहिवा मह॑माहुस्तदयं केते हृद आविर्चष्टे। 
शुनः शेपोयमह्न॑दगृभीतः सो अस्मान्राजा वरुणो मुमोक्तु ॥१२।। 


पदार्थ--विद्वान्‌ लोग (नक्तम्‌) रात (दिवा) दिन जिस ज्ञान का (आहुः) 
उपदेश करते हैं (तत्‌) उस श्रौर जो (मह्य्‌) विद्या घन की इच्छा करने वाले मेरे 
लिये (हृदः ) मन के साथ ग्रात्मा के वीच में (केतः) उत्तम वोध ( प्राविचष्टे) सब 
अकार से सत्य प्रकाशित होता है (तदित्‌) उी वेद वोध गर्थात्‌ विज्ञान को मैं 
मानता कहता ओर करता हूं (यम्‌) जिसको (शुनःशोप: ) भ्रत्यन्त ज्ञान वाले विद्या- 
व्यवहार के लिये प्राप्त और परमेश्वर वा सूर्य्ये का (अब्हत्‌) उपदेश करते हैं जिस 
से (बरुणः) श्रेष्ठ (राजा) प्रकाशमान परमेश्वर हमारी उपासना को प्राप्त होकर 
(अस्मान्‌) हम पुरुषार्थी वर्मात्माओं को पाप और दुःखों से (मुमोक्तु ) छुड़ावे और 
उक्त सूय्ये भी अच्छे प्रकार और क्रियाकुशलता में युक्त किया हुआ वोध (मह्यस्‌) 
विद्याधन की इच्छा करने वाले मुझ को प्राप्त होता है (सः) हम लोगों को योग्य 


हैँ कि उस इश्वर की उपासना और सूर्य्यं का उपयोग यथावत्‌ किया करें ॥ १२॥ 


F बाईस मन्त्र में रलेषालङ्कार है । सव मनुष्यों को इस प्रकार 
Fe -उपदेश अ करना तथा मानना चाहिये कि विद्वान वेद और ईश्वर हमारे लिये 
' जजिसज्चान का उपदेश करते हैं तथा हम जो श्रपनी शुद्ध बुद्धि से निश्चय 








“पाप और भ्रधर्म करने से दूर रक्खा करे ॥ १२॥ हे 
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शुनःशेपो हाह्वदगभीतद्विष्वांदित्यं पदेषु वद्धः । 
अवैनं राजा वस॑णः समृज्याद्विदाँ अदब्धो वि सुंमोक्तु पाशान्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ--जसे (शुनःशेपः) उक्त गुण वाला विद्वान्‌ (त्रिषु) कर्म उपासना 
ओर ज्ञान में (श्रादित्यस्‌) अविनाशी परमेश्वर का (अह्नत्‌) आह्वान करता है वह 
हम लोगों ने (गुभीतः) स्वीकार किया हुआ उक्त तीनों कमं उपासना और ज्ञान 
को प्रकाशित कराता है और जो (द्रपदेखु) क्रियाकुशलता की सिद्धि के लिये विमान 
आदि यानों के खम्भों में (बद्धः) नियम से युक्त किया हुआ वायु ग्रहण किया है वैसे 
वह लोगों को भी ग्रहण करना चाहिये जसे जेसे गुणवाले पदार्थ को (ञ्रदब्धः) अति 
प्रशंसनीय (बरुणः) अत्यन्त श्रेष्ठ (राजा) और प्रकाशमान परमेश्वर (अवससुज्यात्‌) 
पृथक्‌ पृथक्‌ वनाकर सिद्ध करे वह हम लोगों को भी वेसे ही 'गुणवाले कामों में 
संयुक्त करे । हे भगवन्‌ परमेश्वर ! आप हमारे (पाशान्‌) वन्धनों को (विमुसोक्तु). 
वार वार छूड़वाइये । इसी प्रकार हम लोगों को क्रियाकुशलता में संयुक्त किये हुए 
घ्राण आदि पदार्थ (पाशान्‌) सकल दरिद्ररूपी वन्धनों को (विमुमोक्तु) वार वार 
छुड़वा देवें वा देते हैं ।। १३॥ 


सावार्थ--इस मन्त्र में भो लुप्तोपमा ग्रौर रलेषालङ्कार है। परमेश्वर 
ने जिस जिस गुण वाले जो जो पदार्थ बनाये हैं उन उन पदार्थो के गुणों को 
यथावत्‌ जानकर इन इन को कर्म उपासना और ज्ञान भें नियुक्त करे जसे 
परमेश्वर न्याय्य ्र्थात्‌ च्याययुक्त कर्म करता है वैसे ही हम लोगों को भी 
कर्म नियम के साथ नियुक्त कर जो बन्धनो के करने वाले पापात्मक्र कमं हैं 


उनको दूर ही से छोड़कर पुण्यरूप कर्मो का सदा सेवन करना 
चाहिये ॥१३॥ 


अव॑ ते हेळों वरुण नमेभिरव॑ यज्ञेभिरीमहे हविभिंः । 
क्षय॑त्रस्मभ्यमसुर अचेता राजच्नेनौसि सिश्रथः कृतानिं ॥१४॥ 


पदार्थ-हे (राजन्‌) प्रकाशमान (प्रचेतः) अत्युत्तम विज्ञान (असुर) प्राणों में रमने 
(बरुण) अत्यन्त प्रशंसनीय (अस्मभ्यम्‌) हम को विज्ञान देनेहारे भगवच्‌ जगदीश्वर 
जिसलिये हम लोगों के (कृतानि) किये हुए (एनांसि) पापों को (क्षयन्‌) विनाश : 
करते हुए (प्रवशिश्रथः) विज्ञान आदि दान से उनके फलों को शिथिल अच्छे प्रकार 
करते हैं इसलिये हम लोग (नमोभिः) नमस्कार वा (यज्ञेभिः) कमं उपासना और 
ज्ञान और (हविभिः) होम करने योग्य अच्छे अच्छे पदार्थों से (ते) आपका (हेडः) _ 
तिरादर (अब) न कभी (ईमहे) करना जानते और मुख्य प्राण की भी विद्या को _ 
चाहते हैं ॥ १४॥ | 
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भावार्थ--जिन मनुष्यों ने परमेश्वर के रचे हुए संसार में पदार्थ 
"करके प्रकट किए हुए बोध से. किये हुए पाप कर्मों को फलों से शिथिल कर 
“दिया वैसा अनुष्ठान करें । जैसे अज्ञानी पुरुष को पापफल दुःखी करते हैं वेसे 
ज्ञानी पुरुष को दु:ख नहीं दे सकते ।। १४।। 


| इ [| j ON . ॥ 
| उदुत्तमं वरुण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यमं श्र॑थाय | 
| | अथा वयमादित्य त्रते तवानांगसो अदितये स्याम ॥१५॥ 


पदार्थ-हे (वरुण) स्त्रीकार करने योग्य ईश्वर ! श्राप (अस्मत्‌) हम लागों 
| से (अवमम्‌) निकृष्ट (मध्यमम्‌) मव्यम अर्थात्‌ निक्ृष्ट से कुछ विशेष (उत्‌) और 
' (उत्तमम्‌) अति दृढ़ अत्यन्त दुःख देने वाले (पाम्‌) बन्धन को (व्यवश्रथाय) अच्छे 
प्रकार नष्ट कीजिये (अथ) इसके ग्रनन्तर हे (आदित्य) विनाशरहित जगदीसवर ! 
| । (त्तव) उपदेश करने वाले सव के गुरु आपके (व्रते) सत्याचरण रूपी व्रत को करके 
\ (अनागसः) निरपराघी होके हम लोग (अदितये) अश्वण्ड अर्थात्‌ विनाशरहित सुख 
i के लिये (स्याम) नियत होवे ॥ १५॥ 
i भावार्थ--जो ईश्वर को ग्राज्ञा को यथावतु नित्य पालन करते हैं वे 
ही पवित्र और सत्र दुःख वन्धनों से अलग होकर सुखों को निरन्तर प्राप्त 
. होते है ॥२४॥। | 
र तेईसवें सूक्त के कहे हुए वायु आदि अथो के अनुकूल प्रजापति ग्रादि 
_ अरथा के कहने से इस चोबीसवें सूक्त की उक्त सूक्त के श्र्थ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 










यह चौबीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥२४॥ 





! आजोगत्तिः शुनःशेप ऋषिः । वरुणो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः॥ 
यज्चिद्धि ते विज्ञों यथा म देव वरुण त्रतम्‌ । मिनीमसि द्र्विद्यवि ॥१।। 


| पदाय--हे (देव) सुख देने (वरुण) उत्तमों में उत्तम जगदीश्वर ! आप 
है जसे अ से किसी राजा वा मनुष्य के (विज्ञ:) प्रजा वा संतान ग्रादि 
Fr (द्यवि दवि) प्रतिदिन अपराध करते है किन्हीं कामों को नष्ट कर देते हैं वह उन 
है. ( No पी करुणा करता है वसे ही हम लोग (ते) ग्रापका (यत्‌) जो 
है पा मी लोड ते निम Ss (हि) उतको कदाचिद (प्रसिणोमसि) अरज्ञान- 
. न से छीड़ दते हैं उसका यथायोग्य न्याय (चित्‌) आ लिये करु 

gn Te (चित्‌) और हमारे लिये करुणा 
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.__ भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे भगवन्‌ जगदीइवर ! 
जसे पिता आदि विद्वान और राजा छोटे छोटे भ्रल्पबुद्धि उन्मत्त बालकों 
पर करुणा च्याय और शिक्षा करते हैं वैसे ही आप भी प्रतिदिन हमारे 
'न्याय करुणा और शिक्षा करने वाले हैं ॥१।। 


~ | | ह्‌ | [a i [a ~ 

मा ने। वधाय ह्वे जिद्दीळानस्यं रीरधः । मा हुणानस्य॑ मन्यवे ॥२॥ 

पदाथ हे वरुण जगदीकवर ! श्राप जो (जिहीळानस्य) अज्ञान से हमारा 
अनादर करे उसके (हत्नवे) मारने के लिये (नः) हम लोगों को कभी (मा रौरघः) 
-भ्रेरित ओर इसी प्रकार (हृणानस्य) जो कि हमारे सामने लज्जित हो रहा है उसपर 
(मन्यव) क्रोध करने को हम लोगों को (मा रीरधः) कभी मत प्रवत्त 
कीजिये ॥ २॥ | 

भावाथं-ईश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! जो अल्पबुद्धि 
अज्ञान जन अपनी अज्ञानता से तुम्हारा अ्रपराध करें तुम उसको दण्ड ही 
देने को मत प्रवृत्त ग्रौर वैसे ही जो अपराध करके लज्जित हो श्र्थातू तुम 
से क्षमा करवावे तो उस पर क्रोध मत छोड़ो किन्तु उसका अपराध सहो 
आर उसको यथावत्‌ दण्ड भी दो ॥२॥ 


वि म्रृळीकायं ते मंनो रथीरख्वं न संदिंतम्‌। गीभिंवेरुण सीमहि ॥३॥। 

पदार्थ--है (वरुण) जगदीश्वर ! हम लोग (रथीः) रथवाले के (संदितम्‌) 
"रथ में जोड़े हुए (अश्रम्‌) घोड़े के (न) समान (मुळीकाय) उत्तम सुख के लिये 
(ते) आपके सम्बन्ध में (गीभिः) पवित्र वाणियों द्वारा (मनः) ज्ञान (विषीमहि) 
-वांघते हुँ॥ ३ ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे भगवन्‌ जगदीश्वर ! 
जैसे रथ के स्वामी का भृत्य घोड़े को चारों ओर से बांधता है वैसे ही हम 
लोग आपका जो ज्ञान है उसको अपनी बुद्धि के अनुसार मन में हृढ़ 
"करते हैं ॥।३॥। 


पराहि मे विम॑न्यवः पतन्ति वस्य॑ इष्टये । वयो न वंसतीरुष ॥४॥ 


ह पदार्थ--हे जगदीइवर ! जैसे (वथः) पक्षी (वसतीः) अपने रहने के स्थानों 
`को छोड़ छोड़ दूर देश को (उपपतन्ति) उड़ जाते हैं (नः) बसे (से) मेरे निवास 


स्थान से (वस्य इष्टये) अत्यन्त घन होने के लिये (विमन्यवः) अनेक प्रकार के क्रोध 


करने वाले दुष्ट जन (परापतन्ति) (हि) दूर ही चले जावें ॥ ४ ॥ ह ३ 
` भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जंसे उड़ाये हुए पक्षी दूर जाके 
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बसते हैं वैसे ही क्रोधी जीव मुझ से दूर बसें झर में भी उनसे दूर बसू, 
जिससे हमारा उलटा स्वभाव ग्रौर धन की हानि कभी न होवे ॥४॥ 

कदा क्षत्रश्रियं नरमा वरगं करामहे । मृळीकायार्चक्षसस्‌ ॥^॥ 

| | पदार्थ--हम लोग (कदा) कब (मूळीकाय) अत्यन्त सुख के लिये (उर्चक्षसम्‌ } 
| जिसको वेद अनेक प्रकार से वणन करते हैं और (नरम्‌) सब को सन्माग पर चलाने 
` ताले उस (वरुणम्‌) परमेश्वर को सेवन करके (क्षत्रियम्‌) चक्रवत्ति राज्य की लक्ष्मी 
' को (करामहे) अच्छे प्रकार सिद्ध करें ॥ ५॥ 


| भावार्थ-मनुष्यों को परमेश्वर की झाज्ञा का यथावत्‌ पालन करके" 
| सव सुख और चक्रवति राज्य न्याय के साथ सदा सेवन करने चाहियें ।। ५! 


तदित्समानमाशाते वेनन्ता न प्रयुच्छतः । धुतत्र॑ताय दाशुषे ॥६॥ 


पदार्थ--ये (प्रयुच्छतः) आनन्द करते हुए (वेनन्ता) वाजा बजाने वालों के 
(न) समान सूर्ये मौर वायु (घृतब्रताय) जिसने सत्य भाषण श्रादि नियम वा क्रिया-. 
मय यज्ञ घारण किया है । उस (दाशुषे) उत्तम दान आदि धमं करने वाले पुरुष के 
लिये (तत्‌) जो उसका होम में चढ़ाया हुआ पदार्थं वा विमान आदि रथों की रचनाः 
(इत्‌) उसी को (समानम्‌) बराबर (झाश्ञाते) व्याप्त होते हैं॥ ६॥ 


iterates nT 
» 3 A) 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे अति हषं करने वाले” 
वाजा बजाने में अति कुशल दो पुरुष बाजों को लेकर चलाकर बजाते हैं 
वैसे ही सिद्ध किये विद्या के धारण करने वाले मनुष्य से होमे हुए पदार्थो कोः 
सूर्य और वायु चालन करके धारण करते हें । ॥६॥ 


बेदा यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पत॑ताम्‌ । वेदं नावः समुद्रियः ॥। 


पदार्थ--(यः) जो (समुद्रियः) समुद्र अर्थात्‌ भ्रन्तरिक्ष वा जलमय प्रसिद्धः 

समुद्र में अफ्ने पुरुषार्थं से युक्त विद्वान्‌ मनुष्य (अन्तरिक्षे) आकाश मागं से" 
(पतताम्‌) जाने आने वाले (बीनाम्‌) विमान सव लोक वा पक्षियों के और समुद्र में 
जाने वाली (नाबः) नोकाग्रों के (पदस्‌) रचन चालन ज्ञान और मार्ग को (वेद). 
र जानता है वह शिल्प विद्या की सिद्धि के करने को समर्थ हो सकता है अन्य नहीं ॥ ७॥ 
 वार्थ-न्जो ईश्वर ने वेदों में अन्तरिक्ष भु श्रौर समुद्र में जाने आने: 
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वेद मासो धृतव॑तों द्वाद प्रजाव॑तः । वेदा य उंपजाय॑ते ॥८॥ 


पदाथ--(यः) जो (घृतब्रतः) सत्य नियम विद्या और वल को घारण करने 

वाला विद्वान्‌ मनुष्य (प्रजावतः) जिन में नाना प्रकार के संसारी पदार्थं उत्पन्न होते 

(द्वादश) वारह (मासः) महीनों और जोकि (उपजायते) उन में अधिक मास 

अर्थात्‌ तेरहवां महीना उत्पन्न होता है उस को (बेद) जानता है वह काल के सब 
. अवयवों को जान कर उपकार करने वाला होता है ॥ ८॥। 


भावार्थ--जसे परमेइवर सर्वज्ञ होने से सव लोक वा काल की 
व्यवस्था को जानता है वेसे मनुष्यों को सव लोक तथा काल के महिमा की 
व्यवस्था को जानकर इसको एक क्षण भी व्यर्थं नहीं खोना चाहिये ॥ ८॥ 


वेद्‌ वात॑स्य वत्तेनिसुरोऋष्वस्य॑ बरूहतः । वेदा ये अध्यासते ॥९॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य (ऋष्वस्य) सव जगह जाने आने (उरोः) अत्यन्त गुण- 
वान्‌ (बृहतः) वड़े श्रत्यन्त वलयुक्त (वातस्य) वायु के (वत्त॑निम्‌) मार्ग को (वेद) 
जानता है (ये) और जो पदार्थं इस में (अध्यासते) इस वायु के आघार से स्थित हैं 
उन के भी (वत्त निम्‌) मागं को (वेद) जाने वह भूगोल वा खगोल के गुणों का 
जानने वाला होता है॥ ६॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य अ्रग्नि आदि पदार्थो में परिमाण वा गुणों से बड़ा 
सब मूत्त वाले पदार्थो का धारण करने वाला वायु है उसका कारण ग्र्थात्‌ 
उत्पत्ति और जाने आने के मार्ग और जो उस में स्थुल वा सूक्ष्म पदार्थ ठहरे 
हैं उनको भी यथार्थता से जान इनसे अनेक कार्यं सिद्ध करकरा के सव प्रयो- . 
जनों को सिद्ध कर लेता है वह विद्वानों में गणनीय विद्वान्‌ होता है ॥ &॥ 


निष॑साद शरतब्रंतो वरुणः पस्त्या३स्वा । साम्राज्याय सुक्रतुः ॥१०॥ 


पदार्थ--जैसे जो (घृतन्नतः) सत्य. नियम पालने। (सुक्रतुः) अच्छे अच्छे 
कर्म वा उत्तम बुद्धियुक्त (वरुणः) अति श्रेष्ठ सभा सेना का स्वामी (पस्त्यासु) 
अत्युत्तम घर आदि पदार्थों से युक्त प्रजाग्रों में (साम्राज्याय) चक्रवर्ती राज्य को करने 
की योग्यता से युक्त मनुष्य (श्रानिषसाद) अच्छे प्रकार स्थित होता है वसे ही हम 

रोगों को भी होना चाहिये ।। १०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे परमेश्वर सब 
प्राणियों का उत्तम राजा है वेसे जो ईश्‍वर की आज्ञा में वर्तमान धामिक 
शरीर और बुद्धि वलयुक्त मनुष्य हैं वे ही उत्तम राज्य करनें योग्य 
होते हैं॥ १० ॥ | 
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अतो विशवान्यद््चुता चिकित्ताँ अभि पस्यति । कृतानि या च कच्वा॥११॥। 


4 पदाथ जिस कारण जो (चिकित्त्वान्‌) सब को चेताने वाला घामिक सकल 

विद्याओ्रों को जानने न्याय करने वाला मनुष्य (या) जो (विइवानि) सव (कृतानि) 
अपने किये हुए (च) योर (कर्त्त्वा) जो आगे करने योग्य कर्मों ओर (ग्रद्भुतानि) 
आइचयेरूप वस्तुओं को (श्रभिपझ्यति) सब प्रकार से देखता है (श्रतः) इसी कारण 
वह न्यायाधीश होने को समर्थ होता है ॥ ११॥ 


भावार्थ--जिस प्रकार ईश्वर सब जगह व्याप्त और सर्वशक्तिमान्‌ 

होने से सृष्टि रचनादि रूपी कर्म और जीवों के तीनों कालों के कर्मो को 

' जानकर इनको उन उन कमो के भ्रनुसार फल देने को योग्य है । इसी प्रकार 

, जो विद्वान्‌ मनुष्य पहिले हो गये उनके कमों श्रौर ग्रागे ्रनुष्ठान करने योग्य 

कर्मो के करने में युक्त होता है वही सब को देखता हुआ सब के उपकार 

करने वाले उत्तम से उत्तम कर्मों को कर सव का न्याय करने को योग्य 
' होताहै॥११२॥ 


स नों विश्वाहा सुक्रतुरादित्यः सुपथां करत्‌। म ण आयूंषि तारिषत्‌ ॥१२॥ 


पदार्य--जसे (आदित्यः) अविनाशी परमेश्वर, प्राण वा सूर्य्यं (विइवाहा) 
सव दिन (नः) हम लोगों को (सुपथा) अच्छे मार्ग में चलाने और (नः) हमारी - 
(आयुषि) उमर (प्रतारिषत्‌) सुल के साथ परिपूर्ण (करत्‌) करते हैं वसे ही 
(सुक्रतुः) श्रेष्ठ कमं भर उत्तम उत्तम जिससे ज्ञान हो वह (आदित्यः) विद्या धर्म 
प्रकाशित न्यायकारी मनुष्य (विश्वाहा) सब दिनों में (नः) हम लोगों को (सुपथा) 
br मार्ग में (करत्‌) कर। और (नः) हम लोगों की (आयूषि) उमरों को 
(प्रतारिषत्‌) सुख से परिपूर्णं करें ॥ १२॥ 










भावाथ-इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है । जो मनुष्य ब्रह्मच य 
जितेन्द्रियता भ्रादि से आयु बढ़ाकर धर्ममार्ग में विचरते हैं उन्हीं को 
जगदीइवर युक्त करता है। जैसे प्राण और सूर्य भ्रपने 


। हू पर दिन-रात ग्रादि सव कालविभागों को 
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विञ्रंदद्रापि हिरण्ययं वरुणो वस्त निर्णिजम्‌ । परि स्पशो निषेंदिरे॥१३॥ 

पदार्श--जेसे इस वायु वा सूर्य्यं के तेज में (स्पञझञः) स्पशांवान्‌ अर्यात्‌ स्थूल 
सूक्ष्म सब पदार्थ (निबेदिरे) स्थिर होते हैं और वे दोनों (बर्णः) वायु और सूयं 
(निणजम्‌) शुद्ध (हिरण्ययम्‌) श्रगन्यादिरूप पदार्थो को (बिभ्रत्‌) धारण करते हुए 
(द्रापि) बल तेज ग्रौर निद्रा को (परिवस्त) सव प्रकार से प्राप्त कर जीवों के ज्ञान 
को ढांपं देते हैं वसे (निशिजसू) शुद्ध (हिरण्ययम्‌) ज्योतिमंय प्रकाशयुक्त को 
{बिश्चत्‌) धारण करता हुआ (द्रापिस्‌) निद्रादि के हेतु रात्रि को (परिवस्त) 
निवारण कर अपने तेज से सव को ढांप लेता हैं ॥ १३॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है । जसे वायु वल का करने हारा 
होने से सब अग्नि आदि स्थुल और सूक्ष्म पदार्थों को धरके आकाश में गमन 
आर आगमन करता हुआ चलता और जेसे सूय्येलोक भी स्वयं प्रकाशरूप 
होने से रात्रि को निवारण कर अपने प्रकाश से सब को प्रकाशता है वैसे 
'विद्वान्‌ लोग भी विद्या और उत्तम शिक्षा के वल से सव मनुष्यों को धारण 
कर धर्म में चल सव अन्य मनुष्यों को चलाया करें ॥१३॥ 


न यं दिप्स॑न्ति दिप्सवो न दरुह्वाणो जनानाम्‌ । न देवमाभिमांतयः ॥१४॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम सव लोग (जनानाम्‌) विद्वान्‌ धामिक वा मनुष्य 
आदि प्राणियों से (दिप्सवः) झूठे अभिमान और कूठे व्यवहार को चाहने वाले शत्र 
जन (यम्‌) जिस (देवस्‌) दिव्य गुणवाले परमेश्वर वा विद्वान्‌ को (न) (दिप्सन्ति) 
विरोध से न चाहें (दरह्वाण्णः) द्रोह करने वाले जिस को द्रोह से (न) न चाहें । 
तथा जिसके साथ (अभिमातयः) अभिमानी पुरुष (न) अभिमान से न वत्ते उन 
उपासना करने योग्य परमेश्वर वा विद्वानों को ' जानो ॥ १४॥ 


भावाथ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है जो हिसक परद्रोही भ्रभिमानयुक्त 
जन हैं वे म्रज्ञानपन से परमेश्वर वा विद्वानों के गुणों को जानकर उनसे 
उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकते इसलिये सब मनुष्यों को योग्य है कि 
उन के गुण कर्म और स्वभाव का सदेव ग्रहण करें ॥१४॥ 


` उत यो मानुषेष्वा यशश्चक्रे असाम्या । अस्माकमुदरेष्वा ॥१८॥ 


पदार्थ--(यः) जो हमारे (उदरेष्‌) भर्थात्‌ भीतर (उत) और बाहिर भी 
(असामि) पुरं (यशः) प्रशंसा के योग्य कमं को (आचक्रे) सब प्रकार से करता 


न होवे॥ १५॥ 
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भावाथं--जिस सृष्टि करने वाले भ्रन्तर्यामी जगदीशवर ने परोपकार 
वा जीवों को उनके कमं के ग्रनुसार भोग कराने के लिये संपूर्ण जगतू कल्प 
कल्प में रचा है जिस को सृष्टि में पदार्थों के बाहिर भीतर चलने वाला वायु 
सब कमों का हेतु है औरं विद्वान्‌ लोग विद्या का प्रकाश और अविद्या का 
हनन करने वाले प्रयत्न कर रहे हैं इसलिये इस परमेश्‍वर के, धन्यवाद के 


` योग्य कमे सब मनुष्यों को जानना चाहिये ॥१५४॥ 

परां मे यान्ति धीतयो गावो न गब्यूतीरनु । इच्छन्तीरुरुचक्षसस्‌ ॥१६॥ 
द पदाये--जेसे (गब्युतिः) अपने स्थानों को (इच्छुन्तीः) जाने की इच्छा 
करती हुईं (यावः) गो आदि पशु जाति के (न) समान (मे) मेरी (धीतय:) कर्म 
' को वृत्तियां (उच्चक्षसम्‌) बहुत विज्ञान वाले मुझ को (परायन्ति) अच्छे प्रकार 


प्राप्त होती हैं वेसे सब कर्त्ताओं को अपने अपने किये हुए कमं प्राप्त होते ही हैं ऐसा 
जानना योग्य है॥ १६ |। 


| भावार्थ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को ऐसा निश्चय 
' करना चाहिये कि जेसे गौ आदि पशु अपने अपने वेग के अनुसार दोड़ते हुए 
` चाहे हुए स्थान को पहुंच कर थक जाते हैं वैसे ही मनुष्य अपनी अपनी बुद्धि 
क्‍ बल के अनुसार परमेश्वर वायु और सूर्य्ये आदि पदार्थों के गुणों को जानकर 
' थक जाते हूँ। किसी मनुष्य की बुद्धि वा शरीर का वेग ऐसा नहीं हो सकता 
कि जिसका अन्त न हो सके जैसे पक्षी ्रपने पने बल के अनुसार आकाश 
क्‍ को जाते हुए आकाश का पार कोई भी नहीं पाता इसी प्रकार कोई मनुष्य 
_ विद्या विषय के अन्त को प्राप्त होने को समर्थ नही हो सकता है ॥१६॥ 


| [ सनु वोचावहै पुनयेतों मे मध्वाभृतम्‌ होतेव क्षदसे प्रियम्‌ ॥१७॥ 


es Se यतः ) जिस से हम थ्राचायं और शिष्य : दोनों ब) जैसे 
है; यज्ञ कराने वाला विद्वान ( नु ) परस्पर ( क्षदसे ) ग्रविद्या ग्रौर a 
4 कार विनाश के लिये ( झाभूतम्‌ ) विद्वानों के उपदेश से जो घारण किया जाता है 
: ` उस यजमान के ( प्रियम्‌ ) प्रियसंपादन करने के समान ( मधु ) मधुर गुण विशिष्ट 
के जा विज्ञान का ( बोचाबहै ) उपदेश नित्य करें कि उससे ( मे ) हमारी और तुम्हारी 


कर | 








# ses 








न ) बार वार विद्यार्वद्ध होवे ॥ १७ ॥ 
26 20 5 73 कक LR 
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ऋग्वेद: मं० १ | सू० २५॥ १३३ 
चाहना निरन्तर रखनी चाहिये कि जिससे हमारी विद्या की वृद्धि प्रतिदिन 
होती रहे ॥१७॥ 


दशन्तु विश्वद्॑तं दर्शे रथमधि क्षमिं । एता जुपत मे गिरः ॥१८॥ 


ट] 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम ( श्रधिक्षमि ) जिन व्यवहारों में उत्तम ओर 
निकृष्ट बातों का सहना होता है उन में ठहर कर ( विश्वदर्शतम्‌ ) जो कि विद्वानों 
की ज्ञानदुष्टि से देखने के .योग्य परमेश्वर है उसको ( दर्शम्‌ ) वारंवार देखने 
( रथस्‌ ) विमान आदि यानों को ( नु ) भी ( दर्शम्‌ ) पुनः पुनः देख के सिद्ध 
करने के लिये ( में ) मेरी ( गिरः ) वाणियों को ( जुषत ) सदा सेवन करो ॥१८॥ 


भावार्थ-जिससे क्षमा आदि गुणों से युक्त मनुष्यों को यह जानना 
योग्य है कि प्रश्‍न और उत्तर के व्यवहार के किये विना परमेश्वर को जानने 
और शिल्पविद्या सिद्ध विमानादि रथों को कभी वनाने को शक्य नहीं और 
जो उन में गुण हैं वे भी इससे इन के विज्ञान होने के लिये सदव प्रयत्न 
करना चाहिये .॥। १८॥। 


इमं भें वरुण श्रुधी हव॑मद्या च॑ मृळ्य । त्वामंवस्युराचके ।।१९॥ 


पदार्थ--हे ( बरुण ) सब से उत्तम विपर्चित्‌ ! (श्रद्ध ) आज ( अवस्थुः ) 
अपनी रक्षा वा विज्ञान को चाहता हुआ मैं ( त्वाम्‌ ) झापकी (झा चके ) अच्छी 
प्रकार प्रशंसा करता हूं श्राप ( मे मेरी की हुई ( हवस्‌) ग्रहण करने योग्य स्तुति 
को ( श्रुधि ) श्रवण कीजिये तथा मुझ को ( मुळय ) विद्यादान से सुख 
दीजिये ॥ १६॥ 


भावारथ-जसे परमात्मा जो उपासकों द्वारा निशचय करके सत्य 
भाव घौर प्रेम के साथ की हुई स्तुतियों को अपने सर्वज्ञपन से यथावत सुन 
` कर उनके श्रनुक्ुल स्तुति करने वालों को सुख देता है चैसे विद्वान्‌ लोग भी 
. धामिक मनुष्यों की योग्य प्रशंसा को सुन सुखयुक्त किया करे ॥१६॥ 


त्वं विश्व॑स्य मेधिर दिवश्च ग्मश्च॑ राजसि। स याम॑नि प्रतिं भ्ुधि॥२०॥। 


पदार्थ--हे ( मेधिर ) अत्यन्त विज्ञान युक्त वरुण विद्वान्‌ ! ( त्वम्‌ ) झाप 
जसे जो ईइवर ( ) प्रक्राशवान्‌ सूर्य्यं आदि ( च ) वा अन्य सव लोक ( रमः ) 
प्रकाशरहित पृथिवी आदि ( बिइवस्य ) सब लोकों के ( यामनि) जिस जिस काल 
में जीवों का आना जाना होता है उस उस में प्रकाश हो रहे हैं( सः) सो हमारी 
स्तुतियों को सुनकर झानन्द देते हैं वेसे होकर इस राज्य के मध्य में ( राजसि 
प्रकाशित हुजिये और हमारी स्तुतियों को ( प्रतिश्रूधि ) सुनिये ॥ २॥ 
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१३४ ऋग्वेदः मं० १। सू० २६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे परब्रह्म ने इस 
सब संसार के दो भेद किये हैं एक प्रकाश वाला सूर्य्यं श्रादि ग्रॉर दूसरा 
प्रकाश रहित परथिवी आदि लोक जो इन की उत्पत्ति वा विनाश का निमित्त 
कारण काल है उसमें सदा एकसा रहने वाला परमेश्वर सब प्राणियों के 
संकल्प से उत्पन्न हुई बातों का भी श्रवण करता है इससे कभी ग्रधमं के 
अनुष्ठान की कल्पना भी मनुष्यों को नहीं करनी चाहिये वेसे इस सृष्टिक्रम 
को जानकर मनुष्यों को ठीक ठीक वरत्तना चाहिये ॥२०॥ 


उड्त्तमं संसुग्धि नो वि पारँ मध्यमं चंत। अवांधमानिं जीवसे ।।२१॥। 


९७०९० ०९:७० ९-० 


पदार्थ--है अविद्यान्धकार के नाश करने वाले जगदीश्वर ! आप ( नः) हम 

लोगों के ( जीवसे बहुत जीने के लिये हमारे ( उत्तमम्‌ ) श्रेष्ठ ( मध्यमम्‌ ) 

' मध्यम दुःखरूपी ( पाशम्‌ ) बन्धनों को ( उन्मुमुग्धि ) अच्छे प्रकार छुड़ाइये तथा 

( अघमानि ) जो कि हमारे दोषरूपी निक्षः बन्धन हैं उनका भी ( व्यवच॒त ) 
विनाश कोजिये॥ २१॥ 


सावार्थ=जसे धार्मिक परोपकारी विद्वान्‌ होकर ईइवर को प्रार्थना 

करते हैं जगदीरवर उनके सब दुःख बन्धनों को छुड़ांकर सुखयुक्त करता है 
वसे कमं हम लोगों को कया न करना चाहिये ॥२१॥ 

। चोबीस्वं सूक्त में कहे हुए प्रजापति झ्रादि भ्रथों के वीच जो वरुण शब्द 

है उसके अर्थ को इस पच्चीसवें सूक्त में कहने से इस सूक्त के श्रर्थ की संगति 

पहिले सूक्त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये ॥ 


|) 

है 

` यह पच्चीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥२५॥ 
sk 














£ Fo झाजीर्गात्तः शुनःशेप ऋषिः। अग्निर्देवता । १। ८। € आचा उष्णिक 
_ छन्दः । ऋषभः स्वरः। २। ६ निचुदृगायत्री । ३ प्रतिष्ठागायत्री । ४। १० गायत्री 
ॐ 8 (विराड्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 

be मिय 
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ये ४ “हैं ( ऊर्णाय्‌ ) बल पराक्रम और अन्त आदि पदार्थों का ( पते ) 
0 ९ करानि वाल तथा ( सियेध्य ) भ्रग्नि द्वारा पदार्थों को फैलाने वाले 
[तु ( वर वस्त्रों को ( वसिष्य ) घारणकर (सः) (हि) ही 


) इस प्रत्यक्ष ( श्रध्वरम्‌ ) तीन प्रकार के यज्ञों काः 


ऋग्वेदः मं० १ | सू० २६॥ १३५ 


भावाथ--इस मन्त्र में सलेषालङ्कार है । यज्ञ करने वाला विद्वान्‌ 
हृस्तक्रियाश्रों से वहुत पदार्थो को सिद्ध करने वाले विद्वानों का स्वीकार और 
उनका सत्कार कर अनेक कार्य्यो को सिद्ध कर सुख को प्राप्त करे वा 
करावे । न कोई भी मनुष्य उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों के प्रसङ्ग किये विना कुछ 


भी व्यवहार वा परमार्थरूपी कार्य्यं को सिद्ध करने को समर्थ हो 
सकता है ॥ १।। 


नि नो होता वरेण्यः सदा यविष्ठ मन्मभिः । अग्ने दिवित्मता वच॑ः ॥२।। 


पदार्थ-हे ( यविष्ठ ) अत्यन्त वल वाले ( ग्ने ) यजमान ! ( सन्मसिः ) 
जिनसे पदार्थ जाने जाते हैं उन पुरुषार्थो के साथ वर्तमान ( बरेण्यः ) स्वीकार करने 
योग्य ( होता );सुख देने वाला -( नः) हम लोगों के ( दिवित्मता ) जिनसे 
अत्यन्त प्रकाश होता है उससे प्रसिद्ध ( वचः ) वाणी को ( यज) सिद्ध करता है 
उसी का ( सदा ) सव काल में सङ्ग करना चाहिये॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से ( यज ) इस पद की अनुवृत्ति 
आती है । मनुष्यों को योग्य है कि सज्जन मनुष्यों के सङ्ग से सकल 
कामनाश्रों की सिद्धि करें इसके विना कोई भी मनुष्य सुखी रहने को समर्थ 
नहीं हो सकता ॥२॥ 

आ हि प्मां सूनवें पितापियेज॑त्यापेय । सखा सख्ये वरेण्यः ॥३॥ 

पवार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( पिता ) पालन करने वाला ( सुनवे ) पुत्र के 
( सखा ) मित्र ( सख्ये ) मित्र के और ( झापिः) सुख देने वाला विद्वान्‌ 
( आपये ) उत्तम गुण व्याप्त होने विद्यार्थी के लिये ( झायजति ) अच्छे प्रकार 
यत्न करता है । वैसे परस्पर प्रीति के साथ कार्यों को सिद्ध कर ( हिं) निश्‍चय 
करके ( स्म ) वर्तमान में उपकार के लिये तुम सङ्गत हो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे अपने लड़कों 
को सुखसंपादक उन पर कृपा करने वाला पिता स्वमित्रों को सुख देने वाला 
मित्र और विद्यार्थियों को विद्या देने वाला विद्वान्‌ अनुकुल वत्त ता है वेसे ही 
सब मनुष्य सब के उपकार के लिये श्रच्छे प्रकार निरन्तर यत्न करे ऐसा 
ईस्वर का उपदेश है ।।३॥। 


आ नों बहीरिशादंसो वरुंणो मित्रो अयेमा। सीदन्तु मनुषो यथा ॥४॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो! ( यथा) जैसे (रिशादसः ) दुष्टों के मारने वाले 
( वरुण: ) सब विद्याओं में श्रेष्ठ ( मित्रः ) सब का सुहृद्‌ ( अर्यसा ) न्यायकारी 
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( सनुषः ) सभ्य मनुष्य ( नः ) हम लोगों के ( बाहः ) सब सुख के देने वाले 
आसन में बेठते हैं वेसे आप भी बेठिये ॥ ४ ॥ 
भावार्थ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सभ्यतापूर्वक सभाचतुर 
मनुष्य सभा में वत्त वेसे ही सव मनुष्यों को सव दिन वत्तंना चाहिये ॥४॥ 
RC * | I IA FI 
ूव्थं होतरस्य नो मन्दस्व सख्यस्यं च । इमा षु श्र॑ध्ी गिर॑ः ॥५॥ 
पदार्थ--हे ( पुव्यं ) पूवं विद्वानों ने किये हुये मित्र ( होतः ) यज्ञ करने 
वा कराने वाले विद्वान्‌ तू ( नः ) हमारे ( अस्य ) इस ( सह्यस्य ) मित्र कर्म की 
( मन्दस्व ) इच्छा कर ( उ ) निश्चय है कि हम लोगों को ( इमा: ) ये जो 
प्रत्यक्ष ( गिरः ) वेदविद्या से संस्कार की हुई वाणी हैं उनको ( सुश्रधि ) अच्छे 
प्रकार सुन और सुनाया कर ॥ ५ ॥ 
भावार्थ मनुष्यों को उचित है कि सब मनुष्यों में मित्रता रखकर 
उत्तम शिक्षा और विद्या को पढ़ सुन और विचार के विद्वान्‌ होवें ॥५॥ 
यच्चिद्धि शश्वता तनां देवंदेबं यजामहे । त्वे इद्धूयते हृविः ॥६॥ 
पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जैसे हम लोग ( यत्‌ ) जिससे ये ( शश्वता 
अनादि ( तना ) विस्तारयुक्त कारण से ( इत्‌ ) ही उत्पन्न हैं। इससे उन ( र 
देवम्‌ ) विद्वान्‌ विद्वान्‌ और सव पृथिवी ग्रादि दिव्यगुण वाले पदार्थं पदार्थ को 
( चित्‌ ) भी ( यजामहे ) सङ्गत ग्र्थात्‌ सिद्ध करते हैं ( त्वे) उसमें (हि) 


ही ( हविः ) हवन करने योग्य च हृयते x = 
करो ॥ ६॥ स्ठु ( हूयते ) छोड़ते हैं बैसे तुम भी किया 


के भावार्थ--यहाँ वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । इस संसार में जितने 
` न्यञ्च वाअश्रत्यक्ष पदाथ हैं वे सब भ्रनादि ग्रति विस्तार वाले कारण से 
` उत्सन्न हैं ऐसा जानना चाहिये ॥६॥। 


यो न अस्तु विशति मन्रो वेरंप्य:। प्रिया: स्वग्नयो वयम्‌ ॥।७॥ 


| ` पदार्य-है मनुष्यो ! जैसे ( स्वग्नयः ) जिन्होंने अस्ति -को सुखकारक 
Fo ख़कारक 
द ना हम लोग ( प्रिया: ) राजपुरुष को प्रिय हैं जैसे ( होता ) यज्ञ का करने 
कराने ( मन्द्रः ) स्तुति के योग्य धर्मात्मा ( वरेण्यः ) स्वीकार करने योग्य विद्वान्‌ 


. (चिश्पतिः ) प्रजा का स्वामी सभाष्यक्ष ( नः हम 
मनुष्य हों॥७॥ (नः) इमको प्रिय है वैसे अन्य भी 










` जोग हम लोगों दोग सब के साथ मित्र भाव से वसंते और ये सब 
Es हम लोगों के साथ मित्रभाव और त्रीति से वर्तते हैं. बैसे आप लोग 


ih 3) 

कर ७ ॥ सः 

hg. Sees 
| ध _ A w- = 4 
FN NN में. 0८7 i फट 

६२ ३४७०४ 2 Be 
हि .. है {es * ५% -+ en Re] 
>~ A बडे रे र * + 
















; 
' होवें 4 
E 
hr आप 
, ~ 
९.० 
ht 


- rs 
BE ` 
3, + “refs s ५ 


 _CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
= है ht * 3 Taxi 58.) : a के = “४ - EE > I हल भर, ः - ८ # के ` 


tet 
उ बढ 


ऋग्वेदः मं १ | सू० २६॥ १३७ 


CCDC D+ PPD DDD DDD 


स्वग्नयो हि वाये देवासो दधिरे च॑ नः । स्वग्नयो! मनामहे ॥८॥ 


पदाथ--जसे ( स्वग्नयः ) उत्तम अग्नियुक्त ( देवासः ) दिव्यगुण वाले 
विद्वान्‌ ( च ) वा पृथिवी आदि पदार्थं (नः) हमः लोगों के लिये ( वायम्‌ ) 
स्वीकार करने योग्य पदार्थों को ( दधिरे ) धारण करते हैं वैसे हम लोग ( स्वर्नयः ) 


अग्नि के उत्तम अनुष्ठान युक्त होकर इन्हों से विद्यासमूह को. ( मनामहे ) जानते हैं 
वसे तुम भी जानो ॥ ८॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि 
ईश्वर ने इस संसार में जितने पदार्थ उत्पन्न किये हैं उनके जानने के लिये 
विद्याश्रों का संपादन करके कार्यो की सिद्धि करें ।।८।। 


अथा न उभयषामम्रत मत्यानास्‌ । मिथः सन्तु प्रशस्तयः ॥९।। 


पदार्थ--है ( अमृत ) भ्रविनाशिस्वरूप जगदीञवर ! आपकी कृपा से जैसे 
उत्तम गुण कमों के ग्रहण से ( अथ ) अनन्तर ( नः ) हम लोग जो कि विद्वान्‌ वा 
मुखे हैं ( उभयेषाम्‌ ) उन दोनों प्रकार के ( मर्त्यानास्‌ ) मनुष्यों की ( मिथः ) 


परस्पर संसार में ( प्रशस्तयः ) प्रशंसा ( सन्तु ) हों वैसे” सव मनुष्यों की हों ऐसी 
प्रार्थना करते हैं॥ ९ ॥ 


भावार्थ--जब तक मनुष्य लोग राग वा द्वेष को छोड़ कर परस्पर 
उपकार के लिये विद्या शिक्षा और पुरुषार्थ से उत्तम उत्तम कर्म नहीं करते 
ःतब तक वे सुखों के संपादन करने को समर्थ नहीं हो सकते इसलिये सब को 
योग्य है कि परमेश्‍वर की ग्राज्ञा में वत्तामान होकर सब का कल्याण 
“करे ।। &॥। 


विश्व॑भिरमे अग्निभिरिमं यज्ञमिदं वच॑ः। चनों धाः सहसो यहो ॥१०॥ 


पदार्थ--हे ( यहो ) शिल्पकं में चतुर के ग्रपत्य कार्य्यरूप अग्नि के उत्पन्न 
करने वाले ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! जसे आप सब सुखों के लिये ( सहसः ) अपने बल 
स्वरूप से ( विइवेभिः ) सव ( अर्निभिः ) विद्यत सूर्य्यं और प्रसिद्ध कार्य्यरूप 
-अर्नियों से ( इसम्‌ ) इस प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष ( यज्ञम्‌ ) संसार के व्यवहाररूप 
यज्ञ और ( इदम्‌ ) हम लोगों ने कहा हुआ ( वच: ) विद्यायुक्त प्रशंसा का वाक्य 
 ( चनः ) भौर खाने स्वाद लेने चाटने और चूषने योग्य पदार्थों को ( घाः) धारण 
कर चुका हो वसे तू भी सदा धारण कर ॥ १० ॥ 


| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य] 
महै कि अपने सन्तानों को . निम्तालखित ज्ञान कार्यं में युक्त करें जो 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


१३८ ऋग्वेदः मं० १। सू० २७॥ 


+p ७ <आऊ ९ सा) ९ आक ९ रा ० ९53 ९ रा ७०९० ९ ६०७७ ९०३ ३ (००० ७<:७ + €<->२९<०३२९९<:००:>०<:20०<€<:2 CD 


कारणरूप नित्य अग्नि है उससे ईश्वर रचना में बिजुली आदि कार्य्यरूप 
पदार्थ सिद्ध होते हैं फिर उनसे जो सब जीवों के ग्रन्न के पचाने वाले अग्नि के 
समान अनेक पदार्थ उत्पन्न होते हैं उन सब अग्नियों को कारण रूप ही 
` अग्नि धारण करता है जितने भ्रर्नि के कार्य हूँ वे वायु के निमित्त से ही 
प्रसिद्ध होते हैं उन सव को संसारी लोग पदार्थ धारण करते हैं अग्नि और 
वायु के बिना कभो किसी पदार्थ का धारण नहीं हो सकता है इत्यादि ॥१०॥ 
पहिले सूक्त में वरुण के अर्थ के अनुषङ्गी अर्थात्‌ सहायक अग्नि 
शब्द के इस सूक्त में प्रतिपादन करने से पिछले सूक्त के श्र॒थ के साथ इस 
छब्बीसवें सूक्त के ग्रंथ को सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह छब्बीसवाँ सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


का 


झाजीर्गातः शुनःशेप ऋषिः। १-१२ ग्रग्नः। १३ विइवेदेवा देवताः । 
१-१२ गायत्री । १३ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । १-१२ षड्जः । १३ धेवतः स्वरशच ॥ 


अरं न त्वा वारवन्तं वन्दध्यां अभि नमोभिः । सञ्राज॑न्तमध्वराणांम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--हम लोग ( नमोभिः ) नमस्कार स्तुति और भ्रन्न ्रादि पदार्थो के 
साथ ( वारवन्तम्‌ ) उत्तम केशवाले ( अइवम्‌ ) वेगवान्‌ घोड़े के (न) समान 
( अध्वराणम्‌ ) राज्य के पालन अग्निहोत्र से लेकर शिल्प पर्य्यन्त यज्ञों में 
( सञ्जाजन्तम्‌ ) प्रकाशयुक्त ( त्वा ) ग्राप विद्वान्‌ को ( वनइध्ये ) स्तुति करने को 
श्रवृत्त हुए भये सेवा करते हैं॥ १॥ 


है वह ( नः ) हम लोगों की ( घ ) 
करने वाला ( बभूयात्‌ ) हो। इस 
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भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे विद्या 
सुशिक्षा से धाम्मिक सुशील पुत्र अनेक अपने कहे के अनुकल कामों को 
करके पिता माता श्रादि के सुखों को नित्य सिद्ध करता है बैसे ही बहुत 
गुण वाला यह भौतिक श्ररिन विद्या के अनुकूल रीति से संप्रयुक्त किया _ 
हुआ हम लोगों के सव सुखों को सिद्ध करता है ॥ २ ॥ 


स नों दूराच्चासाच्च नि म्त्यांदघायोः । पाहि सदभिद्विवायुः ॥३॥ 


पदार्थ--( निश्वायुः ) जिससे कि समस्त आयु सुख से प्राप्त होती है ( सः ) 
वह जगदीशवर वा भौतिक अग्नि ( अघायोः ) जो पाप करना चाहते हैं उन 
( स्त्याद्‌ ) शत्रुजनों से ( दुरात्‌ ) दूर वा ( आसात्‌ ) समीप से ( नः) हम 
लोगों की वा हम लोगों के ( सदः ) सत्र सुख रहने वाले शिल्पव्यवहार वा देहादिकों 
की ( नि ) ( पाहि ) निरन्तर रक्षा करता है॥ ३ ॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषाद्भार है। मनुष्यों से उपासना किया 
हुआ ईश्वर वा सम्यक्‌ सेवित विद्वान्‌ युद्ध में शत्रुओं से रक्षा करने वाला 
वा रक्षा का हेतु होकर शरीर ग्रादि वा विमानादि को रक्षा करके हम 
लोगों के लिये सव आयु देता है । ३॥ 
इममू षु त्वमस्माकँ सनि गायत्रं नव्यासम्‌ । अगन देवेषु प्र वोचः ।।४॥। 
पदार्थ-हे ( रम्ने ) अनन्त विद्यामय जगदीश्वर ! ( त्वम्‌ ) सव विद्याओं 
का उपदेश करने और सव मङ्गलों के देने वाले आप जैसे सृष्टि के आदि में ( देवेषु ) 
पुण्यात्मा अग्नि वायु आदित्य श्रङ्गिरा नामक मनुष्यों के आत्माओं में ( नव्यांसम्‌ ) 
नवीन नवीन बोध कराने वाला ( गायत्रम्‌ ) गायत्री आदि छन्दों से युक्त ( सुसनिम ) 
जिन में सब प्राणी सुखों का सेवन करते हैं उन चारों वेदों का ( प्रबोचः ) उपदेश 
किया और अगले कल्प कल्पादि में फिर भी करोगे वसे उसको ( उ) विविध 
प्रकार से ( अस्माकम्‌ ) हमारे आत्माओं में ( सु ) अच्छे प्रकार कीजिये ॥ ४॥ 
भावाथ-हे जगदीश्वर श्राप ने जैसे ब्रह्मा श्रादि महषि धामिक | 
विद्वानों के ग्रात्माम्रों में वेदद्वारा सत्य बोध का प्रकाश कर उनको उत्तम 
सुख दिया वैसे ही हम लोगों के आत्माम्रों में वोध प्रकाशित कीजिये जिस | 
से हम लोग विद्वान्‌ होकर उत्तम उत्तम धर्मकायों का सदा सेवन करते 
रहे ॥ ४॥। ु 


आ नों भज परमेष्वा वाजेषु मध्यमेषु । शिक्षा वस्वो अन्त॑मस्य ॥५॥ | 
_ पदा विदाच मनुष्य ! (परमेज ) उत्तम ( भध्यमेषु ) मध्यम आनन्द | 
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५! 
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के देने वाले वा ( वाजेषु ) सुख प्राप्तिमय युद्धों वा उत्तम श्रन्नादि में ( अन्तमस्य ) 
जित प्रत्यक्ष सुख मिलने वाळे संग्राम के बीच में (नः ) हम लोगों को ( आशिक्ष ) 


6 


` सव विद्याओं की शिक्षा कीजिये इसी प्रक़ार हम लोगों के ( वस्व: ) धन आदि 


उत्तम उत्तम पदार्थों का. ( आभज ) अच्छे प्रकार स्वीकार कोजिये॥ ५॥ 


भावाथं-इस प्रकार जिन धामिक पुरुषार्थी पुरुषों से सेवन किया 
हुआ विद्वान्‌ सब विद्याओं को प्राप्त कराके उनको सुख युक्त करे तथा इस 
जगत्‌ में उत्तम मध्यम और निकृष्ट भेद से तीन प्रकार के भोग लोक और 
मनुष्य हैं इन को यथाबुद्धि विद्या देता रहे ॥ ५॥। 
~ भक्तासि ~ I है कक है षि ~ 
बिभक्तासिं चित्रभानो सिन्धोरूमा उपाक आ। सद्यो दाशुषे क्षरसि ॥६॥ 

` पदार्थ-जेसे हे ( चित्रभानो ) विविधविद्यायुक्त विद्वान्‌ मनुष्य ! श्राप 

( सिन्धोः ) समुद्र को ( ऊर्मों ) तरगों में जल के विन्दुक्रणों के समान सव पदार्थ- 
विद्या के ( विभक्ता ) श्रलग ग्रलग करने वाले ( असि ) हैं और ( दाशुषे ) विद्या 
का ग्रहण वा अनुष्ठान करने वाले मनुष्य के लिये (उपाके) समीप सत्य वोध 
उपदेश को (सद्यः ) शीघ्र ( श्राक्षरसि ) अच्छे प्रकार वर्षते हो वसे भाग्यशाली 
विद्वान्‌ आप हम सब लोगों-के सत्कार के योग्य हैं ॥ ६ ॥ 

भावाय --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे समुद्र के 
जलकणा अलग हुए आकाश को प्राप्त होकर वहां इकट्ठे होकर वर्षते हैं 
बसे ही विद्वानु अपनी विद्या से सब पदार्थो का विभाग करके उनका बार- 
वार्‌ मनुष्यों के आत्मा्रों में प्रवेश किया करते हैं ॥ ६ ॥ 


यमने पृत्छु मत्येमवा वाजेंडु यं जुनाः । स यन्ता शश्व॑ती रिषः ॥७॥। 
पदार्थे (अग्ने ) सेनाध्यक्ष | आप (यम्‌ ) जिस युद्ध करने वाले 


( मत्यंत्र ) मनुष्य को ( पृत्सु ) सेनाओं के वीच ( श्रवाः ) रक्षा करें ( यम्‌ 
र्‌) जिस 
घामिक शूरवीर को ( वाजेषु ) संग्रामों में ( जुनाः ) प्रेरे जो इस | के :) 


ठ ह काल से CE | इषः ) प्रजा को निरन्तर रक्षा करें इस कारण से (सः) 
ता थप हमारा ( यन्ता ) नियमों में चलाने वाला नायक हजिये 

` प्रतिज्ञा करते हैं ॥ ७॥ pe 
ह ल भावार्थ-जसे जगदीरवर जो अनादि काल से वर्तमान प्रजा है उस 
` क रक्षा रचना और व्यवस्था करने वाला है वैसे जो मनुष्य इस सर्वव्यापी 


bs रक्षा करने वाले परमेश्वर की उपासना कर यथोक्त काम 


ह€ उसको न कभी पीड़ा वा पराजय होता है। ७.॥ 
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पदार्थ--हे ( सहन्त्य ) सहनशील विद्वान्‌! ( नकिः ) जो धर्म की मर्यादा 

उल्लंघन न करने ओर ( पर्यंता ) सब पर पूर्ण कृपा करने वाले श्राप ( यस्य ) जिस 

( कयस्य ) युद्ध करने और दात्रुश्रों को जीतने वाले शूरवीर पुरुष का ( अ्रवाय्यः ) ` 

श्रवण करने योग्य ( चाजः ) युद्ध करना ( श्रस्ति) होता है उसको सव उत्तम 
पदार्थ सदा दिया कीजिये इस प्रकार आपका नियोग हम लोग करते हैं | ८॥ 


सावार्थ-जेसे कोई भी जीव जिस अनन्त शुभ गुणयुक्त परिमाण 
सहित सब से उत्तम परमेश्वर के गुणों की न्यूनता वा उसका परिमाण 


करने को योग्य नहीं हो सकता जिसका सव ज्ञान निश्च म है वैसे जो मनुष्य 
वर्तता है वही सब राज कार्यों का स्वामी नियत करना चाहिये ॥| ८ ॥ 
स वाजे विश्वच॑पेणिरवेद्धिरस्तु तरुता । विभेभिरस्तु सनिता ॥९॥ 
पदार्भ---जो ( विइवचषणिः ) जिस के सव मनुष्य रक्षा के योग्य ( तरुता ) 
शत्रु निमित्तक दुःखों के पार पहुँचाने वाला ( सनिता ) ज्ञान और सुख का विभाग 
करके देनेहारा सेनापति हमारी सेना में ( विभ्रेभिः ) बुद्धि चातुर्ययुक्त पुरुष 
( गर्वंदभिः ) घोड़े आदि से सहित हो हमको ( वाजमु ) युद्ध में विजय की प्राप्ति 
ओर सत्र्‌ओं का पराजय करनेहारा सेनापति है वही हमारे वीच में सेना स्वामी 
( अस्तु ) हो ॥ &॥ 
भावार्थ--जो मनुष्यों को सव दुःखरूपी सागर से पार करने और 
युद्ध में विजय देने वाला विद्वान्‌ है वही अच्छे विद्वानों के समागम से सेना 
का अधिपति होने योग्य है ॥ &॥ 


जरांबोध तद्विविड्ढि विशेविशे यज्चियांय। स्तोम स्ट्राय शीक्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ-हे ( जराबोध ) गुण कीत्तन से प्रकाशित होने वाले सेनापति! 
आप जिससे ( विशेविशे ) प्राणी प्राणी के सुख़ के लिये ( यज्ञियाय ) यज्ञ कमं के 
योग्य ( रुद्राय ) दुष्टों को रुलाने वाले के लिये सब पदार्थों को प्रकाशित करने | 
वाले ( दृशीकस्‌ ) देखने वोग्य ( स्तोतसु ) स्तुतिसमूह्‌ गुण कीत्तेन को ( विविड्ढि ) 
व्याप्त करते हो ( ततू ) इससे माननीय हो ॥ १० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्णोपमालङ्कार है । युद्धविद्या के जानने वाले 
के गुणों को श्रवण करे विना इस का ज्ञान नहीं होता ओर जो प्रजा के सुख 
के लिये अति तीक्ष्ण स्वभाव वाले शत्रुओं के बल के नाश करेनेहारे भृत्यों 
को ग्रच्छी शिक्षा कर रखता है वही प्रजापालन में योग्य होता है ॥ १०॥ 


स नों महां अनिमानो भूमकेंतुः पुरुअन्द्रः। धिये वाजांय हिन्वतु ॥११॥ 
_ परदार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो ( धृमकेतु:) जिसका घूम घ्वजा के ` 
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समान ( पुरुश्चन्द्रः ) बहुतों को आनन्द देने ( अनिमानः ) जिसका निमान अर्थात्‌ 
परिमाण नहीं है ( महान ) अत्यन्त गुणयुक्त भौतिक अग्नि है ( सः) वह ( धिये ) 
उत्तम कर्म वा ( वाजाय ) विज्ञानरूप वेग के लिये ( नः) हम लोगों को 
( हिन्वतु ) तृप्त करता है ॥ ११ ॥ 
भावाथ्‌-जो सब प्रकार श्रेष्ठ किसी के छिन्न भिन्न करने में नहीं 
आता सब का आधार सब ग्रानन्द का देने वा विज्ञानसमूह परमेश्‍वर है 
और जिसने महागुण युक्त भौतिक अग्नि रचा है वही उत्तम कर्म वा शुद्ध 
विज्ञान में लोगों को सदा प्र रणा करे॥ ११ ॥ 
स रेवां इंब बिपतिदैव्यं केतुः श्रंणोतु नः। उक्थैर भिवृहद्भाुः ॥ १२॥ 
पदार्थ--है विद्वान्‌ मनुष्य ! तुम जो ( देव्यः ) देवों में कुशल ( केतुः ) रोग 
को दूर करने में हेतु ( विश्वपतिः ) प्रजा को पालने वाला ( बृहद्भानुः ) बहुत प्रकाश 
युक्त ( रेवानु इव ) अत्यन्त घन वाले के समान ( अग्निः ) सव को सुख प्राप्त करने 


वाला अग्ति है ( उक्थ: ) वेदोक्त स्तोत्रों के साथ सुना जाता है उसको ( श्वणोतु ) 
सुन और ( नः ) हम लोगों के लिये सुनाइये ॥ १२ ॥ 


| सावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । ज॑से पूर्ण धन वाला विद्वान 
हि ध न भोगने योग्य पदार्थों से सब मनुष्यों को सुख संयुक्त करता और 
' सव को वार्त्ताओं को सुनता है वैसे ही जगदीरवर सव की किई हुई स्तुति 
को सुनकर उनको सुखसंयुक्त करता है ॥ १२॥ 


नमो महद्भ्यो नमों अर्भकेभ्यो नमो युव॑भ्यो नम आशिनेभ्यः । 

यजां देवान्‌ यदि शक्नवाम मा ज्यायसः शंसमा वृक्षि देवाः ॥१३॥। 
5 पदार्थे ( देवाः ) सव विद्याओं को प्रकाशित करने वाले विद्वानों ! हम 
Fi ( महदस्य ) पुणं विद्यायुक्त विद्वानों के लिये ( नमः ) सत्कार अन्न ( यजाम ) 
' कर ओर दें (अर्भकेभ्यः ) थोड़े गुण वाले विद्याथियों के ( नमः ) तृप्ति 


4 8 ) युवावस्था से जो बल वाले विद्वान्‌ हैं उनके लिये ( नमः ) सत्कारः 
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आर्थात्‌ जितना धन पदार्थ आदि उत्तम वातों से अपना सामथ्यं हो उतना 
उनका सङ्ग करके विद्या प्राप्त करें किन्तु उनकी कभी निन्दा न 
करें || १३॥ 
पिछले सूक्त में श्रग्नि का वर्णन है उसको अच्छे प्रकार जानने वाले 
विद्वान्‌ ही होते हैं उनका यहां वर्णन करने से छब्वीसवें सूक्तार्थ के साथ 
इस सत्ताईसवें सूक्त को संगति जाननी चाहिये । 


यह सत्ताईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्राजीर्गातः शुनःशेप ऋषिः । इन्द्रयज्ञसोमा देचताः। १--६ अनुष्ट्प्‌ ७--& 
गायत्री च छन्दसी । १-६ गान्धारः ७-९ षड्जश्च स्वरो ॥ 


यतर ग्रावां पृथुबुध्न ऊध्वो भवति सोत॑वे । 
| उछूखलस्तुतानामवेट्रिन्द्र जल्गुलः ॥१॥ 


\ पदार्थ -हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्ययुक्त कमं के करने वाले मनुष्य ! तुम ( यत्र ) 
जिन {यज्ञ आदि व्यवहारों में ( पृथुबुध्नः ) बड़ी जड़ का ( ऊध्वें: ) जो कि भूमि से 
कुछ न ;चे रहने वाले ( ग्रावा ) पत्थर और मुसल को ( सोतवे ) अन्न आदि कूटने 
के लिग्पे ( भवति ) युक्त करते हो उन में ( उलूखलसुतानाम्‌ ) उखली मुशल के कूटे 
हुए पदादु्थों को ग्रहण करके उनकी सदा उत्तमता के साथ रक्षा करो ( उ) और 
म £(वचारों से युक्ति के साथ पदार्थ सिद्ध होने के लिये ( जल्गुलः) इस को 
>>“ नित्य ही चलाया करो ॥ १॥ 


भावाथ--ईश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! तुम यव आदि 
ओपषधियों के असार निकालने और सार लेने के लिये भारी से पत्थर में 
जैसा चाहिये वैसा गड्ढा करके उसको भूमि में गाड़ो और वह भूमि से कुछ 
ऊंचा रहे जिससे कि नाज के सार वा ग्रसार का निकालना अच्छे प्रकार बने 
उस में यव आदि अन्न स्थापन करके मुसल से उसको कूटो ॥१॥ 


यत्र द्वाविव जघनांधिषवण्यां कृता । 
उछूखंलसुतानामवेद्विन्रजर्गुलः ॥२॥ 


\ 


पदाथे-हें ( इन्द्र ) भीतर बाहर के शरीर साधनों से ऐश्वय वाले विद्वात्‌ | 
मनुष्य ! तुम ( द्वाविव ) ( जघना ) दो जंघों के समान ( यत्र ) जिस व्यवहार में _ 
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१४४ ऋग्वेद: मं० १। सू० ९८ ॥ 
( अषिबवण्या ) अच्छे प्रकार वा असार अलग अलग करने के पात्र अर्थात्‌ शिलबट्टो ` 
होते हैं उनको ( कृता ) अच्छे प्रकार सिद्ध करके ( उल्ुखलसुतानाम्‌ ) शिलवट्टे सेः 
शुद्ध किये हुए पदार्थों के सकाश से सार को ( अव ) प्राप्त हो ( उ ) और उत्तम 
विचार से ( इत्‌ ) उसी को (जल्गुलः ) वार २ पदार्थो पर चला ॥ २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे 
दोनों जांघों के सहाय से मार्ग का चलना चलाना सिद्ध होता है वैसे ही एक 
तो पत्थर को शिला नीचे रकखें ग्रौर दूसरा उपर से पीसने के लिये बट्टा 
जिसको हाथ में लेकर पदार्थ पीसे जायं इनसे षधि भ्रादि पदार्थों कौ 
पीसकर यथावत्‌ भक्ष्य आदि पदार्थों को सिद्ध करके खावें यह भी दूसरा 
साधन उखली मुसल के समान बनाना चाहिये ॥।२॥ | 


यत्र नायेपच्यवसुंपच्यवं च शिक्षते । 
उळूखलसुतानामवे्वन्र जल्गुलः ॥ ३॥। 


पदार्थ- हे ( इन्द्र ) इन्द्रियों के स्वामी जीव ! तू ( यत्र ) जिस कमं में घर/ 
के वीच ( नारी ) स्त्रियां काम करने वाली अपनी सङ्गि स्त्रियों के लिये ( उल्लूख: - 
लसुतानाम्‌ ) उक्त उलूखलों से सिद्ध की हुई विद्या को ( अपच्यवम ) ( उपच्यवस : | ) 
; च ) अर्थात्‌ जेसे डालना निकालनादि क्रिया करनी होती है वैसे उस विद्या को 
( शिक्षते ) रिक्षा से ग्रहण करतीं और कराती हैं उसको ( उ ) अनेक तर्को ff केः 
साथ ( जल्गुलः ) सुनो श्र इस विद्या का उपदेश करो ॥ ३॥ ffs 


' भावार्थ--यह्‌ उलुखलविद्या जो कि भोजनआदि के पदार्थं सिद्ध / करने 


वाली है गृह्संवन्धि कार्य करने वाली होने से यह विद्या स्त्रियों को नित्ये, 


FIAT 
तक कक - 
#*7 ७ be fe 
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( अब ) वैसे ही सिद्ध करने की इच्छा कर उ ) ग्रौर ( इत्‌ ) उसी विद्या को 
( जल्गुलः ) युक्ति के साथ उपदेश कर ॥ ४ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है । ईश्वर उपदेश करता है कि 
हे विद्वानों ! जसे सूर्य्यं अपनी किरणों के साथ भूमि को आकर्षण शक्ति से 
वाँघता और जेसे सारथी रद्मियों से घोड़ों को नियम में रखता है वैसे ही 
मथने बाँधने श्रोर चलाने की विद्या से दूध ग्ादि वा औषधि आदि 
पदार्थों से मक्खन आदि पदार्थो को युक्ति के साथ सिद्ध करो ॥४॥। 


यच्चिद्धि वं ग्हेगृंह उलूखलक युज्यसे । 
इह झुमत्तमं वद्‌ जय॑तामिव इुन्दुभिः ॥५॥ 


पदार्थ--है ( उल्लूखलक ) उलूखल से व्यवहार लेने वाले विद्वान्‌ ! तू ( यत्‌ ) 
जिस कारण ( हि ) प्रसिद्ध ( गृहेगृहे ) घर घर में (युज्यसे ) उक्त विद्या का 
व्यवहार वत्तंता है ( इह ) इस संसार गृह वा स्थान में ( जयताम्‌ ) झात्रुश्रों को 
जीतने वालों के ( दुन्दुभिः ) नगारों के ( इव ) समान ( य सत्तमम्‌ ) जिसमें 
अच्छे शब्द निकलें वेसे उलूखल के व्यवहार को ( वद ) इस विद्या का उपदेश 
करे ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है। सब घरों में उलूखल और 
मुसल को स्थापन करना चाहिये जैसे शत्रुओं के जीतने वाले शुरवीर मनुष्य 
अपने नगरों को वचा कर युद्ध करते हैं वैसे ही रस चाहने वाले मनुष्यों को 
उलूखल में यव आदि ओषधियों को डाल कर मुसल से झूटकर बूसा आदि 
ट्र करके सार सार लेना चाहिये ॥५॥। 


उत स्म॑ ते वनस्पते वातो विवात्यग्रमित्‌ । 
अथो इन्द्राय पातवे सुनु सोम॑मुलूखल ।।६।। 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! जैसे ( वातः ) वायु ( इत्‌ ) ही ( वनस्पते ) वृक्ष आदि 
पदार्थों के ( झग्रस्‌ ) ऊपरले भाग को ( उत ) भी ( विवाति) अच्छे प्रकार _ 
पहुँचाता ( स्स ) पहुँचा वा पहुँचेगा ( थो ) इस के अनन्तर ( इन्द्राय ) प्राणियों 
के लिये ( सोमस्‌ ) सत्र ओषधियों के सार को ( पातवे ) पान करने को सिद्ध 
करता है वैसे ( उन्नूखल ) उखरी में यब आदि ओषधियों के समुदाय के सार को _ 
( सुनु ) सिद्ध कर॥ ६॥ हक 

भावार्थ-इत मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जब पवन सब 
वनस्पतियों ्रोषधियों को अपने वेग से स्पर्शं कर वढ़ाता है तभो प्राणी | 
3224 
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उपरको उचलल में स्थापन करके उनका सार ले सकते ग्रोर रस भी पीते हे 
इस वायु के विना किसी पदार्थ की वृद्धि वा पुष्टि होने का संभव नहीं हो 


सकता है ॥६॥। ः 
आयजी वॉजसात॑मा ता ह्य१च्चा विज भृतः । हरीइवांधासि वप्संता ॥७॥ 


पदार्थ ( आयजी ) जो अच्छे प्रकार पदार्थों को प्राप्त होने वाले (वाज- 
सातमा ) संग्रामो को जीतते हैं (ता ) वे स्त्री पुरुष ( झंधांसि) झन्नों को 
( बप्सता ) खाते हुए ( हरी ) घोड़ों के ( इब ) समान उलूखल आदि से. ( उच्चा ) 
जो अति उत्तम काम हैं उनको ( विजभूतः ) अनेक प्रकार से सिद्ध कर धारण 
करते रहे॥ ७॥ | 

भावाथ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे खाने वाले घोड़े रथ 
आदि को वहते हैं वंसे ही मुसल श्रौर ऊखरी से पदार्थो को अलग अलग 
करने आदि नेक कार्यों को सिद्ध करते हैं ॥७।। 


ता नो अद्य बनस्पती कृष्वहृष्वेभिः सोतृभिः ।इन्द्रांय मधुमत्सुतम ॥८॥ 


पदार्य--जो (सोतृभिः ) रस खींचने में चतुर ( ऋष्वेभिः ) बड़े विद्वानों ने 

(ऋष्वो ) अति स्थुल ( वनपस्ती ) काठ के उखली मुसल सिद्ध किये हों जो ( नः ) 

हमारे ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य प्राप्त कराने वाले व्यवहार के लिये ( अद्य ) याज 

( सघुमतू ) मधुर आदि प्रशंसनीय गुण वाले पदार्थों को ( सुतमू ) सिद्ध करने के 
हेतु होते हों ( ता ) वे सव मनुष्यों को साधने योग्य हैं॥ ८ ॥ 


भावार्थ जसे पत्थर के मूसल ग्रौर उखरी होते हैं बैसे ही काष्ठ लो हा 
. पीतल चांदी सोना तथा औरों के भी किये जाते हैं, उन उत्तम अल मुसलों 
 सेमनुष्य ग्रोषध आदि पदार्थों के श्रभिषव अर्थात्‌ रस आदि खींचने के 


डू 
4 
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उच्छ क चम्वोर्भर tC ममं 

उच्छ चम्वोभर सोमँ पवित्र आसूंज । निधेंहि गोरधिं त्वचि ॥९॥ 
Fn „ एम (चम्बोः ) पेदर और सवारों की सेनाओं के 
समान ( ह न शिक्षा करने योग्य ( सोमस्‌ ) सवं रोगविनाञक बलपुष्टि और 
डु'द को बढ़ाने उत्तम ग्रोषधि के रस को ( उत्‌ भर ) उत्कृष्टता से धारण 
क अधि | „(पवित्रे ) उत्तम ( आसूज ) कीजिये ( गोः) पृथिवी 
र द दी ( अधि | / HE ्‌ त्वच ) उस की पीठ पर उन सेनाभ्रों को. ( निधेहि ) 
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एक तो सवारों की दूसरी पंदरों की । उन के लिये उत्तम रस और शस्त्र 
आदि सामग्री इकटूठी करें अच्छी शिक्षा और औषधि देकर शुद्ध बलयुक्त 
ओर नीरोग कर पृथिवी पर एकचक्र राज्य नित्य करें ॥६॥ 

सत्ताईस्वे सूक्त से अग्नि श्रौर विद्वान्‌ जिस जिस गुण को कहे हैं 
वे मुशल और ऊखरी आदि साधनों को ग्रहण कर ोषध्यादि पदार्थो से 
संसार के पदार्थों से श्रनेक प्रकार के उत्तम उत्तम पदार्थ उत्पन्न करें इस अर्थ 
का इस सूक्त में संपादन करने से सत्ताईसवें सूक्त के कहे हुए अर्थ के साथ 
अद्ठाईसवें सूक्त की सङ्गति है यह जानना चाहिये ।।8॥। 


यह अठाईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





आजीगतिः शुनःशेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः । 
यच्चिद्धि संत्य सोमपा अनाशस्ता इंव स्मसिं । 


आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वषु शुञ्चिषुं सहस्रेषु तुवीमघ ॥१॥ 


पदार्थे-हे ( सोमपाः ) उत्तम पदार्थो की रक्षा करने वाले ( तुविमघ ) 
अनेक प्रकार के प्रशंसनीय घनयुक्त ( सत्य ) अविनाझि स्वरूप ( इन्द्र ) उत्तम 
ऐइवर्यप्रापक न्यायाधीश ! आप ( यच्चित्‌ ) जो कभी हम लोग ( अनाझस्ताइव ) 
अप्रशंसनीय गुण सामर्थ्यं वालों के समान ( स्मसि ) हों ( तु ) तो ( नः ) हम लोगं 
को ( सहस्नषु ) असंख्यात ( शुभ्रिषु) अच्छे सुख देने वाले ( गोषु ) पृथिवी 
इन्द्रियां वा गौ वेल ( झइबेषु ) घोड़े आदि पशुओं में ( हि) ही ( आशंसय ) 
प्रशंसा वाले कीजिये ॥ १॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे आलस्य के मारे अश्रेष्ठ 
अर्थात्‌ कोति रहित मनुष्य होते हैं वेसे हम लोग भी जो कभी हों तो हे 
न्यायाधीश ! हम लोगों को घशंसनीय पुरुषार्थ भ्रौर गुणयुक्त कीजिये जिस से 
हम लोग पृथिवी ग्रादि राज्य भ्रौर बहुत उत्तम उत्तम हाथी घोड़े गौ बेल 
आदि पशुओं को प्राप्त होकर उनका पालन वा उन को वृद्धि कर के उन के 
उपकार से प्रशंसा वाले हो।॥।१॥ 


` शिमिंन्‌ वाजानां पते शचीवस्तव दंसनां। हे ; 
आ तू न॑ द्र शंसय॒ गोप्ये शुञ्िइं सहसत तुवीमघ ७२७... 
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पदार्थ--हे ( शि्रित्‌ ) प्राप्त होने योग्य प्रशंसनीय ऐहिक वा पारमाथिक 
सुखों को देनेहारे ( शचीवः ) बहुविध प्रजा वा कमंयुक्त ( वाजानाम्‌ ) वड़े बड़े 
युद्धों के ( पते ) पालन करने और ( तुबीमध ) अनेक प्रकार के प्रशंसनीय [ विद्या- 
घन युक्त ( इन्द्र ) परमेरवर्यं सहित सभाध्यक्ष जो ! ( तव ) आप की ( दंसना ) 
वेदविद्यायुक्त वाणी सहित क्रिया है उस से. राप ( सहस्रेषु ) हजारह ( शुञ्निषु ) 
शोभन विमान आदि रथ वा उनके उत्तम साधन ( गोषु ) सत्य भाषण और शास्र 
को शिक्षा सहित वाक्‌ आदि इन्द्रियां ( ग्रश्वेषु ) तथा वेग आदि गुण वाले ग्रग्नि 
आदि पदार्थों से युक्त घोड़े आदि व्यवहारों में ( नः ) हम लोगों को ( ग्राझंसय ) 
अच्छे गुण युक्त कीजिये ॥ २॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को इस प्रकार जगदीइवर की प्रार्थना करनी चाहिये 
कि हे भगवन्‌ ! कृपा करके जैसे न्यायंधीश अत्युत्तम राज्य आ्रादि को प्राप्त 
कराता है वेसे हम लोगों को पृथिवी के राज्य सत्य बोलने और दिल्पविद्या 
आदि व्यवहारों को सिद्धि करने में बुद्धिमान नित्य कीजिये ॥ २॥ 


निष्वांपया मिथूहशां सस्तामनुध्यमाने । 
आ तू न इन्द्र शंसय गोष्वषु शुञ्जिषु सहस्तेषु तुवीमघ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( तुविमघ ) अनेक प्रकार के घनयुक्त ( इन्द्र ्रविद्यारूपीः 
निद्रा और दोषों को दूर करने वाले विद्वान्‌! जो जो ( मिथूदृशा ) विषयासक्ति 


अर्थात्‌ खोटे काम वा प्रमाद अच्छे कामों के विनाश को दिखाने वाले वा ( ग्रबुध्य- 
र ) वोघनिवारक शरीर और मन ( सस्ताम्‌ ) शयन और पुरुषार्थं का नाश 
करते हैं उनको श्राप ( निष्वापय ) अच्छे प्रकार निवारण कर दीजिये (तु) फिर 








जअ ( सहु्र षु ) हजारहों ( शुञ्निवु ) प्रशंसनीय गुण वाले ( गोषु ) पृथिवी ग्रादि 
 पदार्थवा ( अस्वंषु ) वस्तु वस्तु में रहने वाले अग्नि ग्रादि पदार्थों में ( नः) हम 
लोगों को ( आश्य ) भ्च्छे गुण वाले कीजिये ॥। ३ ॥। | 


` . भावार्थ-मनुष्यों को शरोर और आत्मा के ग्रालस्य को दूर छोड़ के 


गये कमो में नित्य प्रयतन करना चाहिये ॥ ३ ।। 


A सके 








“ असन्दु त्या अरातयो बोधन्तु शूर रातयः । . 
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'कर्ता हैं ( त्याः ) वे ( बोधन्तु ) जाग्रत होकर शत्र ओर मित्रों को जानें ( तु) 
फिर हे ( इन्द्र ) भ्रत्युत्तम ऐश्वरयंयुक्त सभाध्यक्ष सेनापते वीरपुरुष ! तू' ( सहु्रेषु ) 
हजारह ( शुश्निषु ) अच्छे अच्छे गुण वाले ( गोषु ) गौ वा ( अइवेषु ) घोड़े हाथी 
सुवर्ण भ्रादि घनों में ( नः) हम लोगों को ( आशंसय ) शत्रुओं के विजय से 
प्रशंसा वाले करो ॥ ४ ॥ 

भावाथं-हम लोगों को अपनी सेना में शूर ही मनुष्य रखकर आन- 
न्दित करने चाहिये जिससे भय के मारे दुष्ट और शत्रृजन जैसे निद्रा में 
शान्त होते हैं वेसे सवंदा हों जिससे हम लोग निष्कंटक अर्थात्‌ बेखटके चक्र- 
चति राज्य का सेवन नित्प्र करें ॥ ४॥ 
समिन्द्र गदेभं पण लुबन्तें पापयांसुया । 
आ तू न न्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुञ्रिषुं सहस्तेषु तुवीमघ ॥ ५ ॥ 

पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! तूः ( गदेभम्‌ ) गदहे के समान ( अमुया ) 
हमारे पीछे ( पापया ) पाप रूप मिथ्याभाषण से युक्त गवाही और भाषण आदि 
कपट से हम लोगों की ( नुवन्तम्‌ ) स्तुति करते हुए शत्रु को ( संमृण ) अच्छे 
प्रकार दण्ड दे ( तु ) फिर ( तुवीमघ ) हे बहुत से विद्या वा घर्मरूपी घनवाले 
( इन्द्र न्यायधीश तू ( सहस्रेषु) हजारह ( शुञ्रिषु ) शुद्धभाव वा घमंयुकत 
.च्यवहारों से ग्रहण किये हुए ( गोषु ) पर्थिवी आदि पदार्थ वा ( अइवंषु ) हाथी 
चोड़ा आदि पशुओं के निमित्त ( नः ) हम लोगों को ( आशंसय ) सच्चे व्यवहार 
वत्तंने वाले अपराध रहित कीजिये ॥ ५॥ | 

भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सभा स्वामी 
न्याय से अपने सिंहासन पर वेठकर जैसे गधा रूखे और खोटे शब्द के 
उच्चारण से ओरों को निन्दा करते हुए जन को दण्ड दे और जो सत्यवादी 
धामिक जन का सत्कार करे जो अन्याय के साथ औरों के पदार्थ को लेते 
हैं उनको दण्ड दे के जिस का जो पदार्थ हो वह उसको दिला देवे इस प्रकार 
सनातन न्याय करने वालों के धर्म में प्रवर्त पुरुष का सत्कार हम लोग 
निरन्तर करे ॥ ५॥ 


पताति ङुण्डुणाच्यां दूरं बातो वनाद्‌धिं । 


आ तू न॑ इन्द्र शंसयं गोष्वच्वेु शुभ्रिषु सहस्ेषु तुवीमघ ॥६॥ 

पदार्थे ( तुवीमघ ) अनेकविध घनों को सिद्ध करनेहारे (इन्द्र) सर्वोत्कृष्ठ _ 
विद्वान्‌ ! भ्राप जैसे ( वातः ) पवन ( कुण्ड्णाच्या ) कुटिलगति से ( वनात्‌ ) जगत्‌ 
और सूर्य की किरणों से ( अधि ) ऊपर वा इन के नीचे से प्राप्त होकर आनन्द 
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पदार्थ--हे ( शिप्रिन्‌ ) प्राप्त होने योग्य प्रशंसनीय ऐहिक वा पारमाथिक 
सुखों को देनेहारे ( शचीवः ) बहुविध प्रजा वा कर्मयुक्त ( वाजानाम्‌ ) बड़े वड़े 
युद्धों के ( पते ) पालन करने झौर ( तुवीमध ) अनेक प्रकार के प्रशंसनीय विद्या- 
घन युक्‍त ( इन्द्र ) परमेश्वर्य सहित समाष्यक्ष जो ! ( तव ) आप की ( दंसना ) 
वेदविद्यायुक्त वाणी सहित क्रिया है उस से. गाप ( सहस्रेषु ) हजारह ( शुञ्रिषु ) 
शोभन विमान झादि रथ वा उनके उत्तम साधन ( गोषु ) सत्य भाषण और शास्र 
की शिक्षा सहित वाक्‌ आदि इन्द्रियां ( वेषु ) तथा वेग आदि गुण वाले श्रग्नि 
आदि पदार्थो से युक्त घोड़े श्रादि व्यवहारों में ( नः ) हम लोगों को ( ग्राशंसय ) 
अच्छे गुण युक्त कीजिये ॥ २॥ 


भावाथ मनुष्यों को इस प्रकार जगदीइवर की प्रार्थना करनी चाहिये 
कि हे भगवन्‌ ! कृपा करके जैसे न्यायंधीश ग्रत्युत्तम राज्य भ्रादि को प्राप्त 
कराता है वसे हम लोगों को पृथिवी के राज्य सत्य बोलने और शिल्पविद्या 
आदि व्यवहारों को सिद्धि करने में बुद्धिमान्‌ नित्य कीजिये ॥ २ | 


निष्वांपया मिथूदृशा सस्तामबुध्यमाने । 
आ तू न इन्द्र शंसय गोष्वषु शुश्निए सहसेषु तुवीमघ ॥ ३॥ 


पदार्थ--हे ( तुविमघ ) अनेक प्रकार के घनयुक्त ( इन्द्र ) अविद्यारूप॑ 
निद्रा ओर दोषों को दूर करने वाले विद्वान्‌ ! जो जो ( Mes ह 
अर्थात्‌ खोटे काम वा प्रमाद अच्छे कामों के विनाश को दिखाने वाले वा ( अ्रबुध्य- 
माने ) वोधनिवारक शरीर और मन ( सस्ताम्‌ ) शयन और पुरुषार्थं का नाश 
करते हैं उनको आप का निष्वापय ) अच्छे प्रकार निवारण कर दीजिये ( तु ) फिर 
ह षु) गरहा ( शुञ्निवु ) प्रशंसनीय गुण वाले ( गोषु ) पृथिवी आदि 
दार्थ वा ( अइ्वषु ) वस्तु वस्तु में रहने वाले अग्नि आदि पदार्थो में (नः) हम 
लागा को ( आशंसय ) ग्रच्छे गुण वाले कीजिये ॥ ३॥ 
. मावार्थ-मनुष्यों को शरोर और श्रात्मा क्‍ 
उत्तम कर्मों में नित्य प्रयत्न करना चाहिये ॥ ३ ५ RD के 


ः = ससन्तु त्या अरातयो | वोध॑न्तु शूर रातयः । - 
"दल शय गोष भष सहसेंद तुवीषय ॥ ४॥ 





के वल को नष्ट करने वाले सेनाप  अरातब, । ॐ ( शर ) शरभो 
2 करने वाले सेनापते ! आप के ( श्ररातयः ) जो शुर) श 
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'कर्त्ता हैं ( त्याः ) वे ( बोधन्तु ) जाग्रत होकर शत्र और मित्रों को जानें ( तु ) 
फिर है ( इन्द्र ) भत्युत्तम ऐड्वर्ययुक्त सभाध्यक्ष सेनापते वीरपुरुष ! तू' ( सहत्नोषु ) 
हजारह ( शुञ्निषु ) अच्छे श्रच्छे गुण वाले ( गोषु ) गौ वा ( अइबेषु ) घोड़े हाथी 
सुवर्ण श्रादि धनों में ( नः ) हम लोगों को ( आश्ंसय ) शत्रुओं के विजय से 
प्रशंसा वाले करो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--हम लोगों को अपनी सेना में शूर ही मनुष्य रखकर ग्रान- 
न्दित करने चाहिये जिससे भय के मारे दुष्ट और शत्रजन जैसे निद्रा में 
शान्त होते हैं वसे संदा हों जिससे हम लोग निष्कंटक ग्रर्थात्‌ बेखटके चक्र- 
चति राज्य का सेवन नित्प्र करें ॥ ४ ॥ 
समिन्द्र गदेभं म्ण नुवन्तं पापयामुया । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्निष्ठु सहस्रेषु तुवीमघ ॥ ५ ॥ 

पदाथे-हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! तूः ( गर्दभम्‌ ) गदहे के समान ( अमुया ) 
हमारे पीछे ( पःपया ) पाप रूप मिथ्याभाषण से युक्त गवाही और भाषण आदि 
कपट से हम लोगों की ( नुवन्तस्‌ ) स्तुति करते हुए शत्रु को ( संमुण ) अच्छे 
प्रकार दण्ड दे ( तु ) फिर ( लुबीमघ ) हे बहुत से विद्या वा धर्मरूपी घनवाले 
( इन्द्र ) न्यायधीश तू' ( सहस्रेषु) हजारह ( शुञ्रिषु ) शुद्धभावं वा घमंयुक्त 
च्यवहारों से ग्रहण किये हुए ( योषु ) पृथिवी आदि पदार्थ वा ( अइबंषु ) हाथी 
वोड़ा आदि पशुओं के निमित्त ( नः ) हम लोगों को ( आशंसय ) सच्चे व्यवहार 
चत्तने वाले ग्रपराध रहित कीजिये ॥ ५॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सभा स्वामी 
न्याय से अपने सिहासन पर बेठकर जसे गधा रूखे श्रोर खोटे शब्द के 
उच्चारण से औरों की निन्दा करते हुए जन को दण्ड दे और जो सत्यवादी 
धामिक जन का सत्कार करे जो अन्याय के साथ औरों के पदार्थ को लेते 
हैं उनको दण्ड दे के जिस का जो पदार्थ हो वह उसको दिला देवे इस प्रकार 
सनातन च्याय करने वालों के धमं में प्रवर्त्त पुरुष का सत्कार हम लोग 
निरन्तर करें ॥ ५॥ 


पताति ङुण्डुणाच्यां दूरं वातो वनादधि । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसयं गोष्व्वेणु शुभ्रिषु सहस्रेषु तुवीमघ ॥६॥ 


पदार्थ-हे ( तुवीमघ ) अनेकविघ घनों को सिद्ध करनेहारे (इन्द्र) सर्वोत्कृष्ठ 
विद्वान्‌ ! श्राप जैसे ( वातः ) पवन ( कुण्ड्णाच्या ) कुटिलगति से ( चनात्‌ ) जगत्‌ 
और सूर्य की किरणों से ( अधि ) ऊपर वा इन के नीचे से प्राप्त होकर आनन्द 
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करता है वेसे ( तु) वारंवार ( सहस्नषु ) हजारह ( अश्वेषु ) वेग आदि गुण वाले 


घोड़े आदि ( गोषु ) पृथिवी इन्द्रिय किरण भौर चौपाए ( शुश्चिषु ) शुद्ध व्यवहारों 
सव प्राणियों और अप्राणियों को सुशोभित करता है वेसे ( नः ) हमको (आशंसय ) 
प्रशंसित कीजिये ॥ ६॥ 

भावाथ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को ऐसा 
जानना चाहिए जो यह पवन है वही सव जगह जाता हुआ अग्नि आदि 
पदार्थो से अधिक कुटिलता से गमन करने हारा और बहुत से ऐश्वर्य की 
प्राप्ति तथा पशु वृक्षादि पदार्थों के व्यवहार उनके बढ़ने घटने भ्रौर-समस्त 


वाणी के व्यवहार का हेतु है ॥ ६॥ 
से परिक्रोशं ज॑हि जम्भया कृकदाश्वम्‌ । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वसवेंडु शुभ्रिषु सहस्तेषु तुवीमघ ॥ ७ ॥ 


पदार्थं--हे ( तुवीमघ ) अनन्त बलरूप घनयुक्त ( इन्द्र ) सब शत्रुग्रों के 
विनाश करने वाले जगदीश्वर ! आप जो ( नः) हमारे ( व ) अनेक 
( ञुञ्चिषु ) ड कमडुक्त व्यवहार वा ( गोषु ) पृथिवी के राज्य आदि व्यवहार तथा 
( अइवेषु ) घोड़े आदि सेना के अंगों में विनाश का कराने वाला व्यवहार हो उस 
( परिक्रोशम्‌ ) सब प्रकार से रुलाने वाले व्यवहार को ( जहि ) विनष्ट कीजिये 
जे जो (नः) हमारा शत्रु हो ( कुकदाइवस्‌ ) उस दुःख देने वाले को भी 
य ) विनाश को न कीजिये इस रीति से ( तु ) फिर (नः) हम लोगों 

( ग्राशंसय ) छजुओों से पृथक्‌ कर सुख युक्त कीजिये ।। ७॥ 
भावार्थ मनुष्यों को इस प्रकार जगदीश्वर नाक 
वर कीः प्रार्थ 

EE न र श्राप हम लोगों में जो दुष्ट ह न 
ख 5 हमारे शत्रु हैं उनको गोगो 
ऐड्वर्य दीजिये ॥ ७॥ न NT YO 


पिछले सूक्त में पदार्थविद्या और उसके साधन कहे हैं उनके उपादान 


अत्यन्त प्रसिद्ध करानेहारे संसार के पदार्थ हैं जो कि परमेश्‍वर ने उत्पन्न 


इस उनतीसर्वे सूक्त के ग्रथ की संगति Fr 
गह उनतोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥२६॥ 


ज्यया 
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ऋग्वेद: मं० १ सू० ३०॥ १५१ 

ग्राजीगत्तिः शुनःकेप ऋषिः । १--१६ इन्द्रः । १७--१६ अद्विनौ। २०-¬ 

२२ उषादेवताः । १--१०। १२--१५। १७-२२ गात्री । ११ पादनिचुद्‌- 
गायत्री । १६ त्रिष्ट्प्‌ च छन्दांसि; १-२२ षड्जः। १६ घेवतइच स्वरः ॥ 


आव इन्द्रं क्रिविं यथा वाजयन्तः शतक्रतुम्‌ । मंहि्ं सिञ्च इन्दुमिः ॥ १॥। 


he 


पदार्थ--हे सभाव्यक्ष मनुष्य ! ( यथा ) जैसे खेती करने वाले किसान 
( क्रिविसू ) कु ए को खोद प्राप्त होकर उसके जल से खेतों को ( सिञ्च ) सींचते 
हैं और जैसे ( वाजयन्तः ) वेगयुक्त वायु ( इन्दुभिः ) जलों से ( शतक्रतुस्‌ ) जिस 
से अनेक कमं होते हैं ( मंहिष्ठसु ) वड़ें ( इन्द्रम्‌ ) सूर्यं को सींचते वेसे तू भी प्रजाओों 
को सुखों से अभिषिक्त कर ॥ १ ॥ 

सावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे मनुष्य पहिले कुए को 
खोद कर उसके जल से स्नान पान और खेत बगीचे आदि स्थानों के सींचने 
से सुखी होते हैं वेसे ही विद्वान्‌ लोग यथायोग्य कलायन्त्रों में अग्नि को जोड़ 
के उसकी सहायता से कलों में जल को स्थापन करके उनको चलाने से बहुत 
कार्य्यो को सिद्ध कर के सुखी होते हैं॥ १॥ 
शतं वा यः शुचींनां सहस्रं वा समांशिराम्‌ । एदु निम्नं न रींयते॥२॥ 

पदार्थ--जो शुद्ध गुण कमं स्वभावयुक्त विद्वान्‌ है उसी से यह जो भौतिक 
अग्नि है वह ( निम्नसु ) ( न ) जेसे नीचे स्थान को जाते हैं वेसे ( शुचीनास्‌ ) 
शुद्ध कलायन्त्र वा प्रकाश वाले पदार्थों का ( शतम्‌) ( वा ) सोगुना अथवा 
( समाशिराम्‌ ) जो सव प्रकार से पकाए जावं उन पदार्थो का ( सहस्रम्‌) वा 


हजारगुना ( आ) (इत्‌) ( उ) आघार ओर दाह गुण वाला ( रीयते ) 
जानता है ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । यह भ्ररिन सूर्य्यं और बिजली 
जो इस के प्रसिद्ध रूप हैं सेकड़ह पदार्थों की शुद्धि करता है और पचाने 
योग्य पदार्थों में हजारह पदार्थों को अपने वेग से पकाता है जसे जल नीची 
जगह को जाता है वैसे ही यह अग्नि ऊपर को जाता है इन अग्नि और 
जल को लौट पोट करने अर्थात्‌ अग्नि को नीचे और जल को ऊपर स्थापन 
करने से वा दोनों के संयोग से वेग आदि गुण उत्पन्न होते हैं ॥ २॥ 


सं यन्मदाय झुष्मिणं एना हस्योदेरें। समुद्रो न व्यचो दथे ॥ ३॥ 


पदार्थ--मैं ( हि ) भ्रपने निश्चय से ( भदाय ) आनन्द और ( शुष्सिणे ) 
प्रशंसनीय बल और ऊर्जे जिस व्यवहार में हो उसके लिये ( समुब्रः ) ( न ) जैसे 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


सभाध्यक्ष वा सेनापति 
०. बस र विद्वान्‌ है उसी को न्यायाधीश मानना चाहिए 


hs सेना के स्वामी जो आप के सहाय के योग्य 


heads. 5 6 os + 


१५२ ऋग्वेद: मं० १। सू० ३० ॥ 
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समुद्र ( व्यचः ) अनेक व्यवहार ( न ) सैकड़ह हजार गुणों सहित ( यद्‌ ) जो 
क्रिया हैं उन क्रियाश्रों को ( संदधे ) अच्छे प्रकार घारण करू ॥ ३ |। 

- भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे समुद्र के मध्य में श्रनेक 
गुणा रत्त और जीव जन्तु और अ्रगाध जल है वैसे ही अग्नि और जल के 
सकाश से प्रयत्न के साथ बहुत प्रकार का उपकार लेना चाहिये ॥ ३॥ 
अयु ते समतसि कपोतं इव गर्भेधिम्‌ । वचस्तस्िन्न ओहसे ॥ ४ ॥ 

पदार्थे ( भ्यम्‌ ) यह इन्द्र अग्नि जो कि परमेश्वर का रचा है ( उ ) हम 
जानते हैं कि जैसे ( गर्भधिम्‌ ) कबूतरी को ( कपोत इव ) कबूतर प्राप्त हो वैसे 
( नः ) हमारी ( वचः) वाणी को (समोहसे ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है (चित्‌) 
वही सिद्ध किया हुआ ( नः ) हम लोगों को ( तत्‌ ) पूर्व कहे हुये वल आदि गुण बढ़ाने 
वाले आनन्द के लिये ( झतसि ) निरन्तर प्राप्त करता है॥ ४॥ 

भावाथ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे कबूतर अपने वेग से 
कबूतरी को आप्त होता है वेसे ही शिल्पविद्या से सिद्ध किया हुआ अग्नि 
अतुल भ्र्थात्‌ जेसी चाहिये वैसी गति को प्राप्त होता है मनुष्य इस विद्या 
को उपदेश वा श्रवण से पा सकते हें॥ ४॥ 


| सतत राधानां पते गिवोहो वीर यस्य॑ ते । विभूतिरस्तु सूनृतां ॥५॥ 


पदार्थ--है ( गिर्वाहः ) जानने योग्य पदार्थों के जानने ओर सव दुःखों के 


` नाश करने वाले तथा ( राधानाम्‌ ) जिन पृथिवी आदि पदार्थो में सुख सिद्ध होते 


हैं उन के ( पते ) पालन करने वाले सभा वा सेना के स्वामी विद्वान्‌ ! ( यस्य ) 


जिन (ते) आपका ( सूनृता ) श्रेष्ठता से सब गुण का प्रकाश करने वाला 


( विभृतिः ) नेक प्रकार का ऐड्वर्य्य हैं सो आप के सकाश से हम लोंगों के लिये 


| स्तुति ( नः 
( ठ 5 ४ हा ET र्वोक्त ( मदाय ) आनन्द और ( शुष्मिणे ) बल 


आवा इस मन्त्र में पिछले तीसरे मन्त्र से (मदाय) (शुष्मिणे) 


(नः) इन पदों ii 
र र की श्रनुवृत्ति है। हम लोगों को सव का स्वामी जोकि 


रुण विज्ञानरत ऐश्वय्यंयुक्त और यथायोग्य च्याय करने वाला 
हा ॥ ५ ॥ 
४।९तछां न्‌ ऊतयेऽस्मिन्वाजे जे ८ 
काम शतक्रतो । समन्येषु' ब्रवावहै ॥६॥ ` 
दाथ--ह ( शतक्रतो ) अनेक प्रकार के कर्म वा श्रनेक प्रकार की बुद्धियुक्त 


संत्रवावहै ) परस्पर कह सुन सम्मति गीग्य हैं उन सब कार्यों 
(5 / पपर कहा समाति स चलें ध्रौर तू' `( नः ) be की ठ 
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ऋग्वेद: मं० १ । सू० ३०॥। १५३ 

SDT DDD DDD mms 

( ऊतये ) रक्षा करने के लिये ( ऊध्वं: ) सभों से ऊंचे ( तिष्ठ ) वैठ इस प्रकार 

आप थ्रौर हम सों में से प्रतिजन भ्र्थात्‌ दो दो होकर ( चाजे ) युद्ध तथा ( ग्रन्येषु ) 
अन्य कत्तव्य जो कि उपदेश वा श्रवण है उस को नित्य करें। ६ ॥ 


भावार्थ--सत्य आचार विचारशील पुरुषों को योग्य है कि जो अपने 
आत्मा में अन्तर्यामी जगदोइवर है उस की आज्ञा से सभापति वा सेनापति 
'के साथ सत्य और मिथ्या वा करने और न करने योग्य कामों का निचय 
करना चाहिये इस के विना कभी किसी को विजय या सत्य वोध नहीं हो 
सकता जो सर्वेव्यापी जगदीश्वर न्यायाधीश को मानकर वा धार्मिक शूरवीर 
को सेनापति करके शत्रुओं के साथ युद्ध करते हैं उन्हीं का निश्चय से विजय 
होता है औरों का नहीं ॥ ६ ॥ 


योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे इवामहे । सखाय इन्द्रमूतये ॥ ७ ॥ 


/ पदार्य--हम लोग ( सखायः ) परस्पर मित्र होकर अपनी ( ऊतये ) उन्नति 

`वा रक्षा के लिये ( योगेयोगे ) अति कठिनता से प्राप्त होने वाले पदार्थ पदार्थ में वा 

( वाजेवाजे ) युद्ध युद्ध में ( तवस्तरम्‌ ) जो अच्छे प्रकार वेदों से जाना जाता है उस 

( इन्द्रस्‌ ) सव से विजय देने वाले जगदीरवर वा दुष्ट शत्रुओं को दूर करने और 

आत्मा वा शरीर के बल वाले घाम्मिक सभाध्यक्ष को ( हवामहे ) बुलावें अर्थात्‌ बार 
वार उसकी विज्ञप्ति करते रहें ।। ७ ॥ 


भावार्थ---इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। मनुष्यों को परस्पर मित्रता 
सिद्ध कर अलम्य पदार्थों की रक्षा और सव जगह विजय करना चाहिये 
'तथा परमेश्वर और सेनापति का नित्य झाश्रय करना चाहिये और यह भी 
'स्मरण रखना चाहिये कि उक्त ्राश्रय से ही उत्तम कार्यसिद्धि होने के योग्य 
“हो सो ही नहीं किन्तु विद्या और पुरुषां भी उनके लिये करने चाहियें ॥७॥ 


आ घां गमद्यदि श्रवत्सहस्रिणॉभिरूतिभिंः। वार्जेभिरुप नो हव॑म्‌ ॥८॥ 


पदार्थ-( यदि ) जो वह सभा वा सेना का स्वामी ( नः ) हम लोगों की 
:( आ ) ( हवस्‌ ) प्रार्थना को ( श्रवत्‌ ) श्रवण करे ( घ ) वही ( सहन्तिणीभिः ) 
: हजारों प्रशंसनीय पदार्थ प्राप्त होते हैं जिन में उन ( ऊतिभिः ) रक्षा आदि व्यवहार 
वा ( वाजेभिः ) अन्न ज्ञान ओर युद्ध निमित्तक विजय के साथ प्रार्थना को 
°( उपागमत्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त हो ॥ ८ ॥ | 

भावाथं--जहां मनुष्य सभा वा सेना के स्वामी का सेवन करते हैं वहां. 
“वह सभाध्यक्ष अपनी सेना के अङ्क वा अन्नादि पदार्थो के साथ उनके समीप. 
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स्थिर होता है इस की सहायता के विना किसी को सत्य सत्य सुखं वा 
विजय नहीं होते हैं॥ ८ ॥ 
अतु प्रतस्योक॑सो हुवे तुविमति नरम्‌। यं ते पू पिता हुवे ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्य ! ( ते ) तेरा ( पिता) जनक वा आचार्यं ( यम्‌ ) 
जिस ( प्रत्नस्य ) सनातन कारण वा ( झोकसः ) सव के ठहरने योग्य ग्राकाश के 
सकाश से ( तुविप्रतिम्‌ ) बहुत पदार्थो को प्रसिद्ध करने और ( नरम्‌ ) सव को 
यथायोग्य काय्यों में लगाने वाले परमेश्वर वा सभाध्यक्ष का ( पुर्वं ) पहिले ( हुवे ) 
झाह्यात करता रहा उन का मैं भी ( झनुहुबे ) तदनुकूल आह्वान वा स्तवन 


- करता हूं ॥ ९॥ 


भावार्थ--ईइ्वर मनुष्यों को उपदेश करता है, कि हे मनुष्यो ! तुमः 

को ग्रोरों के लिये ऐसा उपदेश करना चाहिये कि जो भ्रनादि कारण से 
अनेक प्रकार के कार्य्यों को उत्पन्त करता है, तथा जिस की उपासना पहिले' 
विद्वानों ने को वा अब के करते और ग्रगले करेंगे उसी की उपासना नित्य 
करनी चाहिये । इस मन्त्र में ऐसा विषय है कि कोई किसी से पूछे कि तुमः 
किसको उपासना करते हो उस के लिये ऐसा उत्तर देवे कि जिस की तुम्हारे 
इ वा सब ब जन करते तथा वेद जिस निराकार सर्वव्यापी सर्व- 
क्तिमान्‌ अज ओर अनादिस्वरूप जगदीश्वर का प्रतिपादन ह 
उपासना में निरन्तर करता हुँ॥ ६॥ हा है 2 


स स्तुति को प्राप्त होने ( वसो ) सब में रहने वा सब को अपने में बसाने वारे: 
) सब के मित्र जगदीसवर | ( तम्‌ ) पूर्वोक्त ( त्वा ) आपकी ( वयसु ) हम 
लोग ( जरितुम्यः ) स्तुति करने वाले घामिक विद्वानों से ( आ) सब प्रकार सेः 


 ((्ास्महे ) ग्राशा करते हैं अर्थात्‌ श्राप के विशेष ज्ञान प्रकाश हम सभों में होने: 


._ भावार्थ--मनुष्यों को विद्वानों के समागम ही से सब जगत्‌ के रचने 


सब के पुजने योग्य सव के मित्र सब के ग्राधार पिछले मन्त्र से प्रतिपादितः 
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पदार्थ--( सोमपाः ) उत्पन्न किये ए पदार्थ की 
( वस्त्रिन्‌ ) सब अविद्यारूपी अन्धकार के न उत्तम इकर (ग 
समस्त सुख देने और ( सोमपाव्नाम्‌ ) सांसारिक पदार्थो की रचना करने वाले 
( अला ) सव के मित्र हम लोगों के तथा ( सखीनासु ) सव का हित चाहनेहारी 
_ प्रिणोनास्‌ ) वा इस लोक और परलोक के व्यवहार ज्ञानवाली हमारी स्तियों 
का सव प्रकार से प्रधान: ( त्वा ) आपको ( वयस्‌ ) करने वाले हम लोग ( आझा- 
स्माहे. ) प्राप्त होने की इच्छा करते हैं॥ ११॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है भर पूर्व मन्त्र से (त्वा) 
( वयम्‌ ) ( आ ) ( शास्महे ) इन चार पदों की अनुवृत्ति है । सव पुरुष 
वा सब स्त्रियों को परस्पर मित्रभाव का वर्त्ताव कर व्यवहार की सिद्धि के 


स परमेश्वर को प्रार्थना वा ग्राय्यं राजविद्या ग्रौर धर्म सभा प्रयत्न के 
धाथ सदा संपादन करनी चाहिये ॥११॥ 


एग तदस्तु सोमपाः सखे वज्िन्‌ तथां कृणु। यथां त उसमसीष्टरये॥ १२।। 
र पदाथ-हे ( सोमपाः ) सांसारिक पदार्थों से जीवों की रक्षा करने वाले 

( वस्त्रु ) सभाध्यक्ष ! जैसे हम लोग ( इष्टये ) अपने सुख के लिये ( ते ) झाप 
स्तास्त्रवित्‌ ( सखे ) मित्र की मित्रता के अनुकूल जिस मित्राचरण के करने को 


( उश्मसि ) चाहते और करते हैं ( तथा ) उसी प्रकार 
द र से आपकी 
मित्रता हमारे में ( झस्तु ) हो आप ( तथा ) वैसे ( कृणु ) कीजिये ॥ १ र र । 


भावार्थ--जसे सब का हित चाहने वाला और सकलविद्यायुक्त सभा 
सेनाध्यक्ष निरन्तर प्रजा की रक्षा करे बैसे ही प्रजा सेना के मनुष्यों को भी 
उसकी रक्षा की संभावना करनी चाहिये ।॥ १२॥ ; 


ेवतीनेः सधमाद्‌ इर सन्तु तुविवाजाः । । क्ुमन्तो याभिभदेम ॥१३॥ 


पदार्थ--( क्षुमन्तः ) जिन के अनेक प्रकार के अन्न विद्यमान हैं वे हम लोग 
( याभिः ) जिन प्रजाओं के साथ ( सधमादे ) आनन्दयुक्त एक स्थान में जैसे 
आनन्दित होवे वसे ( तुविवाजाः ) बहुत प्रकार के विद्याबोधवाली ( रेवतीः ) 
जिनके प्रशंसनीय घन हैं वे प्रजा ( इन्द्रे) ) परमैश्वर्य के निमित्त ( सन्तु ) 
हों॥ १३॥ 


भावाथं-यहां वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को सभाध्यक्ष 
सेनाध्यक्ष सहित सभाश्रों में सब राज्य विद्या और धर्म के प्रचार करने वाले 
कार्य स्थापन करके सब सुख भोगना वा भोगाना चाहिये और वेद की ग्राज्ञा 
से एकसे रूप स्वभाव और एकसी विद्या तथा युवा अवस्था वाले स्त्री और | 
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भुरुषो की परस्पर इच्छा से स्वयंवर विधान से विवाह होने,योग्य हैं और वे 
अपने घर के कामों में तथा एक दूसरे के सत्कार में नित्य यत्न करें और वे 
ईरवर की उपासना वा उस की आज्ञा तथा सत्पुरुषों की राज्ञा में सदा चित्त 
दवें किन्तु उक्त व्यवहार से विरुद्ध व्यवहार में कभी किसी पुरुष वा स्त्री को 
क्षणभर भी रहना न चाहिये ॥। १३॥ 
आ घत्वावान्तमनाप; स्तोतृभ्यो ष्णवियानः। ऋणोरक्षं न चक्रो: १४। 
पदाथं-हे ( घुष्णो ) अति घृष्ट ( त्मना ) अपनी कुशलता से ( आप्तः ) 
सर्वेविद्यायुक्त सत्य के उपदेश करने और ( इयानः ) राज्य को जानने वाले राजन 
{ त्वावान्‌ ) आप से ( घ ) ग्राप ही हो जो श्राप ( चक्रयोः ) रथ के पहियों की 
( अक्षम्‌ ) घुरी के ( न ) समान. ( स्तोतृभ्थः ) स्तुति करने वालों को ( ग्रात्ऋहणोः ) 
प्राप्त होते हो ॥ १४॥ 

र भावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार और प्रतीपालङ्कार है । जैसे 
पहियों की धुरी रथ को धारण करने वाली घूमती भी अपने ही में ठहरीसी 
रहती है और रथ को देशान्तर में प्राप्त करने वाली होती है वंसे ही श्राप 
राज्य को व्याप्त होकर यथायोग्य नियम रखते हो ॥१४॥ 


आ यद्दुवः शतक्रतवा कामँ जरित्‌ णाम्‌ । ऋणोरक्षं न श्भिः॥१५॥ 


पदार्थ-है ( शतक्रतो ) अनेकविध विद्या बुद्धि वा कर्मयक्त 
स्वामिन्‌ ! आप स्तुति करने वाले घामिकर जनों से ( कं ) जो लना (वः) 
सेवन है उसको प्राप्त होकर ( शचीभिः ) रथ के योग्य कर्मों से ( अक्षम्‌ ) उसकी 
घुरी के ( न) समान उन ( जरितृ णाम्‌ ) स्तुति करने वाले घाभिक जनों की 
{कामम्‌ ) कामनाओं को ( झा ) ( ऋणोः ) अच्छी प्रकार पूरी करते हो॥ १५॥ 


आावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है । जैसे विद्वानों -का से 
[नों “का सेवन 
म का ग्रभीष्ट श्र्थात्‌ उन की इच्छा के अनुक्ल कामों को पुरा 
करता है वंसे परमेश्वर का सेवन धामिक सज्जन मनुष्यों का ग्रभीष्ट पुरा 


ह करता है इसलिये उनको चाहिये कि परमेइवर की सेवा नित्य करें ॥१५॥ 
` शदिः पोम॑थद्भिजिगाय नानंदद्धि: शाञ्व॑स ड्ड्षेनांनि | 





7 इन्द्र: ) जगत्‌ का रचने वाला ईक्वर ( शश्वत्‌ ) अनादि सनातन 


ee चानदृदू 420 भ / तरङ आदि शब्दों को करती हई' 
और नदी अचेतन ग्रौर जीव तथा ( शाइवसदूमिः ) श्रति प्रशंसनीय i | 
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वा ( ओोपुथद्भिः ) स्थूल जो कि श्रचर हैं उन कार्य्येरूपी पदार्थों से ( धनानि ) 
पृथिवी सुवर्ण और विद्या आदि घनों को ( जिगाय ) प्रकषंता अर्थात्‌ उन्तति को 
भाप्त करता है ( सः ) वह ( दंसनावातर्‌ ) कर्मों का फल देनेहारा और साधनों से 
संयुक्त ईश्वर ( नः ) हमारे लिये ( हिरण्यरथम्‌ ) ज्योति वाळे सूयं श्रादि लोक 
वा सुवणं झादि पदार्थो के प्राप्त कराने वाले पदार्थो को और विमान आदि रथों को 
( अदात्‌ ) प्रत्यक्ष करता है ( सः ) वह ( नः ) हमको सुखों के ( सनये ) भोग के 
लिये ( सनिता ) विद्या कर्म और उपदेश से विभाग करने वाला होकर सव सुखों 
को ( श्रदात्‌ ) देता है वैसे सभा सेनापति और न्यायाधीश भी वतें।। १ ६॥ 


_ भावार्थ-जसे जगदीरवर सनातन कारण से चर और चर कार्यों 
को उत्पन्न करक इन्हों से सब जीवों को सुख देता है वैसे सभा सेनापति 
न्यायाधीश लोग सतर सभा सेना और न्याय के अंगों को सिद्ध कर सब प्रजा 
को निरन्तर थ्रानन्दयुक्त करते हैं जैसे इससे और कोई संसार का रचने वा 
कर्म फल का देने ओर ठीक न्याय से राज्य का पालन करने वाला नहीं हो 
सकता वेस वे भी सव कार्य्यं करें ॥१६॥ 


आस्विनावश्वावत्येपा यातं शवीरया । गोमंइस्रा हिर्यवत ॥ १७॥ 


पदार्थ--हे ( दस्रा ) दारिद्रय विनाश कराने वाले ( अरद्दिवनौ ) बिजली 
थोर पृथिवी के समान विद्या और क्रियाकुशल शिल्पि लोगो ! तुम ( इषा ) चाही 
हुई ( अइववत्या ) वेग यादि गुणयुक्त ( शवीरया ) देशान्तर को प्राप्त कराने 
वाली गति के साथ ( हिरण्यवत्‌ ) जिसके सुवर्ण आदि साधन हैं और ( गोमत्‌ ) 
जिस में सिद्ध किये हुए घन से सुख प्राप्त कराने वाली बहुत सी क्रिया हैं उस रथ ` 
को ( आयातसु ) अच्छे प्रकार देशान्तर को पहुँचाइये ॥ १७॥ 


भावार्थ- पूर्वोक्त अश्वि श्र्थात्‌ सुर्यं श्रौर पृथिवी के गुणों से चलाया 
हुआ रथ शीघ्र गमन से भूमि जल और अन्तरिक्ष में पदार्थों को प्राप्त करता 
है इस लिये इस को शीघ्र साधना चाहिये ॥१७॥ 
समानयोजनो हि वाँ रथों दख्रावमंत्येः । समुद्रे अंश्वनेयंते ।१८॥ 
 पदार्थ-हे ( द्रो ) मार्ग चलने की पीड़ा को हरने वाले ( अझ्विना ) 
उक्त अश्वि के समान शिल्पकारी विद्वानो ! ( बायु ) तुम्हारा जो सिद्ध किया हुआ 
( समयोजनः ) जिस में तुल्य गुण से अश्‍व लगाये हों ( झभत्यंः ) जिसके खींचने 
में मनुष्य आदि प्राणि न लगे हों वह ( रथः ) नाव आदि रथसमूह ( समुद्रे ) जल 
से पूर्ण सागर वा अन्तरिक्ष में (ईयते) ( अइववत्याः) वेग आदि गुणयुक्त: 
( शवीरया) देशान्तर को प्राप्त कराने वाली गतिः के साथ समुद्र के पार रौर वार 
को प्राप्त कराने वाला होता है उस को सिद्ध कीजिये ॥ १८॥ .. | ` न 
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भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से (श्रश्ववत्या) (शवीरया) इन दो 
पदों की अनुवृत्ति है। मनुष्यों की जो रग्नि वायु और जलयुक्त कलायन्त्रो 
से सिद्ध किई हुई नाव हैं वे निस्संदेह समुद्र के अन्त को जल्दी पहुंचपाती हैं । 
ऐसी ऐसी नावों के विना अभीष्ट समय में चाहे हुए एक स्थान से दूसरे 
स्थान को जाना नहीं हो सकता है ॥१६॥। 
न्यशष््यस्यं मूध्नि चक्रं रथ॑स्य येमथुः । परि द्यामन्यदीयते ॥१९॥ 

दार्ये अ्विनौ विद्यायुक्त शिल्पि लोगो ! तुम दोनों ( भ्रध्न्यस्थ ) जो 

कि विनाश करने योग्य नहीं है उस ( रथस्य ) विमान झादि यान के (मूर्धनि ) 
उत्तम अरङ्ग अग्रभाग में जो एक ओर ( झन्यत्‌ ) दूसरा नीचे की ओर कलायन्त्र 
बनाओ तो वे दो चक्र समुद्र वा ( द्याम्‌ ) ग्राकाश पर भी ( नियेमथुः ) देश 
देशान्तर में जाने के वास्ते बहुत अच्छे हों । इन दोनों चक्करों से जुड़ा हुआ रथ 
जहां चाहो वहां ( ईयते ) पहुँचाने वाला होता है ॥ १६ ॥ 

भावार्थ--शिल्पि विद्वानों को योग्य है कि जो शीघ्र जाने श्राने के 
लिये रथ वाया चाहें तो उस के आगे एक एक कलायन्त्रयुक्त चक्र तथा 
सब कलाओं के घूमने के लिये दूसरा चक्र नीचे भाग में रच के उस में यन्त्र 
के साथ जल और अग्नि आदि पदार्थों का प्रयोग करें इस प्रकार रचे हुए 


यान भार सहित शिल्पि विद्वानु लोगों को भूमि समुद्र भर 
से सुखपूर्वक देशान्तर को प्राप्त करता है ॥१६॥ ड अन्तरिक्ष मार्ग 


कस्तं उषः कपमिये झुजे मतो अमत्यें । कं न॑क्षसे विभावरि ॥२० ॥ 


|. १५८ ऋग्वेद: मं० १ । सू० ३० ॥ 
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भावार्थ --इस मन्त्र में काक्वथ है । कौन ॒ 
गति जोव्यर्थ खोने मनुष्य इस काल की | 
ति जो व्यथं खोने के भरयोग्य है उसको जाने जो उरुपार्थं के श्रारम्भ का 
आदि ने समय प्रातःकाल है उस के निरचय से भात:काल उठ कर जब तक 
सार्थपन ला एके भी क्ण व्यर्थ न खोबे ।' इस प्रकार समय के 
| करने ' वाले ल नहीं ॥२०॥ उब सकते yd ट किन्तु आलस्य 








॥! 
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वयं हि ते अमन्मह्यान्तादा प॑राकात्‌ । अश्वे न चित्रे अरूषि ॥२१॥ 
पदार्थे हे कालविद्यावित्‌ जन ! जैसे ( वयम्‌ ) समय के प्रभाव र 
| Be वको 
वाले हम लोग जो ( चित्रे ) ग्राइचर्थरूप ( अरुषि ) कुछ एक लाल गुरणयुक्त जा 
उस को ( अआ श्रन्तातु ) प्रत्यक्ष समीप वा ( आपराकात्‌ ) एक नियम किये हुये 
इर देश से ( अश्वे ) नित्य शिक्षा के योग्य घोड़े पर बैठ के जाने आने वाले के (न) 


समान ( अमन्महि ) जानें वैसे इस को तू' भी जान॥ २१ ॥ 

भावरर्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य 

र भूत, भविष्यः 
ओर वर्तमान काल का यथायोग्य उपयोग लेने को जानते हैं उनके पुरुषार्थ र्‌ 
समीप वा दुर के सब कार्य सिद्ध होते हैं । इस से किसी मनुष्य को कभी क्षण 
भर भी व्यर्थ काल खोना न चाहिये ॥ २१ ॥ 
वं त्येभिरा गहि वाजेभिडेहितदिवः। अस्मे रयि नि धारय ॥२२॥ 

पदार्थ--हे काल के महात्म्य को जानने वाले विद्वान्‌ ! ( त्वम्‌ ) त जो 
( दिवः ) सूर्यं किरणों से उत्पन्न हुई उन की ( दुहितः ) लड़की के समान ज 
की वेला ( त्येभिः ) उसके उत्तम अवयव अर्थात्‌ दिन महीना आदि विभागों से वह 
हम लोगों को ( वाजेभिः ) अन्न आदि पदार्थों के साथ प्राप्त होती और घनादि 
पदाथा की प्राप्ति का निमित्त होती है उस से ( अस्मे ) हम लोगों के लिये ( रयिस्‌ ) 
विद्या आ ( निधारय ) निरन्तर ग्रहण कराझ्ओो और ( आगहि ) इस 
श्रकार विद्या की प्राप्ति कराने के लिये प्राप्त हुआ कीजिये कि 
समय को निर्थक न खोवें ॥ २२ ॥ ध ` 

भावार्थ-जो मनुष्य कुछ भी व्यर्थ काल नहीं खोते उन का सब 

र ब काल 
कामों को सिद्धि का करने वाला होता है ॥ २२ ॥ 
ट ल ख में ल षु र ग्रनुषंगी (इन्द्र) (अदिव) और (उषा) 
प सं ्रतुषगा भ्रथा के साथ इस सूक्त के अर्थ की सङ्गि 

क ससू ऱङ्गात जाननी 


यह्‌ तीसवां सूक्त: समाप्त हुआ ॥ 


० प स 


ग्राङ्किरिसो हिरण्यस्तूप ऋषि: । अग्निदेवता । २७ । & 
१५ जगती छन्दो 
निषादः स्वरः। ८ । १६। १८ न्िष्टुप्‌ च छन्दः । घैवतः स्वरः | र 


समने प्रथमो अङ्गिरा ऋषिदेवो देवानामभवः शिवः ससरं । 
. तव॑ ब्रते कवयों विद्नापसोऽजांयन्त मरुतो भ्राज॑दयः ।१॥। 
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३० (7४. 432 
क पदार्थ-हे ( अग्ने ) भाप ही प्रकाशित और विज्ञान स्वरूप युक्त जगदीइवर !- 
जिस कारण ( त्वम्‌ ) आप ( प्रथमः ) अनादि स्वरूप अर्थात्‌ जगत्कल्प की आदि _ 
में सदा वत्तमान ( अङ्गिराः ) ब्रह्माण्ड के पृथ्वी झादि, शरीर के हस्त पाद आदि 
झज़ों के रस रूप अर्थात्‌ अन्तर्यामी ( ऋषिः ) सवं विद्या से परिपूर्ण वेद के उपदेश 
करने और ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( देवः ) आनन्द उत्पन्न करने ( शिवः ) मंगल- 
मय तथा प्राणियों को मंगल देने तथा ( सखा ) उनके दुःख दूर करने से सहायकारी 
( अभवः ) होते हो और जो ( विद्मनापसः ) ज्ञान के हेतु काम युक्त (मरुतः ) घम 
को प्राप्त मनुष्य ( तव ) आप की ( ब्रते ) आज्ञा नियम में रहते हैं, इससे वही 
( आआजहष्डयः ) प्रकाशित अर्थात्‌ ज्ञान वाले ( कवयः ) कवि विद्वान्‌ ( अजायन्त ); 
होते हैं ॥ १॥ 

भावार्थ--जो ईश्वर की ग्राज्ञा पालन धमं और विद्वानों के संग केः 
सिवाय और कुछ काम नहीं करते हैं उनकी परमेश्वर के साथ मित्रता होती 
है फिर उस मित्रता से उनके आत्मा में सतू विद्या का प्रकाश होता है और 
चे विद्वान्‌ होकर उत्तम काम का अनुष्ठान करके सव प्राणियों के सुख करने 


के लिये प्रसिद्ध होते हैं ॥ १॥ 
त्वम॑ग्ने प्रथमो अङ्गिरस्तमः कविर्देवानां परिं भूषसि ब्रतम्‌। 
विसुविःव॑स्मे सु्व॑नाय मेधिरो द्विमाता शयुः क॑तिधा चिंदायवे' ॥२॥ 


'पदार्थ-हे ( शरगने ) सव दुःखों के नाश करने और सब दुष्ट शत्रुओं के 


दाह करने वाले जगदीश्वर वा सभासेनाध्यक्ष ! जिस कारण ( त्वमु ) आप ( प्रथमः ) 


अनादिस्वरूप वा पहिले मानने योग्य ( शयुः ) प्रलय में सब प्राणियों को सुलाने 


. ( मेधिरः ) सृष्टि समय में सब को चिताने ( द्विमाता ) प्रकाशवान्‌ वा लोकों के 


निर्माण अर्थात्‌ सिद्ध करने वा तद्विद्या जनाने वाले ( भ्रद्धिरस्तमः ) जीव प्राण 
र द्या ` -रस्तमः एण श्रोर 
मनुष्यों में झत्यन्त उत्तम (विभ्रुः ) सवव्यापक वा सभा सेना के श्रङ्गों से शत्रु बलों 
में व्याप्त स्वभाव ( कविः ) ओर सब को जानने वाले हैं ( चित ) उसी कारण से 
( झायवे ) मनुष्य वा ( विशवस्मं ) सव ( भुवनाय ) संसार के लिये ( देवानाम्‌ ) 
विद्वानु वा सूयं और परथिवी झादि लोकों के ( ब्रतम्‌ ) घर्मयुक्त नियमों को 


[ कतिधा-कई प्रकार से ] ( परिमुबसि ) सुशोभित करते हो ॥ २॥ 


ट भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । परमेश्वर वेद द 
पढ़ाने से विद्वान्‌ मनुष्य के विद्या धर्म रूपी ब्रत वा लोकों के िकग 


` अत को सुशोभित करता है जिस ईस्वर ने सूर्यादि प्रकाशमान. 






बा वाड पृथ्वी आदि अप्रकाशवान्‌ लोक समूह रचा है वह सर्वव्यापीः 
इदवर की रची हुई सृष्टि से विद्या को प्रकाशित करता 


रीता हे उस ईदवर वा विद्वान्‌ के विना. कोई पदार्थ 
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विद्या वा कारण से कार्यरूप सव लोकों के 
॥ र्‌ रचने 
समथ नही हो सकता ॥ २ ॥ bn .' 


त्वममे पथमो मांतरिः्वंन आविभेव सुक्रतुया विवस्वते । 
अरेजेतां रोद॑सी होतूइयेऽसध्नोर्भारमय॑जो महो वंसो ॥ ३ ॥ 
पदार्थ-हे ( ्रग्ने ) परमात्मन्‌ वा विद्वन्‌ ! ( प्रथसः ) अनादिस्वरूप 
Dl स्वरूप वा 
त कार्यों में अग्नगंता ( तवस्‌ ) आप जिस ( सुक्रतुया ) श्रेष्ठ बुद्धि और कर्मों को 
य कराने वाले पवन से ( होतृबूयं ) होताओं को ग्रहण करने योग्य ( रोदसी ) 
क और पृथिवी ( अरेजेताम्‌ ) पनी कक्षा में घुमा करते हैं उस ( मातरिश्वने ) 
अपनी आकाश रूपी माता में सोने वाले पवन वा ( विवस्वते ) सूर्यलोक के लिये 
उनको ( ्राविः, भव ) प्रकट कराइये हे ( वसो ) सव को निवास करानेहारे ! आप 
शत्रुओं को ( असघ्नोः ) विनाश कीजिये जिनसे ( महः ) बड़े २ ( भारम्‌ ) भारयुक्त 
यान को ( अथजः ) देश देशान्तरमें पहुँचाते हो उनका बोध हमको कराइये ॥ ३॥ 


_ भाषार्थ--कारण रूप अग्नि अपने कारण और वायु के निमित्त से सूर्य 
रूप स प्रसिद्ध तथा अन्धकार विनाश करके पृथिवी वा प्रकाश का धारण 
करता है वह्‌ यज्ञ वा शिल्पविद्या के निमित्त से कलायंत्रों में संयक्त किया 
हुआ । बड़े वड़े भारयुक्त विमान आदि यानों को शीघ्र ही देश देशान्तर में 
पहुचाता है॥ ३॥ 


तम॑ग्ने मनवे द्याम॑वाशयः पुरूरवसे सुकृते' सुकृत्तरः । 
श्वात्रेण यत्पतरोसुच्यसे पर्या त्वा पूरवेमनयन्ञाप॑रं पुन॑ः ॥ ४॥ 


पदाथं-हे ( अग्ने ) जगदीश्वर ! ( सुकृत्तरः ) अत्यन्त सुकृत कमं करने 
चाले ( त्वस्‌ ) सवं प्रकाशक आप ( पुरूरवसे ) जिसके बहुत से उत्तम उत्तम विद्या- 
युक्त वचन हैं और ( सुकृते ) अच्छे भ्रच्छे कामों को करने वाला है उस ( सने ) 
ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ के लिये ( द्यामु ) उत्तम सूर्यलोक को ( भ्रवाज्ञयः ) प्रकाशित किये 
हुए हैं । विद्वान्‌ लोग ( इवात्रेश ) धन और विज्ञान के साथ वर्तमान ( पुवंस्‌ ) 
'पूवकल्प वा पूर्वजन्म में प्राप्त होने योग्य और ( झपरम्‌ ) इसके आगे जन्म मरण 
आदि से अलग प्रतीत होने वाले आपको (पुः) बार-बार (अनयन्‌) प्राप्त होते हैं । 
है जीव !तू जिस परमेश्वर को वेद और विद्वान्‌ लोगउ पदेश से प्रतीत कराते हैं जो 
(त्वा)तुके ( इवात्रेण ) धन भौर विज्ञान के साथ वर्त्तमान (पुबंभ्‌) पिछले (ञ्परस्‌) 
अगले देह को प्राप्त कराता है और जिसके उत्तम ज्ञान से मुक्त दशा में ( पिन्नो ) 
माता और पिता से तू ( पर्यामुच्यसे ) सब प्रकार के दु:ख से छूट जाता तथा जिसके 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


=!» 
e + 


= ~ Mfgy ss. 


१६२ ऋग्वेदः मं० १। सू० ३१ ॥ 


नियम से मुक्ति से महाकल्प के अन्त में फिर संसार में आता है उसका विज्ञान वा 

सेवन तू ( आ ) अच्छे प्रकार कर॥ ४॥ 
भावार्थ-जिस जगदीरवर ने सूर्य आदि जगत्‌ रचा वा जिस विद्वान्‌ 

से सुशिक्षा का ग्रहण किया जाता है उस परमेश्वर वा विद्वान्‌ को प्राप्ति 
' अच्छे कर्मों से होती है तथा चक्रवत्ति राज्य ्रादि धन का सुख भी वैसे ही 
 होताहै॥४॥ 

त्वम॑ग्ने इृपभः पुष्टिद्धेन उद्य॑तस्न्‌ चे भवसि श्रवाय्यः । 

य आहुति परि वेदा वष॑द्कृतिमेकांयुरग्रे विशं आविवासति | ५ ॥ 

पदार्थ--हे ( अग्ने ) यज्ञक्रिया फलवित्‌ जगद्गुरो परेश ! जो ( त्वम्‌.) 

झाप ( ग्ने ) प्रथम ( उद्यत्‌ चे ) स्रक्‌ अर्थात्‌ होम और ग्रहण करने वाली वस्तु 
चढ़ाने के पात्र को अच्छे प्रकार ग्रहण करने वाले मनुष्य के लिये ( श्रवाय्यः ) सुनने 
सुनाने योग्य ( वृषभ: ) और सुख वर्षानि वाले ( एकायुः ) एक सत्य गुण कमं स्वभाव 
रूप वत्तमाच युक्त तथा ( पुष्टिवद्धंनः ) पुष्टि वृद्धि करने वाले ( भवसि ) होते हैं 
( यः) जो आप ( बषद्कृतिस्‌ ) जिसमें कि उत्तम उत्तम क्रिया की जाय॑ 
( आहुतिम्‌ ) तथा जिससे धर्मयुक्त आचरण किये जायं उसका , विज्ञान कराते ह 
( विशः ) प्रजा पुष्टि वृद्धि के साथ उन आप और सुखों को ( पर्याविवाश्षति ) अच्छे 
प्रकार से सेवन करती है ।॥ ५ ॥ 

भावाथ--मनुष्यों को उचित है कि पहिले जगतू का कारण ब्रह्मज्ञान 
I को विद्या में जो क्रिया जिस जिस प्रकार के होम करने योग्य पदार्थ ` 
है उनको अच्छे प्रकार जानकर उनकी यथायोग्य क्रिया जानने से 
और वर्षा जल की हँ pa 
ल ल शुद्धि के निमित्त जो पदार्थ हैं उनका होम अग्नि में करने 

| तू मं बड़ बड़ उत्तम उत्तम सुख बढ़ते हैं और उनसे 

we सव प्र 
श्रातन्दयुक्त हाती है॥ ५ ॥ क 


वर्मे हजिनवंत्तेनि नरं सक्मन्‌ पिपर्षि विदथे' विचर्षणे । 
यः शूरसाता परितक्म्ये धने दश्नेमिश्रित्समृता हंसि भूय॑सः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( स्मन्‌ ) सब पदार्थो का सम्वन्ध कराने ( विचषरो ) अनेक 
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क्‍ (दश्रोभिः) थोड़े ही साधनों से (वृजिनवत्तनिंत ) घर्म मागे 
मनुष्य और ( भुयसः ) बहुत शत्रुओं का ( हंसि ) हनन 
` अच्छे प्रकार सत्य कर्मों को ( पिपषि ) 
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हक ऋग्वेदः मं० १। सू० ३१॥ | १६३ 
हरने की इच्छा से ( परितक्म्ये) सव ग्रोर से देखने योग्य ( धने ) सुवणं विद्या 
न चक्रवत्ति राज्य आदि धन की रक्षा करने के निमित्त आप हमारे सेनापति 
हुजिये ॥ ६॥ 

भावार्थ-परमेश्वर का यह स्वभाव है कि जो पुरुष अधर्म छोड़ घर्म 
करने को इच्छा करते हैं उनको श्रपनी कृपा से शीघ्र ही धर्म में स्थिरकर्त्ता 
है। जो ध्म से युद्ध वा धन को सिद्ध करना चाहते हैं उनकी रक्षा कर उनके 
कों के अनुसार उनके लिये धन देता और जो खोटे आचरण करते हैं उन 
को उनके कर्मों के अनुसार दण्ड देता है। जो ईइवर की ज्ञा में वर्त्तमान 
धर्मात्मा थोड़ भी युद्ध के पदार्थों से युद्ध करने को प्रवृत्त होते हैं ईश्वर उन्हीं 
को विजय देता है औरों को नहीं ॥ ६॥ 
सवं तम॑ग्ने अशृतत्व उत्तमे मत्ते दधासि श्रव॑से दिवेदिवे । 
यस्तातृषाण उभयाय जन्मने मर्यः कृणोषि प्रय आ च॑ सूरये' ।७॥। 

पदार्थ--हे (अग्ने ) जगदीश्वर ! आप (यः) जो ( सूरिः ) बुद्धिमान्‌ 
मनुष्य ( दिवेदिच्े ) प्रतिदिन ( श्रवसे ) सुनने के योग्य अपने लिये मोक्ष को 
चाहता है उस ( मत्तम्‌ ) मनुष्य को ( उत्तमे ) भत्युत्तम ( अमृतत्वे ) मोक्षपद में 
स्थापन करते हो और जो बुद्धिमान अत्यन्त सुख भोग कर फिर ( उभयाय ) पुव 
ओर पर ( जन्मने ) जन्म के लिये चाहना करता हुआ उस मोक्षपद से निवृत्त होता 
है उस ( सूरथे ) बुद्धिमान्‌ सज्जन के लिये ( मयः ) सुख और ( प्रयः ) प्रसन्नता 
को (आ क्ृणोषि ) सिद्ध करते हो॥ ७॥ 

भावार्थ--जो ज्ञानी धर्मात्मा मनुष्य मोक्षपद को प्राप्त होते हैं उनका 
उस समय ईश्वर ही ग्राधार है जो जन्म हो गया वह पहिला ग्रोर जो मृत्यु 
वा मोक्ष होके होगा वह दूसरा, जो है वह तीसरा और जो विद्या वा 
आचार्य से होता है वह चौथा जन्म है, ये चार जन्म मिल के जो मोक्ष के 
पश्चात्‌ होता है वह दूसरा जन्म है इन दोनों जन्मों के धारण करने के 
लिये सब जीव प्रवृत्तं हो रहे हैं, मोक्षपद से छूटकर संसार की प्राप्ति होती है 
यह भी व्यवस्था ईश्वर के आधीन है ॥॥७॥। 


त्वं नों अग्ने सनये धनांनां यशसँ कारं कृणुहि स्तवानः । 
ऋध्याम कर्मापसा नवेन देवैद्योबापूथिवी प्रावतं नः ॥ ८॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) कीति और उत्साह के प्राप्त कराने वाले जगदीश्वर वा. 
परमेश्वरोपासक ! ( स्तवानः ) आप स्तुति को प्राप्त होते हुए ( नः ) हम लोगों के 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





१६४ ऋग्वेदः मं० १। सू ० ३१॥ 
( घनानासु ) विद्या सुवर्ण चकवति राज्य प्रसिद्ध धनों के ( सनये ) यथायोग्य 
काय्योँ में व्यय करने के लिये ( यशसम्‌ ) कोतियुक्त ( कारुस्‌ ) उत्साह से उत्तम 
कर्म करने वाले उद्योगी मनुष्य को नियुक्त ( कृछुहि ) कीजिये जिस से हम लोग 
नवीन ( अपसा ) ( पुरुषार्थं ) से नित्य नित्य वृद्धियुक्त होते रहेँ ओर श्राप दोनों 
विद्या की प्राप्ति के लिये (देवे: ) विद्वानों के साथ करते हुए ( नः) हम लोगों 
की , भौर ( द्यावापुथिवी ) सूर्य प्रकाश श्रौर भूमि को ( घ्रावतसु) रक्षा 
कीजिये ॥ ८ ॥ 

भावाथं-मनुष्यों को परमेश्वर की इस प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये 
कि हे परमेश्वर ! कृपा करके हम लोगों में उत्तम धन देने वाली सव शिल्प- 
विद्या के जानने वाले उत्तम विद्वानों को सिद्ध कीजिये जिससे हम लोग 
उनके साथ नवीन नवीन पुरुषार्थ करके पृथिवी के राज्य और सव पदार्थो से 
यथायोग्य उपकार ग्रहण करें ।।८॥। 


त्वन्नो अनने पित्रोर्पस्थ आ देवो देवेष्व॑नवर्ध जागृविः । 
तनूकृद्बोधि पर्मतिश्च कारवे त्वं कल्याण वसु विश्वमोपिषे ॥९॥ 


पदार्थ--है ( अनवद्य ) उत्तम कर्मयुक्त सब पदार्थों के जानने वाले सभा- 
पते ( जागृविः ) वरमयुक्त पुरुषार्थं में जागने ( देवः ) सब प्रकाश करने ( तनूकृद्‌ ) 
और बड़े बड़े पृथिवी आदि बड़े लोकों में ठहरनेहारे श्राप ( बेघेषु ) विद्वान्‌ बा 
अग्नि झादि य गुणयुक्त लोकों में ( पित्रोः ) माता पिता के ( उपस्थे ) 
अमापस्य व्यवहार में ( नः ) हम लोगों को ( ऊपिषे ) वार वार नियुक्त कीजिये 
( कल्याण ) है अत्यन्त सुख देने वाले राजन्‌ ! ( प्रमतिः ) उत्तम ज्ञान देते 
EE र Si के चाहने वारे मुझ को ( वसु) विद्या चक्रवति र 

दाः द्ध होनें वा 

- अर ( विश्वम्‌ ) समस्त घन का ( ग्ाबोधि ) अच्छे प्रकार 


मावाथं - फिर भी ईरयर की इस प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये कि 


De ++ 


` हवैभगवन्‌ ! जव जव आप जन्म दें तव तव श्रेष्ठ विद्वानों के सम्वन्ध में 


जन्म दे और वहां हम लोगों को सर्व विद्यायुक्त कीजिये जिस से हम लोग 


सव घनो को प्राप्त होकर सदा सुखी हों ।।३॥। 


` - तवमग्ने मतिस्तव पितासिं नस्त्वं बयस्कृत्तवं जामयो' वयम्‌ । 


` ऽन्त राः शतिनः सं संहत्तिण॑ः सुवीरं यन्ति ब्रतपाम॑दाभ्य || १०॥ 


वाले सभाध्यक्ष | ( | es ग ब अ ) pram कर्म जानने 
| _ _ ˆ `.  भाप्त हुए ( त्वम्‌ ) समस्त सुख के 
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है ऋग्वेद: मं० १ | सू० ३१ ॥ १६५ 
भ्रकट करनेहारे आप ( नः ) हम लोगों के ( पिता ) पालने वाले तथा ( त्वस्‌ ) 
भायुर्दा के बढ़वानेहारे तथा आप हम लोगों को ( चयःकूत्‌ ) बुढ़ापे तक विद्या 
सुख में श्रायुर्दा व्यतीत करानेहारे हैं ( तव ) सुख उत्पन्न करने वाले आपकी कृपा 
से हम लोग ( जामयः ) ज्ञानवान्‌ संतान युक्त हों दयायुक्त ( त्वस्‌ ) श्राप वैसा 
. भवन्ध कोजिये ग्रौर जैसे ( शतिनः ) सैकड़ों वा ( सहत्तिणः ) हजारों प्रशंसिंत 

पदार्थविद्या वा कमंयुक्त विद्वान्‌ लोग ( ब्रतपाम्‌ ) सत्य पालने वाले | ( सुवीरमु ) 
अच्छे अच्छ वीर युक्त आपको प्राप्त होकर ( रायः ) धन को ( सम्‌ ) ( यन्ति ) 
अच्छी प्रकार प्राप्त होते हैं वैसे आपका आश्रय किये हुए हम लोग भी उन घनों - 
को प्राप्त होवें ॥ १० ॥ 


र भावाथ जेसे पिता सन्तानों को मान श्रौर सत्कार करने के योग्य है 
वेसे प्रजाजनों को सभापति राजा है ॥ १० ॥ 


तवामग्ने प्रथममायुमायवे' देवा अंकृष्वन्नहुंपस्य विश्पतिम्‌ । 
इळांमङुण्वन्मनुंपस्य शास॑नीं पितुर्यत्पुत्रो ममकस्य जाय॑ते ॥११॥ 
पदार्थ--हे ( श्नग्ने ) अमृतस्वरूप सभापते ! तू जैसे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग 
( शासनीस्‌ ) सत्यासत्य के निय का निमित्त ( इळाम्‌ ) चार वेदों की वाणी को 
( अकुण्वन्‌ ) करें। ( नहुषस्य ) मनुष्य के ( आयवे) विशेष ज्ञान के लिए 
( शासनीम्‌ ) जिससे सव विद्या और घर्माचार युक्त नीति से उसको ग्रहण करके 
( प्रथमम्‌ ) अनादिस्वरूप जिस न्याय से प्रजा योग्य ( आयुस्‌ ) प्राप्त होने (विइप- 
पतिम्‌ ) प्रजा पुत्र आदिको के रक्षा करने वाले सभापति राजा को चारों वेदों की 


वारी व सत्य व्यवस्था को ( अकुण्वन्‌ ) प्रकाशित करते हैं वैसे ही ( ममकस्य ) 
ज्ञानवान्‌ ( नहुषस्य ) मनुष्य की जो वेदवाणी है उसको आप प्रकाशित कीजिये ॥११॥ 


भावार्थ--ईइवरोक्त व्यवस्था करने वाले वेद शास्त्र और राजनीति 
के विना प्रजा पालनेहारा सभापति राजा प्रजा नहीं पाल सकता है और 


प्रजा राजा के श्रज्ञ संतान के तुल्य होती है इससे सभापति राजा पुत्र के 
समान प्रजा को शिक्षा देवे ॥| ११॥ 


त्वन्नो अग्ने तव॑ देव पायुभिंमैधोनो' रक्ष तन्वश्च बन्य । 
जाता तोकस्य तन॑ये गवांमस्य निमेषं रक्ष॑माणस्तवं ब्रते ॥ १२॥ 


पदाथे-हे ( देव )सब सुख देने भर ( चन्ह्य ) स्तुति करने योग्य ( असने ) 
तथ/ यथोचित सब की रक्षा करने वाले परमेश्‍वर ! ( तव ) सर्वाधिपति आपके' 
( ब्रते ) सत्य पालन आदि नियम में प्रवृत्त और ( मघोनः ) प्रशंसनीय धच युक्त 
(नः) हम लोगों को झर हमारे ( तस्वः ) शरोरों को ( पायुभिः ) उत्तम 
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| १६६ लि ह | ° ; | C+D 
रक्षादि व्यवहारो से (अनिमेषम्‌ ) प्रतिक्षण ( रक्ष ) पालिये उ ) रक्षा 
करते हुए आप जो कि आपके उक्त नियम में वत्त॑मान ( तोकस्य ) -छोटे वालक | 
चा ( गवाम्‌ ) प्राणियों को मन गदि इं्द्रियां और गाय बेल आदि पशु ह उनके 
तथा ( ्रस्य ) सब चराचर जगत्‌ के प्रतिक्षण ( त्राता ) रक्षक अर्थात्‌ अत्यन्त 
आनन्द देने वाले हुजिये ॥ १२॥ | 


भावार्थ--सभापति राजा ईञवर के जो संसार को धारणा और 
पालना ग्रादि गुण हैं उनके तुल्य उत्तम गुणों से अपने राज्य के नियम में 
प्रवृत्तजनों की निरन्तर रक्षा करे ॥| १२॥ 


` त्वमग्ने यज्यवे पायुरन्तरोडनिषज्ञाय चतुरक्ष इध्यसे । 
यो रातहं्योऽषृकाय धाय॑से कीरेश्रिनमनत्रं मन॑सा वनोषि तम्‌ ॥ १३ ॥। 


पंदार्यं--हे सभापति ! तु ( मनसा ) विज्ञान से ( भन्त्रसु ) विचार वा वेद- 
मन्त्र को सेवने वाले के ( चित्‌ ) सदुश ( रातहव्यः ) रातहव्य अर्थात्‌ होम में लेने 
देने योग्य पदार्थों का दाता ( पायुः ) पालना का हेतु ( अन्तरः ) मध्य में रहने 
वाला और ( चतुरक्षः ) सेना के अङ्ग अर्यात्‌ हाथी घोड़े भौर रथ के ग्रीश्रय से युद्ध 
करने वाले ओर पेदर योद्धाओं में अच्छी प्रकार चित्त देता हुआ (/ निषङ्गाय ) 
जिस पक्षपात रहित न्यांययुक्त ( अवृकाय ) चोरी आदि दोष के सर्वया त्याग और 
{ घायसे ) उत्तम गुणों के धारण ( यज्यवे ) तथा यज्ञ वा शिल्पविद्या सिद्ध करने 
चाले मनुष्य के लिये -( इध्यसे ) तेजस्वी होकर अपना प्रताप दिखाता है याकि 
जिसको ( वनोषि ) सेवन करता है उस ( कीरेः ) प्रशंसनीय वचन कहने वाले 
विद्वान्‌ से विनय को प्राप्त होके प्रजा का पालन किया कर || १३॥ 

र भावार्थ्‌--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विद्यार्थी लोग 

थात्‌ पढ़ाने वालों से उत्तम विचार के साथ उत्तम-उत्तम किला धियो का 


सेवन करते हैं, वैसे तू' भी घामिक विद्वानों के हे 
धर्म का सेवन करता रह ॥ १३ ॥ उपदेशक अनुकल होके राज- 


' लग्न उरशंसाय वायते' स्पाई यद्रेक्णः परमं वनोषि तत। 








चाहने योग्य ( परमम्‌ ) अत्युत्तम ( रेक्णः ) धन ( पाकर 
घमं श्रोर ( दिज्ञः) उत्तम विद्वानों को ( वनोषि ) श्रच्छे 28 र आ 
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राज्य को धमं से ( ग्राध्रस्य ) धारण किये हुए ( पिता ) पिता के ( चित्‌ ) तुल्य 
सब को ( प्रशास्ति ) शिक्षा करते हैं ( तत्‌ ) इसी से श्राप सब के माननीय हैं।। १४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे पिता अपने सन्तानों की _ 
पालना वा उनको धन देता वा शिक्षा श्रादि करता है वैसे राजा सब प्रजा 
के धारण करने श्रौर सव जीवों को धन के यथायोग्य देने से उनके कर्मों के 
अनुसार सुख दुःख देता रहे ॥ १४॥ 


त्वम॑ग्ने प्रयंतदक्षिणं नरं वस्मे स्यूतं परि! पासि विश्वतंः । 
स्वादुक्षझा यो व॑सतो स्योनकृज्जीवयाजं यज॑ते सोपमा दिवः ॥१५)॥ 


पदार्थ--हे ( झग्ने ) सव को अच्छे प्रकार जानने वाले सभापति ! आप 
( चस्मंब ) कवच के समान ( यः ) जो ( स्वादुक्षद्मा ) शुद्ध अन्न जल का भोक्ता. 
( स्योनक्कत्‌ ) सव को सुखकारी मनुष्य ( वसतौ ) निवासदेश में नाना साधन युक्त 
यज्ञों से ( यजते ) यज्ञ करता है उस ( प्रयतदक्षिणम्‌ ) अच्छे प्रकार.विद्या घर्म के 
उपदेश करने ( जीवयाजम्‌ ) और जीवों को यज्ञ कराने वाले (स्युतम्‌ ) अनेक 
साधनों से कारीगरी में चतुर ( नरस्‌ ) नञ्र मनुष्य को ( विइवतः ) सब प्रकार से 
( परिपासि ) पालते हो ( सः ) ऐसे घर्मात्मा परोपकारी विद्वान्‌ आप ( दिवः ). 
सूयं से प्रकाश की ( उपसा ) उपमा पाते हो ॥१५ ॥ ह 

भावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो सव के सुख करने वाले 
पुरुषार्थी मनुष्य यत्त के साथ यज्ञों को करते हैं वे जैसे सूयं सब को प्रकाशित. 
करके सुख देता है वेसे ही सव को सुख देने वाले होते हैं जैसे युद्ध में प्रवृत्त 
हुए वीरों को शस्त्रो के घाओों से बख्तर बचाता है वैसे ही सभापति राजा 
और राज जन सब धामिक सज्जनों को सब दुःखों से रक्षा करते रहें ।। १५।। 


इमामंग्ने शरणिं मॉमृषो न इममर्ध्वानं यमगांम दूरात्‌ । 
आपिः पिता प्रमतिः सोम्यानां ्वमिरस्युषिङ्कन्मत्यानोंम्‌ ॥१६॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने) सब को सहने वाले सर्वोत्तम विद्वान्‌ ! जो आप 
( सोम्यानाम्‌ ) शान्त्यादि गुणयुक्त ( मर्त्यानाम्‌ ) मनुष्यों को ( आपिः ) प्रीति से 
प्राप्त पिता ) ) और सर्वंपालक ( प्रमतिः ) उत्तम विद्यायुक्त ( भूमिः ) नित्य 
अमण करने और ( ऋषिकृत्‌ ) वेदार्थं का बोघ कराने वाले हैं तथा ( नः ) हमारी 
( इमाम्‌ ) वे इस ( शररिएम्‌ ) विद्यानाशक अविद्या को ( सीम्ुषः ) अत्यन्त दूर 
करने हारे हैं वे आप झोर हम ( यम्‌ ) जिसको हम लोग ( डूरात्‌ ) दूर से उल्लंघन 
करके ( इमम्‌ ) [ वक्ष्यमाण ] ( अध्वानम्‌ ) धर्ममार्ग के ( अगाम ) सम्मुख 
श्रावं उसको सेवा करे ॥ १६ ॥ | | ह 
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s+” 
भावार्य--जब मनुष्य सत्य भाव से अच्छे मागे को प्राप्त होना चाहते 
हैं तब जगदीरवर उनको उत्तम ज्ञान का प्रकाश करने वाले विद्वानों का संग 
होने के लिये प्रीति और जिज्ञासा अर्थात्‌ उनके उपदेश के जानने की इच्छा 
उत्पन्न करता है इससे वे श्रद्धालु हुए अत्यन्त दूर भी बसने वाले सत्यवादी 
` योगी विद्वानों के समीप जाय उनका संग कर अभीष्ट वोध को प्राप्त होकर 
धर्मात्मा होते हैं॥ १६॥ 


मनुष्वदग्ने अङ्गिरस्वदङ्गिरो ययातिवत्सदने पू्वेवच्छुंचे । 
अच्छ याह्यावह्य दैव्यं जनमा सांदय वहिषि यक्षि च प्रियस्‌ ॥ १७॥ 


पदार्थ--हे ( शुचे ) पवित्र ( अ्ज्धिरः ) प्राण के समान धारण करने वाले' 
( अग्ने ) विद्याओं से सर्वत्र व्याप्त सभाध्यक्ष ! आप ( मनुष्यवत्‌ ) मनुष्यों के जाने: 
आने के समान वा ( अङ्गिरस्वत्‌ ) शरीर व्याप्त प्राण वायु के सदृश राज्य कर्म 
व्याप्त पुरुष के तुल्य वा ( ययातिवत्‌ ) जैसे पुरुष यज्ञ के साथ कामों को सिद्ध 
करते कराते हैं वा ( पुंवत्‌ ) जैसे उत्तम प्रतिष्ठा वाले विद्वान्‌ विद्या देने वाले हैं 
वसे ( प्रियम्‌ ) सब को प्रसन्न करनेहारे ( देव्यम्‌ ) विद्वानों में अति चतुर 
( जनम्‌ ) मनुष्य को ( अच्छ ) अच्छे प्रकार ( आयाहि ) प्राप्त हुजिये उस मनुष्य 
को विद्या और घर्म की श्रोर ( बह ) प्राप्त कीजिये तथा ( वहिषि ). ( सदने ) 


उत्तम मोक्ष के साघन में ( आसादय ) स्थित और F 
च ( ) ( यक्षि ) वहां उसको प्रतिष्ठित 


भावार्थ-जिन मनुष्यों ने विद्या घर्मानुष्ठान और प्रेम से सभापति 
की संवा को है वह उनको उत्तम उत्तम धमं के कामों में लगाता है॥ १७॥ 


एतेनाग्ने बरह्मणा वाड्रधस्व शक्ती' वा अत्ते चक्रमा विदा वां । 
उत म॒ णेष्यभि वस्यो' अस्मान्त्सं न॑ः सृज सुमत्या वाज॑बत्या ॥१८॥ 


„ _ 'वार्थ-है (गने ) सर्वोत्कृष्ट विद्वान्‌ ! झाप ( ब्रह्मणा विद्या 
हः ल ) उत्तम अन्न युद्ध और विज्ञान वा ( सुमत्या ) श्रेष्ठ आत 
Eo हमारे लिए ( बस्य: ) अत्यन्त घन ( ग्रभिसृज ) सब प्रकार से प्रकटः 
fs he म ( उत ) ग्रौर श्राप ( बिदा ) अपने: उत्तम ज्ञान से ( वावृधस्व ) नित्यः 

(को भाणे (से) भापका (यत्‌ ) जो प्म है. बह हम शोग 
Ps SUL लोगों र 
'आप्त कीजिये ॥ १८ ॥ ४ हा. पी । शलः) बो क 


_ भावार्थ--जो रु वेद की रीतिसे धर्मयुक्त व्यवहार को करते हैं 
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वे ज्ञानवानू और श्रेष्ठमति वाले होकर उत्तम विद्वान्‌ की सेवा करते हैं 
वह उन को श्रेष्ठ सामथ्यं श्रौर उत्तम विद्यासंयुक्त करता है।॥। १८ ।। 


इस सूक्त में सेनापति ग्रादि के भनुयोगी श्रथों के प्रकाश से पिछले: 
सूक्त के साथ इस सूक्त की संगति जाननी चाहिये । 


यह इकतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥३१॥ 





हिरण्यस्तूप ऋषिः । इन्द्रो देवता । त्रिष्टुप छन्दः । ध॑वतः स्वर ॥ 
न्द्रस्य तु वीयोंणि म वोचं यानिं चकार प्रथमानि वज्री । 
अहन्जहिमन्वपस्त॑तदं म वक्षणां अभिनत्‌ पवेतानाम ॥ १॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोग जसे ( इन्द्रस्य, ) सूर्य्यं के ( यानि ): 
जिन ( प्रथमानि ) प्रसिद्ध ( वीर्थ्यारिण ) पराक्रमों को कहो उनको मैं भी ( नु )' 
( प्रवोचस्‌ ) शीघ्र कहूं जसे वह ( वस्त्री ) सव पदार्थों के छेदन करने वाले किरणों. 
से युक्त सूय्यं ( अहिम्‌ ) मेघ को ( रहनु ) हनन करके वर्षांता उस मेघ के अवयवः 
रूप ( पः ) जलों को नीचे ऊपर ( चकार ) करता उसको ( ततर्द ) पृथिवी पर 
गिराता और ( पर्वतानाम्‌ ) उन मेघों के सकाश से ( प्रवक्षणाः ) नदियों को छिन्न 
भिन्त करके बहाता है। वैसे मैं शत्रुओं को मारू उनको इधर उधर फेंकू' और 
उनको तथा किला ग्रादि स्थानों से युद्ध करने के लिये आई सेनाओं को छिन्त 
भिन्न करू ॥ १॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। ईश्वर का उत्पन्न किया 
हुआ वह अग्निमय सूर्यलोक जैसे अपने स्वाभाविक गुणों से युक्त अनादि 
प्रकाश आकषेण दाह छेदन और वर्षा को उत्पत्ति के निमित्त कामों को 
दिन रात करता है वेसे जो प्रजा के पालन में तत्पर राजपुरुष हैं उनको भी 
नित्य प्रति करना चाहिये ॥ १॥ 


अहन्नहि पते शिश्रियाणं ल्वष्टास्मे वज्ञ स्व॑ये ततक्ष । 
वाश्रा इव घेनवः स्यन्दमाना अञ्जः समुद्रमव॑जग्सुरापः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--जेसे यह ( त्वष्टा ) सूर्य्यलोक ( पवते ) मेघमण्डल में | 
( शिश्भियाणम्‌ ) रहने वाले ( स्वर्य्यस्‌ ) गर्जेनशील ( हिस्‌ ) मेघ को ( हन्‌ )' 
मारता है ( ग्रस्मं ) इस मेघ के लिये ( वस्त्रम्‌ ) काटने के स्वभाव वाले किरणों को 
( ततक्ष ) छोड़ता है । इस कर्म से (`वाश्षा धेनव इब ) बछड़ों को घरीतिपुवेक चाहतीः 
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हुई गौओं के समान ( स्यन्दमानाः ) चलते हुए ( अंजः ) प्रकट ( पः ) जल 
( समुद्रस्‌ ) जल से पूणं समुद्र को ( भ्रवजग्मुः ) नदियों के द्वारा जाते हैं। वसे 
ही सभाध्यक्ष राजा को चाहिये कि किला में रहने वाले दुष्ट शत्रु को मारे इस क 
के लिये उत्तम अस्त्र छोड़े इस प्रकार उसके बछड़ों को. चाहने वाली गोओ के 
समान चलते हुए प्रसिद्ध प्राणों को अन्तरिक्ष में प्राप्त करे उन कण्टक शत्रुओं को 
सार के प्रजा को सुख देवे ॥ २ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । सूर्य्य श्रपनी किरणों से ग्रन्त- 
रिक्ष में रहने वाले मेघ को भूमि पर गिराकर जगत को जिलाता है वेसे ही 
सेनापति किला पर्वत आदि में रहने वाले भी शत्रु को प्रथिवी में गिरा के 
अजा को निरन्तर सुखी कराता है॥ २ ॥ 


दृषायमाणोऽष्टणीत सोमं त्िकंद्रकेष्वपिबत्सुतस्यं । 
आ साय॑कं मघवादत्त वज्रमहन्नेनं प्रथमजामहीनाम्‌ ॥ ३ .॥ 


पदार्थ--जो ( बुषायमाणः ) वीय्यंवृद्धि का आचरण करता हु्ना सूय्यंकलोक 
मेघ के समान ( सुतस्य ) इस उत्पन्न हुए जगत्‌ के ( त्रिकद्र केषु ) जिनकी उत्पत्ति 
स्थिरता और विनाश ये तीन कला व्यवहार में वत्तनि वाले हैं उन पदार्थों में 
( सोमम्‌ ) हि हुये रस को ( अवुरणीत ) स्वीकार करता ( श्रपिबत्‌ ) उसको 
अपने ताप में भर लेता और ( मघवा ) यह बहुत सा घन दिलाने वाला सूयं 
{ सायकम्‌ ) सस्त्ररूप ( चच्तरम्‌ ) किरणा समूह को ( भ्रादत्त ) लेते हुए के समान 
i ) में ड ( प्रथमजाम्‌ ) प्रथम प्रकट हुए ( एनम्‌ ) इस मेघ को 
oo | | गुण कम स्वभावयुक्त पुरुष सेनापति का अधिकार पाने 


भावाथ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे बैल बीर्य को बल- 
वान्‌ हो सुखी होता है वैसे सेनापति इध झादि पीकर बलवान्‌ हो के सुखी 


होवे ओर जसे सूय्यं रस को पी अच्छे प्रकार वरस के 
बल को खींच ता है वसे ों 
[ल को अपना बल वढ़ा के प्रजा में सुखों की वृष्टि i | क र 


यद्द्हन्मयमजामहीनामान्मायिना ममिंनाः प्रोत मायाः । 
| 





आत्सूर्यं जनयन्यामुषासं तादीत्ना शत्रु न किलांऽविवित्से ॥|४ ॥ 


पदार्थे सेनापते ! जैसे ( इन्द्र: ) सव पदार्थों को विदीरण 

। भिन्न हे वाला सूर्य्यलोक ( महीनाम्‌ ) छोटे छोटे मेघों के मध्य में ( ju oh 
SE ह उत्पन्न होने भ्रमय में उत्पन्न हुए मेघ को ( अहन्‌ ) हनन करता 

. जिनकी ( मायिनासु ) सूर्य्यं के प्रकाश का आवरण करने वाली बड़ी बड़ी ` र 
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उठती हैं उन मेधों की ( माया: ) उक्त अन्धकार रूप घटारों को ( प्रमिणाः ) 
अच्छे प्रकार हरता है ( तादीत्ना ) तव ( यत्‌ ) जिस ( सूर्थ्यसु ) किरणसमृह 
( उषसम्‌ ) प्रातःकाल और ( द्याम्‌ ) अपने प्रकाश को ( प्रजनयन्‌ ) प्रकट करता 
हुआ दिन उत्पन्न करता है ( न ) वैसे ही तू शत्रुओं को ( बिवित्से ) प्राप्त होता 
हुआ उनकी छल कपट आदि मायाग्रों को हनन कर और उस समय सु््यरूप न्याय 
'को प्रसिद्ध करके सत्य विद्या के व्यवहाररूप सूर्य्यं का प्रकाश किया कर। ४ ॥ 


ह भावाथ्‌-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे कोई राजपुरुष अपने 
वेरियों के बल ग्रौर छल का निवारण कर और उनको जीत के अपने 
राज्य में सुख तथा न्याय का प्रकाश करता है वैसे ही सूर्य भी मेघ की 
घटाश्नों को घनता और अपने प्रकाश के ढाँपने वाले मेघ को निवारण कर 
अपनी किरणों को फैला मेघ को छिन्न भिन्न और भ्रन्धकार को दूर कर 
अपनी दीप्ति को प्रसिद्ध करता है॥ ४॥ 
अइन्हृत्ं वृत्रतरं व्यैसमिन्द्रो वञ्जण महता बेन । 
स्कन्धांसीव ङुलिंशेना बिद्टक्णाहिंः शयत उपपृक्‌ प्रंथिव्याः ॥५॥ 

पदार्थ-हे महावीर सेनापते ! श्राप जेसे ( इन्द्र: ) सूर्यं वा बिजुली 
सहता ) अतिविस्तार युक्त ( कुलिशेन ) अत्यन्त घारवाली तलवार रूप 
( चप्त्रेण ) पदार्थो के छिन्न भिन्न करने वाले अतिताप युक्त किरणसमूह से 
'( विवृक्णा ) कटे हुए ( स्कन्धांसीव .) कन्थों के समान ( व्यंसम्‌ ) छिन्न भिन्न 
ग्रङ्ग जेसे हों वेसे ( वृत्रतरम्‌ ) अत्यन्तःसघन ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( अहन्‌ ) मारता 
'है अर्थात्‌ छिन्त भिन्न कर पृथिवी पर वरसाता है श्रोर वह ( बधेन ) सूर्य के 
गुणों से मृतक्रवत्‌ होकर ( अहिः ) मेघ ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( उपप॒क ) ऊपर 
( शयते ) सोता है वेसे ही वेरियों का हनन कीजिये ॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालङ्कार है । जेसे 
कोई अतितीक्ष्ण तलवार आदि शास्त्रों से शत्रुओं के शरीर को छेदन कर भूमि 
में गिरा देता और वह मरा हुभ्रा शत्रु पृथिवी पर निरन्तर सो जाता है वैसे 
ही यह सूर्य्य और बिजुली मेघ के अङ्गों को छेदन कर भूमि में गिरा देती 
आर वह भूमि में गिरा हुआ सोते के समान दीख पड़ता है।। ५ ॥ 


अयोद्धेव दुमेद आ हि जुह्वे मंहावीरं तुविबाधमृजीषम्‌ । 
नातारीदस्य समरति बधानां सं रुजानाः पिपिष इन्द्र॑शत्रुः ॥ ६॥ 


पदार्थ--( दुमंदः ) दुष्ट अभिमानी ( अयोद्धेच ) युद्ध की इच्छा न करने 
वाले पुरुष के समान मेघ ( ऋजीषम्‌.) पदार्थों के रस को इक्ट्रे करने और 
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( तुविबाधम्‌ ) बहुत शत्रुओं को मारनेहारे के तुल्य ( महावीरम्‌ ) अत्यन्त बलयुक्तः 
शुरवीर के समान सूर्य्यलोक को ( झाजुल्लो ) ईर्ष्या से पुकारते हुए के सदृश वर्तता 
है जब उसको रोते हुए के सदुश सूर्ये ने मारा तब वह मारा हुआ ( इन्द्रशन्रुः ) 
सूय्यं का शत्र, मेघ ( पिपिषे ) सूर्य से पिस जाता है और षह ( शरस्य) इस सूर्य 

. की ( बधानाम्‌ ) ताड़नाओं के ( समृतिम्‌ ) समुह को ( नातारीत्‌ ) सह नहीं 
सकता और ( हि ) निश्चय है कि इस मेघ के शरीर से उत्पन्न हुई ( रुजानाः ) 
नदियां परवत और पृथिवी के बड़े बड़े टीलों को छिन्न भिन्न करती हुई बहती हैं 
वसे ही सेनाओं में प्रकाशमान सेनाध्यक्ष शत्रुओं में चेष्टा किया करे ॥ ६ ॥ 


सावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मेघ संसार के प्रकाश 

के लिये वर््मान सूर्य के प्रकाश को श्रकस्मातर प्रथिवी से उठा और रोकः 

` कर उस के साथ युद्ध करते हुए के समान वर्तता है तो भी वह मेघ सूर्य के 

सामर्थ्यं का पार नहीं पाता । जव यह सूर्य मेघ को मारकर भूमि में गिराः 

` देता है तब उसके शरीर के अवयवों से निकले हुए जलों से नदी पूर्ण होकर 

` समुद्र में जा मिलती है। वेसे राजा को उचित है कि झज्नुओं को मार के 
' निमूंल करता रहे ॥६॥ 


अपादहस्तो अपृतन्यदिन्रमास्य वज्ञमधि साने जघान । 
षणो वभिः प्रतिमान॑ बुभूषन्‌ पुरता दृत्रो अशयद वयस्तः ॥७॥ 
` पदार्थ हे सब सेनाग्रों के स्वामी ! श्राप ( वृत्रः ) जसे. मेघ ( वृष्णः )« 


वीर्यं सींचने वाळे पुरुष की ( प्रतिमानम्‌ ) समानता को बन्‌ ) चाहते हये" 
( बध्षिः ) निवल नपुसक के समान जिस ( इन्द्रम्‌ ) न र प्रति ( 


| ` तन्यत्‌ ) युद्ध के लिये इच्छा करने वाले के समान ( भ्रस्थ ) इस मेघ के ( सानौ ) 


' (अघि) पर्वत के शिखरों के समान बहलों पर सूर्यलोक ( बच्त्रम 
| ख्यी ई [ ) अपने किरण 
' रूपी वज्र को ( आजघान ) छोड़ता है उस से मरा हुआ मेघ ( Te ) वेरः 
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नदं न भिन्नममुया शयांनं मनो रुहांगा अति यन्त्यापः । 
याश्चिदवुत्रो महिना पर्यतिषत्तासामहिंः पत्सुतः शीवैभूव ॥८॥ 


पदार्थ--भो राजाधिराज ! आप जैसे यह ( वन्नः ) मेघ 
अपनी महिमा से ( पर्यतिष्ठत्‌ ) सब ओर से एकता को जा और 
सूर्य के ताप से मारा हुआ ( तासाम्‌ ) उन जलों के वीच में स्थित ( पत्सुतःशीः ) 
'पादों के तले सोने वाला सा ( बभूव ) होता है उस मेघ का शरीर ( मनः ) 
मननशील अन्तःकरण के सदृश ( रुहाणा: ) उत्पन्न होकर चलने वाली नदी जा 
अन्तरिक्ष में हरने वाले ( चित्‌ ) ही ( याः ) जो अन्तरिक्ष में वा भुमि में रहने 
वाले ( आपः ) जल ( भिन्नम्‌ ) विदीणां तट वाले ( शयानम्‌ ) सोते हुये के ( न ) 
'चुल्य ( नदम्‌ ) महाप्रवाहयुक्त नद को ( यन्ति ) जाते भौर वे जल ( न) ( भ्रमुया ) 
इस पृथिवी क साथ प्राप्त होते हैं वेसे सव शत्रुओं को बांघ के वझ में कीजिये ॥ ८ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालङ्कार है जितना 
जल सुय से छिन्न भिन्न होकर पवन के साथ मेघमण्डल को जाता है वह सब 
| जल मेघरूप ही हो जाता है जव मेघ के जल का ससूह्‌ अत्यन्त बढ़ता है तब 
मेघ घनी घनी घटाग्रों से घुमड़ि घुमड़ि के सूर्य के प्रकाश को ढांप लेता है 
उसको सूर्य ्रपनी किरणों से जब छिन्न भिन्न करता है तब इधर उधर 
आए हुए जल बड़ बड़े नद ताल और समुद्र आदि स्थानों को प्राप्त होकर 
सोते हैं वह मेघ भी परथिवी को प्राप्त होकर जहां तहां सोता है अर्थात्‌ न 
आदि प्राणियों के पैरों में सोता सा मालूम होता है वैसे अधामिक मनुष्य भी 
. अथम बढ़ के शीघ्र नष्ट हो जाता है ॥।८॥ 
नीचावया अभवद्वूत्रपुेन्द्रो' अस्या अव वधर्जभार । 
उत्तरा सूरधरः पुत्र आंसीदालुः शये सहव॑त्सा न घेनुः॥। ९॥ 
पदार्थ--है सभापते ! ( वुत्रपुत्रा ) जिसका मेघ लड़के के समान है वह भेघ 
की साता ( नीचाबयाः ) निकृष्ट उमर को प्राप्त हुई। ( सः) परथिवी और 
| ( उत्तरा ) ऊपरली अन्तरिक्षनामवाली ( अभवत्‌ ) है ( अस्याः ) इसके पुत्र मेघ 
के ( वधः ) वघ अर्थात्‌ ताइन को ( इन्द्रः ) सूयं ( अवजभार ) करता है इससे 
इसका ( नौचावयाः ) निकृष्ट उमर को प्राप्त हुआ ( पुन्नः ) पुत्र मेघ ( अधरः ) 
नीचे ( आसोत्‌ ) गिर पड़ता है और जो ( दानुः ) सब पदार्थों की देने वाली भूमि 
EE { प ? Se हे ह ( धेनुः ) गाय हो ( न ) वैसे अपने पुत्र के साथ ` 
शये ) सोती सी दीखती है वैसे भाप अपने शत्रुओं को भूमि के साथ सोते के. 
सदृश किया कीजिये॥ & ॥ र bo 
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भावा्- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मेघ की दो माता हैं, एक 
प्रथिवी दूसरी अन्तरिक्ष अर्थात्‌ इन्हीं दोनों से मेघ उत्पन्न होता है । जसे 
कोई गाय अपने बछड़े के साथ रहती है वेसे ही जव जल का समूह मेघ 
अन्तरिक्ष में जाकर ठहरता है तब उसको माता अन्तरिक्ष अपने पुत्र मेघ के 
साथ और जब वह वर्षा से भूमि को आता है तब भूमि उस अपने पुत्र मेघ के 
साथ सोती सी दीखती है। इस मेघ का उत्पन्न करने वाला सूर्य है, इसलिये 
वह पिता के स्थान में समझा जाता है। उस सूर्य को भूमि वाभ्रन्तरिक्ष 
दो स्त्री के समान हैं। वह पदार्थों से जल को वायु के द्वारा खींच कर जव 
ग्न्तरिक्ष में चढ़ाता है जब वह पुत्र मेघ प्रमत्त के सहश बढ़कर उठता और 
'सूयं के प्रकाश को ढक लेता है तव सूर्यं उसको मार कर भूमि में गिरा देता 
अर्थात्‌ भूमि में वीयं छोड़ने के समान जल पहुँचाता है । इसी प्रकार यह 
मेघ कभी ऊपर कभी नीचे होता है वेसे ही राजपुरुषों को उचित है कि 
' कटकरूप शजन्नुओं को इधर उधर निर्जीव करके प्रजा का पालन करें ॥६॥ 
| अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरम्‌ । 
त्रस्यं निण्यं वि चरन्त्यापो दी घेन्तम आझयदिन्द्रंशत्रुः ॥१०॥। 
पदा्थ-हे समास्वामिन्‌ ! तुम को चाहिये कि जिस ( वृत्रस्य ) मेघ के 
( अनिवेशनानाम्‌ ) जिनको स्थिरता नहीं होती ( अतिष्ठन्तीनास्‌ ) जो सदा 
बहने वाळे हैं उन जलों के बीच ( निण्यमु ) निश्‍चय करके स्थिर ( शरीरम्‌ ) 
जिसका छेदन होता है ऐसा शरीर है वह ( काष्ठानाम्‌ ) सब दिशाओं के बीच 
( निहितम्‌ ) स्थित होता है। तथा जिसके शरीर रूप ( अपः ) जल ( दीघेम्‌ ) 
बड़े ( तमः ) अन्धकार रूप घटाओं में ( विचरन्ति) इधर उघर जाते है वह 
( इन्द्रशत्रु: गा न क र A अलग छोटा छोट! बदल रूप होके 
अशयत्‌ 7 है। वसे ही प्रजा गं सहाथियों 
बांध के सव दिशाओं में सुलाना चाहिये ॥ १ ग i ह 
ह ह मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सभ 
. हैकि से यह मेघ अन्तरिक्ष में ठहरने वाले जलों में ०40 
' फिरजव घन के भ्राकार वर्षा के द्वारा जल का समुदाय रूप होता है तब 
वह देखने में आता है और जैसे ये जल एक क्षणभर भी स्थिति को नहीं 
पाते हूँ किन्तु सब काल में ऊपर जाना वा नीचे आना इस प्रकार मते 
रहते हैं और जो मेध के शरीर रूप हैं वे ग्रन्तरिक्ष में रहते हुए i ह 
होने से नहीं दीख पड़ते वैसे बड़ बड़ बल वाले शत्रुओं को भी अ 
वाले करके वशीभ्रत किया करे ॥ १० ॥ | a 
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दासपत्नीरहिगोपा अतिष्ठन्निरुद्धा आप॑ः पणिनेव गावः । 
अपां विळमपिंहितं यदासीद्वृत्रं जघन्वाँ अप तद्वार ॥ ११॥ 


पदार्थ--हे सभापते! ( परिनेव ) गाय ग्रादि पशुओं के पालने और 
( गावः ) गौश्ों को यथायोग्य स्थानों में रोकने वाले के समान ( दासपत्नी: ) 
` अति बल देने वाला मेघ जिनका पति के समान और ( अहिगोपाः ) रक्षा करने 
' वाला है वे (निरुद्धाः) रोके हुए ( आपः) जल ( अतिष्ठन्‌ ) स्थित होते 
हैं उन ( भ्रप/घ्‌ ) जलों का ( यतु ) जो ( बिलम्‌ ) गत॑ अर्थात्‌ एक गढ़े के समान 
स्थान ( श्रपिहितम्‌ ) ढांपसा रकखा ( ग्रासीत्‌ ) है उस ( वृत्रम्‌ ) मेघ को सूर्य 
( जघन्वान्‌ ) मारता है मारकर ( तत्‌ ) उस जल की ( अपववार ) रुकावट तोड़ 
देता है वैसे आप शत्रुओं को दुष्टाचार से रोक के न्याय अर्थात्‌ धमंमागं को 
प्रकाशित रखिये ॥ ११॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
गोपाल अपनी गोग्रों को अपने अ्रनुकूल स्थानों में रोक रखता और फिर उस . 
स्थान का दरवाजा खोल के निकाल देता है और जैसे मेघ अपने मंडल में 
जलों को वश में रखता है वेसे सूयं उस मेघ को ताड़ना देता और उस जल 
को रुकावट को तोड़ के अच्छे प्रकार उसे वरसाता है वैसे ही राजपुरुषों को 
चाहिये कि शन्रुओों को रोककर प्रजा का यथायोग्य पालन किया करें ॥११॥ 


अश्व्यो वारो अभवस्तदिन्द्र छके यत्तां प्रत्यहन्देव एकः । 
अजयो गा अज॑यः शूर सोममवांछ्जः सत्ते सक्ष सिन्श्रून्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ--हे ( शुर ) वीर के तुल्य भयरहित ( इन्द्र ) दत्रुझों को विदीर्ण | 
करनेहारे सेना के स्वामी ! आप वेसे (यत्‌ ) जो ( अइव्यः ) वेग और तड़फ 
श्रादि गुणों में निपुण ( वारः ) स्वीकार करने योग्य ( एकः ) असहाय ग्रौर 
( देवः ) उत्तम उत्तम गुण देने वाला मेष सूर्य के साथ युद्ध करनेहारा ( अभवः ) 
होता है ( सृके ) किरणरूपी वज्र में अपने बहलों के जाल को ( प्रत्यहन्‌ ). छोड़ता 
है अर्थात्‌ किरणों को उस घन जाल से रोकता है सूर्यं उस मेघ को जीत कर 
( गाः ) उससे अपनी किरणों को ( अजय: ) अलग करता अर्थात्‌ एक देश से दूसरे 
देश में पहुँचाता और ( सोमम्‌ ) पदार्थो के रस को ( अजय: ) जीतता है इस 
प्रकार करता हुआ वह सूर्यलोक जलों को ( सत्तेवे ) ऊपर नीचे जाने आने के लिये 
सव लोकों में स्थिर होने वाले ( सप्त ) ( सिन्धून्‌ ) बड़े बड़े जलाशय, नदी, कुझा 
ग्रौर साधारण तालाब ये चार जल के स्थान पृथिवी पर और समीप, बीच और 
दूर देश में रहने वाले तीन जलाशय इन सात जलाशयों को ( झावासूज ) उत्पत्त 
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करता है बेसे शत्रुओं में चेष्टा करते हो ( ततू ) इसी कारण ( त्वा ) आपको युद्धो 
में हम लोग अधिष्ठाता करते है ॥ १२ ॥ 
भावा्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे यह मेघ सूर्य के प्रकाश 
को ढांप देता तब वह सूर्य अपनी किरणों से उसको छिन्न भिन्न. कर भूमि 
में जल को वर्षाता है इसी से यह सूर्यं उस जल समुदाय को पहुंचाने न 
पहुचाने के लिये समुद्रों को रचने का हेतु होता है वेसे प्रजा का रक्षक राजा 
शत्रुओं को बांध शस्त्रों से काट और नीच गति को प्राप्त करके प्रजा को 
समंयुक्त मागे में चलाने का निमित्त होवे ॥ १२॥ | 
| सिंषे के ३ ४5] निं | 
नास्म विद्युन्न तन्यतुः सिंपेध न यां मिहमकिरद्धादुरनिं च । 
इद्र यद्ययुधाते अहिश्चोतापरीभ्यो' मघवा वि जिग्ये॥ १३ ॥ 
पदार्थ--है सेनापते ! ग्राप जैसे मेघ ने ( अस्मे ) इस सूर्य लोक के लिये 
छोड़ी हुई ( विद्युत ) बिजुली ( न ) ( सिषेध ) इसकी कुछ रुकावट नहीं कर 
सकती ( तन्यतुः ) उस मेघ की गर्जना भी उस सूर्य को (न) (सिषेध) नहीं 
रोक सकती और वह ( ग्रहिः ) मेघ ( याम्‌ ) जिस ( हाइनिम्‌ ) गर्जना आदि गुण 
वाली ( मिहम्‌ ) बरसा को ( च ) भी ( अकिरत्‌ ) छोड़ता है वह भी सूर्य की 
( न ) ( सिषेध ) हानि नहीं कर सकती है यह ( इन्द्र सूर्यं लोक श्रपनी किरण- 
रूपी पूण सेना से युक्त ( उत ) और अपनी ( अपरीम्यः ) अधुरी सेना से युक्त 
( अहि ) मेघ ( च ) भी ये दोनों ( युयुघाते ) परस्पर युद्ध किया करते हैं ( यत्‌ ) 
अधिक बलयुक्त होने के कारण ( मवा ) अत्यन्त प्रकाशवान सुर्यं लोक उस मेघ 
को ( च ) भी ( विजिग्ये ) अच्छे प्रकार जीत लेता है वेसे ही घर्मयुक्त पूणं 
करके शत्र रों का विजय कीजिये ॥ १३॥ अ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है राज पुरुषों 

A मे को 
है कि जसे वृत्र अर्थात्‌ मेघ के जितने बिजली ग्रादि पर के साधन हैं, बेब 
सुय के आगे कषर अर्थात सब प्रकार निल और थोड़े हैं और सूर्य के युद्धन 
की अपेक्षा से बड़ बड़े हैं इसी से सव समय में सूर्य ही का विजय 
आर मेघ राज र T r+ 

ह क ॥ १३ 
र र अ र हृदि यत्तं जघ्नुषो भीरगच्छत्‌ । 

ष च यन्नव चे स्रव $ पीतो रजाँसि 
ह कं रे श्येनो न भीतो अतरो रजाँसि ॥१४। 
द १९१ ह्‌ इन्द्र + योघा में ञ्नों 
है ( र आपका प्रभाव ( अहे: के गर्म दि दे ; बे / a 
4 यतु ) जो ( मीः ) भयः [ च भाणियों को 
[ / जो ( नीः ) भय ( अगच्छत्‌ ) माप्त होता है विद्वान्‌ लोग उस मेघ के 
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( यातारम्‌ ) देश देशान्तर में पहुँचाने वाले सूर्य को छोड़ रोर ( कम्‌ ) किसको 
देखे ? सूर्य से ताड़ना को प्राप्त हुआ मेघ ( भीतः ) डरे हुए ( इ्येन: ) (न्त) वाज 
के समान ( च ) भूमि में गिर के ( नवनवतिस्‌ ) अनेक ( स्रवन्तीः) जल बहाने 
वाली नदी वा नाडियों को पूरित करता है ( यत्‌ ) जिस कारण सूर्यं अपने नाः | 
आकर्षण और छेदन ्रादि गुणों से वड़ा है इसी से ( रजांसि) सव लोकों को 
( अतरः ) तरता श्र्थात्‌ प्रकाशित करता है इस के समान आप हैं वे आप ( हृदि ) 
अपने मन में जिसको शत्र, ( अपझयः ) देखो उसी को मारा करो॥ १४ ॥ 
॒ भावार्थ “इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। राजसेना के वीर पुरुषों को योस्य 
हैं कि जैसे किसी से पीड़ा को पाकर डरा हुआ इयेन पक्षी इधर उधर गिरता 
पड़ता उड़ता है वा सूर्य से ग्रनेक प्रकार की ताड़ना मौर खेंच कढ़ेर को प्राप्त 
` होकर मेघ इधर उधर देशदेशान्तर में श्रनेक नदी वा नाडियों का पूर्ण 
` करता है इस मेघ की उत्पत्ति का सूर्य से भिन्न कोई निमित्त नहीं है । और 
जैसे श्रन्धकार में प्राणियों को भय होता है वसे ही मेघ के विजली और 
गजना आदि गुणों से भय होता है उस भय का दूर करने वाला भी सूर्य ही 
है तथा सव लोकों के व्यवहारों को अपने प्रकाश और आकर्षण आदि गुणों में 
चलाने वाला है वेसे ही दुष्ट शत्रुओं को जीता करें । इस मन्त्र में 
( नवनवतिम्‌ ) यह संख्या का उपलक्षण होने से पद असंख्यात ग्रर्थ में 
है ॥। १४॥। | 

न्द्रो यातोऽव॑सितस्य राजा शम॑स्य च शृङ्गिणो वज्रबाहुः । 

सेदु राजां क्षयति चपेणीनामरान्न नेमिः परि ता बभूव ॥१५॥। 


पदार्थ--सूय्ये के समान ( वस्त्रबाहुः ) शास्त्रासत्रयुक्त बाहु ( इन्द्रः ) दुष्टों 
का निवारणकर्त्ता ( यातः ) गमन श्रादि व्यवहार को वराने वाला सभापति ( अव- 
सितस्य ) निश्चित चराचर जगत्‌ ( झमस्य ) शान्ति करने वाले मनुष्य आदि 
प्राणियों ( शृङ्गिणः ) सींगों वाले गाय आदि पशुओं और ( चर्षणीनाप्त ) मनुष्यों 
के बीच ( अराचु ) पहियों को घारने वाले ( नेमिः) धुरी के (न) समान 
( राजा ) प्रकाशमान होकर ( ता ) उत्तम तथा नीच कमों के कर्त्ताग्नों को सुख 
दुःखों को तथा ( रजांसि ) उक्त लोकों को ( परिक्षयति ) पहुंचाता और निवास 
करता है ( उ ) ( इत्‌ ) वसे ही ( सः) वह सभी के ( राजा ) न्याय का 
प्रकाश करने वाला ( बभूव ) होवे ॥ १५ ॥ 

सावार्थ-इस सन्त्र में उपमालङ्कार और पूर्वे मन्त्र से ( रजांसि ) इस | 
पद की शरनुवृत्ति आती है। राजा को चाहिये कि जैसे रथ का पहिया घुरियों 
को चलाता और जैसे यह सूर्य चराचर शांत अशांत संसार सें प्रकाशमान | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri | 


Dec 





१७८ ऋग्वेद: मं० १। सू० ३३ ॥ 


होकर सब लोकों को धारण किये हुए उन सभों को अपनी श्रपनी कक्षा में 
चलाता है जैसे सूर्य के विना भ्रति निकट मूर्तिमान्‌ लोक को धारणा आक- 
षंण प्रकाश और मेघ की वर्षा प्रादि काम किसी से नहीं हो सकते हैं । वेसे 
धमं से प्रजा का पालन किया करे ॥ १५ || 

इस सूक्त में सूर्यं भ्रौर मेघ के युद्ध वर्णन करने से इस सूक्त की पिछले 
सुक्त में प्रकाशित किये ग्रिन शाब्द के ग्रथ के साथ संगति जाननी चाहिये । 


यह बत्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


आङ्गिरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। २। ४। ८। १ । १२। 
१३ नित्‌ त्रिष्ट्ष्‌ । ३।६। १० न्निष्टुप्‌। ५। ७। ११ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । 
१४। १५ सूरिक्‌ पङ्क्तिवछन्दः । पङ्क्ते > पञ्चमः । त्रिष्ट्भो धैवतः स्वरश्च । 
एतायाम्रोपं गव्यन्त इन्द्रमस्माकं सु प्रमंति वाहधाति । 
अनामृणः कुविदादस्य रायो गवां केतं परमावजेते नः ॥१॥ 
पदार्थ्‌-हे मनुष्यो ! ( गव्यन्तः ) अपने ग्रात्मा गौ आदि पशु और शुद्ध 
इन्द्रियों की इच्छा करने वाले हम लोग जो ( अस्माकम्‌ ) हम लोगों और ( र ) 
इस जगत्‌ के ( कुवित्‌ ) अनेक प्रकार के ( रायः ) उत्तम घनों को ( वावृधाति ) 
बढ़ाता ग्रोर जो ( आत्‌ ) इसके श्रनन्तर ( नः ) हम लोगों के लिये ( अनामृणः ) 
हिसा वर पक्षपातरहित होकर (गवाम्‌) मन आदि इन्द्रिय पृथिवी ग्रादि लोक तथा 
गो आदि पशुओं के. ( परम्‌ ) उत्तम ( केतम्‌ ) ज्ञान को बढ़ाता और अज्ञान का 
( ग्रावर्जते ) नाश करता है उस ( सुप्रमतिम्‌ ) उत्तम ज्ञानयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर 


ओर न्यायकर्ता को होते हैं चै 
ठ ( उपायाम ) प्राप्त हूं हैं वसे तुम लोग भी ( एत ) प्राप्त 


र nd शछेषालङ्कार है--मनुष्यों को योग्य है कि जो पुरुष 
` संसार में श्रविद्याका नाश तथा विद्याके दानसे उत्तम उत्तम घनों को बढ़ाता है 
दी आज्ञा का पालन और उपासना करके उसीके शरीर तथा ग्रात्मा 
क र i वढ़ावे और इसकी सहायता के विना कोई भी मनुष्य धर्म 

त ग al न रूपी फल श्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता ॥ १॥ 


i इन्द्र 5, नमस्यन्तुपमेभिरकैये ~ म RY ख ti \ Ros 
5 E ss है « ड ० “३३ ५ | | ° स्तोतृभ्यो 
हर 2 ey ४7० १ ce कथा (९ > 5 १2, (७ ३ 
- . »। भरकर्यः स्तोतृभ्यो हव्यो अस्ति यामन्‌ ॥२ 
$ >ऊ- ~ नि , a मे करा ए + न्‌ € 
E y ५ पट 
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पदार्थ--( यः ) जो ( हव्यः ) ग्रहण करने योग्य ईश्वर ( स्तोतृभ्यः ) 

अपनी स्तुति करने वालों के लिये घन देने वाला ( अस्ति ) है उस ( ग्रप्रतीतम्‌ ) 
चक्षु आदि इन्द्रियों से ञ्रगोचर ( धनाम्‌ ) घन देने वाळे ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को 
( नमस्यन्‌ ) नमस्कार करता हुआ ( ्रहम्‌ ) मैं ( न ) जैसे ( जुष्टाम्‌ ) पूर्व काल 
में सेबन किये हुए ( वसतिम्‌ ) घुसला को ( इ्येनः ) वाज पक्षी प्राप्त होता है 
वेसे ( यामच्‌ ) गमनशील अर्थात्‌ चलायमान इस संसार में ( उपमेभिः ) उपमा देने 
के योग्य ( अके: ) अनेक सूर्यो से ( इत्‌ ) ही ( उपपतामि ) प्राप्त होता हूँ ॥ २॥ 


भावार्थ-इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे स्येन अर्थात्‌ वेगवान्‌ 
पक्षी अपने पहिले सेवन किये हुए सुख देने . वाले स्थान को स्थानान्तर से 
चलकर प्राप्त होता है वैसे ही परमेश्वर को नमस्कार करते हुए मनुष्य उसी 
के बनाये इस संसार से सूर्य्यं ग्रादि लोकों के हष्टान्तों में ईश्वर का निश्‍चय 
करके उसी की प्राप्ति करें क्योंकि जितने इस संसार में रचे हुए पदार्थ हैं वे 
सब रचने वाले का निश्चय कराते हैं और रचने वाले के विना किसी जड़ 
पदार्थ को रचना कभी नहीं हो सकती जैसे इस व्यवहार में रचने वाले के 
विना कुछ भी पदार्थं नहीं बन सकता वैसे ही ईश्वर की सृष्टि में भी जानना 
चाहिये, वड़ा ग्राइचयं है कि ऐसे निश्चय हो जाने पर भी जो ईइवर का 
अनादर करके नास्तिक हो जाते हैं उनको यह वड़ा अज्ञान क्योंकर प्राप्त 
होता है ॥ २॥ 


नि सवेसेन इषुधीरंसंक्त समयो गा अंजति यस्य वष्टि । 
चोष्डूयमांण इन्द्र भूरि बामं मा पणिमूरस्मदर्घि प्रहद्द ॥३॥ 


पदाथे-हे ( अ्रधिप्रवृद्ध ) महोत्तमगुणयुक्त ! ( इन्द्र ) शत्रुओं को विदीणं 
करने वाले ( सवंसेनः) जिसके सब सेना ( पणिः ) सत्य व्यवहारी ( चोष्कूयमाणः ) 
सव शत्रुओं को भगाने वाले आप ( सुरि )वहुत ( इषुधीन्‌ ) जिसमें वाण रखे जाते हैं 
उसको धर के जसे ( अर्यः ) वंश्य ( गाः ) पशुओं को ( समजति ) चलाता और 
खवाता है वैसे ( न्यसक्त ) शत्रुओं को दृढ़बन्धनों से बांध भौर ( अस्मत्‌ ) हम से. 
( चामस्‌ ) श्ररचिकर कर्म का कर्ता ( सा सुः ) मत हो जिससे ( यस्य ) आपका 
'प्रताप ( वष्टि ) प्रकाशित हो और झ्ाप विजयी हों॥ ३ ॥ As 


भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । राजा को चाहिये कि जैसे 
चैश्य गौश्रों का पालन तथा चरा कर दुग्धादिकों से व्यवहार सिद्ध करता है 
'और जैसे ईश्वर से उत्पन्न हुए सव लोकों में बड़े सूर्यलोक की क्रिरणें बाण 
के समान छेदन करने वाली सब पदार्थों को प्रवेश करके वायु से ऊपर नीचे 
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चलाकर रस सहित सब पदार्थो करके सब सुख सिद्ध करते हैं इस के समान 
प्रजा का पालन करे। ३॥ 


वधीहि दस्युं घनिनं घनेनँ एकश्चरन्तुपशाकेभिंरिनद्र । 
धनोरधिं विषुणक्ते व्याय॑त्रय॑ज्वानः सनकाः मेतिमीयुः ।।४॥। 


पदार्थ--है ( इन्द्र ) ऐश्वयंयुक्त शुरवीर ! एकाकी श्राप जसे ईश्वर वा 

सूयलोक ( उपञ्चाकेभिः ) सामर्थ्यरूपी कर्मों से ( एकः ) एक ही ( चरन्‌ ) जानता 
हुआ दुष्टों को मारता है वेसे ( घनेन ) वज्ञरूपी शस्त्र से ( दस्युस्‌ ) बल गौर 
अन्याय से दूसरे के घन को हरने वाले दुष्ट को ( वधीः) नाश कीजिये और 
( विषुणक्‌ ) अघम से धर्मात्मा्रो को दुःख देने वालों के नाश करने वाले आप' 
( धनोः ) घनुष के ( झाध ) ऊपर वाणों को निकाल कर दुष्टों को निवारण करके 
( घनिनस्‌ ) धामिक घनाढ्य की वृद्धि कीजिये जैसे ईश्वर की निन्दा करने वाले 
तथा सूर्यलोक के शत्रु मेघाव यव ( घनेन ) सामथ्यं वा किरण समूह से नाश को 
( व्यायन्‌ ) प्राप्त होते हैं वेसे ( हि) निश्चय करके ( ते ) तुम्हारे ( अयञ्वानः ) 
यज्ञ को पि तथा ( सनकाः ) अबमं से भ्रौरों के पदार्थो का सेवन करने वाले 
मनुष्य ( प्रेतिस्‌ ) मरण को ( ईयुः ) प्राप्त हों वैसा यत्न कीजिये ॥ ४।। 
_ _ भावार्थ--इस मन्त में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे ईश्वर शज्ञुग्रों 
ह तथा सूर्यलोक भी मेघ से निवृत्त हो जाता है वैसे ही मनुष्यों को 
23 क वा शदुग्रों को मार और घनवाले धर्मात्माश्रों की रक्षा करके. 

शुश्रो से रहित होना अवश्य चाहिये ॥ ४।।. 

परा र पहजुस्त इन्द्रायज्वानो यज्व॑भिः स्प्ैमानाः । 

पर देव हरिव १ निरत्रताँ ॥ रोदस्यो 
` मर यहिवों हरिवः स्थातस्ग्र निरंतर अधमो रोदस्योः ॥५॥ 


पदार्थ हे ( हरिवः ) प्रशंसित सेना आदि के साधन घोड़े हाथियों 


 ( भ्रस्थातः ) युद्ध में स्थित होने भर ( उग्र ) दुष्टों के प्रति तीक्ष्ण ब्रत धारण 
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हक ऋग्वेद: मं० १। सू० ३३ ॥ १८१ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सूर्य दिन श्रौर परथिवी 

और आकाश को धारण तथा मेघ रूप अन्धकार को निवारण करके वृष्टि 
द्वारा. सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है बैसे ही मनुष्यों को उत्तम उत्तम 
गुणों का धारणा और खोटे गुणों को छोड़ घार्मिकों की रक्षा और ग्रधर्म्मी 
दुष्ट मनुष्यों को दण्ड देकर विद्या उत्तम शिक्षा और धर्मोपदेश की वर्षा से 
सव प्राणियों को सुख देके सत्य के राज्य का प्रचार करना चाहिये ॥ ५॥। 


अयुयुत्सन्ननव्॒यस्य सेनामयातयन्त क्षितयो नव॑ग्वाः । 
दृपासुधो न वध्रयो निरष्टाः भवद्धिरिन्दराच्चितय॑न्त आयन्‌ ॥६॥ 


पदार्थ--है ( नवग्वाः ) नवीन नवीन शिक्षा वा विद्या के प्राप्त करने और 
कराने ( वृषायुधः ) अति प्रबल शत्रुओं के साथ युद्ध करने ( चितयन्तः ) युद्धविद्या 
से युक्त ( क्षितयः ) मनुष्य लोगो ! आप ( अनवच्यस्थ ) जिस उत्तम गुणों से प्रशंस- 
नीय सेनाध्यक्ष की ( सेनास्‌ ) सेना को ( ञ्यातयन्त ) उत्तम शिक्षा से यत्नवाली 
करके शत्रुओं के साथ ( अयुयुत्सनु ) युद्ध की इच्छा करो जिस ( इन्द्रात्‌ ) शूरवीर 
सेनाध्यक्ष से ( बध्रयः ) निर्वल नपु सकों के ( न ) समान शत्रुलोग ( निरष्टाः ) दूर 
दूर भागते हुए ( प्रवद्धि: ) पलायन योग्य मार्गों से यत्र) निकल जावें उस 
पुरुष को सेनापति कीजिये ॥ ६॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य शरो र और आत्म- 
बल वाले शुरवीर धामिक मनुष्य को सेनाध्यक्ष ग्रौर सवंथा उत्तम सेना को 
संपादन करके जब दुष्टों के साथ युद्ध करते हैं तभी जैसे सिंह के समीप 
बकरी और मनुष्य के समीप से भीरु मनुष्य और सूर्य के ताप से मेघ के 
अवयव नष्ट होते हैं वैसे ही उक्त वीरों के समीप: से शत्रु लोग सुख से रहित 
और पीठ दिखाकर इधर उधर भाग जाते हैं इस से सव मनुष्यों को इस 
प्रकार का साम्यं संपादन करके राज्य का भोग सदा करना चाहिये ॥६॥। 


त्वमेतान्‌ रुदतो जक्षतश्चायोधयो रज॑स इन्द्र पारे । 
अवादहो दिव आ दस्युमुच्चा प्र सुन्वतः स्तुवतः शंस॑मावः ।।७॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सेना के ऐरवयं से युक्त सेनाध्यक्ष ! ( त्वस्‌ ) आप 
{ एतान्रु ) इन दूसरों को पीड़ा देने दुष्ट कमं करने वाले ( रुदतः ) रोते हुए जीवों 
( च ) और ( दस्युम्‌ ) डाकुझों को दण्ड दीजिये तथा अपने भृत्यों को ( जक्षतः ) 


अनेक प्रकार के भोजन आदि देते हुए आनन्द करने वाले मनुष्यों को उनके साथ | 
( अयोधयः ) अच्छे प्रकार युद्ध कराइये झौर इन घमं के शत्रुओं को ( रजसः) | 


पृथिवी लोक के ( पारे ) परभाग में करके ( अवादहः ) भस्म कीजिये इसी प्रकार 
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( दिवः ) उत्तम शिक्षा से ईश्वर धर्म शिल्प युद्धविद्या और परोपकार श्रादि र के 
प्रकाशन से (उच्चा ) उत्तम उत्तम कमें वा सुखों को ( प्रसुन्वतः )सिद्ध करने ह 
( स्तुवतः ) गुणस्तुति करने वालों की ( प्रावः ) रक्षा कीजिये ओर उनक 
( शसम्‌ ) प्रशंसा को प्राप्त हुजिये । ७॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को युद्ध के लिये अनेक प्रकार के जे करने श्रर्थात्‌ 
पहिले अपनी सेना के मनुष्यों की पुष्टि आनन्द तथा दुष्टो का दुर्बलपन वा 
उत्साहभज्भ नित्य करना चाहिये जंसे सूर्य भ्रपनी किरणों से सब को प्रका- 
शित कर के मेघ के अन्धकार निवारण के लिये प्रवृत्त होता है वेसं सव 
काल में उत्तम कमं वा गुणों के प्रकाश और दुष्ट कर्म दोषों की निवृत्ति के 
लिये नित्य यत्त करना चाहिये || ७॥। 


चक्राणासः परीणहं पृथिव्यां हिरण्येन मणिना शुम्भ॑मानाः 
न हिन्वानासस्तितिर्स्त इन्द्रं परिं स्पशो' अदधात्‌ सूर्येण ॥८॥ 
पदार्थ--जसे जिनको सूर्य्यं ( प्यंदधात्‌ ) सव ओर से घारण करता है 
( ते ) वे मेघ के भ्रवयव बादल सूर्य के प्रकाश को ( स्पशः ) वाधने वाले 
( पृथिव्या ) पृथिवी को ( परीणहमु ) चौतर्फी घेरे हुए के समान ( चक्राणासः ) 
युद्ध करते हुए ( हिरण्येन ) प्रकाशरूप ( मणिना ) मणि से जैसे ( सुय्यंण ) सूर्य्य 
के तेज से ( शुम्भमानाः ) शोभायमान ( हिन्वानासः ) सुखों को संपादन करते 
हुए ( इन्दर्‌) सूर्य्यलोक को ( न ) नहीं ( तितिरः ) उल्लंघन कर सकते हैं बैसे 
ही सेनाध्यक्ष अपने घा्मिक शुरवीर ग्रादि को शत्रजन जैसे जीतने को समर्थ न हों 
| वैसा प्रयत्न सव लोग किया करें | ८॥ 


भावाथ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे परमेश्वर ने 


सूर्य के साथ अ्रकाश झाकषेणादि कमों का निबन्धन किया है वैसे हो विद्या 
चम न्याय शुरवीरों की सेनादि सामग्री को प्राप्त हुए पुरुष के साथ इस 


कि जैसे सूयं 


~ | 
ELAN 
भूमि Te 
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के रोकने वाले मेघ के ्रवयवों को ( निरधमः ) चारों ओर से अपने तापरूप भ्रग्नि 
करके निवारण करता है वैसे सव प्रकार अपनी महिमा से प्राणियों के सुख के लिये 
( उभे ) दोनों ( रोदसी ) प्रकाश और पृथिवी का ( पर्य्यबुभोजीः ) भोग कीजिये 
इसी प्रकार हे ( इन्द्र ) राज्य के ऐश्वर्य से युक्त सेनाध्यक्ष शूरवीर पुरुष ! आप 
( मन्यमानैः ) विद्या की नञ्जता से युक्त हठ दुराग्रह रहित ( ब्रह्मभिः ) वेद के 
जानने वाले विद्वानों से ( झमन्मानानु ) श्रज्ञानी दुराग्रही मनुष्यों को ( अभिनि- 
रधमः ) साक्षात्कार शिक्षा कराया कीजिये ॥ ६॥ 


भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्यलोक सव 
पृथिव्यादि मृत्तिमान्‌ लोकों का प्रकाश आकषंण से धारण और पालन करने 
वाला होकर मेघ और रात्रि के भ्रन्धकार को निवारण करता है वैसे ही हे 
मनुष्यो ! आप लोग उत्तम शिक्षित विद्वानों से मूर्खो की मूढ़ता छुड़ा और 
दुष्ट शत्रुओं को शिक्षा देकर बड़ राज्य के सुख का भोग नित्य कीजिये ॥६॥ 


न ये दिवः पृथिव्या अन्त॑मापुने मायाभिंधेनदां पयेभूंवन्‌ । 
युजं वज्र॑ टृषभश्चक्र इन्द्रो निर्ज्योतिषा तम॑सो गा अंधुक्षत्‌ ॥१०॥ 


पदाथ--हे सभा के स्वामी ! आप जसे इस मेध के (ये) जो बहलादि 
अवयव ( दिवः ) सूर्य के प्रकाश और ( पृथिव्याः) अन्तरिक्ष की (अन्तम्‌ ) 
मर्यादा को ( नापुः ) नहीं प्राप्त होते ( मायाभिः ) अपनी गर्जना अन्धकार और 
बिजली आदि माया से ( धनदास्‌ ) पृथिवी का ( न) ( पयंभुवन्र ) अच्छे प्रकार 
ग्राच्छादन नहीं कर सकते हैं उन पर ( बुषभः ) वृष्टिकरा ` (- इन्द्रः ) छेदन करने- 
हारा सूर्यं ( युजम्‌ ) प्रहार करने योग्य ( वस्त्रम्‌ ) किरण समूह को फेंक के ( ज्यो- 
तिषा ) अपने तेज प्रकाश से ( तमसः ) अन्धेरे को ( निचक्र ) निकाल देता और 
( गाः ) पृथिवी लोकों को वर्षा से ( अधुक्षत्‌ ) पूणं कर देता है वेसे जो शत्रुजन 
न्याय के प्रकाश और भूमि के राज्य के अन्त को न पारवे घन देनेवाली राजनीति का 
नाश न कर सके उन वेरियों पर अपनी प्रभुता विद्यादान से अविद्या की निवृत्ति 
और प्रजा को सुखों से पूणं किया कीजिये॥ १० ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कारं है | मनुष्यों को योग्य 
है कि सूर्यं के तेजरूप स्वभाव और प्रकाश के सहश .कर्म कर और सब 
शा्नु्रों के अ्रन्यायरूप ग्रन्धकार का नाश करके धमं से राज्य का सेवन करें। 
क्योंकि छली कपटी लोगों का राज्य स्थिर कभी नहीं होता इससे सब को 


छलादि दोष रहित विद्वान्‌ होके शत्रुओं की माया में न फस के राज्य का 


पालन करने के लिये भ्रवश्य उद्योग करना चाहिये ॥ १०॥ | 
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` अनुं स्वघामंकषरन्नापो' अस्यावंद्वेत मध्य आ नाव्यानाम्‌. । 
सध्रीचीनेन मन॑सा तमिन्द्र ओजिष्ठेन इन्मनाइन्नभि धून्‌॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे सेना के अध्यक्ष ! आप जसे ( अस्थ) इस मेघ का शरीर 
( नाव्यानाम्‌ ) नदी, तड़ाग और समुद्रों में ( आवद्धत ) जैसे इस मेघ में स्थित 
इए ( आपः ) जल सूर्य से छिन्त भिन्न होकर ( अनुस्वघाम्‌ ) अन्न श्रन्न के प्रति 
( ्रक्षरन्‌ ) प्राप्त होते और जैसे यह मेघ ( सध्रीचीनेन ) साथ चलने वाले 
( ओजिष्ठेन ) अत्यन्त वलयुक्त ( हुन्मना ) हनन करने के साधन ( मनसा ) मन के 
सदृश वेग से इस सूर्य के (अभिद्य नु ) प्रकाशयुक्त दिनों को ( अहनु ) अन्धकार 
से ढांप लेता और जैसे सूर्य श्रपने साथ चलने वाले किरणसमूह के वल वा वेग से 
( तम्‌ ) उस मेघ को ( अहन्‌ ) मारता और अपने ( अभिद्य नु ) प्रकाशयुक्त दिनों 
का प्रकाश करता है वेसे नदी तड़ाग श्रौर समुद्र के बीच नौका आदि साधन के. 
र अपनी सेना Ll तथा इस युद्ध में प्राण ग्रादि सव इन्द्रियों को अन्नादि 
वाथा से पुष्ट करके अपनी सेना से 
मारा कीजिये ॥ ११ ॥ | उ बतो (मह) 


भावार्थ इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे बिजुली ने मेघ 
घ 
को मार कर पृथिवी पर गेरी हुई बृष्टि यव श्रादि भ्रन्न को बढ़ाती और 
और नदी तड़ाग समुद्र के जल को बढ़ाती है वैसे ही मनुष्यों को चाहिये कि 
सब भ्रकार शुभ गुणों की वर्षा से प्रजासुख शत्रुओं का माररा और विद्या 
द्धि से उत्तम गुणों का प्रकाश करके धर्मे का सेवन सदैव करे ।। ११॥ 
्यविध्यदिलीविश॑स्य इढा वि शृङ्गिण॑मभिनच्छुष्णमिन्द्र; । 
` यावत्तरो मघवन्यावदोजो वर्जेण शत्र॑मवधी: पृतन्युम्‌ ॥ १२॥ 
` पदाये--हे ( मघवनु) अत्यन्त घनदाता महा त न्‌ 
व ् धनयुक्त वीर ! आप 
दी जी आ्रादि बलयुक्त सूर्य्यलोक ( इलीविशस्य ) पृथिवी के गढ़ों में ल 
सम्बन्धी ( दढा ) दृढ़रूप बहलादिकों को ( अभिनत्‌ ) भिन्न भिन्न 
„श अर अपना ( यावतु ) जितना ( तरः ) बल और ( यावत्‌ ) जितना 
( वज्ञण ) किरण समूह से ( भ्रृद्धिणम ) 





इस मन्त्र में र वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विजुली मेघ 
सन्न और जल को वर्षा कर सब को सुखयुक्त करती 
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“है वैसे ही सव मनुष्यों र को उचित है कि उत्तम उत्तम शिक्षायुक्त सेना से दुष्ट 
गुण वाले दुष्ट मनुष्यों को उपदेश दे और शस्त्र अस्त्र बृष्टि से शचन्नुओं को 
“निवारण कर प्रजा में सुखों की वृष्टि निरन्तर किया करें ।। १२॥ 


अभि सिध्मो अंजिगादस्प शत्रून्वि तिग्मेन॑ दृषभेणा पुरोऽभेत्‌ । 
संव्जणाखजदटत्रमिन्दरः प्स्वां मतिम॑तिरच्छाश॑दानः ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--जसे ( अस्य ) इस सूर्यं का ( सिध्मः ) विजय प्राप्त कराने वाला 
'वेग ( तिग्मेन ) तीक्ष्ण ( वृषभेण ) वृष्टि करने वाले तेज से ( शत्रचु ) मेघ के 
श्रवयवों को ( व्यजिगातु ) प्राप्त होता और इस मेघ के ( पुरः ) नगरों के सदृश 
समुदायों को ( व्यभेत्‌ ) भेदन करता है जैसे ( ज्ञाज्ञदानः ) अत्यन्त छेदन करने 
`वाली ( इन्द्रः ) विजुली ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( प्रातिरत्‌ ) अच्छे प्रकार नीचा 
'करती है वेसे ही इस सेनाध्यक्ष को होना चाहिये ॥ १३ ॥ 

| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे बिजुली मेघ 
के भ्रवयव बहलों कों तीक्ष्ण वेग से छिन्न भिन्न और भूमि में गेर कर उसको 
वश में करती है वेसे ही सभासेनाध्यक्ष को चाहिये कि बुद्धि शरीरबल वा 
सेना के वेग से शत्रुओं को छिन्न भिन्न और शास्त्रों के अच्छे प्रकार प्रहार से 
"पृथिवी पर गिरा कर अपनी सम्मति में लावें॥ १३॥ 


आवः ङुत्संमिन्द्र यस्मिश्वाकन्पावो युध्यन्तं इृषभं दशद्युम्‌ । 
शफच्युतो रेणुनक्षत द्यामुच्छेवेजेयो नृषाह्याय तस्थो || १४ ॥ 


पदार्थ--हे इन्द्र सभापते ! जेसे सूर्यलोक ( यस्मिन्रु ) जिस युद्ध में ( युष्य- 
“न्तम्‌ ) युद्ध करते हुए ( बुषभस्‌ ) वृष्टि के कराने वाले ( दश्द्य॒सु ) दश दिशाओ में 
प्रकाशमान मेघ के प्रति ( कुत्सस्‌ ) वस्त्रमार के जगत्‌ की ( प्रावः ) रक्षा करता है 
“और ( इवेत्रेयः ) भूमि का पुत्र मेघ ( शफच्युतः ) गौ आदि पशुओं के खुरों के चिन्हों 
में गिरी हुई ( रेः ) घुलि ( द्याम्‌ ) प्रकाशयुक्त लोक को ( नक्षत ) प्राप्त होती 
'है उसको ( नुषाह्याय ) मनुष्यों के लिये ( चाकन्‌ ) वह कान्ति वाला मेघ ( उत्त- 
स्थौ ) उठता ओर सुखों को देता है वेसे सभासहित आपको प्रजा के पालन में यल 
करना चाहिये ॥ १४ ॥ 


भावाथे--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्यलोक अपनी 
'किरणों से पृथिवी में मेघ को गिरा कर सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है 
चसे ही हे सभाध्यक्ष तू भी सेना शिक्षा और शस्त्रबल से शत्रुओं को अस्तः 
व्यस्त कर नीचे गिरा के प्रजा को रक्षा निरन्तर किया कर ॥ १४॥ | 
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१८६९ ` आग्वेदः मं० १। सू० ३४॥ 


आवः शमं दृषभं तुग्रयांस कषेत्रजेषे मंघवज्छिवत््यं गास्‌ । 
ज्योक्‌ चिदत्र तस्थिवांसो अक्रञ्छत्रूयतामधरा वेदनाकः |१५॥ 
पदार्थ-हे ( मघवतु ) बड़े घन के हेतु सभा के स्वामी ! आप जसे सूर्यलोक 
( क्षेत्रजेषे ) अन्नादि सहित पृथिवी राज्य को प्राप्त कराने के लिये ( झ्वित्र्यस्‌ )' 
भूमि के ढांप लेने में कुशल ( बुषभस्‌ ) वर्षण स्वभाव वाले मेघ के ( तुग्र्यासु )' 
जलों में ( गास्‌ ) किरण समूह को ( गावः ) प्रवेश करता हुआ ( शत्रयतास्‌ ) त्रु 
के समान आचरण करने वाले उन मेघावयवों के ( अधरा ) नीचे के ( वेदना )' 
दुष्टों को वेदनारूप पापफशों को ( तस्थिवांसः ) हुए किरणों छेदन ( ज्योक्‌ )' 
निरन्तर ( अक्रनु ) करते हैं ( अत्र ) और फिर इस भूमि में वह मेघ ( भरकः ) गमनः 
करता है उसके ( चित्‌ ) समान शत्रुओं का निवारण और प्रजा को सुख दिया 
कीजिये ॥ १५ ॥ 
सावाथ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूर्य अन्तरिक्ष से मेघ के 
जल को भुमि पर गिरा के सव प्राणियों के लिये सुख देता है बैसे सेना- 
व्यक्षादि लोग दुष्ट मनुष्य शत्रुओं को बांधकर धामभिक मनुष्यों की रक्षा 
करके सुखों का भोग करें और करावें ॥ १५॥। 


` इस सूक्त में सूर्य मेघ के युद्धार्थं के वर्णन तथा उपमान उपमेयः 
लङ्खार वा मनुष्यों के युद्धविद्या के उपदेश करने से पिछले सूक्ताथ के साथ 
इस सूक्तार्थ को सङ्गति जाननी चाहिये । 
यह तेतीसबां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
| > 
हिरण्यस्तूप आङ्गिरस ऋषिः । श्रहिवनौ देवते । १। ६ विराड्‌ जगती । २।' 
मजा निचुज्जगती । ५। १०। ११। जगती छन्दः। निषादः स्वरः! ४- 
5९ पनष्ट्प छन्दः । १२ निचत्‌ त्रिष्ट्प छन्दः । धैवतः स्वरः 
इन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ की आम हक 


: जिर्शिन्नो अदा भतं नवेदसा विधुर्वा याम॑ उत रातिर॑खिना । 
युवो हि यन्त्र हिम्येव वासंसोऽभ्यायं सेन्यां भवतं मनीषिभिः ॥ १।। 
 _  पदार्थ--हे परस्पर उपकारक और मित्र ( प्रभ्यायं सेन्या 
न 0 3 !) साक्षात्‌ का्य-- 
सिद्धि के लिये मिले हुए ( नवदेसा ) सव विद्याओं के जानने Ee ( क 


अपने प्रकाश से व्याप्त सूर्य्य चन्द्रमा के समान विद्याओं में 
Si rs. से सव विद्याओं में व्यापी कारीगर लोगो ! 
भाप ( मनीषिभिः ) सव विद्वानों के साथ दिनों के साथ ( हिस्याइव ). a 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ३४ ॥ १८७- 
रात्रियों के समान ( नः ) हम लोगों के ( अद्य ) इस वतमान दिवस में शिल्पकार्य्य 
के साधक ( भवतम्‌ ) हजिये ( हि) जिस कारण ( युवोः) आपके सकाश से 
( यन्त्रम्‌ ) कलायन्त्र को सिद्ध कर यानसमूह को चलाया करें जिससे ( नः ) हमः 
लोगों को ( बाससः ) रात्रि, दिन के बीच ( रातिः ) वेगादि गुणों से दूर देश कोः 
प्राप्त होवे ( उत्त ) और ( चाम्र ) आपके सकाझ से ( बिभुः ) सव मार्ग में चलने 
वाला ( यामः ) रथ प्राप्त हुआ हम लोगों को देशान्तर को सुख से (त्रिः ) तीन 
वार पहुँचावे इसलिये आप का संग हम लोग करते हैं ।॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये जैसे रात्रि 
वा दिन की क्रम से संगति होती है वैसे संगति करें जैसे विद्वान्‌ लोग पृथिवी 
विकारों के यानकला कील और यन्त्रादिकों को रचकर उनके घुमाने और उस 
में अस्न्यादि के संयोग से भूमि समुद्र वा आकाश में जाने आने के लिये यानों 
को सिद्ध करते हैं । वेसे ही मुझ को भी विमानादि यान सिद्ध करने चाहिय। 
क्योंकि इस विद्या के विना किसी के दारिद्रय का नाश वा लक्ष्मी को वृद्धि 
कभी नहीं हो सकती इससे इस विद्या में सव मनुष्यों को अत्यन्त प्रयत्न करना 
चाहिये, जैसे मनुष्य लोग हेमन्त ऋतु में चस्त्रों को अच्छे प्रकार धारण 
करते हैं वैसे ही सब प्रकार कील कला यन्त्रादिकों से यानों को संयुक्तः 
रखना चाहिये ॥ १॥ 


त्रयः पवयो' मधुवाहने रथे सोम॑स्य वेनामनु विश्व इद्विदुः । 
अरयः स्कम्भासः स्कभितासं आरभे त्िनेक्तं याथस्तिैसिना दिवां ॥२॥ 


पदार्थ--हे प्रदिवि अर्थात्‌ वायु और विजुली के समान संपूणां शिल्पविद्याओं 
को यथावत्‌ जानने वाले लोगो ! आप जिस ( मधुवाहने ) मधुर गुणयुक्त द्रव्यो की 
प्राप्ति होने के हेतु ( रथे ) बिमान में ( त्रयः ) तीन ( पवयः ) वज्ञ के समान कला 
घूमने के चक्र और ( त्रयः ) तीन ( स्कम्भासः ) वन्धन के लिये खंभ ( स्कभितासः )ः 
स्थापित और धारण किये जाते हैं, उसमें स्थित अग्नि और जल के समान कार्यं सिद्धि 
करके ( न्निः ) तीन वार ( नक्तम्‌ ) रात्रि और ( त्रिः ) तीन वार ( दिवा ) दिने 
'में इच्छा किये हुए स्थान को ( उपयाथः ) पहुँचो वहां भी आपके विना कार्यसिद्धि 
कदापि नहीं होती । मनुष्य लोग जिसमें बैठ के ( सोसस्थ ) ऐश्वयं की ( वेनां ) 
प्राप्तिको करती हुई कामना वा चन्द्रलोक की कान्ति को प्राप्त होते और जिसको 
( प्रारभे ) आरम्भ करने योग्य गमनागमन व्यवहार में ( विशवे ) सब विद्वाचू 
(इत्‌ ) ही ( विदुः) जानते हैं उस (उ ) अद्भुत रथ को ठीक ठीक सिद्ध कर 
ग्रभीष्ट स्थानों में शीघ्र जाया आया करो ॥ २ ॥ 


भावा्थ--भूमि समुद्र और अन्तरिक्ष में जाने की इच्छा करने वाले 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


शऽ ऋग्वेद: मं० १।सू० ३४ ॥ 
सनुष्यों को योग्य है कि तीन चक्रयुक्त अ्रग्नि के घर और स्तम्भयुक्त. यान 
को रच कर उस में बैठ कर एक दिन रात में भूगोल समुद्र अन्तरिक्ष माग 
से तीन तीन वार जाने का समर्थ हो सके उस यान में इस प्रकार के खंभ 
रचने चाहिये कि जिसमें कलावयव ग्र्थात्‌ काष्ठ लोष्ठ आदि खंभों के 
अवयव स्थित हों फिर वहां अग्नि जल का संप्रयोग कर चलावें । क्योंकि 
इनके विना कोई मनुष्य शीघ्र भूमि समुद्र भ्रन्तरिक्ष में जाने आने को समर्थ 
नहीं हो सकता इस से इनकी सिद्धि के लिये सव मनुष्यों को वड़े बड़े यत्न 
अवश्य करने चाहिये ।। २॥ 
समाने अहन्त्ररंवद्यगोहना त्रिरद्य यजं मधुना मिमिक्षतम्‌ । 
'िवाजवतीरिषो| अश्विना युवं दोषा अस्मभ्यमुषसश्च पिन्वतम्‌ ॥ ३ || 
पदाय हे ( द्विना ) श्ररिन जल के समान यानों को सिद्ध करके प्रेरणा 
करने और चलाने तथा ( अवद्यगोहना ) निन्दित दुष्ट कर्मों को टूर करने वाले 
विद्वान्‌ मनुष्यो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( समाने ) एक ( अहनु ) दिन में ( सधुना ) 
जल से ( यज्ञम्‌ ) ग्रहण करने योग्य शिल्पादि विद्यासिद्धि करने वाले यज्ञ को 
(त्रिः) तीन वार ( मिमिक्षतम्‌ ) सींचने की इच्छा करो और (श्रद्य ) आज 
{ अस्मम्यम्‌ ) शिल्पक्रियाओं को सिद्ध करने और कराने वाले हम लोगों के लिये 
“38 गा शोर ओर ( उषसः ) प्रकाश को प्राप्त हुए दिनों में ( न्निः ) तीन 
: का ( [ ) सेवन करो और ( बाजवतीः ) उत्तम उत्तम सुखदायक 


इषः ) इच्छासिद्धि करने वाले नौकादि यानो :)ती 
प्रीति से सेवन करो ॥ ३॥ | 2 (व) तप बार ( पिन्वतम्‌ ) 


भावार्थ--शिल्पविद्या को जानने और कलायन्त्रों से 

| य यन्त्रों से यान 

वाला ये दोनों प्रतिदिन शिल्पविद्या से यानों को सिद्ध कर र बहार 
क्‍ अर्थात्‌ शारीरिक आत्मिक और मानसिक सुख के . लिये धन ग्रादि अ्रनेक 
ह उत्तम पदार्थों को इकट्ठा कर सब प्राणियों को सुखयुक्त करें जिससे 

द = i अपने पुरुषार्थ से इस विद्या की उन्नति कर , ग्रौर 
_आलर ड़ के उत्साह से उस में रें ॥ 
Ey i ह्‌ को रक्षा में निरन्तर प्रयत्न कर्‌ ॥ ३॥ 


उ ^ नने निः इ धं शित्‌ 
` बहतमश्िना दुव निः पृक्षी' असमे अरव पिन्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 








गा रा व हे ( अश्विता ) विद्या देने वा ग्रहण 
| युवम्‌ ) तुम दोनों ( दसे ) देण करने वाले 
* युवम्‌ ) तुम दोनों ( स्मे ) हम लोगों के ( वत्ति ) मा न लक [ 
तर ( यातम्‌ ) श्राप हुआ करो । तया ( सुप्राव्य ) अच्छे प्रकार प्रवेश करने et 
| र 
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ऋग्वेद: मं० १ सू०, ३४ ॥ १८९ 
PPPS DDD +s 
( अनुन्नते ) जिसके अनुकूल सत्याचरण ब्रत है उस ( जने ) बुद्धि के उत्पादन करने 
वाले मनुष्य के निमित्त ( त्रिः ) तीन वार ( यातम्‌ ) प्राप्त हुजिये श्रोर शिष्य के 
लिये ( त्रेघेव ) तीन प्रकार अर्थात्‌ हस्तक्रिया रक्षा और यान चालन के ज्ञान को 
शिक्षा करते हुए ग्रध्यापर्क के समान ( अस्मे ) हम लोगों को ( न्निः ) तीन वार 
( शिक्षतम्‌ ) शिक्षा और ( नान्द्यम्‌ ) समृद्धि होने योग्य शिल्प ज्ञान को (न्निः ) 
तीन वार ( बहुतम्‌ ) प्राप्त करो और ( अक्षरेव ) जैसे नदी तालाव और समुद्र 
ग्रादि जलाशय मेघ के सकाश से जल को प्राप्त होते हैं वेसे हम लोगों को ( पृक्षः ) 
विद्यासंपकं को ( त्रिः ) तीन वार ( पिन्वतम्‌ ) प्राप्त करो।॥ ४॥ 


_ भावार्थ--इस मंत्र में दो उपमालङ्कार हैं। शिल्पविद्या के जानने वाले 
मनुष्यो को योग्य है कि इच्छा करने वाले ग्रनुक्कल बुद्धिमान्‌ मनुष्यों को 
पदाथविद्या पढ़ा श्रौर उत्तम उत्तम शिक्षा बार बार देकर कार्यों को सिद्ध 
करने में समर्थ करे और उनको भी चाहिये कि इस विद्या को संपादन करके 
यथावत चतुराई और पुरुषार्थ से सुखों के उपकारों को ग्रहण करें।। ४ ॥ 


तिनों रयि वहतमख्िना युवं त्िदेवतांता जिरुताव॑तं धिय॑ः । 
३०. I ० 45 IE pa स र [ | 
त्रिः सीभगत्वं जिरुत श्रवासि न्रष्ठं वां सूरे दुहिता रुहद्रथम्‌ ॥ ५॥। 


पदार्थ-हे ( देवताता ) शिल्पक्रिया और यज्ञसंपत्ति के मुख्य कारण बा 
विद्वानु तथा शुभ गुणों के बढ़ाने और ( दवना ) आकाश पृथिवी के तुल्य प्राणियों 
को सुख देने वाले विद्वान्‌ लोगो ! ( युवसु) आप (नः) हम लोगों के लिये 
( रयिस्‌ ) उत्तम धन ( न्निः ) तीन वार अर्थात्‌ विद्या राज्य श्री की प्राप्ति और 
रक्षण क्रियारूप ऐश्वर्य को ( बहतस्‌ ) प्राप्त करो ( नः ) हम लोगों की ( धियः ) 
बुद्धियों ( उत ) और बल को ( त्रिः ) तीन वार ( अवतम्‌ ) प्रवेश कराइये ( नः) 
हम लोगों के लिये ( त्रिष्ठम्‌ ) तीन अर्थात्‌ शरीर आत्मा-आर मन के सुख में रहने 
और ( सौभगवत्म्‌ ) उत्तम ऐश्वय्ये के उतपन्न - करने वाले पुरुषार्थं को ( त्रिः ) 
तीन अर्थात्‌ भृत्य, संतान मौर स्वात्म भार्यादि को प्राप्त कीजिये ( उत ) और 
( श्रवांसि ) वेदादि शास्त्र वा घनों को ( न्निः) शरीर प्राण और मन की रक्षा 
सहित प्राप्त करते और ( वाम्‌ ) जिन अश्वियों के सकाश से ( सूरेः ) सूयं की 
( बुहिता ) पुत्री के समान कान्ति ( नः ) हम लोगों के ( रथम्‌ ) विमानादि यानः 
समूह को ( न्निः ) तीन अर्थात्‌ प्रेरक साधक और चालन क्रिया से ( झारहत्‌ ) ले 
जाती है उन दोनों को हम लोग शिल्पकार्यों से अच्छे प्रकार युक्त करें ॥ ५॥ म 


भावाथ-मनुष्यों को उचित है कि अग्नि भूमि के अवलंव से शिल्पः | 
कार्यों को सिद्ध ओर बुद्धि वढ़ाकर सौभाग्य और उत्तम झन्नादि पदार्थों को 
प्राप्त हो तथा इस सब सामग्री से सिद्ध हुए यानों में बैठ के देश. देशान्तरों 
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_ को जा आ और व्यवहार द्वारा धन को बढ़ा कर सब काल में शानन्द 


में रहें ॥ ५॥ 
्रिनों अशिना दिव्यानिं भेषजा त्रिः पार्थिवानि त्रिरु दत्तमझूयः । 


ओमानं शंयोमैमकाय सूनवे' त्रिधातु शमे वहतं शुभस्पती ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( शुभस्पती ) कल्याण कारक मनुष्यों के कमा की पालना क्रने 
और ( अइिबिना ) विद्या की ज्योति को बढ़ाने वाले शिल्पि लोगो ! श्राप दोनों (नः ) 
हम लोगों के लिये ( अद्भ्यः ) जलों से ( दिव्यानि ) विद्यादि उत्तम गुण प्रकाश 
करने वाले ( भेषजा ) रसमय सोमादि औषधियों को ( त्रिः) तीन ताप निवारणाथं 
{ दत्तम्‌ ) दीजिये ( उ ) और ( पार्थिवानि ) पृथिवी के विकारयुक्त श्रोषधि 
( न्निः ) तीन प्रकार से दीजिये और ( ममकाय ) मेरे ( सुनबे) औरस अथवा 
विद्यापुत्र के लिये ( शंयोः ) सुख तथा ( ग्रोमानम्‌ ) विद्या में प्रवेश ओर क्रिया 
के बोघ कराने वाले रक्षणीय व्यवहार को (त्रिः) तीन वार कीजिये और 
( न्रिषातु ) लोहा तावा पीतल इन तीन घातुओं के सहित भू जल और श्रन्तरिक्ष 
में जाने वाले ( शर्म ) गृहस्वरूप यान को मेरे पुत्र के लिये ( न्निः) तीन वार 
( वहतम्‌ ) पहुँचाइये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो जल और पृथिवी में उत्पन्न हुई 
रोग नष्ट करने वाली श्रोषधी हैं उका एक दिन में तीन वार भोजन किया 
करे और अनेक धातुओं से युक्त कष्टमय घर के समान यान को बना उसमें 
उत्तम उत्तम जव ग्रादि ग्रौषधी स्थापन, अग्नि के घर में श्ररिनि को काण्ठों से 
अज्वलित, जल के घर में जलों को स्थापन, भाफ के बल यानों को चला, 
व्यवहार के i देशदेशान्तरों को जा और वहां से आकर जल्दी अपने देश 
को प्राप्त हों इस प्रकार करने से बड़े बड़े सुख प्राप्त होते हैं ।। ६ ॥ 


निनो अशिना यजता दिवेदिवे पा त्रिधातु पृथिवीम शायतम्‌ । 
' (तिरो नासत्या रथ्या परावतं आत्मेव वातः स्वसराणि गच्छतस्‌ ॥७॥ 


' पढार्थ-हे ( नासत्या) असत्य व्यवहार रहित 
{ रथ्या ) विमानादि यानों को प्राप्त करने वाले ( अर्विना | जा bs 
. समान कारीगर लोगो ! तुप्त दोनों ( पृथिवी ) भूमि वा अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर 
{ त्रिः ) तीन वार ( पय्यशञायतम्‌ ) शयन करो ( श्रात्मेव ) जैसे जीवात्मा के 
समान ( बातः ) ग्राण ( स्वसराणि ) अपने कार्यो में प्रबृ्त करने चाले. दनों को 
व त्य नित्य प्राप्त होते हुँ बसे ( गच्छतम्‌ ) देशान्तर को प्राप्त हुआ करो और जो 
{ नः ) हम लोगों के ( त्रिधातु ) सोना चांदी आदि धातुओं से बनाये हुए यानः 
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परावतः ) दूर स्थानों को ( तिस्रः ) ऊंची नीची और सम चाल चलते हुए 
मनुष्यादि प्राणियों को पहुँचाते हैं उन को कार्यसिद्धि के अर्थ हम लोगों के 
'लिये वनाओ।। ७॥ 


. भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । संसार सुख की इच्छा करने 
वाले पुरुष जैसे जीव अन्तरिक्ष आदि मार्गो से दूसरे शरीरों को शीघ्र प्राप्त 
होता और जैसे वायु शीघ्र चलता है वेसे ही पृथिव्यादि विकारों से कलायन्त्र 
युक्त यानों को रच श्रौर उनमें भ्रग्नि जल श्रादि का अच्छे प्रकार प्रयोग 
करके चाहे हुए दूर देशों को शीध पहुँचा करे इस काम के विना संसारसुख 
होने को योग्य नहीं है ।। ७॥ 


न्रिरख्चिना सिन्छुंभिः सप्मांभित्नयं आहावास्रेधा हविष्कृतम्‌ । 
तिस्रः पृथिवीरुपरिं भरवा दिवो नाकं रक्षेथे दयुभिरक्तुभिं हितम्‌ ॥ ८ ॥ 


पदाथ--हे ( प्रवा ) गमन कराने वाले ( अश्विना ) सूर्यं और वायु के 
समान कारीगर लोगो ! आप ( सप्तमातृभिः ) जिन की सप्त अर्थात्‌ पृथिवी अग्नि 
सूर्यं वायु विजुली जल और आकाश सात माता के तुल्य उत्पन्न करने वाले हैं ( उन ) 
( सिन्धुभिः ) नदियों और ( झुभिः ) दिन ( झक्तुभिः ) रात्रि के साथ जिस के 
(६ त्रयः) ऊपर नीचे और मध्य में चलने वाले ( आहावाः ) जलाधार मागं हैं उस 
( ज्रेधा ) तीत प्रकार से ( हविष्कृतम्‌ ) ग्रहण करने योग्य शोधे हुए ( नाकम्‌ ) 
सब दुःखों से रहित ( हितम्‌ ) स्थित द्रव्य को ( उपरि ) ऊपर चढ़ा के ( तिस्रः ) 
स्थूल त्रसरेणु और परमाणु नाम वाली तीन प्रकार की (पृथिवीः) विस्तारयुक्त पृथिवी 
'और ( दिवः ) प्रकाशस्वरूप किरणों को प्राप्त करा के उसको इधर उधर चला और 
-नीचे वर्षा के इस से सव जगत्‌ की ( त्रिः ) तीन वार ( रक्षेथे ) रक्षा कीजिये ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो सूर्य वायु के छेदन ग्राकर्षण 
'और वृष्टि कराने वाले गुणों से नदी चलतीं तथा हवन किया हुआ द्रव्य 
दुगन्धादि दोषों को निवारण कर सब दुःखों से रहित सुखों को सिद्ध करता 
है जिससे दिन रात सुख बढ़ता है इसके विना कोई प्राणी जीवने को समर्थ 
नहीं हो सकता इससे इसकी शुद्धि के लिए यज्ञरूप कर्म नित्य करें ।। ८ ॥ 
कवंशत्री चक्रा त्रितो रथ॑स्य क्व१्यो बन्धुरो ये सनीळाः । 
कदा योगो' वाजिनो रास॑भस्य येन॑ यज्ञ नांसत्योपयाथः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( नासत्या ) सत्य गुण और स्वभाव वाले कारीगर लोगो ! तुम _ 
दोनों ( यक्षम्‌ ) दिव्यगरुणयुक्त विमान आदि यान से जाने आने योग्य मार्ग को 
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( कदा ) कब ( उपयाथ ) शीघ्र जैसे निकट पहुँच जावें बैसे पहुंचते.हो श्रौर (येन) 
जिस से पहुँचते हो उस ( रासभस्य ) शब्द करने वाळे ( वाजिनः ) प्रशंसनीय वेग 
से युक्त ( त्रिवृतः ) रचन चालन आदि सामग्री से पूर्ण ( रथस्य ) और भूमि जल 
ग्रन्तरिक्ष मार्ग में रमण कराने वाले विमान में ( कव ) कहां ( त्री ) तीन ( चक्रा ) 
चक्र रचने चाहियें मौर इस विमानादि यान में (थे) जो ( सनीडाः ) वरावर बन्धना 
के स्थान वा अग्नि रहने का घर ( बग्धुरः ) नियमपूर्वक चलाने के हेतु कोष्ठ होते 
हैं उन का ( योगः ) योग ( कव ) कहां रहना चाहिये ये तीन प्रन हुँ ।¡ ६ ॥ 
भावार्थ--इस सन्त्र में कहे हुए तीत प्रइनों के ये उत्तर जानने चाहिये । 
विभूति की इच्छा रखने वाले पुरुषों को उचित है कि रथ के आदि, मध्य 
आर अन्त में सब कलाग्रों के वन्धनों के आधार के लिये तीन वन्धनविशेष 
संपादन करें तथा तीन कला घूमने घुमाने के लिए संपादन करें--एक मनुष्यों 
के बैठने दसरी ग्ररिन की स्थिति और तीसरी जल की स्थिति के लिए करके 
जव जब चलने की इच्छा हो तव तब यथायोग्य जलकाष्ठों को स्थापन, 


` अग्नि को युक्त और कला को वायु से प्रदीप्त करके भाफ के वेग से चलाये 


हुए यान से शीघ्र दूर स्थान को भी निकट के समान जाने को समर्थ होवें । 
क्योंकि इस प्रकार किये बिना निविध्नता से स्थानान्तर को कोई मनुष्य 
शीन्ल नहीं जा सकता ॥ ६ ॥ | 


आ नासत्या गच्छतं हयते' हृविभेध्वं: पिबतं मधुपेभिरासभिः । 
युवोहि पूर्व सवितोषसो रथंमृतायं चित्रं घृतवन्तमिष्यति || १० ॥ 


पदार्थे शिल्पिलोगो ! तुम दोनों ( नासत्या ) जल और अग्नि के सदृश 


* जिस ( हृबिः ) सामग्री का ( हूयते ) हवन करते हो उस हृवि से शुद्ध हुए ( मध्वः ). 


मघुर जल ( मधुयेमिः ) शुद्ध जल पीने वाले ( आसभिः ) अपने मुखों से ( पिबतम्‌ ) 
पियो और हम लोगों को आनन्द देने के लिये ( घुतवन्तम्‌ ) बहुत जल की कलाग्रों 


सयुक्त ( चित्रम्‌ ) वेगादि आइचग्यं गुणसहित ( रथम्‌) विमानादि यानों से देशा- 


MeN ; tg *s 





Br ४0९५५ 


न ततरो को ( गच्छतम्‌ ) शीघ्र जाओ आश्रो ( युवोः ) तुम्हारा जो रथ ( उषसः ) 
प्रातःकाल से ( पूर्वम्‌ ) पहिले ( सविता ) सूर्यलोक के समान प्रकाशमानः 
EF ) शीघ्र चलता है (हि) वही ( ऋताय ) सत्य सुख के लिए समर्थ 
्‌ [ह्‌ ० ॥ 
` भवार्थ-जव यानों में जल श्र अग्नि को प्रदीप्त करके हैं 
हर तवः गे Ee यान ' ~° , चलाते 
तव ये यान और स्थानों को शीघ् प्राप्त कराते हैं उन में जल और भाफ के 





नि ea ७०, 


ST ता कान रच लेवें कि.जिसमें होकर भाफ के निकलने से 
वेग की वृद्धि होवे । इस विद्या का जानने वाला ही अच्छे प्रकार सुखों को 





ञ 
4 प्राप्त होता कु Tt ० 
प्राप्त होता है ॥ १०॥ | 
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आ नासत्या त्रिभिरेकादशैरिह देवेभिंयातं मधुपेय॑मश्िना । 
भझुस्तारि$ं नी रपाँसि मृक्षतं सेध॑तं द्ेपो भव॑तं सचाभुवां ॥११॥ 


CPCS: 


पदार्थ--है शिल्पि लोगो ! तुम दोनों ( नासत्या सत्यगुण । 

( सचाभुवा ) मेल कराने वाले जल और ग्रिन र समान देवेभिः ) विदानो के 
साथ ( इह्‌ ) इन उत्तम यानों में बैठ के ( त्रिभिः ) तीन दिन और तीन रात्रियों में 
महासमुद्र के पार और ( एकादशभिः ) ग्यारह दिन और ग्यारह रात्रियों में भूगोल 
पृथिवी के अन्त को ( यातम्‌ ) पहुँचो ( द्वेषः ) शत्रु और ( रपांसि ) पापों को 
( निमृ क्षतम्‌ ) अच्छे प्रकार दूर करो ( सधुपेयम्‌ ) मधुर गुण युक्त पीने योग्य द्रव्य 
थोर ( श्रायः ) उमर को ( प्रतारिष्टम्‌ ) प्रयत्न से बढ़ाओ उत्तम सुखों को 
( सेधतम्‌ ) सिद्ध करो और शनुओं को जीतने वाले ( भवतम्‌ ) होवो ॥ ११॥ 


भावार्थ--जब मनुष्य ऐसे यानों में बैठ श्लौर उनको चलाते हैं तब 
तीन दिन और र तीन रात्रियों में सुख से समुद्र के पार तथा ग्यारह स 
ग्यारह रात्रियों में ब्रह्माण्ड के चारों ओर जाने को समथ हो सकते हैं इसी 
भ्रकार करते हुए विद्वान्‌ लोग सुखयुक्त पूर्ण आयु को प्राप्त हो दुःखों को 
दूर और शत्रुओं को जीत कर चक्रवत्तिराज्य भोगने वाले होते हैं ॥ ११॥ 


आ नो अख्विना ज़िहता रथेनार्वाञ्चं रायि बतं सुवीरम्‌ । 
श्ण्वन्ता वामवसे जोहवीमि द॒धे च॑ नो भवतं बाज॑सातो ॥ १२॥ 


पदार्थ--हे कारीगरी में चतुरजनो ! ( भरुण्नन्ता ) श्रवण कराने वाले 
( भ्रश्विना ) दृढ़ विद्या बलयुक्त आप दोनों जल भौर पवन के समान ( त्रिवृता ) 
तीन श्रर्थात्‌ स्थल जल और भ्रन्तरिक्ष में पूणांगति से जाने के लिये वर्त्तमान (रथेन ) 
विमान आदि यान से (नः) हम लोगों को ( अर्वाञ्चम्‌ ) ऊपर से नीचे. 
अभीष्ट स्थान को प्राप्त होने वाले ( सुवीरम्‌ ) उत्तम वीर युक्‍त ( रयिम्‌ ) चक्र- 
वति राज्य से सिद्ध हुए घन को ( झावहतम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त होके पहुँचाइये 
(च ) शौर ( नः ) हम लोगों के ( वाजसातौ ) सङग्राम में ( वुघे) वृद्धि के 
अर्थ विजय को प्राप्त कराने वाले ( भवतम्‌ ) हुजिये जैसे मैं ( अवसे ) रक्षादि के 
लिये ( वाम्‌ ) तुम्हारा ( जोहवीमि ) वारंबार ग्रहण करता हूं वैसे आप मुझ को 
ग्रहण कीजिये ॥ १२ ॥ | 

भावार्थ--जल अग्नि से प्रयुक्त किये हुए रथ के विना कोई मनुष्य 
स्थल जल और अन्तरिक्षमा्गों में शीघ्र जाने को समर्थ नहीं हो सकता । 
इससे राज्यश्री, उत्तम सेना और वीर पुरुषों को प्राप्त होके ऐसे विमानादि 
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स विद्या में मनुष्य 


mm) 


यानों से युद्ध में विजय को पा सकते हैं। इस कारण इ 
सदा युक्त हो॥ १२॥ ट 

र पचे सूक्त से इस विद्या के सिद्ध करने वाले इन्द्र शब्द के श्रथ र 
प्रतिपादन किया तथा इस सूक्त से इस विद्या के साधक अश्वि कर त 
द्यावापृथिवी आदि अर्थ प्रतिपादन किये हैं इससे इस सूक्त के श्रथ का दू 
सूक्त के अर्थे के साथ संगति जाननी चाहिये ! 


यह चाँतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥३४॥ 





आङ्गिरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः। आदिमस्य मन्त्रस्याग्निमित्रावरुणौ रात्रिः 
सविता च। २-११ सविता च देवता । १ विराड्‌ जगतो । & निचुज्जगतो छन्दः । 
निषाद: स्वरः। २। ५ । १० । ११। विराट्‌ न्रष्टूप्‌ । ३। ४। ६। त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
` द्वेवत: स्वरः। ७। ८। भुरिक्‌ पड क्तिशछन्दः। पञ्चमः स्वरः ॥ 
_ ह्ययाम्यसिं प्रथमं स्वस्तये ह्ययांमि मित्रावरुणाबिहाव॑से । 
ह्ययामि रात्रीं जग॑तो निवेशनीं ह्वयामि देवं संवितारमूतये ॥ १॥ 
पदार्थ--मैं ( इह ) इस शरीर धारणादि व्यवहार में ` ( स्वस्तये ) उत्तम 
सुख होनें के लिये ( प्रथमम्‌ ) शरीर धारण के आदि साधन ( अग्निम्‌ ) रूप गुण- 
युक्त अग्नि के ( ह्वयामि ) ग्रहण की इच्छा करता हु ( अवसे ) रक्षणादि के लिये 
( मित्रावरुणौ ) प्राण वा उदान वायु को ( ह्वयामि ) स्वीकार करता हूँ ( जगतः ) 
संतार को ( निवेशनीस्‌ ) निद्रा में निवेश कराने वाली ( रात्रीम्‌ ) सूर्य के 
` अभाव से अन्धकार रूप रात्री को ( ह्वयामि ) प्राप्त होता हू. ( ऊतथे ) क्रिया- 
 सिद्धिकोइच्छा के लिये ( देवस्‌ ) द्योतनात्मक ( सवितारम्‌ ) सूर्य लोक को 
(ह्वयामि) ग्रहण करता हूँ ॥ १॥ 
|. भावाय-मनुष्यों को चाहिए कि दिन रात सुख के लिये भ्रग्नि वायू 
_ मोर सूर्य के सकाश से उपकार को ग्रहण करके सब सुखों को प्राप्त होवें 
` क्योंकि इस विद्या के विना कभी किसी पुरुष को पूणं सुख का संभव नहीं 
. हो सकता ॥ १॥ 
' आ कृष्णेन रज॑सा वत्तेमानो निवेशय॑त्नमृतं मत्यै च । 


` ताह (लिता ) सब जगत्‌ को उतपन्न करने वाला ( देवः ) सब से 
_ अधिक भ्रकाशयुक्त परमेश्वर ( आइष्णेन ) श्रपनी कर्षण शक्ति से ( रजसा ) .. 
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सव सूर्य्यादि लोकों के साथ व्यापक ( वत्तमानः ) हुआ ( अ्रमृतस्‌ ) ग्रन्तर्यामिरूप 
वा वेद द्वारा मोक्ष साघक सत्य ज्ञान ( च ) और ( मत्यंसु ) कर्मों और प्रलय की 
व्यवस्था से मरण युक्त जीव को ( निवेशयन्‌ ) अच्छे प्रकार स्थापन करता हुआ 
( हिरण्ययेन ) यशोमय ( रथेन ) ज्ञानस्वरूप रथ से युक्त ( भुवनानि ) लोकों को 
( पश्यनु ) देखता हुआ ( श्रायाति ) श्रच्छे प्रकार सब पदार्थों को प्राप्त होता है 
।। १ ॥ यह ( सविता ) प्रकाश वृष्टि और रसों का उत्पन्न करने वाला ( कृष्णेन ) 
प्रकाश रहित ( रजसा ) पृथिवी ग्रादि लोकों के साथ ( आवत्तमान: ) अपनी 
श्राकपण शक्ति से वर्तमान इस जगत्‌ में ( श्रमृतस्‌ ) वष्टि द्वारा अम्ृतस्वरूप रस 
(च) तथा ( मर्त्य॑म्‌ ) काल व्यवस्था से मरण को ( निवेशयत्‌ ) अपने अपने 
सामथ्य म स्थापन करता हुआ ( हिरण्ययेन ) प्रकाशस्वरूप ( रथेन ) गमन शक्ति 
से ( भुवनानि ) लोकों को ( पइ्यचु ) दिखाता हुआ ( आयाति ) अच्छे प्रकार 
वर्षा आदि रूपों की अलग अलग प्राप्ति कराता है ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में शलेपालङ्कार है । जैसे सव पृथिवी शादि लोक 
मनुष्यादि प्राणियों वा सूर्यलोक अपने आकर्षण से पृथिवी आदि लोकों वा 
ईइवर अपनी सत्ता से सूर्यादि सव लोकों का धारण करता है । ऐसे क्रम से 
सब लोकों का धारण होता है इसके विना अन्तरिक्ष में किसी अत्यन्त भार 
युक्त लोक का ग्रपनी परिधि में स्थिति होने का संभव नहीं होता और लोकों 
के घूमने विना क्षण, मुहूतं, प्रहर, दिन, रात, पक्ष, मास, ऋतु और संवत्सर 
आदि कालों के अवयव उत्पन्न नहीं हो सकते ॥ २॥। 


यातिं देवः प्रवता यास्युटरता यातिं शुञ्राभ्यों यजतो हरिभ्याम्‌ । 
आ देवो यांति सबिता परावतोऽप विश्वां दुरिता वांधमानः ॥३॥ | 


| ` पदार्थ--जंसे ( विइवा ) सब (दुरिता) दुष्ट दुःखों को ( अप ) 
, भ बाधमानः ) दूर करता हुआ ( यजतः ) संगम करने योग्य ( देवः ) श्रवण 
श्रादि ज्ञान का प्रकाशक वायु ( प्रयता ) नीचे मार्ग से ( याति) जाता आता 
'और ( उद्ृता ) ऊर्वं मार्ग से ( याति ) जाता आता है और जँसे सब दुःख देने 
'वाले अन्धकारादिकों को दूर करता . हुआ ( यजतः ) संगत होने योग्य ( सविता ) 
प्रकाशक सूर्यलोक ( शुक्राभ्यास्‌ ) शुद्ध ( हरिभ्याप्त ) कृष्ण वाशुक्लपक्षों से 
परावतः ) दूरस्थ पदार्थों को अपनी किरणों से प्राप्त होकर पृथिव्यादि लोक़ों 
को ( झायाति ) सब प्रकार प्राप्त होता है वेसे शूरवीरादि लोग सेना आदि सामग्री 
सहित ऊंचे नीचे मागे में जा ग्रा के शत्रुओं को जीत कर प्रजा की रक्षा निरन्तर 
किया करें ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे ईइवरकी उत्पन्न | 
की हुई सृष्टि में वायु नीचे ऊपर वा समगति से चलता हुआ नीचे के पदार्थों 
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ऊपर और ऊपर के पादार्थों को नीचे करता है ग्मौर जैसे दिनरात 
वा आकर्षण धारण गुण वाले अपने किरण समूर् से युक्त सूर्यलोक 
भ्रन्धकारादिकों के दूर करने से दुःखों का विनाश कर झुर और सुखो 
का विनाश कर दुःखों को प्रकट करता है वेसे ही सभापति आदि को भी 
अनुष्ठान करना चाहिये ३॥ | 
अभीतृतं कृशनेविश्वरूप हिरण्यशम्यं यजतो ब्रह्म्‌ । 
आस्थाद्रयं सविता चित्रभांतुः कृष्णा रजाँसि तविषीं दर्धानः ॥ ४॥ 
पदार्थ--हे समा के स्वामी राजन्‌ ! आप जैसे ( यजतः ) संगति करने वा 
प्रकाश का देने वाला ( चित्रभानुः ) चित्र विचित्र दीप्ति युक्त ( सविता ) सूर्यलोक 
वा वायु ( कुशनेः ) तीक्षण करने वाले किरण वा विविध रूपों से ( बृहन्तम्‌ ) वड़े 
( (हरष्यञ्ञम्यस्‌ ) जिस में सुवणं वा ज्योति शांत करने योग्य हो ( अभोवृतम्‌ ) 
चारों ओर से वर्त्तमान ( विइवरूपम्‌ ) जिसके प्रकाश वा चाल में बहुत रूप हैं उस 
(रथस्‌) रमणीय रथ ( कृष्णा ) श्राकर्षण वा कृष्णवणं युक्त ( रजांसि ) पृथि- 
व्यादि लोकों और ( तविषीम्‌ ) वल को ( दघानः ) धारण करता हुआ ( आस्थातू ) 
अच्छे प्रकार स्थित होता है वेसे अपना वर्त्ताव कीजिये ॥ ४ ॥ , 
भावार्थ--इस मन्त्र में स्लेष ग्रौर वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं। जेसे 
सूर्य आदि की उत्पत्ति का निमित्त सूर्यं आदि लोक का धारण करने वाला 
बलवान्‌ सब लोकों भ्रौर ग्राकर्षणरूपी बल को धारण करता हुआ वायु 
हा है - जेसे सूयलोक अपने समीप स्थलों को धारण और सब 
रूप विषय को प्रकट करता हुआ बल या ग्राकर्षण शक्ति से [रण 
’ ` करता है भ्नौर इन दोनों के विना किसी स्थुल वा सूकम वस्तु क 
संभव नहीं होता वसे ही राजा को होना चाहिये कि उत्तम गुणों से युक्त 
' होकर राज्यका धारण किया करे ॥ ४॥ | 





गीर ( शश्वतू ) 
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अनेक प्रकार प्रकट होते हैं वैसे तेरे समीप विद्वान्‌ लोग रहें और तू भी विद्या तथा 
घमे का प्रचार कर ॥ ५ ॥ ’ 


भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम जैसे सूर्यलोक के प्रकाश वा आकर्षण ग्रादि 
गुण सव जगत को धारणपूर्वक यथायोग्य प्रकट करते हैं । और जो सूर्य के 
समीप लोक हैं वे सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित होते हैं । जो अनादि रूप प्रजा 
है उसका भी वायु धारण करता है इस प्रकार होने से सब लोक अपनी अपनी 
परिधि में स्थित होते हैं वैसे तुम सद्गुणों को धारण और अपने अपने 
श्रधिकारों में स्थित होकर अन्य सब को न्याय मागं में स्थापन 
किया करो ॥ ५॥ | 


तिस्नो धावः सवितुद्धां उपस्थाँ एकां यमस्य सव॑ने विराषाट्‌ । 


आणि न रथ्यंममृताधिंतस्थुरिह ब्र॑वीतु य उ तच्चिकेतत्‌ ६॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! तू (रथ्यम्‌ ) रथ आदि के चलाने योग्य (आणिस्‌ ) 
संग्राम को जीतने वाले राजभृत्यों के ( न) समान इस ( सवितुः ) सूर्यलोक के 
प्रकाश में जो ( तिस्रः ) तीन अर्थात्‌ ( द्यावः ) सूयं अग्नि और विद्युत्‌ रूप के 
साधनों से युक्त ( अधितस्थुः ) स्थित होते हैं उन में से (द्वौ) दो प्रकाश वा 
भूगोल सूर्य मण्डल के ( उपस्था ) समीप में रहते हैं और ( एका ) एक ( विरा- 
याद ) श्रवीर ज्ञानवान्‌ प्राप्ति स्वभाव वाले जीवों को सहने वाली विजुली रूप 
दीप्ति ( यमस्य ) नियम करने वाले वायु के ( भुवने ) अन्तरिक्ष में ही रहती है 
और जो ( अमृता ) कारणरूप से नाशरहित चन्द्र तारे आदि लोक हैं वे इस सूर्य 
सोक के प्रकाश में प्रकाशित होकर ( अधितस्थुः ) स्थित होते हैं ( यः ) जो मनुष्य 
( उ ) वादविवाद से इन को ( चिकेततु ) जाने और उस ज्ञान को [ ( इह) 
इस संसार या विद्या में ] ( ब्रवीतु ) अच्छे प्रकार उपदेश करे उसी के समान 
हो के हम को सद्गुणों का उपदेश किया कर ॥ ६॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जिस ईश्वर ने अर्निरूप कारण 


से सूर्य, अग्ति और विजुली रूप तीन प्रकार की दीप्ति रची है जिनके द्वारा - 


सव कार्य सिद्ध होते हैं। जब कोई ऐसा पूछे कि जीव अपने शरीरों को छोड़ 

के जिस यम के स्थान को प्राप्त होते हैं वह कौन है तब उत्तर देनेवाला अन्त- 

' रिक्ष में रहने वाले वायु को प्राप्त होते हैं ऐसा कहै । जैसे युद्ध में रथ भृत्य 

. आदि सेना के अज्चों में स्थित होते हैं वेसे मरे और जीते हुए जीव वायु के _ 

` ‹ अवलम्ब से स्थित होते हैं। पृथिवी चन्द्रमा और नक्षत्रादि लोक सूर्यप्रकाश के _ 
श्रय से स्थित होते हैं । जो विद्वान्‌ हो वही प्ररतों के उत्तर कह सकता _ 
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+ वह ( सविता ) वृष्टि उत्पन्न करने वाला 
` (पृथिव्याः ) पृथिवी से सम्बन्ध रखने वाली 


है, मूर्ख नहीं । इसलिये मनुस्यों को मूर्ख अर्थात्‌ श्रनाप्तों के कहने में 
विश्वास और विद्वानों के कथन में अश्रद्धा कभी न करनी चाहिये ॥ ६॥ 

वि झुंपणों अन्तरिक्षाप्यर्यद्‌ गभीरवेपा असुंरः सुनीथः । 

क्वेदानीं सूयः कश्चिकेत कतमां द्यां रश्मिरस्या ततान ॥ ७ ॥ 

पदार्थ - हे विद्वज्जन ! जैसे यह सूर्यलोक जो ( ्रसुरः) सव के लिये प्राण- 

दाता अर्थात्‌ रात्रि में सोये हुओं को उदय के समय चेतनता देने ( गभीरवेपाः ) 
जिसका कम्पन गभीर अर्थात्‌ सूक्ष्म होने से साधारण पुरुषों के मन में नहीं बंठता 
( सुनीथः ) उत्तम प्रकार सें पदार्थों की प्राप्ति कराने श्रौर ( सुपर्ण: ) उत्तम पतन 
स्वभाव किरण युक्त सूर्य्यं ( अन्तरिक्षाशि ) अन्तरिक्ष में ठहरे हुए सव लोकों को 
( व्यख्यत्‌ ) प्रकाशित करता है ( इदानीम्‌ ) इस वर्तमान समय रात्रि में (क ) 
कहां है ? इस वात को ( कः ) कौन ( चिकेत ) जानता तथा ( कतमाम्‌ ) बहुतों 
में किस ( द्याम्‌ ) प्रकाश को ( स्य ) इस सूर्य्यं के ( रश्मि: ) किरण ( आततान ) 
व्याप्त हो रहे हैं इस वात को भी कोन जानता है ? श्रर्थात्‌ कोई कोई जो विद्वान्‌ हैं 
वे ही जानते हैँ संव साधारण पुरुष नहीं । इसलिये सूय्यलोक का स्वरूप ओर गति 
आदि को तू जान ॥ ७॥ 

. भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जव यह भूगोल 
अपने भ्रमण से सूय्ये के प्रकाश का आच्छादन कर अन्धकार करता है तव 
साधारणा मनुष्य पूछते हैँ कि श्रब वह सूय्यं कहाँ गया ? उस प्ररत का 
उत्तर से समाधान करे कि परथिवी के दूसरे पृष्ठ में है। जिसका चलना भ्रति 
सूक्ष्म है जसे वह मूर्ख मनुष्यों से जाना नहीं जाता वैसे ही महाशय मनुष्यों 
का आशय भी ग्रविद्वान्‌ लोग नहीं जान सकते । ७॥ 


अष्टो व्यख्यत्ककुभः पृथिव्या्री धन्व योज॑ना सप्त सिन्धून्‌ । 
हिरण्याक्षः संविता देव आगादधद्रत्ना दाशुषे वायाणि॥ ८॥ 
पदार्य-हे सभेश ! जेसे जो ( हिरण्याक्षः ) जिसके सुवणं के; समान ज्योति 
( देवः ) द्योतनात्मक सूर्यलोक 


(अष्टो ) गाठ ( ककुभः ) दिशा 
) तीन भूमि अन्तरिक्ष और प्रकाश 


प्रकाशित करता है वह ( ) 
स्वीकार 
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करने योग्य ( रत्ना ) पृथिवी श्रादि वा सुवर्ण आदि रमणीय रत्नों को ( दधत्‌ ) 
धारण करता हुआ ( आगात्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है वेसे तुम भी वर्तो ॥ ८॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे यह सूर्यलोक 
सव मूत्तिमान्‌ पदार्थो का प्रकाश छेदन वायु द्वारा ्रन्तरिक्ष में प्राप्त और 
वहां से नीचे गेर कर सव रमणीय सुखों को जीवों के लिये उत्पन्न करता 
और पृथिवी में स्थित और उनचास क्रोश पर्यन्त अन्तरिक्ष में स्थूल सूक्ष्म 
लघु और गुरु रूप से स्थित हुए जलों को ग्रर्थात्‌ जिन का सप्तसिधु नाम 
है श्राकर्षणशक्ति से धारण करता है वैसे सब विद्वान्‌ लोग विद्या और 
धम से सव प्रजा को धारण कर के सव को आनन्द में रखें ॥ ८ ॥ 


हिर॑ण्यपाणिः सविता विचषेणिरुभे द्यावापृथिवी अन्तरीयते । 
अपामीवां वाधते वेति सूयेमभिकृष्णेन रज॑सा द्यामंणोति॥ ९ ॥ 
पदार्य--हे सभाध्यक्ष ! जसे ( हिरण्यपाणिः ) जिस के हिरण्यरूप ज्योति 
हाथों के समान ग्रहण करने वाले हैं ( विचर्षणिः ) पदार्थों को छिन्न भिन्‍न और 
( सविता ) रसों को उत्पन्न करने वाला सूर्यलोक ( उभे ) दोनों ( द्यावापृथिवी ) _ 
प्रकाशभूमि को ( अन्तः ) श्रन्तरिक्ष के मध्य में ( ईयते ) प्राप्त ( अमीवास्‌ ) रोग 
पीड़ा का ( अपबाधते ) निवारण ( सूय्यं ) सव को प्राप्त होने वाले अपने किरण 
समुह को ( अभिवेति ) साक्षात्‌ प्रकट और ( कृष्णेन ) पृथिवी ग्रादि प्रकाश रहित 
( रजसा ) लोकसमूह के साथ अपने ( द्याव्‌ ) प्रकाश को ( ऋणोति ) प्राप्त 
करता है वेसे तुझ को भी होना चाहिये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे सभापते ! जैसे 
यह सूर्य्यलोक बहुत लोकों के साथ श्राकर्षंण सम्बन्ध से वत्त मान सव वस्तुः 
मात्र को प्रकाशित करता हुग्रा प्रकाश तथा पृथिवी लोक का मेल करता 
है वैसे स्वभावयुक्त श्राप हुजिये॥ ६ ॥ - 


हिरण्यहस्तो असुंरः सुनीथः सुंमूळीकः स्वँ यात्वर्वाङ्‌ । 
अपसेध॑नूक्षसो' यातुधानानस्थादेवः प्रंतिदोष॑ ग्रंगानः॥ १० ॥ 


पदायं--हे सभापते ! आप जसे यह ( हिरण्यहस्तः) जिसका चलना हाथ 
के समान है ( झसुरः ) प्राणों की रक्षा करने वाला रूप गुण रहित ( सुनीथः ) 
सुन्दर रीति से सब को प्राप्त होने ( सुमुडीकः' ) उत्तम व्यवहारो से सुखयुक्त करने ' 
और ( स्ववाच ) उत्तम उत्तम स्पर्श भरांदि गुण वाला ( अर्वाङ्‌ ) अपने नीचे ऊपर 
टेढ़े जाने वाले वेगों को प्राप्त होता हुआ वायु चारों ओर से चलता है तथा. 
( प्रतिदोषसु ) रात्रि रात्रि के प्रति ( गुरानः ) गुणकथन से स्तुतिःकरन्ते.योग्य 
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( देव: ) सुखदायक वायु दुःखों को निवृत्त ओर सुखों को प्राप्त करके ( अस्थात्‌ ) 
स्थित होता है वैसे ( रक्षसः ) दुष्ट कमं करने वाले ( यातुधानान ) जिनसे पीड़ा 
आदि दुःख होते हैं उन डाकुओं को ( अपसेधन्‌ ) निवारण करते हुए श्रेष्ठों को प्राप्त 
हुजिये ॥ १० ॥ 


भावाथ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे सभापते ! जेसे 
यह वायु अपने आकर्षण और वल आदि गुणों से सब पदार्थों को व्यवस्था 
सें रखता है और जेसे दिन में चोर प्रवल नहीं हो सकते हैं वेसे आप भी 
हजिये और तुम को जिस जगदीरवर ने बहुत गुणयुक्त सुखप्राप्त करने वाले 
वायु आदि पदार्थं रचे हुँ उसी को सव धन्यवाद देने योग्य हैं ।। १० ॥ 


ये ते पन्थांः सवितः पूर्व्यासोऽरेणवः सुकृता अन्तरिश्षे । 
तेभिंनां अद्य पथिभिः सुगेभी रक्षां च नो अधिं च ब्रहि देव ॥११॥ 


पदार्य--है ( सवितः ) सकल जगत्‌ के रचने और ( देव ) सब सुख देने 
चारे जगदीरवर ! ( ये ) जो ( ते) आपके ( भ्ररेणवः ) जिनमें कुछ भी धूलि के 
अशा के समान विघ्नरूप मल नही हैं तथा ( पूर्व्यासः ) जो हमारी अपेक्षा से प्राचीनों 
ने सिद्ध ओर सेवन किये हैं ( सुकृताः ) अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए ( पन्थाः ) मागे 
( अन्तरिक्षे ) अपने व्यापकता रूप ब्रह्माण्ड में वत्तमान हैं ( तेभिः) उन 
( सुगेभिः ) सुखपूर्वक सेवने योग्य ( पथिभिः ) मार्गों से ( नः ) हम लोगों की 
( अच्च ) भ्राज ( रक्ष ) रक्षा कीजिये च ) और ( नः ) हम लोगों के लिये सब 
विद्याग्रों का ( झघिन्न्‌ हि ) उपदेश ( च ) भी कीजिये ॥ ११॥। 


भावायं--हे ईश्वर ! आपने जो सूर्य आदि लोकों के 
प्राणियों के सुख के लिये श्राकाश या ग्रपने महिमारूप संसार Be GE 
ड ह मादि र से घूमते रौर सब प्राणी विचरते हैं 
उनः मागां तथा गुणों का उपदेश की 
इधर उधर चलायमान न होवें ॥ ११॥। ड ज bot 


ह इस सूक्त में सुयंलोक वायु घौर ईश्वर के गुणों को 
ह शाती सुक्त के साथ इस सूक्त की संगति जाननी चाहिये ह करने 
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| घोरः काण्व ऋषिः । अग्निदेवता । १। १२ भुरिगनुब्द्प छन्दः। गान्धारः 
“स्वरः । २ निचुत्सतः पङ्क्तिः । ४ निचृत्पङ्क्तिः । १० । १४ निचद्विष्टारपङ्क्तिः । 
१८ विष्टारपङ्क्तिः । २० सतः पङ्द्तिदछन्दः । पञ्चमः स्वरः। ३। ११ 
"निचृत्पथ्या बृहती । ५ । १६ निचुद्बृहती । ६ भुरिग्‌ बृहती । ७ ब्रृहती । ८ स्वराड्‌ 
चूहती । & निचुदुपरिष्टाद्‌ बृहती १३ उपरिष्टाद्‌ बृहती । १५ विराट्‌ पथ्या ब्रृहतो l 
१७ विराड्परिष्टाद्ब्रृहती । १९ पथ्याब्रृहृती च छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


प वो' यह पुरूणां विशञां देवयतीनाम्‌ । 
अग्नि सूक्तेभिवेचोंमिरीमहे यं सीमिदन्य ईरते ॥ १ ॥ 
पदार्थ- हम लोग जसे ( अन्ये ) अन्य परोपकारी घर्मात्मा विद्वान्‌ लोग 
i सक्तेभिः) जिन में अच्छे प्रकार विद्या कही हैं उन ( वचोभिः ) वेद के अर्थ ज्ञान- 
युक्त वचनों से ( देवयतीनाम्‌ ) अपने लिये दिव्य भोग वा दिव्य गुणों की इच्छा 
करने वाले ( पुरूणाम्‌ ) बहुत ( वः ) तुम ( विज्ञाम्‌ ) प्रजा लोगों के सुख के लिए 
( यम ) जिस ( यह्चम ) अनन्त गुणयुक्त ( अर्निम्‌ ) परमेश्वर को ( सोसू +-ईडते ) 
"सब प्रकार स्तुति करते हैं वेसे उस ( इतू ) ही की ( प्रेमहे ) अच्छे प्रकार याचना 
ओर गुणों का प्रकाश करें ॥ १॥ 


भावा्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे 
'तुम लोग पूर्ण विद्यायुक्त विद्वान्‌ लोग प्रजा के सुख की संपत्ति के लिये 
सर्वव्यापी परमेश्वर का निश्चय तथा उपदेश करके प्रयत्न से जानते हैं वैसे 
'ही हम लोग भी उसके गुण प्रकाशित करें। जैसे ईश्वर अग्नि आदि पदार्थो 
"रचन रौर पालन से जीवों में सब सुखों को धारण करता है वैसे हम लोग 
-भी सव प्राणियों के लिये सदा सुख वा विद्या को सिद्ध करते रहें 
'ऐसा जानो ॥ १॥ | 


जनांसो अग्नि दधिरे सहोहर्ध हविष्मन्तो विधेम ते । 

स त्वं नो' अद्य सुमनां इहाविता भवा वाजेषु संत्य ॥ २॥ 

पदाथं-हे ( सन्त्य ) सब वस्तु देने हारे. ईश्वर ! जेसे (-हविष्सन्तः ) 
उत्तम देने लेने योग्य वस्तु वाले ( जनासः ) विद्या में प्रसिद्ध हुए विद्वान्‌ लोग जिस 
"(ते ) आपके आश्रय का ( दघिरे ) घारण . करते हैं वेसे उन ( सहोवुघसू ) बंल 
को बढ़ाने वाले ( ्रर्तिमू ) सब के रक्षक आप को हम लोग ( विधेस ) सेवन करें 
. सः ) सो (सुमनाः) उत्तमज्ञान वाले ( त्वस्‌ ) झाप ( थ्य ) आज ( नः) 
हम लोगों के ( इह ) संसार ओर ( वाजेषु ) युद्धों में ( अविता ) ` रक्षक और 
सब विद्यारों में प्रवेश कराने वाले ( भव ) हुजिये ॥ २॥ . जल अत 
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भावार्थ मनुष्यों को एक अद्वितीय परमेश्‍वर की उपासना ही से 
संतुष्ट रहना चाहिये क्योंकि विद्वान्‌ लोग परमेश्वर के स्थान में अन्य वस्तु 
को उपासना भाव से स्वीकार कभी नहीं करते इसी कारण उनका युद्ध 
वा इस संसार में कभी पराजय दीख नहीं पड़ता क्योंकि वे धार्मिक ही होते 
हैं और इसी से ईश्वर की उपासना नहीं करने वाले उनके जीतने को समथ 
नहीं होते, क्योंकि ईश्वर जिनकी रक्षा करने वाला है उनका कॅसे पराजय 
हो सकता है॥ २॥ 

र्वा दूतं वृंणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । 

महस्ते सतो वि चं॑रन्त्यर्चेयों दिवि स्पृशन्ति भानवः ॥ ३ ॥ 

पदार्थ-हे विद्वन्‌ राजदूत ! जैसे हम लोग ( विइववेदसम्‌ ) सव शिल्पविद्याः 
का हेतु ( होतारम्‌ )ग्रहण करने और ( दृतस्‌ ) सव पदार्थो को तपाने वाले श्रग्निः 
को ( वृणीमहे ) स्वीकार करते हैं वेसे ( त्वा ) तुझ को भी ग्रहण करते हैं तथा 
जसे ( महः ) महागुणबिशिष्ट ( सतः ) सत्कारणरूप से नित्य अग्नि के ( भानवः ). 
किरण सब पदार्थों से ( स्पृशन्ति ) संबन्ध करते और ( अचंयः ) प्रकाशरूप ज्वालाः 
( दिवि ) द्योतनात्मक सूर्य्यं के प्रकाश में ( विचरन्ति ) विशेष करके प्राप्त-होती 
हैं वसे तेरे भी सब काम होने चाहियें ॥ ३॥ 

भादार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे अपने काम में 
श्रवीण राजदूत ! जैसे सव मनुष्य महाप्रकाशादिगुणयुक्त अग्नि को पदार्थो 
की प्राप्ति वा अप्राप्ति के कारण दूत के समान जान और दिल्पकार्यो को 
सिद्ध करके सुखों को स्वीकार करते और जैसे इस बिजुली रूप. अग्नि कीः 
क हो है भौर लि गिनि की दीप्ति छोटी होने तथा 
वैसे दके हनि से अवकाश करने वाली होकर ज्वाला ऊपर जाती हैः 
वसे तू भी ग्रपने कामों में प्रवृत्त हो ॥ ३॥। | है: 

देवासंस्त्वा वरणो मित्रो अस्येमो' सं दृतं पत्नमिन्धते। 

NI जयति 0 
विशं सो अंगने जयति त्वया धनं यस्ते ददाश मर्त्ये:॥ ४॥। 


f A Fa पदार्थ--हे ( अग्ने ) धर्म विद्या श्रेष्ठ गुणों से प्रकाशमान सभापत्ते !. ( यः ) 
जो ( ते ) तेरा ( डतः ) दृत ( भत्यः ) मनुष्य तेरे लिये ( धनस ) कक का 


. सुवर्णादिश्री को ( ददाश ) देता है तथा जो (त्वया) तेरे साथ झन्रुओं कोः 


र :( जयति ५ जीतत॑ 7777" £ : थे ( £ 
ह ) जीतता है ( मित्र; ) सब का सुहृद्‌ ( वरुणः ) सब से उत्तम, ( अयंसा ), 
-न्यांयकॉरी ( देवास ) ये सव सभ्य विद्वान्‌ मनुष्य - जिसको'( समिन्धते ) भ्रच्छे 
प्रशसित जानकर स्वीकार के लिये शुभ गुणों से प्रकाशित करें जो ( रवा ) 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ३६ ॥ २०३: 
तुझ और सब प्रजा को प्रसन्न रक्खे ( सः ) वह दूत ( प्रत्नम्‌ ) जों किं कारणरूप -.: 
से अनादि है ( विश्वम्‌ ) राज्य को सुरक्षित रखने को योग्य होता है ॥ ४ ॥ 

भावाथं-कोई भी मनुष्य सव शास्त्रों में प्रवीण राजधर्मं को ठीक 
ठीक जानने, पर अपर इतिहासों के वेत्ता, धर्मात्मा, निर्भयता से सव 
विषयों के वक्ता, शूरवीर दूतों और उत्तम राजा सहित सभासदों के विना 
राज्य को पाने, पालने, बढ़ाने और परोपकार में लगाने को समर्थ नहीं हो 


सकते इससे पूर्वोक्त प्रकार ही से राज्य की प्राप्ति श्रादिका विधान सव 
लोग सदा किया करें ॥ ४॥ 


मन्द्रो होता ग्रृहपतिरमे द्रतो विशामंसि । 
त्ये विश्वा संग॑तानि त्रता ध्रुवा यानिं देवा अकुण्वत ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) शरीर और आत्मा के बल से सुशोभित ! जिससे आप 
( मन्द्रः ) पदार्थों की प्राप्ति करने से सुख का हेतु ( होता ) सुखों के देने ( गृह 
पतिः ) गृहकार्यों का पालन ( दूतः ) दुष्ट शत्रुओं को तप्त और छेदन करने वाले 
( विज्ञात््‌ प्रजाश्रों के ( पति: ) रक्षक ( श्रसि ) हैं इससे सत प्रजा ( यानि ) 
जिन ( विधवा ) सव ( ध्रवा ) निशचल ( संगतानि ) सम्यक्‌ युक्त समयानुकूल 
प्राप्त हुए ( ब्रता ) धर्मयुक्त कर्मो को ( देवा: ) घामिक विद्वान्‌ लोग ( श्रकृण्वत ) 
करते हैं उनका सेवन ( त्वे ) आपके रक्षक होने से सदा कर सकती हूँ ॥ ५ ॥ 

भावार्थ-जो प्रशस्त राजा, दृत और सभासद्‌ होते हैं वे ही राज्य 
को पालन कर सकते हैं इन से विपरीत मनुष्य नहीं कर सकते ॥ ५।।] 


इदने स॒भगे' यविष्ठय विश्वमाहंयते हविः । 
त्वन्नो अद्य सुमनां उतापरं यक्षिं देवान्त्सवीयों ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( यविष्ठ्य ) पदार्थों के मेल करने में बलवान्‌ ( ग्ने ) सुख देने 
वाले राजन्‌ ! जैसे होता [ से ] ( श्रग्नो ) अग्नि में ( विश्वस्‌ ) सव ( हविः ) . 
उत्तमता से संस्कार किया हुआ पदार्थ ( आहूयते) डाला जाता है बसे जिस” 
( सुभगे ) उत्तम ऐख्वर्ययुक्त ( त्वे ) आप में न्याय करने का काम स्थापित करते हैं" 
सो ( सुमनाः ) अच्छे मनवाले (स्वस्‌ ) आप ( श्रद्य / आज ( उत) और 
( अपरस्‌ ) दूसरे दिन में भी ( नः ) हम लोगों को ( सुवीर्य्या ) उत्तम वीयं वाले 
( देवाच्‌ ) विद्वान्‌ ( इत्‌ ) ही ( यक्षि ) कीजिये ॥ ६॥ . 


भावार्थ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे विद्वान्‌ लोग क्‍ 
वह्नि में पवित्र होम करके योग्य घृतादि पदार्थों को होम के संसार के लिये 
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Pomme DD 
सुख उत्पन्न करते है वैसे ही दुष्टों को बन्धीधर में डाल के सज्जनों को 
आनन्द सदा दिया करे ॥ ६॥ 


तं घेमित्था नमस्विन उप॑ स्वराजमासते । 
होत्रांभिरभि मतु॑षः समिन्धते तितिवांसो अति खिधः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--जो ( नमस्विनः ) उत्तम सत्कार करने वाले ( मनुषः ) मनुष्य 
{ होत्राभिः ) हवनयुक्त सत्य क्रियाओं से ( स्वराजम्‌ ) अपने राजा ( श्रग्निस्‌ ) 
ज्ञानवान्‌ सभाध्यक्ष को ( घ ) ही ( उपासते ) उपासना और (तम्‌ ) उसी का 
( समिघन्ते ) प्रकाश करते हैं वे मनुष्य ( खघ: ) हिसा नाश करने वाले झत्रु्रों को 
( अति तितिर्वांसः ) अच्छे प्रकार जीतुकर पार हो सकते हैं.॥ ७ ॥ 

भावाथं--कोई भी मनुष्य सभाध्यक्षकी उपासना करने वाले भृत्य 
ओर सभासदों के विना अपने राज्य की सिद्धि को प्राप्त होकर इात्रुओं से 
विजय को प्राप्त नहीं हो सवता ॥ ७! ए 


घ्नन्तो शृत्रमतरन्त्रोदंसी अप उर क्षयांय चक्रिरे। 
| सुबत्कण्वे इपां थुम्न्याहुतः क्रन्ददश्वो गविष्टिषु ॥ ८ ॥ 


हक पदार्थ-राजपुरुष ! जैसे बिजुली सूर्यं और उसके किरण 

हिः का छेदन करते और वर्षावते हुए श्राकाश और पृथिवी को जल से पर हर 
कर्मों को प्राणियों के संसार में अधिक निवास के लिए करते हैं वेसे ही शत्रुओं को 
( घ्नन्तः ) मारते हुए ( रोदसी) प्रकाश ग्रौर अंधेरे में ( अपः ) कमं को करें 
ओर सब जीवों को ( श्रतरनु ) दुःखों के पार करें तथा ( गविष्टिषु ) गाय आदि 
'पशुओं के संघातों 'में ( क्रन्दत्‌ ) शब्द करते हुए ( अश्वः ) घोड़े के समान 
( श्राहुतः ) राज्याधिकार में नियत किया ( बृषा ) सुख की वष्टि करने वाला 
( उरक्षवाय ) बहुत निवाप्त, के लिए ( कण्वे) बुद्धिमान में. ( चुस्ती ) बहत ऐश्वयं 





कम सव प्राणियों के भ्रधिक निवास के लिये वै 

राजपुरुषों होता है वैसे ही सभाध्याक्षादि 
राजपुरुषों को चाहिए कि कण्टकरूप छज्नुओं नरन्तर 

करें॥८॥ :- | ग को मार के प्रजा को निरन्तर 


. . संसीदस्व महाँ अंसि शोच देववीततमः। ` 
` ` ० वूमन अरुषं मियेध्य खज. परशस्त दतम्‌ ॥ ९ ॥ 


' को घरता हुआ युी ( भुवत्‌ ) होवे ॥ ८॥ 

भवार्थ--ज से विजुली, भौतिक ओर सर्य 

जे सूर्य यही तीन प्रकार 

मेघ को छिन्त भिन्न कर सब लोकों को जल से पूर्ण करते हैं i त 
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कक ऋग्वेदः मं० १ । सू० ३६॥ 

पदार्थ--है ( तेजस्विन्‌ ) विद्याविनययुक्त भष्म) परत छि 
विद्वन्‌ सभापते ! जो आप ( सहान ) वड़े बड़े से युक्त ( अति ) त 
( देववीतमः ) विद्वानों को व्याप्त होने हारे आप न्याय धमं में स्थित होकर 
( संसीदस्व ) सव दोषों का नाश कीजिये श्रौर ( झोचस्व ) प्रकाशित हुजिये हे 
( प्रशस्त ) प्रशंसा करने योग्य राजन्‌ ! झाप ( विधुमस्‌ ) घुम सदृश मल से रहित 
( दशतम्‌ ) देखने योग्य ( अरुषम्‌ ) रूप को ( सृज ) उत्पन्न कीजिये ॥ ६ ॥ र 

भावार्थ--अशंसित बुद्धिमात्‌ राजपुरुषों को चाहिये कि अग्नि के 
समान तेजस्वि ग्रौर वड़े बड़ गुणों से युक्त हों और श्रेष्ठ गुणावाले परथिवी 


आदि भूतों के तत्व को जान के प्रकाशमान होते हुए निर्मल देखने योग्य | 


स्वरूपयुक्त पदार्थों को उत्पन्न करे ॥। ६॥ 
यं त्वां देवासो मन॑वे दधुरिह यजिष्ठं हव्यवाहन । 
यं कण्वो मेध्यांतिथिधेनस्पृतं यं दृषा यमुपस्तुतः ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( हव्यवाहन ) ग्रहण करने योग्य वस्तुओं की प्राप्ति कराने वाले - 


सभ्यजन ! ( यम्‌ ) जिस विचारशील ( यजिष्ठस्‌ ) अत्यन्त यज्ञ करने वाले ( त्वा ) 
आप को ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग ( मनवे ) विचारने योग्य राज्य की शिक्षा के 


लिये ( इह ) इस पृथिवी में ( दधुः ) घारण करते ( यस्‌ ) जिस शिक्षा पाये हुए | 


( घनस्पृतम्‌ ) विद्या सुवणं आदि धन से युक्त आपको ( मेध्यातिथिः ) पवित्र 
अतिथियों से युक्त ग्रध्यापक ( कण्वः ) विद्वान्‌ पुरुष स्वीकार करता (. यम्‌ ) जिस 
सुख की वृष्टि करने वाले ( त्वा ) आप को ( वृषा ) सुखों का फैलाने वाला 
घारण करता झर ( यम्‌ ) जिस स्तुति के योग्य आप को ( उपस्तुतः ) समीपस्थ 
सज्जनों की स्तुति करने वाला राजपुरुष धारण करता है उन आप को हम लोग 
` सभापति के अधिकार में नियत करते हैं॥ १० ॥ 


_ भावार्य--इस सृष्टि में सव मनुष्यों को चाहिये कि विद्वान्‌ और अन्य 
सब श्रेष्ठ चतुर पुरुष मिल के जिस विचारशील ग्रहण के योग्य वस्तुओं के 
प्राप्त कराने वाले शुभ गुणों से भूषित विद्या सुवर्णादिधनयुक्त सभा के योग्य 


पुरुष को राज्य शिक्षा के लिये नियुक्त करें वही पिता के तुल्य पालन करने 
वाला जन राजा होवे ।॥ १० ॥ 


यमरिन मेध्यातिथिः कण्वं ईध कऋतादधिं । | 
तस्य मेषो दीदियुस्तमिमा ऋचस्तमरिन व्॑ेयामसि || ११ ॥ | 


सिद्ध कर्मकाण्ड में कुशल विद्वान्‌ (ऋतादधि ) मेघमण्डल के ऊपर से सामर्थ्यं होने 
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पदार्थ--( मेध्यातिथिः ) पवित्र सेवक शिष्यवर्गों से युक्त ( कण्वः ) विद्या- न 








.. २०६ ऋरवेदः मं० १। सू० ३६॥ EE 
| ` 
| romero 


` केलिए ( यम्‌ ) जिस ( अग्निम्‌ ) दाहयुक्त सब पदार्थों के काटने वाले ह द 
(इचे) प्रदीप्त करता है ( तस्य) उस भ्रग्ति के ( इषः ) घृतादि पदा र 
मेघमण्डल में प्रप्त करने वाले किरण (प्र ) अत्यन्त ( दीदियुः ) प्रज्वलित होते ह 
और ( इमाः ) ये ( ऋचः ) वेद के मन्त्र जिस अग्नि के गुणों का प्रकाश करते 
हैं ( तम्‌ ) उसी ( अग्निम्‌ ) अग्नि को सभाध्यक्षादि - राजपुरुष हम लोग शिल्प- 
“क्रिया सिद्धि के लिए ( वर्धयामसि ) बढ़ाते हैं ॥ ११ ॥ द 
भावारथ--सभाध्यक्षादि राजपुरुषो को चाहिये कि होता आदि 
-विद्वान्‌ लोग वायु वृष्टि के शोधक हवन के लिये जिस ग्रग्नि को का 
करते हैं जिसके किरण ऊपर को प्रकाशित होते और जिसके गुण को वेद- 
अन्त्र कहते हैं उसी अग्नि को राज्यसाधक क्रियासिद्धि के लिये बढ़ावें ।।११।। 


रायस्पूंधि स्वधावोऽस्ति हि तेऽग्ने' देवेष्वाप्यम्‌ । 
त्वं वाज॑स्य श्ुत्यस्य॑ राजसि स नो मृड महाँ अंसि ॥ १२॥ 


पदार्थ--हे ( स्वधावः ) भोगने योग्य अन्नादि पदार्थो से युक्त ( अग्ने ) 
' अस्ति के समान तेजस्वी सभाध्यक्ष ! ( हि) जिस कारण ( ते ) आपकी ( देवेषु ) 
विद्वानों के बीच में ( आप्यम्‌ ) ग्रहण करने योग्य मित्रता ( अस्ति ) है इसलिये 
आप ( रायः ) विद्या, सुवर्ण और चक्रवत्ति राज्यादि धनों को ( पुधि ) पूर्ण 
कीजिये जो आप ( महान्‌ ) बड़े बड़े गुणों से युक्त ( असि ) हैं और ( श्रुत्यस्य) 
सुनने के योग्य ( बाजस्य ) युद्ध के बीच में प्रकाशित होते हैं ( सः ) सो ( त्वम्‌ ) 
पुत्र के तुल्य प्रजा की रक्षा करने हारे झाप ( नः) हम लोगों को ( मृड ) 
सुखयुक्त कीजिये ॥ १२॥ 
भावार्थ वेदों को जानने वाले उत्तम विद्वानों में मित्रता रखते हुए ` 
 सभाध्यक्षादि राजपुरुषो को उचित है कि अ्न्नधन प्रादि पदार्थों के कोशों 
को निरन्तर भर और प्रसिद्ध डाकुओं के साथ निरन्तर युद्ध करने को समर्थ 
| ' हके प्रजा के लिये बड़ो बड़े सुख देने वाले होवें ॥ १२ ।। 


.. ऊध्वे ऊ इ ण॑ ऊतये तिष्ठा देवो न संविता । 
ह ऊर्ध्वो वाज॑स्य सनिता यदज्लिभिवाघद्धिविहयामहे ॥ १३ ॥ 


'___ घदाथ-हे सभापते ! आप ( देवः ) सब प्रकाशित करने हारे ( सविता ) 
सग्य लोक के ( न ) समान ( नः ) हम लोगों की रक्षा आदि के लिये ( ऊध्वंः ) 
ऊन नासन पर ('सुतिष्ठ ) सुशोभित हुजिये ( उ ) और ( ऊध्वंः ) उन्नति को 
` दा ह ( दाजत्य ) युद्ध के (सबिता ) सेवने वाले हिथे इसलिये हम लोग 
है  अङ्ञ यृ के साधनों को प्रसिद्ध करने तथा ( वाघद्भिः ) सब ऋतुओं में 
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यज्ञ करने वाले विद्वानों के साथ ( बिह्नयामहे ) विविध प्रकार के शब्दों से आपकी 
स्तुति करते हैं ॥ १३ ॥ ४ 
 _ भाबार्थ-सूर्य्यं के समान श्रति तेजस्वी सभापति को चाहिये कि 
संग्राम सेवन से दुष्ट शतनुश्रों को हटा के सव प्राणियों की रक्षा के लिए 
प्रसिद्ध विद्वानों के साथ सभा के वीच में ऊ चे आसन पर बैठे ॥। १३ ॥॥ 
ऊर्ध्वो न॑ः पाह्यंहसो नि केतुना विश्वं समत्रिणं दह्‌ । 
कृधी न॑ ऊर्ध्वान्‌ चरथाय जीवसे' विदा देवेषु नो दुवः ॥१४॥ 
पदार्थ-हे सभापते ! आप ( केतुना ) बुद्धि के दान से ( नः ) हम लोगों 
को ( अंहसः ) दूसरे का पदार्थं हरणरूप पाप से ( निपाहि) निरन्तर रक्षा 
( विश्वम्‌ ) सव दूसरे के पदार्थों को खाने वाले शत्रुमात्र को ( संदह ) अच्छे प्रकार 
जलाइये ओर ( अत्रिस्‌ ) अन्याय से ( ऊध्बंः ) सव से उत्कृष्ट आप ( चरथाय ) 
ज्ञान ओर सुख की प्राप्ति के लिए ( नः ) हम लोगों को ( ऊर्ध्वान्‌ ) वड़े बड़े गुण 
कर्म शोर स्वभाव वाले ( कृधि ) कीजिये तथा ( नः ) हम को ( देवेषु ) घामिक 
विद्वानों में ( जीवसे ) संपूर्ण अवस्था होने के लिये ( दुवः ) सेवा को ( बिदाः ) 
प्राप्त कीजिये ॥ १४ ॥ 
भावार्थ-भ्रच्छे गुण कर्म और स्वभाव वाले सभाध्यक्ष राजा को 
चाहिये कि राज्य की रक्षा नीति और दण्ड के भय से सव मनुष्यों को पाप. 
से हटा सव शब्रुशओओं को मार और विद्वानों की सव प्रकार सेवा करके प्रजा 


में ज्ञान सुख और अवस्था बढ़ाने के लिये सव प्राणियों को शुभगुणयुक्त सदा 
किया करें ॥ १४॥ 


पाहि नो अन्ने रक्षसः पाहि धूर्तेरराव्णः । 
पाहि रीष॑त उत वा जिघांसतो बृहद्भानो यविष्ठ्य ॥ १५ ॥ 


पदार्थ-हे ( बृहज्भानो ) बड़े बड़े विद्यादि ऐश्वर्य के तेजवाले ( यविष्ठ्य ) 
अत्यन्त तरुणावस्थायुक्त ( अग्ने ) सब से मुख्य सब की रक्षा करने वाले मुख्य 
सभाध्यक्ष महाराज ! झाप ( घुः ) कपटी अधर्मी ( अराव्णः ) दान धर्म रहित 
कृपण ( रक्षसः ) महाहिसक दुष्ट मनुष्य से ( नः ) हम को ( पाहि ) वचाइये 
( रिषतः ) सब को दुःख देने वाले सिह आदि दुष्ट जीव दुष्टाचारीं मनुष्य से हम 
को पृथक्‌ रखिये ( उत ) ओर ( वा ) भी ( जिघांसतः ) मारने की इच्छा करते 
' हुए शत्रु से हमारी रक्षा क़ीजिये ॥ १५॥ ब 

भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिए कि सव प्रकार रक्षा के लिये सर्व | 
रक्षक धर्मोन्नति की इच्छा करने वाले सभाध्यक्ष की सर्वदा प्रार्थना करें | 
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और अपने आप भी दुष्ट स्वभाव वाले मनुष्य आदि प्राणियों श्रौर सब पापों 
से मन वाणी और शरीर से दूर रहें क्योंकि इस प्रकार रहने के विना कोई 
मनुष्य सवेदा सुखी नहीं रह सकता ॥ १५॥ 


घनेव विष्वग्वि जहरांव्णस्तपुंजेम्भ यो अस्मध्रुक्‌ । 
यो मत्येः शिक्षीते अत्यक्तुभिर्मा नः स रिपुरीश॑त ॥ १६ ॥ 


पदाय ( तपुज्जंम्भ ) शत्रुओं को सताने और नाश करने के शस्त्र बांधने 
वाले सेनापते ! ( विष्वक्‌ ) सर्वथा सेनादि बलों से युक्त हो के आप ( अराव्णः) 
सुखदान रहित शत्रुओं को ( घनेव ) घन के समान ( विजहि ) विशेष करके जीत 
झर ( यः ) जो ( मत्यः ) मनुष्य ( अक्तुभिः ) रात्रियों से ( अस्मद्ध्रक्‌ ) 
हमारा द्रोही (अतिशिशीते ) ग्रति हिसा करता हो (सः ) सो ( रिपुः ) वैरी; 
( नः ) हम लोगों को पीड़ा देने में भेशत ) मत समर्थ होवे ॥ १६ ॥ 


भावा्थं--इस मन्त्र में उपमा अलङ्कार है। सेनाध्यक्षादि लोग जैसे 

लोहा के घन से लोहे और पाषाणदिकों को तोड़ते हैं वैसे ही ग्रघम्मीं दुष्ट 

झो के अंगों को छिन्त भिन्न कर दिन रात घर्मात्मा प्रजाजनों के पालन 

. में तत्पर हों जिससे शत्रुजन इन प्रजा्नों को दुःख देने को समर्थ 
 नहोसकं॥ १६॥ 


अग्निवेच्ने सुवीयैमेग्निः कण्वाय सौभगम्‌ । 
अग्निः परावन्मित्रोत मेध्यातिथिमग्निः साता उपस्तुतम्‌ ॥ १७॥। 


` पदार्य-जो विद्वान्‌ ( ग्नि) भौतिक अग्नि के समान ( सातो ) युद्ध में 
{ उपस्तुतम्‌ ) उपगत स्तुति के योग्य ( सुवीय्मंमूं ) अच्छे प्रकार शरीर oe 
[ बल पराक्रम ( ग्निः ) विद्युत्‌ के सदृश ( कण्वाय ) उसी बुद्धिमान्‌ के लिये 
. (सोभगस्‌) अच्छे ऐरवयं को ( वव्ने ) किसी ने याचित किया हुआ देता है 
' (र्तिः ) पावक के तुल्य ( मित्रा ) मित्रों को रातत ) पालन करता ( उत ) 
और ( अग्नि: ) जाठरागिवत्‌ ( उपस्तुतस्‌ ) शुभ गुणों से स्तुति करने योग्य 
EE - अर कारीगर विद्वान्‌ को सेवे वही पुरुष राजा होने को योग्य 


NR 
a, अर. 


वाइस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे यह भौतिक . 
हे र ग्नि क किया हुआ उनके लिये बल पराक्रम और सोभाग्य 
को देकर वि के व्या में प्रवीण भ्रौर उसके मित्रों की सदा रक्षा करता है 
वेते ही प्रजा ग्रौर सेना के भद्रपुरुषों से प्रार्थना किया हुआ यह सभाध्यक्ष 
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राजा उनके लिये बल पराक्रम उत्साह और ऐश्वर्य का सामर्थ्यं देकर 
युद्धविद्या में प्रवीण और उनके मित्रों को सव प्रकार पाले ॥ १७ ॥ 

आग्नना तुबंश यढुं परावतं उग्रादेवं हवामहे । 

; €। [| ड्‌ °. > I o ३ वीति दस्य॑वे संहं > 

अग्निनयन्नव॑वास्त्व॑ बृहद्रं तुवीति द : ॥ १८॥ 

_. : पदार्थ--हम लोग जिस ( ग्निना ) अग्नि के समान तेजस्वी सभाध्यक्ष राजा 
के साथ मिलके ( उग्रादेवम्‌ ) तेज स्वभाव वालों को जीतने की इच्छा करने तथा 
( तुर्वंशस्‌.) शीघ्र ही दूसरे के पदार्थों को ग्रहण करने -वाले ( यदुस्‌ ) दूसरे का घन. 
मारने के लिये यत्न करते हुये डाकू पुरुष को ( परावतः ) दूसरे देश से ( हवामहे ) 
युद्ध के लिये बुलावें वह ( दस्यवे ) अपने विशेष बल से दूसरे का पदार्थ हरने वाले 
डाकू का ( सहुः ) तिरस्कार करने योग्य वल को ( अग्नि: ) सव मुख्य राजा 
( नववास्त्वस्‌ ) एकान्त में नवीन घर बनाने ( बृहद्रथम्रु ) बड़े वड़े रमण के साधनः 
रथों वाले ( तुर्वोतिम्‌ ) हिंसक दुष्टपुरुपों को यहां ( नयत्‌ ) कैद में रक्खे ॥ १८ ॥ 
भावार्थ--सव धामिक पुरुषों को चाहिये कि तेजस्वी सभाध्यक्ष राजा 
के साथ मिल के वेग से अन्य पदार्थों को हरने खोटे स्वभावयुक्त और अपने 
विजय की इच्छा करने वाले डाकुश्रों को बुला उनके पर्वतादि एकान्त स्थानों 
में वने हुए घरों को खासकर और वांध के उनको कंद में रक्खे। १८॥ 
सायणाचार्य ने यह मन्त्र नवीन पुराण मिथ्या ग्रन्थों की रीति 
अवलंव से भ्रम के साथ कुछ का कुछ विरुद्ध वर्णन किया है॥ 
नि त्वामग्ने मनुदेये ज्योतिजेनाय शश्वते । _ 
दीदेथ कण्वं ऋतजांत उक्षितो यं नमस्यन्ति कृष्टयः ॥ १९॥ ` 
पदार्थ हे. (. अग्ने.) परमात्मन्‌ ! ( यमू ) जिस परमात्मा ( त्वाम्‌ ) आप 
को ( झाइवते ) अनादि स्वरूप ( जनाय ) जीवों की रक्षा के लिये ( कृष्टय: ) सब 
विद्वान्‌ मनुष्य ( नमस्यन्ति-) पूजा और हे विद्वान्‌ लोगो ! जिस को आप ( दीदेथ ) 
प्रकाशित -करते हैं उस ( ज्योतिः ) ज्ञान के प्रकाश करने वाले परब्रह्म को 





( ऋतजातः ) सत्याचरण से प्रसिद्ध ( उक्षितः ) ्रानन्दित ( मनुः.) विज्ञानयुक्त मै ` क्‍ 


( कण्वे ) बुद्धिमान्‌ मनुष्य में ( निदधे ) स्थापित करता हूं उसकी' सब मनुष्य लोग 
उपासना करें ॥ १६॥ न्‍ 

भावार्थ--सब के पूजने योग्य परमात्मा” के कृपाकटाक्ष से प्रजा की 
रक्षा के लिये राज्य के भ्रधिकारी सव मनुष्यों को योग्य है कि सत्य व्यव- 
हार की प्रसिद्धि से धर्मात्माओं को श्ानन्द और दुष्टों को ताइना 


देवं ॥१६। ' : + ` - 
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म पका । 
रक्षस्विनः सदमिद्यातुमावतो विश्वं समत्रिणं दह ॥ २०॥ 


पदार्थ--हे तेजस्वी सभास्वामिन्‌ ! आप ( श्रग्ने: ) सूर्यं विद्युत्‌ श्रौर प्रसिद्ध 
रूप अग्नि की ( त्वेषासः ) प्रकारास्वरूप ( भीमासः ) भयकारक ( श्रचंयः ) ज्वाला 
कै ( न ) समान जो ( अभवन्तः ) निन्दित रोग करने वाले ( रक्षस्विनः ) राक्षस 
अर्थात्‌ निन्दित पुरुष हैं उन और ( ्रत्रिणम्‌ ) बल से दूसरे के पदार्थों को हरने 
चाले शत्रु को ( इत्‌ ) ही ( संदह ) अच्छे प्रकार भस्म कौजिये और ( प्रतीतये ) 
विज्ञान वा उत्तम सुख की प्रतीति होने के लिये ( विइवम्‌ ) सब ( सदम्‌ ) संसार 
तथा ( यातुमावतः ) मेरे समान होने वालों की रक्षा कीजिये ॥ २० ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में सायणाचायं ने यातु पूर्वपद और मावान्‌ 
उत्तर पद नहीं जान (यातुमा) इस पूर्वपद से मतुप्‌ प्रत्यय माना है सो पद- 
पाठ से विरुद्ध होने के कारण ग्रशुद्ध है। सभाध्यक्ष ्रादि राजपुरुषों और 
प्रजा के मनुष्यों को चाहिये कि जिस प्रकार अग्नि श्रादि पदार्थ वन आदि 


को भस्म कर देते हैं वेसे दुःख देने वाले शत्रु जनों के विनाश के लिये इस 
अकार प्रयत्न करें ॥ २० ॥ 


इस सूक्त में सव को रक्षा करने वाले परमेश्वर तथा दृत के दष्टान्त 
से भौतिक भ्रग्नि के गुणों का वर्णन, दूत के गुणों का se अ के 
दृष्टान्त से राजपुरुषों के गुणों का वर्णन, सभापति का कृत्य, सभापति होने 
के अधिकारी का कथन, श्रग्न आदि पदार्थो से उपयोग लेने की रीति 
मनुष्यों की सभापति से प्रार्थना, सब मनुष्यों को सभाध्यक्ष के साथ मिलके 
दुष्टों को मारना रौर राजपुरुषों के सहायक जगदीश्वर के उपदेश से इस 
सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के म्रर्थ साथ संगति जाननी चाहिये । 





यह छत्तोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





i । १।२।४। ६--८। १२ गायत्रो । 
® ११। १४ निचुद्गावन्रो। ५ विराड्‌ गायत्री । १०। १५ पिपीलिकामध्या 
ति । १३ पादनिचुद्गायन्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ | 


CO में गोकषमूलर आदि साहिवों का किया हु व्याख्यान 
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ळं वः शर्धों मारुतमनर्वाणं रथे शुभ॑म्‌ । कण्वा अभि प्र गायत ॥१॥ 


पदार्थ--हे ( कण्वाः ) मेघावी विद्वान्मनुष्यो ! तुम जो ( चः 'लोगों 
( अनर्वारणम्‌ ) घोड़ों के योग से रहित ( रथे ) ल ) 
क्रीड़ा का हेतु क्रिया में ( शुभम्‌ ) शोभनीय ( मारुतम्‌ ) पवनों का समूह रूप 
{ शर्धः ) वल है उसको ( अभि प्रगायत ) अच्छे प्रकार सुनो वा उपदेश करो ॥ १॥ 
. भावार्थ-सायणाचार्य्यं ( मारुतम्‌ ) इस पद को पवनों का संबन्धि 
(तस्येदम्‌) इस सूत्र से ग्रण प्रत्यय और व्यत्यय से आद्युदात्त स्वर अशुद्ध 
व्याख्यान किया है । बुद्धिमान्‌ पुरुषों को चाहिये कि जो पवन प्राणियों के 
चेष्टा, बल, वेग, यान और मंगल आदि व्यवहारों को सिद्ध करते इस से 
इनके गुणों को परीक्षा कर के इनपवनों से यथायोग्य उपकार 
ग्रहण करें ॥ १-॥ 
मोक्षमूलर साहिब ने अवं शब्द से क्व के ग्रहण का निषेध किया है 
सो भ्रममूल होने से अ्रशुद्ध ही है और फिर अर्व शब्द से सतव जगह अश्‍व का 
ग्रहण किया है यह भी प्रमाण के न होने से ग्रशुद्ध ही है। इस मन्त्र में 
अरवरहित विमान आदि रथ की विवक्षा होने से । उन यानों में कलाओं से 
चलाये हुये पवन तथा अग्नि के प्रकाश और जल की बाफ के वेग से यानों 
के स का संभव है इस से यहां कुछ पशुरूप ग्व नहीं लिये हैं । १ ॥ 
ये पृषती भिकरेष्टिभिंः साकं वादीभिरञ्जिभिंः। अजायन्त स्वमानवः॥२॥ 
पदाथ-- ( ये ) जो ( पृषितीभि: ) पदार्थो को सींचने ( ऋष्टिभिः ) व्यव- 
हारों को प्राप्त और ( झञ्जिभिः ) पदार्थो को प्रकट कराने वाली ( वाझीभिः ) 
वाणियों के ( साकम्‌ ) साथ क्रियाओं के करने की चतुराई में प्रयत्न करते हैं वे 
( स्वभानवः ) अपने ऐश्वयं के प्रकाश से प्रकाशित ( अजायन्त ) होते हैं ॥ २॥ 
भावार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोगों को उचित है कि ईश्वर की 
रची हुई इस कार्य्यंसृष्टि में जैसे अपने अपने स्वभाव के प्रकाश करने वाले 
वायु के सकार से जल की वृष्टि चेष्टा का करना अग्नि आदि की प्रसिद्धि 
और वाणी के व्यवहार अर्थात्‌ कहना सुनना स्पर्श करना आदि सिद्ध होते हैं 
वैसे ही विद्या और धर्मादि शुभ गुणों का प्रचार करो ॥ २॥ 
मोक्षमूलर साहिब कहते हैं कि जो वे पवन चित्र विचित्र हरिण लोह | 
की शक्ति तथा तलवारों और प्रकाशित गभूषणों के साथ उत्पन्न हुए हैँ . र 
इति । यह व्याख्या असंभव है क्योंकि पनन निश्‍चय करके वष्टि कराने | 
वाली क्रिया तथाःस्पर्थादिः गुणों के योग: भौर-सब चेष्टा-के हेतु होने से | 
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वाणी और अग्नि के-भ्रकट: करने के हेतु हुए भ्रपने आप प्रकाश वाले हैँ 
जो उन्होंने कहा है कि सायणाचार्य ने वाशी शब्द का व्याख्यान यथान 
किया है सो सी असंगत है क्योंकि वह भी मन्त्र पद र वाक्याथ से विरुद्ध 


है । और जो मेरे भाष्य में प्रकरण पदं वाक्य ग्रौर भावार्थ र अनुकूल श्रथं 
है उसको विद्वान्‌ लोग स्वयं विचार लेंगे कि ठीक है या नहीं ॥ २॥ 


हेवं शृण्व एषां कशा हस्तेषु यद्वदान्‌ । नियामश्रित्रमृझ्ञते ॥ ३ ॥ 


पदार्थं--मैं ( यत्‌ ) जिस कारण ( एषाम्‌ ) इन पवनों की ( कशाः ) रज्जु 
के समान चेष्टा के साधन नियमों को प्राप्त कराने वाली क्रिया ( हस्तेषु ) हस्त आदि 
अंगों में हैं इससे सब चेष्टा ग्रौर जिससे प्राणी व्यवहार सम्बन्धी वचन को ( वदान्‌ ) 
बोलते हैं उसको ( इहेव ) जैसे इस स्थान में स्थित होकर वेसे करता ओर ( श्डुण्बे ) 
श्रवण करता हूं और जिससे सब प्राणी और अप्राणी ( यामन्‌ ) सुख हेतु व्यवहारो 
के प्राप्त कराने वाले माग में ( चित्रम्‌ ) आइचरग्यंरूप कमं को ( न्यृञ्जते ) निरन्तर 
सिद्ध करते हैं उस के करने को समर्थ उसी से मैं भी होता हूँ ॥ ३॥। 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। वायु ( पदार्थं ) विद्या की 
इच्छा करनेवाले विद्वानों को चाहिए कि मनुष्य आदि प्राणी जितने कर्म 
करते हैं उन सभी के हेतु पवन हैं जो वायु न हों तो कोई मनुष्य कुछ भी 
कम करने को समर्थ न हो सके और दूरस्थित मनुष्य ने उच्चारण किये 
हुये शब्द निकट के उच्चारण के समान वायु की चेष्टा के -विता कोई भी: 
कह्‌ वा सुन क मनुष्य माग में चलने आदि जितने बल वा पराक्रम- 
युक्त कर्मे कर सब वायु ही के योग से होते है। इस से य 
कि वायु के" विना कोई नेत्र के. चलाने को यो मम नहीं हो का | 
इसलिये इसके शुभ. गुणों का खोज सर्वदा किया करें ।। ३॥ ह 


E..: _ मोक्षमूलर साहिब कहते हैं कि मैं सारथियों के कशा ग्रर्था | 
. के बब्दों : थो त तू चाबुक 
Ee के शब्दों को सुनता हूं तथा अति समीप हाथों में उन पवनों को प्रहार करते 


DES 


हैं वे अपने मार्ग में ग्रत्यन्त शोभा को प्राप्त होते हैं और यामन्‌ यह माग 
. का नाम है जिस मार्ग से देव जाते हैं वा जिस मार्ग से बलिदानों को प्राप्त होते 
हं जैसे हम लोगों के प्रकरणा में. मेघ के अ्रवयवों का भी ग्रहण होता है । 
.. यह सब अशुद्ध है क्योंकि इस मन्त्रः में कशा शब्द से सव क्रिया और यामन 

शब्द से मार्ग में सब व्यवहार प्राप्त करने वाले कर्मों का प्रहणा है ॥ ३ ॥ 


कक कर त्वेषचुंम्नाय शुष्मिणें । देवत्तं ब्रह्म गायत ॥४॥ 
पदार्थ--है निदं मनुष्यों ! जो ये पवन (-बः ) तुम लोगों के ( शर्धाय ) 
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चल प्राप्त. करने वाले ( घृष्वये) जिसके लियेःपरस्पर .लड़ते ::सिइ़ते हैं उं 
( शुष्मिशे ) अत्यन्त प्रशंसित बलयुक्त व्यवहार वाले: ( त्वेषद्यस्नाय ) प्रकाशमान 
यश के लिये हैं तुम लोग उनके नियोग से .(. देवत्तम्‌ ) ईडवर ने दिये.वा' विद्धानों ने 
पढ़ाये हुए ( ब्रह्म ) वेद को ( प्रगायत ) अच्छे प्रकार षड़जादि.स्वरों: से स्तुतिपर्वक 
गाया करो ॥ ४॥ । 

भावार्थ--विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि ईइंवर के कहे हुए. वेदों को पंढ 
वायु के गुणों का जान. और यश वा बल के कर्मो.का अनुष्ठान करके सव 
प्राणियों के लिए सुख देवें ।। ४॥ | 

मोक्षमूलर साहिव का श्रर्थ जिनके घरों में! वायुः देवता आते हैं हे 

बुद्धिमान्‌ मनुष्यो ! तुम उन के .ग्रागे उनः देवताओं की स्तुति (करो: तथा 
देवता कसे हैं कि उन्मत्त विजय करनें वा वेग वाले | इसं में चौथे मंडल 
सत्रहवं सूक्त दूसरे मन्त्र का प्रमाणं है। सो यह अशुद्ध है, क्योंकि सबं: जगह 
पवनों को स्थिति के आने जाने वाली क्रिया होने वां उनके सांभीप्य के चिना 
वायु के गुणों की स्तुति के संभव होने से और वायु से भिन्न 'चायु:की कोई 
देवता नहीं है इससे तथा जो मन्त्र का प्रमाण. दिया है. वहां भी उनका 
अभीष्ट अर्थ इनके अर्थ के साथ नहीं है।।.४.॥। 


प्र शसा गोष्वघ्न्यं क्रीळं यच्छर्धो मारुतम्‌ । जम्भे रस॑स्य वाहथे ॥। 


पदार्थ--हे. विद्वान्मनुष्यो ! तुम (-यत्‌ ) जो ( गोषु ) पृथिवी ,झादि भूत 
चा वाणी आदि इन्द्रिय तथा गौ आदि. पशुओं में ( क्रीडम्‌ ) क्रीडा का. निमित्त 
( अध्न्यम्‌ ) नहीं हनन करने योग्य वा इन्द्रियों के लिए हितकारी ( मारुतम्‌ ) 
पवनों का विकाररूप'( रसस्य.) भोजन किये हुये अन्नादि पदार्थों से उत्पन्न 
( जम्भे ) जिससे गात्रों का संचलन हो मुख में प्राप्त होके शरीर में स्थितं ( शद्धे: ) 


बल ( चवुघे ) वृद्धि को प्राप्त होता है उसको 'मेरे' लिये नित्य ( प्रशंस ) 


शिक्षा करो ॥ ५॥ 

सावाथं-मनुष्यों को योग्य है कि जो वायुसम्बन्धी शरीर आदि में 
क्रीडा और बल को बढ़ना है उंसकों नित्य उन्नेति देवें और जितना रस 
आदि प्रतीत होता है वह सव वायु के संयोग से होता है इससे परस्पर इस 
घकार सब शिक्षा करनी चाहिये कि जिससे संब लोगों को वायू के 
गुणों को विद्या विदित होजावे ॥ ५॥ 


मोक्षमूलर साहिब का कंथन है.कि यह प्रसिद्ध वायु पवनों के दलों [ 
उपाधि से ब्रढ़ा हुआ. जेसे:ः उस. पवन ने भेघ्रावयों को: स्वादयुक्त किया है 


क्योंकिःइस-ने पवनों का भ्रादर.किया.इस से । सो यह अशुद्ध है, ` कैसे: किः 
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| जो इस मन्त्र में इन्द्रियों के मध्य में पवनों का बल कहा है उसकी प्रशंसा 
करनी और जो प्रारिण लोग मुख से स्वाद लेते हैं वह भी पवनों का वल है। 
और इस [ जम्भ ] शब्द के मर्थ में विलसन और मोक्षमूलर साहिब का 
वादविवाद निष्फल है ॥ 


| 
| 
। को वो वषिष्ठ आ नरो दिवश्च गमं ध्यः । यत्सीमन्तं न धूंनुथ ॥६॥ 
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पदाथ हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! ( धूतयः ) शत्रुओं को कंपाने वाले ( नरः ) 
` नीतियुक्त ( यत्‌ ) ये तुम लोग ( दिवः ) प्रकाशवाले सूयं आदि ( च ) वा उनके 
सम्बन्धी और तथा ( ग्मः) पथिवी ( च ) और उन के संबन्धी प्रकाश रहित लोकों 
को ( सीम्‌ ) सब ओर से ग्रर्थात्‌ तण वृक्ष आदि अवयवों के सहित ग्रहण करके 
कम्पाते हुए वायुओं के ( न ) समान दात्रुओं का ( अन्तस्‌ ) नाश कर दुष्टों को जब 
' ( आघुनुथ ) अच्छे प्रकार कम्पा्मो तब ( बः ) तुम लोगों के बीच में ( कः ) कौन 
 ( वर्षिष्ठः ) यथावत्‌ श्रेष्ठ विद्वान्‌ प्रसिद्ध न हो ॥ ६॥ 
| भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। विद्वान्‌ राजपुरुषों को 
चाहिये कि जैसे कोई बलवान्‌ मनुष्य निर्बल मनुष्य के केशों का ग्रहण करके 
` कम्पाता ओर जैसे वायु सब लोकों का ग्रहण तथा चलायमान करके अपनी 
` अपनी परिधि में प्राप्त करते हैं वैसे ही सव शत्रुओं को कम्पा और उन के 
` स्थानों से चलायमान करके प्रजा की रक्षा करें | ६॥ 


_मोक्षमूलर साहिब का अर्थ कि हे मनुष्यो ! तुम्हारे वीच में बड़ा 
कोन है ? तथा तुम आकाश वा पृथिवी लोक को कम्पाने वाले हो, जब तुम 
घारण किये हुये वस्त्र का प्रान्त भाग कम्पने समान उनको कम्पित करते 
हो । सायणाचार्य के कहे हुए अन्त शब्द के ग्रर्थ को मैं स्वीकार नहीं करता 
किन्तु विलसन आदि के कहे हुए को स्वीकार करता हूं । यह अशुद्ध और 
विपरीत है क्योंकि इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जंसे राजपुरुष इात्नुभ्रों 
और अरन्य मनुष्य तृण काष्ठ आदि को ग्रहण करके कम्पाते हैं वेसे वायु भी 
| हैं। इस ग्रर्थं का विद्वानों के सकाश से निश्चय करना चाहिये इस प्रकार 
कहे सा से। जसे सायणाचार्य का किया हुआ ग्रथ व्यर्थ है वैसे 
ब हीः ER उ साहिब का किया हुआा अर्थ ग्रनथं है ऐसा हम सब सज्जन 


HE वो यामाय ग [ | तुषो षा दध्र उग्राय मन्यवे' जिहीत पवेतो गिरिः। ।9।। 
। हट न हर हा त हैं प्रजासेना जा सेता के कु ' जिस सभापति .राजा के भय से वायु के 
ल से ( गिरि:.) जल को ` 7 गजना करने. वाले ( पर्वत: .) मेध शत्रु लोग | 
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( जिहीत ) भागते हैं वह ( मानुषः ) . सभाध्यक्ष राजा (.वः)` दुम लोगों के ङ 
न ) यथार्थ व्यवहार चलाने और ( मन्यवे ) क्रोघरूप ( उग्राय ) तांत्र दण्ड: ` 
अ i राज्यव्यवस्था को ( दधो ) धारण कर सकता है ऐसा तुम लोग 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे प्रजा सेनास्थ 
मनुष्यो ! तुम लोगों के सब व्यवहार वायु के समान राजव्यवस्था ही से 
ठीक ठीक चल सकते हैं श्रौर जब तुम लोग अपने नियमोपनियमों पर नहीं 
चलते हो तब तुम को सभाध्यक्ष राजा वायु के समान शीघ्र दण्ड देता है 
ओर जिसके भय से वायु से भेघों के समान शत्रुजन पलायमान होते हैं 
उसको तुम लोग पिता के समान जानो ॥। ७ ।। 

मोक्षमूलर कहते हैं कि-हे पवनो ! आप के आने से मनुष्य का पुत्र 
अपने आप ही नत्र होता है तथा तुम्हारे क्रोध से डर के भागता है। यह 
उनका कथन व्यर्थे है क्योंकि इस मन्त्र में गिरि और पर्वत शब्द से मेघ का 
ग्रहण किया है । तथा मानुष शब्द का अर्थ धारण क्रिया का कर्त्ता है और | 
श्रौर न इस मन्त्र में वालक के हिर के नमन होने का ग्रहण है। जैसा कि 
सायणाचाय का अथ व्यर्थं है वेसा ही मोक्षमूलर का भी जानना चाहिये । 
वेद का करने वाला ईश्वर ही है और मनुष्य नहीं इतनी भी परीक्षा . 
क साहिब ने नहीं की पुनः वेदार्थज्ञान की तो क्या ही कथा | 

**  ७॥ | 

येषामज्मेषु पृथिवी जुजुर्वी इव विइपतिंः। भिया यामेषु रेजते ॥८॥ 

पदार्थं-हे विद्वान्‌ लोगो ! ( येषाम्‌ ) जिन पवनों के ( अज्मेषु ) पहुंचाने 
फेंकने आदि गुणों में ( भिया ) भय से ( जुजुर्वानिव ) जैसे वृद्धावस्था को प्राप्त 
हुआ ( विश्पतिः ) प्रजा की पालना करने वाला राजा इन्रुओों से कम्पता है वैसे 
( पृथिवी ) पृथिवी आदि लोक ( यामेषु ) भ्रपने अपने चलने रूप परिधि मार्गों में 
( रेजते ) चलायमान होते हैं ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे कोई राजा जीण अवस्था 
का प्राप्त हुआ रोग वा शज्ुओं के भय से कम्पता है वैसे पवनों से सब 
प्रकार धारण किये हुये पृथिवी ग्रादि लोक घूमते है । और सूत्र के समान बंधो | 
हुये वायु के विना किसी लोक की स्थिति वा भ्रमण का संभव कभी नहीं: 
हो सकता ॥ ८ ॥ “पक 

मोक्षमुलर साहिब का कथन कि जिनं पवनों के दौड़ने में प्रथिवी _ 
निबंल राजा के समान भय से मार्गों में कम्पित होती है। संर व की रीति. 


ती है। संस्कृत की 
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है यह बड़ी दोष है कि जो स्त्रीलिङ्ग उपमेय के साथ पुल्लिङ्ग. वाची 
उपमान. दियागया है । सो यह मोक्षमूलर का कथन मिथ्या है क्योंकि वायु के 
योग ही से पृथिवी के धारण वा भ्रमण का संभव होकर वायु के भीषण 
ही से पृथिवी आदि लोकों के स्वरूप की स्थिति होती है तथा यह लिङ्गः 
व्यत्यय से उपमालङ्कार में दोष नहीं हो सकता;.जैसे मनुष्यके तुल्य वायु और 
वायु के समान मन चलता है, स्येनपक्षी के समान मेना, स्त्री के समान पुरुष 
त्रा पुरुष के समान स्त्री, हाथी के समान भेंसी श्रथवा हथिनी के समान, 
चन्द्रमा के समान मुख, सूर्य प्रकाश के समान राजनीति, इस प्रकार उपमा- 
नङ्कार में लिङ्ग भेद से कोई भी दोष नहीं ग्रा सकता ॥ ८ ॥ 


स्थिरं हि जानमेषां वयो' मातुनिरेतवे । यत्सीमनु द्विता शवः ॥९॥ 

_ ` पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( एषाम्‌ ) इन ( वायूनाम्‌ ) पवनों ` का ( यत्‌ ) जो 

( स्थिरम्‌ ) निशचल ( जानम्‌ ) जन्मस्थान आकाश. ( शवः ) बल ओर जिसमें 

( ता ) शब्द और स्पशं गुण का योग है जिसके आश्रयःसे ( बयः) पक्षी 

( सातुः ) अन्तरिक्ष के बीच  ( सीम्‌ ) सव प्रकार ( निरेतवे ) निरन्तर जाने 

 झानेको समर्थ होते हैं उन वायुओं को आप लोग ( अनु ) पश्चात्‌ विशेषता 

 सेजानिये॥&॥ 

' सवार्थे कार्यरूप पवन आकाश में उत्पन्न होकर इधर उधर 
जाते आते हैं, जहां भ्रवकाश है वहां जिनके सब प्रकार गमन का संभव होता 
गौर जिनको अनुकूलता से सब प्राणी जीवन को प्राप्त होकर बल वाले. 
होते हैं उनको युक्ति के साथ तुम लोग सेवन किया करो । | 

मोक्षमूलर की उक्ति है कि सत्य ही है कि पेवनों की उत्पत्ति बल- 
वाली तथा उनका सामर्थ्यं आकाश से आता- है उनका सामर्थ्य द्विगुण वा 
पुष्कल द । सो यह निष्प्रयोजन है क्योंकि सव द्रव्यों की उत्पत्ति अपने अपने 
कारणा के अनुकुल बलवाली होती है उनके कार्यो में कारण के गुण आते 

` हैं और वयः शब्द से पक्षियों का ग्रहण है ॥ ६॥ | , े ही 


: | k ` उडु त्ये सूनवो गिरः काष्ठा अज्मष्वत्नत । वाश्रा अभिज्ञु यात॑वे ॥१०॥ 


हज ( पदार्थ-हे राज प्रजा के मनुष्यो ! झाप लोग (-त्ये ) वे श्रन्तरिक्ष में 
गे कदा (.सुनव ) प्राणियों के गभं छुड़ाने वाले पवन ( प क पल र 
ह्य 2 ) उच शब्द करती वा बछड़ों को सब प्रकार प्राप्त होती हुई गौम्नों के 
ee se पा ) बाणी वा ( काष्ठाः ) जलो को ( अन्मेषु ) जाने के मार्गों में. ( उ} 
. (तूभलत ) अन्ध्र विस्तार कीजिये ॥ (०॥ `` 
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भावाथं--इस मन्त्र में लुप्तोपमालद्धार .है-॥ राजा और 'प्रजा के 
मनुष्यों . को | जानना] चाहिये कि जैसे ये वायु ही वाणी और जलों को 
'चलाकर विस्तृत करके श्रच्छे प्रकार झंव्दों: को श्रवण कराते - हुये जाना- 
'आना जन्म-ब्॒द्धि श्रोर नाश के हेतु हैं वेसे। हो ,शुभाशुभ करमो क्ा:अनुष्ठान 
"सुख दुःख का निमित्त है ॥ - :: | 


मोक्षमूलर की उक्ति है कि जो गांन करने वाले पुत्र अंपनी गति में 
ग्रो के स्थानों को विस्तारयुक्त लम्वीभूत करते हैं तथा गौ जांघ के बल से 
-आती हैं। सो यह व्यर्थ है क्योंकि इस मन्त्र में 'सूनु' शब्द से प्रिय वाणी 
`को उच्चारण करते हुए बालक ग्रहण किये हैं जैसे गौ बछड़ों को चाटने के 
लिये पृथिवी में जघाओं : को स्थापन करके सुखयुक्तः होती है इस प्रकार 
` विवक्षा के होने से ॥ १०॥ {० 


त्यं चिंद्‌ घा दीधे पृथुं सिहो नपातममधरम्‌। 
प्र च्यावयन्ति यामभिः॥ ११ ॥ 


| पदार्थ--हे राजपुरुषो ! तुम लोग जैसे ( मिहः ) वर्षा जलसे सींचने वाळे 
यवन ( यामभिः ) अपने जाने के मार्गों से ( घ ) ही ( त्यस्‌ ) उस ( नपातम्‌ ) 
जल को न गिराने और ( अमुध्रम्‌ ) गीला न करने वाले ( पृथुसू ) वड़े ( चित्‌ ) 
भी ( दीघंम्‌ ) स्थुल मेघ को ( प्रच्यावथन्ति ) भूमि पर गिरा देते हैं वैसे शत्रुओं को 
गिरा के प्रजा को आनन्दित करो ॥ ११॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। राजपुरुषों को 
चाहिये कि जैसे पवन ही मेघ के निमित्त बहुत जल को ऊपर पहुँचा कर 
परस्पर घिसने से बिजुली को उत्पन्न कर उस न गिरने योग्य तथा न गीला 
करने और बड़ आकार वाले मेघ को भूमि में गिराते हैं वेसे ही घर्मविरोधी 
सब व्यवहारों को छोड़ें और छुड़ॉवे॥। ' ' | 
मोक्षमूलर की उक्ति है कि वे पवन इस बहुत काल वर्षा कराते हुए 
प्रतिबद्ध मेघ के निमित्त और मार्ग के ऊपर गिराने के लिये हैं यह कुछेक 
अशुद्ध है। क्योंकि ( मिहः') यह पंद पवेनों कां विशेषण है और इन्होंने 
मेघ का विशेषणा किया है ॥ ११ ॥ 


“मरुतो यद्ध वो बलं जनो अचुच्यवीतन.) गिरोरँचुच्यवीतन ॥ १२॥ E 


पदार्ये--हे ( मरुतः ), पवनों के ,समान्‌ सेनाष्युक्षादि, राजपुरुषो ! तुस लांग _ 
( यत्‌ ) जिस कारण ( बः ) तुम्हारा ( ह ) प्रसिद्ध (बलस्‌ ) सेना आदिः दृढ बल 
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पृथिवी में घुमाया करते हैं वेसे ( जनान्‌ ) प्रजा के मनुष्यों को (अचुच्यवीतन ) 
अपने अपने उत्तम व्यवहारों में प्रेरित करो ॥ १२॥ 
|  आवार्य--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। समभाध्यक्षादि 
| राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे वायु मेघों को इधर उघर घुमा के वषति हैं 
। बसे ही प्रजा के सब मनुष्यों को न्याय की व्यवस्था से अपने ग्रपने कर्मो में 
| ` झालस्य छोड़के सदा नियुक्त करते रहें ॥ १२ ॥ ॒ 


f 
ee ०७७० 
। है इसलिये जँसे वायु ( गिरीन्‌ ) मेघों को (अचुच्यवीतन ) इधर उधर आकाश 


मोक्षमूलर की उक्ति है--हे पवनो ! ऐसे बल के साथ जैसी ग्रापकी 

शक्ति है fe तुम पुरुष वा पबंतों को गमन कराने के निमित्तहो सो यह 

` ` अशुद्ध है, क्योंकि गिरि शब्द से इस मन्त्र से मेघ का ग्रहण है [पर्वतों का 
' ` नहीं] ओर जन शब्द से सामान्य गति वाले का. ग्रहण है गमनमात्र का 


नहीं है॥ १२॥ 
द्ध यान्तं मरुतः सं ह अवतेध्थवन्ना । शृणोति किदेषाम्‌ ॥१३॥ 


$ | द पदार्थ--जैसे ( यत्‌ ) ये ( मरुतः ) पवन (धान्ति ) जाते ग्राते हैं वैसे 
(अध्वन्‌) विद्यामा में कारीगर विद्वान लोग ( ह ) स्पष्ट ( समाब्र.वते ) i 
अच्छे प्रकार परस्पर उपदेश करते हैं और ( एषाम्‌ ) इन वायुओं की विद्या को 


( कश्चित्‌ ) कोई विदय पुरुष ( नरपतिः 
पुरुष नहीं ॥ १३॥ ड ( ) सुनता और जानता है, सब साधारणः 


; भावार्थ--इस वायुविद्या को कोई विद्वान्‌ ही ठीक ठीक जा 
है जड़बुद्धि नहीं जान सकता ॥। १३॥ के हकत 


` मोक्षमूलर की उक्ति है कि जव निरचय करके पद स्पर साथ 
जाते र पवन पर ञञ 
है अर्थात चा अपने मार्गों के ऊपर बोलते हैं तब कोई मनुष्य क्या श्रवण ता 
है भयात नहीं, यह श्रशुद्ध है क्योंकि पवनों का जड़त्व होने से वार्त्ता करना 


। हः होते असंभव है और कहने वाले चेतन जीवों [सु में 
` होते हैं॥ १३॥ द शी के बोलने [सुनने] में हेतु तो 
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अच्छे प्रकार अभीष्ट स्थान : 
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Deco 
DPD PDD SDD. 


भावार्थ--राजा और प्रजा के विद्वानों को चाहिये कि वायु के समान | 


ग्रभीष्ट स्थानों को शीघ्र जाने ग्रान के लिये विमानादि यान वना के अपने 
कार्यो को निरन्तर सिद्ध करें और धर्मात्माझओं की सेवा तथा दुष्टों को 
ताडने में सदैव श्रानन्दित रहै॥ १४॥। [ 


मोक्षमूलर की उक्ति है कि तुम तीव्र गति वाले घोड़ों के ऊपर स्थित 
होकर जल्दी आओ । वहां आपके पुजारी कण्वों के मध्य में हैं । तुम उनमें 
श्रानन्दित होओ सो यह श्रशुद्ध है क्योंकि वड़े बड़े वेग आदि गुण ही वायु 
के हैं, वे गुण उनमें समवाय-सम्वन्ध से रहते हैं, उनके ऊपर इन पवनों की. 
स्थिति होने का ही संभव नहीं और कण्व शब्द से विद्वानों का ग्रहण है उन में 
निवास करने से विद्या की प्राप्ति और आनन्द का प्रकाश होता है ॥ १४ ॥ 


अस्ति हि ष्मा मदाय वः स्मसि ष्मा वयमेषाम्‌ । 
विश्वँ चिदायुजीवसे' ॥ १५ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! ( एषाम्‌ ) जानी है विद्या जिनकी उन पवनों 
के सकाश से ( हि ) जिस कारण ( स्म ) निश्चय करके ( वः ) तुम लोगों के 
( मदाय ) आनन्दपूवंक ( जीवसे ) जीने के लिए ( विइवम्‌ ) सब ( आयुः ) 
अवस्था है । इसी प्रकार ( बयम्‌ ) आप से उपदेश को प्राप्त हुए हम लोग ( चित) 
भी ( स्मसि, स्म ) निरन्तर होवें ॥ १५॥ 

भावा्थ-जेसे योगाभ्यास करके प्राणविद्या और वायु के विकारों को. 
ठोक ठीक जानने वाले पथ्यकारी विद्वान्‌ लोग आनन्दपूर्वक सब वायु भोगते 
हैं वेसे भ्रन्य मनुष्यों को भी करनी चाहिये कि उन विद्वानों के सकाश से 
उस वायुविद्या को जान के सम्पूर्ण आयु भोगे ॥ १५॥ 


मोक्षमूलर की उक्ति है कि निश्चय करके वहां तुम्हारी प्रसन्नता 
पुष्कल है हम लोग सब दिन तुम्हारे भृत्य हैंजो भी हम सम्पूर्ण आयु भर 
जीते हैं--यह श्रशुद्ध है क्योंकि यहां प्राणरूप बायु से जीवन होता है, हम 
लोग इस विद्या को जानते हैं इस प्रकार इस मन्त्र का अर्थ है ॥ १५॥ 

इसी प्रकार कि जैसे यहां मोक्षमूलर साहेब ने अपनी कपोल कल्पना 
से मन्त्रों के के अर्थ विरुद्ध वणेन किये हैं'वैसे प्रागे भी इनकी उक्ति अन्यथा 
ही है ऐसा सब को जानना चाहिये । जब पक्षपात को छोड़ कर मेरे रने हुए. 


मन्त्राथं भाष्य वा मोक्षमूलरादिकों के कहे हुए की परीक्षा करके विवेचन | 
करेंगे तब इनके किये हुए ग्रन्थों की अशुद्धि जान पड़ेगी । बहुत को थोड़े ._ 


ही लिखने से-जान लेवे, आगे अब बहुत लिखने से क्या है?  _ .. 
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इस सूक्त में अग्नि के प्रकाश-करने वाले सन्न: चेऽटा, बल अर आयु 
के निमित्त वायु और उस. वायुविद्या को जानने वाले. राज प्रजा के विद्वानों 
के गुण वर्णन से इस सूक्तार्थ की :पु्व सूक्तार्थं .के साथः. संगति जाननी 
चाहिये ॥ १५॥ erm mr ee es Sir i 
.- 'यह सेतीसवां सुक्त समाप्त हुआ। ` 





घौरः कण्व ऋषिः । मरुतो देवताः। १। ४। ८। ११। १३ । १५ गायत्री 
।२।६।७।९ । १० निच॒द्‌ गायत्रीं । ३। पादनिचृत्गायत्री। ५। १२। 
'पिपोलिकामध्या निचद्गायत्री। १४ यवमध्या विराइगायंत्री छन्दः। षड्जः स्व॑रः । 
कद्ध नूनं कधमियः पिता पुत्रं न हस्त॑योः। दधिध्वे वृक्तबृहिषः.॥१॥। 
पदार्थ--हे (कघप्रियाः ) सत्य कथाओं से प्रीति कराने वाले ( वृक्तर्बाहषः ) 
ऋत्विज्‌ विद्वान्‌ लोगो ! ( न ) जेसे ( पिता') उत्पन्न करने वालाजनंकं ( पुत्रम्‌ ) 
पुत्र को ( हस्तयोः ) हाथों से घारण करता है, भर जैसे पवन, लोकों को धारण 
कर रहे हैं वसे ( कद्ध ) कब प्रसिद्धि से ( नूनम्‌ ) निश्चय करके यज्ञ कमं को 
श दधिध्वे ) घारण करोगे ॥ १ ॥ Me 
_ भावार्थ--इस सन्त्र में. उपमा और ..वाचकलुप्तोपमालद्धार हैं। जैसे 
पिता हाथों से अपने पुत्र को ग्रहण कर. शिक्षापूर्वक पालना, तथाः भ्रेच्छे 
कार्यों में नियुक्त करके सुखी होता और जैसे पवन : सब ,लोकों.को धारण 
करते हैं वसे विद्या से यज्ञ का ग्रहण कर युक्ति से अच्छे प्रकार सेवन करते 
हैं वे ही सुखी होते हैं ॥ १॥ ॒ RE 
कचं नूनं कट्रो अथ गन्तां दिवो न परथिव्याः । 
क्व बो गावो न र्यन्ति ॥ २॥ ` | 


पदार्थ हे. मनुष्यो ! तुंम (. न ) जसे ( कत' ) क्ब ( चूनम्‌ ) निरचय -से 


| ; ( पृथिव्याः ) भूमि के.वाष्प और ( दिवः ) प्रकाश कर्म वाले सूयं की ( गावः.) 


| किरणें ( अथम्‌ ) पदार्थों को ( गन्त ) प्राप्त होती हैं वेसे (. क्व ) कहां ( वः ) 


तुम्हारे को ( गन्त ) प्राप्त होते हो.जेसे ( गावः ). गौ ग्रादि. पशु अपने बछड़ों 





` कै भरति ( रण्यन्ति ) शब्द. करते हैं वैसे तुम्हारी गाय भादि. शब्द करते हुओं के 


समान वायु कहां शब्द करते हैं ॥ रा | 
मा दर बा व ता ते ला हैं। हे मनुष्यों !...जैसे सूर्य की 
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ऋग्वेद: मं & १ सूक्ते इंद ।। २२१ 
के समीप जाकर, कहां पवनों का नियोग करना चाहिये ऐसा पूछ कर ग्रो 
को प्रकाश करो श्रौरजैसे'गौ अपने वछड़ों के प्रति शब्द करके दौड़ती हैं 
वैसे तुम भी विद्वानों के सङ्ग करने को प्राप्त हो, तथा हम लोगों की इन्द्रियां 
वायु के समान कहां स्थित होकर अर्थों. को प्राप्त होती हैं ऐसा पूछ कर 
निश्चय करो ॥| २॥ ह 


के वः सुम्ना नव्योंसि मरुतः क॑ सुविता | को३ विइवांनि सोभ॑गा॥।३॥। 
गु SASL E ME 


पदार्थ-हें ( मरुतः ) वायु के समान शीघ गमन करने वाले मनुष्यो ! तुम 
लोग विद्वानों के समीप प्राप्त होकर ( बः) आप लोगों के ( विइवानि ) सब 
( नव्यांसि ) नवीन ( सुम्ना ) सुख ( क्व ) कहां सब ( सुविता ) प्रेरणा कराने 
वाले गुण ( इव ) कहां और संव नवीन ( सौभगा ) सौभाग्य प्राप्ति कराने वाले कर्मे 
( क्वो ) कंहां हैं ऐसा पुछो॥ ३ ॥ 
भावार्थ-हे शुभ कमो में वायु के समान शीघ्र चलने वाले मनुष्यो ! 
तुम लोगों को चाहिये कि विद्वानों के प्रति पूछ कर जिस प्रकार नवीन 
क्रिया की सिद्धि के निमित्त कम प्राप्त होवें वैसा अच्छे प्रकार निरन्तर यत्न 
किया करो ।। ३॥ | | 
यद्यं पश्चिमातरों मत्तोंसः स्यातन । स्तोता वो अमृत: स्यात्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--हे ( पृहिनमातरः ) जिन वायुझओरों का माता ्राकाश है उनके सर 
(सर्त्तासः ) मरणधर्म युक्त राजा और प्रजा के पुरुषो ! आप पुरुषार्थयुक्त ( यत्‌ ) 
जो अपने अपने कामों में: ( स्यातन ) हों तो ( वः) तुम्हारी [( स्तोता )] रक्षा 
करने वाला सभाध्यक्ष राजा ( अमृत: ) अमृत्त सुखयुक्तः ( स्यात्‌ ) होवे ॥ ४॥ ` 
. . ` भावार्थ-राजा और प्रजा के पुरुषों को उचित है कि ग्रालस्य छोड 
चायु के समान अपने अपने कामों में नियुक्त होवें, जिससे सबका रक्षक 
सभाध्यक्ष राजा शत्रुओं से मारा नहीं जा सकता ॥ ४॥ | 
मा वो मृगो न यव॑से जरिता भूदजोष्यः | पथा यमस्य॑ गादुप॑ ॥ ५॥। 
पदार्थ-हे राजा और प्रजा के जनो! झाप लोग ( न) जैसे ( मृगः ) 
हिरन ( यवसे') खाने योग्य घास खाने के निमित्त भ्रवृत्त होता है वैसे (बः) 
तुम्हारा ( जरिता ) विद्याग्रों का दाता ( अजोष्यः ) भ्रसेवनीय अर्थात्‌ पूथक्‌ 
( मा सुत्‌ ) न होवे तथा ( यमस्य ) निग्रह्‌ करने वाले वायु के ( पथा) मागं | 
से ( सोप गात्‌ ) कभी अल्पायु होकर मृत्यु को प्राप्त न हो, वेसा काम किया | 
करो ॥ ५॥ ` | ब 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार.है।:जेसे हिरन युक्ति से निरन्तर | 
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२२२ ऋग्वेद: मं० १। सुक्त ३८ ॥ 


~ल 0१S 


घास खाकर सुखी होते हैं वैसे प्राणवायु की विद्या को जानने वाला मनुष्य 
युक्ति के साथ स्राहार विहार कर वायु के मार्ग से अर्थात्‌ मृत्यु को प्राप्त 
-नहीं होता और संपूर्ण अवस्था को भोग के सुख से शरीर को छोड़ता है 
-अर्थात्‌ सदा विद्या पढ़ें पढ़ावें कभी विद्यार्थी और आचार्य वियुक्त न हों 
प्रमाद करके अल्पायु में न मर जायं ॥ ५॥ 


मो षु णः परांपरा निऋतिदृहेणां बधीत्‌ । पदीष्ट तृष्णया सह ॥ ६॥ 

पदाथ हे अध्यापक लोगो ! झाप जसे ( पराऽपरा ) उत्तम मध्यम और 
`निङ्कष्ट ( इुहणा ) दुख से हटने योग्य ( निऋ तिः ) पवनों की रोग करने वा 
दुःख देने वाली गति ( तृष्णया ) प्यास वा लोभ गति के ( सह ) साथ ( नः) 
हम लोगों को ( मोपदोष्ड ) कभी न प्राप्त हो और ( मावधीत्‌ ) बीच में न मरें 
किन्तु जो इन पवनों की सुख देने वाली गति है वह हम लोगों को नित्य प्राप्त होवे 
सा प्रयत्न किया कीजिये ॥ ६॥ 

मावर्थ-पवनों की दो प्रकार को गति होती है एक सुखकारक ग्रौर 
दूसरी दुःख करने वाली; उनमें से जो उत्तम नियमों से सेवन की हुई रोगों 
'का हनन करती हुई शरीर आदि के सुख का हेतु है वह प्रथम और जो खोटे 
नियम और प्रमाद से उत्पन्न हुई क्लेश दुःख गौर रोगों की देने वाली वह 
दूसरी; इन्हीं के मध्य में से मनुष्यों को भ्रति उचित है कि परमेश्वर के अनु- 
ग्रह और अपने पुरुषार्थो से पहिली गति को उत्पन्न करके दसरी गति का 
जनाश को उन्नति र चाहिये और जो पिपासा ग्रादि घर्म हैं वह 
वायु से तथा जो लोभ का वेग है पे ही उत्पन्न 
होता है ॥ ६॥ 0 दमाने हो कसः 
अत्य तवेषा अमवन्तो न्वञ्चदा रुद्रियांस: । मिहं कृष्पन्त्यवाताम ।।७॥ 


' पदार्थ हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( धत्वनु ) अन्तरिक्ष में ( त्वे 
म्चाहर भीतर घिसने से उत्पन्न हुई बिजुली से प्रदीप्त ( अमवन्तः ) fs 


| . और गमनागमन रूप वालों के साथ सम्बन्ध है ( रुद्रियासः ) प्राणियों के जीने के 


निमित्त वायु ( अवाताम्‌ ) हिंसा रहित ( मि रींचने 
Ta र) हम्‌ ) सींचने वाली 
( आक्ृण्वन्ति ) अच्छे भकार सपादन करते हैं और इनका .( सत्यम ) इ 


५ चित ) वंसे ही सत्य कमें का अनुष्ठान किया करो ॥ ७ ।। 


. ` सोवा-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे में 
गुण र य कि जैसे अन्तरिक्ष में रहने तथा सत्य- 





आर स्वभाव वाले पवन वृष्टि के हेतु हैं वे ही युक्ति से सेवन 
अनुकुल होकर सुख देते भौर युक्ति रहित सेवन किये प्रतिकूल दा 
क्त से धर्मानुकुल कर्मों का सेवन करें॥ ७॥-: 
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१ 2 
वाश्रेव विद्युन्‌ मिमाति वत्सं न माता सिंपक्ति। यदेंषां वृष्टिसंजि॥८॥ 
पदाथे-हे मनुष्यों ! आप लोग ( यत्‌ ) जो ( एबाम ) इन वायुओं के 
योग से उत्पन्न हुई ( विद्युत्‌ ) विजुली ( वाश्रेव ) जैसे गौ अपने ( वत्सम्‌ ) बछड़े 
को इच्छा करती हुई सेवन करती है वैसे ( मिहम्‌ ) वृष्टि को ( मिमाति ) 
उत्पन्न करती और इच्छा करती हुई ( माता ) मान्य देने वाली माता पुत्र का दूघ 
से ( सिषक्ति न ) जैसे सीचती है वैसे पदार्थों को सेवन करती है ( वृष्टिः ) वर्षा 


को ( भ्रसजि ) करती है वैसे शुभ गुण कर्मों से एक दूसरों 
हुजिये ॥ ८॥। 5 एक दूसरों के सुख करनेहारे 


र भावाथ-इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। हे विद्वान म नुष्यो ! तुम 
लो को उचित है कि जैसे अपने अपने बड़ों को भवन करने के लिए 
इंच्छा करती हुई गौ और अपने छोटे बालक को सेवने हारी माता ऊंचे स्वर 
सं शब्द करके उनकी ओर दौड़ती हैं वैसे ही विजुली बड़े बड़े शब्दों को 
करती हुई मेघ के श्रवयवों के सेवन के लिये दौड़ती है ॥ ८ ॥ 
दवा चित्तमंः कृण्वन्ति पजेन्येनोदवाहेनं । य॒त्पुंथिवीं व्युन्दन्ति ॥ ९ ॥ 

पदार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो ! आप ( यत्‌ ) जो पवन ( उद्वाहेन ) जलों को 
चारण वा प्राप्त कराने वाले ( पर्जन्येन ) मेघ से ( दिवा ) दिन में ( तमः ) अन्घ- 
काररूप रात्री के ( चित्‌ ) समान अन्धकार ( क्ुष्बन्ति ) करते हैं ( पृथिवोम्‌ ) 


भूमि को ( व्युन्दन्ति ) मेघ के जल से आद्र करते हैं उनका युक्ति से सेवन | 
करो ॥ &॥ 


ˆ _ भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। पवन ही जल के अवयवों 
#को कठिन सघनाकार मेघ को उत्पन्न उस बिजुली से उन मेघों के अवयवों 
`को छिन्तभिन्त और पृथिवी में गेर कर जलों से स्निग्ध करके अनेक ओषधी 
: 'आदि समूहों को उत्पन्न करते हैं उनका उपदेश विद्वान्‌ लोग अन्य मनुष्यों 

को सदा किया करें ॥ ६॥ ॒ [ 


अध॑ स्वनान्मरुतां विश्वमा सञ्च पार्थिवम्‌ । अरेजन्त प्र माङुंषाः ।।१०। 


पदार्थ-हे ( मानुषाः ) मतनशील मनुष्यो ! तुम जिन ( मरुताम्‌ ) पवनों 
के ( स्वनात्‌ ) उत्पन्न शब्द के होने से ( भ्रध ) नन्तर ( विश्वम्‌ ) सब ( पारथि- 
चम्‌ ) पृथिवी में विदित वस्तुमात्र का ( सदस ) स्थान कापता और प्राणिमात्र 
( प्रारेजन्त ) अच्छे प्रकार कंपित होते हैं इस प्रकार जानो ॥| १० ॥ 


भावाथ हे ज्योतिष्य शास्त्र के विद्वान्‌ लोगो ! आप पवनों :के योग _ 





ही से सब सूरतिमाचु द्रव्य चेष्टा को 'आप्त होते प्राणी लोग बि जुली के . 
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२२४ ऋवे: मं ९) सू ३८  -. 


भयंकर शब्द में भय को प्राप्त होकर कंपित होते श्रौर भूगोल आदि प्रतिः 
क्षण अमर किया करते हैं ऐसा निश्चित समभो ॥ १०॥. 
मरंतो वीळुपाणिभिंश्रत्रा रोधस्वतीरनु यातेमसिद्र्यामभिः ॥ ११॥ ` 


पदाथं--हे ( मरुतः ) योगाभ्यासी योगव्यवहार सिद्धि चाहने वाले पुरुषो ! छः 
ग लोग ( अलिडियाममिः ) निल्तर गशनशील (बौधिः ) इङ स्प 
ग्रहा के साधक व्यवहार वाले पवनों के साथ ( रोधस्वती: ) बहुत प्रकार के बांध 
वा आवरण और ( चित्राः ) आश्चय्यं गुण वाली नदी वा नाडियों के (ईम्‌ ). 
( अनु ) अनुकूल ( यात ) प्राप्त हों ॥ ११॥ 
भावार्थ-पवनों में गमन बल और व्यवहार होने के हेतु स्वाभाविक 
घमं हैं ्रौर ये निश्चय करके नदियों को चलाने वाले नाडियों के . मध्य में. 
` गमन करते हुये रुधिर रसादि को शरीर के अवयवों में प्राप्त करते हैं इस. 
` कारण योगी लोग योगाभ्यास श्रोर अरन्य मनुष्य बल आदि के साधनरूपः ` 
'वायुशओरों से वड़े बड़े उपकार ग्रहण कर ॥ ११॥। 
स्थिरा व॑ः सन्तु नेमयो रथा अश्वांस एषाम्‌ । सुसंस्कृता अभीशबः॥ १२।। 
पदाथ हे विद्वान्‌ लोगो ! ( वः ) तुम्हारे ( एषाम्‌ ) इन पवनों के सकाशः 
से ( सुसंस्कृताः ) उत्तम शिल्पविद्या से संस्कार किये हुये ( नेमयः ) कलाचक् युक्त. 
( रथाः ) विमान आदि रथ ( अभीश्ञवः ) मागो को व्याप्त करने वाले ( अश्वासः ). 
अग्नि आदि वा घोड़ों के सदृश ( स्थिराः ) हढ़ बलयुक्त ( सन्तु.) होवे।॥ १२॥ 
` भाबायं--ईरवर उपदेश करता है। हे मनुष्यो ! तुम. को .चाहियेः 
कि अनेक प्रकार के कलाचक्र युक्त विमान आदि थानों को रच कर उनमें: 
जल्दी चलने वाले भ्रग्ति जल के सम्प्रयोग वा पवनों के योग से सुखपूर्वकः , 
जाने आने और शत्रुओं को जीतने. श्रादि संब व्यवहारों को सिद्ध 
करो ॥ १२॥ र 
अच्छाबदा तनां गिरा जरा ब्रह्मणस्पतिम्‌ । अग्न मित्रं न दतम्‌ ॥१३।) ` 
पदार्थे सब विद्या के जानने वाले विद्वान्‌ ! तु ( न ) जैसे ( 
| 7 ब्रह्मण: 
ई न्‌ पढ़ाने और उपदेश से '( पतिमू ) पालने हारे ( दर्शतम्‌ ) देखने 
(अग्निम्‌) तेजस्वी ( भित्रम्‌ ) जेसे मित्र को मित्र उपदेश करता है वेसे ( जरायै )' 
डक उ म in ( तना झा) उ गुणों के प्रकाश को बढ़ाने हारी ( गिरा) अपनी वेदयुक्त 
ET का ( श्रच्छा वद ) अच्छे प्रकार उपदेश कर ॥ १३॥ 
मर न इश मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे कप विद्वानु मनुष्यो ! तुम 
लोगों को चाहिये कि जैसे प्रिय मित्र अ्रपने प्रिय तेजस वेदोपदेशक मित्र 
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क़ो पे सेवा श्रौर गुणों की स्तुति से तप्त करता है वैसे सव विद्याग्रों का 
तार करने वालो वेदवाणो से विमानादि यानों के रचने.की विद्या का 
उस के गुणज्ञान के लिये निरन्तर उपदेश करो ॥ १३॥ | 
` मिमीहि इलोकंमास्ये पेन्यव ततनः । गायं गायञ्सुकथ्यम्‌ ॥ १४॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तू ( आस्ये ) अपने मुख में ( इलोकम्‌ ) वेद की 
शिक्षा से युक्त वाणी को ( मिमीहि ) निर्माण कर और उस वाणी को ( पर्जन्य इव ) 
. जसे मेघ वृष्टि करता है वैसे ( ततनः ) फैला और ( उक्थ्यम्‌ ) कहने योग्य 
( गायत्रम्‌ ) गायत्री छन्द वाले स्तोत्ररूप वैदिक सूक्तों को ( गाय ) पढ़ तथा 
पढ़ा ॥ १४॥ 
भावाथे-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे विद्वानों से विद्या पढ़े हुए 
: मनुष्यो ! तुम लोगों को उचित है कि सब प्रकार प्रयत्न के साथ वेदविद्या 
से शिक्षा की हुई वेदवाणी से वाणी के वेत्ता के समान वक्ता होकर वायु 
आदि पदार्थो के गुणों की स्तुति तथा उपदेश किया करो ॥ १४॥ 
वन्दस्व मारुतं गणं त्वेषं पंनस्युमकिण॑म्‌ । असमे दृद्धा असन्निह ॥१५॥। ` 
पदार्थ-हें विद्वान्‌ मनुष्य ! तू जैसे ( इह्‌ ) इस सब व्यावहार में ) अस्मे ) 
हम लोगों के मध्य में ( वृद्धाः ) बड़ी विद्या और आयु से युक्त वृद्ध पुरुष सत्याचरण 
करने वाले ( असन्‌ ) होवें वेसे ( अकिणम्‌ ) प्रशंसनीय ( त्वेषम्‌ ) अग्नि आदि 
प्रकाशवान्‌ द्रव्यो से युक्त ( पनस्थुभ्‌ ) अपने आत्मा के व्यवहार की इच्छा के हेतु 
( मार्तम्‌ ) वायु के इस ( गणम्‌ ) समूह की ( वन्दस्त्र ) कामना कर ।। १५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिए कि 
जैसे पवन कार्यो को सिद्ध करने के साधन होने से सुख देने वाले होते हैं 
बसे विद्या ओर अपने पुरुषार्थ से सुख किया करें ॥ १५॥ 
`. ` इस सूक्त में वायु के इष्टान्त से विद्वानों के गुण वणन करने से पूर्व 
सूक्त के साथ इस सूक्त की संगति जाननी चाहिये ॥। | 


यह अड़तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥३८॥ 





घोरपुत्रः कण्व ऋषि: । मरुतो देवताः । १। ५। ९ पथ्याबृहती । ७ उपरिष्टा- 
हविराड्‌ बृहतो छन्दः | मध्यमः स्वरः । २।८। १० विराड्‌ सतः पङ्क्तिः। ४ । ६. 
निचृत्सतः पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः। ३ अनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । अन्न 
सायगात्रारय्यादिभिविलसनमोक्षमूलराख्यादिभिइचेतत्सुक्तस्था मन्त्राः सतो बृहती 
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छुन्दस्काइच झायुजो बृहती छन्दस्काइच छन्द:शास्त्राभिप्रायमविदित्वाऽन्यथा व्याख्याता 
इति मन्तव्यम्‌ ।। 

प्र यदित्था प॑रावत॑ः शोचिने मानमस्य॑य । 

कस्य क्रत्वा मरुतः कस्य वैसा कं याथ कं ह पतयः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हे ( सरुतः ) विद्वान्‌ लोगो ! झाप ( यत्‌ ) जा ( बुतयः ) सव को 
कंपाने वाले वायु ( झोचिनं ) जैसे सूर्यं की ज्योति और वागु पृथिवी पर दूर से 
गिरते हैं इस प्रकार ( परावतः ) दूर से ( कस्य ) किसके ( मानम्‌ ) परिमाण को 
( अ्स्यथ ) छोड़ देते ( इत्था ) इसी हेतु से ( कस्य ) - सुखस्वरूप परमात्मा के 
( क्रत्वा ) कमं वा ज्ञान और ( वपंसा ) रूप के साथ ( कम्‌ ) सुखदायक देश को 
( याथ ) प्राप्त होते हो इन प्रनों के उत्तर दीजिये ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । सुख की इच्छा करने वाले 
विद्वान्‌ पुरुषों को चाहिये कि जैसे सूर्यं की किरणें दूर देश से भूमि को प्राप्त 
होकर पदार्थों को प्रकाश करती हैं वैसे ही भ्रभिमान को दूर से त्याग क 
सब सुख देने वाले परमात्मा और भाग्यशाली परमविद्वान्‌ के गुण, कमें. 
स्वभाव और मार्ग को ठीक ठीक जान के उन्हीं में रमण करें। ये वायु 
कारण से आते कारणस्वरूप से स्थित और कारण में लीन भी हो 
जाते- हैं॥ १॥। 


स्थिरा बः सन्त्वायुधा पराणुदे वीकू उत प्रतिष्कभें । 
युष्माकमस्तु तविषी पनॉयसी मा म्यस्य मायिन॑ः॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे धामिक मनुष्यो ! ( बः ) तुम्हारे ( ्रायुधा ) भ्रानेय भ्रादि 
अस्त्र और तलवार, घनुष्‌ बाण, भुसु'डी ( बन्दूक) शतघ्नी ( तोप ) आदि शस्त्र 
अस्त्र ( पराशुदे ) शत्रुओं को व्यथा करने वाले युद्ध ( उत ) और ( प्रतिष्कमे ) 
रोकने बांघने और मारने रूप कमों के लिये ( स्थिरा ) हृढ़ चिरस्थायी ( चोळू ) 
दृढ़ बड़े बड़े उत्तम [बल] युक्त ( तविषी ) प्रशस्त सेना ( पनीयसी ) श्रतिशय 
करके स्तुति करने योग्य वा व्यवहार को सिद्ध करने वाली ( भ्रस्तु ) हो और पूर्वोक्त 
पदाथ ( मायिनः ) कपट आदि श्रघर्माचरण युक्त ( मत्येस्य ) दुष्ट मनुष्यों के 


(सा) कभी मत हों ॥ २॥ 


_ भवाथ धामि मनुष्य ही परमात्मा के कृपापात्र होकर सदा विजय 
को प्राप्त होते हैं दुष्ट नहीं । परमात्मा भी धामिक मनुष्यों ही को प्राशी- 


वाद देता है पापियों को नहीं । पुण्यातमा मनुष्यों को उचित है कि उत्तम 
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उत्तम शिक्षा देकर शत्रुओं का विरोध वा पराजय करके न्याय से मनुष्यों 


की निरन्तर रक्षा करनी चाहिये ।। २॥ 
परां ह यत्‌ स्थिरं हथ नरों वत्तेयंथा गुर । 
` वि यांथन वनिनः पृथिव्या व्याञाः पर्वतानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--है ( नरः ) नीतियुक्त मनुष्यो ! तुम जैसे ( वनिनः ) सम्प्रक्‌ 
विभाग और सेवन करने वाले किरण सम्वन्धी वायु अपने वल से ( यत्‌ ) जिन 
( पर्व॑तानाम्‌ ) पहाड़ और मेघों ( पृथिव्याः ) रौर भूमि को ( च्याञ्ाः ) चारों 
दिशाओं में व्यासवत्‌ व्याप्त होकर उस ( स्थिरम्‌ ) दृढ़ और (गुरु) बड़े बड़े 
पदार्थों को घरते और वेग से वृक्षादि को उखाड़ के तोड़ देते हैं वैसे विजय के लिये 
शन्रुओं की सेनाश्रों को ( पराहथ ) अच्छे प्रकार नष्ट करो और ( ह ) निश्‍चय से 
इन दात्रुओं को ( विवत्तंयथ ) तोड़ फोड़ उलट पलट कर अपनी कीत्ति से ( आझाः ) 
दिशाओं को ( वियाथन ) भ्रनेक प्रकार व्याप्त करो ॥ ३॥ 
भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वेगयुक्त वायु 
बुक्षादि को उखाड़ तोड़ झंझोड़ देते और पृथिव्यादि को घरते हैं वैसे 
धामिक न्यायाधीश भ्रधर्माचारों को रोक के धमंयुक्त न्याय से प्रजा का 
धारण करे और सेनापति हढ़ बलयुक्त हो उत्तम सेना का धारण शत्रुओं 
को मार पृथिवी पर चक्रवत्ति राज्य का सेवन कर सव दिशाम्रों में अपनी 
उत्तम कीति का प्रचार करें और जेसे घ्राण सव से अ्रधिक प्रिय होते हैं वेसे 
राजपुरुष प्रजा को प्रिय हों ॥ ३॥ 
नहि वः शत्रुविविदे अधि द्यवि न भूम्यां रिशादसः । 
युष्मार्कमस्तु तविषी तनां युजा स्द्रांसो न्‌ चिंदाष्टषे ॥ ४ ॥ 
पदार्थ-हे ( रिशादसः ) इत्रुओों के नाशकारक ( रुद्रासः ) अन्यायकारी 
मनुष्यों को रुलाने वाले वीर पुरुष ! ( चित्‌ ) जो ( युष्माकम्‌ ) तुम्हारे ( आघषे ) 
प्रगलम होने वाले व्यवहार के लिये ( तना ) विस्तृत ( युजा ) बलादि सामग्री युक्त 
( तविषी ) सेना ( भ्रस्तु ) हो तो ( अधिद्यवि ) न्याय प्रकाश करने में ( बः ) 
तुम लोगों को ( शत्रुः ) विरोधी शत्र ( नु ) शीघ्र ( नहि ) नहीं ( विविदे ) प्राप्त 
हो और ( सुम्याम्‌ ) भूमि के राज्य में भी तुम्हारा कोई मनुष्य विरोधी उत्पन्न 
न हो॥४॥ 
` भावाथं-जेसे पवन आकाश में शत्रु रहित विचरते हैं वैसे मनुष्य 
विद्या, धमं, बल, पराक्रम वाले न्यायाधीश हो सब को शिक्षा दें और दुष्ट 
आत्रुओं को दण्ड देके शत्रुओं से रहित होकर धम्मं में वत्ते ४॥ | 
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` ` ` ग्र वेंपयन्ति पर्वतान्वि विश्चन्ति वनस्पतीन । 
प्रो आरत मरुतो दुमेदां इव देवांसः सर्वया विशा॥ ५ ॥ 


पदार्थं हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलिष्ठ और प्रिय ( देवासः ) न्यायाधीश 
सेनापति समाध्यक्ष विद्वान्‌ लोगो ! तुम जैसे वायु ( वनस्पतीन्‌ ) बड़ ओर पिप्पल 
आदि वनस्पतियों को ( प्रवेपयन्ति) कंपाते और जैसे ( पर्वतान्‌ वल मेघों को 
( विविञ्चन्ति ) पृथक्‌ पृथक कर देते हैं वैसे ( ढुमंदा इव ) मदोन्मत्ता के समान 
वत्तंते हुए शत्रुओं को युद्ध से (प्रो आरत ) अच्छे प्रकार प्राप्त हृजिये और 
( सवया ) सब ( विज्ञा ) प्रजा के साथ सुख से वत्तिये॥ ५॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । जसे राजधम में Ee वाले 
` विद्वान्‌ लोग दंड से घमंडी डाकुझ्नों को वश में करके धर्मात्मा श्रजाओं का 
पालन करते हैं वैसे तुम भी अपनी प्रजा का पालन करो और जसे पवन 
भूगोल के चारों रोर विचरते हैं वैसे श्राप लोग भी स्त्र जाओ झाझो । 
उपो रथेषु पृष॑तीरयुर्ध्वं प्रष्टिवहति रोहितः । 
आ वो यामाय परथिवी चिंदश्रोदवॉभयन्त मानुषाः ॥ ६ ॥ _ 
पदार्थ--हे ( मानुषाः ) विद्वान्‌ लोगो | तुम ( वः ) अपने ( यामाय ) 
स्थानान्तर में जाने के लिये ( प्रष्टि ). प्रश्‍नोत्तरादि विद्या व्यवहार से विदित 
( रोहितः ) रक्त गुणयुक्त अग्नि ( पृथिवी ) स्थल जल अन्तरिक्ष में जिनको 
( उपोबहति ) अच्छे प्रकार चलाता है जिनके शब्दों को ( भ्रश्मोत्‌ ) सुनते और 
( अबीभयन्त ) भय को प्राप्त होते हैं उन ( रथेषु ) रथों में ( पृषतीः ) वायुओं को 
( अयुरध्वम्‌ ) युक्त करो ॥| ६ ॥ Le | 
र भावाथं--जो मनुष्य यानों में जल रिन और वायु को युक्त कर उनः 
में बेठ गमनागमन करे तो सुख ही से सर्वत्र जाने श्राने को समर्थ हों।६॥ 
 आवोमश्चू तनाय कं रुद्रा अबो इृणीमहे । | 
' गर्ता नूनं नोऽवसा यथा पुरेत्था कण्वाय बिभ्युषे ७॥ 
पदार्थ--हे ( रद्राः ) दुष्टों के रोदन कराने वाले ४४ वर्ष प्रयन्त गरखण्डित 


| । EE हे ब्रह्मचर्य सेवन से सकल विद्याओं को प्राप्त विद्वान्‌ लोगो ! ( यथा ) .जैसे हम लोग 
E 
_ _निदिचित 





) आप लोगों के लिये ( बसा ) रसादि से ( मक ) शीघ्र, ( नूनम्‌.) 
; गर्जित ( कम्‌ ) सुख को ( बृणीमहे ) सिद्ध करते हैं ( इत्या ) ऐसे तुम भी 
( नः ) हमारे वास्ते (,प्रवः ) सुख बढ़ेंक रक्षादि कर्म ( ल वती 
ट । nO F EE) iS FO झुट SS > लो FE 49 एव त एय) a 
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और घर्म के उपदेश से सुखकारक ( कण्वाय ) ग्राप्त विद्वान्‌ के ग्थं रक्षा करता है 
चसे तुम श्रोर हम मिलके सव प्रजा की रक्षा सदा किया करें ॥। ७॥ 


भावाय--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है.। जैसे मेघावी विद्वान्‌ लोग 
चायु आदि के द्रव्य और गुणों के योग से भय को निवारण करके तुरन्त 
सुखी होते हैं वैसे हम लोगां को भी होना चाहिये ॥ ७॥ 


युष्मेषितो मरुतो मर्त्येषित आ यो नो अभ्व ईषते । . | 
वि तं युयोत शव॑सा व्योज॑सा वि युष्मार्काभिस्ूतिभिंः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--है ( सरुतः ) बिद्वानो ! तुम ( यः ) जो ( श्रभ्वः ) विरोधी मिंत्र- 
भाव रहित ( युष्मेषित: ) तुम लोगों को जीतने और ( मत्येंषित ) मनुष्यों से 
विजय की इच्छा करने वाला शत्रु ( नः ) हम लोगों को ( ईषते ) मारतां है उस 
को ( शवसा ) वलयुक्त सेना वा ( व्योजसा) अनेक प्रकार के पराक्रम और 
( युष्माकाभि ) तुम्हारी कृपापात्र { ऊतिभिः ) रक्षा प्रीति तृप्ति ज्ञान आदिकों से 
युक्त सेनाओं से ( वियुयोत ) विशेषता से दूर कर दीजिये ॥ ८ ॥ : 


भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि स्वार्थी परोपकारः से रहितं दूसरें 
को पीड़ा देने में अत्यन्त प्रसन्त शत्रु हैं उन को-विंद्यां वा शिक्षा के द्वारा 
खोटे कमों से निवृत्त कर वा उत्तम सेना बल को संपादन [कर] युद्धं से 
जीत [उनका] निवारण करके सव के हित का विस्तार करना 
चाहिये ।। ८ ॥ र 


असामि हि यज्यवः कण्वं दद प्रंचेतसः । 

असांमिभिमेरुत आ न॑ ऊतिभिगेन्तं दृष्टिं न बिद्युत; ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--हे ( प्रयज्यवः ) अच्छे प्रकार परोपकार करने ( प्रचेतसः ) उत्तम 
ज्ञानयुक्त ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोगो !' तुम ( सामिमिः ) नाशरहित ( ऊतिभिः ) 
रक्षा सेना आदि से ( न ) जेसे ( द्विद्युतः ) सूयं त्रिजुली आदि ( वृष्टिम्‌ ) वर्षा 
कर सुखी करते हैं वसे ( नः) हम लोगों को ( असामि ) अखंडित सुख ( दद ) 


दीजिये ( हि ) निश्चय से दुष्ट शत्रुओं को जीतने के वास्ते ( ) और ग्राप्त 
विद्वानु के समीप नित्य ( झागन्त ) अच्छे प्रकार जाया कीजिये ॥ ६॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे पवन सूर्य बिजुली आदि 
वर्षा करके सब प्राणियों के सुख के लिये ग्रनेक प्रकार के फल पत्र पुष्प अन्नः 


आदि को उत्पन्न करते हैं वेसे विद्वान्‌ लोग भी सब प्राणिमात्र को वेदविद्या 
देकर उत्तम उत्तम सुखों को निरन्तर संपादन करं ॥ ६ ॥ | 
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२३० -ुरवेदः सं० १।सू० ४० ॥ 


असाम्योजो बिभ्र्था सुदानवोऽसामि श्रुतयः शवः । 
ऋषिद्विषे मरुतः परिमन्यव इषुं न सजत द्विषम्‌ ॥ १० ॥ 
पदार्थ--हे ( घृतयः ) दुष्टों को कंपाने ( सुदानवः ) उत्तम दान स्वभाव. 
वाले ( मरुतः ) विदठात्‌ लोगो ! तुम ( न ) जँसे ( परिमन्यवः ) सव प्रकार क्रोध- 
युक्त शुरवीर मनुष्य ( द्विषम्‌ ) शत्रु के प्रत ( इषुम्‌ ) वाण आदि शस्त्र समूहों को 
छोड़ते हैं वैसे ( ऋषिद्विषे ) वेद, वेदों को जानने वाले ग्रौर ईश्वर के विरोधी दुष्ट 
मनुष्यों के लिये ( असामि ) अखिल ( ओजः ) विद्या पराक्रम ( ग्रसामि ) संपूणा 
( ज्ञवः ) बल को ( बिम्ूथ ) घारण करो और उस जत्रु के प्रति शस्त्र वा अस्त्रों को 
( सृजतः) छोड़ो ॥ १०॥ 
भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे धामिक शुरवीर मनुष्य 
क्रोध को उत्पन्न [कर] शास्त्रों के प्रहारों से शत्रुओं को जोत निष्कंटक 
राज्य को प्राप्त होकर प्रजा को सुखी करते हैं वसे ही सब मनुष्य वेद 
विद्ठान्‌ या ईश्वर के विरोधियों के प्रति सम्पूर्ण बल पराक्रमों से शस्त्र अस्त्रों 
को छोड़ उनको जीत कर ईश्वर वेद विद्या और विद्ठान्‌ युक्त राज्य को 
संपादन करे || १० ॥ : क 
इस सुक्त में वायु श्रौर विद्वानों के गुरा वर्णन करने से पूर्व सूक्तार्थ 
के साथ इस सूक्त के अर्थ की संगति जाननी चाहिये । 


यह उनतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





य ऊ 


घोरपुत्रः कण्व ऋषिः । बृहस्पतिदेवता । १। २। ८ । निचुदुपरिष्टाद्बृहती- 
छन्दः | ५ पथ्या व्रृहतीछन्दः । मध्यमः [ स्वरः ] | ३। ७ रारचोत्रिष्ट्प्छन्दः । धैवतः 
स्वरः | ४ | ६ । सतः पङ्क्तिनिचृत्प्क्तिरछन्दः | पञ्चमः स्त्रः | 


उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवयन्तस्त्वेमहे । 
उप म यन्तु मरुत॑ः सुदान॑व इन्द्रं भाशूर्भैवा सचां ॥ १ ॥ 


. _ ` पवार्थ- हे ( ब्रह्मणस्पते ) वेद की रक्षा करने वाले ( इन्द्र ) अखिल 
ह विद्यादि परमैइवर्ययुक्त विद्वन्‌ ! जैसे ( सचा ) विज्ञान से ( देवयन्तः ) i विद्याओं 


` की कामना करने ( सुदानवः ) उत्तम दान स्वभाव वाले ( मरुतः ) विद्याग्नों केः 





सिद्धान्तं के प्रचार के अभिलाषी हम लोग ( त्वा ) आपको ) ( 

. पैर जैसे a घामिक , ईमहे ग्राप्त होते 
श ' जसे सब घामिक जन ( उपभ्रयन्तु ) समीप श्रावें वैसे आप ( ) सब सुखों 
के प्राप्त कराने वाले ( भव ) हजिये और सब के हितार्थ प्रयत्न कीजिये ।। १॥ - 
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भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। सव मनुष्य अति 
पुरुषार्थं से विद्वानों का संग उन की सेवा विद्या योग धमं श्रौर सव का 
उपकार करना श्रादि उपायों से समग्र विद्याग्रों के ग्रध्येता परमात्मा के 
विज्ञान और प्राप्ति से सब मनुष्यों को प्राप्त हों और इसी से अन्य सव को 
सुखी करे ॥ १॥ 
त्वामिद्धि संहससपुत्र मत्यै उपब्रते धने हिते । 
सुवीर्यं मरुत आ स्वरव्यन्दींत यो वं आचके ॥ २ ॥| 
पदार्थ--हे ( सहसस्पुत्र ) ब्रह्मचयं ग्रौर विद्यादि गुणों से शरीर आत्मा के 
पूरणं बलयुक्त के पुत्र ! ( यः ) जो ( मत्यः ) विद्वान्‌ मनुष्य ( त्वाम्‌ ) तुझ को सव 
विद्या ( उपन्न ते ) पढ़ाता हो गौर हे ( मर्तः ) बुद्धिमान्‌ लोगो श्राप जो ( बः ) 
आप लोगों को ( हिते ) कल्याणकारक ( घने ) सत्यविद्यादि घन में ( झाचके ) 
तृप्त करें इत्‌ ) उसी के लिये ( स्वइव्यम्‌ ) उत्तम विद्या विषयों में उत्पन्न 
( सुवीयंम्‌ ) श्रत्युत्तम पराक्रम को तुम लोग धारण करो ॥ २॥ 
भावार्थ-मनुष्य लोग पढ़ने पढ़ाने आदि धर्मयुक्त कर्मों ही से एक 
दूसरे का उपकार करके सुखी हों ॥ २॥ 
रेत ब्रह्मणस्पतिः प्र देव्येतु सूनां । 
अच्छां वीरं नये पङ्क्तिराधसं देवा यज्ञं न॑यन्तु नः ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ ( ब्रह्मणः ) वेदों का ( पतिः ) प्रचार करने वाले ! आप 
जिस ( पड्क्तिराधसम्‌ ) धर्मात्मा और वीर पुरुषों को सिद्धकारक ( ग्रच्छावीरम्‌ ) 
शुद्ध पूणां शरीर भ्रात्मवलयुक्त वीरों की प्राप्ति के हेतु ( यज्ञम्‌ ) पठन पाठन श्रवण 
आंदि क्रियारूप यज्ञ को ( प्रैतु ) प्राप्त होते और हे विद्यायुक्त स्त्री ! ( सूनृता ) उस 
वेदवाणी की शिक्षा सहित ( देवी ) सब विद्या सुशीलता से प्रकाशमान होकर आप 
भी जिस यज्ञ को प्राप्त हो उस यज्ञ को ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( नः ) हम लोगों को 
( प्रणयन्तु ) प्राप्त करावे ॥ ३॥। 
भावार्थ--सव मनुष्यों को ऐसी इच्छा करनी-चाहिये कि जिससे विद्या 
की वृद्धि होती जाय ॥ ३॥ 
यो वाघते ददाति सूनरं वसु स धत्ते अक्षिति श्रव॑ः । 
तस्मा इळाँ सुवीरामा यंजामहे सुमतुंत्तिमनेहसंस्‌॥ ४ ॥ 
पदार्थ--( यः ) जो मनुष्य ( बाघते ) विद्वान्‌ के लिये ( सुनरस्‌ ) जिससे 
उत्तम मनुष्य हों उस ( बसु ) घन को ( ददाति ) देता है और जिस ( अनेहसम ) 
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र्र ऋग्वेद: मं० ।१। सूँ0- ४५. | 
हिसा के अयोग्य ( सूभ्रतृत्तिम ) उत्तमता से शीघ्र प्राप्ति कराने ( सुवीराम्‌ ) जिस 
से उत्तम शूरवीर प्राप्त हों ( इडाम्‌ ) पृथिवी वा वाणी को हम लोग ( यजामहे ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं उस से ( सः ) वह पुरुष : (- अक्षिति ) जो कभी क्षीणंता 
को नं प्राप्त हो उस ( श्रवः) धन और. विद्या के श्रवण को ( धत्ते) 
करता है ॥ ४ ॥ | 
भावार्थ-- / मनुष्य शरीर वाणी मन और धन से विद्वानों का सेवन 
करता है वही अक्षय विद्या को प्राप्त हो और पृथिवी के राज्य को भोग कर 
मुक्ति को प्राप्त होता है। जो पुरुष वाणीविद्या को प्राप्त होते हैं, वे विद्वाच्‌ 
दुसरे को भी पण्डित कर सकते हैं ्ालसी भ्रविद्वान्‌ पुरुष नहीं ॥ ४: 
6६. में नूनबह्मंणसपतिमेन्तर वदत्ययम्‌ |... 
` ` ` यस्मिन्निद्रो वरुणो मित्रो अंय्यैमा देवा ओकॉसि चक्रिरें ॥ ५॥ 
| पदार्थ--जो ( ब्रह्मणस्पतिः) बड़े भारी जगत्‌ और वेदों . का पति स्वामी 
न्यायाघीश ईश्वर ( नूनम्‌ ) निइचय करके ( उक्थ्यम्‌ ) कहने सुनने योग्य वेदवचनों 
में होने वाले ( मन्त्रम्‌ ) वेदमन्त्र-समृह.. का ( भ्रवदतिः) “उपदेश करता है.वा 
स ) जिस जगदीश्वर में ( इन्द्र: ) विजुली ( वरुणः ) समुद्र चन्द्र तारे आदि 
हि a ठ ( अयमो-) वायुः भर .( देवां: ) पृथिवी दि लोक और 
द रोग | झोकांसि ) स्थानों को ( चक्रिरे ) किये हुए हूँ, उसी परमेश्वर का 


हमं लोग सत्कार करें ॥ ५॥ हे 

से .भावार्य--मनुष्यों को उचित है कि. जिस ईश्वर ने वेदों का उपदेश 
किय है, जो ये जगत्‌ में व्याप्त होकर स्थित है जिस में सब पृथिवी ्रादि 
लोक रहते र मुक्ति समय में विद्वान्‌ लोग निवास करते हैं, उसी 
परमेश्वर की उपासना करनी चाहिये इस से भिन्न किसी की नहीं ॥ ५ ॥। 


तमिद्वोचेमा विदर्थेषु श्सुवं मन्तरं देवा अनेहसम । 
` इमा च वां प्रतिहरयथा नरो विश्वेद्रामा वो अश्नवत्‌ ॥ ६ ॥ 


( भिदेव पदाथ्‌--हे ( देवाः ) विद्वानों ! ( वः तुम लोगों के र 
हा कप दय्रषु ) जानने योग्य पढ़ने पढ़ाने आदि गा में जिस ( अहम be 
293: न हि ( शक्‌) न्यानकारका ( मन्त्रम्‌ ) पदार्थों को 
र हम मन्न भर्थात शुतिसमूह को ( वोचेम ) उपदेश करें ( तम ) उस 
E 5 बनी उम je करो ( इतू ४ जो ( इमाम्‌ ) इस ( वाचम्‌ ) 
श वाणाका | ( प्रतिहस्यंथ ) | बार बार जानो तो. वा ) सः 

प्रबंसनीय वाणी ( न, जानी तो ( विश्वा ) सव ( वामा ) 











बाणी ( बंः ) दुम लोगों को ( श्रइनवत्‌ ) प्राप्त होवे ॥ ६॥ - "ध 
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ऋग्वेद: ८मं ०! १ ।“सू०: ४० ॥ २३३ 

DDD DDD +++ 
भावार्थ--विद्वानों को योग्य है कि विद्या के प्रचार के लिए मनुष्यों 

को निरन्तर अर्थ श्रंग उपांग रहस्य स्वर और हस्तक्रिया सहित वेदों का 
उपदेश करें और ये लोग अर्थात्‌ मनुष्यमात्र इन विद्वानों से सव वेदविद्या 

' को साक्षातु करें ज़ो कोई पुरुष सुख चाहे तो वह विद्वानों के संग से विद्या 
को प्राप्त करे तथा इस विद्या के विना किसी को सत्य सूख नहीं होता इस 
से पढ़ने पढ़ाने वालों को. प्रयत्न से सकल विद्याश्रों को ग्रहण करनी वा 
करानी चाहिए ॥ ६॥ ` | 5 [ 


को देंबयन्तंमश्चवज्जनं को दृक्तवं हषम्‌ । 
. अप दाश्वान्‌ पेस्त्यांभिरस्थितान्तवावत्‌ क्षये दधे ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--( कः ) कौन मनुष्य ( देवयन्तम्‌ ) विद्वानों की कामना करने श्रौर ` 


( कः ) कोन ( वृक्तवहिषम्‌ )) सब विद्याओ्रों में कुशल सव ऋतुग्रो में यज्ञ करने वाले 
( जनम्‌ ) सकल विद्याओं में प्रंकट हुए मनुष्य को ( झइनवतु ) प्राप्त तथा कौन 


{ दाइवानु ) .दानशील. पुरुष ( प्रास्थित ) प्रतिष्ठा को प्राप्त होवे और कोन _ 


( पस्त्यािः, ) उत्तमगृह -वाली भूमि में ( अन्तर्वावत्‌ ) सव के अन्तर्गत चलने वाले. 
चायु से युक्त ( क्षयम्‌ ) निवास करने. योग्यःघर को ( दघे ) धारण करे ॥ ७.। . 
सावार्व-सब मनुष्य विद्याप्रचार को कामना वाले उत्तम विद्वान्‌ को 
नहीं प्राप्त होते और न सब दानशील होकर सब ऋतुओं में सुखरूप घर 
को धारण कर सकते हैं, किन्तु कोई ही भाग्यशाली विद्वानु मनुष्य इन सव 
को प्राप्त हो सकता है ॥ ७॥। 


उप॑ क्षत्रं पुंञचीत हन्ति राज॑भिर्भये चित्सुक्षिति दधे । 
नास्य॑ वर्तता न न तंरुता महाधने नाभें अस्ति वज्रिणः ॥ ८॥ 


पदोथे -जो मनुष्य (क्षत्रम्‌) राज्य को ( पुञ्चोत ) संबन्ध तथा 
( सुक्षितिम्‌ ) उत्तमोत्तम भूमि को प्राप्ति कराने वाले व्यवहार को ( दधे ) घारण 
करता है ( अस्य ) इस सवं सभाध्यक्ष ( वस्त्रिः ) बली के ( राजभिः ) रजपूतों 
के साथ ( भये ) युद्ध भीति में अपने मनुष्यों को कोई भी शत्रु ( न ) नहीं ( हन्ति ) 
भार सकता ( न ) ( महाधने ) नहीं महाधन की प्राप्ति के हेतु बड़े युद्ध में ( वर्त्ता ) 
“विपरीत वत्तंने वाला श्रौर ( न ) इस वीय॑ वाले के समीप ( र्भ ) छोटे युद्ध में 


( चितू) भी ( तरुता) बलं को उल्लंघन करने वाला कोई ( भ्रस्ति ) 


ह 
= 


'होता है ॥ ८॥ 


» 
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भवाथे--जो रजपूत लोगं महाधन की प्राप्ति के निमित्त बड़ युद्धवा 
थोड़े युद्ध में शत्रुओं को जीत वा बांध के निवारण करने और धमं से प्रजां _ 








F 
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२३४ ऋस्वेदः मं० १। सू० ४१ ॥ 


का पालन करने को समर्थ होते हैं वे इस संसार में आनन्द को भोग परलोक 
सें भी वड़े भारी आनन्द को भोगते हैं ॥। ८ ॥ 

झब उनतालीसतें युक्त में कहे हुए विद्वानों के कार्यरूप ग्रथ के साथ 
ब्रह्मणस्पति आदि शब्दों के ग्रथों के संबंध से पूवे सूक्त की संगति जाननी 
चाहिये ॥। 


यह चालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ ४० ॥ 


घोरः कण्व ऋषिः। १-३ । ७--९ वरुणमित्रायम्णः । ४--६ गदित्याइच 
देवताः। १। ४ । ` । ८ गायत्रो । २। ३। ६ विराड्गायत्री ७ । & निचृद्गायत्री 
च छन्दः । षड्जः स्वरः | 
यं रक्ष॑न्ति चेतसो वरुणो मित्रो अयमा । नूचित्स द॑भ्यते जन॑ः १॥ 

पदार्थ--( प्रचेतसः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( वरुणः ) उत्तम गुण वा श्रेष्ठपन 
होने से समाध्यक्ष होने योग्य ( मित्रः ) सब का मित्र ( अर्थमा ) पक्षपात छोंड़ कर 
च्याय करने को समर्थं ये सव ( थम्‌ ) जिस मनुष्य वा राज्य तथा देश की 
( रक्षन्ति ) रक्षा करते हों ( सः ) ( चित्‌ ) वह भी ( जनः ) मनुष्य आदि (चु). 
जल्दी सब झलुओं से कदाचित्‌ ( दभ्यते ) मारा जाता है ॥ १॥ - 

 भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि सव से उत्कृष्ट सेना सभाध्यक्ष 

सब का मित्र दूत पढ़ाने वा उपदेश करने वाले धार्भिक मनुष्य को न्याया- 
घोश करं; तथा उन विद्वानों के सकाश से रक्षा ग्रादि को. प्राप्त हो सब 
शुरं को शोघ्र मार ग्रौर चक्रवतिराज्य का पालन करके सब के हित को 
संपादन कर किसी को भी मृत्यु से भय करना योग्य नहीं है क्योंकि जिनका 


जन्म हुआ है उनका मृत्यु अवश्य होता है। इसलिए मत्य से डरना मर्खों 


यं बाहुतेव पिति पान्ति मर्त्य रिषः । अरिष्टः सर्वे एधते ॥ २॥ 

| हि पदार्थ--ये वरुण आदि घामिक विद्वान लोग ( बाहुतेव ) जैसे शुरवीर बाहुः 

र बलों से चोर ग्रादि को निवारण कर दुःखों को दूर करते हैं ( यम्‌ ) जिस 

OE ( व मनुष्य को ( पिप्रति ) सुखों से पूर्ण करते और ( रिषः ) हिसा करने वाले 
शठ से ( पान्ति ) बचाते हैं ( सः ) वे ( सबंः ) समस्त मनुष्यमात्र ( रिष्टः ) 


' सब विष्नों से रहित होकर वेदविद्या भादि उत्तम गुणों से 
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हक ऋग्वेदः मं० १। सू० ४१ ॥ २३५ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सभा और सेनाध्यक्ष के 
सहित राजपुरुष वाहुबल वा उपाय के द्वारा शज्ञु डाकू चोर आदि और 
दरिद्रपन को निवारण कर मनुष्यों की अच्छे प्रकार रक्षा पूर्णं सुखों को 
संपादन सब विघ्नों को दूर पुरुषार्थ में संयुक्त कर ब्रह्मचर्य सेवन वा विषयों 
की लिप्सा छोड़ने से शरीर की वृद्धि और विद्या वा उत्तम रिक्षा से आत्मा 
को उन्नति करते हैं; वैसे ही प्रजाजन भी किया करें ।। २॥ 


LS Ce ७७ ॥ ~ f 
वि दुर्गा वि द्विषः पुरो घ्नन्ति राजान एषाम्‌ । नय॑न्ति दुरिता तिरः॥३॥ 
पदार्थ--जो ( राजानः) उत्तम कर्म वा गुणों से प्रकाशमान राजा लोग 
( एवाम्‌ ) इन दारुं के ( दुर्गा ) दुःख से जाने योग्य प्रकोटों और ( पुरः ) नगरों 
को [ वि ] ( घ्नन्ति ) छिन्न भिन्न करते और ( द्विषः) शजन्रुओं को [ तथा 
( इरिता ) दुःखों को (वि) ] ( तिरो नयस्ति ) नष्ट कर देते हैं, वे चक्रवति 
राज्य को प्राप्त होने को समर्थ होते हैं॥ ३॥ , 
भावार्थ--जो अन्याय करने वाले मनुष्य धामिक मनुष्यों को पीड़ा 
देकर दुर्ग में रहते श्रौर फिर आकर दुःखी करते हों उनको नष्ट और श्रेष्ठों 
के पालन करने के लिये विद्वान धामिक राजा लोगों को चाहिये उनके 
प्रकोट श्रौर नगरों का विनाश और शज्ुओं को छिन्न भिन्न मार और 
वशोभूत करके धमं से राज्य का पालन करें॥ ३॥ 


सुगः पन्था अनृक्षर आदित्यास ऋतं यते। नात्रावखादो अंस्ति वः॥४। 


पदार्थ--जहां ( आदित्यासः ) अच्छे प्रकार सेवन से अड़तालीस वर्षयुक्त 
ब्रह्मचर्यं से शरीर आत्मा के बल सहित होने से सूर्य के समान प्रकासित हुए अविनाशी 
धम्मं को जानने वाले विद्वान्‌ लोग रक्षा करने वाले हों वा जहां इन्हों से जिस 
( अनृक्षर ) कण्टक गड्ढ़ा चोर डाकू अविद्या अधर्माचरण से रहित सरल ( सुगः ) 
सुख से जानने योग्य ( पन्थाः ) जल स्यल अन्तरिक्ष में जाने के लिये वा विद्या घमं 
न्याय प्राप्ति के मार्ग का सम्पादन किया हो उस ओर ( ऋतम्‌ ) ब्रह्मा सत्य वा 
यज्ञ को ( यते ) प्राप्त होने के लिये तुम लोगों को ( अत्र ) इस मागे में ( झव- 
खाद: ) भय ( नास्ति ) कभी नहीं होता ॥ ४॥ 

'भावाथे-मनुष्यों को भूमि समुद्र अन्तरिक्ष में रथ चौका विमानों के 
लिये सरल हढ़ कण्टक चोर डाकू भय आदि दोष रहित मार्गो को संपादन 
करना चाहिये; जहां किसी को कुछ भी दु:ख वा भय न होवे इन सब को 
सिद्ध करके अखण्ड चक्रवर्ती राज्य को भोग करना वा कराना चाहिये ॥४॥ 


यं यज्ञं नय॑था नर आदित्या ऋजुनां पथा। प्र वः स धीतये नशत्‌॥५॥ | 
पदार्थ--हे ( आदित्याः ) सकल विद्याओं से सू्य्यंवत्‌ प्रकाशमान ( नरः} 
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२३६ न्वेद मं० १ | सू० ४१ ॥ हर 
रार | आप लोग ( घोतये ) सुखों को प्राप्त कराने वाली क्रिया 
के लिये ( यम्‌ ) जिस ( यज्ञम्‌ ) राजघ्मंयुक्त व्यवहार को ( ऋजुना ) शुद्ध स र 
(पथा ) मागं से ( नयथ ) प्राप्त होते हो (सः) सो (वः) तुम लोगों क 
4 प्रणशत्‌ ) नष्ट करने हारा नहीं होता ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से (न ) इस पद को श्रनुवृत्ति है। 
जहां विदच्‌ लोग सभा सेनाध्यक्ष सभा में रहने वाले भृत्य होकर विनय- 
पूर्वक न्याय करते हैं, वहां सुख का नाश कभी नहीं होता ॥ ५॥ 
सं रत्नं मत्या वसु विश्वं तोकमुत त्मनां । अच्छां गच्छत्यस्तृतः ॥६।। 
+ 8 ट््कु र 5 i 
पदार्थ--जो ( अस्तृतः ) हिसा रहित ( मत्यंः ) मनुष्य है (सः) कक 
(त्मना) आत्मा मन वा प्राण से ( विश्वम्‌ ) सब (- रत्नम्‌ ) मनुष्यों के मनों के 
 उमण कराने वाले ( बसु ) उत्तम से उत्तम द्रव्य.( उतं.) और ( तोकम्‌ ) सब उत्तम 
गुणोंसे दुक्त पुत्रों को ( अच्छ गच्छति ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त होता है ॥ ६॥ 
` ` सवां विद्वान्‌ मनुष्यों से अच्छे प्रकार रक्षा किये हुए मनुष्य आदि - 
आणी सव उत्तम से उत्तम पदार्थ भर सन्तानों को प्राप्त होते है.। रक्षा के 
विचा-किसी.पुरुष वा प्राणी की 'वढ़ती नहीं होती ॥ ६-॥ 
कथा राधाम सखायः स्तोमं मिन्रेस्पास्येम्ण:। महि प्सरो वरुणस्य ।।७॥। 
पदार्थ--हम लोग ( सख्वायेः ) सव कें मित्र होकर ( मित्रस्य ) सवं के सखा 
( झर्म्यम्णः ) न्यायाधीश ( वरुणस्य ) और सव से उत्तम अध्यक्ष के ( महि) बड़े 
( स्तोमम्‌ ) गुण स्तुति के समूह को ( कथा ) किस प्रकार से ( राधाम ) सिद्ध 
करे और किस प्रकार हम को ( प्सरः ) सुखों का भोग सिद्ध होवे ।। ७॥ . 
भावार्थ जव कोई मनुष्य किसी को पूछे कि हम किस प्रकार से 
मित्रपन न्याय और उत्तम विद्याओं को प्राप्त होव वह उनको ऐसा कहे कि 
परस्पर मित्रता विद्यादान ग्रौर परोपकार ही से यह सव प्राप्त हो सकता 
है | इस के विना कोई भी मनुष्य किसी सुख को सिद्ध करने को समर्थ नहीं 





SR En किन्तु (सुम्नैः) सुखों से सहित तुम को सुख देने हारे 
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र भावार्थ-मनुष्य को योग्य है कि न अपने शत्रु मौर न भित्र कस 

में प्रीति करे मित्र को रक्षा और विद्वानों की प्रिय वाक्य, भोजन वस्त्र पानः 

श्रादि से सेवा करनी चाहिये, क्योंकि मित्र रहित पुरुष सुख को वृद्धि नहीं 
कर सकता, इस से विद्वान्‌ लोग बहुत से धर्मात्माओं को मित्र करें| ८ ॥ 


चतुरश्चिददमानाद्‌ विभीयादा निर्धातोः । न दुरुक्ताय॑ स्पृहयेत्‌ ॥९॥ 


पदार्थ--मनुष्य ( चतुरः ) मारने शाप देने और ददमानात्‌ ) विषा 
देने और ( निधातोः ) अन्याय से दूसरे के पदार्थों को हरने बे इन गा र 
के मनुष्यों का विश्वास न करे ( चित्‌ ) और इन से ( बिभीयातू ) नित्य डरे और 
( दुरुक्ताय ) दुष्ट वचन कहने वाले मनुष्य के लिये ( न स्पुहयेतू ) इन पांचों को मित्र 
करने की इच्छा कभी न करे ॥ ६ ॥ 


भावार्थं - जसे मनुष्य को दुष्ट कम्मं करने वा दुष्ट वचन बोलने वाले 


मनुष्यों का संग विश्वास और मित्र से द्रोह, दूसरे का अपमान और 
विश्वासघात आदि कर्म्म कभी न करें ॥ ६ ॥ 


इस सूक्त में प्रजा की रक्षा, शत्रुओं को जीतना, मार्ग का शोधना, 
यान की रचना और उनका चलाना, द्रव्यों की उन्नति करना, श्रेष्ठों के 
साथ मित्रता, दुष्टों में विशवास न करना और अधर्माचरण से नित्य डरना; 
इस प्रकार कथन से पूर्व-सूक्तार्थं के साथ इस सूक्त के अर्थ--कीं संगति 
जाननी चाहिये। ` . . एरर 
॒ ___ - यह इकतालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ ४१॥ 


eT, फेल्‍ननूनननक 


का 


घौरः कण्व ऋषि: । पुषा देवतां। १ । & निचुद्गायत्रीः। २।३। ५--८ । 
१० गायत्री । ४ विराइ गायत्री च छन्दः। षड्जः स्वरः। 


सम्पूंन्नध्वनस्तिर व्यंहों विसुचो नपात्‌ । सक्ष्वां देव प्र ण॑स्पुरः ।१॥ 


पदार्थ--हे ( पूषन्‌ ) सव जगत्‌ का पोषण करने वाले ( नपात्‌ ) नाश 

इहित ( देव ) दिव्य गुण संपन्न विद्वन्‌ ! दुःख के ( ध्वनः ) मार्ग से ( वितिर्‌ ) 
पार होकर हमको भी पार कीजिये ( श्र हः ) रोगरूपी दुःखों. के वेग को ( चिमुचः ) 
दूर कीजिये ( पुरः ) पहिले ( नः.) हम लोगों को ( प्रसक्ष्व ) उत्तम उत्तम गुणों में 
प्रसक्त कीजिये ॥ १ ॥ SE 
` सावार्थ-मनुष्य जैसे परमेश्वर की उपासना वा उस की आज्ञा के 
से.सव दुःखों के पार प्राप्त होकर सब सुखों को प्राप्त करें दस a 
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प्रकार धर्म्मात्मा सब के मित्र परोपकार करने वाले विद्वानों के समीय वा 
उनके उपदेश से अविद्या जालरूपी मार्ग से पार होकर विद्यारूपी सूर्य को 


प्राप्त करे ॥ १॥ 
यो न॑ः पूषन्नघो हको' दुःशेवं आदिदेशति। अपं स्म तं पथो जहि॥२॥ 


पदार्थ--हे ( पूषन्‌ ) सव जगत्‌ को विद्या से पुष्ट करने वाले विद्वन्‌ ! आप 
( यः ) जो ( अघः ) पाप करने ( दुःशेवः ) दुःख में शयन कराने योग््र ( वृकः ) 
स्तेन अर्थात्‌ दुःख देने वाला चोर ( नः ) हम लोगों को ( आदिदेशति ) उद्देश 
करके पीड़ा देता हो ( तमु ) उस दुष्ट स्वभाव वाले को ( पथः ) राजधर्म ओर 
अजामार्ग से ( अपजहि ) नष्ट वा दूर कीजिये ॥ २॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि शिक्षा विद्या तथा सेना के बल 
से दूसरे के घन को लेने वाले झठ श्रौर चोरों को मारना सवंथा दूर करना 
निरन्तर बाँध के राजनीति के मार्गों को भय से रहित संपादन करें| जैसे 
जगदीरवर दुष्टों को उनके कमों के अनुसार दण्ड के द्वारा शिक्षा करता है 
वैसे हम लोग भी दुष्टों को दण्ड द्वारा शिक्षा देकर श्रेष्ठ स्वभावयुक्त 
करें ॥ २॥ 


अप त्यं परिपन्थिनं सुषीवाणं हुरश्रितंम्‌ । दूरमधि स्र तेरज ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ राजन्‌ ! आप ( त्यम्‌ ) उस ( परिपन्थिनस्‌ ) प्रतिकूल 
चलने वाले डाकु ( मुषीवाणम्‌ ) चोर कमं से भित्ति को फोड़ कर दृष्टि का आच्छा- 
दन कर दूसरे के पदार्थो को हरने ( हुरश्चितम्‌ ) उत्कोचक भ्र्थात्‌ हाथ से दूसरे 


के पदार्थ को ग्रहण करने वाले ग्रनेक प्रकार से चोरों को ( स्रूतेः ) राजधर्म और 


प्रजामाग॑ से ( दुरम्‌ ) ( श्रध्यपाज ) उन दण्ड 
_ ) प्र ओर शिक्षा कर दूर 


आावाथं--चोर अनेक प्रकार के होते हैं, कोई डाकू कोई कपट से 
हरने, कोई मोहित करके दूसरे के पदार्थों को ग्रहण करने, कोई रात में 


_ सुर्ग लगाकर ग्रहण करणे, कोई उत्कोचक अर्थात्‌ हाथ से छीन लेने, कोई 
` चाचा प्रकार के व्यवहारी दुकानों में बैठ छल से पदार्थों को हरने, कोई शुल्क 






थात्‌ रिशवत लेने, कोई भृत्य होकर स्वामी के पदार्थों को छल 
Co ह्रने, कोई 

कपट से ्रोरों के राज्य को स्वीकार करने, कोई धर्मोपदेश से मनुष्यों को 
माकर गुर बन शिष्यों के पदार्थों को हरणे, कोई प्राइविवाक अर्थात्‌ 





वकील होकर मजुष्यों कों विवाद में फंसाकर पदार्थों को हरलेने और कोई 


कोई न्यायासन पर बैठ प्रजा से धन लेके अ्रन्याय करने वाले इत्यादि हैं, इन 
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सव को चोर जानो, इन को सव उपायों से निकाल कर मनुष्यों को घर्म 
से राज्य का पालन करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


त्वं तस्यं द्याविनोऽघशाँसस्य कस्य॑ चित्‌ । पदाभि तिषठ तपुंषिम्‌॥४॥ 
पदार्थ--हे सेनासभाध्यक्ष ! ( त्वमु) आप ( तस्य ) उस ( द्वयाविनः ) 
भ्त्यक्ष अध्रत्यक्ष औरों के पदार्थों को हरने वाले ( कस्यचित्‌ ) किसी ( अघशंसस्य ) 
( तपुषिम्‌ ) चोरों की सेना को ( पदामितिष्ठ ) वल से वशीभूत कीजिये ॥ ४॥ 
भावार्थ--न्याय करने वाले मनुष्यों को उचित है कि किसी अपराधी 
चोर को दण्ड देने विना छोड़ना कभी न चाहिये, नहीं तो, प्रजा पीड़ायुक्त 
होकर नष्ट भ्रष्ट होने से राज्य का नाश हो जाय, इस कारण प्रजा की रक्षा 
के लिये दुष्ट कमं करने वाले भ्रपराध किये हुए माता पिता [पुत्र] आचाय्यं 
ओर मित्र ग्रादि को भी अपराध के योग्य ताडना अवश्य देनी चाहिये ॥४ ॥ 
आ तत्ते दस्न मन्तुमः पूषन्नवो दृणीमहे । येनं पितृनचोंदयः ॥ ५ ॥ 
पदार्थ-हे ( दत्र ) दुष्टों को नाश करने. ( मन्तुमः ) उत्तम ज्ञानयुक्त 
६ पुषन्रु ) सवथा पुष्टि करने वाले विद्वान्‌ ! आप ( येन ) जिस रक्षादि से ( पितृ चु ) 
अवस्था वा ज्ञान से वृद्धों को ( अचोदयः ) प्रेरणा करो ( तत्‌ ) उस ( ते) आपके 
{ अवः ) रक्षादि को हम लोग ( आवृणीमहे ) सर्वथा स्वीकार करें ॥ ५॥ 
भावार्थ-जेसे प्रेम प्रीति के साथ सेचन करने से उत्पन्न करने वा 
पढ़ाने वाले ज्ञान वा अवस्था से वृद्धों को तृप्त करें वैसे ही सव प्रजाझों के 
सुख के लिये दुष्ट मनुष्यों को दण्ड दे के धामिकों को सदा सुखी रक्खें । ५।। 


अर्घा नो विश्वसोभग हिर॑ण्यवाशीमत्तम । धर्नानि सुषणां कृधि ॥६॥ 


पदाथ्‌-हे ( विशवसौभय ) संपूर्ण ऐद्वय्यो को प्राप्त होने ( हिरण्य- 
चाशीमत्तम ) अतिशय करके सत्य के प्रकाशक उत्तम कीति और सुशिक्षित वाणी युक्त 
सभाध्यक्ष ! आप ( नः ) हम लोगों के लिये ( सुषणा ) सुख से सेवन करने योग्य 
( घनानि ) विद्याधमं और चक्रवति राज्य की लक्ष्मी से सिद्ध किये हुए घनों को 
प्राप्त कराके ( अध ) पश्‍चात्‌ हम लोगों को सुखी ( कृषि ) कीजिये ॥ ६॥। 


भावा्थ-ईश्वर के भ्रनन्त सौभाग्य बा सभासेना न्यायाधीश धामिक 
मनुष्य के चक्रवत्ति राज्य आदि सौभाग्य होने से इन दोनों के आश्रय से 
मनुष्यों को असंख्यात विद्या सुर्वण झ्रादि घनों की प्राप्ति से अत्यन्त सुखों 
के भोग को प्राप्त होना वा कराना चाहिये ॥ ६॥ [ 


अति नः सश्चतों नय सुगा.न॑ः सुपां इणु। पूष॑ञनिहृ ऋतुँ विद: ॥७॥ 
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पल पदार्थ--हे ( पूषन्‌ ) सब को पुष्ट करने वाले जगदीइवर वा प्रजा का 
पोषण करने हारे सभाध्यक्ष विद्वान्‌ ! आप ( इह ) इस संसार वा जन्म में 
( सञ्ष्चतः ) विज्ञानयुक्त विद्या धमं को प्राप्त हुए ( नः ) हम लोगों हे ( सुगा ) 
सुख पूर्वक जाने के योग्य ( सुपथा ) उत्तम विद्या धमंयुक्त विद्वानों के मार्ग से 
( प्रतिनय ) अत्यन्त प्रयत्न से चलाइये रौर हम ' लोगों को उत्तम विद्यादि घम 
भाग से (क्रतुस्‌) उत्तम कमं वा उत्तम प्रज्ञासे ( विदः ) जानने वाले 
कीजिये ॥ ७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार हैं । सव मनुष्यों को ईश्वर को 
प्रार्थना इस प्रकार करनी चाहिये कि हे जगदीश्वर ! आप कृपा करके 
अधमं मार्ग से हम लोगों को अलग कर धमं मार्ग में नित्य चलाइये, तथा 
विद्वान्‌ से पूछना वा उसका सेवन करना चाहिये कि हे विद्वान्‌ ! आप हम 
| लोगों को शुद्ध सरल वेदविद्या से सिद्ध किये हुए मार्ग में सदा चलाया 
| कीजिये ॥ ७॥ 
अभि सूयवसं नय न नवज्वारो अध्वने । पूषन्निह क्रतुं विदः ॥ ८ ॥ 
ह पदाथं-हे ( पूषन्‌ ) सभाध्यक्ष ! इस संसार वा जन्मांतर में ( अध्वने } 
श्रेष्ठ मागे के लिए हम लोगों को ( सुयवसम्‌ ) उत्तम यव आदि झोषधी होने वाले 
देश को ( अभिनय ) सव प्रकार प्राप्त कीजिये और ( कतुम्‌ ) उत्तम कर्मं वा प्रज्ञा 
को ( विदः ) प्राप्त हुजिये जिससे इस मागें में चल के: हम लोगों में ( नवज्वारः ) 
नवीन नवीन संताप (न ) न॒ हो ॥ झ॥। pO चल 7 हद 
भावार्य-हे सभाध्यक्ष ! श्राप अपनी कृपा से श्रेष्ठ देश या उत्तम 
गुण हम लोगों को दीजिये श्रौ सव दुखों को निवारण कर सुखों को प्राप्त 
कीजिये, हे सभा सेनाध्यक्ष ! विद्वानु लोगों, को विनयपूंवंक पालन से विद्या 


पढ़ाकर इस राज्य में सुख युक्त कीजिये॥ ८॥ र 
शञग्ध पूषि प्र यँसि च शिशीहि मास्युदरंम्‌ । पूरन्रिह ऋतुं विदः ॥९॥ 


’ र पदार्थे ( पूषन्‌ ) सभासेनाधिपते ! आप हम लोगों के ( ज्ञरिध सुख देने 
Re के लिः हि ( पूधि ) सव सुखों की पृत्ति कर ( प्रयांसि ) दुष्ट कर्मों हे रह 
EF ( मो न ) सुक सो, वा दुष्टों का छेदन कर ( भासि ) सब सेना वा प्रजा के 
हः न पुरण र ही हम लोगों के ( उदरम्‌ ) उदर को उत्तम झन्नों से 
(इह) इस प्रजा के सुख से पूर्ण तथा ( क्रतुम्‌ ) युद्ध रि 5 
FRU ( क्तुम्‌ ) युद्ध विद्या को ( विदः ) प्राप्त 
. 2. भवार्ष-इस मन्व में सलेषाऽलङ्कार है। सभा सेनाध्यक्ष के बिना 


धर 


 इससंसार में कोइ सममरथ्यं को देने, वा सुखों से अलक़ृत करने, पुरुषार्थ 





3७८० ४ 





है CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





i 
~ +‘ के 
(कक he 


क, 
> न. 


ऋग्वेदः मं० १ । सू० ४३ ॥ .२४३ 
भावार्थ--कोई भी मनुष्य स्तुति यभ वा दुखों के नाश करने वाली 
श्रोषधियों की प्राप्ति कराने वाले परमेश्वर विद्वान्‌ और प्राणायाम के विना 
विज्ञान श्रौर लौकिक सुख वा मोक्ष सुख प्राप्त होने के योग्य नहीं हो 
सकता ॥। ४ ॥ 
यः शुक्र इव सूयां हिर॑ण्यमिव रोचते । श्रेष्ठो देवानां वसुः ॥ ५॥ 
पदार्थ-- ( यः ) जो पूर्वं कहा हुआ रुद्र सेनापति ( सूर्य्यः शुक्र इव ) तेजस्वी 
शुद्ध भास्कर सूर्य के समान ( हिरण्यमिव ) सुवणं के तुल्य प्रीतिकारक ( देवानाप्‌ ) 
सब विद्वान्‌ वा पृथिवी श्रादि के मध्य में ( श्रेष्ठः ) अत्युत्तम ( बसु: ) सम्पूर्णं प्राणी 
सात्र का वसाने वाला ( रोचते ) प्रीतिकारक हो उस को सेन! का प्रधान करो | ५ ॥ 
, भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को उचित है कि 
hl परमेश्वर सव ज्योतियों का ज्योति भ्रानन्दकारियों का ग्रानन्दकारी 
अष्ठों का श्रेष्ठ विद्वानों का विद्वान्‌ आधारों का आधार है, वैसे ही जो 
न्यायकारियों है न्यायकारी आनन्द देने वालों में ्रानन्द देने वाला श्रेष्ठ 
स्वभाव वालों में श्रेष्ठ स्वभाव वाला विद्वानों में विद्वान्‌ और वास हेतुओं 
का वासहेतु वोर पुरुष हो उसको सभाध्यक्ष मानना चाहिये ॥ ५॥ 
शन्नः करत्यर्वते सुगं मेषायं मेष्ये । । उृभ्यो नारिभ्यो गयें ॥ ६॥ ` 
पदार्थ--जो रुद्रस्वामी ( नः ) हम लोगों की ( अवते ) अद्वजाति ( सेषाय ) 
मेषजाति ( मेष्ये ) भेड़ बकरी ( नृभ्यः ) मनुष्य जाति ( नारिभ्यः ) स्त्री जाति 
ओर ( यबे ) गो.जाति के लिये ( सुगम्‌ ) सुगम ( शस्‌ ) सुख को ( करति ) 
निरन्तर करे वही न्यायाधीश करना चाहिये ॥| ६।। - 
सावाथं--मनुष्यों को श्रपनी वा अपने पशु, मनुष्यों के लिये परमेश्वर 
को प्रार्थना, विद्वानों को सहायता, प्राणवायुग्रों से यथावत्‌ उपयोग और 
अपना पुरुषार्थं करना चाहिये ॥ ६॥। 
अस्मे सॉम श्रियमधि नि घेंहि शतस्य न्ृणास्‌ । महि श्रव स्तुविन्रम्णम्‌॥७॥ 
पदार्थ-हे ( सोम ) जगदीश्वर सभाध्यक्ष वा आप ! ( अस्मे ) हम लोगों 
के लिये वा हम लोगों के( शतस्य) बहुत ( नुणाम्‌ ) वीर पुरुषों के ( तुबिनुस्णस्‌ ) 
अनेक प्रकार के घन ( महि) पूज्य वा बहुत ( श्रवः ) विद्या का श्रवण और 
{ श्रियम्‌ ) राज्य लक्ष्मी को ( अधि निधेहि ) स्थापन कीजिये ॥ ७ ॥। 
भावार्थ --इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । कोई प्राणी परमेश्वर की | 
कृपा सभाध्यक्ष को सहायता वा अपने पुरुषार्थ के बिना पूर्ण विद्या, पशु, 
चक्रवर्ती राज्य और लक्ष्मी को प्राप्त नहीं हो सकता ॥ ७॥ | न 


~ 
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मा न: सोमपरिबाधो मारातयो जुहुरन्त। आ न॑ इन्दो वाजे भज॥८। 


पदार्थे--हे ( इन्दो ) सुशिक्षाःसे आद्र करने वाले सभाध्यक्ष ! ( न ) हम 
लोगों को ( सोमपरिबाघः ) जो उत्तम पदार्थों को सब प्रकार दूर करने वाले विरोधी 
पुरुष हैं वे हम पर ( मा जुहुरन्त ) प्रबल न होवें रौर ( अरातय ) जो दान आदि 
घर्मेरहित शत्रु हठ करने वाले हैं वे ( नः ) हम लोगों को इन शब्रुश्रो को ( वाजे ) 
युद्ध में पराजय करने को ( आभज ) अच्छे प्रकार युक्त कीजिये ॥। ८ ।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । मनुष्यों को अत्यन्त उत्तम 
बल के साहित्य से परमेश्वर वा सभासेनाध्यक्ष के आश्रय वा अपने पुरु- 
ार्थयुक्त युद्ध में सब शत्रुओं को जीत कर न्याययुक्त होके राज्य का पालन 
करना चाहिये ।। ८॥। 


यास्ते प्रजा अमृत॑स्य परस्मिन्धामन्त्रतस्यं । 
मूद्धा नामां सोम वेन आभूषन्तीः सोम वेदः ॥ ९ 


पदार्थ--हे ( सोम ) विज्ञान के देने वाले ( वेनः ) कमनीयस्वरूप ( मूर्धा ) 
सर्वोत्तम ! तू ( ऋतस्य ) सत्यस्वरूप वा सत्यप्रिय ( अमृतस्य ) नाशरहित ( नाभा ) 
स्थिर सुख के बन्धन रूप ( धामन ) न्याय वा श्ानन्दमय स्थान में वत्तमान ईश्वर 
के समान न्यायकारी (ते) तेरी ( याः) जो (प्रजाः) प्रजा हैं उनको 
( आध्रुषन्तीः ) सब प्रकार भूषणयुक्त होने की ( वेनः ) इच्छा कर और उनको 
( वेदः ) सब विद्याओं से प्राप्त हो ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जहां मनुष्य ईश्वर 
' हीं को उपासना करने हारे भ्रत्युत्तम सभाध्यक्ष का आश्रय करते हैं वहां वे 
` दुःख के लेश को भी नहीं प्राप्त होते । जेसे परमेश्वर और सभाध्यक्ष श्रेष्ठ 
_ आचरण करने वाले मनुष्यों की इच्छा करते हैं वेसे ही प्रजा में रहने वाले 
मनुष्य परमेश्वर वा सभाध्यक्ष की नित्य इच्छा करें क्योंकि इस के बिना 
2 बहुत सुख कभो प्राप्त नहीं हो सकते ॥ &॥ 
इस युक्त में रुद्र शब्द के ग्रथ का वर्णन, सव सुखों का प्रतिपादन, मित्र- 


Av dn Ea ही 








६ ग्वेद न [ 
er RUS हक > | 


को देने, चोर डाकुओं से भय निवारण करने, सबको उत्तम भोग देने और 


न्यायविद्या का भ्रकाश करने वाला अन्य नहीं हो सकता, इस से दोनों का 
आश्रय सब मनुष्य करें ।। ६ |। | 


न पूषणं मेथामसि सूक्तैरभि गृणीमसि । वसूनि दस्ममीमहे ॥ १० ॥ 
पदार्थ--है मनुष्य लोगो ! जैसे हम लोग ( सूक्तैः ) वेदोक्त स्तोत्रं से 
( पूषणम्‌ ) सभा और सेनाध्यक्ष को ( अभिगुरीमसि ) गुण ज्ञानपूर्वंक स्तुति करते 
बह, ) शत्रु है ;$ सेथामसि ) मारते हैं। ( वसुनि ) उत्तम वस्तुओं को 
हुं / याचना करते हैं और झ्ापस में द्वेष कभी i न 
किया करो ॥ १०॥ be. 
_ भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । किसी मनुष्य को नास्तिक 
वा मुख़पन से सभाध्यक्ष को आज्ञा को छोड़ शत्रु की याचना न करनी 
चाहिये किन्तु वेदों से राजनीति को जान के इन दोनों के सहाय से शज्नुओं 
को मार विज्ञान वा सुवण आदि धनों को प्राप्त होकर उत्तम मार्ग में 
सुपात्रों के लिये दान देकर विद्या का विस्तार करना चाहिये ।। १० ॥ 
इस सूक्त में पूषन्‌ शब्द का वर्णन, शक्ति का बढ़ाना, दुष्ट शत्रुओं 
का निवारण, संपु ऐशवय्ये की प्राप्ति, सुमागे में चलना, बुद्धि वा कमे का 


बढ़ाना कहा है, इस से इस सूक्तं के भ्रर्थ की संगति पर्व य 
उ सू [ति पूर्व सुक्तार्थं के साथ 


यह बयालीसवां सुक्त समाप्त हुआ । 





घौरः कण्व ऋषिः । १। २। ४-६ रुद्रः । ३ मित्रावरुणौ । ७-६ सोमञ्च 
देवताः। १ ४ । ७ । ८ गायत्री । ५ विराड्‌ गायत्री । ६ पादनिचुद गायत्री । च 
छन्दः । षड्जः स्वरः। ९ ग्मनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
कदरुदाय प्रचेतसे मी दुष्टमाय तव्य॑से । वोचेम शन्तमं हृदे ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हम लोग ( कत्‌ ) कब ( प्रचेतसे ) उत्तम ज्ञानयुक्त ( मीहुष्टमाय ) 
अतिशय करके सेवन करने वा ( तव्यसे ) अत्यन्त वृद्ध ( हृदे ) हृदय में रहने वाले 


( रुद्राय ) परमेश्वर जीव वा प्राण वायु के लिये ( झम्तममु ) अत्यन्त सुखरूप वेद | 


का ( वोचेम ) अच्छे प्रकार उपदेश करें ।। १ ॥ 


न ता ps से तीन अर्थो का ग्रहण है, परमेश्वर जीव और | _ 
वायु; उन में से परमेश्‍वर अपने स्वज्ञपन से जिसने जैसा पाप कर्म क्रिया उस 
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कर्म के भ्रनुसार फलं देनें सें उसको रोदन कराने वाला है। जीव निश्‍चय | 
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Dee 
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करके सरते समय अन्य सम्बन्धियों को इच्छा कराता हुई शरीर को 
छोड़ता है, तब झपने आप रोता है। और वागु शूल व पीड़ा कर्म से 
रोदन कर्म का निमित्त है, इन तीनों के ग्रोग से मनु को भ्रत्यन्त सुखो 
को प्राप्त होना चाहिये ॥ १॥। | 
यथा नो अदितिः करत्‌ पे भ्यो यथा गवे । यथां तोकाय॑ रुद्रियम्‌॥२॥ 

पदार्थ--( यथा ) जैसे ( तोकाय ) उत्पन्न हुए बालक के लिये ( अदितिः ) 
माता ( यथा ) जैसे ( पवे ) पशु समूह के लिये पशुओं का पालक ( यथा ) जसे 
( नृम्यः ) मनुष्यों के लिये राजा ( यथा ) जसे ( गवे ) इन्द्रियों के लिये जीव वा 
पृथिवी के लिये खेती करने वाला ( करत्‌ ) सुखों को करता है वसे ( नः ) हम लोगों 
के लिये ( रुद्रियम्‌ ) परमेश्वर वा पवनों का कमं प्राप्त हो ।। २-॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमाऽलङ्कार है । जैसे माता, पिता, पुत्र के 
लिये, गोपाल पशुओं के लिये, और राजसभा प्रजा के लिये सुखकारी होते 
हैं बैसे ही सुखों के करने और कराने वाले परमेश्‍वर और पवन 


भीहें॥२॥ | 
यथा नो मित्रो वरुणो यथां रुद्रश्चिकेंतति। यथा विश्वे सजोषंसः॥३॥। 


पदार्थ-( यथा ) जैसे ( मित्रः ) सखा वा प्राण ( वरुणः ) उत्तम उपदेष्टा 
वा उदान ( यथा ) जैसे ( रुद्रः ) परमेइवर ( नः) हम लोगों को ( चिकेतति ) 
ज्ञान युक्त करते हैं ( यथा ) जसे ( विशवे ) सव ( सजोषसः ) स्वतुल्य प्रीति सेवन 
करने वाले विद्वान्‌ लोग सब विद्याओं के जानने वाले होते हैं, वेसे यथाथंवक्ता पुरुष 
सब को जनाया करें ॥ ३॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विद्वा लोग 
` मनुष मित्रपन और उत्तम शील धारण कराकर उनके लिये यश 
विद्याद्र की प्राप्ति और जसे परमेश्वर ने वेदद्वारा सब विद्याप्रों का प्रकाश 
ह ठ वसे विद्वान्‌ ग्रध्यापकों को भी सव मनुष्यों को विद्यायुक्त करना 
 चाहिये॥ ३॥ 


` ग्ाथप॑ति मेधपंति सद्र जाप भेषजम्‌ । तच्छंयोः सुम्नमीमहे ॥ ४ ॥ 
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स्तविष्यामि त्वामहं विश्वस्यामृत भोजन । 
अग्ने ्रातारममृतं मियेध्य यजिष्ठं हव्यवाहन ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--( अमृत ) अविनारिस्वरूप ( भोजन ) पालनकर्ता ( मियेध्य ) 
प्रमाण करने ( हव्यवाहन ) लेने देने योग्य पदार्थों को प्राप्त कराने वाले ( अग्ने ) 
परमेश्वर ( अह॒म्‌ ) मैं ( विश्वस्य ) सव जगत्‌ के ( त्रातारम्‌ ) रक्षक ( यजिष्ठम्‌ ) 
अत्यन्त यजन करने वाले ( श्रमृतम्‌ ) ` नित्य स्वरूप ( त्वा ) तु ही की ( स्त- 
विष्यामि ) स्तुति करूंगा ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--विद्वानों को योग्य है कि इस सब जगत्‌ के रक्षक मोक्ष देने, 
किद्या काम ग्रानन्द के देने वा उपासना करने योग्य परमेश्वर को छोड़ 
अन्य किसी का भी ईश्वरभाव से ग्राश्रय न करें ॥ ५॥ 
सुशंसो' बोधि ग्रणते य॑विष्य मधुजिह्वः स्वाहुतः । 
प्रस्कण्वस्य मतिरज्ञायुंजीवसें नमस्या देव्यं जन॑म्‌ ॥ ६॥ 
पदार्थ-हे ( यविष्ठ्य ) अत्यन्त वलवान्‌ ( नमस्य ) पूजने योग्य विद्वान्‌ 
( मधुजिह्वः ) मधुर ज्ञानरूप जिह्ठा युक्त ( सुशंसः ) उत्तम स्तुति से प्रशंसित 
( स्वाहुतः ) सुख से आह्वान बोलने योग्य ( प्रस्कण्वस्य ) उत्तम मेघावी विद्वान्‌ के 
(जीवसे ) जीवन के लिये ( आयुः ) जीवन को ( ध्रतिरन्‌ ) दुःखों से पार करते 
जो आप ( गृणते ) सत्य की स्तुति करते हुए मनुष्य के लिये शास्त्रों का ( बोधि ) 
बोध कीजिये ओर जिस से ( दव्यम्‌ ) विद्वानों में.उत्पन्न हुए ( जनम्‌ ) मनुष्य की 
रक्षा करते हो इस से सत्कार के योग्य हो ॥ ६॥ 
भावार्थ--सव मनुष्यों को उचित है कि जो सव से उत्कृष्ट विद्वान्‌ 


है उसी का सत्कार करे ऐसे ही इस का अच्छे प्रकार आश्रय कर सव उमर 
और विद्या को प्राप्त करें ॥ ६॥ 


होतारं विश्ववेदसं सं हि त्वा विशं इन्धते । 
स आ वह पुर्हूत प्रचॅतसोऽनें देवाँ इह द्रवत्‌ ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे (पुसहूत ) बहुत विद्वानों ने बुलाये हुए ( अग्ने) विशिष्ट ज्ञान- 
युक्त विद्वन्‌ ! ( प्रचेतसः ) उत्तम ज्ञानयुक्त ( विज्ञः ) प्रजा जिस ( होतारम्‌ ) 
हवन के कर्ता ( विइवबदसम्‌ ) सब सुख प्राप्त त्वा ) आप को ( हि) निश्चय 


करके ( समिन्धते ) अच्छे प्रकार प्रकाश करती हैं ( सः ) सो आप ( इह ) इस युद्ध 











आादि कमों में उत्तम ज्ञान वाले ( देवान्‌ ) शुरवीर विद्वानों को ( आवह ) अच्छे .. | 


प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ७॥ 
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२४८ ऋरवेदः मं ० १। सू० ४४॥ 
_ आार्थ-विद्वानों के सहाय के बिना प्रजा के सुख को वा दिव्य गुणों 
की प्राप्ति और शत्रुओं से विजय नहीं हो सकता इस से यह सव मनुष्यों 
को प्रयत्न के साथ सिद्ध करना चाहिये ॥ ७ ॥ 


सबितारमुषसंमश्विना भगमगिनि व्युष्टि क्षप॑ः । 
कण्वासस्त्वा सुतसोमास इन्धते हव्यवाहं स्वध्वर || ८ ॥ 


पदार्थे--हे ( स्वध्वर ) उत्तम यज्ञ वाले विंद्वान्‌ ! जो ( सुतसोमाः ) उत्तम 
पदार्थों को सिद्ध करते ( कण्वासः ) मेधावी विद्वान्‌ लोग ( व्युष्टिषु) कामनाओं 
में ( सवितारम्‌ ) सूर्य्यंप्रकाश ( उषसम्‌ ) प्रातःकाल ( अदिंबना ) वायुजल [ ( भगम्‌ ) 
ऐश्वयं ( अग्निम्‌ ) विद्युत्‌ | ( क्षपः ) रात्रि और ( हव्यवाहम्‌ ) होम करने योग्य 
रव्यों को प्राप्त कराने वाले ( त्वा ) श्राप को ( समिन्धते ) अच्छे प्रकार प्रकाशित 
करते हैं, वह श्राप भी उन को प्रकाशित कीजिये ॥ ८॥ 

_भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि सब क्रियाओ्रों में दिन रात प्रयत्न 
से सूर्य्यं आदि पदार्थों को संयुक्त कर वायु वृष्टि की शुद्धि करने वाले 
सिल्परूप यज्ञ को प्रकाश करके कार्य्यों को सिद्ध और विद्वानों के संग से 
इन के गुण जाने ॥ ८॥ ॒ 


पतिहयेध्वराणामर्ने दूतो विशामसि । 
उषब्ेध आ वह सोम॑पीतये देवाँ अदय स्वदृशः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--है ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! जो तू ( हि ) निश्चय करके ( अध्वराणाम्‌ ) 

R F यज्ञ और ( विज्ञाम्‌ ) प्रजाओं के ( पतिः ) पालक ( असि ) हो इस से आप ( श्रद्य ) 
. आज ( सोमपीतये ) ग्रमृत रूपी रसों को पीने रूप व्यवहार के लिये ( उषब्रुंधः ) 

` प्रातःकाल में जागने वाले ( स्वदृशः ) विद्यारूपी सूर्य्यं के प्रकाश से यथावत्‌ देखने 
Fe बाले ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ वा दिव्यगुणों को ( आवह ) प्राप्त हुजिये ॥ ६ ॥ 


र : भावार्थ-समासेनाध्यक्षादि विद्वान्‌ लोग विद्या पढ़ के प्रजापालनादि 
` यज्ञो को रक्षा के लिये प्रजा में दिव्य गुणों का प्रकाश नित्य किया 
7. = Fe 





ह ` अने पूवां अनुषसों विभावसो दीदेयं विदेः । 









| छ धिता पुरोहितो से यशर माठुंपः ॥ १०॥ 
म हु ' ( विमावसो द ) विशेष दीप्त को वसाने वाले ( भर्ते ) विदा 
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प्रस्कण्व ऋषि; । अरिनिदेवता । १। ५ उपरिष्टाहिराड्बूहती । ३ निचुदुपरि- 
ष्टाइृब्ृहृती । ७। ११ निचुत्पथ्याब्ृहती । १२ भुरिगबृहती । १३ पथ्याबृहती च 
छन्दः । मध्यमः स्वरः | २। ४।६।८।२१४ विराट सतःपर्ङ्क्तः। १० विराइ 
विस्तारपङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वर, । ९ गराची त्रिष्टूप छन्दः । घेवतः स्वर: ॥ ` 
इस सूक्त में सायणाचार्य्यादि वा विलसन मोक्षमूल रादिकों ने युजो- 
वृहती भ्रयुजो बृहती छन्द कहे हैं, सो मिथ्या हैं। इसो प्रकार छन्दों का ज्ञान 
इनको सव जगह जानो ॥ 
अग्ने विव॑स्वटुपस॑स्चित्रं राधों अमत्ये । 
आ दाशुषे जातवेदो वहा त्वमचा देवाँ उषबुधः ॥ १ ॥ 


पदा्थ--हे ( विवस्वत्‌ ) स्वप्रकाशस्वरूप वा विद्याप्रकाशयुक्त ( असत्यं ) 
अरण घम से रहित वा साधारण मनुष्य स्वभाव से विलक्षण ( जातबेदः ) उत्पन्न हुए 
पदाथा को जानने वा प्राप्त होने वाले ( अग्ने ) जगदीश्वर वा विद्वान्‌ ! जिस से 
[ त्वम्‌ ] श्राप ( अद्य ) ग्राज ( दाशुषे ) पुरुषार्थी मनुष्य के लिये है उषसः ) 
आतःकाल से ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( विवस्वत्‌ ) सूर्य्यं के समान प्रकाश करने वाले 
राधः ) घन को देते हो वह आप ( उषबुधः ) प्रातःकाल में जागने वाले विद्वानों 
'को ( आवह ) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये ॥ १ ॥! 
भावार्थ-मनुष्यों को परमेश्वर की श्राज्ञा पालन के लिये अपने पुरु- 
षार्थ से परमेश्वर वा आलस्य रहित उत्तम विद्वानों का आश्रय लेकर 
चक्रवति राज्य, विद्या और राज्यलक्ष्मी का स्वीकार करना चाहिये । सब 
विद्याश्रों के जानने वाले विद्वान्‌ लोग जो उत्तम गुण और श्रेष्ठ अपने करने 
योग्य कर्म हैं उसी को नित्य करें और जो दुष्ट कर्म हैं उस को कभी 
न्‍त करें ।। १॥। हु 
जुष्टो हि दूतोऽसिं इव्यवाहनोऽ्नं रथीरध्वराणांम्‌। 
सजूरा-्विभ्यांसुषसां सुवीय्यैमस्मे धेहि श्रवो' बृहत्‌ ॥ २॥ 
पदार्थ हे ( अग्ने ) पावक के समान राजविद्या के जानने वाले विद्वान्‌ ! 
५ हि ) जिस कारण श्राप ( जुष्टः ) प्रसन्न प्रकृति भौर ( दतः ) शत्रुओं को ताप 
कराने वाले होकर ( अध्वराणाम्‌ ) भ्रहिसनीय यज्ञों को सिद्ध करते ( रथीः ) प्रशंस- 
'नीय रथयुक्त ( हव्यवाहनः ) देने लेने योग्य वस्तुओं को प्राप्त होने ( सजुः ) अपने 
तुल्यो के सेवन करने वाले ( असि ) हो इस से (स्ते ) हम लोगों में ( झङ्विस्पास्‌ ) 
चायु जल ( उषसा ) प्रातःकाल में सिद्ध हुई क्रिया से सिद्ध किये हुए ( बृहत्‌ ) बड़े 


© रे 


HN PC SS ~ “TN NS SN SE > 


श सुवीय्यंम्‌ ) उत्तम पराक्रमकारक ( श्रवः ) सब विद्या के श्रवण का निभि | 


अन्त को ( घेहि ) घारएप कीजिये ॥ २॥ 
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` आवाचं-कोई मनुष्य विद्वानों के संग के विना विद्या को प्राप्त, शत्रु 
को जीत के उत्तम पराक्रम चक्रवत्ति राज्य लक्ष्मी के प्राप्त होने को समर्थं 
नहीं हो सकता और अग्नि जल आदि के योग के बिना उत्तम व्यवहार को 
सिद्धि भी नहीं कर सकता ॥ २॥ 


अद्या दूतं वुंणीमहे वसुंममनि पुरुप्रियम्‌ । 
भूमर्केतुं भाऋजीकं व्युष्टिषु ्ञानामध्वरश्रियंस्‌ ॥ ३॥ 


पदार्थ--हम लोग ( अद्य ) आज मनुष्य जन्म वा `विद्या के प्रति समय को 
आप्त होकर ( व्युष्टिषु ) अनेक प्रकार की कामनाश्रों में'( भाऋजीकम्‌ ) कामनाश्रों 
के प्रकाश ( यज्ञानाम्‌ ) श्रग्निहोत्र आदि अश्वमेघ पर्येन्त वा योग उपासना ज्ञान शिल्प- 
विद्यारूप यज्ञों के मध्य ( ध्वरश्रियम्‌) अहिसनीय यज्ञों की श्री शोभारूप ( धृम- 
केतुम्‌) जिस का धूम ही घ्वजा है ( वसुम्‌ ) सब विद्याओं का घर वा बहुत धन की: 
प्राप्ति का हेतु ( पुरुप्रियम्‌ ) बहुतों को प्रिय ( इतम्‌ ) पदार्थो को द्र पहुँचाने वाले” 
( अग्निम्‌ ) भौतिक ्ररिनि के सदृश विद्वान्‌ दूत को ( वृणीमहे ) अंगीकार करे ॥ ३ ॥: 


मवार्थ-मनुष्यों को उचित है. विद्या वा राज्य की प्राप्ति के लिये 

सब बिद्या्रों के कथन करने वा सव वातों का उत्तर देने वाले विद्वान्‌ को 

दूत करे और बहुत गुणों के योग से बहुत कार्यों को प्राप्त कराने वाली 
' बझिजुली को स्वीकार करके सब कार्यों को सिद्ध करें ३ ॥ 


शरेष्ठं यविषठमतिंथि सवाहुतं जुष्टं जनाय दाशुषे । 
' देवाँ अच्छा यात॑वे जातवेंदसमझ्निमीळे वयुष्टिषु ॥ ४ ॥ 


A पदार्थ--मैं ( व्युष्टिषु ) विशिष्ट पढ़ने योग्य कामनाओं में ( यातबे ) प्राप्तिः 
` के लिये ( दाशुषे ) दाता ( जनाय. ) धामिक विद्वान्‌ मनुष्य के अर्थ ( श्रेष्ठम्‌ ). 
| अति उत्तम ( यविष्ठम्‌ ) परम वलवान्‌ ( जुष्टम्‌ ) विद्वान्‌ से प्रसन्न वा सेवितः 
 ( स्वाहुतम्‌ ) अच्छे प्रकार बुला के सत्कार के योग्य ( जातवेदसम्‌ ) सब पदार्थों में" 
. व्याप्त ( अतिथिम्‌ ) सेवा करने के योग्य ( अग्निम्‌ ) अग्नि के तुल्य वत्तंमान सज्जनः 
> र भ्रतिथि और ( देवान्‌ ) दिव्य गुण वाले विद्वानों को ( अच्छ ) अच्छे प्रकार सत्कारः 
का से इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को गतिः 
.._ योग है हा उत्तम धर्म अतिवियों वाले प्रसन्त-स्वभाव सहित सब के उपकारक 
_ विद्वातु भर अतिथियों का सत्कार करें जिस से. सब जनों काः 
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भावार्थ-जो विद्या धर्म वा राजसभाओं से ग्राज्ञा प्रकाशित हो सब- 
मनुष्य उनका श्रवण तथा भ्रनुष्ठान करें, जो सभासद हों वे भी पक्षपात 
को छोड़कर प्रतिदिन सब के हित के लिये सव मिल कर जैसे श्रविद्या, 
अधम, ग्रन्याय का नाश होवे वसा यत्न करें ॥| १४ ॥। 


इस सूक्त में धम की प्राप्ति, दत का करना, सब विद्याओं का श्रवण 
उत्तम श्री की प्राप्ति, श्रेष्ठ सङ्ग, स्तुति और सत्कार, पदार्थविद्या्रों 
सभाध्यक्ष, दूत श्रौर यज्ञ का अनुष्ठान, मित्रादिकों का ग्रहण, परस्पर मिल 
कर सब कार्यों की सिद्धि, उत्तम व्यवहारों में स्थिति, परस्पर विद्या घमं 
राजसभाश्रों का सुनकर अनुष्ठान करना कहा है इससे इस सूक्तार्थ की पूर्वे | 
सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये। 


यह चवालीसवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ ४४॥ 


प्रस्कण्वः ` काण्व ऋषिः । अर्निदवाइच देवताः । १ भुरिगुष्णिक्‌ । ५ 
उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः। २। ३। ७। ८ अनुष्ट्प्‌ । ४ निचुदनुष्ट्प्‌ । ६ |. 
8 । १० विराडनुष्ट्प च छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 


तवमग्ने वर्सूरिह रुद्राँ आंदित्याँ उत । 
यजां स्वध्वरं जनं मनुजातं घृतघुषंम्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) बिजुली के समान वर्तमान विदन्‌ ! आप ( इह) 
इप संसार में ( वसून्‌ ) जो चौबीस वषं ब्रह्मचर्यं से विद्या को प्राप्त हुए पण्डित 
( रुद्रान्‌ ) जिन्होंने चवालीस वषं ब्रह्मचयं किया हो' उन महांबली विद्वान्‌ और 
( आदित्यान्‌ ) जिन्होंने भ्रइतालीस वर्ष पर्यत ब्रह्मचर्यं किया हो उन महाविद्वान्‌ 
लोगों को ( उत ) झोर भी ( घृतप्रुषम्‌ ) यज्ञ से सिद्ध हुए शत से सेचन करने वाले” 
( सनुजातस्‌ ) मननशील मनुष्य से उत्पन्न हुए ( स्वध्वरम्‌ ) उत्तम यज्ञ को सिद्धः 
करने हारे ( जनम्‌ ) पुरुषार्थी मनुष्य को ( यज ) समागम कराया करें ॥ १॥ 


भावार्थ --मनुष्यों को चाहिये कि अपने पुत्रों को कम से कस चौबीस: 
और अधिक से अधिक अड़तालीस वर्षं तक और कच्याञ्रों को कम से कम | 
सोलह और अधिक से अधिक चौबीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचयं करावें । जिसस | 
संपूर्ण विद्या और सुशिक्षा को पाकर वे परस्पर परीक्षा और अति प्रीति से _ 
विवाह करं जिससे सब सुखी रहें ॥ १॥। 
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श्रष्टीवानो हि दाशुषे देवा अंगने विचेतसः । 
तात्रोहिदश्व गिवेणस्रय॑खिशतमा वह ॥ २॥ 


पद्थं--है ( रोहिदश्व ) वेग आदि गुणयुक्त ( गिर्वणः ) वाणियों से सेवित 
{ अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( त्वम्‌ ) आप इस संसार में जो ( विचेतसः ) नाना प्रकार के 
शास्त्रोक्त ज्ञानयुक्त ( श्रुष्टीवानः ) यथार्थं के सेवन करने वाले+ ( देवाः ) दिव्य 
विद्वान्‌ ( दाशुवे ) दानशील पुरुषार्थी मनुष्य के लिये सुख देते हैं ( तान्‌ ) 
( ्रयस्त्रिशतस्‌ ) भूमि आदि तेतीस दिव्य गुण वालों को ( हि) निश्चय करके 
( आवह ) प्राप्त हुजिये॥ २॥ | 
भावाथं--जब विद्वान्‌ लोग विद्यार्थियों को तेतीस देव यर्था 
| ञी र T त्‌ प्रथिवी 
ह जानो की या श अच्छे प्रकार साक्षात्कार कराते हैं तब 
अनेक पद उत्तम उत्तम व्यवहारो सिद्धि 
उसे आओ ॒ हारी को सिद्धि कर 
म्रियमेधवद्‌त्रिवज्जातंवेदो विरूपवत्‌ । 
आज्गरस्वन्महितत मस्क्वस्य श्रधी इव॑म्‌॥ ३ ॥ 
पदार्थ--है ( जातवेदः ) उत्पन्न हुए पदार्थों को जानने रे 
| सहि 
क विद्वन्‌ ! आप ( प्रियमेधबत्‌ ) विद्या प्रिय बुद्धि वाले क र ( र 
र ह शरीर अन्य प्राणी रौर मन आदि इन्द्रियों के दृःखों से रहित के समान 
है { त ) अनेक प्रकार के रूपवाले के तुल्य ( अङ्गिरस्वत्‌ ). अङ्गो न मान 
ट हि का र सश ( अस्कण्वस्य ) उत्तम मेवावी मनुष्य के ( हवम ) देने लेने 
पढ़ा: ग्य व्यवहार को ( श्र्धि ) श्रवण किया कर ॥। ३॥ पर 
` आवार्य इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यों ! जै 
प्रिय या । 
ES वाले विद्वानु लोग शरीर, वाणी और मन के दो ह 
नाना विद्याओं को प्रत्यक्ष करने और अपने प्राण के समान क न a 
हुए न ' वि - ष्यों की 
F इए विद्वान्‌ लोग मनुष्यों के प्रिय कार्य्यो को सिद्ध करते हैं ग्रौर जैसे हक 
इए बुद्धिमान्‌ विद्यार्थी भी बहुत उत्तमं ऊत्तम कार्य्यो को सिद्ध कर सकें 















` हिकेख इते प्रियमेधा. अहृपत । 
 राजन्तमध्वराणामरिन शुक्रेण शोचिषा ॥ ४॥ 


` श ह ( वाः) सत्य विचा वा शिक्षाओं की रमत कराई 
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ऋग्वेदः मं० १। सूक्त ४४॥। | २४९ 
पहिले व्यतीत ( अनु ) फिर ( उषसः ) ग्राने वाली और वर्त्तमान प्रभात और रात द 
दिनों को ( दीदेथ ) जानकर एक क्षण भी व्यर्थ न खोबे श्राप ही ( ग्रामेषु ) 
मनुष्यों के निवास योग्य ग्रामों में ( अविता ) रक्षा करने वाले ( झसि) ) हो और 
( यज्ञेषु ) अश्वमेध आदि शिल्प पर्य्यन्त क्रियाग्रों में ( मानुषः ) मनुष्य व्यक्ति 
सि ) सव साधनों के द्वारा सव सुखों को सिद्ध करने वाले ( प्रसि) 
ःहो ॥ १०॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ सब दिन एक क्षण भी व्यर्थ न खोवें सरवंथा वहुत 
उत्तम उत्तम कार्यों के अनुष्ठान ही के लिये सव दिनों को जान कर प्रजा 
की रक्षा वा यज्ञ का अनुष्ठान करने वाला निरन्तर हो ॥ १० ॥ 
नि त्वां यज्ञस्य साधनमग्ने होतांरमृत्विजंम्‌ । 
मनुष्वद्देव धीमहि चेतसं जीरं दूतममत्यस्‌॥ ११॥ 
पदार्थ--हे ( देव ) दिव्य विद्यासम्पन्न ( अग्ने) भौतिक अग्नि के सहश 

“उत्तम पदार्थों को सम्पादन करने वाले मेबावी विद्वान्‌ ! हम लोग ( यज्ञस्य ) तीन 
` प्रकार के यज्ञ के ( साधनस्‌ ) मुख्य साधक ( होतारसु ) हवन करने वा ग्रहण 
करने वाले ( ऋत्विजम्‌ ) यज्ञसाघक ( प्रचेतसम्‌ ) जत्तम विज्ञायुक्त ( जोरस्‌ ) 
` वेगवान्‌ ( अमत्यंघ्त )' साधारण मनुष्यस्वभाव से रहित वा स्वरूप से नित्य 
( इतस्‌ ) प्रशंसतीय बुद्धियुक्त वा पदार्थो को देशान्तर में प्राप्त करने वाले ( त्वा ) 

“आपको ( मनुष्वत्‌ ) मननशील मनुष्य के समान ( निधीमहि) निरन्तर 

-घारण करें ॥ ११॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । और आाठवं मन्त्र से 
“(सुतसोमासः) (कण्वासः) इन दो पदों की अनुवृत्ति है । विद्वानु अग्नि आदि 


साधन ग्रौर द्रव्य श्रादि सामग्री के विना यज्ञ की सिद्धि नहीं कर 
सकता ।। ११॥। 


यद्देवानां मित्रमहः पुरोहितोऽन्तरो यासि दूत्यम्‌ । 

सिन्धों रिव पस्व॑नितास ऊमेयोऽमनेञ्रौजन्तेऽअचेयंः ॥ १२॥ 
| पदार्थ--हे ( मित्रसहः ) मित्रों में बड़े पूजनीझ विद्वान्‌ ! आप मध्यस्थ 
ः होकर ( दूत्यम्‌ ) दूत कमं को ( यासि ) प्राप्त करते हो जिस ( अग्नेः) आत्मा 
“की ( सिन्धोरिव ) समुद्र के सहश ( प्रस्वनितासः ) शब्द करती हुई ( ऊयः ) | 
लहरियां ( अग्नेः ) अग्नि के ( देवानाम्‌ -) विद्वानों के ( दूत्यस्‌ ) दूत के स्वभाव 
को ( य(सि ) प्राप्त होते हैँ सो आप हम लोगों को सत्कार के योग्य क्यों | 
न्न हों ॥ १२॥ 80325 
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२५० इ ऋग्वेद म० १। सू० ४४॥। | 
भावायं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! तुम जैसे पर- 
भेरवर सव का मित्र पुजनीय पुरोहित अ्रन्तर्यामी होकर दूत के समान सत्य 
असत्य कर्मों का प्रकाश करता है; जैसे ईश्वर की श्रनन्त दीप्ति विचरती 
है जो ईश्वर सव का धाता, रचने वा पालन करने वा न्यायकारी महाराज 
को उपासने योग्य है, वेसे उत्तम दूत भी राजपुरुषों को माननीय होताः 
॥ १२॥ 
शुधि श्रत्कणे वन्हिभिदेवेरंने सयाव॑भिः । 


आ सीदन्तु बहिषिं मित्रो अर्यमा मांतर्यावांणो अध्वरम्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ--हे ( भुत्कणं ) श्रवण करने वाले ( अग्ने ) विद्याध्रकाशक विद्वन्‌ !? 
आप प्रीति के साथ ( सयावभिः ) तुल्य जानने वाले ( वन्हिभिः ) सत्याचार के 
भार घरनेहारे मनुष्य आदि ( देवः ) विद्वान्‌ और दिव्यगरुणों के साथ ( अस्माकम्‌ ). 
ह्म लोगों की वार्तां को ( श्रुधि ) सुनो, तुम और हम लोग ( मित्रः ) सब के 
f हितकारी ( अ्येमा ) न्यायावीश ( प्रातर्य्यावाण: ` ) प्रतिदिन पुरुषाथं से युक्तः 
f न र ( अध्वरम्‌ ) ग्रहिसनीय पहिले कहे हुए यज्ञ को प्राप्त होकर 
जा उत्तम व्यवहार में ( आसीदन्तु ) ज्ञान को ह वाः 
स्थित हों ॥ १३ ॥ | । bo 
'भावार्थ-मनुष्यों को उचित-है कि सब विद्याश्रों को श्रव एः 
6 को र ण किये हुए 
ह मनुष्यों को राजव्यवहार में विशेष करके युक्त विद्वान्‌ लोग शिक्षा 
हा युक्त भृत्यों से सव कार्य्यों को सिद्ध और सवंदा ्रालस्य को छोड- 
` निरन्तर पुरुषार्थं में यत्त करें। निदांन इसके विना निश्चय है कि, व्यवहार 
` वा परमार्थ कभी सिद्ध नहीं होते ॥ १ ३॥ [ | 
| . श्रष्वन्तु स्तोमे मरुतः सुदान॑वोंऽरिनिजिह्वा ऋताहर्: । 
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' पिब सोमं वरुणो इत्व॑तोऽसिभ्याशुषसां सजूः ॥ १४ ।। 


FR Ms मनुष्यो ! ( अग्निजिह्वाः ) जिनकी अग्नि के समान शब्दविद्या 
` से भकाशित हुई जिह्वा है ( ऋतावृषः ) सत्य के बढ़ाने वारे ( सुदानवः 
दानशील ( मरुतः ) विद्वनो ! तुम लोग हम लोगों के ( स्तोमम्‌ ) स्तुति व पा 
प्रकाश को ख ह ( -ण्वन्तु ) श्रवण करो, इसी प्रकार प्रतिजन % ( सजूः) त प र 
: श्रेष्ठ ( घृतव्रतः ) भत ब्रत का घारण करने हारे सब मनुष्यजनः 
`) प्रभात ( ्रस्विम्याम्‌ ) व्याप्तिशील सभा सेना शाला घर्माध्यक्ष अध्वः 
साथ ( सोमम्‌ स्‌ ) पदार्थ विद्या से उत्पन्न हुए श्रानन्दरूपी रस को ( पिबतु ), 
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००८ ' ऋग्वेदः मं० १ सू०' ४६ ॥ २५५ 
_._ भावार्थ--जो मनुष्य उत्तम गुणयुक्त मनुष्यों ही को उत्तम न वन 
न ऐसे मनुष्यों ही का संग सब लोग करें । कोई भी मनुष्य विद्या वा पुरु- 
यार्थयुक्त मनुष्यों के संग वा उपदेश के विना पवित्र गुण, पवित्र वस्तुओं 
और शुद्ध सुखों को प्राप्त नहीं हो सकता ॥। & ।। 

O_o Co he सहति [a 
अवाञ्चं देव्यं जनमभे यक्ष्व सहूतिमिः । 
अयं सोम॑ः सुदानवस्तं पांत तिरोअंहयम्‌ ॥ १०॥ 
पदाथ--(हे सुदानवः ) उत्तम दानशील विद्वान्‌ लोगो ! आप ( सहृतिभिः ) 
श्य भाह्वानयुक्त क्रियाओं से ( अर्वाञ्चम्‌ ) वेगादि गुण वाले घोड़ों को प्राप्त करने 
वा कराने ( देव्यस्‌ ) दिव्य गुणों में प्रवृत्त ( तिरोअह्वयस्‌ ) चोर आदि का तिरस्कार 
करने हारे दिन में प्रसिद्ध ( जनस्‌ ) पुरुषार्थं में प्रकट हुए मनुष्य की ( पात ) रक्षा 
कीजिये और जैसे ( अयम ) यह ( सोमः ) पदार्थों का समूह सव के सत्कारार्थं हैं 
तथा | ( अग्ने ) विद्वन ] ( तम्‌ ) उसको तू भी ( यक्ष्व ) सत्कार में संयुक्त 
कर ।। १० ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि सर्वदा सज्जनों को बुला सत्कार 
केर सब पदार्थों का विज्ञान शोधन और उन उन से उपकार ले और 
उत्तरोत्तर इस को त कर इस विद्या का प्रचार किया करें ।। १० ॥ 
इस सुक्त में वसु, रुद्र और आदित्यों की गति तथा प्रमाण आदि 


कहा है इससे इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थं के साथ संगति जाननी 


चाहिये ॥ ४५॥ 
यह पंतालोसवां सूक्त समाप्त हुआ॥ 





प्रस्कण्व ऋषिः । अहिविनौ देवते। १। १० विराइ्गायत्री ३ । ६। ११। 
१२। १४ गायत्रो २।४। ५। ७-९।१३। १५ निच॒द्गायत्री च छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ [ 
एषो उषा अपूर्व्या व्युच्छति प्रिया दिवः । सतुषे वांमस्विना बृहत्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--हे विदुषि ! जो तू जैसे ( एषो ) यह ( श्रपुर्व्या ) किसी की की 


हुई न ( दिवः ) सूय्यंप्रकाश से उत्पन्न हुई ( प्रिया) सब को प्रीति की बढ़ाने 


वाली ( उषाः) दाहनशील उपा अर्थात्‌ प्रातःकाल की वेला ( बृहत्‌ ) बड़े दिन 


< 


को प्रकाशित करती है वसे मुझ को ( य्युच्छसि ) आनन्दित करती हो भौर जैसे | 


अं 
ss ! 


वह ( न झररिव्रता ) सूर्य जा और चन्द्रमा के तुल्य पढ़ाने और उपदेश करने | हारी 
स्त्रियों के ( स्तुषे ) गुणों का प्रकाश करती हो वैसे मैं भी तुझ को सुखों में वसाळऊं | 


ओर तेरी प्रशांसा भी करू ॥ १ ॥ 
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२५६ ऋग्वेद: मं० १। सूक्त ४६ ॥ 
भाव इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमांलड्कार है। जो स्त्री लोग सूर्य 
चन्द्र भर उषा के सहश सब प्राणियों को सुख देती हैं वे नन्द को प्राप्त 


होती हैं इन से विपरीत कभी नहीं हो सकतीं ॥ १॥ 
या दखा सिन्धुमातरा मनोतरां रयीणाम्‌ । धिया देवा बंसुविदा ॥२॥ 


पदार्थ-हे मनुष्य लोगो ! तुम लोग ( या ) जो ( दत्ता ) दुःखों को नष्ट 
( सिस्घुमातरा ) समुद्र नदियों के प्रमाणकारक ( मनोतरा ) मन के समान पार 
करने हारे ( धिया ) कमं से ( रयीणाम्‌ ) धनों के ( देवा ) देने हारे ( वसुविदा ) 
बहुत घन को प्राप्त कराने वाले अग्नि और जल के तुल्य वर्तमान अध्यापक और 
उपदेशक हैं उनकी सेवा करो ॥ २॥ 
भावा्थं--जैसे कारीगर लोगों ने ठीक ठीक युक्त किये हुए अग्नि जल 
` यानों को मन के वेग के समान तुरन्त पहुंचाने वा बहुत धन को प्राप्त कराने 
वाले हैं उसी प्रकार म्रध्यापक ग्रौर उपदेशकों को होना चाहिये ।। २॥ 
वच्यन्ते वां कङुहासो' जुर्णायामधिं विष्टपि। यद्वां रथो विभिष्पतात्‌॥३।। 
पदार्थ-हे कारीगरो ! जो ( जुर्णायां ) वृद्धावस्था में वर्तमान ( ककुहासः ) 
बड़े विद्वान्‌ ( वाम्‌ ) तुम शिल्पविद्या पढ़ने पढ़ाने वालों को विद्याओं का ( चच्यन्ते ) 
उपदेश करें तो ( वाम्‌ ) आप लोगों का बनाया हुआ ( रथः) विमानादि सवारी 
( विभिः ) पक्षियों के तुल्य ( विष्टपि ) अन्तरिक्ष में ( अधि ) ऊपर ( पतात ) 
चलें ॥ ३॥ 
क भावार्थ जो मनुष्य लोग बड़े ज्ञानी के समीप से कारीगरी और 
शिक्षा को ग्रहण करं तो विमानादि सवारियों को रच के पक्षी के तुल्य 
आकाश में जाने आने को समर्थ होवें ॥ ३॥ 


` हविषा जारो अपां पिपंत्ति पपुंरिनेरा । पिता ङुटंस्य चषेणि: ॥ ४॥ 
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I ह ' पदार्थ--हे ( नरा ) नीति के सिखाने पढ़ाने और उपदेश करने हारे लोगो ! 
F ` तुमजसे ( जारः ) विभाग कर्त्ता ( पपुरिः ) अच्छे प्रकार पूति ( पिता ) पालन 
` करने ( कुटस्य ) कुटिल मार्ग को ( चर्षणिः ) दिखलाने हारा सूर्य ( हेविषा ). 
 ग्राहुति से बढ़कर ( अयाम्‌ ) जलों के योग से ( पिपत्ति ) पूर्ण कर प्रज़ा्नों काः 
पालन करता है वैसे प्रजा का पालन करों ॥ ४॥ | 


३ म सावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जैसे गवित वर्षा के द्वारा जिलातेः 





प्राणी शरोर श्रप्राणियों को तुष्ट करता है वैसे ही सब को पुष्ट 


Dec पक र द | इः हे ४ ३ 
SDDS Dm ७७७७ + ७ ५७ ५ ७ ० लक ८ 


वाली मेधा बुद्धियुक्त आापलोग ( अध्वराणाम्‌ ) पालनीय व्यवहाररूपी कर्मों की. 
( ऊतथे ) रक्षा आदि के लिये ( बाक्न ; 
रा .( शुक्रेण ) शुद्ध शीघ्रकारक ( शोचिषा ) तेज से .. 
न्तम्‌ ) प्रकाशमान ( अग्निम्‌ ) प्रसिद्ध वा विजुली रूप आग के सहृ | 
सभापति को ( अहूषत ) उपदेश वा उससे श्रवण किया करो ॥ ४॥ 
 भावा्थ--कोई मनुष्य धामिक बुद्धिमानों के सङ्ग के विना उत्तम | 
उत्तम व्यवहारो को सिद्ध करने को समर्थ नहीं हो सकता इससे सव | 
ल को योग्य है कि इन के सङ्ग से इन विद्या्नों को साक्षात्कार अवश्य 
र॥ ४॥ 


डृताइवन सन्त्येमा उ घु श्रंधी गिर: । 
याभिः कण्व॑स्य सूनवो हवन्तेऽवसे त्वा ॥ ५॥ 
पदार्थ --हे ( सन्त्य ) सुखों की क्रियाओं में कुशल ( घृताहवन ) घी को | 
अच्छे प्रकार ग्रहण करने वाळे विद्वान्‌ मनुष्य ! जैसे ( कण्वस्य ) मेघावी Fl के | 
( सूनवः ) पुत्र विद्यार्थी ( अवसे ) रक्षा आदि के लिये ( याभिः ) जिन वेदवाणियों | 
से जिस ( त्वा ) तुझ को ( हवन्ते ) ग्रहण करते हैं सो आप (उ) भी उन से | 
उनको ( इसा ) इन प्रत्यक्ष कारक ( गिरः ) वाणियों को ( सुश्चुधि ) अच्छे प्रकार | 
सुन ओर ग्रहण कर ॥ ५॥। 
भावार्थ --जो मनुष्य इस संसार में विद्वान्‌ माता, विद्वान पिता और 
सब उत्तर देने वाले आचार्य आदि से शिक्षा वा विद्या को ग्रहण कर परः 
मार्थं र व्यवहार को सिद्ध कर विज्ञान और शिल्प को करने में प्रवृत्त 
होते हैं वे सब सुखों को प्राप्त होते हैं, आलसी कभी नहीं होते ॥ ५॥ 
त्वां चिंत्रश्रवस्तमं हव॑न्ते विश्च जन्तवं:। 
शोचिष्केशं पुरुप्रियाग्ने हव्याय वोढवे ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( चित्रअवस्तम ) अत्यन्त अद्भुत अन्न वा श्रवणो से व्युत्पन्न 
णे h ह्‌ 
( पुरुप्रिय ) बहुतों को तृप्त करने वाले ( श्रग्ने ) बिजुली के तुल्य विद्याओं में 
व्यापक विद्वन्‌ ! जो ( जन्तवः ) प्राणी लोग ( विक्षु ) प्रजाओं में ( वोढवे ) 
विद्या प्राप्ति कराने हारे ( हव्याय ) करने योग्य पठन पाठनरूप यज्ञ के लिये जिस 
( शोचिष्केशम्‌ ) जिसके पवित्र आचरण हैं उस (त्वाम्‌ ) आप को ( हवन्ते ) 
ग्रहण करते हैं, वह भाप उनको विद्या ओर शिक्षा देकर विद्वान और 
शीघ्र कीजिये ॥ ६ ॥ ० लक 
. _ भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि अनेक गुणयुक्त सनि के समान 
विद्वान्‌ को प्राप्त होके विद्याओं को ग्रहण करें ॥ ६॥ ORE 
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नि त्वा होतारमृत्विजं दधिरे वंसुवित्तमम्‌ । 
श्रत्कण सप्रथंस्तम विप्रां अग्ने दिविष्टिएु || ७॥ 
पदार्थ--हे ( अग्ने ) बहुश्रुत सत्यपुरुष ! जो ( विप्राः ) मेधावी विद्वान्‌ लोग 
{ दिविष्टिषु ) पवित्र पठन पाठनरूप क्रियाओं में अग्नि के तुल्य जिस ( होतारम्‌ ) 
ग्रहण कारक ( ऋत्विजम्‌ ) ऋतुओं को संगत करने ( श्रुत्कणंम्‌ ) सव विद्याथ्रों को 
सुनने ( सम्रथस्तमम्‌ ) अत्यन्त विस्तार के साथ वत्तंने ( वसुवित्तमम्‌ ) पदार्थों को 
ठीक-ठीक जानने वाले ( त्वा ) तुझको ( निदधिरे ) धारण करते हैँ उन को तू 
भी घारण कर॥ ७॥ 
भावाथं-जो मनुष्य उत्तम कार्यसिद्धि के लिये प्रयत्न करते और 
चक्रवर्ती राज्य श्री और विद्याधन की सिद्धि करने को समर्थ हो सकते हैं 
चे शोक को प्राप्त नहीं होते।॥ ७॥ 


आ त्वा विप्रां अचुच्यवुः सुतसोमा अभि प्रयः । 
बृहद्भा बिश्तो हविरग्ने मत्तौय दाशुषे ॥ ८ ॥ 


पदाथं-हे ( अग्ने ) विजुली के समान वर्तमान विद्वन्‌ ! जो तू जैसे 

क्रियाओं में कुशल ( दाशुषे ) दानशील मनुष्य के लिये (प्रयः ) अन्न ( बृहत्‌ ) 

` ड़ सुख करने वाले ( हाबिः ) देने लेने योग्य पदार्थ और ( भाः ) जो प्रकाशकारक 

क्रियाओं को ( विश्वतः ) घारण करते हुए - ( सुतसोमाः ) ऐववर्ययुक्त ( विप्राः ) 

विद्वान्‌ लोग ( त्वा ) तुझ को ( अभ्यचुच्यवुः ) सब प्रकार प्राप्त हों वैसे तू भी इन 

को प्राप्त हो ॥ ८ ॥ 

| आवां विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये जिस प्रकार उत्तम सुख हों उस 

. को विद्याविशेष परीक्षा से प्रत्यक्ष कर अनुक्रम से सव को ग्रहणा करावें 
ह जिस से इन लोगों के भी सब कामं निश्‍चय करके सिद्ध होवें ॥ ८ ॥ 


प्रातयोव्णं: सहस्कृत सोमपेयाय सन्त्य । 
हाय दैन्यं जनं विरा सांदया बसो ॥ ९॥ 


a. Kr पदाथ ( सहस्कृत ) सब को सिद्ध करने ( समत्य) जो संभजनीय 

कल ` छ््याओों में कुशल विद्वानों में सज्जन ( बसो ) श्रेष्ठ गुणों में वसने वाले विद्वन्‌ ! 

.. तू (इह ') इस विद्या व्यवहार में ( श्रद्य ) ग्राज ( सोमपेयाय ) सोमं रस के 
पीने के लिये ( प्रारर्याब्श याव्णः ) प्रातःकाल पुरुषार्थ को प्राप्त होने वाले विद्वानों और 

FN ना त म शल ( जनय्‌ ) पुह॒षार्थयुक्त घामिक मंनुष्य-और ( बहिः ) 

` उत्तम ग्रसने को ( श्रासादय ) प्राप्त कर ॥ ९ ॥ UN उन 
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आदारो वाँ मतीनां नासंत्या मतवचसा । पातं सोम॑स्य ुष्णुया ॥५॥ 


पदार्थ--हे ( नसत्या ) पवित्र गुण स्वभावयुक्त ( मतवचसा ) ज्ञान से 
बोलने वाले सभा सेना के पति ! तुम जो ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( ्रादारः ) सव प्रकार से 
शत्रुओं को विदारणकर्ता गुणा है उस भर ( धृष्णुया ) प्रगल्भता से ( सोमस्य ) 
ऐस्वरय्यं और ( मतीनाम ) मनुष्यों की ( पातम्‌ ) रक्षा करो ॥ ५॥। 
भावाथ--राजपुरुषों को चाहिये कि हढ़ वलयुक्त सेना से शत्रुओं को 
जीत अपनी प्रजा के ऐश्वर्य्य की निरन्तर बुद्धि किया करे ॥ ५॥ 
या नः पीपरदश्विना ज्योतिष्मती तमंस्तिरः। तामस्मे रांसाथामिषस्‌॥६।। 
पदार्थ-हे ( अझ्विना ) सभासँनाध्यक्षो ! जैसे सूर्य्यं और चन्द्रमा की 
( ज्योतिष्मती ) उत्तम प्रकाशयुक्त कान्ति ( तमः) रात्रि का निवारण करके 
प्रभात और शुक्लपक्ष से सव का पोषण करते हैं बंसे ( अस्मे ) हमारी अविद्या को 
छुड़ा विद्या का प्रकाश कर ( नः ) हम सव को [ (ताम्‌ ) उस | ( इषस्‌ ) 
अन्न आदि को ( रासाथास्‌ ) दिया करो ॥ ६॥ 
सावार्थ--यहां वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिस र प्रकार सूय्ये और 
चन्द्रमा अन्धकार को दूर कर प्राणियों को सुखी करते हैं बैसे ही सभा और 
सेना के ग्रध्यक्षों को चाहिये कि अन्याय दूर कर प्रजा को सुखी कर ॥ ६ ॥ 
आनों नावा मंतीनां यातं पाराय गन्तंवे। युञ्जाथांमस्चिना र्थम्‌ ॥७॥ 
पदार्थ--हे ( अश्विना ) व्यवहार करने वाले कारीगंरो ! आप ( सतीनास्‌ ) 
मनुष्यों की ( नावा ) नौका से ( पाराय ) पार ( गन्तवे ) जाने के लिये ( चः ). 
हमारे वास्ते [ ( आयातम्‌ ) प्राप्त हजिये और | ( रथस्‌ ) विमान आदि यान 
समूहों को ( युञ्जाथासु ) युक्त कर चलाइये ॥ ७॥ र 
भावाथं-मनुष्यों को त्राहिये कि रथ से स्थल अर्थात्‌ सूखे में, नाव से 
जल में, विमान से आकाश में जाया श्राया करें ॥ ७॥ 
अरित्रं वां दिवस्पृथु तीयें सिन्धूनां रथः । धिया युयुज्ञ इन्दवः ॥4॥ 
पदार्थ--हे कारीगरो ! जो ( वाम्‌ ) आप लोगों का [ ( पृथु ) विस्तृत | 


(.रथः ) यानसमूह ग्र्थात्‌ अतेकविध सवारी हैँ उनको ( सिन्थूनास्‌ ) समुद्रों के 
( तीर्थे ) तराने वाले में ( ्ररित्रस्‌ ) यान रोकने गौर बहुत जल के थाह ग्रहणार्थे 


i SO SS CSS < SNS EE TS IO SHOES SEES SOO SESE ~" ara innnnsntitiennennntnnntnnntensnatns 


लोहे का साधन ( दिवः ) प्रकाशमान बिजुली अग्त्यादि और ( इन्दवः) जलादि 


को श्राप [ ( घिया ) क्रिया से ] ( युयुत्न ) युक्त कीजिये ।८॥। || | 


भावार्थ--कोई भी मनुष्य अग्ति भ्रादि से चलने वाले यान भ्रर्यात्‌ _ 
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सवारी र विना पृथिवी समुंद्र और अन्तरिक्ष में सुख से राने जाने को 
समथ नहीं हो सकता ॥ ८॥  - 


दिवस्कण्वास इन्द॑वो बसु सिन्धूनां पदे । स्वं वत्रि कुहं धित्सथः ॥९॥ 

| पदार्थ--हे ( कण्वासः ) मेघावी विद्वान्‌ लोगो ! तुम इन कारीगरों को पछो 

पुछ 

के तुम लोग ( सिन्दुनापु ) समुद्रों के ( पढे ) मार्ग में जो ( दिवः ) प्रकाशमान 

अग्नि र ( इन्दवः ) जल आदि हैं उन्हें और ( स्वम्‌ ) अपना ( वन्निस ) 

ह ह ( वसु ) घन ( कुह ) कहां ( धित्सथः ) धरने की इच्छा करते 

ह सावार्थ--जो मनुष्य लोग विद्वानों की शिक्षा के अनुकल श्रग्नि जल 

३. का से युक्त यानों पर स्थित होके राजा प्रजा के व्यवहार की सिद्धि 

ह ये समुद्रों के अन्त में जावे ग्रावें तो बहुत उत्तमोत्तम धन को प्राप्त 
` होवें॥ ६॥ 

अश्व भा उ अं्चव हिर्यं मति सूयः । व्यर्यज्जिह्ृयाऽसितः ॥ १०॥ 


 पदार्थ--हे कारीगरो ! तुम लोग जैसे ( ग्रसितः ) श्रवद्ध अर्थात्‌ जि 
र किसी के मे - स 
(न i ( 5 ) प्रकाशयुक्त ( सूर्य: ) सूर्य्य क ह 
- किए हवया ) जीभ के समान ( व्यस्यत ) प्रसिद्धत काश 
' मान सम्मुख ( अमृत ) होता है वैसे उसी पर यान का र कर के हत 


fn 
स्थान 


के ः ` स्थान में ( हिरण्यम्‌ ) सुवर्णादि उत्तम पदार्थों को घरो । । १०॥ 
र भावार्थ-हे सवारी पर चलने वाले मनुष्यो ! तुम दिशाओं के जानने 


Pt 
§ * 









< न हा भो करो जिससे भ्रान्ति में पड़कर अ्नन्यत्र गमन 
Bs हे तर्ज हां जाना चाहते हो ठीक वहीं पहुँचो, भटकना न हो ।॥ १०। f 
/ अभ पारमेतवे पन्यां ऋतस्यं साधुया । अदि वि त्न तिदिबिः ॥११।। 


Ee Ce `) अनेक प्रकार गमनार्थ ( पन्था ) मागं 
he» ky ° माग ( ग्रमृत्‌ ) हो वहां | स्थिर 
प सुखपुवेक देश देशान्तरों को ( ग्ररशि ) दे गे 


: अर मकज -मनुष्यों को उचित है कि सब 
EE, और शा ब ET उचत है [के सवत्र ग्राने पे 
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तत्तदिदञ्चिनोरवों जरिता प्रतिं भूपति। मदे सोम॑स्य पिप्रतोः ॥१२॥ 


पदार्थ--जो ( जरिता ) स्तुति करने वाला विद्वान्‌ मनुष्य ( पिप्रतोः ) 
पुरण करने वाले ( अईइ्विनोः ) सभा श्रौर सेनापति से ( सोमस्थ ) उत्पन्न हुए 
जगत्‌ के वीच ( मदे ) श्रानन्दयुक्त व्यवहार में ( श्रवः ) रक्षादि को ( प्रतिभवति ) 
अलंकृत करता है ( तत्तत्‌ ) उस उस सुख को [ ( इत्‌ ) ही ] प्राप्त होता 
है॥ १२॥ 

भावार्थ--कोई भी विद्वानों से शिक्षा वा किया को ग्रहण किये विना 


सव सुखों को प्राप्त नहीं हो सकता इस से उस का खोज नित्य करना 
चाहिये ।॥। १२ ॥ 
वावसाना विवस्वति सोम॑स्य पीत्या गिरा। मनुष्वच्छेभू आ गंतम्‌ ॥१३॥ 
पदार्थ--हे ( वावसाना ) अत्यन्त सुख में वसाने ( शम्सू ) सुखों के उत्पन्न 
करने वाले पढ़ाने और सत्य के उपदेश करने हारे ! आप ( विवस्वति) सूर्य्यं के 
प्रकाश में ( सोमस्य ) उत्पन्न हुए जगत्‌ के मध्य में ( पोत्या ) रक्षारूपी क्रिया वा 
( गिरा ) वाणी से हम को ( मनुष्वतु ) रक्षा करने हारे मनुष्यों के तुल्य ( झा ) 
{ गतस्‌ ) सत्र प्रकार प्राप्त हुजिये॥ १३॥ 
भावाथं-हे मनुष्यो ! तुम जिस प्रकार परोपकारी मनुष्य प्राणियों 


के निवास और विद्याप्रकाश के दान से सुखों को प्राप्त कराते हैं वेसे तुम 
भी उन को प्राप्त कराञ्रो ॥ १३॥ 
युवोरुषा अनु श्रियं परिञ्मनोरुपाचरत्‌। ऋता वनथो अक्तुऽभिः॥ १४ 
पदार्थ--हे ( ऋता ) उचित गुण सुन्दरस्वरूप सभासेनापति ! जैसे ( उषाः ) 
अ्रभात समय ( भ्रक्तुभिः ) रात्रियों के साथ ( उपाचरत्‌ ) प्राप्त होता है वेसे जिन 
{ परिज्मनोः ) सर्वत्र गमन कर्त्ता पदार्थो को प्रकाश से फेंकने हारे सूर्यं और चन्द्रमा 
के सदृश वत्तंमान ( युवोः ) आपका न्याय मौर रक्षा हमको प्राप्त होवे आप 
{ श्रियम्‌ ) उत्तम लक्ष्मी को ( झनुवनथः ) अनुकूलता से सेवन कीजिये ॥ १४ ॥ 
भावाथं--राजा और प्रजाजनों को चाहिये कि परस्पर प्रीति से बड़े 
ऐइवर्यं को प्राप्त होकर सदा सब के उपार में यत्न किया करें ॥ १४॥ 
उभा पिबतमञ्चिनोभा नः शर्म यच्छतम्‌ । अविद्रियाभिंरूतिभिंः ।१९।। 
 पदार्य-हेसभा और सेना के ईश ! ( अश्विना ) संपूर्ण विद्या और सुख. 
में व्याप्त होने वाले ! तुम दोनों ग्रमृतरूप थ्रोषधियों के रस को ( पिबतम्‌ ) पीओ 
और ( उमा ) दोनों ( ्रविद्रियाभिः ) अखण्डित क्रियायुक्त ( ऊतिभिः ) रक्षाओं 
से ( नः) हम को ( शमं ) सुख ( यच्छतम्‌ ) देशो ॥ १५॥ म 
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भावाथं-जो सभा और सेनापति आदि राजपुरुष प्रीति ग्रौर विनय 
से प्रजा की पालना करें तो प्रजा भी उन की रक्षा अच्छे प्रकार 
करे ।। १५॥ 
इस सूक्त में उषा ओर अरिवियों का प्रत्यक्षार्थ वणांन किया है इसः 
से इस सूक्ताऽथ को पूवं सूक्तार्थं के साथ संगति जाननी चाहिये ॥। 
यह छयालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


भरस्कण्व ऋषिः । अझ्विनौ देवते १। ५। निचृत्पथ्या बृहती । ३। ७ पथ्य 
बृहतो। ९ विराट्‌ पथ्या बृहती च छन्दः। मध्यमः स्वरः। २। ६३ ८। निचत्सतः 
पड क्तिः । ४। १० सतः पङ क्तिइछन्दः । पञ्चमःस्वरः ॥। 


अयं वां मधुमत्तमः सुतः सोमं ऋताद्टृधा । 
तमख्विना पिवतं तिरो अंह्य॑ धत्तं र्ांनि दाशुषे ।।१। 


ha 


पदार्थ-हे ( ऋतावृधा ) जल वा यथार्थं शिल्पक्रिया करके वढ़ाने वाले ! 
( अझ्विना ) सूय्यं वायु के तुल्य सभा और सेना के ईश ! (वाम्‌) जो | ( भ्रयसू ) 
यह ( मधुमत्तमः ) अत्यन्त मधुरादि गुणयुक्त ( सोमः ) यान व्यापार वा वेैद्यक 
शिल्पक्रिया से: हमने ( सुतः ) सिद्ध किया है ( तम्‌ ) उस ( तिरो भ्रह्नथम्‌ ) तिर- 
स्झृत दिन में उत्पन्न हुये रस को तुम लोग ( पिब्रतम्‌ ) पीओ और विद्यादान करने 


वाले विद्वान्‌ के लिये 
ET लिये ( रत्नानि ) ुर्णादि वा सवारी आदि को ( धत्तम्‌ ) धारण 


` _  भावार्थ--सभा के मालिक ग्रादि लोग सदा औषधियों के रसों 
द थेवा से अच्छे प्रकार बलवान्‌ होकर प्रजा की शोभाओं को वढ़ावें ।। १ ॥ 


 तिकनधुरेणं त्रितां सुपेशसा रथेनायांतमञ्चिना । 
| . कगासो वां ब्र कृम्न्त्यध्वर तेषां सुश्रुतं हव॑म्‌॥ २॥ 


ह (रल (पिया ) पावक और जन के तुल 
Ee [ ल्य सभा ओर सेना के ईश ! 
लोग जसे ( कण्वासः ) बुद्धिमान्‌ लोग ( अध्वरे ) अग्निहोत्रादि वा शिल्पक्रिया: 
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जाश्रो श्राश्नो ( तेषाम्‌ ) उन वुद्धिमानों का ( हवस ) ग्रहण करने योग्य विद्याओ्रो 
के उपदेश को ( शृतम्‌ ) सुनो और अ्रन्नादि समृद्धि को बढ़ाया करो ॥ २॥ 


भावार्थ--यहां वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि 
विद्वानों के सङ्ग से पदार्थ विज्ञानपूर्वंक यज्ञ और शिल्पविद्या की हस्तक्रिया 
को साक्षात्‌ करके व्यवहा ररूपी कार्यों को सिद्ध करे ॥ २॥ 
अखिना मधुप्त्तमं पातं सोमंश्ृताह॒था । 
अथाद्य दंखा वसु विश्ञता रथें दाश्वांसशुपंगच्छतस्‌॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे ( अझ्विना ) सूर्य्यं वायु के समान कर्म और ( दतरा ) दुःखों के 
दूर करने वाले ! ( बसु ) सव से उत्तम धन को ( विश्नता) घारण करते तथा 
( ऋतावृधा ) यथार्थ गुणसंयुक्त प्राप्ति साधन से बढ़े हुए सभा और सेना के पति 
आप ( द्य ) आज वत्तंमान दिन में ( मधुमत्तमम्‌ ) अत्यन्त मघुरादि गुणों से 
युक्त ( सोमम्‌ ) वीर रस की ( पातम्‌ ) रक्षा करो (अथ ) तत्पश्चात्‌ पूर्वोक्त 
( रथे ) विमानादि यान में स्थित होकर ( दाइवांसम्‌ ) देने वाले मनुष्य के 
( उपगच्छतम्‌ ) समीप प्राप्त हुआ कीजिये ॥। ३॥ 
भावार्थ--यहां वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वायु से सूर्यं चन्द्रमा 
की पुष्टि और श्न्येरे का नाश होता है वैसे ही समा और सेना के पतियों 
से प्रजास्य प्राणियों को संतुष्टि, दुखों का नाश और धन की वृद्धि होती 
ञे 
भ्ठ । । ३॥ 


त्रिपघस्थे वहिपिं विश्ववेदसा मध्वा यज्ञं मिमिक्षतम्‌ । 
कण्बांसो वां सुतसोमा अभिद्यवो युवां हवन्ते अख्विना ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( विझ्चवेदसा ) अखिल घनो के प्राप्त करने वाले ( झझ्बिना ) 
सत्रियो के घर्म में स्थित के सहश सभा सेनाग्रों के रक्षक ! आप जसे ( अभिद्यवः ) 
सब प्रकार से विद्याओं के प्रकाशक और विद्युदादि पदार्थों के साधक ( सुतसोमा ) 
उतपन्न पदार्थो के ग्राहक ( कण्वाः ) मेघावी विद्वात्‌ लोग ( न्रिसघस्थे ) जिस में 
तीनों भूमि जल पवन स्थिति के लिये हों उस ( बहिषि ) अन्तरिक्ष में ( मध्वा ) 
मधुर रस से ( चाप्‌) आप और ( यज्ञम्‌ ) शिल्प कर्म को ( हवन्ते ) ग्रहण 
करते हैं वैसे ( मिमिक्षतम्‌ ) सिद्ध करने की इच्छा करो ॥ ४ ॥ 


भावार्थ-जैसे मनुष्य लोग विद्वानों से विद्या सोख यान रच और 
उसमें जल आदि युक्त करने शीघ्र जाने आने के वास्ते समर्थ होते हुँ 
चैसे अन्य उपाय से नहीं, इसलिये उसमें परिश्रम अवश्य करें ।। ४ ॥। 
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याभिः कण्वमभिष्टिभिः श्रव॑ युवम॑श्विना । 
ताभिः ष्वःस्मां अवतं शुभस्पती पातं सोम॑म्रताह॒था ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( ऋतावृधा ) सत्य अनुष्ठान से बढ़ने वाले ( शुभस्पती ) 
कल्याणकारक कम्मं वा श्रेष्ठ गुण समूह्‌ के पालक ! ( ्रदिवना ) सूर्य और चन्द्रमा 
के गुणयुक्त सभा सेनाध्यक्ष ! ( युवम्‌ ) गाप दोनों ( याभिः) जिन ( अभि- 
ष्टिभिः ) इच्छाओं से ( सोमम्‌ ) अपने ऐइवर्यं और ( कण्वम्‌ ) मेघावी विद्वान्‌ 
की ( पातम्‌ ) रक्षा करें उनसे ( अस्मानु ) हम लोगों को (सु) अच्छे प्रकार 
{ आवतम्‌ ) रक्षा कीजिये ओर जिन से हमारी रक्षा करें उन से सब प्राणियों की 
(` आवतम्‌ ) रक्षा कीजिये ॥ ५॥ 


भावार्थ--सभा भर सेना के पति राजपुरुष जैसे अपने ऐश्वर्य की 
रक्षा कर वसे ही प्रजा और सेनाओं की रक्षा सदा किया करें || ५ ॥ 


सुदासे दस्रा वसु बिभ्रता रथे पक्षों वहतमस्विना । 
रयि संसुद्रादुत वां दिवस्पयैस्मे ध॑त्तं पुरुसृह॑म्‌ ॥ ६॥ 


[ पदार्थ--हे ( दस्रा ) शत्रुओं के नाश करने वाले ( बसु ) विद्यादि घन 
समूह को ( बिश्वता ) घारण करते हुए ( अ्रश्विना ) वायु श्रौर बिजुली के समान 
पुणा ऐड्वर्ययुक्त ! आप जैसे ( सुदासे ) उत्तम सेवकयुक्त ( रथे ) विमानादि यान में 


(समुद्रात्‌ ) सागर वा सूर्य से ( उत ) और ( दिवः ) प्रकाशयुक्त आकाश से पार 
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( ग्रतः ) इस से ( सूर्य्यस्य ) सूर्य के ( रह्िसभिः ) किरणों के ( साकम्‌ ) साथ 
( नः ) हम लोगों को ( श्रागतस्‌ ) सव प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ७॥ | 

भावार्थ--राजसभा के पति जिस सवारी से श्रन्तरिक्ष मार्ग करके देश 
देशान्तर जाने को समर्थ होवें उस को प्रयत्न से वनावें ॥ ७॥ 


अर्वाश्वा वां सप्त॑योऽध्वरश्रियो वह॑न्तु सबनेदुप । 
इप पृश्चन्तां सुकृते सुदानंव आ बहिः सीदतं नरा ॥ 4॥ 


पदार्थ--हे ( अर्वाञ्चा ) घोड़े के समान वेगों को प्राप्त ( पूञ्चन्ता ) सुखों 
के कराने वाले ( नरा ) सभा सेनापति ! आप जो ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( सप्तयः ) 
भाफ श्रादि अव्वयुक्त ( सुकृते ) सुन्दर कमं करने ( सुदानवे ) उत्तम दाता मनुष्य 
के वास्ते ( इषस्‌ ) धम की इच्छा वा उत्तम अन्न आदि ( बहिः ) आकाश वा 
श्रेष्ठ पदार्थ ( सवना ) यज्ञ की सिद्धि की क्रिया ( झध्वरश्रियः ) और पालनीय 
चक्रवर्ती राज्य की लक्ष्मियों को ( आवहन्तु ) प्राप्त करावें उन पुरुषों का 
( उपसीदतम्‌ ) सङ्ग सदा किया करो ॥ ८॥ र 

भावार्थ--राजा श्रौर प्रजाजनों को चाहिये किं आपस में उत्तम 
पदार्थों को दे लेकर सुखी हों। ८॥ 


तेन॑ नासत्याग॑तं रथेन सूस्येत्वचा । 

येन शस्ंदूहश्ंदाशुषे वसु मध्वः सोमस्य पीतये ॥ ९ ॥ : 

पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्याचरण करने हारे सभासेना के स्वामी ! आप 
( थेन ) जिस ( सूर्य्यत्वचा ) सूर्य की किरणों के समान भास्वर ( रथेन ) गमन 
कराने वाले विमानादि यान से ( आगतम्‌ ) अच्छे प्रकार आगमन कर ( तेन ) 
उस से ( दाशुषे ) दानशील मनुष्य के लिये ( मध्वः ) मधुरगुणयुक्त ( सोमस्य ) 


पदार्थं समूह के ( पीतये ) पान वा भोग के अर्थ ( बसु ) कार्य्यंख्पी द्रव्य को 
( ऊहथुः ) प्राप्त कराईये ॥ & ॥ 


सावार्थ--राजपुरुष जैसे अपने हित के लिये प्रयत्न करते हैं उसी 
प्रकार प्रजा के सुख के लिये भी प्रयत्त करे ॥ ६ ।। 


उक्थेभिरर्वागवसे पुरूवस॑ अकेंश्र नि हंयामहे । 
सवत्कण्वांनाछसदंसि भिये हि कं सोमं पपश्र्विना ॥१०॥ 


पदार्थ--हे ( पुरूवसू ) बहुत विद्वानों में वसने वाले ( अश्विना [i ) वायु और 
सूर्य के समान वर्त्तमान धर्म्म और स्याय के प्रकाशक ! ( भ्रवसे ) रक्षादि'के अर्थ 
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२६४ ऋग्वेदः मं० १ | सू० ४८॥ 

हम लोग ( उक्थेभिः ) वेदोक्त स्तोत्र वा वेदविद्या के जानने वाले विद्वानों के इष्ट 
वचनों के ( अकः ) विचार से जहाँ ( कण्वानाम्‌ ) विद्वानों की ( प्रिये ) पियारी 
{ सदसि ) समा में आप लोगों को ( निह्वयामहे ) अतिशय श्रद्धा कर बुलाते हैं वहां 
तुम लोग ( र्वाक्‌ ) पीछे ( शश्वत्‌ ) सनातन ( कम्‌ ) सुख को प्राप्त होग्रो 
( च ) ग्मौर ( हि ) निश्चय से ( सोमम्‌ ) सोमवल्ली ग्रादि औषधियों के रसों को 
( पपथुः ) पि्ओे ॥ १० ॥ 

ठ भावार्य--राज प्रजाजनों को चाहिये कि विद्वानों की सभा में जाकर 
a उपदेश सुनें जिससे सब करने और न करने योग्य विषयों का बोध 
_ यहां राजा और प्रजा के धम्मं का वर्णन होने से इस सृक्तार्थ की पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ सतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ ४७ ॥। 





हाँ 
~ 


र क भ्रस्कण्व ऋषिः। उषा देवता। १।३।७। ६ विराट्‌ पथ्याब्रृहती । ५ । 
परे ६ ३ ती । १२ ब्रहती । १५ पथ्याब्रृहती च छन्दः । मध्यमःस्वरः । 
 ४।९।२१४ विराट्‌ सतः पङ्क्तिः । २। १० । १६ निचत्सतः 

` पङ्क्तिइछछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। स 
सह वामेन॑ न उषो व्युच्छा दुहितर्दिवः । 

' सदचुम्नेनं बृहता बिंभावरि राया देवि दास्व॑ती ॥ १ ।। 
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र हि पदाथ हे ( दिवः ) सूर्यप्रकाश की ( दुहितः ) पुत्री के समान ( उषः 
[के तुल्य वर्तमान ( विभावरि ) विविध oo ( देवि ) विद्या र 
गान कन्या ( दास्वती ) प्रशस्त दानयुक्त ! तू ( बृहता ) बड़े ( वासेन ) 
pF ( यय म्नेन ) न्यायप्रकाश करके सहित ( राया ) विद्या चक्रवत्ति 
र्य लक्ष्मी के ( सह ) सहित ( न: ) हम लोगों को . ( व्युच्छ ) विविध प्रकार 


a यहां > ० 
धार र नाचकलुप्तोपमासङ्कार है। जैसे कोई स्वामी भृत्य को 
' जजार तात का सचेत कर व्यवहारों में प्रेरणा करता है और जैसे उषा 
` भातु भ्रातःकाल की वेला प्राणियों को पुरुषार्थं युक्त कर वड़े बड़े पदार्थ, 
समूह्‌ युक्त सुख से आनन्दित कर सात >>. मे PR व्यवहारो इ ह्व 
> ९ हि भ्रारामस्थ द के हि रे मे "आर कर सायकाल मे सब व्यवहारों से निवृत्त 72७८ 
व्यवहारो में अपनी = छ माता पिता विद्या और अच्छी शिक्षा आदि... 
व्यवहारो में अपनी मा0 na Ne sinter 33 जम 
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ऋग्वेदः मं० १ | सू० ४८ ॥ २६५ 


अश्वॉवतीगोम॑तीरविश्वसुविदो भूरि च्यवन्त वस्त॑वे । 

उदीरय प्रतिं मा सूडृतां उषश्ोद्‌ राधो मघोनांम्‌ ॥ २ ॥ 

पदार्थ--हे ( उषः ) उषा के सदृश स्त्री ! तु जैसे यह शुभ गुणयुक्ता उपा 
है वेसे ( ्इवावतीः ) प्रशंसनीय व्याप्तियुक्त ( गोमती: ) वहुत गो आदि पशु सहित 
( चिशवसुविदः ) सव वस्तुओं को अच्छे प्रकार जानने वाली ( सूनृताः ) अच्छे 
प्रकार प्रियादियुक्त वाणियो को ( वस्तवे ) सुख में निवास के लिये ( सुरि ) बहुत 
( उदीरय) प्रेरणा कर और जो व्यवहारों से ( च्यवन्त ) निवृत्त होते हैं उन को 
( सधोनाम्‌ ) घनवानों के सकाश से ( राधः ) उत्तम से उत्तम धन को ( चोद ) 
प्रेरणा कर उन से ( मा ) मुझे ( प्रति ) ग्रानन्दित कंर ।। २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालद्धार है । जेसे अच्छी 
शोभित उषा सव प्राणियों को सुख देती है वैसे स्त्रियां अपने पतियों को 
निरन्तर सुख दिया करें ॥ २॥ 


उवासोषा उच्छाच्च नु देवी जीरा र्थानाम्‌ । 
ये अंस्या आचरणेषु दधिरे संभुद्रे न श्रवस्यवः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो स्त्री उषा के समान ( जीरा ) वेगयुक्त ( देवी ) सुख देने 
चाली ( रथानाम्‌ ) आनन्ददायक -यानों के ( उवास ) वसती है (ये ) जो 
( भ्रस्याः ) इस सती स्त्री के ( झाचरणषु ) धम्मंयुक्त आचरणों में ( समुद्रे ) 
( न) जेसे सागर में ( श्रवस्यवः अपने आप विद्या के सुनने वाले विद्वान्‌ लोग 
उत्तम नौका से जाते आते हैं वसे ( दध्रिरे ) प्रीति को घरते हैं वे पुरुष अत्यन्त 
आनन्द को प्राप्त होते हैं ॥ ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिस को अपने समान विदुषी 
पण्डिता ग्रौर सर्वेथा ग्रनुकुल स्त्री मिलती है वह सुख को प्राप्त होता है और 
नहीं॥ ३॥ 

उषो ये ते प्र यामेंषु युञ्जते मनों दानायं सूरयः । 

अत्राह तत्कण्वं एषां कण्वतमो नाम शृणाति नृणास्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जो ( सूरयः ) स्तुति करने वाले विद्वान्‌ लोग (ते ) 


आप से उपदेश पा के ( ग्रत्र) इस ( उषः ) प्रभात के ( यामेषु ) प्रहरों ० मी ६ 





{ दानाय ) विद्यादि दान के लिये ( मनः ) विज्ञानयुक्त चित्त को ( प्रयुञ्जते ) 


क्त करते हैँ वे जीवन्मुक्त होते हैं और जो (कण्वः ) मेधावी ( एषाम्‌ ) | 
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२६६ ऋग्वेद: मं० १। सू० ४८॥ र 
इन ( नुणास्‌ ) प्रधान विद्वानों के ( नाम ) नामों को ( गृणाति ) प्रशंसित 
करता है वह ( कण्वतमः ) अतिशय मेधावी होता है ॥ ४ ॥ 

सावार्थ-जो मनुष्य एकान्त पवित्र निरुपद्रव देश में स्थिर होकर 
यमादि संयमान्त उपासना के नव ग्रगों का श्रभ्यास करते हैं वे निमल 
आत्मा होकर ज्ञानी श्रेष्ठ सिद्ध होते हैं और जो इनका संग और सेवा करते 
हैं वे भी शुद्ध भ्रन्तःकरण हो के श्रात्मयोग के जानने के भ्रधिकारी होते 
हैं॥ ४॥ 


आ घा योषेंव सूनयुषा यांति प्रभुञ्जती । 

जरयन्ती दृजनं पद्वदीयत उत्पातयति पक्षिणः ॥ ५ ॥ 

पदाथ--जो ( योषेव ) सत्स्त्री के समान ( प्रभुञ्जती ) अच्छे प्रकार 
भोगती ( सनरी ) अच्छे प्रकार प्राप्त होती ( जरयन्ती ) जीर्णावस्था को करती 
( उषाः ) प्रातः समय ( पद्चत्‌ ) पगों के तुल्य ( बुजनम्‌ ) मागं को ( ईयते ) 
आप्त होती हुई ( याति ) जाती और ( पक्षिणः ) पक्षियों को ( उत्पातयति ) 
उड़ाती है उस काल में सब को योगाभ्यास ( घ ) ही करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

आवाथ-जेसे प्रातःकाल की वेला निमल तथा सव प्रकार से सुख: 


को देने वाली योगाभ्यास का कारण है उसी प्रकार स्त्रियों को होना: 
चाहिये॥ ५ ॥ 


वि या छुजति सम॑नं व्यर्थिनः पदं न वेत्योदती । 
वयो नकिष्टे पप्तिवांस॑ आसते व्यष्टो वाजिनीवती ॥ ६ ॥ 


 _ पदार्थ हे योगाभ्यास करने हारी स्त्री ! आप जैसे ( या ) जो ( ग्रोदती ) 
| _ आद्रता को करती हुई ( नकिः ) शब्द को न करती ( वाजिनीवती ) बहुत क्रियाओं 
` का निमित्त ( उषाः ) प्रातः समय ( श्रथिनः ) प्रशस्त अर्थ वाले का ( पदं न ) 
आप्ति के योग्य के समान ( समनमु ) सुन्दर संग्राम को जैसे ( विबेति) व्याप्त 
 होतीहै त ( वयुष्टो ) दहन करने वाली कान्ति में ( पप्तिवांस: ) पतनशील 
(च्चयः ) पक्षी ( आसते ) स्थिर होते हैं वह वेला (ते ) तेरे योगाभ्यास के 
लिये है इस को तू जान ।॥ ६ ॥ 
 __ सबार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे स्त्रियां व्यवहार से 
_ अपने पदार्थों को भ्राप्त होती हैं वेसे उषा अ्रपने प्रकाश से अधिकार को 





ऋग्वेद: मं० १ सू० ४८ ॥ २६:- 


एपायुक्त परावतः सूर्य्य॑ंस्योदय॑नादर्धि । 
श॒तं रथेंभि सुभगोपा इयं वि यात्यभि मालुंपान्‌॥ ७॥ 


पदार्थ--हे स्त्रीजनो ! जसे ( एषा ) यह ( उषाः ) प्रातः कालः 
[ ( परावतः ) दूर देश से ] ( सूर्यस्य ) सूर्यमण्डल के ( उदयनात्‌ ) उदय सेः 
( अधि ) उपरान्त ( अध्यभ्वयुक्त ) ऊपर सन्मुख से सत्र में युक्त होती, है जिस 
प्रकार ( इयम्‌ ) यह ( सुभगा ) उत्तम ऐद्वर्य्ययुक्त ( रथेभिः ) रमणीय यानों सेः 
( शतम्‌ ) असंख्यात ( मानुषान्‌ ) मनुष्यादिकों को ( वियाति ) त्रिविध प्रकारः 
प्राप्त होती है वेसे तुम भी युक्त होभ्रो ॥ ७॥ ; 
_ _ नावार्थ-जेसे पतित्रता स्त्रियाँ नियम से अपने पतियों की सेवा करती: 
हैं। जैसे उषा से सब पदार्थों का दूर देश से संयोग होता है वैसे दूरस्थः 
कन्या पुत्रों का युवाऽवस्था में स्वयंवर विवाह करना चाहिये जिससे दूर देश 
में रहने वाले मनुष्यों से प्रीति बढ़े जैसे निकटस्थों का विवाह दुःखदायकः 
होता है वैसे ही दूरस्थों का विवाह.ग्रानन्दप्रद होता है ॥ ७॥। 

विश्वमस्या नानाम चक्ष॑से जगज्ज्योतिंष्कृणोति सूनरी' । 

अप द्वेषो मघोनीं दुहिता दिव उषा उच्छदप सिः ॥ ८ ॥ 

पदार्य--हे स्त्रीजनो | तुम जसे ( मघोनी ) प्रशंसनीय घननिमित्त 
( सूनरी ) अच्छे प्रक्रार प्राप्त कराने वाली ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य्यं कीः 
( द्रुहिता ) पुत्री के सदृश ( उषाः ) प्रकाशने वाली प्रभात की वेला ( विइवम्‌ ) 
सब जगत्‌ ( नानाम )प्रादर करता है, और उस को ( चक्षसे) देखने के लिये- 
( ज्योतिः ) प्रकाश को ( कृणोति) करती है ओर ( ख्रिधः ) हिंसक ( द्वेषः ) 
बुरा ह्रेष करने वाले शत्रुओं को ( अपोच्छत्‌ ) दूर वास करती है वेसे पति: 
आदिकों में वर्तो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है जैसे सती स्त्री 
विघ्नों को दूर कर कत्तव्य कर्मो को सिद्ध कराती है, वेसे ही उषा डाक्,. 
चोर, शत्रु श्रादि को दूर कर काय्यं की सिद्धि कराने वाली होती है॥ ८ ॥. 


उष आ माहि भाबुनां चन्द्रेणं दुहितदिवः । 
आवहन्ती भूयैस्मभ्यं सोभ॑गं व्युच्छन्ती दिविष्टिु॥ ९ ॥ 
पदार्थ-हे ( दिवः ) सूर्ये के प्रकाश को ( दुहितः ) पुत्री के तुल्य कन्ये ! 


जैसे ( उषाः ) प्रकाशमान उषा ( भानुना ) सूर्य्यं और ( चन्द्रेण ) चन्द्रमा से | 
( अस्मभ्यम्‌ ) हम पुरुषार्थी लोगों के लिये ( भूरि ) बहुत ( सौभगम्‌ ) ऐश्वर्य 
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; २६८ ऋग्वेदः मं० १। सू० ४८॥ 
के समूहो को ( आबहन्ती ) सव ओर से प्राप्त कराती ( दिविष्टिषु ) प्रकाशित 
-कास्तियों में ( व्युच्छन्ती ) निवास कराती हुई संसार को प्रकाशित करती है 
“बसे ही तू विद्या और शमादि से [ झा भाहि ] सुशोभित हो ॥ ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे विदुषी धामिक 
[कच्या दोनों माता और पति के कुलों को उज्ज्वल करती है बैसे उषा दोनों 
म्स्थुल सूक्ष्म अर्थात्‌ वड़ी छोटी वस्तुओं को प्रकाशित करती है ॥ ९ ॥। 


विश्वस्य हि प्राणनं जीव॑नं त्वे वियदुच्छसिं सूनरि । 
सा नो रथेंन बृहता विभावरि भ्ुधि चिंत्रामधे हवंस्‌ || १० ॥ 


पदार्थ--हे ( सूनरि ) अच्छे प्रकार व्यवहारो को प्राप्त ( विभावरि ) 
विविध प्रकाशयुक्त ( चित्रामघे ) चित्र विचित्र घन से सुशोभित स्त्री ! जैसे उषा 
( बृहता ) बड़ ( रथेन ) रमणीय स्वरूप वा विमानादि यान से विद्यमान जिस में 


(बिइवस्य ) सव प्राणियों के ( प्राणनम॒ ) प्राण और ( जीवनम्‌ ) जीविका की . 


` आप्ति का संभव होता है वेसे ही ( त्बे ) तेरे में होता है ( यत्‌ ) जो ( नः) 
हम लोगों को (व्युच्छसि ) विविध प्रकार वास करती है वह मारा ( हवम्‌ ) 
` उसुनने सुनाने योग्य वाक्यों को ( श्रुधि”) सुन ॥ १०॥ 


 _मावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे उषा से सव 


rf 


` -प्राणिजाति को सुख होते हैं वैसे ही पतिब्रता स्त्री से प्रसन्न पुरुष को सव _ 


 भआनन्द होते हुँ।॥ १० ॥। 
॥ः उपो वाजं हि वंस्व यश्चित्रो माउषे जनें । 











हि ` पढाथ--हे ( उषः ) प्रभात वेला के तुल्य वर्तमान स्त्री ! तु ( यः) जो 
` ( चित्रः ) अद्भुत गुण कमं स्वभावयुक्त ( सुकृतः ) उत्तम कमं करने वाला तेरा 
"पति है ( मानुषे ) मनुष्य ( जने ) विद्याधर्मादि गुणों से प्रसिद्ध में ( वाजम्‌ ) ज्ञान 
“वा अन्न को ( हि ) निश्चय करके ( बंस्व ) सम्यक्‌ प्रकार से सेवन कर (ये ) 
री ( बह्णंयः ) अल आप्ति करने वाले विद्वान मनुष्य जिस कारण से ( अध्वरान्‌ ) 
' “जञ वा अहिसनीय विद्वानों की ( उपगृणन्ति ) अच्छे प्रकार स्तुति करते ग्रौर 
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से दे उषा को प्राप्त होके दिन को कर सब 5 


ऋग्वेद मं० १ सू० ४८॥। २६९ 
भूषित करती हैं इस प्रकार परस्पर प्रीति उपकार से सदा सुखीः 
रहें ॥ ११ ॥ 

विश्वान्देवों आ वह सोमंपीतयेऽन्तरिक्षादुषस्त्वम्‌ -। 
सास्माझु धा गोमदश्वांवटुक्थ्य१सुषो वाजँ सुवीय्यँम्‌ ॥ १२॥ 


पदार्थ--हे ( उषः ) प्रभात के तुल्य स्त्रि ! मैं ( सोमपीतये ) सोम आदिः 
पदार्थों को पीने के लिये ( अन्तरिक्षात्‌ ) ऊपर से (विद्वान) अखिल (देवाव ) दिव्य- 
गुणयुक्त पदार्थों और जिस तुझ को प्राप्त होता हूँ उन्हीं को तू भी ( आवह ) अच्छे: 
प्रकार प्राप्त हो, हे ( उषः ) उपा के समान हित करने और (सा ) तू ( सब ) 
इष्ट पदार्थों को प्राप्त कराने वाली ( अस्मासु ) हम लोगों इन्द्रिय किरण आरः 
पृथिवी रादि से ( श्रशवावत्‌ ) और अत्युत्तम तुरंगों से युक्त ( सुवोय्यंम्‌ ) उत्तम 
वीर्यं पराक्रमकारक ( वाजम्‌ ) विज्ञान वा अन्न को ( धाः ) धारण कर ॥ १२ ॥ ; 

भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे यह उषा | 
अपने प्रादुर्भाव में शुद्ध वायु जल थ्रादि दिव्य गुणों को प्राप्त करा के दोनों 


का नाश कर सव उत्तम पदार्थंसमूह को प्रकट करती है वैसे उत्तम स्त्रीः 
गुह्‌ काय्यं में हो ॥ १२॥। 

यस्या रुशन्तो अचेयः प्रतिं भद्रा अदृक्षत । 

सा नों रयि विश्ववारं सुपेशंससुंषा द॑दातु सुण्म्यंम्‌॥ १३ ॥ 

पदाथं-हे स्त्र! ( यस्या ) जिसके सकाश से ये ( रुशन्तः ) चोर डांकूः 
अन्धकार आदि का नाश ओर ( भद्राः ) कल्याण करने वाली ( अचंयः ) दीप्ति. 
( प्रत्यदुक्षत ) प्रत्यक्ष होती हैं सा ) जसे वह ( उषा ) सुरूप के देने वाली प्रभात 
को वेला ( न: ) हम लोगों के लिए ( विइववारम्‌ ) सब ग्राच्छादन करने योग्य 
( सुपेशसम्‌ ) शोभनरूपयुक्त ( रयिम्‌ ) चक्रवत्ति राज्यलक्ष्मी ( सुग्म्यम्‌ ) सुख को 
( ददाति ) देती है वेसी होकर तू भी हम को सुखदायक हो ॥ १३-॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कर है। जेसे दिन की 
निमित्त ऊषा के विना सुख वा राज्य के कार्यं सिद्ध नहीं होते और सुरूप 
की प्राप्ति भौ नहीं होती वेसे हो समीचीन स्त्री के बिना यह सब नहीं 
होता ॥ १३॥ a Pe 


.. ये चिद्वि त्वामृषयः पूर्व ऊतये जुहुरेऽवसेमहि. | 
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२७० ऋग्वेदः मं० १ । सू० ४८ ॥ 

पदाथ -हे उषा के तुल्य वर्त्तमान ( महि ) महागुणविशिष्ट पण्डिता स्त्री ! 
(ये ) जो ( पुवं ) अध्ययन किये हुये वेदार्थ के जानने वाले विद्वान्‌ लोग (ऊतये ) 
अत्यन्त गुण प्राप्ति वा ( अवसे ) रक्षण आदि प्रयोजन के लिये ( त्वाम्‌ ) तुभे 
( जुहुरे ) प्रशंसित करें (सा ) सो तू ( शुक्रेण ) शुद्ध कामों के हेतु ( शोचिषा ) 
'घमंप्रकाश से ( राधसा ) बहुत धन से (नः) हमारे (चित्‌) ही 
:( स्तोमान्‌ ) स्तुतिसमूद्दो का ( हि) निश्चय से (अभि ) सम्मुख ( गृणीहि ) 
-स्वीकार कर ॥ १४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य है कि 
“जिन्होंने वेदों को ग्रध्ययन किया वे पूर्व ऋषि, और जो वेदों को पढ़ते हों 
उनको नवीन ऋषि जानें, और जसे विद्वानु लोग जिन पदार्थो को जान 
कर उपकार लेते हों वेसे अन्य पुरुषों को भी करना चाहिये किसी मनुष्य 
को मूखोँ को चालचलन पर न चलना चाहिये और जेसे विद्वान्‌ लोग अपनी 
विद्या के पदार्थों के गुणों को प्रकाश कर उपकार करते हैं जसे यह उषा 
अपने प्रकारा से सव पदार्थो को प्रकाशित करती है वसे ही विद्वान्‌ स्त्रियां 

` -विश्व को सुभूषित कर देती हैं ॥ १४॥ 


उषो यद्द्य भानुना वि द्वारा हणवों दिवः । 
प्र नो यच्छतादष्टकं पृथ छदिः प्रदेंवि गोमतीरिषः ॥ १५ ॥ 


पदार्थे ( देवि ) दिव्य गुणयुक्त स्त्री ! जैसे ( उषाः ) प्रभात समय 
4 अद्य ) इस दिन में ( भानुना ) अपने प्रकाश से ( द्वारौ ) गृहादि वा इन्द्रियों 
के प्रवेश ओर निकलने के निमित्त छिद्र ( प्राणंबः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होती और 
` जैसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( यत्‌ ) ( अवृकस्‌ ) हिंसक प्राणियों से भिन्न 
' ५ प्रयु ) सब ऋतुग्नों के स्थान और ग्रवकाश के योग्य होने से विशाल ( छदिः ) 
शुद्ध ग्राच्छादन सै प्रक्राशमान घर है और जैसे ( दिवः ) प्रकाशादि गुण ( गोमतोः ) 
बहुत रि करणों से युक्त ( इषः ) इच्छाग्रों को देती है वैसे [ बि ] ( प्रपच्छतात्‌ ). 
संपूर्ण दिया कर ॥| १५॥ 










____ आवा -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे उषा अपने. 
काश से श्रतीत ' वर्तमान ग्रौर राने वाले दिनों में सब मार्ग और द्वारों को 


[ करतं + ता ह बसे ही मनुष्यों को चाहिये कि सब्र ऋतुओं में सुख देने 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ४६ ॥ २७१ 


सन्नों राया वृहता विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिळांभिरा । 
सं झुम्नेन विज्वतुरॉपो महि सं वाजेरबाजिनीवति ॥ १६ ॥ 


. पदार्थ-हे ( उषः ) प्रातः समय के सम तुल्य वर्तमान ( वाजिनीवति ) 
अशं सनीय क्रियायुक्त ( सहि ) पूजनीय विद्वान्‌ स्त्री ! तू जैसे ( उषाः ) सव रूप 
को प्रकाश करने वाली प्रातः समय की वेला ( विश्वपेशसा ) सव सुन्दर रूपयुक्त 
( बुहृता ) वड़े ( विश्वतुरा ) सव को प्रवृत्त करने ( संद्युम्तेन ) विद्या धर्मादि 
गुण प्रकाशयुक्त ( राया ) प्रशंसनीय घन ( समिडामिः ) भुमि वाणी नीति और 
( संवाजः ) अच्छे प्रकार युद्ध भरन्त विज्ञान से ( नः ) हम लोगों को सुख देती है 
वसे ही इन से तू हमें सुख दे॥ १६॥ 
| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे विद्वानों की 
विद्या शिक्षा से उषा के गुण का ज्ञान हो के उस से पुरुषार्थसिद्धि फिर उस 
से सव सुखों की निमित्त विद्या प्राप्त होती है वैसे ही माता की शिक्षा से 
पुत्र उत्तम होते हैं और प्रकार से नहीं ॥ १६॥। 

इस सूक्त में उषा के हष्टान्त करके कन्या और स्त्रियों के लक्षणों का 
प्रतिपादन करने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ संगति जाननी 
चाहिये ॥ | 













पह अड़तालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रस्कण्व ऋषि: । उषा देवता । निचुदनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
उषो भद्रेभिराग॑हि दिवशचिंद्रोचनादधिं । 
'वह॑न्त्वरणप्संव उप॑ त्वा सोमिनों ग्रहम्‌ ॥ १ ॥ 
पदार्थ-हे शुभ गुणों से प्रकाशमान ! जैसे ( उषः ) कल्याणनिमित्त 
4 रोचनात्‌ ) अच्छे प्रकार प्रकाशमान से ( अधि) ऊपर ( भन्गेभिः ) कल्याणः 
कारक गुणों से अच्छे प्रकार श्राती है वेसे ही तू ( आगहि ) प्राप्त हो और जैसे यह 
( दिवः ) प्रकाश के समीप प्राप्त होती हैं वेसे ही ( त्वा ) तुक को (म्ररुणप्सबः) | 
रक्त गुणविशिष्ट छेदन करके भोक्ता ( सोमिनः ) उत्तम पदार्थ वाले विद्वान के । 
( गृहम्‌ ) | निवास स्थान को ( उपवहन्तु ) समीप प्राप्त करें ॥ १ ॥ BS 
आवां जिस [उषा | की, भूमि-संयुक्त सूर्य के प्रकाश से उत्पत्ति «| 
है वह दिन रूप परिणाम को प्राप्त होकर पदार्थों को प्रकाशित करती हुई | 
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करन वाले ( कथ्वाः ) बुद्धिमान्‌ लोग जैसे ( उब ) उषा ( व्युच्छन्तो ) विविध 
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सब को आह्लादित करती है वैसे ही ब्रह्मचर्यं, विद्या, योग से युक्त स्त्री 
श्रेष्ठ हो ॥ १॥ 

सुपेशसं सुखं रथं यमध्यस्थां उषस्त्वम्‌ । 

ेनां सुश्रवसं जनं प्रावाद्य इंहितदिवः ॥ २ ॥ 

पदार्थ-हे ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य्यं की ( दुहितः ) पुत्री ही के तुल्य 

( उषः ) वत्त॑मान स्त्र ! तू ( यस्‌ ) जिस ( सुपेशसस्‌ ) सुन्दर रूप ( सुखमु ) 
झानन्दकारक ( रथम्‌ ) क्रीड़ा के साधन यान के ( झध्यस्थाः ) ऊपर वेठने वाले 
प्राणी आनन्द को बढ़ाते हैं ( तेन ) उस रथ से ( सुश्रवसम्‌ ) उत्तम श्रवणयुक्तः 
( जनस्‌ ) विद्वान्‌ मनुष्य की ( प्राव ) अच्छे प्रकार रक्षा आदि कर ॥ २॥ 


आावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | मनुष्य लोग जेसे 
' सुय्यं के प्रकाश से सुरूप को प्रसिद्धि होती है वैसे ही विदुषी स्त्री से घर 


का काम और पुत्रों की उत्पत्ति होती है ऐसा जान कर उनसे उपकार 


लेवें ॥ २॥ 
वयेश्रित्ते पतत्रिणो द्विपन्चतुष्पदज्ञेनि । 


उषः पारन्नृतूरनुं दिवो अन्तेभ्यस्परि ॥ ३ 


 पदाथ-हे स्त्र ! जसे ( श्रज्जुनि ) अच्छे प्रकार प्रयत्न का निमित्त 


“ (उषः ) उषा ( दिवः ) सुस्यंप्रकाशं के ( श्रम्तेम्यः ) समीप से ( ऋतुन्‌ ) ऋतुओं 
< 


को सिद्ध और ( ह्विपत्‌ ) मनुष्यादि तथा ( चतुष्पत्‌ ) पशु शादि का बोघ कराती 
हुई सव को प्राप्त हों के जेसे इस से (पतत्रिणः) नीचे ऊंचे उड़ने वाले ( वयः ) 
| ( ्रारत्रु ) इधर उधर जाते ( चित्‌ ) वंसे हीः ( ते ) तेरे गुण हों ॥ ३ ॥ 
__ भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे उषा मुहुत्तं प्रहर दिन 
ऋतु प्रयत अर्थात्‌ दक्षिणायन और वर्षो का विभाग करती हुई सब 


प्रां Tf यों के व्यवहार और चेतनता को करती है वैसे स्त्री 
सव गृहकृत्यं 
हे कक पृथक प॒थक कर्‌ ॥ ३॥। है ही यों 


डक व्युच्छन्ती हि रदिमभिविःवमाभासिं रोचनम्‌ । 


ता त्वामुषवसूयवो' गीभिः कण्व अहूषत ।। ४ ॥ 
गुयबः ) ! जो पृथिवी आद्वि:वसुओों को सयुक्त और वियुक्तः 
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है न ( ताम्‌ ) उस ( त्वामु ) तु स्त्री को ( गीभिः ) वेदसिक्षायुक्त अपनी 
वाणियों से ( श्हूषत ) प्रशंसित करें ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--विद्वानों को चाहिये कि उषा के गुणों के तुल्य स्त्री उत्तम 
होती है-इस बात को जानें और सव को उपदेश करें || ४॥ 


इस में उपा के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये । 


यह उनचासवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


प्रस्कण्व ऋषिः। सूर्यो देवता । १। ६ निचुदइगायत्री २। ४ । ८। € 
पिपीलिका मध्या निचूद्गायत्री। ३ गायत्री । ५ यवमध्या विराड्गायत्री 
७ विराड्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः। १०। ११ निचुदनुष्ट्प्‌ । १२। १३। 
अनुष्टुप्‌ च छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 

उदुत्यं जातवेंदसं देवं व॑हन्ति केतवंः । दृशो विश्वाय सू्यैम्‌ ॥ १॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम जसे ( कतवः ) किरणें ( विश्वाय ) सब के 
( हशे) दीखने ( उ ) और दिखलाने के योग्य व्यवहार के लिये ( त्यमू ) उस 
( जातवेदसम्‌ ) उत्पन्न किये हुए पदार्थों को प्राप्त करने वाले (देवम्‌ ) प्रकाशमान 
( सूर्य॑म्‌ ) रविमण्डल को ( उद्वहन्ति ) ऊपर वहते हैं वेसे ही गृहाश्रमका सुख देने 
के लिये सुशोभित स्त्रियों को विवाह विधि से प्राप्त होश्रो ॥ १ ॥ 

भावाथं-धामिक माता पिता आदि विद्वान्‌ लोग जैसें घोड़े रथ को 
और किरणंं सूर्य को प्राप्त कराती हैं ऐसे ही विद्या और धर्म के प्रकाश- 
युक्त अपने तुल्य स्त्रियों से सब पुरुषों का विवाह करावें ॥ १॥ 
अप त्ये तायवों यथा नक्ष॑त्रा यन्त्यक्तुभिः । सूराय विश्वचक्षसे ॥२॥ 


पदार्थ-हे स्त्री पुरुषो ! तुम ( यथा ) जेसे ( अक्तुभिः ) रात्रियों के साथ 
( नक्षत्रा ) नक्षत्र आदि क्षय रहित लोक और ( तायवः ) वायु ( विइवचक्षसे ) 
विश्व के दिखाने वाले ( सूराय ) सूय्येलोक के अर्थ ( अपयन्ति ) संयुक्त वियुक्त 
होते हैं वसे ही विवाहित स्त्रियों के साथ संयुक्त वियुक्त हुआ करो॥ २॥ द 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे रात्रि में नक्षत्र लोक | 
चन्द्रमा के साथ और प्रण शरीर के साथ वत्तंते हैं बेसे विवाह करके स्त्री | 
पुरुष आपस में वर्ता करें ॥ २॥ MEE 
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र अदृश्रमस्य केतवो विरश्मयो जनाँ अनु । भ्राजन्तो अग्नयी यथा ॥र॥ 

पदाे-( यथा ) जैसे ( ग्रस्य ) इस सविता के ( भ्राजन्तः ) प्रकाशमान 
( अग्नयः ) प्रज्ज्वलित ( केतवः ) जनाने वाली ( रश्मयः ) किरण ( न ) 
मनुष्यादि प्राणियों को ( अनु ) भनुकुलता से प्रकाश करती हैं वसे है अपनी 
विवाहित स्त्री और अपने पति ही को समागम के योग्य देख अन्य को नहीं ॥ रे ॥। 


भावार्थ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैस प्रज्ज्वलित के हुए अग्नि 
और सूर्य्यादिक बाहर सब में प्रकाशमान हैं वैसे ही न्तरातमा में ईश्वर का 
प्रकाश वर्तमान है इसके जानने के लिये सव मनुष्यों को प्रयत्न करना योग्य 
है, उस परमात्मा की आज्ञा से परस्त्री के साथ पुरुष और परपुरुष के संग 
स्त्री व्यभिचार को सव प्रकार छोड़ के पाणिग्रृहीत भ्रपची अपनी स्त्री और 
अपने अपने पुरुष के साथ ऋतुगामी ही होवे ।। ३॥ 
_तरणिंवि्चदर्शतो ज्योतिष्कृदंसि सूर्ये । विश्वमार्भासि रोचनम्‌ ।४॥ 


पदार्थ--हे ( सूय्यं ) चराचर के आत्मा ईशवर ! जिससे ( विश्वदर्शतः ) 
बिए के दिखाने और ( तरशि: ) शीघ्र सव का आकऊमण करने ( ज्योतिष्कृत्‌ ) 
स्वप्रकाशस्वरूप आप ! ( रोचनम्‌ ) रुचिकारक ( विश्वम्‌ ) सव जगत्‌ को 
प्रकाशित करते हैं इसी से श्राप स्वप्रकाशस्वरूप हैं ।। ४ ।। 
र द भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य्यं ग्रौर 
` बिजुली बाहर भीतर रहने वाले सब स्थूल पदार्थो को प्रकाशित करते ह 
चसन ही ईश्वर भी सव वस्तुमात्र को प्रकाशित करता है ॥ ४॥ 
` अत्य्‌ देवानां बिः प्रत्यङ्ङुदेषि मालुपान्‌ । मत्यङ्‌ विश्वं स्वे ॥५।। 
र पदार्थे जगदीरवर ! जो आप ( देवानामु ) दिव्य पदार्थों वा विद्वानों 
के, दा ) प्रजा ( मानुषान्‌ ) मनुष्यों को ( प्रत्यङ्ङुदेषि ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
` होर सब के आत्माओं में ( प्रत्यड्‌ ) प्राप्त होते हो इस से ( विइवं स्वदुशे ) 
 संवसुखा के देखने के भ्रथं स्रों के ( प्रत्यक्ष ) प्रत्यगात्मरूप से उपासनीय | 







il रोर Sd ` इसलिये यही सब सज्जन लोगों 

` लिय उपासना करने के योग्य है।। ५ ही सब सज्जन लोगों को 
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आप ( येन ) जिस ( चक्षसा ) बिज्ञान प्रकाश से ( भुरण्यन्तम्‌ ) घारण वा 
पोषण करते हुए लोकों वा जनान्‌ मनुष्यादि को ( अनुपश्यसि ) अच्छे प्रकार 
देखते हो उस ज्ञानप्रकाश से हम लोगों को संयुक्त कृपापूर्वक कीजिये । ६ ॥। 


भावार्थ -- परमेश्वर की उपासना के विना किसी मनुष्य को विज्ञान 
वा पवित्रता होने का संभव नहीं हो सकता इससे सव मनुष्यों को एक 
परमेश्वर ही की उपासना करनी च [हिये ॥ ६॥ 
वि द्रार्मेपि रजस्पृथ्वहा मिमानो अक्तुभिः । पक्यन्‌ जन्मांनि सूये॥।७॥ 

पदार्थ--हे ( सूर्य्यं ) चराचराऽत्मन्‌ परमेश्वर ! आप, जैसे ूर्य्यलोक 
( अक्तुभिः ) असिद्ध रात्रियों से ( पृथु ) विस्तारयुक्त ( रजः ) लोकसमृह और 
{ रहा ) दिनों को ( भिमानः ) निर्माण करता हुआ ( पृथुः) बड़े बड़े ( रजः ): 
लोकों को पराप्त होके नियम व्यवस्था करत! है वैसे हम लोगों के ( जन्मानि ) 
पहिले पिछले और वर्तमान जन्मों को ( पञ्यचु ) देखते हुए ( व्येषि ञ्नेक | 
प्रकार से जानने और प्राप्त होने वाळे हो ॥ ७॥ 

भावार्थ--जिस ने सूय्य आदि लोक बनाये और सव जीवों के पाप 
पुण्य को देख के ठीक ठीक उनके सव दु:ख रूप फलों को देता है वही सव 
का सत्य सत्य न्यायकारी राजा है ऐसा सव मनुष्य जानें ॥ ७॥ 


सप्त तवां हरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्यं । शोचिष्केशं विचक्षण ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( विचक्षण ) सव को देखने ( देव ) सुख देने हारे ( सूर्य ) 
ज्ञानस्वरूप जगदीश्वर ! जैसे ( सप्त ) हरितादि सात ( हरितः ) जिनसे रप्तों को 
हरता है वे किरणें ( शोचिष्केशम्‌ ) पवित्र दीप्ति वाले सू्य्यलोक को ( रथे ) 
रमणीय सुन्दरस्वरूप रथ में ( वहन्ति ) प्राप्त करते हैं वैसे ( त्वा ) आपको 
गायत्री आदि वेदस्थ सात छन्द प्राप्त कराते हैं ।। ८॥ 

हस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे 
रदिमियों के विनो सूर्य्यं का दर्शन नहीं हो सकता वैसे ही वेदों को ठीक ठीक 
जाने विना परमेश्वर का दर्शन नहीं हो सकता ऐसा निश्‍चय जानो ॥ ८ ३ | 
अयुक्त सप शुन्ध्युवः सूरो रथस्य नप्त्यंः। ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः।।९॥ 

पदार्थ--हे ईश्वर ! जैसे ( सूरः ) सब का प्रकाशक जो ( सप्त) पूर्वोक्त 
सात ( नप्त्यः ) नाश से रहित ( शुन्ध्यूः ) शुद्धि करने वाली किरणे ह उनको . 
( रथस्य ) रमणीय स्वरूप में ( अग्रुक्त ) युक्त करता और उनसे सहित जता ज 
होता है वसे श्राप ( तासिः ) उन ( स्त्रयुक्तिभिः ) अपनी युक्तियों से सव संसार | 
को संयुक्त रखते हो ऐमा हम को दृढ़ निश्चय है ॥ & ॥ द 
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_ सावार्थइस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सुर्यं के समान 
आप ही सप से प्रकाशस्वरूप माकाश के तुल्य सवंत्र व्यापक उपासकों को 
पवित्रकर्त्ता परमात्मा है वही सब मनुष्यों का उपास्य देव है ॥ ९ ॥। 
उदवयन्तमंसस्परि. ज्योतिष्पश्यन्त उत्तरम्‌ । 
देवं देवत्रा सूयैमगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
` पदार्थ-हे मनुष्यो ! जसे ( ज्योतिः ) ईश्वर ने उत्पन्न किये प्रकाशमान 
सूय्य को ( पश्यन्तः) देखते हुए ( वयम्‌ ) हम लोग ( तमसः ) श्रज्ञानान्धकार से 
अलग हो के ( ज्योतिः ) प्रकाशस्वरूप ( उत्तरम्‌ ) सव से उत्तम प्रलय से ऊध्वं 
वर्तमान वा प्रलय करने हारा (देवत्रा ) देव मनुष्य पृथिव्यादिकों में व्यापक 
. ( देवम्‌ ) सुख देने ( उत्तमस्‌ ) उत्कृष्ट गुण कर्म स्वभावयुक्त ( सूर्य॑सू ) सर्वात्मा 
ईदवर को ( पयु दगन्म ) सब प्रकार प्राप्त होवे वेसे तुम भी उस को प्राप्त 
होम्रो|॥ १० ॥ 
` „ _ भावार्थ--इस अन्तर में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य 
| I त के सहृश उत्तम पदार्थ नहीं और न इस की प्राप्ति 
| र विचा मुक्ति सुख को प्राप्त होने योग्य कोई भी मनुष्य हो सकता 
ध निश्‍चित जानें ॥ १०॥ न्य हो है ऐसा 


उद्यन्नध मित्रमह आरोहन्नुत्तरां दिव॑म्‌ । 
ोगं मम सूये हरिमाणं च नाशय ॥ ११ ॥ 


| ; है ९ : पदार्थ--हे ( मित्रमहः ) मित्रों से सत्कार के योग्य s 
र मियां के जानने वाले विद्वान्‌ ! आप | से ( दा ) का 


अन्धेर और कीरा 5 ब शावकलुःतोपमालङ्कार है। जैसे सूयं के उदय में 
रौर रोगों का निवारण |. ६. गी हैं वैसे उत्तम वैद्य की प्राप्ति से कुपथ्य 
br मे हो जाता है ।। ११॥ i 

2 4 ः | 3५3४ | शकष ३] ३ + | हारिमाणं ° 'रोपंणाकांस Oe i दध्मसि , 
RN दध्मसि । 

ह अथा पा 2 if र्‌ वेत गे + हरिमाणं ` N38 
Sr उप अप कक गे 2 नि दध्मासते ॥ शर२॥॥ 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ५१॥ २७७ 
पदार्थ--जेसे श्रेर्ठ वंद्य लोग कहें वसे हम लोग ( शुकेषु ) शुओं के । द 
किये हुये कमं ओर (रोपणाकासु ) लेप आदि क्रियाओं से ( मे ) मेरे (हरिमाणम्‌) 
चित्त को खेंचने वाले रोगनाशक झौषधियों को ( दध्मसि ) घारण करें ( अथो ) 
इस के पश्चात्‌ ( हारिद्रवेषु ) जो सुख हरने मल बहाने वाले रोग हैं उन में ( मे ) 
अपने ( हरिमाणम्‌ ) हरणशील चित्त को ( निदध्मसि ) निरन्तर स्थिर करें॥ १२॥ 
भावार्थ--मनुष्य लोग लेपनादि क्रियाश्रों से रोगों का निवारण करके 
बल को प्राप्त होवें ।। १२॥ 
उदगादयमादित्यो विश्वेन सहसा सह । 
द्विषन्तम्मं रन्धयन्मो अहं द्विंपते रधम्‌॥ १३ ॥ 
पदा्थं- हे विद्नन्‌ ! यथा ( अथम्‌ ) यह ( आदित्यः ) नाशरहित सूर्य्य 
( उद्गात्‌ ) उदय को प्राप्त होता है वैसे तू ( विश्वेन ) अखिल ( सहसा ) बल 
के साथ उदित हो जैसे तू ( मह्यम्‌ ) धामिक मनुष्य के ( द्विषन्तम्‌ ) द्वेष करते 
हुए शु को ( रन्धयन्‌ ) मारता हुआ वत्तंता है वैसे ( ग्रहम्‌ ) मैं ( द्विषते ) शत्रु 
के लिये वत्तूं। जसे यह शत्रु मुझ को मारता है वैसे इस को मैं भी मारूं जो मुझे न 
मारे उसे मैं भी ( मो रधम्‌ ) न मारू॥ १३॥ । 
भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि अनन्त वल युक्त परमेश्वर के बल 
के निमित्त प्राण वा विजुली के इष्टान्त से वत्तं के सत्पुरुषों के साथ मित्रता 
कर सब प्रजाओं का पालन यथावत्‌ किया करें ॥ १३ ॥ 


इस सूक्त में परमेश्वर वा अग्नि के कार्य कारण के हष्टान्त से राजा 
के वणन करने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थं के साथ संगति जाननी 
चाहिये ॥ 


पचासदां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





आड्गिरसः सव्य ऋषि: । इन्द्रो देवता । १। ६ । १० जगती । २।५। ८ 
विराड्‌ जगती । ११ --१३ निचुज्जगती च छन्दः। निषादः स्वरः। ३। ४ भुरिक्‌ 
्निष्ट्प्‌। ६।७ त्रिष्टुप्‌ । १४। १४ विराट्‌ निष्टुप्‌ च छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


अभि त्यं मेषं पुस्हूतमृग्मियभिन््ं गी भिमेदता वस्वों अर्णवम्‌ । 


यस्य द्यावो न विचरन्ति मातुंषा सुजे मंहिषंठमसि विभ॑मचेत ॥१॥ | 


पदार्थ--हे मन्यो ! तुम ( रवम्‌ ) समुर के तुस्य (तयम्‌) उस सेषम्‌ ) 
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वष्टि द्वारा सेचन करने हारे. ( पुर्कुतम्‌ ) बहुत विद्वानों से स्तुत ( ऋग्मियम्‌ ) 
ऋचाओं से मान करने योग्य ( मंहिष्ठस्‌ ) गुणों से बड़े ( इन्द्रम ) समग्र ऐश्वर्य से 
( अभिमदत ) हित करो आर सूर्य के ( द्यावः ) किरणों के ( न ) समान 
( यस्य ) जिस को ( भुजे ) भोग के लिये ( मानुषा ) मनुष्यों के हित करने वाले 
गुण ( विचरन्ति ) विचरते हैं उस ( वस्वः ) घन के ( विप्रम्‌ ) देने वाले विद्वान्‌ 
का ( भ्रभ्यचंत ) सदा सत्कार करो ॥ १॥ 
भावार्य--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार । मनुष्य 
को योग्य है कि जो बहुत गुणों के योग से सूर्यं के सदृश विद्यायुक्त राजा 
हो, उसी का सत्कार सदा किया करें॥ १॥ ट 


अभोम॑वन्वन्त्स सिष्टिमूतयो उन्‍्तरिश्षप्रान्तविंषी भिरावृतम्‌ । 
इन्द्रं दक्षास ऋभवों मदच्युतं शतक्रतुं जव॑नी सूनृताऽस्हत्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे सेनापते ! जिस आप की ( ऊतयः ) रक्षा प्रजा का पालन करती 
हैं ( दक्षासः ) विज्ञानवृद्ध शीघ्र कार्यं को सिद्ध करने वाले ( ऋभवः ) मेधावी 
विद्वात्‌ लोग जिस ( स्वभिष्टिम्‌ ) उत्तम इष्टियुक्त ( अन्तरिक्षप्राम्‌ ) अपने तेज से ` 
अन्तरिक्ष अर्थात्‌ अवकाश्ञ में सब को सुख से पुर्ण करने ( मदच्युतम्‌ ) हर्षादि को 
देने वाले ( शतक्रतुम्‌ ) अनेक कमो के कर्ता ( तविषीभिः ) वल ग्राकषंणा भ्रादि 
गुणों से युक्त सेना से झावृतम्‌ ) संयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) बिजुली के सदृश वर्त्तमान 
झाप को ( अभ्यवन्वन्‌ ) कार्यों को करने के लिए सव प्रकार से वृद्धियुक्त करते हैं । 
युक्त शत्रुओं को विदारण करने वाले राजा को ( गीमिः ) सत्य प्रशंसित वाणियों से 
जिस को ( जबनो ) वेगयुक्त ( सूनता ) भ्रन्नादि पदार्थों को सिद्ध करनेहारी राज- 
नीति ( ्रारहत्‌ ) बढ़ के प्राप्त होवे उस पकी रक्षा हम किया करें । २॥ 





52628 हुए ( विम दार ) विविष आनन्द के वास्ते ( बसु) घन को ( आवह अ ; ) 
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NDS D000 +++ 
अच्छे प्रकार प्राप्त कर ( उत ) ग्रौर ( गातुवित्‌ ) भूगर्भं विद्या के जानने वाले 
आप ( शतडुरेषु ) असंख्य मेघ के श्रवयवों में ढके हुए पदार्थों के समान ढकी हुई 
अपनी सेना को बचाते हो सो श्राप सरकार के योग्य हो | ३॥! 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। सेनापति ग्रादि 
जव तक वायु के सकाश से उत्पन्न हुए सूर्य के समान पराक्रमी नहीं होते 
तव तक इात्रु्रों को नहीं जीत सकते ॥ ३ ॥। 


त्यमपाम पिधानाँट्ृणोरपाधारंयः पर्वते दालुमदस । 

दृत्रं यदिन्द्र शवसावंधीरहिमादित्सूर्यं दिव्यारोहयो दशे ॥४॥ 

पदार्थ--हे ( इन्द्र ) जगदीरवर ! ( थत्‌ ) जिस कारण ( त्बम्‌ ) झाप 
जेसे सूर्यं ( अपाम्‌ ) जलों के ( श्रपिधाना ) आच्छादनों को दूर करता है वैसे 
शत्रुओं के वल को ( श्रपावृणोः ) दूर करते हो जेसे ( पते ) मे घमें ( दानुमत्‌ ) 
उत्तम शिखरयुक्त ( बसु ) द्रव्य वा जल को ( श्रधारयः) धारण करता और 
( शवस ) वल से ( अहिम्‌ ) व्याप्त होने योग्य ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( श्रवधीः ) 
मारता है वेसे शत्रुओं को छिन्त-भिन्न करते हो और जसे किरणसमूह ( सूर्यम ) 
सूयं को ( अरोहयः ) अच्छे प्रकार स्थापित करते हैं वैसे न्याय के प्रकाश से युक्त हैं 
इस से राज्य करने के योग्य हैं ।। ४॥। 

भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि जिस ईश्वर ने मेघ के द्वार का 
छेदन कर भ्राकर्षण कर ग्रन्तरिक्ष में स्थापन वर्षा और सव को प्रकाशित 
कर के सुखों को देता है उस सूर्यं को ईश्वर ने रच कर स्थापन किया है 
ऐसा जानें ॥ ४ ॥ 


त्वं मायाभिरप मायिनोऽधमः स्वथाभियें अधि सुप्तावजुह्ृत । 
725 5 SEEN RR आटे कि 
त्वं पिप्रॉनमणः प्रारुजः पुरः प्र ऋजिश्वानं दस्युहत्येष्वाविथ ॥ ५॥ 
पदार्थ--हे ( नुमणः ) मनुष्यों में मन रखने वाले सभाध्यक्ष ! ( त्वस ) 
आप ( पुरः ) प्रथम ( स्वधाभिः ) अन्तादि पदार्थों से ( पिप्रोः ) च्याय को पूणं 


करने हारे न्यायाधीशों की ग्राज्ञा और ( ऋजिश्वानस्‌ ) ज्ञान आदि सरल गुणों से 
युक्त की ( प्राविथ ) रक्षा कर और जों ( मायिनः ) निन्दित बुद्धि वाले ( सायाभिः ) 


कपट छलादि से वा ( शुप्तौ ) सोने के उपरान्त पराये पदार्थों को ( जुह्वत ) 
हरण करते हैं उन डाकू आदि दुष्टों को ( अपाधमः ) दूर कीजिये और उन को 
( दस्युहत्येषु ) डाकुग्रों के हननरूप संग्रामों में ( घ्रार्ज ) छिन्न-भिन्त कर 


दीजिये ॥५॥। 
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भावार्थ - जो सभाध्यक्ष अपने सत्यरूपी च्याय से उत्तम वा दुष्ट कमों 
के करने वाले मनुष्यों के लिये फलों को देकर दोनों की यथायोग्य रक्षा 


` करता है वही इस जगत्‌ में सत्कार के योग्य होता है ॥ ५॥ 


त्वं कुत्स शुष्णहत्यष्वाविथारन्धयोऽतिथिगवाय शम्बरस्‌ । 
महान्त॑ज्चिदबुदं नित्रंमीः पदा सनादेव दस्युहत्याय जङ्गिषे ॥ ६ ॥ 


पदार्थ हे विद्वन्‌ ! शूरवीर मनुष्य ! जिससे ( त्बस्‌ ) तू ( पदा ) पाद से 
आक्रान्त हुए शत्रुसमुह को मारने वाले के ( चित्‌ ) समान ( शुष्णाहत्येषु ) शत्रुओं 
के बलों के हनने योग्य व्यवहारों में ( महान्तम्‌ ) महागुणविशिष्ट ( कुत्सम्‌ ) 
शस्त्रवर वत्र को धारण करके प्रजा की ( आविथ ) रक्षा करते श्रौर दुष्टों को 
( अरन्धयः ) मारते हो ( अतिथिग्वाय ) अतिथियों के जाने-प्राने को शुद्ध मार्ग के 
लिये ( अबु दम्‌ ) ग्रसंस्यातगुणविशिष्ट ( शम्बरम्‌ ) बल को ( नित्यशः ) क्रम 
से बढ़ाते हो ( सनात्‌ ) अच्छे प्रकार सेवन करने से ( पदा ) पदाक्रान्त शत्रुसेना को 
नाश करते हो ( दस्युहत्याय ) शत्रुओं के मारने रूप व्यवहार के लिये ( एबं ) ही 
( जज्ञिषे ) उत्पन्न हुए हो इस से हम लोग आपका सत्कार करते हैँ ॥ ६॥ 


भावार्थ--सभाध्यक्षादिकों को योग्य है कि जैसे शत्रुओं को मार 


'श्रेष्ठों को रक्षा.मार्गों को शुद्ध और श्रसंख्यात वल को धारण कर शत्रओं 


के मारने के लिये भ्रत्यन्त प्रभाव बढ़ावें ।। ६॥ 
त्वे विश्वा तविषी सभ्रथंग्धिता तव राध॑ः सोमपीथाय हते । 


तव बज्जशचिकिते वाहवो हितो टर्च शत्रोरव विखानि हृष्ण्या || ७॥ | 


पदार्थ हे विद्वन्‌ मनुष्य ! ( त्व ) आप में जो ( विइवा ) सव ( तविषी ) 


ः चल ( हिता ) स्थापित किया हुआ ( सध्रधक्‌ ) साथ सेवन 
न करने 
घन(सो ) सुख़ करने वाळे पदार्थों के भोग के लिये ( गति f क 


बाह्वोः ) भुजाग्नों में ( हितः ) धारण किया 
( चिकिते ) सुखों को जानते त उससे हुम 
) वीरों के लिये हित करने वाले बल की 


(अब) रक्षा ओर ( शत्रोः ) शत्रु के बल का नाग कीजिये ।। ७॥ 
. भावार्थं रा श्रेष्ठो में बल उत्पन्न हो तो उससे सब मनुष्यों को सुख 
कर Fm । वृद्धि और दुष्टों केबल की त 
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ऋग्वेदः मं० १ सू० ५१॥ २८१ 


वि जानीह्ा्य्यान्ये च दस्य॑वो वहिभ्मते रन्धया शासदव्रतान्‌ । 
| Lan NN है. = ५ > 
शाको भव यज॑मानस्य चोदिता विभेत्ता तें सधमादेषु चाकन ॥|८॥ 


पदाथ--हे मनुष्य ! तू ( बहिष्मते ) उत्तम सुखादि गुणों के उत्पन्न करने 
चाले व्यवहार की सिद्धि के लिये ( आर्य्यात्र ) सर्वोपकारक घामिक्र विद्वान्‌ मनुष्यों 
को ( विजानीहि ) जान और ( ये ) जो ( दस्यवः ) परपीड़ा करने वाले अधर्मी 
दुष्ट मनुष्य हैं उनको जान कर ( बहिष्मते ) धर्म की सिद्धि के लिये ( रन्धय ) 
मार और उन ( अव्रतान्‌ ) सत्यभाषणादि धर्म रहित मनुष्यों को ( शासत्‌ ) 
शिक्षा करते हुए ( यजमानस्य ) यज्ञ के कर्त्ता का ( चोदिता ) प्रेरणाकर्त्ता श्रौर 
( शाको ) उत्तम शक्तियुक्त सामर्थ्यं को ( भव ) सिद्ध कर जिससे (ते ) तेरे 
उपदेश वा सङ्ग से ( सधमादेषु ) सुखों के साथ वर्त्तमान स्थानों में (ता) उन 
( विश्वा ) सव कर्मों को सिद्ध करने की ( इत्‌) ही मैं ( चाकन) इच्छा 
करता हूँ॥ ८॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को दस्यु अर्थात्‌ दृष्ट स्वभाव को छोड़ कर आर्य्य 
अर्थात्‌ श्रेष्ठ स्वभावों के आश्रय. से वत्तेना चाहिये वे ही भाय्य हैं कि जो 
उत्तम विद्यादि के प्रचार से सब के उत्तम भोग की सिद्धि और श्रधर्मी दुष्टों 
के निवारण के लिये निरन्तर यत्न करते हैं। निश्चय करके कोई मनुष्य 
आय्योँ के संग उन से भ्रध्ययन वा उपदेशों के विना यथावतू विद्वान्‌ धर्मात्मा 
रार्यस्वभावयुक्त होने को समर्थ नहीं हो सकता । इससे निश्चय करके आर्य 
के गुण और कर्मों को सेवन कर निरन्तर सुखी रहना चाहिये ॥ ८ ॥ 


अनुंतरताय रन्धयन्नपंत्रतानाभूभिरिन्द्रः ्थयन्ननांसुवः । 

हद्धस्य चिद्॒धेतो द्यामिनक्षतः स्तवानो वम्रो विजंघान सन्दिहः ॥९॥ 
पदार्थ--मनुष्यों को उचित है कि जो ( इन्द्रः ) परम विद्या आदि ऐख्वय्यं 

सभा झाला सेना और न्याय का भ्रध्यक्ष ( ग्राभूमिः ) जत्तम वीरों को शिक्षा 


करने वाली क्रियाओं के साथ वर्तमान ( अनुव्रताय ) अनुकूल घमंयुक्त ब्रतों के 
धारण करने वाले श्रार्य मनुष्य के लिये ( अपनब्रतातु ) मिथ्याभाषणादि दुष्ट 


कमं युक्त डाकू मनुष्यों को ( रन्धयन ) अति ताइना करता हुआ ( अनासुवः ) । 
जो धर्मात्माओं से विरुद्ध मनुष्य हैं उन पापियों को ( इनथयन्‌ ) शिथिल करता. 
( इनक्षतः ) व्याप्तियुक्त ( वर्धत: ) गुण दोषों से बढ़ने वाले ( वृद्धस्य ) ज्ञानादि | 


~ FAA 


गुणों से युक्‍त श्रेष्ठ की ( स्तवानः ) स्तुति का कर्ता ( वस्र) भ्रधर्म का नाश है 
( संदिहः ) घर्माऽघमं को संदेह से निश्चय करने वाला ( याम्‌ ) सूर्यप्रकाश के 
( चित्‌ ) समान विद्या के प्रकाय को विस्तारयुक्त करता हुआ दुष्टों को | 
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२८२ . ऋग्वेद: मं० १। सू० ११ ॥ 
( विजधान ) विश्ञेष करके मारता है उसी कुल को सुभूषित करणे « 
मनुष्य को सभाधि पतिपन में स्वीकार कर राजघमं का यथावत्‌ पालन कर || €॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। सब धार्मिक मनुष्यों को 
उचित है कि सब मनुष्यों को अविद्या से निवारण और विद्या पढ़ा विद्वानु 
करके घर्माऽघमं के विचारपूर्वक निश्‍चय से घमे का ग्रहण ग्रौर अपने अधम 
का त्याग करें | सदैव यों का सङ्ग डाकुओं के सङ्ग का त्याग कर सब से 
उत्तम व्यवस्था में वत्तं ॥ ६ ॥ 


तक्षद्यत्तं उशना सहसा सहो वि रोद॑सी मञ्मनां वाधते शव । 
आ त्वा वातस्य ऱुमणो मनोयुज आ पूर्यमाणमवहन्नभि श्रवः ।१०॥ 


पदार्थ--हे ( नमणः ) मनुप्यों में मन देने वाले ( उशना ) कामयमान 
विद्वान्‌ ! अप ( सहसा ) अपने सामथ्यं से शत्रुओं के ( सहः) वल का हनन 
करके जसे सूर्य ( रोदसी ) भूमि ग्रौर प्रकाश को करता है वैसे ( सज्मना ) शुद्ध 
चल से ( शवः ) शुभ्रं के वल को ( विवाधते) विलोइन वा ( गातक्षत्‌ ) 
छेदन करते हो ओर ( ते ) आपके ( सनोयुजः ) मन से युक्त होने वाले भृत्य 
| । ह आश्रय ले के ( ते ) आप के ( वातस्य ) बलयुक्‍्त वायु के सम्बन्धी 
| र ) न्यूनता रहित ( श्रवः 
FR दत ( श्रवः ) श्रवण और अन्नादि की ( अभ्यावहन्‌ ) 
साबार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। विद्वानु सेत्नाध्य 
के । : क्ष 
के र पृथिवी के राज्य की. व्यवस्था शत्रुओं के बल की हानि विद्यादि 
अद्रा का प्रकाश और उत्तम श्रन्नादि की प्राप्ति नहीं होती ॥ १० ॥। 
` मन्दिष्ठ म काव्ये सचाँ इन्द्रों व कू वड्कुतराधिंतिष्ठति । 
उग उग्रो ययिं निरपः स्रोत दविुष्णंस्य ठं हवि 
क दा “हैं ६ मन्दिष्ठ ) अ्रतिशग़ करके स्तुति करने वाके उग्र 
; र को ह वाळे ( इन्द्रः ) सभाध्यक्ष | आप जसे सूर्य ( स्रोतसा os र 
( आपः ) जलों को बहाता है वैसे ( उशने ) श्रतीव सुन्दर ( यत्‌ ) जिस ( काव्ये } 


कवियों के कमं में जो ( वङकू ) कुटिल 
` चाल वाले शत्रु और उदासी मनुष्यों के ( दि ) प हो जग 
ईति हो जेते सविता [ ( सचा ) अपने गुणों से ] ( 
= उयन्‌ नित्य सजन करता है वेसे ( 

पलार करने योग्य हो ॥ ११॥ ` . 


ee a अप पर | ! है । 
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ऋग्वेदः मं० १ | सू० ५१॥ २८३- 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य- 

है कि जो कवि, सव शास्त्र का वक्ता, कुटिलता का विनाश करने, दुष्टों मे 

कठोर, श्रेष्ठों में कोमल, सर्वथा वल को बढ़ाने वाला पुरुष है उसी को सभा: 
आदि के अधिकारों में स्वीकार करें । ११ ॥ 


आ स्म रथ वृषपाणेंषु तिष्ठसि शार्यातस्य प्रभृंता येषु मन्द॑से । 
न्द्र यथां सुतसोमेषु चाकनोऽनर्वाणं छोकमारोंहसे दिवि ॥ १२ ॥ 


र पदार्थ--हे ( इन्द्र ) उत्तम ऐश्वर्य वाले सभाव्यक्ष ! जिससे तू ( यथा). 
जसे विद्वान्‌ लोग पदार्थविद्या को सिद्ध करके सुखों को प्राप्त होते ग्रौर जोः 
( शार्यातस्य ) वीर पुरुष के ( येखु ) जिन ( सुतसोमेषु ) उत्तम रसों से युक्‍त: 
( वृषपारोषु ) पुष्टि करने वाले सोमलतादि पदार्थो अर्थात्‌ वैद्यक शास्त्र की रीति से: 
अति श्रेष्ठ बनाये हुए श्रौर उत्तम व्यवहारो में ( प्रभृता: ) घारण क्रिये हों बसे" 
उनको प्राप्त हो के ( मन्दसे ) ्रानन्दित होने और ( अनर्वाणम ) अग्नि आदि: 
अश्‍व सहित पशु आदि अश्‍व रहित ( इलोकम्‌ ) सब अवयवों से सहित रथ के मध्य - 
( स्म ) ही ( आतिष्ठसि ) स्थित और उस की ( चाकनः ) इच्छा करते हैं और 
( दिवि ) प्रकाशहूप सूर्य्यलोक में ( आरोहसे ) आरोहण करते हो (सम ) . 
इसीलिये आप योग्य हो ॥ १२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । विमानादि यान वा विद्वानों 
के सङ्ग के विना किसी मनुष्य को सुख नहीं हो सकता इससे विद्वानों का: 
सभा वा पदार्थो के ज्ञान का उपयोग करके सव मनुष्यों को आनन्द में रहना 
चाहिये ॥ १२ ॥। 


अददा अभीं महते वचस्यवे कक्षीवते वृचयामिन्द्र सुन्वते । 
मेनांऽभवो वृषणश्वस्यं सुक्रतो विखेत्ता ते सव॑नेषु प्रवाच्यां ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे ( सुक्रतो ) शोभनकमंयुक्त ( इन्द्र ) शिल्पविद्या को जानने - 
वाले विद्वान्‌ ! तू ( वचस्यवे) अपने को शास्त्रोपदेश की इच्छा करने वा: 
( महते ) महागुण विशिष्ट ( सुन्वते ) शिल्पविद्या को सिद्ध करने ( कक्षीवते ) 
विद्याप्रान्त अङ गुली वाले मनुष्य के लिये जिस ( वुचयाम्‌ ) छेदनभेदनरूप 
( श्र्भास्‌ ) थोड़ी भी शिल्पक्रिया को ( अ्रददा: ) देते हो ( सबनेश्ु ) प्रेरणा करने - 
वाले कर्मो में ( प्रवाच्या ) अच्छे प्रकार कथन करने योग्य ( सेना ) वाणीं | 
( वुषणइबस्य ) सिल्पक्रिया की इच्छा करने वाले ( ते) आपके ( विइवा ) सब 
कार्य्यं हैं (ता ) (इत्‌ ) उनही के सिद्ध करने को समर्थ ( अभवः) - | 
हुजिये ॥ १३॥ | CT 
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२८ ऋग्वेदः मं० १ | सू० ५१ ॥ 
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भावार्थ--विद्वान्‌ मनुथ्यों को अग्नि आदि पदाथा से विद्यादान करके 
`सव मनुष्यों के लिये हित के काम करने चाहिये ॥ १३ ॥ 
इन्द्रो अश्रायि सुध्यों निरेके पज्रेष स्तोमो दुर्यो न यूपः । 

अश्चायुगव्यूरथयुवंसूयुरिन् इद्रायः क्षय॑ति प्रयन्ता ॥ १४ ॥ 

पदार्थ --जो ( अर्वयुः ) भ्रपने अश्वों ( गव्युः ) अपने [ गौ ] पृथिवी 
` इन्द्रिय किरणों ( रथयुः ) अपने रथ भर ( वसूयुः ) पने द्रव्यों की इच्छा श्रोर ` 
( प्रयन्ता ) अच्छे प्रकार नियम करने वाले के ( इत्‌ ) समान ( इचः ) विद्यादि 
* ऐशवर्ययुक्त विद्वान्‌ ( रायः ) घनों को ( क्षयति) निवासयुक्त करता है वह 
` ( सुध्यः ) जो उत्तम बुद्धि वाले विद्वान्‌ मनुष्य हैं उनसे ( दुर्यः ) गृहसम्बन्धी 
( यूपः ) खंभा के न ) समान ( इन्द्र: ) विद्यादि ऐशवर्यवान्‌ विद्वान्‌ ( निरेके ) 
त शकारहित ( पस््रोषु ) शिल्पादि व्यवहारों में ( स्तोमः ) स्तुति करने योग्य 

` - ( मध्ाय ) सेवनयुक्त होता है ॥ १४॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूयं से वहुत उत्तम 


“उत्तम कार्य सिद्ध होते हैं वैसे विद्वान वा अग्नि जलारि 
केदारा धन की प्राप्ति होती दा दे के सकाश से रथ 


इदूनमों वृषभाय॑ खराजें सत्यशुष्माय तवसेऽवाचि | 
`अचि वृजने सर्ववीराः स्मत्सूरिमि स्तव शर्मन्त्याम || १८ ॥| 


i ° 


Pomoo YY TT ० 


_पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परम पूजनीय सभापते ! जैसे ( सूरि 
x = वहः र कट 

. * ( वृषभाय ) सुख की वृष्टि करने ( सत्यशुष्माय ) वितर ( त 

अवृद्ध ( स्वराजे ) पने भ्राप प्रकाशमान परमेदवर को ( इदम्‌ ) इस 

) कहा है वैसे हम भी करे ऐसे कर के हम लोग 


` -ब से युक्त ( शमं / इस जगत्‌ वा इस ( वृजने ) दुःखों को दर 
लहे ( मंद) एमे (स्त) धनर सु (स्थाम द {ग 











वि वा ह कर द वर ही की उपासना पू ति ह 

ह | | ` आनन्द को प्राप्त करना और कर: 
60 कि 2 
“कं गा, हार के का पो बसा 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ५२ ॥ २८५- 
सभाध्यक्ष तथा परमेश्वर के गुणों का प्रतिपादन किया है, इससे इसः 
सुत्ताथ को पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ इक्ष्यावनवां सुक्त समाप्त हुआ । 





ग्राङ्गिरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ८ भुरक्‌ त्रिष्दूप्‌ । ७ न्रिष्टुप्‌ । ' 
९ । १० स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १२। १३। १५ निच्‌ त्त्रष्टुप्‌ छन्दः । धे वत स्वरः। २-४८ 
निचुज्जगती । ५। १४ जगतो । ६। ११ विराट जगती च छन्दः । निषादः स्वरः ॥। : 
त्यं सु मेषं म॑हया स्वविदं शतं यस्य॑ सुभ्वः साकमीरते । 
अत्य न वाजं हवनस्यदं रथमेन्द्रं बद्ृत्यामबसे सुवक्तिभिंः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--( यस्य ) जिस परमैशव््ययुक्त सभाध्यक्ष के ( शतम्‌ ) अ्रसंख्यातः 
( सुस्वः ) सुखों को उत्पन्न करने वाले कारीगर लोग ( सुवृक्तिभिः ) दुःखों कोः 
दर करने वाली उत्तम क्रियाओं के ( साकम्‌ ) साथ ( अत्यस्‌ ) अश्व के (न )« 
समान अग्नि जलादि से ( अवसे ) रक्षादि के लिये ( हृवनस्यदस्‌ ) सुखपूर्वकः 
आकाश मागं में प्राप्त करने वाले ( वाजम्‌ ) वेगयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) परमोत्कृष्टः 
ऐश्वर्य के दाता ( स्वावदम्‌ ) जिससे आकाश मागं से जा झा सकें उस ( रथम्‌ ) 
विमान आदि यान को ( ईरते ) प्राप्त होते हैं और जिससे मैं ( ववृत्याम्‌ ), 
वत्तंता हूं ( त्यम्‌ ) उस ( मेषस्‌ ) सुख को वनि वाले को हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तूः 
उनका ( सुमहय ) अच्छे प्रकार सत्कार कर ॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को जैसे: 
श्रव को युक्त कर रथ आदि को चलाते हैं वेसे अग्नि आदि से यानों कोः 
चला के कार्यों को सिद्ध कर सुखों को प्राप्त होना चाहिये ॥ १॥। 


स परवेतो न धरुणेष्वच्युतः सहस्रमूतिस्तविषीषु वावृधे । 
न्द्रो यद्षृत्रमवंधी न्नदी्ृतंसुब्जन्रणौँसि णहुँषाणो अन्धसा ॥ २॥ 


पदार्थ-हे राजप्रजाजन ! जसे ( घरुणेषु ) धारकों में ( अच्युतः ) सत्यः 
सामर्थ्यंयुक्त ( अर्णासि ) जलों को ( उब्जन्‌ ) बल पकड़ता हुआ ( इन्द्र: ) सविता 
( नदीबृतम्‌ ) नदियों से युक्त वा नदियों को वत्तनि वाले ( वृत्रम्‌) मेघ को 


( अवधीत्‌ ) मारता है ( सः ) वह ( पर्वतः) परवंत के (न) समान ( ववृधे ) 


बढ़ता है बैसे ( यतु ) जो तू शत्रुओं को मार ( सहस्मृतिः ) असंख्यात रक्षा 
करने हारे ( तविषीषु ) बलों में ( जह षाणः ) वार वार हषे को प्राप्त करताः 
हुआ ( ्रन्धसा ) भ्रन्नादि के साथ वर्तमान वार बार बढ़ाता रह॥ २॥ | 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकल॒प्तोपमालडका 
:आदि को धारण कर और मेघ के तुल्य अन्नादि साम 
-हो के बलों को बढ़ाता है वह॒ पव॑त के समान स्थिर 
:मार राज्य के बढ़ाने में समर्थ होता है ॥ २॥ 


स हि दरो दरिषु वत्र ऊर्धनि चन्दरब॒ध्नो मर्ददद्धों मनीषिभिः । 
इन्द्र तमह्वे स्वपस्ययां धिया मंहिष्ठरातिं स हि प्रिरन्‍्धंसः ॥ हे ॥| 


पदार्थ-जो ( ऊधनि ) प्रातः काल में ( द्वरिषु ) अन्धकारावृत व्यवहारा 

“में ( इरः ) भन्धकार से आवृत द्वार ( चन्द्रबुध्नः ) बुध्न श्र्थात्‌ अन्तरिक्ष मे 

' -सुवर्णं वा चन्द्रमा के वर्ण से युक्त ( मदवृद्धः ) हपं से बढ़ा हुआ ( अन्धसः ) 

'अच्नादि को ( पप्रिः ) पुणं करने वाला ( वब्रः ) कूप के समान मेघ है उसके 

तुल्य ( मनीषिभिः ) मेधावियों के साथ ( हि ) निश्‍चय करके वर्तमान सभाध्यक्ष 

“है ( तम्‌ ) उस ( मंहिष्ठरातिम्‌ ) अत्यन्त पूजनीय दानयुक्त ( इस््रस्‌ ) विद्वान्‌ को 

( स्वपस्यया ) उत्तम कमंयृक्त व्यवहार में होने वाली ( धिया ) बुद्धि से मैं (ग्रह्ने ) 
आह्वान करता हुँ ॥ ३॥ 


के भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो 
मेघ के तुल्य प्रजापालन करता है उस परमैरवर्य युक्त पुरुष को सभाध्यक्ष का 


` “अधिकार देवें॥ ३॥ 
आ यं पृणन्ति दिवि स्रंवहिषः समुद्रं न सुभ्व१ः स्वा अभिष्टयः । 
` तत वृत्रहत्ये अनु तस्थुरूतयः शुष्मा इन्द्रंमबाता अहरुतप्सवः ॥ ४ ॥ 


न हे पदार्थ--( सद्मबहिषः ) उत्तम स्थान श्रासन युक्त ( सुभ्वः 

. वाले मनुष्य ( श्रवाता: ) वायु के चलाने से रहित नदियां ( ब न 

' (बा आकाश को प्राप्त होकर स्थित होती हैं वैसे जिस ( इन्द्रम्‌ ) सभासदों सहित 

र "सभापति को ( स्वाः) अपने ( भ्रभिष्टयः ). शुभेच्छा युक्त ( शुष्माः ) व ड 

सहित ( अहु स्तप्सवः ) कुटिलता रहित ( ऊतयः ) सुरक्षित प्रजा (आ त) 

र सुखी करें ( तम्‌ ) परमैरवर्यकारक वीर पुरुष के ( श्रनुतस्थुः ) अन्‌ ह स्थि 

'होवं वही चक्रवर्ती राज्य करने को योग्य होता है ॥ ४॥ _ पड 

Fo भावाय--इस | मन्त्र में उपमालङ्कार ह । जसे नदी समद्र वा 

दा ो का धरा होकर स्थिर होती है वैसे ही सभासदों के सहित 
दानु को पराप्त होकर सव प्रजा स्थिर सुखवाली होती हैं ॥ ४॥: 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ५२ ॥ २८७. 


अभि स्तबृष्टि मदे अस्य युध्य॑तो रघ्वी रिव प्रवणे संख्‌ रूतय । 
न्दरो यद्ुज्ञी टषमाणो. अन्ध॑सा भिनद्वलस्य परिधीँरिव त्रितः ॥५॥ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो सूय्यं के समान ( स्ववृष्टिम्‌ ) अपने शास्त्रों की 
चृष्टि करता हुआ ( घृषमाणः ) शत्रुओं को प्रगल्भता दिखाने हारा ( वत्त्री ) 
शत्रुओं को छेदन करने वाले सस्त्रसमूह से युक्त ( इन्द्रः ) सभाध्यक्ष ( सदे ) 
हषं में ( अस्य ) इस ( युध्यतः ) युद्ध करते हुए ( बलस्य ) सत्रु के ( त्रितः ) 
ऊपर, मध्य और टेढ़ी तीन रेखाओं से ( परिधोंरिव ) सव प्रकार ऊपर की गोल 
रेखा के समान का को ( श्रभिभिनत्‌ ) सव प्रकार से भेदन करता है उसके 
( अस्बसा ) अन्तादि वा जल से ( रघ्वीरिव ) जैसे जल से पणं नदियाँ ( प्रवणे ) 
नीचे स्थान में जाती हैं वैसे ( ऊतयः ) रक्षा श्रादि ( सस्र: ) गमन करती 
हैं ॥ ५॥ | 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे जल नीचे 
स्थान को जाते हैं वैसे सभाध्यक्ष नम्र होकर विनय को प्राप्त होवें ॥ ५ ॥ 
परीं घणा चरति तित्विषे शवोऽपो वृत्वी रजसो बुध्नमाशयत्‌ । 
त्रस्य यत्‌ मंवणे दुगेभिश्वनो निजघन्थ इन्वोरिनदर तन्यतुम्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ-हे ( इन्द्र सूर्य के समान वर्त्तमान सभाध्यक्ष ! जेसे ( तित्विषे ) 
प्रकाश के लिये ( यत्‌ ) जिस सूर्य का ( शवः ) वल वा ( घृणा ) दीप्ति ( ईम्‌ ) 
जल:को ( परिचरति ) सेवन करती है ( दुग भिशवनः ) दुःख से जिसका ग्रहण 
हो ( वृत्रस्य ) मेघ का ( बुध्नम्‌ ) शरीर ( रजसः ) ग्न्तरिक्ष के मध्य में 
( आप: ) जल को ( वृत्वी) आवरण करके ( अशयत्‌ ) सोता है उस के 
( हन्वोः ) आगे पीछे के मुख के अववों में ( तन्यतुस्‌) बिजली को छोड़कर उसे 
{ प्रवरे ) नीचे ( निजघन्थ ) मार कर गेर देता है वेसं वर्तमान होकर न्याय में 
प्रवृत्त हुजिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडःकार है। मनुष्यों कोः 
योग्य है कि जो सूर्य वा मेघ के समान वत्तेंक़रे विद्या और न्याय की वर्षा 
का प्रकाश कर ॥ ६ ॥ 


इदं न हि तां न्यूपन्त्यूमेयों बरह्माणीन्द्र तव यानि वर्धना । 
त चित्ते युज्यं वावृधे शवस्ततक्ष वजमभिभूत्योजसम्‌ ॥ ७ ।। 


पदार्थ--( इन्द्र) बिजुली के समान वर्त्तमान ( ते ) आप के ( वद्ध ना ) 
चढ़ानेहारे ( ब्रह्मारिण ) बड़े बड़े अन्च ( ऊयः ) तरंग आदि ( दस्‌) (न) 
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रद | ऋग्वेद मं० १। सू० ५२॥ 
जैसे नदी जलस्थान को प्राप्त होती हैं वैसे ( हि ). निश्‍चय करके ज्योतियों को 
( च्यूषन्ति ) प्राप्त होते हैं वह ( त्वष्ट ) मेघाऽ्वयव वा मूतिमान्‌ द्रव्यो का छेदन 
करने वाले | ( शवः ) बल ] ( प्रभिभृत्योजसम्‌ ) ऐश्वर्थयुक्त पराक्रम तथा 
( युञ्स्‌ ) युक्त करने योग्य ( वस्त्रम्‌ ) प्रकाशसमूह का प्रहार करके सब पदार्थो 
को ( ततक्ष ) छेदन करता है वसे आप भी हुजिये॥ ७॥ 
भावा्ं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जेसे जल नीचे 

स्थानों को जाकर स्थिर वा स्वच्छ होता है वैसे ही राजपुरुष उत्तम उत्तम 
गुणयुक्त तथा विनय वाले पुरुष को प्राप्त होकर स्थिर और शुद्धि करने 
वाले होते हैं ॥ ७॥ 


जघन्वाँ उ हरिभिः संशरतक्रतविन्द्रं वतर मनुषे गातुयन्नपः । 
अयच्छथा वाह्ववेज्मायसमर्धारयो दिव्या सूर्य हृशे ॥ ८॥ 


FS पदाय -हें ( संभूतक्रतो ) क्रियाप्रज्ञाओं को धारण किये हुए ( इन्द्र ) 
अघावयवा का छेदन करने वाले सूय्यं के समान शत्रुओं को ताडने वाले सभापति ! 
आप जसे सूर्य अपने किरणों से ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( जघन्वान्‌ ) गिराता हुआ 
( आपः ) जलों को ( मनुषे ) मनुष्यों को ( गातुयनु ) पृथिवी पर प्राप्त करता 
हुआ प्रजा को घारण करता है वैसे ही प्रजा की रक्षा के लिये ( बाह्वोः ) बल 
` त॒था आकर्षणं के समान भुजाओं के मध्य ( आयसम्‌ ) लोहे के ( वस्रम्‌ ) किरण 
समूह के तुल्य शास्त्रों को र ( माधारयः ) अच्छे प्रकार घारण कीजिये, वीरों को 
_ कराइये और सब मनुष्यों को सुख होने के लिये ( दिवि ) शुद्ध व्यवहार में 
{ सूयम्‌ ) सूर्यमण्डल के समान न्याय और विद्या के प्रकाश को ( हृश्ञे ) दिखाने 
“मे लिये ( अयच्छयाः सब प्रकार से प्रदान कीजिये || ८ ॥ 
er भावार्थ जसे सुर्यलोक वल और ्राकषंण गणों ने 
` चारण से जल को आकषंण कर वर्षा से दिव्य सोनो न हल 
शी सभा सव गुणों को धर धनकाय्यं से सुपात्रों को सुमागं 
के लिये दान देकर प्रजा के लिये आनन्द को प्रकट करे । 





! LN 
उगमवथडुकथ्य १ मकुण्वत भियसा रोहणं दिवः । 





oe [ न ह जरयः साचो मस्तोऽमदु्ु ॥ ९ ॥ 
(ना) हो क ग) गो को यण भन आघा कले तणा 
इचु ) विजुली को प्राप्त होकर : ) प्राण आदि | 
अपने आह्वादकारक गिर ( यत, ) जिस ( बुहुत्‌ ) बड़े ( सजा डे के 
(00 5.८. ° ` ° (व ) उत्तम ज्ञान ( कमः प्रशंसनीय 
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क ऋग्वेद: मं० १ | सू० ५२॥ २८९ | 
( स्वः ) सुख को ( अकृण्वत ) संपादन करते हैं और ( यत्‌) जो ( भियसा) 

दुःख के भय से ( दिवः ) प्रकाशमान मोक्ष सुख का ( रोहणस्‌ ) आरोहण 

(ऊतयः ) रक्षा आदि होती हैं उन को करके ( अन्बमदन ) उसके अनुकूल ' 
आनन्द करते हैं वे मनुष्य मुख्य सुख को प्राप्त होते हैं॥ ९॥ [ 


भाबार्थ--विद्याधन राज्य पराक्रम वल वा पुरुषों की सहायता ये सब 
जस धामिक विद्वानु मनुष्य को प्राप्त होते हैं उस को उत्तम सुख उत्पन्न 
करते हूँ ।। ६ ॥ 


er IY ws AY T 
धाअद्स्यामवा अहेः स्वनादयोंयवीद्भियसा वज्ज इन्द्र ते । 
त्रस्य यद्वद्वधानस्यं रोदसी मदे सुतस्य शवसाभिनच्छिरः || १० ॥ 


पदार्थ--है ( इन्द्र ) परम ऐइवर्य के हेतु सेनापति ! जो ( अस्य ) इस 
( ते ) आप का और इस सूर्य्यं का ( द्यौः ) प्रकाश ( अहेः ) ( बद्बधानस्य ) 
रोकने वाले मेघ कें ( सुतस्य ) उत्पन्न हुए ( वृत्रस्य ) आवरणकारक जल के 
अवयवों को ( श्योयवीत्‌ ) मिलाता वा पृथक्‌ करता है ( चित्‌ ) वेसे ( अमवान्‌ ) 
वलकारी ( वस्त्रः) वज्र के ( स्वनात्‌ ) शब्दों से ( भियसा ) और भय से 
( झवसा ) वल के साथ इन्नु लोग भागते हैं ( रोदसी ) भ्राकाश और. पथिवी के 
समान ( सदे) आनन्दकारी व्यवहार में वर्तमान दात्रु का ( शिरः ) शिर 
( अभिनत्‌ ) काटते हैं सो श्राप हम लोगों का पालन कीजिये ॥ १० ।। 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य के 
किरणा और बिजुली मेघ के साथ प्रवृत्त होती है वेसे ही सेनापति ग्रादि के 
साथ सेना को होना चाहिये ।। १० ॥ 
यदिन्न्विन्द्र पृथिवी दशंसुजिरहांनि विश्वा ततनन्त कृष्टयः । 
अत्राह ते मघवन्‌ विश्रंतं सहो द्रामनु शव॑सा बईणां झ्ुवत्‌ ॥ ११ ॥ 

पदाथ--हे ( मघवन्‌ ) उत्कृष्ट घन और विद्या के ऐश्वर्य से युक्त ( इन्द्र ) 
सभा सेनाध्यक्ष ! श्राप ( येत्‌ ) जो ( दशञभुजिः ) दश इन्द्रियों से ( प॒थिबी ) 
भूमि को भोगते हो (ते) आप के ( बहुंशा ) सब सुख प्राप्त कराने बा 
[ ( शवसा ) ( अह्‌ ) बल से ही ]. ( द्याम्‌ ) राज्य पालन ( अनु विश्वुतम्‌ ) 


अनुक्ल कीति करने वाला यश ( सहः ) बल ( भुवत्‌ ) होवे उस से युक्त हके | 
आप प्रयत्न कीजिये जिससे ( अन्न) इस राज्य में ( ष्ठः उ त 


( बिश्वा ) सव ( श्रहानि ) दिनों को (इत्‌ ) ही सुख से (नु) जल्दी | 
( ततनन्त ) विस्तार करें॥ ११॥ Me; 
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£ ¬ जां राजपुरुषो को चाहिये कि जसे अपने राज्य में सुखों की 
वृद्धि मरौर अनेक प्रकार से गुणों की प्राप्ति हो वसा श्रनुष्ठान कर ॥ ११ ॥। 
तवमस्य पारे रज॑सो व्यामनः स्वभूत्योजा अवसे इपन्मनः । 
चकृषे भूमिं ्तिमानमोज॑सोऽपः स्वः परिभूरेष्या दिवस्‌ ॥ १२ ॥ 
पदार्थ--हे ( घषन्मनः ) अनन्त प्रगल्भ विज्ञानयुक्त जगदीशवर ! जो 
( परिज्गुः ) सब प्रकार होने ( स्वभूत्योजा: ) भपने ऐइवयं वा पराक्रमयुक्त से 
( त्वम्‌ ) आप ( झवसे ) रक्षा आदि के लिये ( स्य ) इस संसार के ( रजसः ) 
पृथिबी आदि लोकों तथा ( व्योमनः) आकाश के (पारे) अपरभाग में भो 
` (एषि) प्राप्त हैँ भ्रौर ग्राप ( ओजसः ) पराक्रम आदि के ( प्रतिमानम्‌ ) अवधि 
{ स्वः ) सुख ( दिवम्‌ ) शुद्ध विज्ञान के प्रकाश ( भूमिम्‌ ) भूमि और ( श्रपः ) 
जालों को ( ग्राचक्ृृषे ) अच्छे प्रकार किया है उन झआषकी हम सब लोग उपासना 
Ce करते हैँ ॥ १२॥ 
. सावा्ष-जसे परमेरवर सव से उत्तम सव से परे वत्तंमान होकर 
सामथ्यं से लोकों को रच के उन में सब प्रकार से व्याप्त हो धारण कर 
सब का व्यवस्था में युक्त करता हुआ जीवों के पाप पुण्य की व्यवस्था करने 
से च्यायाघीश होकर वत्तता है वैसे हो न्यायधीश भी सव भूमि के राज्य को 
सपादन करता हुआ सव के लिये सुखों को उत्पन्न करे ॥ १२॥ 


स सुंबः परतिमानं पृथिव्या ऋष्ववीरस्य बृहतः पतिंभूः । 
विशवमामां अन्तरित महित्वा सत्यमद्धा नकिरन्यस्त्वावांनू ॥ १३ ॥ 


( पृथिव्याः ) विस्तृत आकाश 
भुवः ) भूमि के ( प्रतिमानम्‌ ) परिमाणकर्त्ता तथा ( बृहतः ) महावलयुक्त 


युगडुक्त जगत्‌ का वा महावीर मनुष्य के ( पतिः ) पालन 
ट तथा आप ( विश्वम्‌ ) सव जगत्‌ ( अन्तरिक्षम्‌ ) अनेक 
भशस्वरूप आकाश ग्रौर ( सत्यम्‌ ) कारणरूप से ग्रविनाशी 


हुए चारों वेदों को ( महित्वा ) बड़ी च्य 
ञ३। च्या व्या 
पाझात्कार पूरणा करते हो इस से ( bo 


( नकिः ) विद्यमान कोई भी नहीं है ॥ १३॥ 
गतृ को रचना परिमाण व्यापक 


सहर कोई भी पदार्थ 
लोग उसी की उपासना 


Nr 


® ढ॑ 
5 


< 


५°: 












त्वावान्‌ ) आपके सहश 
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न यस्य द्यावापृथिवी अनु व्यचो न सिन्धवो रज॑सो अन्त॑मानदाः । 


| | 

ऋग्वेद: मं ० १ सू० ५२॥ २६१ | 
| 

| 

| 


नोत स्बृषटिं मदे अस्य युध्यत एकों अन्यच्चकरषे विर्वमानुषक ॥१४॥ 
पदार्थ--( यस्य ) जिस ( रजसः ) ऐ३वर्ययुक्त जगदीइवर की अनुव्यच , 

अनन्त रनु ह ०थ्चः y 
ग्रनन्तव्याप्ति के ग्रनुकूल वर्तमान ( द्यावापुथिवी ) प्रकाश म लोक ८ | 
से भी ( अन्तम्‌ ) अन्त अर्थात्‌ सीमा को (न ) नहीं ( भ्रानशुः ) प्राप्त ' 
द । हे परमात्मन्‌ । जसे ( स्ववुष्टिम्‌ ) भ्रपनी पदार्थों की वर्षा के प्रति | 
( म ) आनन्द में ( युथ्यतः ) युद्ध करते हुए मेघ का सूर्य के सामने विजय नहीं | 
टता वसे ( एकः ) सहाय रहित अद्वितीय जगदीसवर ( अन्यत्‌ ) अपने से भिन्न र 
। । 

। | 

f 





द्वितीय ( विइवस्‌ ) जगत्‌ को ( आ 
आप 33 के का है ।। | र उक (र 
_ _ भावार्थ-जेसे परमेश्वर के किसी गुण की कोई मनु 
लोक सीमा को ग्रहण नहीं कर सकता और जैसे तगदीइवर पा के 
करने वाले मनुष्यों के लिये दुःखरूप फल देने से पीड़ा देता, विद्वान्‌ दुष्टों ' 
को ताड़ना, और सूर्य मेघाऽत्रयवों को विदारण करता है युद्ध करने वाले | 
मनुष्य के समान वर्तता है वैसे ही सब सज्जन मनुष्यों को वर्तता | 
चाहिये ।। १४ ॥। | 
आचेननत्र मरुतः सस्मिन्ञाजौ विश्वं देवासों अमदन्नतुं त्वा । द 
त्रस्य यद्‌ भु ष्ठिमता वधेन नि वमनद्र प्रत्यानं जघन्थ ॥ १ < ॥। | 
पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमँरवर्ययुक्त सभा सेना के स्वामी ! ( यत्‌) जो | 
६ त्वम्‌ ) आप ( भृष्टिमता ) प्रशंसनीय नीति वाले न्याय व्यवहार से युक्त | 
५ वधेन ) हनन से ( वृत्रस्य ) ग्रघर्मी मनुष्य के समान ( आनम्‌ ) प्राण को 
जघन्थ ) नष्ट करते हो उन (त्वा) आपको ( सस्मित्त ) सव ( आजौ ) 
सग्राम वा ( अत्र ) इस गाम में श्रद्धा करने वाले ( विइवेदेवासः ) सब विद्वान्‌ 
ओर ( सरतः ) ऋत्विज लोग ( न्यार्चन्‌ ) नित्य सत्कार करते हैं इससे वे प्रजा 
के प्राणी ( भ्रत्यन्बसदचु ) सव को आनन्दित करके आप आनन्दित होते हैं॥ १५॥ 
भावार्थ--जो एक परमेश्वर को उपासना विद्या को ग्रहण और शत्रओं 
` `को ताड़ [विजय को प्राप्त] कर प्रजा को निरन्तर ग्रानन्दित करते हैं | 
वही धामिक विद्वान्‌ सुखी रहते हैं ॥ १५ ॥ ह 
इस सूक्त में विद्वान्‌, विजुली रादि अग्नि और ईश्‍वर के गुणों का | 


वणन होने से इस सूक्तार्थ को पुव सूक्ता्थं के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 
यह्‌ बावनवां सुक्त समाप्त हुम्रा ॥ RS 
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ाङ्गिरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ । रे निचुज्जगती । २ भुरिग्जगती ।, 
४ जगतौ \ ५ । ७ विराइजगती च छन्दः । निषादः स्वरः । ६। ८। ६ त्रिष्टुप्‌ । १०. 
भरिक त्रिष्टप च छन्दः । धैवतः स्वरः । ११ सतः पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
` ` जब सायणाचार्य्यादि वा मोक्षमूलरादिकों को छन्द और षड्जादिः 
स्वरों का भी ज्ञान नहीं तो भाष्य करने की योग्यता तो कसे होगी ॥ 


्ूश्ु वाचं प्र महे भरामहे गिर इन्द्राय सदने विवस्वतः । 
न्‌ चिद्धि रत्नं ससतामिवाविदन्न ंप्टति्रविणो दै शस्यते ॥ १ ७ 


पदार्थ-हे मनुष्यों ! जैसे हम लोग ( महे) महासुखप्रापक ( सदने ) 
स्थात में ( इन्द्राय ) परमेश्वयं के लिये ( सु ) शुभ लक्षणयुबत ( वाचस्‌ ) वाणी 
को ( निभरामहे ) निश्चित धारण करते हैं स्वप्न में ( सतामिव) सोते हुए 
पुरुषों के समान ( विवस्वत: ) सूर्यप्रकाश में ( रत्नम्‌ ) रमणीय सुवर्णादि के: 
समान ( गिरः ) स्तुतियों को घारण करते हैं किन्तु. ( द्रविणोदेषु ) सुवर्णादि वा 
विद्यादिकों के देने वाले हम लोगों में ( दुष्टिः ) दुष्ट स्तुति और पाप की कोति 
अर्थात्‌ निन्दा ( न प्रशस्यते ) श्रेष्ठ नहीं होती वेसे तुम भी होओ ॥ १॥। 
. आवार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को जेसे निद्रा में. 
स्थित हुए मनुष्य आराम को प्राप्त होते हैं वैसे सर्वदा विद्या उत्तम सिक्षाग्रों. 
` से संस्कार को हुई वाणी को स्वीकार प्रशंसनीय कर्म को सेवन और निन्दा 
को दूर कर स्तुति का प्रकाश होने के लिये अच्छे प्रकार प्रयत्न करना: 
 चाहिये॥ १॥ 
. ङो अश्वस्य दुर इनदर गोर॑सि दुरो यब॑स्य वसुन इनस्पतिः । 


_ शिक्षानरः प्रदिवो अकामकर्शनः सखा सखिभ्यस्तमिदं गृणीमसि ॥२॥ 


न ee 
FS 


: 






F पदार्थ--हे ( इन्द्र ) विद्वान्‌ ! जो ( भ्रकामकशनः 
को कुश्च ( शिक्षानरः ) शिक्षाओ्रों को प्राप्त करने वा 
/ ( सखा ) मित्र ( पतिः ) पालन करने वा ( 
ˆ गाप ( भ्रइवस्य ) व्याप्तिकारक श्रर्नि श्रादि 
कल देने ( गोः ) वाणी वा दुव देने वाली गौ के ( दुरः ) सुख देनेः 
वाले द्वारों क जान ( यवस्य ) उत्तम येव आदि भ्रन्न ` ( प्रदिवः ) उत्तम विज्ञा 
` अकाश घौर | बुनः ) उत्तम घन देने वाले ( ग्रसि ) हैं ( तम्‌ ) उस आ ` 
र ei (णीमसि ) सुति कते हैं। २॥ | 
. _ भाबाथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। परमेश्वर के: 
इतय बामिक विके विना किसी के लिये सब पा वा सत सुख को 
Gsfngotri . 
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न के a 


) भ्रालस्ययुक्त मनुष्यों: 
( सखिभ्यः ) मित्रों के 
इनः ) ईश्वर के तुल्य सामर्थ्यंयुक्तः 
वा तुरंग श्रादि के द्वारों को प्राप्तः 










’ 


ऋग्वेदः मं० १ | सू० ५३॥ २९३ 
देने वाला कोई नहीं है परण्लु जो निश्चय करके सव के मित्र शिक्षाओ्रों को 
प्राप्त किये हुए श्रालस्य को छोड़कर उद्योग, ईश्वर की उपासना विद्या वा 
विद्वानों के संग को प्रीति से सेवन करने वाले मनुष्य हैं वे ही इन सब सुखों 
को प्राप्त होते हैं भ्रालसी लनुष्य नही ॥ २॥ 


शचींव इन्द्र पुरुकृद्ुमत्तम तवेदिदमभितंश्चेकिते बसुं । 
अतः सङ्गुभ्यांभिभूतं आ भर मा त्वायतो ज॑रितुः कामंमूनयीः॥३॥। 


पदार्थ-हे ( शचीवः ) प्रशंसनीय प्रज्ञा वाणी श्रौर कमंयुक्त ( द्य॒ सत्तम ) 
श्रतिराय करके सवंज्ञता विद्याप्रकाशयुक्त ( पुरुक्ृत्‌ ) वहुत सुखों के दाता ( इन्द्र ) 
परमेश्वरं युक्त जगदीश्वर वा ऐ्वर्यप्रापक सभापति विद्वानु ! आप की कृपा वा 
श्रापके सहाय से मनुष्य ( अभितः ) सव ओर से ( इदम्‌ ) इस ( बसु ) उत्तम घन 
को ( चेकिते ) जानता है। हे ( ग्रभिभ्ुते ) शत्रुओं के पराज्य करने वाले ! जिस 
कारण श्राप ( त्वायतः ) आप वा उसके झात्मा की इच्छा करते हुए ( जरितुः ) 
स्तुति करने वाले धार्मिक भक्तजन की ( कामम्‌ ) इष्टसिद्धि को ( आभरः ) पूरणा 
करे (अतः ) इस पुरुषार्थं से आप को ( संगृभ्य ) ग्रहण करके मैं वर्तता हैँ और 
आप शुझे सव कामों से पूणां कीजिये आप की इच्छा करते हुए स्तुति करने वाले 
मेरी इष्टसिद्धि को ( सोनयी: ) कभी क्षीण मत कीजिये ॥ ३॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को निश्चय करके परमेइवर वा विद्वान्‌ मनुष्य के 
संग के विना कोई भो मनुष्य इष्टसिद्धि को पूरण करने वाला होने को 
योग्य नहीं है इससे इसी की उपासना वा विद्वान्‌ मनुष्य का सत्संग करके 
इष्टासद्धि को संपादन करना चाहिये ॥ ३॥ 


एभिझुभिः सुमनां. एभिरिन्दुंभिनिरुन्धानो अमंति गोभिंरस्चिना । 
इन्द्रेण दस्युं दरयन्त इन्दरंमियुतदवसः समिषा रमेमहि ॥ ४ ॥ 


पदार्थे-हम लोग जो ( अमतिम्‌ ) विज्ञान वा सुख से अविद्या दरिद्रता तथा 
सुन्दर रूप कों ( निरुन्धानः ) निरोध वा ग्रहण करता हुआ ( सुमनाः ) उत्तम 
'विज्ञानयुक्त सभाध्यक्ष है उस की प्राप्ति कर उसके सहाय वा ( एभिः) इन 
( दयभिः ) प्रकाशयुक्त द्रव्य ( एभिः ) इन ( इन्दुभिः ) आह्लादकारक गुण वा 
पदार्थं इन ( गोभिः ) प्रशंसनीय गो पृथिवी ( अहिविना ) अग्नि जल सूय्यं चन्द्र 
आदि ( इषा ) इच्छा का अनन्तादि [ ( इन्दुभिः ) बलकारक सोमरसादि पेयों ] 





( इद्रेण ) बिजुली और उसके रचे हुए विदारण करने वाले शस्त्र से ( दस्युस) | 
बल से दूसरे के धत को लेने वाले दुष्ट को ( दरयन्तः ) विदारण करते हुए | 
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२६४ ऋग्वेद: मं० १। सू० ५३॥ 
( युतद्रेषसः ) दवष से अलग होने वाले शत्रुओं के साथ युद्ध को सुख से ( समार- 
भेमहि ). आरम्भ करें॥ ४ ॥। 

भावायं--जो सभाध्यक्ष सव विद्याथों की शिक्षा कर हम लोगों को 
सुखी करता है उस का सव मनुष्यों को सेवन करना चाहिये, इसके सहाय 
के बिना कोई भी मनुष्य व्यावहारिक ग्रोर परमार्थविषयक आनन्द को 
प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इस से इस के सहाय से सव धर्मयुक्त 

करयो का आरम्भ वा सुख का सेवन करना चाहिये ।। ४ ॥ 


समिन्द्र राया सम्रिषा रभेमहि सं वाजेभिः पुरुअन्द्रैरभिद्यभिः । 
सं देव्या अमं्या बीरशुंष्मया गो अग्रयाउश्वांवत्या रभेमहि ॥ ५ ॥ 


पदार्थ हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! जैमे हम लोग ग्रापके सहाय से ( सम्नाया ) 

उत्तम राज्यलक्ष्मी ( समिषा ) घमं की इच्छा वा अन्तादि ( ग्रभिद्य भिः ) विद्या 

व्यवहार और प्रकाशगुक्त ( पुरुश्चन्द्रः ) बहुत अह्णादकारक सुवणं और, उत्तम 

चांदी आदि घातु ( संवाजेमिः ) विज्ञानादि गुण वा संग्राम तथा ( प्रमत्या ) उत्तम 

तियुक्त ( देव्या ) दिव्य गुण सहित विद्या से युक्त सेना से ( गोझ्मग्रया ) श्रेष्ठ 

` इन्द्रिय गो और पृथिवी से युक्त ( वीरशुष्मया ) शुरवीर योद्धाओं के वल से युक्त 

अश्ववत्या प्रशंसनीय वेग बल युक्त घोड़े वाली सेना के साथ वर्त्तमान होके शत्रुओं 

` के साथ ( संरभेमहि ) अच्छे प्रकार संग्राम को करें इस सब काय्यं को करके 
लौकिक और पारमाथिक सुखों को ( रभेमहि ) सिद्ध करें । ५॥ 


i चतुर शूरवीर क्त 
805 तुरज़िणी ग्रर्थात्‌ चौतर्फी ग्रङ्ग से युक्त सेना के विना शजन्नुओं का स 
नहीं हो सकता इससे मनुष्यों को इन 







"® सपाप के भरित होकर ( ते ) वे ( सोमासः ) Dn 


निरन्तर बढ़ | 
०५७ है मय Fb 
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पदार्थो को उत्पन्न करने ( मदाः ) नन्दित करने वाले शुरवीर घामिक विद्वान्‌ 

३2 त्वा ) i को (वृहत ) शज्ुओं के मारने योग्य संग्रामो में ( तानि) 
चृष्ण्या ) सुख वषाचि वाले उत्तम उत्तम कर्मों को आचरण करते 

प्रसन्न होते हैं ॥ ६ ॥ | बी 
भावार्थ--सव मनुष्यों को चाहिये कि सत्पुरुषों के संग से अनेक 

साधना को प्राप्त कर आनन्द भोगें ॥ ६ ॥ 


युधा युधमुप धेदेंपि शृष्णुया पुरा पुरं समिदं हंस्योज॑सा । 
नम्या यदिन्दुसख्यां परावति निवइयो नस्रुचि नामं मायिनं | ७॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सभा सेनाध्यक्ष ! ( यत्‌ ) जिस कारण तुम ( घष्णुया ) 
दृढ़ता आदि गुणयुक्त ( संख्या ) मित्र समूह ( युधा ) युद्ध करने वाले ( ओजसा ) 
बल के साथ ( पुरा ) पहिले ( इदम्‌ ) इस ( पुरम्‌ ) शत्रुओं के नगर को ( संसि ) 
नष्ट करते तथा ( युद्धम्‌ ) युद्ध करते हुए शत्रु को ( इत्‌ ) भी ( घ ) निश्चय करके 
( एवि ) प्राप्त करते और ( नम्या ) जैसे रात्रि अन्धकार से सव पदार्थो का आव- 
रण करती है वेसे अन्याय से भ्रन्यक्ार करने वाले ( नाम ) प्रसिद्ध ( ननुचिस्‌ ) 
छुट्टी से रहित ( मायिनम्‌ ) छल कपटयुक्त दुष्ट कर्मं करने वाले मनुष्य वा पञ्चादि 
को ( परावति ) दुर देश में ( निबहंयः ) निःसारण करते हो इससे आप को मुर्द्धा- 
भिषिक्त करके हम लोग सभाध्यक्ष के अधिकार में स्वीकार करके राजपदवी से मान्य 
करते हैं ॥ ७ ॥ 


सावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडःकार है। मनुष्यों को 
चाहिये कि बहुत उत्तम उत्तम मित्रों को प्राप्त दृष्ट शन्नुओं का निवारण, 
दुष्ट दल वा शत्रुओं के पुरों को विदारण, सब अत्यायकारी मनुष्यों को 
निरन्तर कद घर में बांध, ताड़ना दे भर धमंयुक्त चक्रवत्ति राज्य को 
पालन करके उत्तम ऐश्वर्य को सिद्ध करें ॥ ७॥ 


त्वं करञ्जमुत पणेयं वधीस्तेजिंष्ठयातिथिखस्यं वत्तेनी । 
त्वं शता बङ्गुदस्याभिनत्‌ पुरोंऽनानुदः परिंघूता ऋजिश्वना ॥ ८ ॥ 


पदा्थं-हे समाध्यक्ष ! जिस कारण ( त्वस्‌ ) आप इस युद्ध व्यवहार में 
( तेजिष्ठया ) अत्यन्त तीक्ष्ण सेना वा नीतियुत्त बल से ( करञ्जम्‌ ) घामिको को 
दुःख देने ( पर्णंयम्‌ ) दूसरे के वस्तु को लेने वाले चोर को ( उत ) भी ( वघीः ) 


मारते और जो ( श्रतिथिग्वस्य ) अतिथियों के जाने आने के वास्ते ( बतंनी ) सत्कार _ 
करने वाली क्रिया हैं उस की रक्षा कर ( नानुदः ) अनुकूल न वत्ति ( बह्गुदस्य | 
जहर श्रादि पदार्थों को देने वा दुष्ट व्यवहारों का उपदेद करने वाले दुष्ट मनुष्य के | 
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( ज्ञता ) भ्संख्यात ( पुरः ) नगरों को ( अभिनत्‌ ) र 
( वर्क ) सब का से उत्पन्न किये हुए पदार्थ हैं उन की ' a 
कोमल गुरागुक्त कुत्तो की शिक्षा करने वाले के समान व्यवहा के 7 
हो इससे गाप ही सभा प्रादि के अध्यक्ष होने योग्य हो ऐना 
करते हैं । ८ ॥ मु 
भावार्थ--राजमनुष्तों को दुष्ट शत्रुओं को छेदं से पूणं EE 
परोपकारी घामिक अतिथियों के सत्क्रार के लिये सव प्राणी वा सब पदाथ 
की रक्षा करके धर्मयुक्त राज्य का सेवन करना चाहिये, जैसे कि र 
अपने स्वामी की रक्षा करते हैं वैसो श्रन्य जन्तु रक्षा नहीं कर सकते इ 
इन कुत्तों को सिखा कर और इन की रक्षा करनी चाहिये ॥ ८ ॥। 
्वमेताञ्ज॑नराष्ञो द्विदेशाबन्धुनां सुश्रवसोपजग्मुषः । 
षष्टिं सहस्रां नवति नव॑ श्ुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदावृणक्‌ | ९ ॥ 
पदार्थ--हे सभा और सेना के अध्यक्ष | जैसे (श्चुतः) श्रवण करने वाले 
( त्वम्‌ ) तुम्‌ ( एतान्‌ ) इन ( अबन्धुना ) अबन्धु अर्थात्‌ मित्र रहित अनाथ वा 
( सु्वसा ) उत्तम श्रवण ग्न्तयुक्त मित्र के साथ वत्तमान ( उपजग्सुषः ) समीप 
होने वाले ( षष्ठिमु ) साठ ( नवतिमु ) नव्वे ( नव ) नौ ( दश ) ( सहस्राणि ) 
दस हजार ( जनराज्ञः ) घामिक राजायुक्त मनुष्यादिकों को ( दुष्पदा ) दुःख से 
आप्त होने योग्य ( रथ्या ) रथ को प्राप्त करने वाले . ( चक्रेण ) शस्त्र विशेष वा 
. चक्रादि अङ्गु यान समूह से ( द्विः ) दो वार ( न्यवृणक्‌ ) नित्य दुःखों से अलग 
+ करते वा दुष्टों को दुर करते हो बैसे तू भी पापाचरण से सदा दूर रह ॥ € ॥ 
a भावा्थं-इस मन्त्र में वाचकलूप्तोपमालङकार है। चक्रबत्ति राजा 
र को सार्डालक वा महामांडलिक राजा भृत्य गृहस्थ वा विरक्तों को प्रसन्न 
` मरोर शरणागत आये हुए मनुष्य की रक्षा कर के धमंयुक्त सार्वभौम राज्य 
. का 28 यथावत्‌ पालन करना चाहिये | और दश से श्रादि ले के सब संख्या- 
._वाची शब्द उपलक्षण हे लिये हैं इससे राजपुरुषों को योग्य है कि सब की 
| ` अधावत्‌ रक्षा वा दुष्टों को दण्ड देवे ॥ ९॥ 
मादय इर्वसं तवोतिभिस्तव रामभिरिाणम्‌। 
` सस उत्समतियिग्वमायु महे षते यूने अरन्धनायः ॥ १०॥ 
Fe भहे ` पदाय--हे. ( इन्द्र ) सभासेनाध्यक्ष ! त्वम्‌ 
` (नहे) महा तम उत्तम गुणयुक्त (मने) द व कम 
._ च्याय विनय और विद्यादि गुणों से देदीप्यमान पातला मात (उह) 
7 २0 0066 (१ ही अबीपान, राह के लिये: ( तब) झाप के 
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ऊतिभिः ) रक्षण आदि कर्मों से सेनादि सहित और ( तव ) वत्तंमान श्राप के 
( न्ामभिः ) रक्षा करने वाले धार्मिक विद्वानों से रक्षा किये हुए जिस ( अतिथिग्वस्‌ ) 
अथितियों को प्राप्त करने कराने ( तुबंयाणम्‌ ) शत्रु वलों के हिसा करने{वाले यान 
सहित ( ग्रायुम्‌ ) जीवन युक्त ( सुश्रवसम्‌ ) उत्तम श्रवण वा अन्नादि युक्त मनुष्यों . 
को ( अरंधनायः ) पूर्ण धन वाले मनुष्य के समान आचार करते और ( त्वम्‌ ) 
आप जिस ( कुत्सम्‌ ) वज्र के समान वीर पुरुष की ( झाविथ ) रक्षा करते हो 
उसको कुछ भी दुःख नहीं होता ॥ १० ॥ 

भावार्थ--राजपुरुषों को योग्य है कि शत्रुओं को निवारण कर सब 
की रक्षा करके सवंथा उन को सुखुक्त करें तथा ये निश्चय करके राजोन्न- 
'तिरूप लक्ष्मी से सदा युक्त रहें और विद्याशाला अध्यक्ष उत्तम शिक्षा से 
सव शस्त्रास्त्र विद्या में कुशल, निपुण विद्वानों को सम्पन्न करके इन से 
अजा को निरन्तर रक्षा करे ॥ १०॥ 

य उदचीन्द्र देवगोपाः सखायस्ते शिवतमा असाम । 
तवां स्तॉपाम खयां सुवीरा द्राघीय आयुः प्रतरं दर्धानाः ॥ ११॥ 

पदार्थ-हे ( इन्द्र ) समासेनाष्यक्ष | ( ते ) आप के ( देवयोपाः ) रक्षक 
विद्वान्वा दिव्य गुण कर्मों की रक्षा करने ( शिवतमाः ) ग्रतिशय करके कल्याण 
स्लक्षणयुक्त ( सखायः ) परस्पर मित्र हम लोग ( असाम) होवें ( त्वया ) आपके 
साथ रक्षा वा शिक्षा किये ( सुवीराः ) उक्तम वीरयुक्त ( प्रतरम्‌ ) दुःख दूर करते 
६ द्राघीयः ) अत्यन्त विस्तारयुक्त सौ वः से अधिक ( आयुः ) उमर को 
( दघानाः ) धारण करके ( उहचि ) उत्तम ऋचायुक्त ग्रध्ययन व्यवहार में 
{ त्वाम्‌ ) शुभ लक्षणयुक्त आप के ( स्तोषाम ) गुणों का कोर्त्तन करं॥ ११॥। 

भावार्थ--सव मनुष्यों को परस्पर निरचित मैत्री, सब स्त्री पुरुषों को 
उत्तम विद्यायुक्त जितेन्द्रियपन आदि गुणों को ग्रहण कर और कराके पूण 
आयु का भोग करना चाहिये ॥ ११॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ सभाध्यक्ष तथा प्रजा के पुरुषों को परस्पर प्रीति 
से वत्त म।न रहकर सुख को प्राप्त करना कहा है; इससे इस सूक्ताथ को 
पून सूक्तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह तिरेपनवां सूक्त समाप्त हुआ 0 





s 
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आङ्गिरसः सव्य ऋषिः। इन्द्रों देवता । १। ४। १० विराड्जगती । २ 
३। ५। निचृज्जगती । ७ जगती च छन्दः निषादः स्वरः ६ । विराट्त्रिष्टुप्‌ । ८ । 
€। ११ नित्रत्‌ त्रिष्टुप्‌ च छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


5 प्रा नों अस्मिन्मंघवन. पृत्स्व॑हंसि नहि ते अन्तः शव॑सः परीणशे । 
अ्ऋन्द्यो नद्यो३रोरुबदनां कथा न क्लोणीभियसा समारत ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे( सघवन्‌ ) उत्तम घनयुक्त जगदीश्वर ! जो झाप (पृत्सु ) 
सेनाओं ( अष्मिनु ) इस जगत्‌ और ( परीणश्ञे ) सब प्रकार से नष्ट करने वाले 
( रहसि ) पाप में हम लोगों को ( माक्रन्दयः ) मत फेमाइये जिस ( ते ) आपके 
( शवसः ) बल के ( ग्रन्तः ) अन्त को कोई भी ( नहि) नहीं पा सकता वह 
झाप ( नद्यः ) नदियों के समान हम को मत भ्रमाइये (भियसा ) भय से 
( मारोरुवत्‌ ) वार वार मत रुलाइये जो आप ( क्षोणी: ) बहुत गुणयुक्त पृथिवीं 
के निर्माण वा धारण करने को समर्थ हैं इसलिये मनुष्य श्राप को ( कथा ) क्‍यों 


( न ) नहीं ( समारत ) प्राप्त होवें ॥ १ ॥ 


_ _ भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो परमेह्वर भ्रनन्त होने से सत्य 
` भ्रम के साथ उस की उपासना किया हुआ दु:ख उत्पन्न करने वाले ग्रधर्म 
` माग से निवृत्त कर मनुष्यों को सुखी करता है, उसके अनन्त स्वरूप गुण 
` होते से कोई भी अन्त को ग्रहण नहीं कर सकता । इस से उस ईश्वर की 
उपासना को छोड़ के कौन ग्रभागी पुरुष दूसरे की उपासना करे | १॥। 


ES, अचों शक्रायं शाकिने शचीवते शृण्वन्तमिन्द्रं महय्॑नभिष्टुंहि । 


` झो इषा शसा रोदसी उभे वृषा वृषत्वा वृषभो न्युज्ञ्तें २॥ 


tes ८5०० 
` त्न दुष्य! उभ जसे (वुधा ) जल वषति 
के निमित्त बादलों को प्रसिद्ध कराने हारा ( जन क र 
_ ` तरव ओर ( घुष्शुंनां ) हढ़ता आदि गुणयुक्त ( शवसा ) आकर्षण बल से ( उभे ) 
| ( न्यूण्जते ) निरन्तर प्रसिद्ध करता है वंसे 
उस ( शाकिने ) प्रांसनीया 
( शक्राय ) समर्थ के लिये 
शउण्वन्तमु ) श्रवण करने वाले 
















5 य 2 वर्ययुक्त सभाध्यक्ष का ( महयन्‌ ) सत्कार 
fe dr मी की प्रशंसा किया कर ॥ २॥ £ हा हा 
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से सब को शिक्षा देकर धर्म के नियमों में स्थापन करता है उसी का सब 
मनुष्यों को सेवन वा आश्रय करना चाहिये ।। २॥ 


अचों दिवे वृंहते शुष्यं१वचः स्वक्षत्रं यस्य॑ शपतो श्ृपन्मनंः । 
बृहच्छंवा असुरो वहँणां कृतः पुरो हरिभ्यां हषभो रथो हि षः ॥३॥ 
पदार्थ -हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तू ( यस्य ) जिस ( घुषतुः ) ्रघा्भिक दुष्टों 
को कर्मो के अनुसार फल प्राप्त करने वाले सभाध्यक्ष का ( धषतु ) दृढ़ कर्म करने” 
वाला ( मनः ) क्रियासाथक विज्ञान ( हि) निश्चय करके है जो ( बृहच्छवा: )« 
महाश्रवणयुक्त ( भ्रसुरः ) जैसे प्रज्ञा देने वाले ( पुर: ) पूर्व ( हरिभ्याम्‌ ) हरणः 
आहरण करने वा श्रग्नि जल वा घोडे से युक्त मेध ( दिवे ) सूर्य के र्थ वर्त्तता है 
वसे ( वृषभः ) पूर्वोक्त वर्षाने वालों के प्रकाश करने वाले ( रथः ) यान समूह को 
( बहुणा ) वृद्धि से ( कृतः ) निमित किया है उस ( बृहते) विद्यादि गुणों से 
वृद्ध ( दिवे ) शुभ गुणों के प्रकाश करने वाले के लिये ( स्वक्षत्रम्‌ ) अपने राज्य 


बढ़ा और ( शुष्यम्‌ ) वल तथा निपुणतायुक्त ( वचः ) विद्या शिक्षा प्राप्त करने: 
वाले वचन का ( ञ्चं ) पूजन अर्थात्‌ उनके सहाय युक्त शिक्षा कर ॥ ३॥ | 


भावार्थ-मनुष्यों को अपना राज्य ईश्वर इष्ट वाले सभाध्यक्ष के 
शिक्षा किये हुए को संपादन कर एक मनुष्य राज के प्रशासन से अलग राज्य ` 
को संपादन करना चाहिये जिससे कभी दु:ख, अन्याय, आलस्य, ज्ञान और - 
शत्रुओं के परस्पर विरोध से प्रजा पीड़ित न होवे ॥ ३ ॥। 
तवं दिवो वहतः सानुं कोपयोऽव त्मनां धृषता शम्ब॑रं भिनत्‌ । 
यन्मायिनों ब्रन्दिनों मन्दिना ध्रषच्छितां गभस्तिमशनिं पृतन्यसि ।।४॥' 

पदार्थ-हे सभाध्यक्ष ! जो ( धुषतु ) शत्रुओं का घर्षण करता ( त्वम्‌ )- 
आप जेसे सूर्य्यं ( बृहतः ) महा सत्य शुभ गुणयुक्त ( दिवः ) प्रकाश से ( सान्नु ) ` 
सवने योग्य मेघ के शिखरों पर ( शिताम्‌ ) अतितीक्ष्ण ( अशनिम्‌ ) छेदन भेदनः 
करने से वर्‍्रस्वरूप बिजुली और ( गभस्तिस्‌ ) वज्ञरूप किरणों. का प्रहार कर : 
( शम्बरम्‌ ) मेघ को ( भिनत्‌ ) काट के भूमि में गिरा देता है वैसे शस्त्र और- 
ग्रसत्रों को चला के अपने ( त्मना ) आत्मा से दुष्ट मनुष्यों को ( अ्रवकोपयः ) 
कोप कराते ( ब्नन्दिनः ) निदित मनुष्यादि समूहों वाले ( सायिनः ) कपटादि - 
दोषयुक्त शत्रुओं को विदीर्णे करते और उनके निवारण के लिये ( पृतन्यसि) | 
अपने न्यायादि गुणों की प्रकाश करने वाली विद्या वा वीर पुरुषों से युक्त सेना की” 
इच्छा करते हो सो श्राप राज्य के योग्य होते हो ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे जगदीरवर्‌- र 
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पापकम्‌ करने वाले मनुष्यों के लिये अपने अपने पाप के अनुसार इभ के - 
फलों को देकर यथा योग्य पीड़ा देता है इसी प्रकार सभाध्यक्ष को चाहिये कि 
` स्तरों और अस्त्रं की शिक्षा से युक्त धामिक शुर वीर पुरुषों की सेना को 
सिद्ध और दुष्ट कर्म करने वाले मनुष्यों का निवारण करके धर्मयुक्त प्रजा 
`का निरन्तर पालन करे ॥ ४॥। 


नि यद्हृणक्षि 'वसनस्यं मूर्धनि शुष्णस्य चिद्‌ ब्रन्दिनो रोस्वद्वना । 
प्राचीनेन मन॑सा बहणांबता यदद्या चित्कृणवः कस्त्वा परि ॥५॥ 


: पदार्थ-हे सभाध्यक्ष विद्वान्‌ ! ( थत्‌ ) जो आप जैसे सविता ( वना ) 
“रक्ष्मियुक्त मेघ का निवारण करता है वैसे ( प्राचीनेन) सनातन ( बहुंणावता ) 
अनेक प्रकार वृद्धियुक्त ( मनसा ) विज्ञान से ( इवसनस्य ) प्राणवद्वलवान्‌ 
।( शुष्णस्य ) शोषणकर्ता के ( मुद्धनि ) उत्तम अरङ्ग में प्रहार के चित्‌ ) समान 

९ ब्रन्विनः ) निन्दित कम करने वाले दुष्ट मनुष्यों को ( रोरवत्‌ ) रोदन कराते 
“हुए ( यत्‌ ) जिस कारण ( अद्य ) गाज ( निवृणक्षि) निरन्तर उन दुष्टों को 
अलग करते हो इससे ( चित्‌ ) भी ( त्वा ) ग्रापक्रे ( कूणवः ) मारने को ( कः) 
“कोई भी समर्थ ( परि ) नहीं हो सकता ॥ ५॥ 


F 
55 ` ऋग्वेद: म० १। सू० ५४॥ 


_ _ वार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जंसे परमेश्वर ग्रपने 
अनादि बिज्ञानयुक्त न्याय से सव को शिक्षा देता और सूर्यं मेघ को काट काट 


कर गिराता है वैसे ही सभापति ग्रादि धम से सव को शिक्षा देवे 
शत्रुओं को नष्टश्रष्ट करें ॥ ५ ।। द A 


` त्वमाविथ नै तुबेझं यदुं तवं तुवींतिं वय्यं शतक्रतो । 
 , ख रथमेतशं कृत्व्ये धने तवं पुरों नवति दम्भयो नव॑ ॥ ६ ॥ 


में कुशल (तुर्वशम्‌ ) उत्तम यदुम्‌ ज 
त्वम्‌ ) गाप ( तुर्वोतिम्‌ ) दोष र दुष्ट 
चोनवाच्‌ मनुष्य की रक्षा और ( त्वम्‌ ) राप 

) विद्या चक्रवर्ति राज्य से सिद्ध हुए द्रव्य के 
अश्वादि से युक्त ( रथम्‌ ) मुन्दर' रथ की 
( त्वम्‌ ) श्राप दुष्टों से (नव) नौ संख्यायुक्त 
( पुरः) नगरों को ( दम्भयः ) नष्ट करते हो 

आश्रय हम लोगों को करना चाहिये ।। ६। , | 
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भावार्थ --मनुष्यों को योग्य है कि जो राज्य की रक्षा करने में समथ 
होवे उस को राजा कभी न वनावें ॥ ६॥। 


स घा राजा सत्प॑तिः शूशुवञ्जनों रातहव्यः प्रति यः शासमिन्व॑ति । 


उक्था वा यो अंभिग्गणाति राध॑सा दानुरस्मा उपरा पिन्वते दिवः ॥७॥, 


पदार्थ--( यः) जो ( रातहव्यः ) हव्य पदार्थों को देने ( सत्पतिः ) 
सत्पुरुषों का पालन करने ( जनः ) उत्तम गुण और कर्मो से सहित वर्त्तमानः 
( राजा ) न्याय विनयादि गुणों से प्रकाशमान सभाध्यक्ष ( प्रतिशासस्‌ ) शास्त्रः 
शास्त्र के प्रति प्रजा को ( इन्वति) न्याय में व्याप्त करता ( वा ) अथवाः 
( झुशुवत्‌ ) राज्य करने को जानता है और जो ( राधसा ) न्याय करके प्राप्तः 
हुए घन से ( दानुः ) दानशील हुआ ( उक्था ) कहने योग्य वेदस्तोत्र वा बचनों को 
( अभिगृणाति ) सव मनुष्यों के लिये उपदेश करता है ( भ्रस्मं) इस सभाध्यक्ष' 
के लिये ( दिवः ) ( उपरा ) जेसे सूर्य के प्रकाश से मेघ उत्पन्न होकर भूमि को 
( पिन्वते ) सींचता है वसे सव सुखों को ( पिन्वते ) सेवन करे ( सः ) वही राज्यः 
कर सकता है ॥ ७ ॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । कोई भी मनुष्यः 
उत्तम विद्या, विनय, न्याप्र और वीर पुरुषों को सेना के ग्रहणा वा अनुष्ठान 
के विना राज्य के लिये शिक्षा करने, शत्रुओं के जीतने और सव सुखों कोः 
[प्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इसलिये सभाध्यक्ष को अवश्य इन बातों: 


का अनुष्ठान करना चाहिये । ७ ॥ 
असमं क्षत्रमसंमा मनीषा प्र सॉमपा अप॑सा सन्तु नेमें । 


ये त॑ इन्द्र ददुषो वधरय॑न्ति महि क्षत्रं स्थविरं दृष्ण्यं च ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र) सभाध्यक्ष ! जो ( ददुषः ) दान करते हुए (ते), 

आप का ( असमम्‌ ) समता रहित कर्म वा साहृश्य रहित (क्षत्रम्‌ ) राज्य तथा 
( भ्रसमा ) समता वा उपमा रहित ( मनीषा ) बुद्धि होवे तो ( ये ) जो ( नेभे ) 
( सोमपाः) सोम आदि ग्रोषधीरसों के पीने वाले घामिक विद्वान्‌ पुरुष 


( अपसा ) कर्म से ( स्थविरम्‌ ) वृद्ध ( वृष्ण्थम्‌ ) शत्रुओं के बलनाशक सुखः 
वर्षाने वाले के लिये कल्याणकारक ( महि) महागुणयुक्त ( क्षत्रसु ) राज्य कोः 
( प्रवर्धयन्ति ) बढ़ाते है वे सब आप की सभा में बैठने योग्य सभासद्‌ ( च ) और, _ 


र 


भृत्य ( सन्तु ) होवे ॥ ८॥ 


भावाथं--राजपुरुषों को प्रजा से और प्रजा में रहने वालें पुरुषों को 
राजपुरषों से विरोध कभी न करना चाहिये किन्तु परस्परं प्रीति वा उपकारः 


>> «£ 
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२३०२ ऋग्वेद: मं० १। सू० ५४॥ 

Ce Samm msmmmtmmtmmsmmmmme mma 
बुद्धि के साथ सव राज्य को सुखों से बढ़ाना चाहिये क्योंकि इस प्रकार किये 
` बिता राज्य पालन की व्यवस्था निश्‍चय नहीं हो सकती ॥ ८॥ 


= तुञ्ेदेते बहुला अद्विदुरधाशरमूपद॑मसा इनरपानाः । 
` 'च्यञ्लुहि तपेया काममेषामथा मनों वसुदेयाय कृष्व ॥ ९ ॥ 


वदा हे ( इन्द्र) सभाध्यक्ष ! जैसे ( एते ) ये ( बहुलाः ) बहुत सुख 
उवा कर्मों को देने वाले ( इन्द्रपानाः ) परमेश्वर के हेतु सूर्य्यं को प्राप्त होने हारे 
र चमसाः ) मेघ सब कामों को पूणं करते हैं वैसे ( ्रद्विदुग्धाः ) मेघ वा पर्वतो 
Se | आप्तविद्या ( चमृधद: ) सेनाओं में स्थित शूरवीर पुरुष ( तुभ्यम्‌ ) आए को 
55 ऋ तया आप इन को ( वसुदेयाय ) सुन्दर धन देने के लिये ( मनः ) मन 
7 (oe 
EN पूण के ग्रथ ) इम के भ्रनन्तर ऐ म- 
'नाओं को ( व्यश्नुहि ) प्राप्त हजिये ॥ ६ ॥ त) ह च 
_ माबार्य सभा आदि के अध्यक्ष उत्तम शिक्षा वा 
. “किये गे पालन से उत्पादन 
र चो के कक हे को को निरन्तर पालना करके इन के लिये सव 
. 3.59 ५ जर वे प्रजा के पुरुष भी सभाध्यक्षादिकों न्त 
उख जिससे सब कामना पूर्ण होवें | € ॥। दिको को निरन्तर सन्तुष्ट 


` अपात्र धरुणहरन्तमो ऽनये पर्वतः । 
` अजीम नयो विणा हिता विशां अलुषठा: वणं षमत । ॥१०॥ 


नी Se के रः) 2200 

Mt RR व ्रन्तः ) मध्यस्थ 

` (षह) धारण करने वाला कुरि Et का र क 
ब्र ¢ र [र्‌ 


ख स वर्तमान जो 
र को ( अभि 
) नीचे स्थानों में ( भ्रनुष्ठा: ) अनुकूलता से ल ; 


) प्रतिक्षण चलने वाली ( नञः द 
से आप हृजिये ॥ १० ॥ था ग ( जिघ्नते ) 


य्य ( वन्नस्य ) 


नङ्कार है। जैसे सर्य जिस ज- 
 भ्रन्तरिक्ष सूय जिस जल 
या पडता भौर उस को वायु धारण करता 


_ ९ 7 मल तथा पर्वताः 
है उस को बिजली वेदन इ. कर होकर सूर्य के प्रक्राश को श्रावरण करता 


में 
चलने oe ड न भुम म॑ गिरा देती है उससे उत्पन्न 58 5 
„~ 2 30 की नाली चल ` हई नदियां परथिवी * `° उत्पन्न हुई नाना- 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ५५॥ ३०३ 
को छिन्न भिन्न कर फिर वह जल समुद्र वा अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर बार 
बार इसी प्रकार वर्षता है वैसे सभाध्यक्षादिकों को होना चाहिये ॥ १० ॥ 


स शेवृंधमधिं धा द्युम्नमस्मे महिं क्षत्रं ज॑नापाइिन्द्र तव्य॑म्‌ । 
क्षां च नो मधोनेः पाहि सूरीन्राये च॑ नः स्तपत्या इषे धांः ॥११॥ 


_ पदार्थ-हे ( इन्द्रः ) परमैर्वय्यं संपादक सभाध्यक्ष ! जो ( जनाषाद ) जनों 
को सहन करने हारे आप ( अस्मे ) हम लोगों के लिये ( शेवधस्‌ ) सुख ( तब्पम्‌ ) 
बलगुक्त ( महि ) महासुखदायक पूजनीय ( क्षत्रम्‌ ) राज्य को ( अघि) ( धा ) 
अच्छे प्रकार सर्वोपरि धारण कर ( मघोनः ) प्रशंसनीय धन वा ( नः) हम लोगों 
की ( क ) रक्षा ( च ) और ( सूरीन्‌ ) बुद्धिमान्‌ विद्वानों की ( पाहि) रक्षा 
कीजिये ( च ) और ( नः ) हम लोगों के ( राये ) घन ( च ) और ( स्वपत्यं ) 
उत्तम अपत्ययुक्त ( इषे ) इष्टरूप राजलक्ष्मी के लिये ( यस्तम्‌ ) कीतिकारक घन 
को ( घाः ) धारण करते हो ( सः ) वह आप हम लोगों से सत्कार योग्य क्यों 
न होवें ? ॥ ११॥ 

भावाथं-सभाध्यक्ष को योग्य है कि सव प्रजा की अच्छे प्रक।र । 
बे शिक्षा से युक्त विद्वानु करके चक्रवर्ती राज्य वा धन की उन्नति 
कर ॥ ११॥। 


इस सूक्त में सूर्य्य, विजुली, सभाध्यक्ष, शूरवीर और राज्य की 


पालना आदि का विधान किया है इससे इस सूक्तार्थं की पुवे सूक्तार्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये । 


यह चो्ननवां सुक्त समाप्त हुआ। 





'श्राङ्गिरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ४ जगती | २। ५-७. 
'निचुज्जगती । ३ । ८ विराइजगती च छन्दः । निषादः स्वरः ।। 


_'दिवंश्रिंदस्य वरिमा वि पंप्रथ इन्द्रं न महा प्रथिवी चन पतिं । 
सीमस्तुविष्मान्‌ चंषेणिभ्यं आतपः शिदीति वज्रं तेज॑से न वंसंगः ॥१॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जपे (अस्य ) इस सविता के ( दिवः ) प्रक्राशसे 
“ वरिमा ) उत्तमता का भाव ( महवा ) वड़ाई से ( विपप्रथे ) विशेष करके प्रसिद्ध 
-करता है ( पृथिवो ) जिसके बरावर भूमि ( चन ) भी तुल्य ( न) नहीं और तू. 
*( आतपः ) सव प्रकार प्रतापयुक्त ( वंसगः ) बलवान्‌ विभाग कर्त्ता के समान 
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(( पृथिवी ) भूमि के ( प्रति ) मध्य में ( तेजसे ) प्रकाशार्थं ( बच्चम ) [रणोः | 
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2D DDD D+ 


जो दुष्टों के लिये भयंकर 
से सत्कार के 


DDD DDD 
को ( शिक्षोते ) अति शीतल उदक में प्रक्षेप करता है बसे 
घर्मात्माओं के वास्ते सुखदाता हो के प्रजाओं का पालन करे वह संव 
योग्य है, अन्य नहीं ॥ १ ॥ ! ० 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे सुर्य र मण्डल 
सब लोकों से उत्कृष्ट गुणयुक्त और वड़ा है भौर जैसे बेल गोसमूहो में उत्तम 
और महा वलवान होता है वैसे ही उत्कृष्ट गुणयुक्त सब से वड़े मनुष्य को 
सव मनुष्यों को सभा आदि का पति करना चाहिये श्रौर वे सभाध्यक्षादि 
दुष्टों को भय देने और घामिकों के लिये आप भी धर्मात्मा हो के सुख देने 

चाले सदा होवें ।। १॥ 


सो अणेवो न नद्यः समुद्रियः प्रतिं शृभ्णाति विश्रिता वरीमभिः । 
न्द्रः सोम॑स्य पीतये दृषायते सनात्स युध्म ओज॑सा पनस्यते ॥ २ ॥ 


पदार्थ जो ( इन्द्रः) सभाध्यक्ष सूर्य के समान ( सोमस्य ) वेद्यक विद्या से 
सम्पादित वा स्वभाव से उत्पन्न हुए रस के ( पीतये ) पीने के लिये ( वृषायते ). 
चेल के समान आचरण करता है ( सः ) वह ( युध्मः) युद्ध करने वाला पुरुष 
( न ) जसे ( विश्रिताः ) नाना प्रकार के देशों का सेवन करने हारी ( नद्यः ) 
नदियाँ ( अर्णवः ) समुद्र को प्राप्त होके स्थिर होतीं और जैसे ( समुद्रियः ) सागरोंः 
सें चलने योग्य नौकादि यान समूह पार पहुँचाता है जैसे ( सनात्‌ ) निरन्तरः 
( झजसा ) वल से ( वरीम्रभि: ) घमं वा शिल्पी क्रिया से ( पनस्यते ) व्यवहार 
करने वाले के समान आचरण और पृथिवी आदि के राज्य को ( प्रतिगृस्णाति ) 
` ग्रहण कर सक्ता है वह राज्य करने और सत्कार के योग्य है उस को सब मनुष्य 
स्वीकार करें ॥ २॥ | 


कट से अपने में रक्षा करता है वैसे ही सभाध्यक्ष आदि भी अनेक प्रकार के पदार्थ 
ओर अनेक प्रकार की सेनाओं को स्वीकार कर दुष्टों को जीत और श्रेष्ठों 







` म वार्येण देवतातिं चेकिते विश्॑स्मा उग्रः कर्मणे पुरो हितः ॥ ३ ॥ 
| gr रह दर ज का ) समाच्ध्यक्ष ! जो ( देवता ) विद्वान्‌ ( उग्रः ) तीब्र-- 
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5 ' ८: रोहि 0) र हित के समान उपकार करने वाले ( त्वम्‌ ) आप जैसे" 






र ऋग्वेदः मं० १। सू० ५५॥ | ३०५ 
पराक्रम से ( भोजसे ) पालन वा भोग के लिये ( तम्‌ ) उस शत्रु को हनन कर 
( महः ) वड़े ( नृम्णस्य ) घन और ( घर्मणाम्‌ ) घर्मो के योग से ( ग्रतीरज्यसि ) 
अतिशय ऐद्वर्य करते हो जो आप ( विश्वस्मे ) सव ( कर्मणे ) कर्मों के लिये 
( प्रचेकिते ) जानते हो वह आप हम लोगों में राजा हजिये ॥ ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है। जो मनुष्य प्रवृत्ति का आश्रय 
ओर धन को संपादन कर के भोगों को प्राप्त करते हैं वे सभाध्यक्ष के सहित 
विद्या, बुद्धि, विनय और धर्मयुक्त वीर पुरुषों की सेना को प्राप्त होकर दुष्ट 
जनों के विषय [ में | तेजधारी और धर्मात्माओ्रों में क्षमायुक्त हों, वे ही 
सव के हितकारक होते हैं ॥ ३ ॥ 
स इट्रनें नमस्युभिंवेचस्यते चारु जनेंखु न्न्‌ वाण इन्द्रियम्‌ । 
टपा छन्दुंभेवति हय्येतो दृपा क्षेमेण धेनां मघवा यदिन्व॑ति || ४ ॥ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो अध्यापक वा उपदेशकर्त्ता ( बने ) एकान्त में एकाग्र 
चित्त से ( जनेषु ) प्रसिद्ध मनुष्यों में ( चार ) सुन्दर ( इन्द्रि यस्‌ ) मन को 
( न्रूवाणः ) अच्छे प्रकार कहता ( हय्यंतः ) और सब को उत्तम वोध की कामना 
करता हुआ ( प्रभवति ) समर्थं होता है ( वृषा ) हृढ़ ( मघवा ) प्रशंशित विद्या 
ओर घनवाला ( छन्दुः ) स्वच्छन्द ( वृषा ) सुख वर्षाने वाला ( क्षेमेण ) रक्षण के 
सहित ( घेनाम्‌ ) विद्या शिक्षायुक्त वाणी को ( इन्वति ) व्याप्त करता है ( स 
इत्‌ ) वही ( नमस्युभिः ) नम्र विद्वानों से ( वचस्यते ) प्रशंसा को प्राप्त 
होता है ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--उत्तम विद्वान्‌ सभाध्यक्ष सव मनुष्यों के लिये सब विद्याओं 
को प्राप्त करके सब को विद्यायुक्त बहुश्रुत रक्षा वा स्वच्छुन्दतायुक्त करे कि 

जिससे सब निस्सन्देह होकर सदा सुखी रहें ॥ ४॥ 


स इन्महानि समिथानि मञ्मनां कृणोति युध्म ओज॑सा जनेभ्यः । 
अधां चन श्रदंधति त्विषॉमत इन्द्रांय वज्रं निघनिघ्नते वधम्‌ ॥६॥ 








पदार्थ-जो ( सः ) वह ( युध्मः ) युद्ध करने वाला उपदेशक ( सज्मना ) 
बल वा ( ओजसा ) पराक्रम से युक्त हो के ( जनेभ्यः) मनुष्यादिक्रों के सुख के 
लिये उपदेश से ( महानि ) बड़े पूजनीय ( समिथानि ) संग्रामों को जीतने वाले के 
तुल्य ्रविद्या विजय को ( क्ृणोति ) करता है ( वस्त्रम्‌ ) वज्रप्रहार के समान 
झत्रुओं के ( बघम्‌ ) मारने को ( निघनिघ्नते ) मारने वाले के समान आचरण | 
करता है तो ( श्रध ) इस के अनन्तर ( इत्‌ ) ही ( ्रस्से ) इस ( त्विषीमते } 
प्रशंसनीय प्रकाशयुक्त ( इन्द्राय ) परमेश्वरय्यं की प्राप्ति कराने वाले के लिये सब 
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हः ` ऋग्वेदः मं० १। सू० ५५ ॥ 
vm mmm 
` मनुष्य लोग ( चन ) भी ( श्रह्ति ) प्रीति से सत्य का धारण करते हैं॥ ५॥ 
आवार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपभालङ्कार है । जैसे सूर्यं मेघ को 
उत्पन्न, काट और वर्षा करके अपने प्रकाश से सव मनुष्यों को आनन्दयुक्त 
` करता है वैसे ही भ्रघ्यापक ग्रौर उपदेशक लोग विद्या को प्राप्त करा और 
अविद्या को जोत के अन्धपरम्परा को निवारण कर विद्या न्यायादि का 
प्रकाश करके सव प्रजा को सुखी करें ॥ ५॥ 


स हि अंवस्युः सद॑नानि कृत्रिमां कषमया बंधान ओज॑सा विनाशयन्‌ । 
ज्योतीषि कुण्वन्नद्ृकाणि यञ्यवेऽरं सुक्रतुः सतेवा अपः सृजत्‌ ॥६॥ 


पदार्थ--जो ( सुक्रतुः ) श्रेष्ठ बुद्धि वा कमंयुक्त ( झोजसा ) पराक्रम से 
( क्ष्मया ) पृथिवी के साथ ( वृघानः ) बढ़ता हुआ ओर ( श्रवस्युः ) अपने आत्मा 
कः के वास्ते अन्न की इच्छा से सब शास्त्रों का श्रवण कराता हुआ ( यज्यवे ) राज्य के 
अनुष्ठान के वास्ते ( सत्तंवे ) जाने आने को ( कृत्रिमाणि ) किये हुए ( अवृकारि ) 
चोरादि रहित ( सदनानि ) मार्ग और सुन्दर घरों को सुशोभित ( कृण्वन्‌ ) करता 
ह्ला ( अपः ) जलों को वर्षानेहारा ( ज्योतींषि ) चन्द्रादि नक्षत्रों को प्रकाशित 
डर i हुए सूर्य्यं के इ ( विनाशयत्‌ ) अविद्या का नाश करता हुआ राज्य 
| ह | < रा » वही सब मनुष्यों को माता पिता, मित्र और रक्षक मानने 
भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। सब मन 
SBT, द [ ७ ९ मनु भ्य; 
र 5 विद्या घमं राजनीति का प्रचारका होके सव ष्ण 
` ॐ उत्तम वोधयुक्त करता है व्रह मनुष्यादि प्राणियों 
ऐसा निइचित जानें ॥ ६ ॥ Prem मल 


> 2 पार्थे 
हे  'पदार्य-हे ( वन्दनश्रुत्‌ ) स्तुति वा भाषण के सुनने सुनाने और ( सोम 
क) [ ( परमश्वययुक्त सभाध्यक्ष ! ( ते) आप 
 का(म के विद्यादि दान के लिये ( भ्रस्तु ) भ्रच्छे 
( भर्वाञ्चा ) वेगादि गुणों को प्राप्त कराने वाली | 
) पोषक ( यमिष्ठात: ) अतिषय 
वाले सारथि घोड़े आदि को सुशिक्षा 
र धमं में चला और सब में ( केताः ) 
भाप्त कीजिये, इस प्रकार करने से 


y 
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ऋग्वेदः मं० १॥ सू० ५६ ॥ ३०७ 


| 
| 
| 
| 
( ये ) जो तेरे चत्रु हैं वे ( ते ) तेरे वश में हो जायं, जिससे ( त्वा ) तु को 
( न दभ्नुवन्ति ) दुःखित न कर सकें ॥ ७॥ 
| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे उत्तम सारथि 
लोग घोड़े को अच्छे प्रकार शिक्षा करके नियम में चलाते हैं और जैसे 
तिच्छा चलने वाला वायु नियन्ता है वैसे धा्मिक पढ़ाने और उपदेश करने 
हारे विद्वान्‌ लोग सत्य विद्या और सत्य उपदेशों से सव को सत्याचार में 
निश्चित करें । इन दोनों के विना मनुष्यों को धर्मात्मा करने के वास्ते 
कोई भी समर्थ नहीं हो सकता ।। ७॥। 


अमर्षितं वसु विभषि इस्तंयोरपांढं सहस्तन्वि श्रुतो दधे । 
आवृतासोऽवतासो न कत्तेमिस्तनूएं ते क्रतंव इन्द्र भूर॑यः ॥ ८ ॥ | 


पदार्य-हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! ( श्रुतः ) प्रशंसायुक्त तू जिस ( अप्रक्षि- | 
सम्‌ ) क्षय रहित ( चसु ) घन ग्रौर ( अषाढम्‌ ) शजन्रुओं से असह्य ( सहः ) बल | 
को ( तन्बि ) शरीर में ( हस्तयोः ) हाथ में आंवले के फल के समान ( बिर्भाष) । 
'घारण करता है जो ( आवृतासः ) सुखों से युक्त . ( अवतासः ) अच्छे प्रकार रक्षित 
मनुष्यों के ( न) समान (ते) झाप की ( भुरयः ) बहुत शास्त्र विद्यायुक्त 
( क्रतवः ) बुद्धि और कमों को ( कत्त भिः ) पुरुषार्थी मनुष्य ( तनूषु ) शरीरों में 
'घारण करते हैं उन को मैं ( दधे ) धारण करता हूँ ॥ ८ ॥। 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कूकार है ।'जेसे सभाध्यक्ष वा सभासद्‌ 
विद्वानु लोग क्षय रहित विज्ञान बल घन श्रवण और बहुत उत्तम कर्मों को 
धारण करते हैं वेसे ही इन सब कामों का सब प्रजा के मनुष्यों को घारण 
करना चाहिये || ८ ।। 


इस सूक्त में सूर्यं, प्रजा और सभाध्यक्ष के कृत्य का वर्णन किया है 
ङसी से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूत्तार्थ के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 


पचपनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





अङ्गिरसः सव्यः ऋषिः । इन्द्रो देवता। १। ३ । ४ निचुज्जगती । २ 
जगती च छन्वः । निषादः स्वरः । ५ त्रिष्दप्‌ । ६ भुरिक्‌ त्रिष्दुप ` छन्दः । घेवतः कु 
स्वरः ॥। | 
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द एष प्र पूर्वीरव तस्य॑ चम्रिषोऽत्यो न योषा मुदथर्त भुवेणि! । 
' दतं महे पांययते हिरण्ययं रथंमाष्ृत्या हरियोगमृभ्वसम्‌ ॥ * ॥ 


पदार्थ-जो ( एषः ) यह ( भुवंशिः ) धारण वा पोषण करने वाला सभा 
का अध्यक्ष वा सुरे (न ) जैसे ( अत्यः ) घोड़ा घोड़ियों से संयोग करता है 
वसे ( योषाम्‌ ) विद्वात्‌ स्त्री से युक्त होके ( तस्थ) उस परमश्वय की राप्ति के 
लिये ( चस्रिषः ) भोगों को करने वाली ( पूर्वाः ) सनातन प्रजा को ( प्रावोदपंस्त ) 
अच्छे प्रकार अघर्म वा निङ्ष्टता से निवृत्त कर वह उस प्रजा के वास्ते ( महे ) पूज- 
नोय मार्ग में कान आदि इन्द्रियों को ( आवृत्य ) युक्त कर ( हिरण्यम्‌ ) बहुत तेज 
दा सुबरणं ( ऋम्बसम्‌ ) मनुणदिकों के प्रक्षेपण करने वाला ( हरियोगम्‌ ) अग्नियुक्त 
वा अइवादि युक्त बुए ( दक्षस्‌ ) बल चतुर शिल्पी मनुष्ययुक्त ( रथम्‌ ) यानसमूह्‌ 
को ( आबृत्य ) सामग्री से आच्छादन करके सुखरूपी रसों को ( पाययते) पान 
कराता है, वह सब से मान्य को प्राप्त होता है ॥ १ ॥ 

भावा्थं--इस मन्त्र में इलेष ग्रौर उपमालङ्कार हैं। उपदेशक अपने 


TDN vi 


ही 

` तुल्य विदुषी स्त्रो के साथ विवाह करके जैसे श्राप पुरुषों को उपदेश और 
वालकों को पढ़ावे वेसे उस की स्त्री स्त्रियों को उपदेश और कन्याभ्रों को 
` पढ़ावे, ऐसे करने से किसी ओर से अविद्या और भय से दुःख नहीं हो 
. सकता॥ १॥ 

तं गयोः नेमन्रिपः परीणसः समुद्रं न सञ्चरंगे सनिष्यवः । 

पति दक्षस्य विदथस्य नू सहाँ गिरिं न वेना अधि रोह तेज॑सा ।[२॥! 











 पदाथदकच्ये ! तू ( संचररो ) अच्छे प्रकार समागम में ( न ) जैसे 
( सनिष्यवः ) सम्यक्‌ विविध देशों को सेवन करने हारी नदियां ( समुप्रमू ) सागरः 
गे पराप्त होती हैं और ( न ) जैसे वहल ( गिरिमु ) मेघ को प्राप्त होते हैं वेसे जो 
` ( परीणसः ) बहुत (नेमन्निषः ) प्राप्त होने योग्य इष्ट सुखदायक ( गूर्तयः ) 
 उद्यमयुकस बुद्धिमती ब्रह्मचारिणी और ( बेनाः ) बुद्धिमान्‌ ब्रह्मचारी लोग समावर्त्तनः 
ड 2 रचात्‌ परस्पर प्रीति के साथ विवाह करें ( दक्षस्य ) हें कन्ये ! तू सव विद्याओं: 
र चतुर्‌ ( हर बिदयस्य ) पृ्णविद्यायुक्त विद्वन्‌ से विदया को प्राप्त हुए ( पतिम ) 
खाना को । श्रषिरोह ) प्राप्त हो ( तेजसा ) श्रतीव तेज से ( तमु ) उस को प्राप्त 


[ ७ 
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' वसया में पने तह्य गुणा कमं और स्वभाव वाले परस्पर, 
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परीक्षा करके अ्रतीव प्रेम के साथ विवाह कर पुनः जो पूर्ण विद्या वाले 
हों तो लड़का लड़कियों को पढ़ाया करें, जो क्षत्रिय हों तो राजपालन और 
न्याय किया कर, जो वेशय हों तो अपने वणां के कर्मं और जो शूद्र हों तो 
अपने कर्म किया करें ।। २ ॥। 


स तुवेणिमेहाँ अरेणु पॉस्ये गिरेभेष्टिने श्रांजते तुजा श्वः । 
येन शुष्णं मायिनंपायसो मदे दुध्र आभूर्छ॑ रामयन्नि दामनि ॥ हे ॥ 


पदार्थ--हे उत्तम वर की इच्छा करनेहारी कन्या ! जैसे तू जो ( तुबंधिः ) 
शीघ्र सुखकारी ( दुध्रः ) वल से पूर्ण ( श्रायसः ) विज्ञान से युक्त ( महान ) 
सर्वोत्कृष्ट ( पास्ये ) पुरुषार्थयुक्त व्यवहार. में प्रवीण ( तुजा ) दुःखों का नाशक 
( ग्राझूषु ) सव प्रकार सब को सुभूषितक्रारक ( अरेशु ) क्षय रहित कमं को 
( मदे ) हथित होने में ( रामयत्‌ ) क्रीड़ा का हेतु ( शवः ) उत्तम्‌ बल को प्राप्त 
होके ( न ) जैसे ( गिरेः ) मेघ के ( भृष्टिः ) उत्तम शिखरे ( जते ) प्रकाशित 
होते हैं बते ( तम्‌ ) उस ( शुष्णम्‌ ) वलयुक्त ( मायिनम्‌ ) अत्युत्तम बुद्धिमान्‌ 
वर को ( थेन ) जिस वल से ( दामनि ) सुखदायक गृहाश्रम में स्वीकार करती हो 
वैसे ( सः ) वह वर भी तुझे उसी बल से प्रमवद्ध करे ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । भ्रति 
उत्तम विवाह वह है जिस में तुल्य रूप स्वभावयुक्त कन्या ओर वर का 
सम्बन्ध होवे, परन्तु कन्या से वर का वल और आयु दूना वा ड्योढ़ा होना 
चाहिये ॥ ३॥। 


देवी यदि तविंपी त्वावुंधोतय इन्द्रं सिपंकस्खुषसं न सूर्यः । 
यो घृण्णुना शवंसा वाधते तम्र इय॑ति रेणु बृहदहरिष्वणि: ॥४॥ 


पदार्थ--हे स्त्रि ! ( यः) जो ( अहरिष्वणिः ) अहिसक घामिक और पापी 
लोगों का विवेककर्त्ता पुरुष ( घुऽ्शुना ) दृढ़ (शबसा) बल से ( न ) जैसे ( सूर्य ) 
रवि ( उषम्‌ ) प्रातः समय को प्राप्त होके ( बृहत्‌ ) वड़े ( तसः ) थन्धकार को 
दूर कर देता है वैसे तेरे दुःख को दूर कर देता है। हे पुरुप! ( यदि ) जो | 
( त्वाबृधा ) तुझे सुख से वढ़ानेहारी ( तविषी ) पूरणं बलगुक्त (देवी) ps अतीव _ 
प्रिया स्त्री ( रेशम ) रमणीय स्वरूप तु को ( इयति ) प्राप्त होती है ओर _ 
( ऊतये ) रक्षादि के वास्ते ( इन्द्रम्‌ ) परम्‌ सुखप्रद तुझे ( सिषक्ति ) डे 
उत्तम सुख से युक्त करती है सो तू और वह स्त्री तुम दोनों एक दूसरे के आनन्द _ 


के लिए सदा वर्त्ता करो ॥ ४ ॥ के 
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भावार्य--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जव 
स्त्री के भ्रसच्न पुरुस और पुरुष के प्रसन्त स्त्री होवे तभी ग्रहाश्रम में निरन्तर 
आनन्द होवे ॥ ४ ॥ | 


वि यत्तिरो धरुणमच्युंतं रजोऽतिष्ठिपो दिव आतांसु वहणां । 
स्वंमीढे यन्मद इन्द्र हष्याऽहन्‌ वत्र निरपामौण्जो अणवस्‌। ५ || 


पदार्थ हे ` परमैश्व्य्ययुवत (इन्द्र ) सभेश ! जसे ( ऽजः ) कोमल 
करने वाले से मिद्ध हुआ ( यत्‌ ) जो सूर्य ( दिवः ) प्रकाश वा ग्राकषंण से 
( आतासु ) दिशाओं में (तिरः) तिरछा किया हुआ ( बहा ) वृद्धियुक्त 
( अच्युतम्‌ ) कारणरूप वा प्रवाहरूप से अविनाशी ( धरुणस्‌ ) आधारकर्त्ता 
( रजः ) प्रथिवी आदि सव लोकों को ( व्यतिष्ठिपः ) विशेष करके स्थापन करता 
ओर ( मदे ) आनन्दयुक्त ( स्वमोढे ) श्न्तरिक्ष में वत्त मान ( हर्ष्या ) हर्ष उत्पन्न 
कराने योग्य कर्मों को करता हुआ ( यत्‌ ) जिस वृत्रम्‌ मेघ को ( अहन्‌ ) नष्ट कर 
( आताषु ) दिशाओं में ( आपाम्‌ ) जलों के सकाश से ( अर्णवम ) समुद्र को सिद्ध 
करता है। वेसे अपने राज्य और न्याय को धारण कर शत्रुओं को मार अपनी स्त्री 


'को ग्रानन्द दिया कर ।। ५ ॥ 


भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य्यलोक 
अपने प्रकाश रौर श्राकर्षणादि गुणों से सव लोकों को अपनी अपनी कक्षा 
में कम कराता, सव दिशाओं में भ्रपतणा तेज वा रस को विस्तार और 
वता का उत्पन्न करता हुआ प्रजा के पालन का हेत होता वे 
ही र ता है। र्‌ 
रुषां को भी वत्त ना चाहिये ॥ ५॥ a 


वं दिवो धरुणं विष ओज॑सो पृथिव्या इन्र सदनेषु माहिनः । 
ति उुतस्य मदे अरिणा अपो वि वृत्रस्य समयां पाष्यारुजः ॥ ६ ॥ 


की भार कर ( अपः ) जलों को वर्षाती है वेसे( त्वम 


मदे ) बसे ( पाष्या ) अच्छे प्रकार ररा 
(भे) शान स्यो व्यवहार यें ( पाया ) 
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चूर्णकारक क्रिया से शत्रुओं को ( व्यरुजः ) मरणप्राय करके ( अरिणाः ) सुख को 
प्राप्त कीजिये ।। ६ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जो विद्वानु सूर्य 
के समान राज्य को सुप्रकाझित कर शत्रुओं को निवार के प्रजा का पालन 
करते हैं वसा ही हम लोगों को भी अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ६ ॥ 

इस सूक्त में सूर्य्यं वा विद्वान्‌ के गुणा वर्णन से इस सूक्तार्थं की पूवं 
सूक्ताथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह छप्पनवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


आङ्किरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। २। ४ जगती। ३ विराट्‌ । ६ 
निचृञ्जगती छग्दः । निषादः स्वरः। भुरिकत्निष्ट्प्‌ छन्दः । मध्यमः स्वरः॥ 


प्र मंहिँछाय बहते बृहद्रये सत्यशुष्माय तवसे मति भरे । 
अपामिव मवणे यस्यं दुधेरं राधों विश्वायु शवसे अपावृतम्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ--जैसे मैं ( यस्य ) जिस सभा ग्रादि के अध्यक्ष के ( शवसे ) वल 
के लिये ( प्रवरो ) नीचे स्थान में ( अपामिव ) जलों के समान ( अपावृतम्‌ ) दान 
वा भोग के लिये प्रसिद्ध ( विश्वायु ) पूर्ण आयुयुक्त ( दुर्घरम्‌ ) दुष्ट जनों को 
दुःख से धारण करने योग्य ( राधः) विद्या वा राज्य से सिद्ध हुआ बन है उस 
( सत्यशुष्माय ) सत्य वलों का निमित्त ( तवसे) बलवान्‌ ( बृहद्रये ) बड़े उत्तम 
उत्तम धनयुक्त ( बुहते) गुणों से बड़े ( मंहिष्ठाय ) अत्यन्त दान करने वाले 
सभाध्यक्ष के लिये ( मतिम्‌ ) विज्ञान को ( प्रभरे ) उत्तम रीति से घारण करता 
हैँ वेसे तुम भी धारण कराओ ॥ १। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे जल ऊचे देश से 
आकर नीचे देश अर्थात्‌ जलाशय को प्राप्त होके स्वच्छ, स्थिर होता है, 
वैसे नञ्र बलवान पुरुषार्थी धामिक विद्वान्‌ मनुष्य को प्राप्त हुआ विद्याखू 
धन निश्चल होता है। जो राजलक्ष्मी को प्राप्त हो के सब के हित न्याय _ 
वा विद्या की वृद्धि तथा शरीर आत्मा के बल की उन्तति के लिये देता है _ 
उसी शुरवीर विद्यादि देने वाले सभा शाला सेनापति मनुष्य का हम लोग _ 
अभिषेक करें ॥ १॥ | (4 
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 अधंते विशवमतुं हासदिष्टय आपों निम्नेव सवना हविष्मतः । 


a 


 यत्पेते न समशीत हयेत इन्द्र॑स्य वज्रः श्वर्थिता हिरण्ययः ॥ २ ॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जिस ( हविष्मतः ) उत्तम दानग्रहणकत्ता ( इन्द्रस्य ) 
ऐइवर्यं वाले सभाध्यक्ष का ( हिरण्ययः ) ज्योतिःस्त्रलूप ( वस्त्रः ) रास्त्ररूप किरणं 
{ पवते ) मेघ में (न) जैसे ( स्थिता ) हिंसा करने वाला होता है वसे 
( हतः ) उत्तम व्यवहार ( समज्ञीत ) प्रसिद्ध हो ( श्रथ ) इस के अनन्तर ( ते ) 
आप के समाश्रय से ( विश्वम्‌ ) सब जगत्‌ ( सवना ) ऐश्वर्य को ( श्राप: ) जल 
( निम्नेव ) जेसे नीचे स्थान को जाते हैं वैसे ( इष्टये ) अभीष्ट सिद्धि के लिये 
( ह ) निश्चय करके ( अन्बसत्‌ ) हो उसी सभाध्यक्ष वा विजुली का हम सब 
मनुष्यों को समाश्रय वा उपयोग करना चाहिये ॥ २ ॥ 


, भावाथ--इस मन्त्र में इलेष और वाचकलुप्तोपमालङकार है। जैसे 
` पर्वत वा मेघ का समाश्रय कर सिंह आदि वा जल रक्षा को प्राप्त होकर 
स्थित होते हैं जैसे नीचे स्थानों में रहने वाला जलसमूह सुख देने वाला 
` होता है; वैसे ही सभाध्यक्ष के ग्राश्रय से प्रजा की रक्षा तथा बिजुली को 
| क से शिल्पविद्या की सिद्धि को प्राप्त होकर सब प्राणी सुखी 
होवें ॥ २॥ 


अस्म भीमाय नम्रंसा समध्वर उषो न शुभ्र आ भरा पायसे । 
अस्य धाम श्रवसे नामेन्द्रियं ज्योतिरकांरि इरितो नाय॑से ॥ ३ ॥ 


पदार्थे विद्वान्‌ मनुष्य ! तू ( यस्य ) जिस सभाध्यक्ष का ( धाम ) 
FR विद्यादि ३ सुखों का धारण करने वाला (श्रवसे) श्रवण वा अन्न के लिये है जिसने 
| स तात के नासते ( हरितः) दिशाओं के ( न ) समान (न ) 
४ सा ( इन्द्रियम्‌ ) प्रशंसनीय बुद्धिमान आदि ता चक्ष आदि ( अकारि ) किया 
र ( स्मे ) इह ( भौमाय ) दुष्ट वा पापियों को भय देने ( पनीयसे ) यथायोग्य 

भायमान शुद्धिकारक 


` च्यवहार स्तुति करने योग्य सभाध्यक्ष के लिये ( शुभ्र ) शो 
एहुसनाय ) घर्मयुक्त : ) प्रातःकाल के ( न ) समान ( नमस ते 
ल न ए ) नमस्ते 
. ॐ साथ | समाभर ) भ्रच्छे प्रकार धारण वा पोषण कर ॥ ३ ॥ 


जे ताल सब आवक है गुं को समुचित है कि 
fF i हाना Fi निवारण रौर सव को प्रकाश से 
र अधिकता से सू RN ना भरी को भय करने वाले अनुष्य को गुणों की 
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ऋग्वेद: मं० १ सू० ५७ ॥| ३१३ 


दिशा व्यवहार की जनानेहारी होती है बैसे ही जो विद्या उत्तम शिक्षा सेना 
विनय न्‍्यायादि से सव को सुभूषित धन श्रन्त आदि से संयुक्त कर सुखी करे 
उसी को सभा आदि अधिकारों में सव मनुष्यों को अधिकार देना 


चाहिये ॥ ३॥ 
इमे त॑ इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरामसि परभूवसो । 
नहि त्वदन्यो' गिंवेणो गिरः सघंत्‌ क्लोणीरिव प्रतिं नो इये तद्वचः।।४॥ 

पदार्थ-हे ( प्रभूवसो ) समर्थं वा सुखों में वास देने ( गिर्वणः ) वेदविद्या 
से संस्कार किई हुई बाणियों से सेवनीय ( पुरुष्टुत ) वहुतों से स्तुति करने वाले 
'( हर्थं ) कमनीय वा सर्वसुखप्रापक ( इन्द्र) जगदीदवर ! ( ते ) आपकी कृपा 
'के सहाय से हम लोग ( सथत्‌ ) (क्षोणीरिव ) जेसे शूरवीर शत्रुओं को मारते हुए 
'पृथिवी-राज्य को प्राप्त होते हैं वैसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( गिरः ) वेदविद्या 
से अधिष्ठित वाणियों को प्राप्त कराने की इच्छा करने वाले (त्वत्‌) आप से 
( अस्थः ) भिन्न ( नहि) कोई भी नहीं है ( तत्‌ ) उन ( वचः) वचनों को सुन 
'कर वा प्राप्त करा जो ( इमे ) ये सम्मुख मनुष्य वा ( थे) जो ( ते) दूर रहने 
'चाले मनुष्य और ( बयम्‌ ) हमलोग परस्पर मिलकर ( ते) आपके शरण होकर 
( त्वारभ्य ) आप के सामर्थ्यं का झ्राश्नय करके निर्भय हुए ( प्रतिचरामसि ) 
'परस्पर सदा सुखयुक्त विचरते हैं॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में रलेप और उपमालङ्कार है। जेसे शुरवीर 
शन्नुओं के वलों को निवारण और राज्य को प्राप्त कर सुखों को भोगते हैं, 
बैसे ही हे जगदीञवर ! हम लोग अद्वितीय आप का श्राश्रय करके सब 
प्रकार विजय वाले होकर विद्या की वृद्धि को कराते हुए सुखी होते 
हुँ॥ ४॥ 


भूरि त इन्द्र वीय्य१ तवं स्मस्यस्य स्तोतुर्मंघवन्क्राममा पण । 
अलु ते चोहती वीये मम इयं चं ते पृथिवी नेम ओज॑से ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम थनयुक्त ( इन्द्र ) सेनादि वल वाले सभा- 
च्यक्ष ! जिस ( ते ) श्राप का जो ( भूरि ) बहुत ( वीर्यम्‌ ) पराक्रम है जिस के 
हम लोग ( स्मसि ) आश्रित और जिस ( तव ) आपकी ( इयस्‌ ) यह ( ब्रृहती ) 
खड़ी ( द्यौः ) विद्या विनययुक्त च्यायप्रकाश् और राज्य के वास्ते ( पुथिबी ) भूमि _ 
{ ओजसे ) बलयुक्त के लिये और भोगने के लिये (नेमे) नम्र के समान है वह 
आप ( अस्य ) इस ( स्तोतुः ) स्तुतिकर्ता के ( कामस्‌ ) कामना को ( झापूण ) | 
परिपूर्ण करं ॥ ५॥ De 
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.... गोतमों नोधा ऋषि:। अग्निदेवता । 





.. डर ऋग्वेद: मं० १। सू० ५८ ॥ 

हू भावां-मनुष्यों को योग्य है कि ईइवर का आ्राश्नय करके सब 
कामनाओ्रों की सिद्धि वा पृथिवी के राज्य की प्राप्ति करके निरन्तर सुखीः 
रहें ॥ ४५॥ 


त्वं तमिन्द्र पवत महासुरं वञ्जेण वज़िन्पवेशर्थकत्तिय । 
_ अर्वाछजो निवृंताः सतेवा अपः सत्रा विश्वं दधिषे केव॑ळं सह॑ः ॥६॥ 


पदार्थ-हे ( वस्तिन्‌ ) प्रशस्त शस्त्रविद्यावित्‌ ( इन्द्र ) दुष्टों के विदारणः 

करनेहारे सभाध्यक्ष ! जो ( त्वम्‌ ) आप ( महाम्‌ ) श्रेष्ठ ( उरम्‌ ) वड़ी वीर 

पुरुषों की सत्कार के योग्य उत्तम सेना को ( अवासृजः ) वनाइये और ( बस्त्रण ) 

अन्न से जसं सूर्य्यं ( पवेतस्‌ ) मेध को छिन्नभिन्न कर ( निभृताः ) निवृत्त हुए. 

( अप जलों को धारण करता और पुनः पृथिवी पर गिराता है वैसे शन्रुदल कोः 

( पबंश्ः ) अङ्ग अङ्ग से ( चकत्तिथ ) छिन्न भिन्न कर शतरु्रों का निवारण करते 

ही ( सत्रा ) कारणा रूप से सत्यस्वरूप ( विइवम्‌ ) जगत्‌ को अर्थात्‌ राज्य को 

ड र करके ( केवलम्‌ ) असहाय ( सहः) वल को ( स्तवं ) सव को सुख से 

| आने के न्यायमागं में चलने को ( दधिषे ) धरते हो ( तम्‌ ) उस आपको' 
समा यादि के पति हम लोग स्वीकार करते हूँ॥ ६॥ 


र i मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य 

हर बज के छेदन प्रजा के पालन में तत्पर बल और विद्या से 

. है उसी को सभा आदि का र । के 
का रक्षक अधिष्ठाता स्वामी बनावें॥ ६ ।। 


इस सुक्त में अग्नि और सभाध्यक्ष आदि के गुणों के वर्णन से इख 


i पृक्तार्थ की पूर्व सृत्तारथं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


पह सत्ावनवाँ सुक्त समाप्त हुआ ।। 


SR (धान 


~ निचज्जगती 


पचुज्जाती च छदः । निषादः स्वरः । ३ ह ' ^ जगती । २ विराड्‌ जगती ॥ 


द विराड हे त्रष्टरप्‌ 
36 2:23 व चित्सहोजा ` त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घचत:स्व॒र:ः || So ५.१ अर निचुत्तिष्ट्प है 
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| 
ऋग्वेद: मं० १ । सू० ५८॥ ३१५ | 
DPD DDD > | 
( होता ) कर्मफल का भोक्ता सव मन और शरीर आदि का धर्त्ता ( इतः ) सव | 
को चलानेहारा ( अश्रभवत्‌ ) होता है ( देवताता ) दिव्य पदार्थों के मध्य में 
दिव्यस्वरूप ( साधिष्ठेभिः ) श्रधिष्ठानों से सह वर्तमान ( पथिभिः ) मार्गो से 
( रजः ) पृथिवी श्रादि लोकों को ( नु ) शीघ्र वनानेहारे ( विवस्वतः ) स्वप्रक्ाश- 
स्वरूप परमेश्वर के मध्य में वत्तंमान होकर ( हबिषा ) ग्रहण क्रिये हुए दारीर से 
सहित ( नि दुन्दते ) निरन्तर जन्म मरण आदि में पीड़ित होता और अ्रपर्ने कर्मों ` 
के फलों का ( विवासति ) सेवन और अपने कर्म में ( व्यासमे ) सव प्रकार से ` ` 
वर्तता है सो जीवात्मा है ऐसा तुम-लोग जानो ॥ १॥ 





आावार्थ-हे मनुष्य लोगो ! तुम अनादि भ्रर्थात्‌ उत्पत्तिरहित, सत्य-- 
स्वरूप, ज्ञानमय, ग्रानन्दस्वरूप, सवं शक्तिमान्‌, स्वप्रकाश, सव को धारण : 
ओर सव विश्व के उत्पादक, देश, काल और वस्तुओं के परिच्छेद से रहित - 
ओर सर्वत्र व्यापक परमेश्वर में नित्य व्याप्य-व्यापक सम्बन्ध से जो- 
श्रनादि नित्य चेतन भ्रल्प एकदेशक््ध और ग्रल्पज्ञ है वही जीव है ऐसा 
निइचित जानो ॥ १॥। 


अत्यो न एषठ मंपितस्य॑ रोचते दिवो न सातु स्तनयन्नचिक्रदत्‌ ॥२॥। 


पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! तुम जो ( युवमानः ) संयोग सौर विभागकर्ता 
( भ्रजरः ) जरादि रोग रहित देह आदि की ( अविष्यन्‌ ) रक्षा करने वाला होता ” 
हुआ ( अतसेषु ) श्राकाशादि पदार्थों में ( तिष्ठति) स्थित होता ( प्रेषितस्य ) 
पूर्ण परमात्मा में कार्य्यं का सेवन करता हुआ (न ) जेसे ( अत्यः ) घोड़ा ` 
( पृष्ठम्‌ ) अपनी पीठ पर भार को वहाता है वैसे देहादि को बहाता है ( न ). 
जेसे ( दिवः ) प्रकाश से ( सानुः) पर्वत के शिखर वा मेघ की घटा प्रकाशित ` 
होती है वसे ( रोचते ) प्रकाशमान होता है जेसे ( स्तनयच्रु) बिजुली शब्द” 
करती है वेसे ( अचिक्रदत्‌ ) सर्वथा दानद करता है जो ( स्वस्‌) अपने किये _ 
( ग्रद्म ) भोक्तव्य कर्म को ( तषु ) शीघ्र (आ ) सब प्रकार से भोगता है वह ` 
देह का धारण करने वाला जीव है ॥ २॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
आ स्त्रमञ्नं युवमानो अजरस्टषवंविष्यन्ंतसेषं तिष्ठति । 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो पूर्ण ईश्वर ` 
से धारण किया आकाशादि तत्वों में प्रयत्तकर््ता, सव बुद्धि आदि का: 
प्रकाशक, ईश्वर के न्याय नियम से अपने किये शुभाशुभ कर्म के सुखदु:ख-- 
स्वरूप फल को भोगता है सो इस शरीर में स्वतन्त्रकर्ता भोक्ता जीव है | 
ऐसा सब मनुष्य जानें ॥ २॥ अ : 
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कक क्राणा रुट्रेभिवेस॑ंभिः पुरोहितो होता निष॑त्तो रायषाळमत्यः । 
 रयोन विक्ष्वृञ्जसान आयुषु व्यांनुषखाया देव #ण्वति ॥ 


व - पदारथ: हे मनुष्यो ! तुम जो ( रुद्रेभिः ) प्राणों और ( बसुभिः ) वास 
' देनेहारे प्रथिवी आदि पदार्थों के साथ ( निसत्तः ) स्थित चलता फिरता ( होता ) 
देहादि का घारण करने हारा ( पुरोहितः ) प्रथम ग्रहण करने योग्य ( रयिषाट ) 
. घन का सहनकरत्ता ( अमत्यंः ) मरण घर्मं रहित ( क्राणा ) कर्मो का कर्ता 
' ( ऋज्जसानः ) जो किये हुए कर्मं को प्राप्त होता ( विक्षु ) प्रजाओं 
. (सथोन) रथ के समान गरीर सहित होके ( ग्रायुषु ) वाल्यादि जीवनावस्थाओं 
 ें( अनुषक्‌ ) अनुकूलता से वर्त्तमान ( वार्या) उत्तम पदार्थ और सुख को 
( व्यृण्वति ) विविध प्रकार सिद्ध करता है वही ( देवः ) शुद्ध प्रकाशस्वरूप जीवात्मा 
है ऐसा जानो ॥ ३॥ 
भावा्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है | जो पृथिवी में प्राणों के 
_ साथ चेष्टा, मन के अनुकुल रथ के समान शरीर के साथ क्रीड़ा, श्रेष्ठ वस्तु 
fo “और सुख की इच्छा करते हैं, ऐसा सव लोग जानें ॥ ३॥ 


वि वातजूतो असें तिप्ठते हां जुहृभिः सुण्यां तविष्वर्णि: । 
एड यद वाननों हृषायसें कुष्णन्त एम रूषदूर्मे अजर || ४॥ 


f ः 5 पदार्थे ( रुषदूमे ) अपने स्वभाव की लहरीयक्त अजर ) वृद्धावस्था 
5 A ` से रहित ( अग्ने ) विजुली के तुल्य वत्तंमान जीव ! न ( पाना दि 
“व्यापक पदार्थों में ( वितिष्ठते ) ठहरता ( यत्‌ ) जो ( वातजूतः ) वायु का प्रेरक 

र वायु के समान वेग वाला ( तुविब्यणि: ) वहत पदार्थों का सेवक ( जुहुभि ) 
5 र ` ग्रहण करने के साधनरूप क्रियाओं और ( सृण्या ) धारण तथा हेननरूप कम्मे से 
` भह वत्तमान ( वनिनः ) विद्य॒त्युक्त प्राणों को प्राप्त होके तू (तुषु) शीघ्र 
( 7 बा र है 52 ( ते ) तेरे ( क्ृष्णम ) कपंणरूप गुण को हम 

[प्त होते हैं सं था 
ह > ० अ ली तू ( वृथा) वृथा भ्रभिमान को छोड़ के अपने 


पति सव मनुष्यों को ईश्वर उपदेश करता कि 
र शीव के स्वभाव का उपदेश किया है वही तुम्दारा स्वरूप र यह्‌ 5 


न ह | त i वातचोदितो यूथे न साह्वाँ अव वाति वंसगः ® 
तं पाज॑सा रज॑ः स्थातशचरयं भयते पतत्रिणः ।। CT 
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पदार्थ :--हे मनुष्य लोगो | जो ( बंसगः ) भिन्न भिन्न पदार्थो को प्राप्तः 
होता ( वातचोदितः ) प्राणों से प्रेरित ( तपुर्जम्भ: ) जिसका मुख के समान प्रताप, 
वह जीव अग्नि के सदृश जेसे ( यूथे ) सेना में साह्वान्‌) हननशील जीव? 
( श्रावचाति ) सव शरीर को चेष्टा कराता है जो विस्तृत होके दुःखों का हनन? 
करता जो ( अभिन्नजन्‌ ) जाता आता हुआ ( चरथम्‌ ) चरनेहारे ( अक्षितम्‌ ) 
क्षयरहित ( रजः ) कारण के सहित लोकसमूह को ( पाजसा ) बल से घरता जो- 
( स्थातुः ) स्थिर वृक्ष में बँठे हुए ( पतत्रिणः ) पक्षी के समान ( भयते ) भय_. 
करता है सो तुम्हारा आत्मस्वरूप है इस प्रकार तुम. लोग जानो ॥। ५॥। 


भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि जो भ्रन्तःकरण [श्रर्थात्‌] मन, 
बुद्धि, चित्त और श्रहङकार; प्राण श्रर्थात्‌ प्राणादि दशवायु, इन्द्रियं अर्थात्‌ः 
श्रोत्रादि दश इन्द्रियों का प्रेरक, इन का धारण और नियन्ता स्वामी, 
इच्छा, द्वेष, प्रयत्न, सुख दुख और ज्ञान आदि गुण वाला है, वह इस देह में: 
जीव है ऐसा निशित जानो ॥ ५॥। 


दधुष्ट्वा श्रगंवो मानुषेष्वा रयि न चारं सुहवं जनेभ्यः । 
होतारमग्ने अतिथि वरेण्यं मित्रं न शेवं दिव्याय जन्म॑ने ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--है ( ग्ने ) अग्नि के सदृश स्वप्रकाशस्वरूप जीव ! तू जिस ( त्वा )! 
तुझ को( भूगवः ) परिपक्व ज्ञान वाले विद्वान्‌ ( मानुषेषु ) मनुष्यों में ( जनेभ्यः ) 
विद्वानों से विद्या को प्राप्त होके ( चारुसु ) सुन्दरस्वरूप ( सुहबम्‌ ) सुखों के देने 
हारे ( रयिस्‌ ) धन के' न ) समान ( होतारम्‌ ) दानशील ( अतिथिम्‌ ) अनियतः 
स्थिति अर्थात्‌ श्रतिथि के सदृश देह देहान्तर और स्थान स्थानान्तर में जानेहाराः 
( वरेण्यसु ) ग्रहण करने योग्य ( ज्ञेवसु ) सुखरूप जीव को प्राप्त हो के ( दिव्याय ) 
शुद्ध ( जन्मने ) जन्म के लिये ( सित्रन्न ) मित्र के सहश तुको ( आदधुः ) सबः 
प्रकार धारण करते हैं उसी को जीव जान ॥ ६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे मनुष्य विद्या वा' 
लक्ष्मी तथा मित्रों को प्राप्त होकर सुखों को प्राप्त होते हैं वेसे ही जीव के 
स्वरूप को जानने वाले विद्वान्‌ लोग भ्रत्यन्त सुखों को प्राप्त होते हें ॥ ६॥।। 


होतारं सप्त जुह्णो३ यजिष्ठं यं वाघतों हणते अध्वरेषु । 
अग्नि विश्वेषामरति वसूनां सपर्यामि प्रयसा यामि रत्नम्‌ ॥ ७ ॥ 


५ पदार्थ--हे मनुष्यो ! जिस के ( सप्त ) सात ( जुहूः ) सुख की इच्छा के | 
साधन हैं उस ( होतारसु ) सुखों के दाता ( यजिष्ठस्‌ ) अतिशय संगति में निपुण | 
( विश्वेषाम्‌ ) सव ( वसूनाम्‌ ) पृथिव्यादि लोकों को ( अरतिम्‌ ) प्राप्त होने हारा 
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( यम्‌ ) जिस र को ( वाघतः ) बुद्धिमान्‌ लोग ( प्रयसा ) प्रीति से ( ग्रध्वरेषु ) 
अहिसनीय गुणों में ( अग्निस ) अग्नि के सहश ( वृणते ) स्वीकार करते हैं उस 
( रत्नम्‌ ५ समणायानन्द स्वरूप वाले जीव को मैं ( यामि ) प्राप्त होता और 
( सपर्यामि ) सेवा करता हूँ ॥ ७ ॥ हे 


भावार्थ -जो मनुष्य भ्रपने आत्मा को जान के परब्रह्म को जानते हैं 
वे ही मोक्ष पाते हैं ॥ ७॥। § ह 


 अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अद्य स्तोतृभ्य मित्रमहः शर्म यच्छ । 
अ शरगन्तमंहस उरुष्योजों' नपात्पूर्मिराय॑सी भिः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( सहसः ) पू्णश्रह्मचर्यं से शरीर और विद्या से 
से आत्मा के वल- 
र 5 का ( सूनो ) | पुत्र ( मित्रमहः) सव के मित्र और पूजनीय ( श्रग्ने ) अग्नि- 
हे ह ( ( ह ) र कक्षा में न गिरने वाला तू ( अद्य ) आज 
शस । नः) हम को ( अंहसः ) पाप 
अलग रक्षा कर ( अच्छिद्रा ) छेद भेद रहित ( जम ) 5 ee Ft 


प्र हि, ऊः ) पराक्रम के बल से ( उरुष्य ) दु:ख से पृथक्‌ रख ॥ ८ ।| 


` सार्य हेय्रात्माऔर परमात 
| भा आत्मा ओर परमात्मा के उपदेश SE जानने a योगी लोगो ! 
न्तर सुखी किया करो ॥ ८॥ यो को दुःख से दूर करके 


रख गते विभावो भवां मघवन्मवद्भ्यः श । 


र्याम अंहसो गृणन्तं तमश्च वियावसुजेगम्यात्‌ ॥ ९। 
en अन्‍्याक __ 4 | 


पदार्थे (मघवन्‌ ) उत्तम 
 समाध्यक्ष विद्वन गुणों HEE 
) प्राप्त कीजिये = ( व्यम्‌ ) घर | 


डे 


/ | († बियावसुः पावः \ - i आप पाप 
क राह से वास कराने sd र वः ऐता जो 
323. याव) भतिशय करके i रे ॥ ९ 
॥ 
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भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो विद्वानु घम वा विनय सेसब | 
प्रजा को शिक्षा देकर पालना करता है उसी को सभा आदि का अध्यक्ष 
करे ।। ९ ॥ 


इस सूक्त में अग्ति वा विद्वानों के गुण वर्णन करने से इस सूक्तार्थ | 
ककी पूर्व सृक्तार्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 





॥ 
यह अट्ठावनवां सुक्त समाप्त हुआ । | 
| 





गोतमो नोधा ऋषिः । क्षग्निवश्वानरी देवता। १ निचत्‌ त्रिष्दप । २ | ४ 
बिराद्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५-७ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। ३ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चम | 
स्वरः ॥ f 

॥ ७... [। ३ ~ व | | | 
व॒या इद्भे अग्नयस्ते अन्ये त्वे विश्वे अमृतां मादयन्ते । j 
वैश्वानर नाभिंरसि क्षितीनां स्थूणेव जन उपमिद्ययन्थ ॥ १ ॥ | 


पदार्थ--है ( बेश्वानर ) संपूण को नियम में रखने हारे (अग्ने ) 
जगदीश्वर ! जिस ( ते ) श्राप के सकाश से जो ( अन्ये ) भिन्न ( विइवे ) सब 
{ अमृता: ) श्रविनाशी ( अग्नयः ) सूर्य ग्रादि ज्ञानप्रकाशक पदार्थो के तुल्य जीव 
( त्वे ) आप में ( वयाः ) शाखा के ( इत्‌ ) समान बढ़ के ( मादयन्ते ) आनन्दित 
होते हैं जो आप ( क्षितीनाप्त ) मनुष्यादिक) के (नाभिः) मध्यवत्ति ( असि) 
हो. ( जनान्‌ ) मनुष्यादिकों को ( उपधित्‌ ) घर्नेविद्या स्थापित करते हुए 
( स्थुणंब ) धारण करने वाले खंभ के समान ( ययन्थ ) सव को नियम में रखते 
हो वही श्राप हमारे उपास्य देवता हो ॥ १॥ 


भावार्थ--जैसे वृक्ष अपनी शाखा और खंभा ग्रहों को धारण करके 
आनन्दित करता है वेसे ही परमेश्वर सब को धारण करके ग्रानन्द देता है ॥ 


मूधा दिवो नाभिरग्निः पृथिव्या अथाभवदरतीरो दस्योः । 
तं त्वा देवासोऽजनयन्त देवं वैश्वानर ज्योतिरिदार्याय ॥ २ ॥। 


पदार्थ--हे ( वेशवानर ) सत्र ससार के नायक ! जो आप ( अर्तिः ) 
बिजुली के समान ( दिवः ) प्रकाश वा (पृथिव्याः) भूमि के मध्य समान (मूर्धा ) | 
उत्कृष्ट और ( नाभिः ) मध्यवतिव्यापक ( भवत्‌ ) होते हो ( श्रथ) इन सब | 
सोकों की रचना के भ्रनन्तर जो ( रोदस्यो ) प्रकाश और अप्रकाश रूप सूर्य्यादि | 
ओर भूमि रादि लोकों के ( अरतिः ) झप व्यापक होके अध्यक्ष ( अभवत्‌ ) होते | 





CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


हो जो ( झ्रार्याय ) उत्तम गुण कमं स्वभाव वाले मनुष्य के लिये ( ज्योतिः ) ज्ञान | 
अका वा मूत द्रव्पों के प्रकाश को ( इत्‌ ) ही करते हैं जिस ( देवम्‌ ) प्रकाश- 
सान ( त्वा ) आपको ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग ( अजनयन्त ) प्रकाशित करते हुँ 
वा जिस बिजुलीरूप अर्नि को विद्वान्‌ लोग “अजनयन्त” प्रकट करते हैं ( तसु ) 

. उस आप ही की उपासना हम लोग करें ॥ २॥। 
भावार्थ--जिस जगदीइवर ने आये अर्थात्‌ उत्तम मनुष्यों के विज्ञान 
के लिये सब विद्याम्रों के प्रकाश करने वाले वेदों को प्रकाशित किया है तथा 
जो सब से उत्तम सब का आधार जगदीइवर है उस को जानकर मनुष्यों को 

उसी को उपासना करनी चाहिये ॥ २॥ 


आ सूर्य्ये न र॒झयों ध्रुवासो वैश्वानरे दधिरेऽप्रा वसूनि । 
या पर्वतेष्मोषंधीष्यप्सु या मालुषेष्वसि तस्य राजां ॥ ३ ॥ 


ब पदार्थ--हे जगदीरवर ! जिस इस द्रव्यसमुह जगत्‌ के आप ( राजा ) 
` अकाशक ( असि ) हैं ( तध्प ) उस के मध्य में ( या ) जो ( पवतेषु ) पर्वतों में 
(या ) जो ( ओषबीषु ) ओषधियों में जो ( अप्सु ) जलों में और ( मानुषेषु ) 
' छो मनुष्यों में ( वसूनि ) द्रव्य हैं उन सब को ( सूथा ) संवितृलोक में ( रमयः ) 
किरणों के ( न ) समान ( झग्ना ) ( वेइवानरे ) आप में ( ध्रूवासः ) निश्चल 
प्रजाओरों को विद्वान्‌ लोग ( ग्रादधिरे ) धारण कराते हैं॥ ३॥ 
© _ मावायं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। तथा पूर्व मन्त्र से (देवासः) इस 
पद को अनुवृत्ति आती है। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे प्राणी द रा 
म्लान सूय के विद्यमान होने में सब कार्यों को सिद्ध करते हैं वैसे मनुष्यों को 
` उपासना किये हुए जगदीइवर में सब कार्यो को सिद्ध करना चाहिये। इसी 


` प्रकार करते हुए मनुष्यों को कभी सुख और धन का नाश दुःख वा दरिद्रता 


 उत्मन्न नहीं होते ॥ ३॥ 
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युक्त ( गिरः ) वेदवाणियों को ( दधिरे ) धारण करते हैं वंसे ही उस परमेह्वर 
क उपासक सभाध्यक्ष में सव मनुष्यों को वतंना चाहिये ॥ ४॥। 


भावार्थ-इस सन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हूँ । जसे 

भूमि वा सूर्यप्रकाश सव को धारण करके सुखी करते हैं; जसे पिता वा 

अध्यापक पुत्र के हित के लिये प्रवृत्त होता है; जसे परमेश्वर प्रजासुख के 

वास्ते वतंता है; वैसे सभापति प्रजा के अर्थ वत, इस प्रकार सव वेदवाणियां 
प्रतिपादन करती हैं ॥ ४॥ 
दिवित बृहतो जातवेदो वैश्वानर प्र रिरिचे महित्वम्‌ । 

राजा कृष्टीनामसि माझुंपीणां युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥ ५ ॥ 


पदाथ--हे ( जातवेदः ) जिससे वेद उत्पन्न हुए वेदों को जानने वा उन 
को प्राप्त कराने तथा उत्पन्न हुए पदार्थो में विद्यमान ( बेइवानर ) सव को प्राप्त 
होने वाले ( प्रजापते ) जगदीश्वर ! जिस ( ते) आपका ( महित्वस्‌ ) महागुण- 
युक्त प्रभाव ( बृहतः ) वड़े ( दिवः ) सूर्य्यादि प्रकाश से ( चित्‌ ) भी ( प्ररिरिचे ) 
अधिक है जो आप ( कृष्टीनाम्‌ ) मनुष्यादि ( भानुषीरास्‌' ) मनुष्य सम्वन्धी प्रजाओं 
के ( राजा ) प्रकाशमान अधीश ( असि ) हो और जो आप ( देवेभ्यः ) विद्वानों 
के लिये ( युधा ) संग्राम से ( वरिवः ) सेवा को ( चके ) प्राप्त कराते हो सो 
आप ही हम लोगों के न्यायाधीश हुजिये ॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष अलङ्कार है। सभा में रहने वाले मनुष्यों 
को अनन्त सामर्थ्यवान्‌ होने से परमेश्वर की सब के श्रधिष्ठाता होने से उपा- 
सना वा महाशुभगुणायुक्त होने से सभा ग्रादि के अध्यक्ष अधीश का सेवन 
रौर युद्ध से दुष्टों को जीत के प्रजा पालन करके विद्वानों को सेवा तथा 
सत्सङ्ग को सदा करना चाहिये ॥। ५॥ 


प्र नू महित्वं वृंपभस्य वोचं यं पूरवों इत्रहणं सचन्ते । 
वैश्वानरो दस्युंमम्निजेघन्वाँ अन्रूनोत्काछ्ठा अव शम्बरं भेत्‌ ॥६॥ 
पदार्थ--( तस्‌ ) जिस परमेश्वर को ( प्रव ) विद्वान्‌ लोग अपने आत्मा 
के साथ ( सचन्ते ) युक्त करते हैं जसे ( अग्नि ) सवत्र व्यापक विद्युत्‌ { वृत्रहणम्‌ ) 
मेघ के नाशकर्त्ता सूयं को दिखलाती है जसे ( बेइवानरः ) सम्पूणां प्रजा को नियम 


अं रखने वाला सूर्य ( स्युस्‌ ) डाकू के तुल्य ( शम्बरम्‌ ) मेघ को ( जघन्वाद्‌) | 
हनन ( अधूनोत्‌ ) कपाता ( अबभेत्‌ ) विदीण करता है जिस के वीच में | द 








( काष्ठाः ) दिशा भी व्याप्य हैं उस ( बूषभस्य ) सब से उत्तम सूर्य के ( महि | 
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३२२ ऋग्वेदः मं० १। सू०६०॥ 
दी स ) हिसा को मैं ( चु ) शीघ्र ( प्रवोचम्‌ ) प्रकाशित करू वेसे सव विद्वात्‌ 
लोग किया करे ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कोर है । जिस की महिमा 
को सब संसार प्रकाशित करता है वही नन्त शक्तिमान्‌ परमेश्‍वर सव को 
उपासना के योग्य है ॥ ६॥। 


` वैश्वानरों महिम्ना विसृष्टिभेरद्राजेषु यजतो विभावां । 


पदार्थ--जो ( विश्वकृष्टि:) सव को उत्पन्नकर्ता ( यजतः) पूजन के 

योग्य ( विभावा ) विशेष करके प्रकाशमान ( सुनृताबानु ) प्रशंसनीय श्रन्नादि का 

आधार ( चेश्वानरः ) सब को प्राप्त कराने वाला ( अग्निः ) सूर्यं के समान जगदी- 

श्वर अपने जगद्रूप ( महिम्ना ) महिमा के साथ ( भरद्वाजेषु) घारण करने वा 

` जानने योग्य पृथिवी दि पदार्थों में ( शतिनीभि: ) असंख्यात गतियुक्त क्रियाओं 

` से सहित ( पुरुनोथे ) बहुत प्राणियों में प्राप्त ( शातबनेये ) असंख्यात विभागयुक्त 

क्रियाओं से सिद्ध हुए संसार में वत्तंता है उम्तका जो मनुष्य ( जरते ) अर्चन पूजन 
करता है वह निरन्तर सत्कार को प्राप्त होता है ७ ॥ 


__ भावार्थ--जो असंख्यात पदार्थो में ग्रसंख्यात क्रियाश्रों का हेतु विजुली- 
छप अर्ति के समान ईश्‍वर है वही सव जगत्‌ को धारण करता है उसका 
` पुजन जो मनुष्य करता है वह सदा महिमा को प्राप्त होता है ॥ ७॥ 

| इस सूक्त में वेश्वानर शब्दार्थं वर्णन से इसके अर्थ की पूवं सक्तार्थ के 
साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 
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| जैसे ( मातरिइवा ) 








रः 





लिये वायु 
fi ( रि hs, वदथस्य f fn क्के 





के ६ केतुम्‌ 
5 TS 





Digitiz 
4 *् 


= S 


DD DC 


में शयन करतां वाय | 
Htc ) 4:20 58७. कह 


कै ~ 


ऋग्वेदः मं० १ | सू० ६०॥ ३२३ 

DPD DDN । 
समान ( यशसम््‌ ) कीतिकारक ( सुप्राव्यस्‌ ) उत्तमता से चलाने के योग्य ( इतम्‌ ) | 
देशान्तर को प्राप्त करने ( रातिस्‌ ) दान का निमित्त ( प्रस्तम्‌ ) ग्रत्यन्त श्रेष्ठ | 
( द्िजन्मानघ्‌ ) वायु वा कारण से जन्मसहित ( वह्तिप्‌ ) सव को वहनेहारे अग्नि 
को ( रथिसिव ) उत्तम लक्ष्मी के समान ( सद्यो अर्थस्‌ ) शीघ्रगामी पृथिव्यादि | 
द्रव्य को ( भरत्‌ ) धरता है वैसे तुम भी काम किया करो ॥ १॥ 
साबाथ-इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 

वायु; विजुली आदि वस्तु का धारण करके सव चराऽचर लोकों का धारण 


करता है वसे राजपुरुष विद्या धर्म धारणपूर्वंक प्रजाग्रों को न्याय में 
रव्खें ॥ १॥ 


अस्य शासुरुभर्यासः सचन्ते हविष्मन्त उशिजो ये च मर्तो: । 
दिवश्चितपूवों न्य॑सादि होतापृच्छयों बिइपतिंविक्च॒ वेधाः ॥ २ ॥ 


| पदार्थ? थे ) छी ( हविष्मन्तः ) उत्तम सामग्रीयुक्त ( उशिजः ) | शुभ 
गुण कमो की कामना करने हारे ( उभयासः ) राजा और प्रजा के ( मर्ताः ) 
मनुष्य जिस ( अस्य ) इस ( शासुः ) सत्य न्याय के शासन करने वाले ( विक्ष, ) 
प्रजाओं में ( सचन्ते ) संयुक्त होते हैं जो ( होता ) शुभ कर्मों का ग्रहण करने हारा 
( आपृच्छ्यः ) सव प्रकार के प्रश्नों के पूछने योग्य ( वेधाः) विविध विद्या का 
धारण करने वाला ( विश्पतिः ) प्रजाओं का स्वामी ( दिवः ) प्रकाश के ( पवः ) 
पूवं स्थित सूये के ( चित्‌ ) समान घाभिक जनों ने जो राज्यपालन के लिये नियुक्त 
'किथा हो ( च ) वही सब मनुष्यों को आश्रय करने के योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि जो 
विद्वान्‌ धर्मात्मा और न्यायाधीशों से प्रशंसा को प्राप्त हों, जिन के शील से 
सब प्रजा सन्तुष्ट हो, उन को सेवा पिता के समान सब लोग करें ॥| २॥ 


तं नव्यसी हृद्‌ आ जाय॑मानमस्मत्सुंकी त्तिमेधु जिहमस्या: । 
यमृत्विजो हजने मालुंपासः मयंस्वन्त आयवो जीज॑नन्त ॥३॥ 


पदार्थ--है मनुष्य ! जैसे ( ऋत्विजः) ऋतुओं के योग्य कर्मकर्ता 

{ प्रयस्वन्तः ) उत्तम विज्ञानयुक्त ( ्रायवः ) सत्याऽसत्य का विवेक करने हारे 
( हृदः ) सब के मित्र ( मानुषाः ) विद्वान्मनुष्य जानने की इच्छा करने वालों को 
७( बुजने) अधमं रहित घर्ममागं में ( जीजनन्त ) विद्याम्रों से प्रकट कर देते हैं जिस 
( जायमानम्‌ ) प्रसिद्ध हुए ( मधुजिह्वस्‌ ) स्वादिष्ट भोग को ( नव्यसी ) अति 
नूतन प्रजा सेवन करती है ( तसु ) उस को ( अस्मत्‌ ) हम से प्राप्त हुई शिक्षा से | [ 
युक्त ( सुकोत्ति: ) अति प्रशंसा के योग्य तू ( झाइ्याः ) अच्छे प्रकार भोग कर ॥३॥ ` 
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. त्वस ) महिमा को मैं ( चु ) शीघ्र ( प्रवोचस्‌ ) प्रकाशित करू वे से सव विद्वान 
लोग किया करे॥ ६॥ 

` वार्थ-इसमन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कोर है। जिस की महिमा 
को सब संसार प्रकाशित करता है वही ग्रनम्त शक्तिमान्‌ परमेश्‍वर सव को 


= 
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उपासना के योग्य है ॥ ६॥ 







शातवनेये शतिनीभिरग्निः पुरुणीथे जरते सूनृतावान्‌ ॥ ७ ॥ 


 पदार्थ-जो( विश्वकृष्टि:) सव को उत्पन्नकर्ता ( यजतः) पूजन के 
योग्य ( विसावा ) विशेष करके प्रकारामान ( सूनृतावाबु ) प्रशंसनीय श्रन्नादि का 
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TT सिद्ध हुए संसार में वत्तंता है उस्तका जो मनुष्य ( जरते ) अर्चन पूजन 
करता है वह निरन्तर सत्कार को प्राप्त होता है ।॥। ७ ॥ 
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 भावा्थं-जो असंख्यात पदार्थो में श्रसंख्यात क्रियाग्रों का हेतु विजुली- 
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' रूप अग्ति के समान ईश्वर है वही सब जगत को धारण करता है उसका 
पूजन जो मनुष्य करता है वह सदा महिमा को प्राप्त होता है ॥ ७॥। 


- _ इस सुक्त में वेश्‍वानर शब्दार्थं वर्णन से इसके अर्थ की पर्वं सूक्तार्थं के 
सा जाननी चाहिये ॥ 


- rs दा 
3 a 
re Fe ~, 
ps 


; Ee ; यह उनसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ ५ ० 





ry 4 * 
‘ De 


छन्दः । धत उ क्षिः । अरिनदेवता । १ विराद्‌ ्रिष्टुप्‌ । ३। ५ न्निष्टुप्‌ च 
5 | त्तः स्वरः। २। ४ भुरिक्‌ पड, क्ति इन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ ` 
विदथस्य ह, ३ 


५ He 
हे + है [ 
ej] ः || 


Es = 
Ee [क 20०) a केतं ॥ el pe i Fs 
INE IIT TAT I || पा हक i 
के 4 k ४ ee हम ८2% ९ 3 0 सप्राच्य ® दूत सद्यो अ _ : a 
£ ० , ~ Lc Ns थेम्‌ Ks | tg PN + 
पा - एड em क tr Cg £ 
४ Lie र ha `. © राति के 2 s 4 
| ९ न E a $ १ भरदशभगंवे _ h मातरिइचा जी - 
॥ है Ls bn रे हर ५ हे के RS बल | > “' ; 
जे रथ ष्र्् चीज - री SE ¥ इ \ ` ॥ २ हे x ° | | -१ s » 
39% ii er I “६९६६ और [ 
` Be Re So | लटक ऐ 5. फ : , Ri ‘ i | हे] हट ४ है eR ८ 
पी [ — 30355: 02208 5७ :द्१ू22 
३ रन्त रिक्ष <६? 34 ? x ३5 ° र 


A अर ड ५८: 
न्नर | रु 
sm EA #4 A 0० *_ 
- + हु ` i A ` २ जन्य _ 
~ I 7 5 lapses. 2S 
6 $ १५०५ i ' जस ५ चा) 32 a 
द 20228 कप $ 





bi 













fe 
“ad 
FF; 
£५ ‘~ 
~ जे प न $ < 
५ शयन RT 


Sw a हे + र sl 
लिये ( दि Dre OT 
क 4-५ च्वजा को | 








| 
Fa ` है; 

ST हा 

का र hs pe 

s SY ` “2x 

yZ 2 ४. 

+ Nn \/aranaci (| 

A VC Al 


ऋग्वेदः मं० १ | सू० ६० ॥ ३२३ 
DODD DD DDD, । 
समान ( यशसस्त्‌ ) कीतिकारक ( सुप्राव्यप्त ) उत्तमता से चलाने के योग्य ( इतम्‌ ) | 
देशान्तर को प्राप्त करने ( रातिस्‌ ) दान का निमित्त ( प्रशस्तम्‌ ) ग्रत्यन्त श्रेष्ठ 
( द्विजन्मानस्‌ ) वायु वा कारण से जन्मसहित ( बह्विप्‌ ) सव को वहनेहारे अग्नि 
को ( रथिमिव ) उत्तम लक्ष्मी के समान ( सद्यो अर्थस्‌ ) शीघ्रगामी पथिव्यादि 
द्रव्य को ( भरत्‌ ) घरता है वैसे तुम भी काम किया करो ॥ १॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे | 
वायु; विजुली आदि वस्तु का धारण करके सव चराऽचर लोकों का धारण 


करता है वैसे राजपुरुष विद्या धर्म धारणपूर्वक प्रजाभ्रों को न्याय में 
रक्खें ॥ १॥ 


अस्य शासुरुभयासः सचन्ते हविष्मन्त उशिजो ये च मर्त्ताः । 
दिवश्चित्पूवो न्य॑सादि होतापृच्छ्यो विश्यतिंविश्षु वेधाः ॥ २ ॥ 


_पदार्थ--( ये ) जो ( हविष्मन्तः ) उत्तम सामग्रीयुक्त ( उशिजः ) शुभ | 
गुण कर्मो की कामना करने हारे ( उभयासः ) राजा और प्रजा के ( मर्त्ता: 4 
मनुष्य जिस ( अस्य ) इस ( झासुः ) सत्य न्याय के शासन करने वाले ( दिक्षु) | 
प्रजाओं में ( सचन्ते ) संयुक्त होते हैं जो ( होता ) शुभ कर्मों का ग्रहण करने हारा | 
( आपृच्छ्यः ) सव प्रकार के प्रश्नों के पूछने योग्य ( वेधाः) विविध विद्या का | 
धारण करने वाला ( विइपतिः ) प्रजाओं का स्वामी ( दिवः ) प्रकाश के ( ष्वः) | 
पुवं स्थित सूर्य के ( चित्‌ ) समान घामिक जनों ने जो राज्यपालन के लिये नियुक्त ' 
'किथा हो ( च ) वही सब मनुष्यों को आश्रय करने के योग्य है॥ २॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि जो । 
विद्वान्‌ धर्मात्मा और न्यायाधीशों से प्रशंसा को प्राप्त हों, जिन के शील से | 
सब प्रजा सन्तुष्ट हो, उन को सेवा पिता के समान सब लोग करें ।। २॥। 


तं नव्य॑सी हृद आ जायंमानमस्मत्छुंकी त्तिमेधुजिह्वमञ्याः । द 
यशृत्विजों हजने मानुंषासः प्रय॑स्वन्त आयवो जीज॑नन्त ॥३॥ 


पदार्थ--है मनुष्य ! जैसे ( ऋत्विजः) ऋतुओं के योग्य कर्मकर्ता 
। भ्रयस्वन्तः ) उत्तम विज्ञानयुक्त ( आयवः ) सत्याऽसत्य का विवेक करने हारे | 
( हृदः ) सब के मित्र ( मानुषाः ) विद्वान्मनुष्य जानने की इच्छा करने वालों को 
{ बजने ) श्रधमं रहित धर्ममार्गं में ( जीजनन्त ) विद्याओं से प्रकट कर देते हैं जिस 
( जायमानम्‌ ) प्रसिद्ध हुए ( मधुजिह्वम्‌ ) स्वादिष्ट भोग को ( नव्यसी ) अति | 
नूतन प्रजा सेवन करती है ( तस्‌ ) उस को ( अस्मत्‌ ) हम से प्राप्त हुई शिक्षा से | 
युक्त ( सुकीत्तिः ) अति प्रशंसा के योग्य तु ( झ्राइयाः ) अच्छे प्रकार भोग कर ।।३॥ | 
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ES आावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि जो ग्रधर्म को छुड़ा के धमं का 
ग्रहण कराते हैं उन का सव प्रकार से सम्मान किया करे ॥ ३॥ 

| उशिक पांवको वसुर्मानुषेषु बरे्यो होताधायि विश्व । 

दमूंना शुह्पतिदेम आँ अग्नि्ुवद्रयिपतों रयीणास्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-मनुष्यों को उचित है कि जो ( उशिक्‌ ) सत्य की कामनायुक्त 
( पावकः ) अग्नि के तुल्य पवित्र करने ( बसुः ) वास कराने ( वरेण्यः ) स्वीकार 
करने योग्य ( दमूनाः ) दम अर्थात्‌ शांतियुक्ति ( गृहपति ) गृह का पालन करने 
तथा ( रयिपतिः ) घनों को पालने ( अग्नि: ) अग्नि के समान ( मानुषेषु ) युक्ति 
पूर्वक ग्राहार विहार करने वाले मनुष्य ( विक्षु ) प्रजा और ( दसे ) गृह में (रयीणाम्‌) 
राज्य आदि घन और ( होता ) सुखों का देने वाला ( भुवत्‌ ) होवे वही प्रजामें राजा 


hn 


( अधायि ) धारण करने योग्य है ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि ग्रधमीं मूर्खजन को राज्य की रक्षा 
` का अधिकार कदापि न देवें ॥ ४॥ 
तं त्वा बयं पतिमग्ने रयीणां प्र शँसामो मतिभिगोंत॑मासः । 
आएं न वाजंभरं मर्जेयन्तः पातश्च धियाबंसुर्गम्यात्‌ || ५ ॥ 
दियो पदायं-हे ( अग्ने ) पावकवत्पवित्र स्वरूप विद्वन्‌ ! जैसे ( धियाबस्‌ः 
इ में वसाने वाला ( मतिभिः) बुद्धिमानों के साथ ( वाज॑भरम ) वेग जार 
` ऊर बने को ( भातः ) अतिदिन ( आशुमवं न ) जैसे शीघ्र चलने वाले घोड़े को 
` जोड़ के स्थानान्तर को तुरन्त जाते माते हैं वे (मक्ष ) शीघ्र ( रयीणाम ) 
उरत राज्यलक्ष्मी आदि घनों के ( पतिम्‌ ) पालन करने वाले को ( जगम्यात ) 
के भात होने । वैसे ( तम्‌ ) उस ( त्वा ) तुभो ( सचन्तः ) हे शुद्ध 
` उ इए ( गोतमासः ) अतिशय करके स्तुति करने वाले ( वयम्‌ ) हम लो 
' ( प्रश॑साम: ) स्तुति से प्रशंसित करते हैं ॥ ५॥ Sr 
 भवार्थ-इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमाल ह 
ह र ष्य ल न र मे पमालङ्कार गर + 
त यान भ्रर्थात सवारियों में घोड़ों को जोड़ कर तीच र 
7 व वैसे ही विद्वानों के सङ्ग से विद्या के पाराध्वार को प्राप्तः 
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गोतमो नोधा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ । १४ । १६. विराट न्रिष्ट्प्‌ । २। 
७।९ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धेवतः स्वरः। ३३४ | ६ | ८। १०१ १२ पड्क्तिः 


५ । १५ विराट्‌ पङ्क्तिः । ११ भु रिक्‌ पङ्क्तिः। १३ निचत्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः 
स्वरः ॥। i 8 


अस्माइटु भ्र तवसे तुराय प्रयो न ह॑मिं स्तोमं माहिनाय । 
ऋचेपमायाधिंगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि राततमा ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ लोगो ! जेसे मैं ( उ ) वितकंपूर्वक ( प्रयः ) तृप्ति करने 
चाले कम्मं के ( न ) समान ( तवसे ) वलवान्‌ ( तुराय ) कार्यसिद्धि के लिये झीघ्र 
करता ( ऋचीबमाय ) स्तुति करने को प्राप्त होने तथा ( अध्रिगवे ) झात्रूश्रों से 
असह्य वीरों को प्राप्त होने हारे ( माहिनाय ) उत्तम उत्तम गुणों से बड़े ( अस्म ) 
इस ( इन्द्राय ) सभाध्यक्ष के लिये ( इत्‌ ) ही ( ओहम्‌ ) प्राप्त करने वाले 
( स्तोमम्‌ ) स्तुति को ह ( राततमा ) अतिशय करने के योग्य ( ब्रह्माणि ) संस्कार 
किये हुए अन्त वा घनों को [ (प्र)] ( हमि ) देता हूं वैसं तुम भी किया 
करो ॥ १॥। 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि स्तुति के योग्य पुरुषों को राज्य का 
अधिकार देकर उन के लिये यथायोग्य हाथों से प्रयुक्त किये हुए घनों को 
देकर उत्तम उत्तम भ्रन्नादिकों से सदा सत्कार करें। गौर राजपुरुषों को 
भी चाहिये कि प्रजा के पुरुषों का सत्कार करें || १ ॥ 


अस्माइडु यव म यँसि भरांम्यांगूपं बाघे सुदृक्ति । 
न्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा भंत्नाय पत्ये थियो' मर्जयन्त ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ मनुष्य ! तुम ( स्मे ) इस ( प्रत्नाय ) प्राचीन सव के 

मित्र ( पत्ये ) स्वामी ( इन्द्राय ) शत्रुओं को विदारण करने वाले के लिये ( प्रयइव ) 
जसे प्रीतिकारक अन्न वा घन वेसे ( प्रयंसि ) सुख देते हो जिस परमश्वर्ययुक्त 
घामिक के लिये मैं सब सामग्री अर्थात्‌ ( हुदा ) हृदय ( मनीषा ) बुद्धि ( मनसा ) 
अहा मन से ( सुवृक्ति ) उत्तमता से गमन कराने वाले यान को ( भरासि ) 
रण करता वा पुष्ट करता हूँ जसे ( ाइगुषम्‌ ) युद्ध में 
( बाधे ) ताइना देना जिस वीर के वास्ते सब र द (पयः) बुद्धि है 


कर्म को ( सर्जेयन्त ) शुद्ध करते हैं उस पुरुष के लिये ( इत्‌ ) ही (उ ) तक के न्‍ 


साथ मैं भी बुद्धि शुद्ध करू ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपम 'लङ्कार है। मनुष्यों को उचित र 
'सनुष्यो क बत है कि 
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E [ ऋग्वेदः मं० १। सू० ६१ ॥ 
F प्राचीन पुरुष को सभा का अधिपति करे तथा इससे विरुद्ध मनुष्य को 
` सोकर नहीं करें ओर सतर मनुष्य उसके प्रिय श्रात्ररण कर ॥ २॥ 

ps अस्माइटत्यसुंपमं स्वपी भरांम्यांगूषमास्येन । 

< = = ~- रः नां I क ¢ | ने 

_ _म्रहििमच्छोक्तिभिमेतीनां सुद्टक्तिभिंः सूर वाष्टधध्यै ॥ ३।। 
पदार्य--हे मनुष्यो ! जैसे मैं (अस्मे ) इस सभाध्यक्ष के लिये ( सतीनाम्‌ ) 
मनुष्यों के ( वावृघध्यं ) प्रत्यन्त बढ़ाने को ( स्येन ) मुख से ( सुवृक्तिभिः ) 


जिन में अच्छे प्रकार अधमं और ग्रविद्या छोड़ सके ( ्रच्छोक्तिभिः ) श्रेष्ठ वचन 
स्तृतियों से ( इत्‌ ) भी ( उ ) ( त्यम्‌ ) उसी ( उपमा ) करने योग्य ( स्वर्षाम्‌ ) 
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“ सुखो को प्राप्त कराने ( आइगुषम्‌ ) स्तुति को प्राप्त किये हुए ( मंहिष्ठम्‌ ) अतिशय 
करके विद्या से वृद्ध सुरिम्‌ ) शास्त्रों को जानने वाले विद्वान्‌ को ( भरामि ) 


_ घारण करता हूँ । वेसे तुम लोग भी किया करो ॥ ३ ॥ 


_ सवाथ इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालङ्कार है। जैसे विद्वानों से 
मनुष्यों के लिये सव से उत्तम उपमा रहित यत्न किया जाता है, वैसे इन के 
सत्कार के वास्ते सब मनुष्य भी प्रयतन किया करें ॥ ३॥ 


 असाइटु सतोमं सं हिनोमि रथं न तव तत्सिनाय । 


; 2 गिरः हसे _ क EN पक io 
च गिर्वाहसे सुहकतीनद्रय विश्वमिन्वं मे थिंराय ॥ ४ ॥| 












न पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( मेषिराय ) अच्छे प्रकार जानने ( गिर्वाहसे ) 
` विद्यायुक्त वाणियों को प्राप्त कराने वाले ( रस्म ) इस ( इन्द्राय ) विद्या की वृष्टि 


` करणे वाले विद्वान्‌ ( इ ) ही के लिये ( उ ) तकंपूर्वक ( रथम्‌ ) यानसमूहु के 
ह ( न) समान ( तत्सिनाय ) यानसमूह्‌ के बन्धन के लिये ( तष्टेब ) तीक्षण करने 
र वाले [छे कारीगर के तुल्य ( विशवमिन्वमू ) सब विज्ञान को प्राप्त कराने ( सुवृक्ति ) 
जिससे सब दोषों को छोड़ते हैं उस ( स्तोमम्‌ ) शास्त्रों के ग्रभ्यासयुक्त स्तुति i च) 


(पार) वदवाणियों को ( संहिनोभि ) सम्यक्‌ बढ़ाता हूँ वैसे तुम भी परल 
किया करो ॥ ४ ॥ 


OY 
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“इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे रथ के बनाने 


Pv कप पोजनो सहित यन्त्रकलाम्रों को 
अच्छे प्र ज पने भ्रयोजनों को सिद्ध करता और सुखपूर्वक जाना 
के सम्बन्ध a है का गे मनुष्य विद्वानु का आश्रय लेकर उस 
द ॥४॥ „कणभर मोक्ष को सिद्ध करके सदा आनन्द 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ६१ ॥ ३२७ 


अस्माइदु सप्तिमिव श्रवस्न्रांयार्के जुह्ा३समंज्जे । 
° ७) | ० » ट Er दर्माणम्‌ 
वीरं दानोकसं वन्दध्यै पुरां गूर्तशंवसं दर्माणम्‌ ॥ ६ ॥ 


ड पदार्थ--हे मनुष्या ! जैसे मैं ( श्रवस्या ) अपने करने की इच्छा ( जुह्वा ) 
विद्याओों के लेने देने वाला क्रियाओ्रों से ( अस्म ) इस ( इन्द्राय ) परमेर्व्य प्राप्त 
करने वाले ( इत्‌ ) सभाध्यक्ष का ही ( उ ) विशेष तकं के साथ ( वन्दष्ये ) स्तुति 
कराने के लिये ( सप्तिमिव ) वेग वाले घोड़े के समान ( गूर््तश्रवसम्‌ ) जिसने सव 
शास्त्रों के श्रवणों को ग्रहण किया है ( पुराम्‌ ) दात्रुश्रों के नगरों के ( दर्माणम्‌ ) 
विदारण करने वा ( दानोकसम्‌ ) दान वा स्थानयुक्त ( अ्रकंप ) सत्कार के हेतु 
( चीरम्‌ ) विद्या शौर्यादि गुणयुक्त वीर ( इत्‌ ) ही को ( समञ्जे ) अच्छे प्रकार 
कामना करता हूँ वैसी तुम भी कामना किया करो ॥ ५ ॥ 


कह भावा्थं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य लोग रथ में 
घोड़े को जोड़ उस के ऊपर स्थित होकर जाने आने से कार्यों को सिद्ध 
करते हैं, वसे वत्तेमान विद्वान्‌ वीर पुरुषों के सङ्ग से सव कार्यों को मनुष्य 
लोग सिद्ध करें ॥ ५॥ 


अस्माइदु त्वष्टा तक्षद्वज्रं स्वप॑स्तमं स्वयै १रणाय । 
त्रस्य चिद्विदद्येन म्म तुजन्नीशानस्तुजता कियेधाः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ:--मनुष्यों को उचित है कि जो ( त्वष्डा ) प्रकाश करने ( ईशानः ) 
समर्थ ( कियेधाः ) कितनों को घारण करने वाला शत्रुओं को ( तुजनु्‌ ) मारता 
हुआ ( वृत्रस्प ) मेघ के ऊपर अपने किरणों को छोड़ता ( विदत्‌ ) प्राप्त होते 
हुए सूर्थ्ये के समान ( स्वर्यंम्‌ ) सुख के हेतु ( स्वपस्तमम्‌ .) अतिशय करके उत्तम 
कर्मो के उत्पन्न करने वाले ( चस्त्रम्‌ ) किरणसमूह को ( तक्षत्‌ ) छेइन करते हुए 
सूय्यं के ( चित्‌ ) समान ( अस्मे ) इस ( रणाय ) सङ्ग्राम के वास्ते जिस 
( समं ) जीवननिमित्त स्थान को ( तुजता) काठते हुए ( येन) जिस वज्च से 
शत्रुश्रों को जीतता है (इडु) उसी को सभा आदि का अध्यक्ष करना 


चाहिये ॥ ६॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूर्य अपने प्रताप से 

मेघ को छिन्न भिन्न कर भूमि में जल को i के सब को सुखी करता है 
वेसे ही सभा श्रादि का श्रध्यक्ष विद्या विनय वा शस्त्र अस्त्रों के सीखने | 
सिखाने से युद्धं में कुशल सेना को सिद्ध कर शत्रुओं को जीत कर सब 
प्राणियों को आनन्दित किया करे । ६॥ Nr 
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` अस्येदु मातुः सव॑ने स्यो महः पितुं पंपिवाश्ावेला । 
 झुषायद्विणणुंः पचतं सहीयान्‌ विध्यंद्रराहं तिरो अद्रिमस्ता ॥ ७ ॥ - 


३२६ 'ऋग्वेदः मं० १ सु० ६१ ॥। 
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पदार्य--जो ( झस्य ) इस ( मातुः ) शत्रु और अपने वल का परिमाण 
करने वाळे सभाध्यक्ष के ( सवनेषु ) ऐइवयों में ( महः ) बड़े ( पचतम्‌ ) परिपक्व 
( चारु ) सुन्दर ( पितुम्‌ ) संस्कार किये हुए अन्न को ( पपिवान्‌ ) खाने पौने तथा 
( सहीयान्‌ ) अतिशय करके सहन करने वाला वीर मनुष्य ( अन्ना ) भ्रन्नों को 
( अस्ता ) प्रक्षेपण करने ( मुषायत्‌ ) अपने को चोर की इच्छा करते हुए के तुल्य 
( चिष्छुः ) सव विद्याओं के झ्रङ्गों में ब्यापंक ( द्विमु ) पर्वताकार ( वराहम्‌ ) 
सेघ को ( तिरः ) नीचे ( विष्यत्‌ ) गिराते हुए सूयं के समान शत्रुओं को ( सद्यः ) 
शीघ्र नष्ट करे ( इडु ) वही मनुष्य सेनाध्यक्ष होने के योग्य होता है ॥ ७ ॥ 


. भाबार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य अन्त 
जल के रसों को चोर के समान हरता वा रक्षा करता हुआ अपने किरणों 


' से सेच का हनन कर प्रकट करता हुआ छिन्न भिन्त कर अपने विजय को 
` श्राप्त होता. है, वेसे ही सेना आदि के अध्यक्ष के सेना आदि ऐश्वर्या में 
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'पत्ित्रता स्त्रियों के सहर ( ग्नाः ) वेदवाणी ( श्रकंम ) दिव्य 


a के योग्य होता है ॥ ८ ॥ लितास बहा म 


स्थित हुए शूरवीर पुरुष शत्रुओं का पराजय करें ॥ ७ ।। | 
अस्मा ३टु ग्नाथ्रिदिवप॑त्नीरिन्द्रायाकेम॑हिहत्य॑ उबुः । 
परि द्यावापृथिवी ज॑श्र उबीं नास्य ते महिमानं परिं छः ॥ ८।। 


पदार्थ-हे सभापति ! जैसे यह सूर्य्ये ( द्यावापृथिवी ) प्रकाश 
हः प ओर भूरि 
( जश्रे ) घारण करता वा जिसके वश्च में ( उवी ) वहुधा ला 


है ( अस्य ) जिस इस सभाध्यक्ष के ( अ्रहिहत्ये ) मेघों के हनन व्यवहार भें 


( चित्‌ ) प्रकाशभूमि की ( महिमानम्‌ 
छेदन द 7 नहीं हो मानय्‌ ) महिमा के ( न) ( परिस्तः ) सव 
करने वाह हो सकते वैसे उस ( अस्मे ) इस ( इन्द्रा ) हर भाक 


करने वाले सभाध्यक्ष के लिये ( इदु ) ही ( देवपत्नीः ) विद्वानों से पालनीय 
गुण सम्पन्न अर्चनीय 





सावाथं-इस मन्त्र में वाच 

Fe और Pe के आगे पृथिवी आदि लोकों की गणन वैसे 
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ऋपंवेद: मं० १ सू० ६१ ॥ ३२६ 


अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्या: पर्यन्तरिक्षात्‌ । 
स्वराळिग्रो दम आ विश्वगूंचतः स्वरिरमंत्रो ववक्षे रणायं॥ ९ ॥ 


पदार्थ--जो ( विश्वगुत्तः ) सव भोज्य वस्तुग्रों को भक्षण करने ( स्वरिः ) 
उत्तम शत्रुवाला ( अमत्र: ) ज्ञानवान्‌ वा ज्ञान का हेतु ( स्वराट्‌ ) अपने आप 
अकाश सहित ( इन्द्र ) परमेइ्वयंयुक्त सूर्य वा सभाध्यक्ष ( दमे ) उत्तम घर वा 
ससार में ( रणय ) संग्राम के लिये ( ग्राववक्षे ) रोप वा अच्छे प्रकार धात करता 
है वा जिस की ( दिवः ) प्रकाश ( पृथिव्याः ) भूमि और ( अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तः 
'रिक्ष से ( इत्‌ ) भी ( परि ) सव प्रकार ( महित्वम्‌ ) पूज्य वा महागुणविदिष्ट 
महिमा ( प्ररिरिचे ) विशेष हैं उस ( श्रस्य ) इस सूर्य वा सभाध्यक्ष का ( एवं ) 
“ही कार्यो में उपयोग वा सभा श्रादि में अधिकार देना चाहिये ॥ € ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। मनुष्यों को जैसे सूर्य; 
पृथिव्यादिकों से गुण वा परिणाम के द्वारा अधिक है, वैसे ही उत्तमगुण 


युक्त सभा श्रादि के अधिपति राजा को अधिकार देकर सब कार्यो की 
सिद्धि करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 


अस्येदेव शव॑सा झुषन्तं वि वृश्चद्वज्रेण शृतरमिन्द्रः । 
गा न ब्राणा अवनीरमुञ्चदभि श्रवो दावने सचेताः ।१०॥ 

" पदार्थ--जो ( सचेताः ) तुल्य ज्ञानवान्‌ ( इन्द्र: ) सेनाधिपति ( अस्य ) 
इस सभाध्यक्ष ( एवं ) ही के ( शवसा ) बल तथा ( वस्त्रोण ) तेज से ( शुषन्तम्‌ ) 
हू ष से क्षीण हुये ( चृन्नम्‌ ) प्रकाश के आवरण करने वाले मेघ के समान आवरण 
'करने वाले शत्रु को ( विवृशचत्‌ ) छेइन करता है वह ( याः ) पशुओं को पशुओं के | 
'पालने वाले बंधन से छुड़ाकर वन को प्राप्त करते हुए के ( न ) समान ( अवनी: ) 
'यूथिवी को ( ब्राणाः ) आवरण क्रिये हुये जल के तुल्य ( दावने ) देने वाले के 
'लिये ( श्रवः ) अन्त को ( इत्‌ ) भी ( श्रभ्यमुञ्चत्‌ ) सब प्रकार से छोड़ता है 
चहु राज्य करने को समर्थ होता है।॥ १० ॥ [ 


भावार्थ--इस मन्त्र में रलेष और उपमालङ्कार है । जैसे बिजुली के | 


सहाय से वा सूर्य्यं के सहाय से बिजुली बढ़ के विश्व को प्रकाशित और मेघ 
को छिन्न भिन्न कर भूमि में गेर देती है, जैसे गोगओरों का पालने वाला गौग्रों 
को बंधन से छोड़कर सुखी करता है, वैसे ही सभा सेना के अध्यक्ष मनुष्य | 
ला की रक्षा और शब्ु्रों को छिन्न भिन्त और धामिकों को दुःखरूपी | 
बंधनों से छुड़ाकर सुखी करें ॥ १०॥ क) 
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अस्ये तवेषसां रन्त सिन्ध॑वः परि यद्वज्रेण सीमयच्छत्‌ । 
ईशानङ्ृहाशुषे दशस्यन्तुवीतंये गाधं तुवेणिं! कः ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--( अस्य ) इस सभाध्यक्ष के ( त्वेषसा ) विद्या, न्याय, बल के” 
प्रकाश के साथ जो वर्तमान शूरवीर बिजुली के समान (रन्त) रमण करते हैं 
( सिन्धवः ) समुद्र के समान ( वस्त्रेण ) शस्त्र से ( सीम्‌ ) सव प्रकार शत्रु की” 
सेनाओं को ( पर्यच्छत्‌ ) निग्रह करता है वह ( दाशुषे ) दानशील मनुष्य केः 
( ईशानकृत्‌ ) ऐइवर्ययुक्त करने वाला ( तुर्वोतये ) शीघ्र करने वालों के लिये 
( दशस्यन्‌ ) दशन के समान आचरण करता हुआ ( तुर्वणिः ) शीघ्र करने वालों: 
को सेवन करने वाला मनुष्य ( गाधम्‌ ) दात्रुओं का विलोडन ( कः) करता 
है ॥ ११॥ [ 
भावार्थ-इस मन्त्र में ₹लेषालड्कार है। जो मनुष्य सभाध्यक्ष वा सूर्य 
के सहाय से शत्रु वा मेघादिकों को जीत कर पृथ्वी राज्य का सेवन कर सुखीः 
ओर प्रतापी होता है वह सब शन्नुओं के विलोडन करने को योग्य है ॥ ११॥। 
अस्मा इदु प्र भरा तूतुजानो वृत्राय बज्रमीश्ञांनः कियेधाः । 
गोन ९ ॥ ९5 हैक पा A 7२ कस शरद 
गोन पबे वि रंदा तिरहेष्यन्नर्णास्पपां चरध्यै ॥ १२ ॥ 
पदाय-हे सभादच्यक्ष ! ( कियेधाः) कितने गुणों को घारण करने वालाः 
( ईशानः ) ऐश्वर्ययुक्त ( तुतुजानः ) शीघ्र करने हारे आप जैसे सर्य्य ( 
जलो के सम्वर = गे Ss सू अपास्‌ ) 
| न्व से ( श्रर्णांसि ) जला के भवाह को ( चरध्यं ) वहाने के अर्थ 
( वृत्राय ) मेघ के वास्ते वर्तता है वैसे ( अस्मै ) इस शु के वास्ते शस्त्र को (प्र) 
अच्छे प्रकार ( भर ) घारण कर ( तिरचचा ) टेढ़ी गति वाले वज् से ( गोनं ); 
i हा के विभाग के समान ( पर्व ) उस के अंग अंग को काटने को ( इष्यन्‌ ) 
र ह र ) र ही ( विरद ) अनेक प्रकार हनन कीजिये ॥ १२॥ 
` जैसे प्राण वायु से तानु आदि Co है । हे सेनापते ! राप; 
. अक्षर वा पदों के विभाग प्रसिद्ध होते र बेसे न मा भिन 
E छित भिनत बरौर अज्धों को Foe ह शत्रु बल कोः 
कर॥ १२॥ | कत भकार शज्ञओं को जीत 
र असद , ; 
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पदार्थे विद्वन्‌ मनुष्य ! ( यत्‌ ) जो सभा आदि का पति जँसे- 
( ऋघायमाणः ) मरे हुए के समांन आच रण करने वाले ( ग्रायुधानि ) तोप, वन्दूक, 
तलवार आदि स्त्र अस्त्रों को ( इष्णानः ) नित्य नित्य सम्हालते और शोषते हुए - 
( नव्यः ) नवीन शास्तरास्त्र विद्या को पढ़े हुए आप ( युघे ) संग्राम में ( शत्रून्‌ ) 
दुष्ट शत्रुओं को ( निरिणाति ) मारते हो उस ( तुरस्य ) शीघ्रतायुक्त ( ्रस्य ) - 
सभापति आदि के ( इत्‌ ) ही ( उक्थैः ) कहने योग्य वचनों से ( पूर्व्यारि ): 
प्राचीन सत्पुरुषो ने किये ( कर्माणि ) करने योग्य और करने वाले को अत्यन्त इष्ट - 
कर्मो को करता है वैसे ( प्रत्न हि श्रच्छे प्रकार कहो ॥ १३ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सभाध्यक्ष आदि के विद्या, विनय,-- 
न्याय ओर शज्ुओं को जीतना ग्रादि कर्मों की प्रशंसा करके और उत्साह 
दकर इनका सदा सत्कार करें, तथा इन सभाध्यक्ष आदि राजपुरुषों से 
शस्त्राऽस्त्र चलाने की शिक्षा और शिल्पविद्या की चतुराई को प्राप्त हुए सेना - 
में रहने वाले वीर पुरुषों के साथ शत्रुओं को जोत कर प्रजा की निरन्तर "` 
रक्षा करें ॥| १३॥ 


अस्येदु भिया गिरयश्च हहा द्यावां च भूमां जनुष॑स्तुजेते । 
उपाँ वेनस्य जोगुंवान ओणि सद्यो सुंब्वीय्यौय नोधाः॥ १४॥ 


पदार्थ--जो ( जोगुबानः ) अव्यक्त शब्द करने ( नोधाः ) सेना का नायक ¬ 
सभा आदि का अध्यक्ष ( सद्चः ) शीघ्र ( वीर्याय ) पराक्रम के सिद्ध करने के लिए 
( भुबत्‌ ) हो जैसे सूर्य से ( हृढाः ) पुष्ट ( गिरयः ) मेघ के समान ( अस्य ) इस ` 
( वेनस्य ) मेघावी के ( इत्‌ ) ( उ ) ही ( भिया ) भय से (च) शत्रुजन कम्पाय- 
मान होते हैं जेसे ( द्यावा ) प्रकाश ( च ) और भूमि ( तुजेते ) काँपते हैं वेसे ` 
( जनुषः ) मनुष्य लोग भय को प्राप्त होते हैं वसे हम लोग उस सभाध्यक्ष के ८ 
( उपो ) निकट भय को प्राप्त न ( सूम ) हों और वह सभाध्यक्ष भी ( ओणिम्‌ ) - 
दुःख को दूर कर सुख को प्राप्त होता है॥ १४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। यह सब को निश्चय - 
समभना चाहिये कि विद्या आदि उत्तम गुण तथा ईश्वर से जगतू के उत्पन्न ” 
होने विना सभाध्यक्ष आदि प्रजा का पालन करने और जैसे सूर्यं सब लोकों _ 
को प्रकाशित तथा धारण करने को समर्थ नहीं हो सकता । इसलिए विद्या ` 
श्रेष्ठ गुणों और परमेश्‍वर ही की प्रशंसा ओर स्तुति करना उचित प 
है ॥ १४॥ ! नकद 
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सूर्य पस्पृधानं सौव॑श्ये सष्विमावदिन्द्रः ॥ १५ ॥ 


 पदार्थ-जेसे विद्वानों ने ( एषाम्‌ ) इन मनुष्यादि प्राणियों को सुख ( दायि ) 
है . «दिया हो वैसे जो ( एकः ) उत्तम से उत्तम सहाय रहित ( भूरे: ) अनेक प्रकार के 
 : ऐख्वय्यं का ( ईशानः ) स्वामी ( इन्द्रः) सभा ग्रादि का पति ( सूर्यं ) सूर्य्य॑मण्डल में 
है वसे ( सोवइव्ये ) उत्तम उत्तम घोड़े से युक्त सेना में ( यत्‌ ) जिस ( पस्पृधानम्‌ ) 
ह ° परस्पर स्फद्धा करते हुए ( सुष्विम्‌ ) उत्तम ऐश्वय्यं के देने वाले ( एतशम ) घोड़े 
ह की ( अन्रुवव्ने ) यथायोग्य याचना करता है ( त्यत्‌) उस को ( भ्रस्म॑ ) इस 
(इड )समाध्यक्षही के लिये ( प्रावत्‌ ) अच्छे प्रकार रक्षा करता है वह सभा 
' = के योग्य होता है ॥ १५॥ 

 ___आवारय-इसमन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। मर॒ष्यों को उचित है 
कि जो बहुत सुख देने तथा घोड़ों की विद्या को जानने वाला और उपमा 
रहित पुरुषार्थी विद्वान्‌ मनुष्य है उसी को प्रजा की रक्षा करने में नियुक्त 
' > करे और बिजुली को विद्या का ग्रहण भी भ्रवश्य करें || १५ ॥ 


. पवा तें हारियोजना सुहक्‍्तीन्द्र ब्रह्माणि गोत॑मासो अक्रन्‌ । 
० : र एइं विश्वपेशसं धियं धाः प्रातमैश्षू थियावसुजेगम्यात्‌ ॥ १६ ॥ 


दायं ( हारियोजन ) यानों में घोड़े वा अग्नि श्रादि पदार्थ युक्त होने 
म को पढ़ने वा जानने वाले ( इन्द्र ) परम ऐदवर्य के प्राप्त कराने वाले 
ह 5 (F वियाबसुः ) बुद्धि और कमं के निवास करने वाले आप जो ( एषु ) इन स्तुति 
` 5 तथा विद्या पढ्ने वाले मनुष्यों में ( विश्वपेशसम ) सव विद्यारूप गुणयुक्त ( धियम्‌ ) 
 'वारणावाली वुद्धि को ( प्रातः ) प्रतिदिन ( मक्षु ) शीघ्र ( ग्राधा ) अच्छे 
` अकार धारण करते हो तो जिन को ये सब विद्या ( जगम्यात्‌ ) वार वार प्राप्त होवें 

(३ भत्मन्त सव विद्याओं की स्तुति करने वाले ( ते ) आप के लिये 

क्ति ) अच्छे प्रकार दोषों को अलग करने वाले श॒द्धि किये हुए 


के लिये ( अक्रतु ) संपादन 




















कि नित्य प्रयत्नपृर्वेक 
भ्रच्ची र विद्या के दान से सब मनुष्यों को भ्रच्छी शिक्ष 

- ी से 
ह  इतर्‌ मनुष्यों को भी चाहिये कि प को 










| ढ़ाने वाले विद्वानों को 
र पटः पन, वा और कर्मों से रः 
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उत्तम धर्म नहीं है इसलिये सब मनुष्यों को परर , | 
वृद्धि करनी चाहिये ॥ १६ ।। झु पर प्रीतिपूर्वंक विद्या की 


इस सूक्त में सभाध्यक्ष आदि का वर्णन और अग्निविद्या का प्रचार: 
करना आदि कहा है, इस से इस सृक्तार्थ की पूवं सूक्तार्थं के साथ सङ्गतिः 
समभझनी चाहिये ॥ 


यह इकसठवां सुक्त समाप्त हुआ । 





गोतमो नोधा ऋषि:। इन्द्रो देवता। १--४--६ बिराडारी न्रिष्ट्प्‌ ` 
५--५---६ निचुदार्षों त्रिष्टुप्‌, १०--१३--श्रार्षो च्रिष्टुपछन्दः । १ 
६-8-१३ धंवत: स्वरः । ३। ७। ऽ, भुरियार्षीपंक्तिः छन्दः। पञ्चमः स्वरः ॥. 
म मन्मह शवसानाय शूषमाङ्गूषं गिर्वणसे अङ्भिरस्वत्‌ । 
सुवृक्तिभिः स्तुवत ऋण्मियायाचौसारके नरे विरताय ॥ १॥ 
र पदार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो ! जेसे हम, ( सुवृक्तिभिः ) दोषों को टूर करने” 
हारी क्रियाओं से ( शवसानाय ) ज्ञान वलयुक्त (गिवंगसे ) वाणियों से स्तुति के ` 
योग्य ( न्मियाय ) ऋचाश्रों से प्रसिद्ध ( नरे ) न्याय करने ( विश्वुताय ) अनेक 
गुणों के सह वत्तेमान होने के कारण श्रवण करने योग्य ( स्तुवते ) सत्य की प्रशंसाः 
वाले सभाध्यक्ष के लिये ( ्रद्भिरस्वत्‌ ) प्राणों के बल के समान ( शूषम्‌ ) 
वल ओर ( अकम्‌ ) पुजा करने योग्य ( आङ गृषम्‌ ) विज्ञान भौर स्तुति समुह को ` 


( अर्चाम ) पूजा करें श्रौर ( प्रमन्महे ) मानें और उससे प्रार्थना करें वैसे तुम भी: 
किया करो ॥ १॥ 


_भाबार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । मनुष्यों को चाहिये. 
कि जसे परमेश्वर को स्तुति प्रार्थना और उपासना से सुख को प्राप्त होतेः 
हैं वेसे सभाध्यक्ष के गाश्रय से व्यवहार और परमार्थ के सुखों को सिद्ध 





| 
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करें ॥ १॥। Fa 

म वों महे महि नमो भरध्वमाङगूष्यं शवसानाय साम॑ । 

येना नः पूं पितरः पदज्ञा अचेन्तो अज्ञिरसो गा अविन्दन्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थ -हे मनुष्यो ! जो ( चः ) तुम वा ( नः ) हम लोगों को ( अङ्गिरसः) | 

प्राणादि विद्या और ( पदज्ञाः ) घमं, अर्थ, काम और मोक्ष को जानते वाले ( सहे} | 

` बड़े ( शवसानाय ) ज्ञान वलयुक्त सभाव्यक्ष के लिये ( सहि ) बहुत ( साम) | 

दुःख नाश करने वाले ( झाङ्पष्पम्‌ ) विज्ञानयुक्त ( नसः ) नमस्कार वा अन्त काः | 
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 घमंग्रौर राज्य वाले विद्वानों की ( 


२३३४ ऋग्वेदः मं० १। सू० ६२॥ 


( ग्र्चस्तः ) सत्क्रार करते हुये ( पूर्वं ) पहिले सव विद्याओं को पढ़ते हुए ( पितरः ) 
` विद्यादि सद्गुणो से रक्षा करने वाले विद्वान्‌ लोग ( येन ) जिस विज्ञान वा कमं से 
{ याः ) विद्या प्रकाशायुक्त वाणियों को ( अविन्दन्‌ ) प्राप्त हों उनका तुम लोग 
` ( प्रभरध्वम्‌ ) भरण पोषण सदा किया करो॥ २॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे विद्वानु लोग जिन वेद सृष्टिक्रम ग्रौर 
` प्रत्यक्षादि प्रमाणों से कहे हुए धमंयुक्त माग से चलते हुए सब प्रकार 
` प्रमेशवर का पूजन करके सव के हित को धारणा करते हैं वेसे ही तुम लोग 
- भी करो ॥ २॥ 


इद्धस्याज्लिंरसां चेष्टो विदत्सरमा तन॑याय धासिम्‌ । 
'बृहस्पतिभिनदद्रं विदद्गाः समुस्तियांभिवांवशन्त नरः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ हे ( नरः ) सुखों को प्राप्त कराने वाले मनुष्यो ! जैसे ( सरमा ) 
विद्या घर्मादि बोधों को उत्पन्न करने वाली माता ( तनयाय ) पुत्र के लिये 


हः ( घातिम्‌ ) अन्न आदि अच्छे पदार्थों को ( विदत्‌ ) प्राप्त करती है। जैसे 
_ (बृहस्पतिः ) बड़े-बड़े पदार्थों को रक्षा करने वाला -सभाध्यक्ष जैसे सूर्यं ( उस्नि- 


दाभिः ) किरणों से ( श्रिम्‌ ) मेघ को ( भिनत्‌ ) विदारण और जैसे (गा 
म र ्‌ | : 
| -सुशिक्षित वाणियों को ( विदत्‌ ) प्राप्त करता है। वैसे तुम भी ( क | 
 परमश्वर्य वाले परमेश्वर समाध्यक्ष वा सूर्यं (च) और ( अङ्गिरसाम्‌ ) विद्या 
इष्टौ ) इष्ट की सिद्ध करने वाली नीति में 


= विद्यादि प्प रे गा 
. वाद उत्तम गुणों का ( संवावशन्त ) अच्छे प्रकार बार-वार प्रकाश करोः जिससे 








` 7 सब संसार में अविद्यादि दुष्ट गुण नष्ट हों ।। ३ ॥ 

ee ड | पहन त्त्र में 

. हैं कि माता भेजा म॑ वत्त सूर्य के समान विद्यादि उत्तम ग 
प्क काश कर विद्वानों म गुण णों का 
"मन रहें ॥ ३। “पे हुए विद्यादि सदगुण के गन्द में सदा 
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पद ऋग्वेदः मं० १। सू० ६२ ॥ ३३५ 
ड्य गुण और क्रियाम्रों के स्थिर करने वा ( स्तुभा ) घारण करने वाले ( रवेण ) 
शस्तो के शब्द से जैसे सूर्य ( सप्त ) सात संख्या वाले स्वरों के मध्य में वर्तमान 
'( स्वरेण ) उदात्तादि वा पड्जादि स्वर से ( अरद्धि म्‌ ) वलयुक्त ( फलिगम्‌ ) मेघ 
'का हनन करता है वेसे शत्रुओं को ( दरथः ) विदारण करते हो ( सः) ) सो आप 
हम लोगों से ( स्वर्थः ) स्तुति करने योग्य हो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडःकार है । जैसे विजुली अपने 
उत्तम उत्तम गुणों से वत्तमान हुई जीवन के हेतु मेघ के उत्पन्न करने आदि 
- कार्यो को सिद्ध करती हैं । वसे ही सभाध्यक्ष ग्रादि श्रत्यन्त उत्तम उत्तम 
विद्या वल से युक्तों के साथ वत्तं के विद्यारूपी न्याय के प्रकाश से अन्याय वा 
द्ष्टों का निवारण कर चक्रवत्ति राज्य का पालन करें ।। ४॥ 
शृणानो अज्ञिरोभिदस्म वि वरुषसा सूर्स्भण गोभिरन्धः । 
वि सूम्यां अमथय इन्द्र सातु द्वो रज उपरमस्तभायः।। ५ ॥ 

पदार्थ-हे ( इन्द्र ) शत्रुग्नों के ( दस्म) नाश करने वाले सभाध्यक्ष ! 
{ गृणानः ) उपदेश करते हुए आप जैसे विजुली ( अङ्गिरोभिः ) घ्राण ( उषसा ) 
'्रातःकाल के ( सूर्यण ) सूर के प्रकाश तया ( गोभिः ) किरणों से ( न्धः ) अन्त 
को प्रकट करती है वैसे धर्म राज्य और सेना को ( विव: ) प्रकट करो वैसे विजुली 
को ( व्यप्रथयः ) विविधप्रकार से विस्तृत कीजिये जैसे सूर्य ( सुम्याः ) प॒थिवी में 
श्रेष्ठ ( दिवः ) प्रकाश के ( सानु) ऊपरले भाग ( रजः ) सब लोकों और 
( उपरम्‌ ) मेघ को ( अस्तभायः ) संयुक्त करता है वैसे घंयुक्त राज्य की सेना को 
“विस्तार युक्त कीजिये और शत्रुओं को बन्धन करते हुए झाप हम सव लोगों से स्तुति 
-करने के यौग्य हो ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को घ्रात:- 
काल सूर्य के किरण और प्राणों के समान उक्त गुणों का प्रकाश करके दुष्टों 
का निवारण करना चाहिये । जैसे सूर्य प्रकाश को फैला और मेघ को उत्पन्न 
कर वर्षाता है वैसे ही सभाध्यक्ष दि मनुष्यों को प्रजा में उत्तम विद्या 
उत्पन्न करके सुखों को वर्षा करनी चाहिये ॥ ५ ॥। 


तदु मरयक्षतममस्य कमे द्स्मस्य चारुतममस्ति दंसः । 
उपह्वरे यदुपरा अपिन्वन्मध्वंणेसो नद्य१अरतंस्रः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोगों को उचित है कि ( अस्य ) इस ( दस्मस्य ) 
चुःख नष्ट करने वाले सभाध्यक्ष वा बिजुली के ( उपह्ररे ) कुटिलतायुक्त व्यवहार 


~ 


' सें (यत्‌ जो ( प्रयक्षतमम्‌ ) अत्यन्त पूजने योग्य ( चारसमम्‌ ) अतिसुन्दर 
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( दंसः ) विद्या वा सुखों के जानने का हेतु ( कम ) कमं ( श्रस्ति ) है ( तदु ) 


उसको जानकर भ्राचरण करना वा जिन के इस प्रकार के कर्म से ( मध्वणंसः ) 


मधुर जल वाली ( नद्याः ) नदी और ( चतस्रः ) चार ( उपराः ) दिशा 
( अपिन्वत्‌ ) सेवन वा सेचन करती हैं । उन दोनों को विद्या से अच्छे प्रकार सेवन 


करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालड्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि भ्रति 


के 


उत्तम उत्तम कमो का सेवन यज्ञ का अनुष्ठान और राज्य का पालन करके 
सब दिशाओं में कोत्ति की वर्षा करे ॥ ६॥ 


विता वि बंत्रे सनजा सनीळे अयास्यः स्तब॑मानेभिरकेः । 
भगो न मेनें परमे व्यॉमन्नधारयद्रोदंसी सुदंसाः ॥ ७॥ 
पदार्थ--जसे विद्वानों से जो ( सनीडे ) समीप ( स्तवमानेभिः ) स्तुति युक्तः 


' (द्रकः ) स्तोत्रों से ( सनजा ) सनातन कारण से उत्पन्न हुई ( द्विता ) दो अर्थात्‌ 


प्रजा और सभाध्यक्ष को ( विवन्ने ) विशेष करके स्वीकार किया जाता है वैसे 
सुप्य ( झयास्यः ) अनायास से सिद्ध करने वाला ( सुदंसाः ) उत्तम कर्मयुक्त मैः 
जसे ( परमे ) ( व्योमन्‌ ) उत्तम अन्तरिक्ष में ( रोदसी ) प्रकाश और भूमि को 
( सगो न ) सूर्य «के समान विद्वान्‌ ( मेने ) मानता और ( भ्रधारयत्‌ ) धारणः 
करता है वैसे इस को घारण करता झौर मानता हूँ ॥ ७॥ 


भावायं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 


` 


` चाहिये कि जैसे सभा आदि का अध्यक्ष ऐरवरय को और जैसे सूर्य प्रकाश 
तथा पृथिवी को घारण करता है वैसे ही न्याय और विद्या का धारण 


 करे॥ ७॥ 


 ङइष्णेभिरक्तोपा रशंद्भिवेपुभिरा चरतो अन्यान्या ॥ ८ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ६२ ॥ ३३७ 

का Pa मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य 

i र समान सवदा वत्त मान रात्रि दिन परस्पर संयुक्त वत्त॑ते 
वाहित स्त्री और पुरुष अत्यन्त प्रेम के साथ वर्ता करे ॥ ८ ॥। 


सनाय सख्यं स्वपस्यमानः सूनुदोधार शवसा सुदंसाः । 
जलाए चिदरथिषे पक्वमन्तः प्यः कृष्णासु रुशद्रोहिणीषु ॥९॥ 


पदार्थ--जो ( स्वपस्यमानः ) उत्तम कर्मों को हुए 

उत्तम कम्मंयुक्त ( रशत्‌ ) शुभ गुणों की प्राप्ति नर ' (सह | 
सत्पुत्र अपने माता पिता का पोषण करते हुए के समान नि दिन ( सनेमि 
धराचीन ( सख्यस्‌ ) मित्रपन के कालावयवों को ( दाधार) धारण करता | और 
( रोहिणीषु ) उत्पन्नशील ( कुण्णासु ) सव प्रकार से पकी हुई ( चित्‌ ) ) और 
( आमासु ) कच्ची श्रोषधियों के ( अन्तः ) मध्य में ( पयः) रस को धारण ण 
करता है वैसे ( शवसा ) बल के साथ शहाश्रम को ( दधिषे ) घारण कर ।। ९ ॥ 

_ भावार्थ--विद्वानों को जैसे ये दिन रात कच्चे पक्के रसों के उत्पन्न 
करने और उत्पन्न हुए पदार्थों की वृद्धि वा नाश करने वाले सबों के मित्र 
के समान वत्तेमान हैं वैसे सब मनुष्यों के साथ वत्तंना योग्य है ॥ & ॥ 


सनात्सनाळा अवनीरवाता बता रं्षन्ते अमृताः सहोभिः । 
उरू सहस्रो जन॑यो न पत्वीुवस्यन्ति स्वसारो अहयाणम्‌ ॥१०॥। 


पदार्थे--जैसे ( अवाताः ) हिसारहित ( अवनी: भूमि 
( पुरसहस्रा ) बहुत हजारह ( जनयः ) उत्पन्न र हारे र ( पतली ग ( री 
जसे अपनी स्त्रियों की रक्षा करते हैं बैसे ( सनीडा: ) समीप में वर्त्तमान ( अमृता ) 
नाशरहित विद्वान्‌ लोग ( सहोभिः ) विद्या योग धर्म वालों से ( सनात्‌ ) सनातन 
( रता ) सत्य धमं के ग्राचरणों की ( रक्षन्ते ) रक्षा करते हैं और जैसे ( स्वसारः ) 
बहिने ( अह्लयाणम्‌ ) लज्जा को अप्राप्त अपने भाई की ( दुवस्यन्ति ) सेवा करती 
हैं वसे विद्या और धर्म ही को सेवते हैं वे मुक्ति को प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तो पमालङ्कार न 

पति लोग भ्रपनी स्त्रियों वहिनों और भाइयों तथा विद्यार्थी लोग Lt 
की सेवा से सुख और विद्याश्नों को प्राप्त होते हैं बैसे धर्मातमा विद्वान्‌ स्त्री 
पुरुष लोग घर में वसते हुए मुक्ति को प्राप्त होते हैं ॥। १० ॥ 


सनायुवो नम॑सा नव्यां अकैसूयवों मतयों दस्म ददः | 


गिन पलीरतसन् सनि त्वा शसादन्मनीपाः॥१३॥ 
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३३८ ऋग्वेद: मं० १। सू० ६२ ॥ 
woop, 

पदार्थ--हे ( शञवसावन्‌ ) वलयुक्त ( दस्म) अविद्यान्धकार विनाशक 
सभापते ! तू जैसे ( सनायुवः ) सनातन कमं के करने वालों के समान आचरण 
करते ( नमसा ) अन्न वा नमस्कार तथा ( भ्रकंः ) मन्त्र अर्थात्‌ विचारों के साथ 
वर्तमान ( वसूयवः ) अपने लिये विद्या घनों और ( मनीषा: ) विज्ञानों के इच्छा 
करने ( मतयः ) सब को जानने वाले विद्वान्‌ लोग ( न) जसे ( नव्यः ) नवीन 
( उञन्तीः ) काम की चेष्टा से युक्त ( पत्नीः ) स्त्री ( उशन्तम्‌ ) काम की इच्छा 
करने वाले ( पतिम्‌ ) पति का ( स्पृञ्ञन्ति ) आलङ्गिन करती हैं और जसे ( दद्रुः ) 
कुटिल गति को प्राप्त होने वालों को जानते हैं वसे (त्वा ) तुक को प्रजा 
सेवं ॥ ११ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों 
को समझना चाहिये कि जेसे स्त्री पुरुषों के साथ वर्तमान होने से सन्तानों 
की उत्पत्ति होती है वेसे ही रात दिन के एक साथ वर्त्तमान होने से सब 
व्यवहार सिद्ध होते हैं और जैसे सूर्य का प्रकाश और पृथिवी की छाया के 

` विता रात ओर दिन का सम्भव नहीं होता बैसे ही स्त्री पुरुष के विना मैथुनी 

सृष्टि नहीं हो सकती ॥ ११॥ 


सनादेव तव रायो गभ॑स्ती न क्षीयन्ते नोप॑ दस्यन्ति दस्म । 
' युमा अंसि ऋतमा इन्र धीरः शिक्षा शचीवस्तवं नः शनाभिः ॥१२॥ 


पदार्थे-हे ( दस्म ) शत्रुओं के नाश करमे वाले ( श्ञचीव: 

चा वाणी से युक्त ( इन्द्र ) उत्तम घन वाले सभाध्यक्ष जो प्र थे मन 
विद्यादि श्रेष्ठ गुणों के प्रकाश से युक्त ( ऋतुमान्‌ ) बुद्धि से विचार कर कर्म करते 
वाले ( धीरः ) ध्यानी ( असि ) हैं उत्त ( तव ) श्राप के ( गभस्तौ ) राजनीति 
के अकाश में ( सनात्‌ ) सनातन से ( रायः ) घन ( नेव ) नहीं ( क्षीयन्ते 

` सीण तथा ( तव ) आपके प्रबन्ध में ( न ) नहीं ( उपदस्यस्ति ) नष्ट होते हैं । 
2 सरो आप अपनी ( शचीभिः ) बुद्धि वाणी और कर्म से (नः) हम लोगों 
(शिक्ष) उपदेश दीजिये ॥ १२॥ yo 


श्रौर भाप आदि ll in र हमा छा 
Er 300: ली कार को प्राप्त हो के प्रजा 
ससा मनुष्य को धर्मात्मा जानें ॥ १२॥ र 2 


_ , सनायते गोत॑प इन्द्र नव्यमतंक्षदत्बह्म 
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{ घियावसुः ) बुद्धि और कर्म के साथ वसने 
ह द्ध वाले ( गोतमः ) अत्यन्त स्तर 
र ( नोधाः ) स्तुति करने वाले आप ( हरियोजनाय ) मनुष्यों के कि 
जये ( नव्यम्‌ ) नवीन ( रहा ) वड़े घन को ( अतक्षत्‌ ) क्षीण करते हो ( नः) 
का लोगों को ( सुनीथाय ) सुखों की प्राप्ति के लिये ( प्रातः ) प्रतिदिन ( मक्ष ) 
शीघ्र ( सनायते ) सनातन के समान आचरण करते हो तथा ( नः ) हमः लोगों के 
सुखो के लिये शीघ्र ( जगम्यात्‌ ) प्राप्त हो ॥ १३॥ 
द भावार्थ--सभापति आदि को चाहिये कि मनुष्यों के हित के लिये प्रति- 
र नवीन नवीन धन और अन्न को उत्पन्न करें । जैसे प्राणवायु से मनुष्यों 
सुख होते हैं वैसे ही सभाध्यक्ष सव को सुखी करे ॥॥ १३ ॥ 
इस सूक्त में ईश्वर, सभाध्यक्ष, दिन, रात, विद्वान, स 
£ ; स्वर, ” इन, रात, विद्वान्‌, सुर्यं और वायु के 
शुणा का वर्णन होने से पूर्व सूक्तार्थ के साथ इस सक्तार्थ 
का सू इस सुक्ताथ की सङ्गति जाननी 
यह्‌ चासठवां सूक्त समाप्त हुआ । 


Derren र 


गोतमो नोधा ऋषि: । इन्द्रो देवता । १। ७ । & भुरिगार्षो पङ्क्तिइछस्वः । 
३ विराट्‌ का । पञ्चमः स्वरः।२। ४ विराद्‌ ब्रिष्प्छन्दः । घेवतः 
स्वरः। ५ भुरिगार्षी जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ६ स्वराडाौ दत्रः 
>> ६ समराय ब्रहती छन्दः । 


तव॑ महाँ इन्द्र यो ह शुष्मैद्याव जज्ञानः पंथिवी अमें धाः । 
यद्ध ते विश्वां गिरयश्चिदभ्वां भिया हऽळहास॑ः किरणा नेज॑न्‌ ॥ १॥। 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) उत्तम संपदा के देने वाले परमात्मन ! जो ( ३ 
आप ( महान्‌ ) गुणों से अनन्त ( जज्ञानः ) प्रसिद्ध ( शुषः ) वलादि के | भने । 
प्रकाश में ( ह ) निश्‍चय करके ( यावापुथिवो ) प्रकाश और प्रथिवी को ( घाः) 
धारण करते हो ( ते ) आप के ( अभ्वा ) उत्पन्न रहित सामर्थ्यं के ( भिया ) 
इ ह ही | त ) ० ( विश्वा ) सब ( गिरयः ) पवत वा मेघ ( दुढासः ) 
हद चत्‌ ) और ः न प्रा 
क | ( किरणाः ) कान्ति ( नेजनु ) कभी कम्प को नहीं प्राप्त 


भावार्थ “इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को ऐसा 


समझना चाहिये कि जो परमेश्वर अपने सामर्थ्यं और बल आदि से सव जगत 
को रच के हढ़ता से धारण करता है उसी की सब काल में उपासना करें 


तथा जिस सूर्य्यंलोक ने अपने आकर्षण आदि गुणों से पृथिवी आदि लोकों 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





® 
DTU MY EY? MP SU GOIN RR 


~= =» 
foe 
5 

»- 











ऋग्वेद! मं० १। सू० ६३॥ 


ge CDPD gee CD DD + 




























Dees 


४ हट को धारण किया है उसी को भी परमेश्‍वर का बनाया और धारण किया 
 जाने॥१॥ 

 झायद्धरी इन्र विव्रता वेरा ते वर्ज जरिता वाह्मोपात्‌ । 
येनाविहर्यतक्रतो अमित्रान पुरं इष्णासि पुस्हूत पूर्वीः ॥ २ ॥ 


८/८ पदार्थ हे ( अविहस्य॑तक्रतो ) दुष्ट बुद्धि और पाप कर्मों से रहित 
ER ( पुरूत ) वहुत विद्वानों से सत्कार को प्राप्त कराने वाले सभाध्यक्ष ! श्राप ( यत्‌ ) 
जिस कारण ( विव्रता ) नाना प्रकार के नियमों के उत्पन्न करने वाले ( हरी ) 
' सेना और न्याय के प्रकाश को ( आवे: ) अच्छे प्रकार जानते हो ( येन ) जिस वर्‍्त्र 
। ले [ अमित्रात्र ) शत्रुओं को मारते तथा जिससे उन के ( पूर्वीः ) वहुत ( पुरः ) 
जगरोंको ( इष्णासि) जीतने के लिये इच्छा करते और शत्रुओं के पराजय श्रौर 
मने विजय के लिये प्रतिक्षण जाते हो इस से ( जरिता ) सब विद्याओं की स्तुति 
करने वाला मनुष्य (ते) श्राप के (बाह्वोः) भुजाओं केवल के आश्रय से 
 (चज्रम्‌)वज्र को (्राघात्‌) घारण करता है ॥ २॥ 
सवार्थसभापतिश्रादिको उचित है कि इस प्रकार के उत्तम स्व- 
 भावगुणग्रौर कर्मों का स्वीकार करें कि जिससे सब मनुष्य इस कर्म को 
` देख तथा शिष्ट होकर निष्कण्टक राज्य के सुख को सदा भोगें ॥ २।। 


त्रं सत्य इन्द्र धष्णुरेतान, त्वमुक्षा नय्येस्त्व॑ पाट्‌ । 
त्वं शुष्णं जने पृक्ष आणो यूने कुत्साय झुमते सचाहन ॥ ३ ॥ 


क पदार्थ--है ( इन्द्र ) उत्तम संपदा के देने वाले सभाध्यक्ष ! ( त्वस्‌ ) आप 
ट . जिस कारण ( सत्यः ) जीव स्वरूप से भ्रनादि हो जिस कारण ( स्वम्‌ ) श्राप 
ष ) दृढ़ हो तथा जिस कारण ( त्वम्‌ ) श्राप ( ऋभुक्षाः ) गुणों से बड़े 
र (न्य ) मनुष्यों के वीच चतुर और ( षाद्‌ ) सहनशील हो इससे .( बुजने ) जिसमें 
९ को प्राप्त होते हैं ( पृक्षे.) संयुक्त इकट्ट होते हैं जिस में उस ( आणो ) संग्राम 
म (सचा ) शिष्टों के सम्बन्ध से ( कुत्साय ) शस्त्रों को घारण किये ( द्युमते ) 
ब्त अरकाञुक्त ( युने ) शरीर और आत्मा के बल को प्राप्त हुए मनुष्य के लिये 


(१ ता णस्‌ 





| ) पूर्ण वल को देते हो । जिस कारण आप शत्रुओं को ( अहन्नु ) मारते तथा 


; र / इन घमात्मा श्रेष्ठ पुरुषों का पालन करते हो इससे पूजने योग्य हो ॥ ३॥ 
 भावाय--सभा और सभापति के विना छात्रुओं का पराजय और राज्य 
अशत किसी से नहीं हो सकता । इसलिये श्रेष्ठ गुण वालों की 

रार सभापति से इन क र 
'न सत कार्य्यो को सिद्ध कराना मनुष्यों का मुख्य ` 


| ट्‌ [|] a ‘ 
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तवं हृ त्यदिन्द्र चोदीः सखां वृत्रं यद्वंजिन्युपकर्मन्तुम्नाः । 
यद्ध शूर वृषमणः पराचैवि दस्यूँयोनावकृतो वृथाषाट्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( वस्त्रिन्‌ ) उत्तम शास्त्रों के घारण करने तथा ( इन्द्र ) उत्तम 
गुणों के जानने वाले समाव्यक्ष ! जिस कारण '( त्वम्‌ ) आप ( ह ) निश्चय करके 
( त्यत्‌ ) उस ( वृत्रम्‌ ) शत्रु को ( पराचँः ) दूर ( चोदीः ) कर देते हो इसी 
कारण श्रेष्ठ पुरुषों के घारण और पालन करने को समर्थ हो। हे ( वृषकमंन्‌ ) 
शरेष्ठ मनुष्यों के समान उत्तम कमों के करने वाले सभाध्यक्ष ! ( यत्‌ ) जिस कारण 
आप ( सखा ) सव के मित्र हो इसी से मित्रों की रक्षा करते हो। हे ( झुर ) 
निर्भय सेनाध्यक्ष ! ( यत्‌ ) जो श्राप ( ह ) निश्चय करके ( दस्यून्‌ ) दूसरे को 
पदार्थो को छीन लेने वाले दुष्टों को ( ग्रङ्कतः ) दूर से (वि ) विशेष कर के छेदन 
करते हो इससे प्रजा की रक्षा करने के योग्य हो । हे ( वृषमणः ) शूरवीरों में विचार- 
शील सभाध्यक्ष ! श्राप जिस कारण सुखों को _ ( उभ्नाः ) पूर्ण करते हो इस से 
सत्कार करने के योग्य हो। तथा हे सभाध्यक्ष ! जिस कारण श्राप ( वृथाषाद ) 
सहज स्वभाव से सहन करने वाले हो इससे ( योनौ ) घर में रहने वाले सव 
मनुष्यों के सुखों को पूणां करते हो॥ ४॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य्यं अपने प्रकाश से सब को 
आनन्दित कर तथा मेघ को उत्पन्न करके वर्षाता है और भ्रन्धकार को 
निवारण करके अपने प्रकाश को फंलाता है वैसे ही सभाध्यक्ष विद्यादि उत्तम 
गुणों से सव को सुखी शरीर वा आत्मा के बल को सिद्ध धर्म शिक्षा अभय 
आदि को वर्षा ग्रधर्मूपी अन्धकार और शत्रुओं का निवारण करके राज्य 
सें प्रकाशित होवे ॥ ४ ॥ 


वं ह त्यदिनदरारिपण्यन्हळहस्यं चिन्मत्तोनामजुष्टो । 
व्यस्मदा काष्ठा अवते वधेनेवं वज़िज्च्छनथिद्यमित्रान्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे ( अरिषण्यन्‌ ) अपने शरीर से हिंसा अधम्म की इच्छा नहीं 
करने वाले ( वच््रित्‌ ) उत्तम ग्रायुषों से युक्त ( इन्द्र ) सभापते ! ( त्वम्‌ ) श्राप 
( ह ) प्रसिद्ध ( ग्रस्मत्‌ ) हम लोगों से ( वते ) घोड़े आदि घनों से युक्त सेना 
के लिये ( व्यावः ) अनेक प्रकार स्वीकार करते हो ( त्यत्‌ ) उस ( हृढस्य ) स्थिर | 
राज्य ( चित्‌ ) और ( मर्त्तनाम्‌ ) प्रजा के मनुष्यों को शत्रुओं की ( अजुष्टी ) | 
अप्रीति होने में ( घनेव ) जैसे सूर्य मेघों को काटता ( अभिन्नान ) घम्मेविरोधी || 
शत्रुओं को ( काष्ठाः ) दिशाओं के प्रति ( इनथिहि ) मारो ॥ ५ ॥ ५ । 

भावार्थ--इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। सभा सभापति आदिको / 
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उचित है कि राज्य तथा सेता में प्रीति उत्पन्न और शत्रुओं में द्वेष करके 


` जैसे सूर्य मेघों का नित्य छेदन करता है बैसे दुष्ट शत्रुओं का सदेव छेदक 
किया करे॥ ५ ॥। 
त्वां ह त्यदिन्राणैसातो स्॑मीळहे नर॑ आजा ह॑वन्ते । 
` तवं स्वधाव इयमा समय ऊतिवाजिंष्वतसाय्यां भूत्‌ ॥ ६ ॥ 
' पदाथ्‌-हे ( स्वघावः ) उत्तम अन्न ओर ( इन्द्र ) श्रेष्ठ ऐश्वर्य के प्राप्त 
कराने वाले जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष ( नरः) राजनीति के जानने वाले मनुष्य 
(त्त्त्‌ ) उस ( श्रर्णतातो ) विजय की प्राप्ति कराने वाले शूरवीर योघा मनुष्यों 
हाः सेवन हो जिस ( स्वर्मढे ) सुख के सींचने से युक्त ( श्राजों ) संग्राम में ( त्वाम्‌ ) 
गाप को (ह ) निश्चय करके ( ाहमन्ते ) पुकारते हैं। जिस कारण ( तव ) 
झाप की जो ( इयम्‌ ) यह ( समय्यें ) संग्राम वा ( वाजेषु ) विज्ञान अन्न और 
` सेनादिकों में ( अतसाय्या ) निरन्तर सुखों की प्राप्ति कराने वाले ( ऊतिः ) रक्षणः 
आदि क्रिया है वह हम लोगों को प्राप्त ( सुत्‌ ) होवे॥ ६॥ 
re भावार्थ इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है| मनुष्यों को चाहिये कि सब 
` पेमसम्वच्धि कार्यों में ईश्वर वा सभाध्यक्ष का सहाय लेके सम्पूर्णो कार्यो को 
. सिद्ध करें ॥ ६॥ 


खव हृ त्यदिन्द्र सप्त युध्यन्‌ पुरों जिन्‌ पुरुकुत्साय दर्द! । 
बहिन सत्सुदासे हथा वगेहो राजन्वरिवः पूरवें कः ॥ ७॥ 


पदार्थे ( वत्तरिन्‌ ) उत्तम शास्त्रों से युक्त प्र ने 

(इन्र) | विजय के देनेवाले सभा के ग्रधिपति ! जो RR a 

ट सद्‌ सभापति, | सेना, सेनापति, भृत्य, प्रजा ये सात हैं उन्हीं के साथ प्रेम से तः 

 मानहो शत्रुओं के साथ ( युध्यन्‌ ) युद्ध करते हुए जिस कारण तुम उन उ मु 

"3 र ) नगरों को ( द्द: ) विदारण करते हो। जो आप ( ग्रहोः ) 

होने योः राज्य क ( पुरुकुत्साय ) बहुत मनुष्यों को ग्रहण करने योग्य 

i एणं सुख के लिये ( यत्‌ ) जो ( वरिवः ) सेवन करने योग्य पदार्थों को 

{ ( ह वाले मनुष्यों से ह देश में ( बहिः ) भ्रन्तरिक्षः के 

हो जो ( वृथा) व्यथं काम करने वाले- 

, गे (वर्क ) वणित करते हो इस कारण हम सब गोगो को 


क त्कार ९ थ ft पोग्य हो | 

MES. क eR सुय 

/ ह व्ये ~त ® सव 3 

> ==. सुय्य सब जगत के हित के लिये मेघ को 
हसन | सभापति सक्र इ. £. ~ _ घ को वर्षाता है वेते 

I /“३%*० [ 5 ११ 4| ल सभो | का i? 
Mane श हित सिद्ध करे ॥ ७॥ 
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त्वं त्यां न॑ इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपयः परिज्मन्‌ । 
ययां शूर प्रत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूजै न विश्वध क्षरध्ये ॥ ८॥ 


पदाथंहे विजुली के समान ( परिज्मन) सब ओर से दुष्टों के नष्ट 
करने ( विइचध ) विश्व के धारण करने ( शुर ) निर्भय ( देव ) विद्या और शिक्षा 
के प्रकाश करने श्रौर ( इन्द्र ) सुखों के देने वाले सभाध्यक्ष ! जैसे ( त्वम्‌ ) आप 
( यया ) जिससे ( नः ) हम लोगों के ( त्मनम्‌ ) आत्मा को ( क्षरध्य ) चलायमान 
होने को ( ऊर्जम्‌ ) अन्न वा पराक्रम के ( न) समान ( यंसि ) दुष्ट काम से रोक 
देते हो ( त्यम्‌ ) उस ( चित्राम्‌ ) ग्रद्‌भुत सुखों को करने वाली ( इषम्‌ ) इच्छा 
वा अन्न को ( भ्रस्मभ्यम्‌ ) हम लोगों केलिये (श्रापोन) जलों के समान 
( प्रतिपीपयः ) वार वार पिलाते हो वसे हम भी आप को अच्छे प्रकार प्रसन्न 
करें || ८॥ 
भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे अन्न क्षुधा को 
आर जल तृषा को निवारण करके सव प्राणियों को सुखी करते हैं । वसे 
सभापति अ्रादि सव को सुखी करें ॥ ८॥ 
अकारि त इन्द्र गोत॑मेभित्रेह्माण्योक्ता नमंसा हरिभ्याम्‌ । 
सुपेशसं वाजमा भरा नः प्रातमेक्षू धियाव॑सुजेगम्यात्‌ ॥ ९॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) स । श्रादि के पति ! ( ते ) आप के जिन ( गोतमेभिः ) 
विद्या से उत्तम शिक्षा को प्राप्त हुए शिक्षित पुरुषों से ( नमसा ) अन्न शोर घन 
( हरिभ्याम्‌ ) बल और पराक्रम से जिन ( क्ता ) अच्छे प्रकार प्रशंसा किये 
हुए ( ब्रह्माणि.) बड़े बड़े अन्त ग्रौर घनों को ( झकारि ) करते हैं उनके साथ 
( नः ) हम लोगों के लिये उन को जेसे ( धियावसुः ) कर्म और बुद्धि से सुखों में 
बसाने वाला विद्वान्‌ ( सुपेशसम्‌ ) उत्तमरूप युक्त ( वाजम्‌ ) विज्ञान समुह को 
( प्रातः ) प्रतिदिन ( जगम्यात्‌ ) पुनः पुनः प्राप्त होवे और इसका धारण करे वेसे 
आप पूर्वोक्त सब को ( मक्षु ) श घर (झासर ) सव मोर से घारण कीजिये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ-जेसे बिजुली सूर्य्यं आदि रूप से सव जगत्‌ को आनन्दों से 
पुष्ट करती है वेसे सभाध्यक्ष आदि भी उत्तम धन और श्रेष्ठ गुणों से प्रजा 
को पुष्ट करें ॥ ६ ॥ 
इस सूक्त में ईश्वर सभाध्यक्ष और अग्नि के गुणों का वर्णत होने से 
इस सुक्तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये ॥ की 
यह त्रेसठवां सुक्त समाप्त हुआ ७ 


प्र गा 
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र : हे न गौतमो नोषा ऋषि: । इतरो देवता । १ । ४ । ६। € । १४ विराडजगती । 
२। ३ । ५।७। १०--१३ निच॒ज्जगती । ८। १२ जगती छुन्द:। निषादः स्वरः । 
१५ नितततून्निष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


हृष्णे शद्धोय सुम॑खाय वेधसे नोध॑ः स॒द्क्ति प्र भरा मरुद्धय॑: । 
अपो न घीरो मन॑सा सुहस्त्यो गिरः समञ्जे विदथेष्वा्चवः ।।१॥। 


» हा Pe 
7 ४१ ~ 


 _ पदार्थ-है ( नोधः) स्तुति करने वाले मनुष्य ! ( भ्राभ्ुवः ) अच्छे प्रकार 
` उत्पन्न होने वाले ( अपः ) कमं वा प्राणों के समान ( धीरः ) संयम से रहने वाला 
' विद्वात्र्‌॒ ( सुहस्त्यः ) उत्तम हस्तक्रियाश्रों में कुशल मैं ( मनसा ) विज्ञान और 

` ( सरुदृस्यः ) पवनों के सकाश से ( विदथेषु ) युद्धादि चेष्टामय यज्ञों में ( गिरः ) 
वाणी ( सुवृक्तिम्‌ ) .उत्तमता से दुष्टों को रोकने वाली क्रिया को ( समञ्जे ) श्रपनी 
' इच्छा से ग्रहण करता हूँ। बैसे ही तू ( ्रभर ) घारण कर ॥ १॥ 


आवार्य--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
चेष्टा, भावना, बल, विज्ञान, पुरुषार्थ, धारणा करना, छोड़ना, कहना, 
' उतना, वढ़ना, नष्ट होना, भूख, प्यास आदि हैं वे सव वायु के निमित्त से 
._ ही होते हैं। जिस प्रकार कि इस विद्या को मैं जानता वेसे ही तुम भी 
ग्रहणा करो ऐसा उपदेश सव को करो ।। १ ॥ 


जिरे दिवि ऋष्वास उक्षणों रुद्रस्य मर्या असुरा अरेपसः । 
गावकासः शुचयः सूया इव सत्वांनो न द्रप्सिनों घोरब॑पैस ॥२॥ 


पदाथ--हे मनुष्यो ! तुम लोगों को उचित है कि जो 
ए के. सम्वन्धी पवन ( दिवः ) प्रकाश से ( जज्ञिरे ) 
ने ) सूयं के किरणों के समान ( ऋष्वासः ) ज्ञान के हेतु 
. र ( पावकासः ) पवित्र करने वाले ( 
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( रुद्रस्य ) जीव वा 
उत्पन्न होते हैं जो 

( उक्षणः ) सेचन 
वका' शुचयः ) शुद्ध जो ( सत्वान ) बल पराक्रम 
कै ( ले. के ( न ) समान ( मर्या ) मरणा घ्मयुक्त ( मसुरा: ) प्रकाश रहित 
` { अयसः ) पापों से पृथक्‌ ( ब्रप्सिनः ) नाना भकार के मोहीं से युक्त ( घोरवपंसः ) 


यङ्कुर गयु के हैं" ( ते ) उन्हीं के संग से विद्यादि 
ग्र[ | २॥ 
भावा - RRS 





सिंह डाच जब. मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। जैसे ईश्वर 
सिह ह र्‌ म बुष्य श्रादि प्राणी वलवा 


दर aT वाली हें । रे ४५० 
a ID 4 करने : [इवं 
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को चाहिये कि इनके गुणों को जानके सव कार्यों में यथावत्‌ संप्रयोग 
कर ॥। २॥ 
युवांनो र्द्रा अजरां अभोग्घनो बवश्चरभ्रिंगावः पर्वता इव । 
हळहा चिद्वि'वा भुव॑नानि पार्थिवा प्र च्यावयन्ति दिव्यानि मज्मनां ।।३॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ये ( पर्वंताइब ) पर्वत वा मेध के समान 
'घारण करने वाले ( युवानः ) पदार्थों के मिलाने तथा पृथक्‌ करने में बढ़ वलवान्‌ 
( अभोरघनः ) भोजन करने तथा मरने से पृथक्‌ ( अध्निगाबः) किरणों को नहीं घारण 
करने वाले अर्थात्‌ प्रकाशरहित ( अजरा: ) जन्म लेके वृद्ध होना फिर मरना इत्यादि 
कामों से रहित तथा कारण रूप से नित्य ( रुद्राः ) ज्वर आदि की पीड़ा से रुलाने 
चाले वायु जीवों को ( चवक्षुः ) रुष्ट करते हैं ( मज्मना ) वल से ( पार्थिवा ) 
भुगोल रादि ( दिव्यानि ) प्रकाश में रहने वाले सूर्यं आदि लोक ( चित्‌ ) और 
( विश्वा ) सव ( भुवनानि ) लोक ( हृढा ) हढ़ स्थिरों को भी ( प्रच्यावयन्ति ) 
चलायमान करते हूँ उन को विद्या से यथावत्‌ जान कर कार्य्यो के बीच 
लगाञ्रो ॥॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को जैसे मेघ जलों के 
आधार और पर्वत ओषधि आदि के आधार पर हैं । बैसे ही ये संयोग वियोग 
करने वाले सव के आधार सुख दुःख होने के हेतु नित्यरूप गुण से अलग 
स्पशं गुरा वाले पवन हैं ऐसा समझना योग्य है। और इन्हों के विना जल 
| li और भूगोल तथा इनके परमाणु भी जाने आने को समर्थ नहीं हो 
सकते ।। ३ ॥। 


चित्रैरञ्जिभिवेपुंे व्य॑ञ्जते वक्ष॑ःसु स्क्माँ अधिं येतिरे शुभे । 
अंसेष्वेषां नि भिंगरक््क्यः साकं ज॑ज्ञिरे स्वघयां दिवो नरं।॥ ४॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ये ( ऋष्टयः ) इघर उधर चलने तथा 
नरः ) पदार्थो को प्राप्त कराने वाले पवन ( चित्र: ) श्राइचय्यं रूप क्रिया गुण 
और स्वभाव तथा ( झञ्जिभिः ) प्रकट करना आदि घनों से ( शुभे ) सुन्दर 
( चपुषे ) शरीर के घारण वा पोषण के लिये ( व्यञ्जते ) विशेष करके प्राप्त होते 
हैं जो ( वक्षःसु ) हृदयों में ( रुक्मानु ) बिजुली तथा जाठरारिनि के प्रकाशों को 
( अधियेतिरे ) यत्नपूर्वक सिद्ध करते ( स्वधया ) पृथिवी, आकाश तथा अन्त के 
{ साकसु ) साथ ( जायतते ) उत्पन्न होते ञ्रौर ( दिवः ) सूर्यं आदि के प्रकाशों को 
. उत्पन्न करते हैं ( एषाम्‌ ) इन पवनों के योग से ( अंसेषु ) बल पराक्रम के मूल 
कन्धों में ( निमिम्ृक्षुः ) सब पदार्थ समूह्‌ को प्राप्त हो सकते हैं उन को यथावत्‌ जान | 
कर अपने काय्यों में सम्प्रयुक्त करो ॥ ४॥। Aa ag 8.3 
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_ सावार्य- विद्वानों को उचित है कि ऐसे ऐसे विलक्षण गुण वाले ७ 
वायुओं को जानकर शुद्ध शुद्ध सुखों को भोगें । ४॥ 


f ईशानकृतो धुनयो रिशादसो वातान्विद्यतस्तविषीभिरक्रत । 
 हुहन्त्यूधंदिव्यानि धूतयो भूमिं पिन्वन्ति पय॑सा परिज्रयः || ५ ॥ 


पथे मनुष्यो! तुम लोग जो ये ( ईश्ञानकृतः ) जीवों को ऐर्वय्यंः 
युक्त करने ( घुनयः ) घुलि के वषनि वक्ष आदि के कम्पाने ( रिशादसः ) जीवों 
को दुःख देने वाले रोगों के नाश करने ( घृतयः ) सब पदार्थों को कम्पाने श्रौर 
(परियः ) सब झोर से पदार्थो को जीणा करने वाले वायु ( तविषीभि ) अपने 
५ F बलों से ( विद्य॒तः ) विजुली आदि को ( अक्रत ) उत्पन्न करते हैं तथा जो 
( पयसा ) जल वा रस से ( ऊधः) उषा को ( बृहन्ति ) पुणं करते हुँ जो 
( सूमिम्‌ ) पृथिवी ( दिव्यानि ) शुद्ध जल आदि वस्तु तथा उत्तस कार्यों का 
( पिन्वन्ति ) सेवन वा सेचन करते हैं ( वातान ) उन पवनों को जानो ॥ ५॥ 


र भावार्थ हे मनुष्यो ! तुम लोगों के लिये पर मेश्वर वायु के गुणों का 
__ उपदंश करता है कि कहे वा न कहे गुणवाले वायु बिजुली को उत्पन्न करके 
वर्षा द्वारा भूमि पर ग्रोषधि ग्रादि के सेचन से सब प्राणियों को सुख देने 
` वाले होते हैं ऐसा तुम सब लोग जानो ।! ५ ॥ 


` पिन्वन्त्यपो मरतः सुदान॑वः पयाँ घृतबद्विदथष्वा चव: । 
हर अत्यं न मिहे वि न॑यन्ति वाजिनसत्स दुहन्ति स्तन यन्तमक्षिंतम्‌ ॥६॥ 
पदाथ हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( आभूव 


( क न दान देने के हेतु ( भरुतः ) 
इ  हं। की ह क तुल्य ( पयः ) जल वा रस को ( पिन्वन्ति ) से 
` ऋ इ | मिहे ) वीय वृष्टि के लिये ( त्यम्‌ ) घोडे के (न) ; He पे 
ि ) ( विनयन्ति ) नाना प्रकार से प्राप्त करते 
5 क सरू ) ओर कृप के समान ( अक्षितम्‌ ) नाशरहित ( कक 
5 3» । वाजिनसु ) उत्तम वेगवाले पुरुष को ( eo सिव ) अ 

॥ ६॥ बसे 




























भावाथ: ४ | 2 ~ कः रस रे सच्त्र आ 56] 
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महिषासों मािनस्चत्रभांनवो गिरयो न स्वतबंसो रघुस्यदः । 
एगा इव हस्तिनः खादथा वना यदासंणीषु तविषीरयुगध्वम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ( यत्‌ ) जैसे ( महिषासः ) बड़े बड़े सेवनः 
करने योग्य गुणों से युक्त ( चित्रभानवः ) चित्र विचित्र दीप्ति वाले ( मायिनः ) 
उत्तम बुद्धि होने के हेतु ( स्वतवसः ) अपने वल से वलवान्‌ ( रघुस्यदः ) अच्छे स्वाद 
के कारण वा उत्तम चलन क्रिया से युक्त ( गिरयो न ) मेघों के समान जलों को 
तथा ( हस्तिनः ) हाथी और ( सृगाइव ) वलवाळे हरिणों के समान वेगयुक्त वायूः 
( चना ) जल वा वनों को ( क्षादथ ) भक्षण करते हैं वैसे इन ( तविषीः ) बलों 
को ( ग्रारणीषु ) प्राप्त होते हैं सुख जिन्हों में उन सेना और यानों की क्रियाग्रों- 
में ( अयुग्ध्यम्‌ ) ठीक ठीक विचारपूर्वक संयुक्त करो ७॥ 

_ भावाथ--इस मन्त में दो उपमालङ्कार हैं । मनुष्यों को चाहिये किः 
पवनों के विना हमारे चलना खाना यान का चलाना आदि काम भी सिद्ध 
नहीं हो सकते इससे इन वायुओं को सेना विमान और नौका आदि यानों 
में संयुक्त करके अग्नि जलों के संयोग से यानों को शीघ्र चलायाः 
कर ।। ७ ॥। 
सिहा इंव नानदति प्रचेतसः पिशा इंव सुपिशो विश्ववेदसः । 
क्षपो जिन्वन्तः पृपतीभिकष्टिभिः समित्सवाधः शवसाहिमन्यवः ॥।८॥। 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ये ( प्रचेतसः ) उत्तम विज्ञान होने के 
हेतु ( सुपिशः ) सुन्दर श्रवयवों के करने वाले ( सबाधः ) पदार्थो को अपने नियमः 
में रखने वाले ( भ्रहिमन्यवः ) मेघ की वर्षा का ज्ञान कराने वाले वायु ( इतु ): 
ही ( ऋष्टिभिः ) व्यवहारों के प्राप्त कराने और (पुषतीभिः ) अपने गमानगमनः 
वेगादिगुणों से ( क्षपः ) रात्रि को ( संजिम्बन्तः ) तृप्त करते हुए ( विश्ववेदसः ) 
सब कर्मों के प्राप्त कराने वाले पवन ( शवसा ) अपने बलों से ( सिंहा इव )' 
सिहों के समान तथा ( पिशा इव ) बड़े बल वाले हाथियों के समान ( नानदति ). 
अत्यन्त शब्द करते हैं उन को कार्यों की सिद्धि के लिये यथावत्‌ संयुक्त करो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। हे. मनुष्यो ! तुम ऐसा 
जानो कि जितना वल पराक्रम जीबन सुनना विचारना आदि क्रिया हैं के 
सब वायु के सकार से ही होती हैं ।। ८॥ 
रोद॑सी आ बंदता गणश्रियो नृपांचः शूराः शवसाहिमन्यवः । 


आ वनदुरंप्वमतिने द॑शेता विन्न त॑स्थौ मरुतो रथेडु व:॥ ९ ॥ 
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पदार्थ-हे ( गणश्रियः ) इकठ्ठे होके शोभा को प्राप्त होने ( नृषाचः ) 
मनुष्यों को कर्मों में संयुक्त करने और ( अहिमन्यवः ) अपनी व्याप्ति को जानने 
वाले ( शुराः ) शुरवीर के तुल्य ( मर्तः ) शिल्पविद्या के जानने वाले ऋत्विज 
विद्वान्‌ लोग जो ( अमतिनं ) जैसे रूप तथा ( दर्शता ) देखने योग्य ( विद्युत्‌ ) 
बिजुली ( तस्थौ ) वत्तंमान होती वंसे वर्त्तमान वायु ( बन्धुरेषु ) यान यन्त्रो के 
चन्धनों में जो ( शवसा ) वल से ( रोदसी ) प्रकाश और भूमि को धारण करते 
हैं तथा जो ( वः ) तुम लोगों के ( रथेषु ) रथों में जोड़े हुए कार्य्यो को सिद्ध करते 
हैं उनका हम लोगों के लिये ( झाबदत ) उपदेश कीजिये | &॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। मनुष्यों को ऐसा 
जानना योग्य है कि सव मूत्तिमान्‌ द्रव्यो के आधार शूरवीरता के तुल्य 
र शिल्पविद्या और अन्य कार्य्यो के हेतु मुख्य करके पवन ही हैं ग्रन्य 
हा | € ॥ 


बिेद्सो रयिभिः समाकसः संमिंशलासस्तविंपी भिविरप्सिनंः । 

अस्तार इइं दघिरे ग््॑त्योरनन्तशुष्मा इृपंखादयो नर: | १० ॥ 
मदाथ--हें ( नरः ) विद्या को प्राप्त होने वाले मनुष्यो | तुम लोग जो 

| समोकसः ) जिन से अच्छे प्रकार निवास होता है ( संमिइलास: ) श्रस्नि श्रादि 


Fs तत्वों क साथ अत्यन्त मिले हुए ( श ) वाण वा इच्छा विशेष छोड़ते हुए 
दुपल्लादयः ) रसों को वाने वाले पदार्थों के खाने वाले ( श्रनन्तशुष्माः ) अनन्त 


. वलवान्‌ ( विरप्सिनः ) वड़े ( विइववेदसः ) सव पदार्थों की प्राप्ति के हेतु होके सव 


बा 


“पदाथ ii ` _ 
दायो को इधर उधर चलाने वाले वायु ( रयिभिः ) चक्रवर्ती राज्य की शोभा 


द Er ( तबिषीभिः ) वल पराक्रम सेना आदि प्रजाः श्रोर ( गभस्त्योः ) किरण 
उछ सूय वा प्रसिद्ध अग्नि के समान भुजाश्रों में बल को ( दधिरे ) धारण करते 


हैं उनके गुणों को ठीक ठीक जान दि 
'क्रियाओं को ग्रहण करो ॥ १० ॥ ह जभर्‌ यान के चलाने की 


भावार्थ--मनुष्य लोग विद्वान्‌ तथा वायु आदि पदार्थवि 
का य्या के 
परलोक शरोर इस लोक के सुखों की सिद्धि कभी नहीं कर न | १ र 


2 र पविभिः पयोष्टध उज्जिघ्नन्त आपथ्यो; न पवेतान्‌ । 

मखा अयासं; Se 

हे तो भवच्युतों दुधकतों मरुतो राजयः । ११ ॥ 
sR दार्थ हे विद्वान्‌ मनुष्यो | तुम लोग 





$ 


म ( आपथ्यो न.) अच्छे प्रकार 
वण आदि के योग से प्रकाश रूप ह ( पविभिः ) पवित्र चक्रों के 


नसे व्यवहार प्राप्त कराने वाली 
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क्रान्ति प्रसिद्ध हों ( दुध्रक्ृतः ) धारण करने वाले वल ग्रादि के उत्पन्न करने 
( ध्रचच्युतः ) निश्चल आकाश से चलायमान ( स्वसृतः ) अपने गुणों को प्राप्त 
हो के चलनेहारे ( पयोवृधः ) जल वा रात्रि के बढ़ाने वाले ( मखाः ) यज्ञ के 
-योग्य ( यासः ) प्राप्त होने के स्वभाव से युक्त ( मरुतः ) पवन ( पतान ) मेघ 
वा परवेतों को ( उज्जिदमान्ते ) नष्ट करते हैं उन पवनों के गुणों को जानकर अपने 
कार्यों में संयुक्त करो ॥ ११॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङार है । मनुष्यों को चाहिये कि जिन 
वायुश्रों से वृष्टि ग्रादि को उत्पत्ति होती है उन का युक्ति के साथ सेवन 
किया करें ॥ ११॥ 


घृ पाचकं वनिनं विचपेणि स्ट्रस्यं सूनुं हवसां ग्रणीमसि । 
रजस्तुरं तवसं मारतं गणम्रंजीपिणं दृषणं सञ्चत श्रिये || १२ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( हवसा ) दान और ग्रहण से ( श्िये ) 
विद्या शिक्षा और चक्रवर्ती राज्य की प्राप्ति के लिये जिस ( रुद्रस्य) मुख्य 
वायु के ( सूनुस ) पुत्र के समान वर्त्तमान ( विचषंशिमु ) भेद करने तथा ( वनिनसु ) 
संग्राम करने वाले ( घणुप्त ) घिसने के स्वभाव से युक्त ( पावकस ) पवित्र करने 
वाले ( तवसम्‌ ) महा वलवान्‌ ( रजस्तुरस्‌ ) लोकों को शीघ्र चलाने ( ऋजी- 
षिणाम्‌ ) उत्तम शुद्धि होने के कारण ओर ( वृषणम्‌ ) वृष्टि करने वाले ( भारतम ) 
प॒वनों के ( गणम्‌ ) समूह का ( गृणीमसि) उपदेश करते हैं उसको तुम भी 
( तञ्चत ) जानो ॥ १२॥ 
भवार्थ--मनुष्यो को चाहिये कि वायुसमुदाय के विना हमारे कोई 
काम सिद्ध नहीं हो सकते ऐसा निशचयतया वायुविद्या का स्वीकारः करके 
अपने कार्यों की सिद्धि अवश्य करे ॥ १२॥ 


प्र नू स मत्तः शवंसा जनाँ अति तस्थौ व ऊती मरुतो यमाव॑त । 
अषेद्भिर्वाजं भरते धना जभिंरापृच्छयं क्रतुमा क्षेति पुष्य॑ति ॥१३॥ 


पदार्थ--हे ( मर्तः ) युक्ति से सेवन किये हुये वायु के समान तुम ( यस्‌ ) 
जिस मनुष्य की ( आऑबत ) रक्षा आदि करते हो (सः) वह ( मत्तः ) मनुष्प्र . 
( ऊती ) रक्षा श्रादि के सहित ( शवसा ) विद्या क्रियायुक्त बल ( र्दः ) 
घोड़ों और ( तृभिः ) मनुष्यों के साथ ( वाजयु ) वेग अन्त ( बः ) तुम ( जनात्‌ ) 
भनुष्यादि प्राणियों और ( घना ) धनों को पुजने योग्प ( तुष्‌ ) बुद्धि वा कम्मं को 
( नु ) शीघ्र ( प्रभरते ) अच्छे प्रकार धारण करता ( क्षेति ) अच्छे प्रक्तार _ 





& 
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निवास युक्त करता शरीर और पआत्मा ग्रन्तःकरण से ( पुष्यति ) बल को पुष्ट \ 
करता ( तस्थौ ) स्थिर होता है ॥ १३॥ 
भावार्थ-जो मनुष्य प्राणवायु की विद्या को जानकर उपयोग करते 
हैं वे बलवान प्रतिष्ठा को प्राप्त हो ग्रौर दुःख तथा शत्रुओं को जीत कर 
उत्तम हाथी घोड़े मनुष्य धन और बुद्धि से युक्त होके सदा सब को पुष्ट 
करते हैं। १३॥। 
चकेत्यं ७ रं e म t 
चङत्यं मरुतः पृत्सु दुष्टरं द्युमन्तं शुष्मं मघवत्छु धत्तन । 
धसपृतंुकथ्यं विश्वचपणि तोकं पुष्येम तन॑यं शर्त हिमाः ॥ १४ ॥ 
पदार्थ हे ( मर्तः ) पवनवद्वर्तमान मनुष्यो | जैसे हम ( पृत्सु ) सेनाओं 
में (चक त्यस्‌ ) वार वार करने योग्य कार्यों में कुशल ( दुष्टरम्‌ ) दुःख से पार होने 
योग्य ( द्युमन्तम्‌ ) अति भकाशयुक्त ( शुष्मम्‌ ) सुखाने वाले वल को ( मघवत्सु ) 
अरसनीय घनयुक्र राजकाय्यों में ( घनस्मृतमु ) घन से प्रसन्न वा सेवा को प्राप्त 
हुए ( उक्थ्यम्‌ ) कहने सुनने योग्य ( विश्वचषंणिस्‌ ) सव को देखने योग्य ( तोकम्‌ ) 
पुत्र तथा ( 'तनयम्‌ ) विद्वान्‌ पौत्र को प्राप्त होके ( शतं हिमाः ) हेमन्त ऋतु युक्त 
सो वर्ष पर्यन्त ( पुष्येम ) बल पराक्रम आदि से पुष्ट होवें वेसे कमं करके तुम भी 
सुख को ( घत्तन ) घारण कीजिये ॥ १४ ॥ 
ह र ह उ पो T हा है। जैसे विद्वान्‌ लोग 
ग ' पच्य, बेल, सो वर्ष पर्य्यन्त जीना और 
शरीर आदि में पुष्टि काम 
2 5 का होना ये सव काम होते हैं इसलिये इन वायुओं 


की विद्या को युक्ति के साथ जान उ हैं 
अन्य लोग भी आचरण करें| का इनसे उपयोग लिया करते हैं वेसे 


न्‌ र म॑रुतो वीरवन्तमृतीषाहं रयिमस्मासु धत्त । 
सदतं शतिनं शूशुवांसं आतमंक्षू धियाव॑सुजेगम्यात्‌ ॥ १५ || 


पदार्थ--है ( मर्तः ) पवन के 
ह ; तुल्य वर्तमान ! जैसे 
{ ) हम लोगों में ( स्थिरमु ) निस्चल ( वीरवन्तम्‌ ) bt र 


\ 


६० जम आय करो ।। १५।। भः ) प्रतिदिन ( मशु ) 
ग जैसे तिरा. ुोपमालङार है। ह भनुष्यो ! तुम 
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विद्वान्‌ जन वायु आदि पदार्थो के सकाश से हढ़ निश्चल बहुत सुखों को 
'सिद्ध करके श्रानन्द को प्राप्त होता है बैसे तुम भी इस विद्या को प्राप्त 
होकर ग्रानन्द भोगो ॥ १५॥ ; 

इस सूक्त में वायु के गुणों का उपदेश करने से इस सूक्तार्थं की पूवं 
सुक्ताथ के साथ संगति समझनी चाहिये ॥ 


॥ यह चौसठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





पराशर ऋषि: । श्रग्निदेवता । १ २। ३ । ५ निचृत्पङ्क्तिः । ४ विराद- 
'्यङ्क्तिइछप्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


पश्या न तायुं गुहा चतन्तं नमों युजानं नमो वहन्तम्‌ । 
सजोषा धीरां: पदेरलुं ग्मन्सुपं त्वा सीदन्‌ विशे यजंत्रा:॥ १॥ 


पदार्थ--हे सवं विाद्ययुक्त सभेश ! ( विइबे ) सव ( यजत्राः ) संगति प्रिय 
( सजोषाः ) सव तुल्य प्रीति को सेवन करने वाले ( धीराः ) बुद्धिमान्‌ लोग 
( पदः ) प्रत्यक्ष प्राप्त जो गुणों के नियम उन्‍्हों से न) जसे ( पवा ) पशु के 
मे जाने वाले ( तायुम्‌ ) चोर को प्राप्त कर आनन्द होता है वसे जिस ( गुहा ) 
-गुफा में ( चतन्तम्‌ ) व्याप्त ( नमः) वज्र के समान झाज्ञा का ( युजानम्‌ ) समा- 
धान करने ( नमः ) सत्कार को ( वहन्तम्‌ ) प्राप्त करते हुए ( त्वा ) आपको 
( अनुग्मतु ) अनुकूलना पूर्वक प्राप्त तथा ( उपसीदसू ) समीप स्थित होते हैं उस 
आप को हम लोग भी इस प्रकार प्राप्त होके आप के समीप स्थित होते हैं ॥ १॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! तुम लोग जसे 
वस्तु को चुराए हुए चोर के पाद आदि अङ्ग वा स्वरूप देखने से उस को 
पकड़कर चोरे हुए पशु आदि पदार्थो का ग्रहण करते हैं वेसे ही भ्रन्तःकरण 
में उपदेश करने वाले सब के आधार विज्ञान से जानने योग्य परमेश्वर तथा 
| क अग्नि को जान और प्राप्त होके सव आनन्द का स्वीकार 

ह ॥ १ ।। 


कऋतस्य' देवा अनुं त्ता गुरुवत्‌ परिष्टियोने भूमं । 
वर्धन्तीमाप॑ पन्वा सुशिशिमृतस्य योना गर्भे सुजातम्‌ ॥ २॥ 





पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( न ) जैसे विद्वान्‌ लोग ( परिष्टिः ) सब प्रकार _ रे 
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खोजने योग्य ( यौनं ) सूय्यं के प्रकाश के तुल्य ( भुवत्‌ ) होकर सब पदार्थों को 
. दृष्टिगोचर करता हैं। वेसे ( ऋतस्य ) सत्य धर्म स्वरूप आज्ञा विज्ञान से ( ब्रता )- 
सत्य भाषण ग्रादि नियमों को ( अनुगरः ) प्राप्त होकर आचरण करते हैं तथा जैसे 
ये ( ऋतस्य ) कारण रूपी सत्य की ( योना ) योनि अर्थात्‌ निमित्त में स्थित 
( सुजातम्‌ ) अच्छी प्रकार प्रसिद्ध ( सुशिश्विम्‌ ) अच्छे पढ़ाने वाले सभापति की 
( पन्वा ) स्तुति करने योग्य कम्मं से ( ईम्‌ ) पृथिवी को ( आपः ) जल वा प्राण 
को ( वर्धन्ति ) बढ़ा कर ज्ञानयुक्त कर देते हैं बेसे हम लोग ( भुम ) होवे और 
तुम भी होओ ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । हे मनुष्यो ! जैसे 
सूयं के प्रकाश से सव पदार्थ दृष्टि में आते हैं वैसे ही विद्वानों के संग से 
वेदविद्या के उत्पन्न होने और धर्माचरण की प्रवृत्ति में परमेश्वर और 
विजुली आदि पदार्थ अपने अपने गुण कर्म स्वभावों से अच्छे प्रकार देखे 

जाते हैं ऐसा तुम लोग जान कर अपने विचार से, निश्चित करो ॥ २॥। 


. युष्टिने रपवा कषितने पृथ्वी गिरिने झु्म क्षोदो न शम्भु । 
अत्यो नाज्मन्त्सगैंमरतक्तः सिन्धुने क्षोदः क ई वराते ॥ ३ ॥ 


क पदार्थ--जो मनुष्य उस परमेवर को ( रण्वा ) सुख से प्राप्त कराने 

र ( पुष्टिः ) शरीर आत्मा और इन्द्रियों की पुष्टि के ( न ) समान ( शोकः) र 

हः झम्भु ) र सम्पन्त करने वाले के (न) समान तथा ( अज्मन ) मागं में 

न र र 2 के समान ( संप्रतक्तः ) जल को संकोच करने बाले ( सिन्धुः ) 

ps oe ( ईम्‌ ) जनाने तथा प्राप्त करने योग्य परमे-- 
_ करता है॥ ३ ॥ गाय (बसते) स्वीकार 


® 4 


 . _ भोवाय-इस मन्त्र से उपमालझकार है । कोई विद्वान्‌ मनुष्यः 






` 


र र र सुखो 
` परमेश्वर भर विजुली भी सव आनन्दो 


/ «० ० STE ~ ५ ७०४४७ ATH CN 
> ` 63 नि | १७ * 
६ 78 * ९ 4. 


हर ; | जामि ` सिन है भू शूना भ्रातेव भ्र । ! 
Le र Poot र क सवसामिभ्यान्न राजा वनान्यत्ति | 
आज जता यस्यां दाति रोमा पृथिव्याः ४ ॥ ` 


ju, “< « < _ ° ~ न CC > M कि हाफ _ : है न नि ॥" न Sn F ` र 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ६५ ॥ ३५३ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( वातज्जूतः ) वायु से वेग को प्राप्त हुआ ( अग्नि: ) 

ग्रिन ( वना ) वनों का ( दाति ) छेदन करता तथा ( पृथिव्याः ) पृथिवी के 

( ह) निश्चय करके ( रोमा ) रोमों के समान वेदन करता है वह ( सिन्धूनाम्‌ ) 

समुद्र और नदियों के ( जामिः ) सुख प्राप्त कराने वाला वन्धु ( स्व्नाम्‌ ) 

बहिनों के ( आातेव ) भाई के समान तथा ( इभ्याचू ) हाथियों की रक्षा करने वाले 

`पीलवानों को ( राजेव )राजा के समान ( व्यस्थात्‌ ) स्थित होता ओर ( वनानि ) 
वनों को ( व्यत्ति ) अनेक प्रकार भक्षण करता है ॥ ४ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङकार हैं। जव मनुष्य लोग यान 

चालन आदि कार्यों में वायु से संयुक्त किये हुए अग्नि को चलाते हैँ तब वह 

बहुत कार्यों को सिद्ध करता है ऐसा सब मनुष्यों को जानना चाहिये ।। ४ ॥ 


शवसिंत्यप्सु हंसो न सीदुन्‌ कत्वा चेतिष्ठो विश्ासुषत्‌ । 
सोमो न वेधा ऋतम॑जातः पशुने शिक्षां विस्रुदेरेभां; ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ( झप्सु ) जलों में ( हंसः ) हंस पक्षी 
के ( न) समान ( सीदचु ) जाता आता इवता उछलता हुआ ( विशाम्‌ ) प्रजाओं 
को ( उषभुतु ) प्रातःकाल में बोघ कराने वा ( क्रत्वा ) अपनी बुद्धि वा कम्म से 
( चेतिष्ठः ) अत्यन्त ज्ञान कराने वाले ( सोमः ) ओषधि समूह के ( न ) समान 
( ऋतप्रजातः ) कारण से उत्पन्न होकर वायु जल में प्रसिद्ध ( वेषाः ) पुष्ट करने 
चाले ( शिशुना ) बछड़ा आदि से ( पशुः ) गौ आदि के (न ) समान ( विभुः ) 
व्यापक हुआ ( द्रेभाः ) दूर देश में दीप्तियुक्त विजुली आदि अग्नि के समान 
( इवसिति ) प्राण अपान रादि को करता है, उस को शिल्पादि कार्यों में संप्रयुक्त 
करो ॥ ५॥ | | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विजुली के विना 
किसी मनुष्य के व्यवहार की सिद्धि नहीं हो सकती इस a विद्या से 
परीक्षा करके कार्यों में संयुक्त किया हुआ अग्नि बहुत सुखों को सिद्ध 
' करता है ॥ ५॥ 

इस सूक्त में ईश्वर अग्निरूप विजुली के वणान से इस सूक्तार्थं को 
पूर्व सृक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


॥ यह पंसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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CR vv र a >> PMY YY YY YT TT ९ २७९६७ ० , 
`` त्यः परह्रऋषिः । झग्निदेवता । १ पङ्क्तिः । २ भुरिक्पङ्क्तिः । र । 
_ ॐ निचुत्पंक्ति ५ विराद्‌पङ्क्तिशछत्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


रिच चित्रा सूरो न संद्ायुने राणो नित्यो न सूतुः 
5 क्‍ त्वा न भूणिवना सिशक्ति पयो न्‌ पेचुः शुचिंविभावो ॥ १॥ 


t पदार्थ हे मनुष्यो ! झाप सब लोग ( रयिन ) द्रव्य समूह के समान 
` (चित्रा ) आश्चर्यं गुण वाले ( सूरः ) सूर्य्यं के (न) समान ( संदृक्‌ ) अच्छे 
प्रकार दिखाने वाला ( आयुः ) जीवन के ( न ) समान ( प्राणः ) सव शरीर में 
रहने वाला ( नित्यः ) कारणरूप से श्रविनारिस्वरूप वायु के ( न) समान ( सुनुः ) 
` कार्य्यंख्प से वायु के पुत्र के तुल्य वर्तमान ( पयः ) दूध के (न ) समान ( धेनुः ) 
दुघ देने वाली गौ ( तक्वा) चोर के (न) समान ( भूणिः ) घारण करने 
` (विसावा ) अनेक पदार्थों का प्रकाश करने वाला ( शुचिः ) पवित्र श्रर्नि ( वना ) 
वन वा किरणों को ( सिसक्ति ) संयुक्त होता वा संयोग करता है उसको यथावत्‌ जान 
' के कार्यों में उपयुक्त करो ॥ १॥ 

ह ह भावा्थं--इस मन्त्र में उपमालङकार है । मनुष्यों को उचित है कि 
` जिस ईस्वर ने प्रजा के हित के लिये बहुत गुण वाले भ्रनेक कार्य्यों के 










_ उपयोगी सत्य स्वभाव वाले इस अग्नि को रचा.है उी की सदा उपासना 
` - दाधार वेममोको न रण्वो यवो न पहो जेता जनानाम्‌ । 

ः ऋषिने सुभ्वा विशु प्रशस्तो वाजा न भीतो बयों दधाति | २॥ 
I Ne न 





पदार्थ 3 मनुष्य ( ओक: ) घर के ( न ) समान ( रण्वः ) रमणीय 
अन्त्रं के पक्वः ) पके ( यवः ) सुख करने वाले यव के EE का 
मतों के र को जानने वाले निदान के ( न ) ( न ) समान ( ऋषिः ) 


` स्प ( 
| योग्य ग्य( पु घोडे 
Me ( वाजो ) वेगवान्‌ घोड़े के समान ( प्रीतः ) कमनीय ( विक्ष ) प्रजाप्रों में 


` वाजो मनुष्य जीवन के निमित बरहाचय्यादि क को 
की सिद्धि के लिये अच्छे प्रकार जातक... स्यादि कर्मों को काम 
> यथायोग्य Re लिये कफ PSR जानः यु क्तिपू वक्‌ ग्रा 9. 
अर्थ यथायोग्य पदार्थों को धारण करते हैं वे बहत क. ववहार के. 
ते है॥ २॥ "दवे बहुत काल पर्यन्त जी के सदा 


हे - 
as 


फंड ० बी 
eh 2, न ठ 
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दुरोकशोचिः ऋतुने नित्यां जायेव योनावरं विश्व॑ । 
चित्रो यदश्राट्‌ शवेतो न विश्षु रथो न रुक्मी त्वेपः समत्सुं ॥ ३ ॥ 


पदार्थ:--( यतू ) जो मनुष्य ( क्रतुः ) बुद्धि वा कर्म के (नन) समान 
६ नित्यः ) श्रविनाशि स्वभाव ( जायेव ) भार्या के समान ( योनौ ) कारण रूफ में 
( अरम्‌ ) अ्लंकरता ( इवेतः ) शुद्ध शुक्लवर्ण के ( न ) समान ( विक्षु ) प्रजाओं में 
शुद्ध करने ( रथः ) सुवर्णादि से निर्मित विमानादि यान के ( न ) समान ( रुक्मी ) 
रुचि करने वाले कर्म वा गुणयुक्त ( दुरोकशोचिः ) दूरस्थानों में दीप्तियुक्त 
( विञ्वस्मं ) सब जयत्‌ के लिये सुख करने ( समत्सु ) संग्रामों में ( चिन्नः ) 
अद्भुत स्वभावयुक्त ( अञ्नाद्‌ ) श्रापही प्रकाशमान होने से शुद्ध ( त्वेषः ) प्रदीप्त 
स्वभाव वाला है वही चक्रवर्ती राजा होने के योग्य होता है।॥ ३॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो 
ज्ञान और कर्मकाण्ड के समान सदा वत्तंमान अनुकुल स्त्री के समान सव 
सुखों का निमित्त सूर्य के समान शुभगुणों को प्रकाश करने आश्चर्यं गुण 
चाले रथ के समान मोक्ष में प्राप्त करने वीर के समान युद्धो में विजय करने 
चाला हो वह राज्यलक्ष्मी को प्राप्त होता है॥ ३॥ 


` सेनेंव सष्टामें दधात्यस्तुने दिद्युत्तेषपंतीका । 
यमो हं जातो यमो जनित्वं जारः कनीनां पतिंजेनांनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम 'लोग जो सेनापति ( यमः) नियम 
करने चाला ( जातः ) प्रकट ( यमः) सर्वथा नियमकर्ता ( जनित्वम्‌ ) 
जन्मादि कारणयुक्त ( कनीनाम्‌ ) कन्यावत्‌ वत्तमान रात्रियों के ( जार) . 
भ्रायु का हननकर्त्ता सूयं के समान ( जनोनाम्‌) उत्पन्त हुई .प्रजाओं 
का ( पतिः ) पालनकर्ता ( सृष्टा ) प्रेरित ( सेनेव ) अच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई 
चीर पुरुषों की विजय करने वाली सेना के समान ( अस्तुः ) शत्रुओं के ऊपर शास्त्र 
स्त्र चलाने वाले ( त्वेषप्रतीका ) दीप्तियों के प्रतीति करने वाले ( दिद्युन्न ) 
'बिजुली के, समान ( अमम्‌ ) अपरिपक विज्ञानयुक्त जन को ( दधाति ) घारण 
-करता है उसका सेवन करो | ४ ॥ 


` भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्या 
से अच्छे प्रयत्न द्वारा जैसे की हुई उत्तम शिक्षा से सिद्ध की हुई सेना शत्रुओं 
को जीते कर विजय करतो है जेसे घगुर्वेर के जानने वाले विद्वान्‌ लोग शत्रुओं 





के ऊपर शास्त्र अस्त्रों को छोड़ उन का छेदत करके भगा देते हैं वैसे उत्त | र 


सेनापति सब दुःखों का नाश करता है ऐसा तुम जानो ॥ ४ ॥। 
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m2 रु आज कं 
त॑ वश्रायां वयं व॑सत्याऽस्तं न गावो नक्षन्त इद्धम्‌ । 
सिनधुने क्षोदः प्र नीचीरनोन्नव्॑त गावः स्व१दीके ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--जो ( चराथा ) चररूप ( वसत्या ) वास करने योग्य पृथिवी के 
सह वत्तेमान ( गावः ) गो ( न ) जसे ( अस्तम्‌ ) घर को ( नक्षन्ते ) प्राप्त 
होती जैसे ( गावः ) किरण ( स्वद्‌ ञज्ञोके ) देखने के हेतु व्यवहार में ( इद्धम्‌ ) 
सूय्ये को ( नवन्ते ) प्राप्त होते हैं (न ) जसे (सिन्धुः) समुद्र ( नीची: ) 
नीचे के ( क्षोदः ) जल को प्राप्त होता है वेसे ( बः ) तुम लोगों को ( प्रेनोतू ) 
प्राप्त होता है उसी की सेवा हम लोग करें ॥ ५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्लौर वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं । जो 
सभापति आदि इस प्रकार परमेश्वर का सेवन और विंद्युत्‌ अग्नि को सिद्ध 
करते हैं उनको जेसे गौ घर और किरण सूर्य को प्राप्त होते हैं और जैसे 
| मनुष्य समुद्र को स होके नाना प्रकार के कामों को सुशोभित करता है वैसे 
हैं सज्जन पुरुषों को उचित है कि र्त्य्यामी परमेश्वर की उपासना तथा 
नुत ह को यथावतू सिद्ध करके अपनी सब कामनाभ्रों को पूर्ण 
_. इस सुक्त में ईइवर और अनिन के गुणों का वर्णन होने से इस सक्त 
की पुवं सृक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये॥ ` द 


७ | ७ दि ड 





यह छासठवां सुक्त समाप्त हुआ । 









रका 


समो न साधुः ऋतुने भद्रो ुव्सवाथीहोतां हव्यवाट्‌ ।। १ ॥ 


जायुः 4 


पदार्थ ( जायः ) ड वद्वान्‌ ( स्‌ सेवने 
पात ' ) जीतने के हेतु सुय्य के समान ( ड क sh मय 
'के तुल्य योग्य ( भ अजुय्यम्‌ ) युद्ध विद्या से सङ्गत 
Ei ह ( रः) शीघ्रता करने वाले को ( राजेब ) राजा के 
(कः) भतु के समान (अ) ब च 
और कर्मकेलीमी तुल्य ( स्वाधी ( भद्रः ) कल्याणाकारं 
हता) देने तथा अनुप्रह करने और ( हष्यवार ) हे i रकार घारण 
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का प्राप्त कराने वाला ( भुवत्‌ ) हो तथा धर्मात्मा मनुष्यों को ( बुणीते ) स्वीकार 
कर उस का सदा सेवन करो ॥ १॥ 


ल थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को उचित है कि 
विद्वानों का संग करके सदैव आनन्द भोग करें ॥ १ ॥। 


हस्ते दधांनो नुम्णा विश्वान्यमे देवान्धाद्गुहा निषीदन्‌ । 
विदन्तीमत्र नरों धियन्धा हुदा यत्तष्टानमत्राँ अशसन्‌ || २॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( नरः ) प्राप्ति करने वाला मनुष्य जैसे ( धियन्धाः ) 
प्रज्ञा कमं को धारण करने वाले विद्वान्‌ लोग ( तष्टान्‌ ) विद्याश्रों को तीक्षण करने 
वाले ( भन्त्रान्‌ ) वेदों के अवयव वा विचाररूपीं मन्त्रों को ( विदन्ति ) जानते 
( अशंसन्‌ ) स्तुति करते हैं। जैसे देने वाला उदार मनुष्य ( हस्ते ) हाथ में 
( विश्वानि ) सव ( नृम्णा ) घनों को ( दधानः ) धारण किया हुग्रा अन्य सुपात्र 
मनुष्यों को देता है । जैसे ( गुहा ) सव विद्याओं से युक्त बुद्धि में ( निषीदन्‌ ) स्थित 
हुआ ईश्वर वा योगी विद्वान्‌ ( नत्र) इस ( अमे ) विज्ञान ग्रादि में ( देवानु ) 
विद्वान्‌ दिव्य गुणों को (घातु) धारण करता है वेसे होते हैं वे अत्यन्त आनन्द को 
प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! तुम 
लोगों को चाहिये कि जो अन्तर्यामी आत्मा सत्य झूठ का उपदेश करता 
ओर वाह्य अध्ययन कराने वाला विद्वान्‌ वत्त मान है उसको छोड़ कर किसी 
की उपासना वा संगत कभी मत करो ॥ २॥ 


अजो न क्षां दाधारं पृथिवीं तस्तम्भ द्यां मन्तैंमि: सत्य: । 
मिया पदानिं पश्वो नि पाहि विश्वायुरग्ने गुहा गुह गाः ॥ ३ ॥: 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) पुणं विद्यायुक्त विद्वान्‌ ! तू जसे परमात्मा ( सत्यैः ) 
सत्य लक्षणों से प्रकाशित ज्ञानयुक्त ( मन्त्रेभिः ) विचारों से ( क्षाम्‌ ) भूमि को 
{ दाधार ) अपने बल से धारण करता ( पृथिवीम्‌ ) अन्तरिक्ष में स्थित जो अन्य 
सोक ( द्याम्‌ ) तथा प्रकाशमय सूर्य्यादि -लोको को ( तस्तम्भ ) प्रतिबन्धयुक्त 
करता और ( प्रिया ) प्रीतिकारक ( पदानि ) प्राप्त करने योग्य ज्ञानों को प्राप्त 
कराता है ( गुहा ) बुद्धि में स्थित हुए ( गुहम्‌ ) गूढ़ विज्ञान भीतर के स्थान को 
( गाः ) प्राप्त हों वा होते हैं ( पश्वः ) बन्धन से हम लोगों की रक्षा करता है 
वैसे घमं से प्रजा की ( निपाहि ) निरन्तर रक्षा कर ओर ( जो न ) स्यायकारी 
ईदवर के समान हुजिये ॥ ३॥ < 
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भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसें परमेश्‍वर वा 
जीव कभी उत्पन्न वा नष्ट नहीं होता वैसे कारण भी विनाशः में नहीं आता 
जैसे परमेश्वर अपने विज्ञान बल आदि गुणों से पृथिवी श्रादि जगत्‌ को रच 
कर धारण करता है वैसे सत्य विचारों से सभाध्यक्ष राज्य का धारण क्रे 
जैसे प्रिय मित्र भ्रपने मित्र को दुःख के बन्धों से पृथक्‌ करके उत्तम उत्तम 
सुखों को प्राप्त करता है वैसे ईश्वर भर सूर्य्ये भी सव सुखा को प्राप्त करते 
हैं जैसे अन्तर्य्यामि रूप से ईश्वर जीवादि को धारण करके प्रकाश करता है 
वैसे सभाध्यक्ष सत्य न्याय से राज्य ग्रोर सूर्य्यं भ्रपने ग्राकर्षणादि गुणों से 
जग्रत्‌ को धारण करता है ॥ ३॥ 


य॒ ई चिकेत गुहा भवन्तमा यः ससाद धारांशृतस्यं । 
वि ये चृतन्त्यृता सपन्त आदिद्सूंनि प्र व॑वाचास्मै ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-( यः ) जो मनुष्य ( गुहा ) बुद्धि तथा विज्ञान में ( ईस्‌ ) विज्ञान- 
स्वरूप ( भवन्तम्‌ ) विज्ञानस्वरूप जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष को ( चिकेत ) जानता 
हैं ( यः ) जो ऋतस्य ) सत्य विद्यारूप चारों वेद वा जल के ( घाराम्‌ ) वाणी 
वा प्रवाहं को ( आससाद ) प्राप्त कराता है ( थे ) जो मनुष्प ( ऋता ) सत्यों को 
( सपन्तः ) संयुक्त करते हुए ( वसूनि ) विद्या सुवणं आदि धनों को ( विचृतन्ति ) 
अन्थियुक्त करते हैं जिस लिये परमेश्वर ने ( घ्रववाच ) कहा है ( भ्रातृ ) इस केः 
पीछे ( इत्‌ ) उसी के लिये सब सुख प्राप्त होते हैं । ४॥ | 


भावाथ इस अन्त्र में र्लेषालंकार है। किसी मनुष्य को परमेइव 
र्‌ 
की उपासना वा विज्ञान सत्य विद्या और उत्तम आचरणों के विना सुख प्राप्त 
„ नहीं हो सकते ॥ ४॥ | 


वि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्रजा उत प्रसूष्वन्तः । 
चित्तिरपां दमे विश्वायुः सेव धीरां: संमाय चक्रुः ॥५॥ 
 पदाथ-हे ( धीराः) ज्ञान वाले विद्वान्‌ मनुष्य 
र ती ! 
शर भान कर ( सद्मेव ) जैसे घर वा संग्राम के लिये जिस न 


Dn ग अगदीरवर वा बिजुली ( महित्वा ) सत्कार करके . 
प्रजा ( विरोषत्‌ से निरोध प्राप्त हुए कारण कार्य द्रब्यों में ( प्रजाः ) 
. हल (है (ज) ज) चन 
आ "ख इक मा ( तितः) अच्चे प्रकार जानने वाला (-दमे Me बुक 
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( अपाम्‌ ) प्राण वा जलों के मध्य में प्रजा को धारण करता है उस की सेवा अच्छे / 
प्रकार करो ॥ ५॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और उपमालंकार हैं । मनुष्यों को चाहिये ' 

कि जो श्रन्तर्यामीरूप तथा रूप वेगादि गुणों से प्रजा में नियत करता है उसो !' 
जगदीश्वर की उपासना और विद्युत्‌ अग्नि को अपने कार्यों में संयुक्त करके | 
जसे विद्वान्‌ लोग घर में स्थित हुए संग्राम में शत्रुओं को जीत कर सुखी करतें | 
हैं वैसे सुखी करें ।॥। ५॥ | 
_ इस सूक्त में ईश्वर, सभाध्यक्ष ग्रौर विद्युत्‌ रिन के गुणों का वर्णन | 

होने से पूर्व सूक्तार्थ के साथ इस सूक्तार्थ की सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह सड़सठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





शाक्त्यः पराशर ऋषिः । प्रग्निदंवता। १ । ४ । निचतपङक्तिः। २। ३ 
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॥ ५ पङ्क्तिरछुन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ | 
श्रीणन्नुप स्यादिवं ण्यः स्थातुशचरथमक्तून्‌ व्यूणोत्‌ । 
परि यदेंपामेको विश्वेषां झुवदेवो देवानां महित्वा ॥ १॥ | 
पदार्थ--( यत्‌-) जो ( भुरण्युः ) धारण वा पोषण करने वाला ( श्रीणन्‌ ) 

परिपक्व करता हुआ मनुष्य ( दिवसु ) प्रकाश करने वाले परमेश्वर वा विद्युत्‌ 

भ्रग्नि के ( उपस्थात्‌ ) उपस्थित होवे और ( स्थातुः ) स्थावर ( चरथस्‌ ) जङ्गम 
तथा ( अक्तुनु ) प्रकट प्राप्त करने योग्य पदार्थो को ( पयूर्णोत्‌ ) झाच्छादन वा 
स्वीकार करता है वह ( एषाम्‌ ) इन वर्त्तमान ( विश्वेषाम्‌ ) सव ( देवानाम्‌) 
विद्वानों के बीच ( एकः ) सहाय रहित (देवः ) दिव्य गुणयुक्त ( सहित्वा ) 

पूजा को प्राप्त होकर ( विभुवत्‌ ) विभव भ्र्थात्‌ ऐश्व्यं को प्राप्त होवे ॥ १॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में ₹लेषालङ्कार है । कोई मनुष्य परमेश्वर की 

उपासना वा विद्युत्‌ भ्रग्नि के आश्रय को छोड़कर सब परमार्थ श्रौर व्यवहार 

के सुखों को प्राप्त होने को योग्य नहीं हो सकता ॥ १॥ 


आदित्ते विशवे करतुं जुषन्त शुष्काद जीवो जनिष्ठाः । | 


५ ` पदाथं-हे ( देव ) जगदीरवर ! राप का आश्रय करके ( यत्‌ ) जों [ 
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 (निष्वे ) सब ( जनिष्ठाः ) अतिज्ञान युक्त ( सपन्तः ) एक संमत 

Fl एवं: ) प्राप्तिकारक र ( शुष्कात्‌ ) घमनुष्ठान के तप से ( ते) आप 
' के (देवत्वम्‌ ) दिव्य गुण प्राप्त करने वाले ( क्रतुम्‌ ) बुद्ध और कमं (नाम ) 
सिद्ध अथ॑युक्त संज्ञा को सिद्ध ( जुषन्त ) प्रीति से सेवा करे वे ( ऋतम्‌ ) सत्य 
रूप को ( भजन्त ) सेवन करते हैं वैसे ( झमृतम्‌ ) मोक्ष को ( जीवः ) इच्छादि 
 गुणवाला चेतन स्वरूप मनुष्य ( भ्रात्‌ ) इस के अनन्तर ( इत्‌ ) ही इस सव को 
' ग्राप्त हो ॥ २॥ 

| भावार्थ-मनुष्य परमेश्वर की उपासना वा श्ाज्ञानुष्ठान के विना 
व्यवहार और परमाथं के सुखों को प्राप्त नहीं हो सकते ॥ २॥ 


. ऋतस्य मेषां ऋतस्यं धीतिविश्वायुविश्वे अपाँसि चक्रुः । 
` यस्तुभ्यं दश्चो वां ते शिक्ात्तसै चिकितवाञ्रयि द॑यस्व ॥ ३ ॥ 


प॒दार्थ-जिस ईरवर वा विदृयुत्‌ अग्नि से ( विशवे ) सब ( प्रेषाः ) अच्छी 
. अकार जित की इच्छा को जाती है वे बोघसमूह को प्राप्त होते हैं ऋतस्य ) सत्य 
` विज्ञान तथा कारण का ( घीतिः ) घारण और ( विइवायुः ) सब आयु प्राप्त होती 
है उसका ग्राश्चय करके जो ( ऋतस्य ) स्वरूप प्रवाह से सत्य के बीच वर्तमान 
` बिदवान्‌ लोग ( रपांसि ) न्याययुक्त कामों को ( चक्रः ) करते हैं ( यः) जो मनुष्य 
` इस विद्या को ( तुभ्यम्‌ ) ईश्वरोपासना धर्मे पुरुपार्थयुक्त मनुष्य के लिये ( दाशात ) 
क देवे वा उस से ग्रहण करे ( यः ) जो ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवात्‌ मनुष्य ( ते ) तेरे 
लिये ( शिक्षात्‌ ) शिक्षा करे वा तु से शिक्षा लेवे ( तस्मे) उस के लिये आप 








Eo भा ` भावार्थ -इस मन्त्र में रलेषालड्कार है । मनुष्यों को ऐसा जानना 

' चाहिये a ईर्वर की रचना के विना जड़ कारण से कुछ भी कार्य उत्पन्न बा 

चष्ट हि तथा आघार के विना झ्रावेय भी स्थित होने को समर्थ नहीं हो 

। सकता। और कोई मनुष्य कमं के विना क्षण भर भी स्थित नहीं हो सकता । 

` जोबिदवान्‌ लोग विद्या आदि उत्तम गुणों को अन्य सज्जनो के लिये देते तथा 
से ग्रहण करते हैं, उन्हीं दोनों का सत्कार करें औरों का नहीं ॥ ३॥ 






सन्ता में (३ a राज्यश्री प्रादि स्थित ( मनोः ) मनुष्य के ( अपत्ये ) | 
5 ड ) 23822 ध्नों का ( होता ) देने वाला है ( सः 
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चह ईश्वर विद्युत्‌ श्रग्नि ( आसाम ) इन प्रजाओं का ( पतिः ) पालन करने वाला 
झै । हे ( भ्रमुराः ) मूढ़पन आदि गुणों से रहित ज्ञानवाले ( स्वः) अपने ( दक्षोः ) 
शिक्षा सहित चतुराई आदि गुणों के साथ ( तनुषु ) शरीरों में वत्तंमान होते हुए 
( भियः ) परस्पर ( रेतः ) विद्या शिक्षारूपी वीर्य का विस्तार करते हुए तुम लोग 
इसकी ( समिच्छन्त ) अच्छे प्रकार शिक्षा करो ( चित्‌ ) और तुम सब विद्याश्रों 
को ( नु ) शीघ्र ( जानत ) अच्छे प्रकार जानो ॥ ४ ॥। 


भावार्थ मनुष्यों को उचित है कि परस्पर मित्र हो और समग्र 
'विद्याम्नों को शीघ्र जानकर निरन्तर आनन्द भोगें ॥ ४॥। 


पितुने घुत्राः कतुं जुषन्त श्रोषन्ये अंस्य शासं तुरासः । 
वि रायं ओणोदरंः पुरुशः पिपेश नाकं स्तृभिदेसूंनाः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( तुरासः ) अच्छे कर्मों को शीघ करने वाले मनुष्य 
( पिलुः ) पिता के ( पुत्राः ) पुत्रों के (न) समान ( अस्य) जगदीइवर वा 
सत्पुरुष की ( झासस्‌ ) शिक्षा को ( षन्‌ ) सुनते हैं वे सुखी होते हैं जो 
{ दमूनाः ) शान्तिवाला ( पुरुक्षुः ) बहुत अन्नादि पदार्थों से युक्त ( स्तृभिः ) प्राप्त 
करने योग्य गुणों से ( रायः ) धनों के ( व्यौर्णोत्‌ ) स्वीकारकर्त्ता तथा ( नाकम्‌ ) 
-सुख को स्वीकार कर और ( दुरः ) हिंसा करने वाले शत्रुओं के (-पिपेश ) 
अवयवों को पृथक्‌ पृथक्‌ करता है उसी की सेवा सब मनुष्य करे॥ ५॥ 


भावार्थ -इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
'कि ईश्वर की आज्ञा पालने विना किसो मनुष्य का कुछ भी सुख का सम्भव 
नहीं होता तथा जितेन्द्रियता रादि गुणों के विना किसी मनुष्य को सुख 


आप्त नहीं हो सकता । इससे ईरवर की आज्ञा गौर जितेस्ट्रियता आदि का | 


सेवन अवस्य करे ॥ ५॥ 
इस सूक्त में ईश्वर और भ्ररिति के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ 
-को पूवं सूक्तार्थं के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह अड़सठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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आति्तियत्रः पराशर ऋषिः। अग्निदेवता । १ पङ्क्तिः । २ । ३ निचृत्पडुक्ति& 
_। ४ भुरिक्प्टक्तिः । ५ वराद्‌ प्क्तिशछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


क्रः शुशुक्वाँ उषो न जारः पप्रा; समीची दिवो न ज्योति: । 
परि प्रजातः क्रत्वां बभूथ सुबों देवानाँ पिता पुत्रः सन्‌ ॥ १ ॥ 


7 / ' 
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पदार्य--जो मनुष्य ( उषः ) प्रातःकाल की वेला के ( जारः) आयु के 

हन्ता सूयं के ( न ) समान ( शुक्रः ) वीर्यवान्‌ शुद्ध ( शुशुक्वान्‌ ) शुद्ध कराने 

( प्राः ) अपनी विद्या से पूर्ण ( भुवः ) भूमि के मध्य ( दिवः ) प्रकाश से 

( समीची ) पृथिवी को प्राप्त हुए ( ज्योतिः ) दीप्ति के ( न ) समान ( परि ) 

 सवधप्रकार (प्रजातः) प्रसिद्ध उत्पन्न ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि वा कम्मं के साथ 

' वत्तमान ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( पुत्रः ) पुन्न के तुल्य पढ़ने वाला सब विद्याद्नों 

ण र ( पिता ) पढ़ाने वाला ( बभूथ ) होता है उस का सेवन सब मनुष्य 
 कर॥९॥ 

र _ सावा्थं-इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है। विद्यार्थी न होकेः 

ह 0 र मनुष्य ok नहीं हो सकता ओर किसी मनुष्य को बिजुली 

आा।द विद्या तथा उसके संप्रयोग के विना सु गी होः 

पा विना बड़ा भारी, सुख भी नहीं हो 


EE पैधा अर्तो अप्निविजानन्नूधन गोनां स्वादनं पितूनाम्‌ । 
' जनेन शेवं आइये: सभ्ये निष॑त्तो र्वो हुरोणे ॥ २ ॥ 













 _ पदार्थ--सव मनुष्यों को चाहिये कि जो ( गोम नें 
है द न) गोशोंके ‘) 
| (मान (ने) इसे उतम सगो म 
क रहित ( स्वादूमः ) स्वादिष्ट ( पितुनाम्‌ ) अन्नों का भोक्ता ( इरोरो ) घर 
गः इ रण्वः ) रमण कराने वाला ( र = ड ) नर 
निषत्त: ) स्थित ( आहय्य: ) आह्वान करने योग्य सभा के मध्य 
ह पना ) सव विद्या का भ्रनुभव करता हुआ ( झर्निः )- 
9 अन्त सभाष्यक्ष है उस का सदा सेवन करो ॥ २॥ 


, मे उपमालङ्भार है। हे मनुष्यो ! तुम लोगों को 







वाले होझ्नो ॥ २ ॥॥ 
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इभ न जातो रो दुरोणे बाजी न भीतो बिज वि तारीत्‌ 
वशञ यदह्वे इभिः समींळा असित्वा विज्ञान्यक्या: ॥ ३ ॥ ` 


पदार्थ-- हे मनुष्य ! ( यतु ) जो ( अग्निः ) अग्नि के तुल्य सभाध्यक्ष | 


( बुरोरो ) गृह में ( जातः) उत्पन्न हुआ ( पुत्रः ) पुत्र के (न ) समानं 
( रण्वः ) रमणीय ( वाजी ) ग्रशव के ( न) समान (प्रीतः ) ग्रानन्ददायक 


( बिः ) प्रजा को ( वितारीत्‌ ) दुःखों से छुड़ाता है ( शब्रह्ने ) व्याप्त होने वाले | 
व्यवहार में ( सनीडा: ) समानस्थान ( विशः ) प्रजाओं को ( विशवानि) सवं | 


( देवत्वा ) विद्वानों के गुण कर्मों को प्राप्त करता है उसको तू ( अष्याः ) 
प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों 


को विज्ञान और विद्वानों के सङ्ग के विना सब सुख प्राप्त नहीं हो सकते ऐसा | 


जानना चाहिये ॥ ३॥ 
नकिष्ट एता व्रता मिनन्ति दृश्यों यदेभ्यः श्रष्टि चकर्थै । 


तत्त ते दंसो यदह॑न्समानेनेभियद्यक्तो विवे रपाँसि। ४॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जो (ते) आपके (एता ) ये (व्रता) ब्रत हैं वेः । 
कोई भी ( नकिः) नहीं (मिनन्ति ) हिंसा कर सकते हैं ( यतु) जो झाप । 


( एभ्यः ) इन ( न॒भ्यः ) मनुष्यों के लिये ( यतु ) जिस ( श्रुष्टिम्‌ ) शीघ्र सत्य- 
विद्यासमूह को ( चकर्थं ) करते हो वा ( अपांसि ) सत्कमं ओर व्यक्त उपदेशयुक्तः 
वचनों को ( विबेः ) प्राप्त करते हो तथा ( यत्‌ ) जो (ते ) आप का ( इदम्‌ ) 


यह ( समानैः ) विद्यादि गुणों में तुल्य ( नुभिः ) मनुष्यों के साथ ( दंसः ) कमं है | 


( तत्‌ ) उस को ( तु ) कोई मनुष्य ( नकिः ) नहीं ( अहन ) हनत कर सकता 
जो (युक्तः ) युक्त होकर आप करते हो उस कों हम लोग भी सत्य ही 
जानते हैं ॥ ४ ॥ 


भावाथं-सव मनुष्यों को चाहिये कि जैसे परमेश्वर वा पूर्णविद्या- 


युक्त विद्वान्‌ पक्षपात छोड़कर मनुष्यादि प्राणियों में सत्य उपकार करने वालेः 
कर्मों के साथ वत्तमान है वेसे सदा वत ॥ ४॥ 


:उषो न जारो विभावोस्रः संज्ञांतरूपश्रिकेतदस्मे । 


त्मना वह॑न्तो दुरो व्यण्वनतवन्त विश्वे स्व१दैशीकें। ॥ ` ` 


. - पदार्थ--जो ( उपः ) प्रातःकालःके ( न ) समान (जारः ) दुःख का नारू 
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करने वाला ( उत्तः ) किरणों के समान ( संज्ञातरूपः ) अच्छी प्रकार रूप जानने 


` ( िमावा ) सव प्रकाश करने वाला है उसको मनुष्य ( चिकेतत्‌ ) जाने ( अस्मे ) 
उस ईश्वर वा विद्वान्‌ के लिये सब कुछ उत्तम पदार्थ समर्पण करे। है मनुष्यो ! 
जैसे इस प्रकार करते हुए ( विशवे ) सब विद्वान्‌ लोग ( त्मना ) आत्मा से ( स्वः ) 
सुख प्राप्त करने वाले विद्यासमूह को ( वहन्तः ) प्राप्त होते हुए ( हशीके ) देखने 
योग्य व्यवहार में ( दुरः ) शत्रुओं को ( व्यण्वन्‌ ) मारते तथा सज्जनों को प्रशंसा 


' करते हैं वसे तुम भी छात्रुओं को मारो तथा -( नवन्त ) सज्जनों की स्तुति 


fot ers 
7 कं पर 3 


' करो॥४॥ 
i भावायं-इस मन्त्र में रलेष उपमा और लुप्तोपमालंकार हैं। मनुष्यों 


को चाहिये कि जो सूर्य्यं के समान विद्या का प्रकाशक श्रनि के समान सब 
दुःखों को भस्म करने वाला परमेश्वर वा विद्वान्‌ है उसको भ्रपने ग्रात्मा से 
आश्रय कर दुष्टव्यवहारों को त्याग और सत्यव्यवहारों में स्थित होकर सदा 
सुख को प्राप्त हों ॥ ५॥ 

 छइपृसूक्तमें विद्वान्‌ विजुली ग्रौर ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से 


40३०७ 7+ 5 


इस सुक्ताथ को पूर्व सूक्तार्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये | 
A 
कक यह उनहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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किया करे उसी को उपासना वा सत्कार करना चाहिये क्योंकि इस केः 
विना मनुष्यजन्म ही व्यर्थ जाता है ॥ १ ॥ 


गर्भो यो अपां गर्भो वनानां गर्भश्च स्थातां ग्भश्ररथांम्‌ । 
अद्रौ चिदस्मा अन्तडुरोणे विशां न विश्वो अमृतः स्वाधीः ॥२॥ 


पदार्थ--हम लोग जो जगदीश्वर वा जीव ( भ्रपास्‌ ) प्राण वा जलों के 
( भ्रन्तः ) वीच ( गर्भेः ) स्तुति योग्य वा भीतर रहने वाला ( वनानाम्‌ ) सम्यक्‌ 
सेवा करने योग्य पदार्थ वा किरणों में ( गर्भ: ) गभं के समान आच्छादित ( अद्रो ) 
पवत आदि बड़े बड़े पदार्थो में ( चित्‌ ) भी गर्भ के समान ( दुरोरो ) घर में गर्भ 
के समान ( विश्वः ) सव चेतन तत्त्वस्वरूप ( अमृत: ) नाशरहित ( स्वाधीः ) 
अच्छी प्रकार पदार्थो का चिन्तवन करने वाला ( विज्ञामु ) प्रजाभ्रों के बीच आकाश 
वायु के ( न ) समान वाह्यदेशों में भी सब दिव्य गुण " कमंयुक्त ब्रतों को ( अइयाः ) 
प्राप्त होवे ( अस्मे ) उसके यिये सव पदार्थ हैं उसका ( झावनेस ) सेवन 
कर || २ ॥ 

सावाथं-इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार हैं। पूर्व मन्त्र से 
(अश्या:) (वनेम) (विश्वानि) (देव्यानि) (ब्रता) इन पांच पदों की अनुवृत्ति 
आती है । मनुष्योंको ज्ञानस्वरूप परमेरवरके विना कोई भी वस्तु भ्रभिव्याप्त 
नहीं है और चेतनस्वरूप जीव अपने कर्म के फल भोग से एक क्षण भी 


अलग नहीं रहता इससे उस सब में ञ्भिव्याप्त अन्तर्य्यामी ईश्वर को जान- ' 


कर सवदा पापों को छोड़ कर धमंयुक्त कार्यों में प्रवृत्त होना चाहिये । जैसे 
पृथिवी ग्रादि कार्यरूप प्रजा अनेक तत्त्वों के संयोग से उत्पन्न और वियोग 
से नष्ट होती है। वेसे यह ईश्वर जीव कारणरूप आदि वा संयोग वियोग 
से अलग होने से ग्नादि है ऐसा जानना चाहिये ॥ २॥ 


स हि क्षपावाँ अग्नी रंयीणां दाशययोऽअंस्मा अरं सूक्तैः । 
एता चिकित्वो भूमा नि पाहि देवानां जन्म मतीश्च विद्वान ॥३॥ 


पदार्थ-हे ( चिकित्वः ) ज्ञानवान्‌ जगदीएवर वा ( विद्वान्‌ ) जानने वाळे ! 


( यः ) जो (क्षपाबानु ) जिस में उत्तम बहुत रात्रि हैं ( अग्निः ) सब सुखों की 


देनेवाली बिजुली के समान ( श्रस्मे ) इन ( रयीणाम्‌ ) विद्यारत्न राज्य आदि पदार्थों 


की (रमु ) पूणप्राप्ति के लिये ( एता ) इन ( झरम्‌ ) पूणे ( सुक्तेः ) उत्तम | 
वचनों से ( भूम ) बहुत ( देवानासु ) दिव्य गुण वा विद्वानों के ( जन्म) जन्म 
( मर्तान ) मनुष्य ( च ) मनुष्य से भिन्नों को ( दाशतू ) देते हो ( सः ) सो आप 
( हि) निश्चय करके इन की (नि पाहि) निरन्तर रक्षा कीजिये ॥ ३।॥ | 
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भावार्थ इस मन्त्र में सलेष भ्रौर वाचकलुप्तोपमाल डकार है । र मनुष्यों 
को जो परमेश्‍वर वा विद्वान्‌ वेद अन्तर्यामि द्वारा तथा उपदेशों से सब 
 मअुष्यों के लिये सव विद्याग्रों को देता है उसकी उपासना तथा सत्सज्ग 
. करना चाहिये ॥ ३॥ ॒ 
' दक्ान्यं पूवीः क्षपो विरूपाः स्थातश्च रथ॑गृत्वीतम्‌ । 
अरांधि होता स्व १निषंत्तः कृण्वन्‌ विशवान्यपाँसि सत्या. ४॥ 


| पदार्थ मनुष्यों को चाहिये कि जो ( भ्रराधि ) सिद्ध हुआ वा ( यस्‌ ) 
' जिस परमेश्वर तथा जीव को ( पूर्वी: ) सनातनं ( क्षपः) शान्ति युक्त रात्रि 
' { सिख्पाः ) नाना प्रकार के रूपों से युक्त प्रजा ( वर्धान्‌ ) बढ़ाती हैं जिसने 
` (स्थातुः ) स्थित जगत्‌ के ( ऋतप्रवीतस्‌ ) सत्य कारण से उत्पन्न वा जल से 
f चलाये हुए ( रथस्‌ ) रमण करने योग्य संसारवा यान को बनाया जो (स्वः) 
सुखस्वरूप वा सुख करने हारा ( निषत्तः ) निरन्तर स्थित ( होता ) ग्रहण करने 
चा देने वाला ( विशवानि ) सव ( सत्या ) सत्य घर्म से शुद्ध हुए ( अपांसि ) 
डः कर्मों को ( कृण्वन्‌ ) करता हुआ वर्तता है उसको जाने वा सत्सङ्ग करे । ४ ॥ 


mes बे 
>- > क ee] ~ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङकार है मनुष्यों को उचित है कि 


` जिस परमेश्वर का ज्ञान कराने वाली प्रह सब प्रजा है वा जिसको जानना 
चाहिये । जिसके उत्पन्न करने के विना किसी की उत्पत्ति का सम्भव नहीं 
` होता। जिसके पुरुषार्थ के विना कुछ भी सुख प्राप्त नहीं हो सकता और 
लो जो सत्यमात्ी, सत्यकारी, सत्यवादी हो उसी का सदा सेवन करें || ४॥ . 


BX 


` . गोड प्रशस्ति वनेषु धिषे भर्त विं वलि स्व॑णः । 










वि ला नर पुरुञा संपयैन्‌ पितुने जित्रवि वेदों भरन्त ५ ॥ 


क ` पदार्थ--है ( भरन्त ) सव विएव वा सव गुणों को धारण करने वाले जग- 
कै दीइवर दीर ! जिस कारण ( पुरुत्रा ) बहुत दान करने योग्य आप ( गोषु ) पृथिवी 
आदि पदार्थों में ( बलिम्‌ ) संवरण (स्वः) दित्य ( वनेषु ) किरणों में 
कि ) उत्तम व्यवहार औरं (नः) हम लोगों को ( विधिबे ) विशेष 
Ce ( बिश्वै ) सव ( नरः ) इससे विद्वान्‌ लोग जैसे ( पुन्ना: ). पुत्र 
; (जिब्रो) -टुढावस्या का श्राप्त हुए ( पितुः ) पिता के सकाश से. ( वेदः ) 
हि धाम Bl ae ( न ) वैसे ( त्वा ) आप का ( सपर्यन्‌ ) | 
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को उत्पन्न करके स्पर्श आदि गुणों को प्रकाशित किया हैं। जिस की सृष्टि 


में उत्पन्न हए सव त्र 
तन्न हुए सव पदार्थो के पिता पुत्र के समान सव जीव दायभागी हैं जो 


सब प्राणियों के लिये सव सुखों को देता है उसी की 
शरीर श्रौर धनों से सेवा करो ॥ ५ ॥ : TH 


Tः Ce शः ५० ७.8 ~ | - 
साइन शुश्लुरस्तेव शूरो यातेव भीमस्त्वेषः समत्सु ॥ ६॥ 


पदाथ-हे मनुष्यो ! तुम जो ( गुष्नुः ) दसरे के उत्कर्ष की इच्छा करने 
"बाले ( साधुः ) परोपकारी मनुष्य के ( न ) समान ( अस्ताइव ) शत्रुओं के ऊपर 
शस्त्र पहुचाने वाले ( शूरः ) शूरवीर के समान ( भीमः ) भयङ्कर ( यातेव ) 
'तथा दण्ड प्राप्त करने वाले के समान ( समत्सु ) संग्रामों में ( त्वेषः ) प्रकाशमान 
परनश्वर वा सभाध्यक्ष है उसका नित्य सेवन करो ॥ ६॥। 


_आबार्थ-इस सन्त्र में इलेष और उमपालङकार हैं। हे मनष्यो ! 

'तुम लाग परमेश्वर वा धर्मात्मा विद्वान्‌ को छोड़ कर शज्रुओं र जीतने 

ओर दण्ड देने तथा सुखों का बढ़ाने वाला अन्य कोई अपना राजा नहीं है 
" ऐसा निश्चय करके सब लोग परोपकारी होके सुखों को वढ़ाओो ।। ६ ॥ 

_ इस सूक्त में ईश्वर मनुष्य और सभा आदि अध्यक्ष के गुणों का 
'वर्णन होने से इस सूक्त की पूवंसूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ सत्तरवां सुक्त पुरा हुआ ॥ 


पराशर ऋषि: । श्रग्निदेवता । १।६। ७ ब्निष्टुप्‌। २। ५ निचत्‌ त्रिष्टप। 
३।४।८। १० बिराद्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवत: स्वरः । ९ भुरिकपङ्क्तिइछन्दः । 
यङ्चमः स्वरः ॥ - ; | 

उप प्र जिन्वन्नुशतीरुशन्तं पति न नित्यं जन॑यः संनीळाः । 

स्वसारः श्यावीमरंषीमजुषूञ्चि्रमुच्छन्तमुषसं न गावः ॥ १ ॥ 


. पदार्थे मनुष्यो ! तुम विद्वान्‌ लोग जिस (` नित्यम्‌ ) व्यभिचार र्ति 
स्वरूप से नित्य अविनाशी ( चिन्नम ) आइचयंगुणकर्म और स्वभावयुक्त पस 
चा सभाध्यक्ष के .( सनीडाः ) एक ईरवर के बीच रहने से समानस्थान वाले 
५ जनयः ) प्रजा वाः ( उशन्तीः )` शोभायमान ( स्वसारः ) युवती भगिनी 


( उशन्तस्‌ ) शोभायमान अपने भ्रपने ( पतिम्‌ ) पाजुन करने वाले पति वो ( न. ) 
समान तथा ( गाव: ) किरण वा ;घेनु ( इयावीम्‌ ) घुमैले वणां से युक्तवा | 
( अरुषीम्‌ ) - अत्यन्त लालवणं वाली ( उच्छन्तीम्‌ ) विशेष वास कराती ह 
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जज ) प्रातः काल की वेला के (न ) समान ( उपाज्ुषून्‌ ) सेवन करके: 
 (प्रजिन्वनु ) अत्यन्त तृप्त रहो ॥ १॥ र 

भावार्थ--इस सन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है। सब : 
को चाहिये कि जैसे धर्मात्मा विद्वान्‌ स्त्री विवाहित पति का और धर्मात्मा 
विद्वान मनुष्य विवाहित स्त्री का सेवन करता है। जसे प्रातःकाल होते ही 
किरण वा गौ आदि पशु पृथिवी आदि पदार्थों का सेवन करते हैं वसे ही 
परमेश्वर वा सभाध्यक्ष का निरन्तर सेवन करें ॥ १॥ 


। वीळु चिंद्‌ इळहा पितरों न उक्यैरद्रि रुजन्नज्जिरसो रवेण । 
चक्कुदिवो बहतो गातुमस्मे अहः स्व॑विविदुः केतुमुस्राः ॥ २॥ 
पदार्थ--हम लोगों को चाहिये कि जो ( पितरः ) ज्ञानी मनुष्य ( उक्थेः ) 

कहे हुए उपदेशों से ( नः ) हम लोगों के ( दृढा ) हढ़ ( केतुम्‌ ) प्रज्ञा ( बीळ ) बल 


| 

|  , (स्वः) (चित्‌) ) और सुख को (उस्राः) किरण वा ( गातुम्‌ ) परथिवी के 
समान ( झहः ) तथा दिन झौर ( बृहृतः ) बड़े ( दिवः ) द्योतमान पदार्थो के 
} 
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समान ( विविदुः ) जानते हैं वा ( ग्र्गिरसः ) वायु ( रवेण ) स्तुतिसमूह से 
'( अद्विम्‌ ) मेघ को ( रुजन्‌ ) पृथिवी पर गिराते हुए के समान ( भ्रस्मे ) हम 
' लोगों के दुःखों को ( चक्रुः ) नष्ट करते हैं उनको सेवे ॥ २॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकल्प्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 


चाहिये कि पूर्रविद्यायुक्त विद्वानों का सेवन तथा विद्या बुद्धि को उत्पन्नः 
करके धमं ग्र्थ काम मोक्ष फलों का सेवन करें ।। २ ॥ 


र ड र ना हिः ( विभृत्राः ) विशेष धारण करने वाली ( दिषिष्वः ) भूषण 
` माह से बुक (नः) तृष्पा आहि दो से पृथक ( तः) जनाति 












(स के अनन्तर ( अस्य ) ब्रह्मच की ( धीतिम्‌ ) धारणा को ( दघन्‌ ) 


ह 
दाद शास्त में विद्वान होकर सब सुखों को प्राप्त होती हैं॥ ३॥ 
ST उपमालङ्कार है। जैसे वैशय लोग धर्म्म के 
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i ऋग्वेद: मं० १। सू० ७१॥ २६६ 
पूवंक पूर्ण विद्वान्‌ पढ़ाने वाली स्त्रियों को प्राप्त हो पूर्णशिक्षा ब्रौर विद्या 
का ग्रहण तथा विवाह करके प्रजासुख को सम्पादन करे । विवाह के पीछे 
विद्याध्ययन्त का समय नहीं समझना चाहिये। किसी पुरुष वा स्त्री को 
विद्या के पढ़ने का भ्रधिकार नहीं है ऐसा किसी को नहीं समभना चाहिये 
किन्तु सवंथा सब को पढ़ने का अधिकार है ॥| ३ ॥ 


मथीच्दीं विभृतों मातरिश्वां शुहेगृह श्येतो जेन्यो भूत्‌ । 
आदा राज्ञे न सहीयसे सचा सन्ना दुत्यं१शठग॑बाणो विवाय ॥४॥ 


_ पदार्थ--( भृगवाणः ) अनेकविध पदार्थविद्या से पदार्थो को व्यवहार में 
लाने हारों के तुल्य विद्याग्रहण की हुई कन्याश्रों जैसे यह ( बिभृतः ) अनेक प्रकार 
को पदार्थविद्या का घारण करने वाला ( इयेतः ) प्राप्त होने का ( जेन्यः ) और 
विजय का हेतु तथा ( मातरिइवा ) अन्तरिक्ष में सोने आदि विहारों का करने वाला 
वायु ( यत्‌ ) जो ( इत्यम्‌ ) दूत का कमं है उस को ( आविवाय ) अच्छे प्रकार 
स्वीकार करता और ( गृहे गृहे ) घर घर अर्थात्‌ कलायन्तरों के कोठे कोठे में ( ईसु ) 
प्राप्त हुए अरिन को ( मथीत्‌ ) मथता है ( आत्‌ ) अथवा ( सहीयसे ) यश से 
सहने वाले ( राज्ञो ) राजा के लिये ( न ) जैसे ( ईम्‌ ) विजय सुख प्राप्त कराने 
वाली सेना ( सचा ) सङ्गति के साथ (सन्‌ 


_ 


विद्या के योग से सुख कराने वाली होम्नो ॥| ४॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्या- 
ग्रहण के विना स्त्रियों को कुछ भी सुख नहीं होता जैसे ्रविद्याश्रों का ग्रहण 
किये हुए मूढ़ पुरुष उत्तम लक्षण युक्त विद्वानु स्त्रियों को पीड़ा देते हैं। वैसे 
विद्या शिक्षा से रहित स्त्री अपने विद्वान्‌ पतियों को दुःख देती हैं। इससे 
विद्या ग्रहण के भ्रनन्तर ही परस्पर प्रीति के साथ स्वयंवर विधान से 
विवाह कर निरन्तर सुखयुक्त होना चाहिये ॥ ४ ॥ 


महे यत्पित्र ई रसं दिवे करव॑ त्सरत्पृशन्य॑चकित्वान्‌ । 
सजदस्तां धपता दिद्युमस्मै स्वायां देवो इंहितरि त्विषिं धात्‌ ॥५॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोगों का जसे ( यत्‌ ) जो ( कः) सुखदाता 
( पृश्न्यः ) स्पर्श करने ( अस्ता ) फेंकने ( चिकित्वान्‌ ) जानने ( देवः ) विद्या 
प्रकाश के देखने वाला सूय्यं ( महे ) वड़े ( पित्रे ) प्रकाश के देने से पालन करने 


वाले ( दिवे ) प्रकाश के लिये ( ईस ) प्राप्त करने योग्य ( रसम्‌ ) ओषधि के 
फल को ( अवसूजत्‌ ) रचता (ईम्‌ ) ( त्सरत्‌ ) अन्धकार को दूर करता _ 
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) वत्तमान ( भुत्‌ ) होती है वसे 
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( स्वायाम्‌ ) अपनी ( दुहितरि ) कन्या के समान उषा में ( त्विषिम्‌ ) प्रकाश वा 
तेज को ( धात्‌ ) घारण करता उस के अनन्तर ( दिद्युस्‌ ) दीप्ति की ( धृषता ) 
इढ़ता से सुख देता है वेसे किया करों॥ ५॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। सव माता पिता 
आदि मनुष्यों को अपने अपने सन्तानों में विद्या स्थापन करना चाहिये । 
जेसे प्रकाशमान सूर्यं सब को प्रकाश करके भ्रानन्दित. करता है वेसे ही 


विद्यायुक्त पुत्र वा पुत्री सव सुखों को देते हैं । ५ ॥। 
स्व आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति नमो वा दाशांदृशतो अनु यन्‌ । 


वधां अग्ने वयों अस्य द्विबहा यासद्राया सरथं यं जुनासिं ॥ ६॥ 


पदार्थं-हे ( श्रग्ने ) विज्ञानप्रद ! ( वर्धो ) ( द्विबर्हाः) विद्या और 
शिक्षा से वार वार वढ़ानेहारे आप जैसे सविता ( स्वे) अपने ( दमे ) घर में 
( उम्यम्‌ ) तुम को ( नमः ) अन्न ( झादाञ्ञात्‌ ) अच्छे प्रकार देता ( श्राविभाति ) 
ओर भ्रत्यन्त प्रकाश को करता (वा ) अथवा ( अस्थ ) इस जगत्‌ की ( वयः ) 
अवस्था को ( यासत्‌ ) पहुँचाता है वेसे ( यः ) जो शिष्य-अपने घर में तुम्हारे लिये 
अन्न देता अर्थात्‌ यथायोग्य सत्कार करता और आप से गुणों को प्राप्त हुआ 
प्रकाशित होता अथवा इस अपने पुत्र आदि की अवस्था को पहुंचाता अर्थात्‌ औषधि 
| आदि पदार्थों से नीरोगता को प्राप्त करता है और( राया ) विद्यादि घन (सरथम्‌ ) 
मनोहर कम वा गुणों सहित से ( यम्‌ ) जिस मनुष्य को ( जुनासि ) व्यवहार में 
चलाते हो उन सब को ( ह ) प्रतिदिन ( उशतः ) अति उत्तम कीजिये ।। ९॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यो ! 
लोगों को चाहिये कि जो तुम्हारे पिता अर्थात्‌ उत्पन्न द ख पाने 
वाले आचाय्यं तुम्हारे लिये उत्तम शिक्षा से सूर्य के समान विद्याप्रकाश वा 
। अन्नादि दे कर सुखी रखते हैं उन का निरन्तर सेवन करो ॥ ६ ॥ 


अग्नि विज्वां अभि पृक्षः सचन्ते समुद्र न स्रवतं सप्त यह्वीः । 





अर्ति के समान ४ * 

ल | मान विद्वान ( विइवा वाः ) सब ( पृक्षः ) विद्यासंपकं करने वाले पुत्र वा 
ही त \ उक ` ) समुद्र वा' ( त्वतः ) नदी के समान शरीर को गमन कराते 

७ त सात अथात्‌ राण, अपान, व्यान, उदान, समान दन पाँच कृ भौर 


a (सन : CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| ऋग्वेदः मं० १। सू० ७१॥ ३७१ 
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सूत्ररूप आत्मा के समान तथा ( यद्धी: ) रुधिर वा विजुली आदि की गतियों के 
( न ) समान ( अपिसचन्ते ) सम्बन्ध करती हैं जिससे हम लोग मुखें वा दुःख देने 

वाली ( जामिभिः ) स्त्रियों के साथ ( न ) नहीं वसे ॥ ७ ॥ 
भावाथ-इस मन्त्र में उपमा तथा वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे 
समुद्र को नदी वा प्राणों को बिजुली आदि गतिसंयुक्त करती हैं वैसे ही 
मनुष्य सव पुत्र वा कन्या ब्रह्मचर्य्यं से विद्या वा ब्रतों को समाप्त करके 
युवावस्था वाले हो कर विवाह से सन्तानों को उत्पन्न कर उन को इसी 
प्रकार विद्या शिक्षा सदा ग्रहण करावें। पुत्रों के लिये विद्या वा उत्तम 
'शिक्षा करने के समान कोई वड़ा उपकार नहीं है ॥ ७॥ 


आ यदिषे डुपति तेज आनट्‌ छुचि रेतो निषिक्तं ्ोरभीके । 
अग्नि: शर्धमनवद्यं युवांनं स्वाध्यं जनयत्सूदयच्च ॥ ८ ॥ 


_ _ पदार्थ-है युवते ! जसे ( द्योः ) प्रकाशस्वरूप ( ग्निः ) विद्युत्‌ ( अभीके ) 
सग्राम में ( इषे ) इच्छा की पूणांता के लिये ( यत्‌ ) जो ( निषिक्तस्‌ ) स्थापन 
किये हुए ( झुचि ) पवित्र ( रेतः ) वीर्य और ( तेजः ) प्रगल्भता को ( आनट्‌ ) 
श्राप्त करती है उससे युक्त तू वसे ( झर्घप्‌) बली ( अनवद्यम्‌ ) निन्दारहित 
( युवानम्‌ ) युवावस्था वाले ( स्वाध्यस्‌ ) उत्तम विद्यायुक्त विद्वान्‌ ( नुपतिस्‌ ) 
मनुष्यों में राजमान पति को स्वेच्छा से प्रसन्नतापूर्वक प्राप्त होके ( आजनयत्‌ ) 
-सन्तानों को उत्पन्न ( च ) और अविद्या दुःख को ( सूदयत्‌ ) दूर कर ॥ ८॥ 

भावार्थ-सब मनुष्यों को जानना चाहिये कि कभी उत्तम विद्या वा 
प्रदीप्त अग्नि के समान विद्वान्‌ के सङ्ग के विना व्यवहार और परमार्थ के 
'सुख प्राप्त नहीं होते और अपने सन्तानों को विद्या देने के विना माता पिता 


आदि कृतकृत्य नहीं हो सकते ।। ८ ॥ 
मनो न योऽध्व॑नः सद्य एत्येक॑ः सत्रा सूरो वस्व इरे । 
राजांना सित्राबरुणा सुपाणी गोएं मियमशतं रक्षमाणा ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे स्त्री पुरुषो ! तुम विद्वान्मनुष्य जेसे ( मनः ) सङ्कूल्पविकल्परूप अन्तः 
करण की वृत्ति के (न ) समान वो ( सुरः ) प्राणियों के गभों को बाहर करने 
हारी प्राणस्थ विजुली के तुल्य विमान आदि यानों से (_झध्वनः ) मार्गों को ( सद्यः ) 
` शीघ्र ( एति) जाता और ( यः ) जो ( एकः.) सहायरहित एकाकी ( सन्ना ) 
सत्यगुण कर्म भौर स्वभाव वाला ( वस्वः ) द्रव्यो को शीघ्र ( ईशे ) प्राप्त करता है 
वैसे ( गोधु ) पृथिवीराज्य में ( प्रियम्‌ ) प्रीतिकारक ( अमृतम्‌ ) सब सुखों दुःखों 
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के नाश करने वाले अमृत की ( रक्षमाणा ) रक्षा करने वाले ( सुपाणी ) उत्तम 
व्यवहारों से युक्त ( मित्रावरुणौ ) सब के मित्र सव से उत्तम ( राजाना ) सभा वा 
विद्या के अध्यक्षों के सहस हो के धर्म अर्थ काम और मोक्ष को सिद्ध किया 
क्रो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे 
मनुष्य विद्या और विद्वानों के संग के विना विमानादि यानों को रच और 
उन में स्थित होकर देश देशान्तर में शीघ्ल जाना आना सत्य विज्ञान उत्तम 
द्रव्यों की प्राप्ति और धर्मात्मा राजा राज्य के सम्पादन करने को समर्थ 
नहीं हो सकते वेसे स्त्री ग्रौर पुरुषों में निरन्तंर विद्या और शरीरबल की 
उन्नति के विना सुख की बढ़ती कभी नहीं हो सकती ॥ &॥ 


मा नो अग्ने सख्या पित्र्याणि म मपिष्ठा अभि विदुष्कविः सन । 
` नमो न रूपं जरिमा मिनाति पुरा तस्यां अभिशस्तेरधीहि || १० ॥ 


र पदार्थ--हे ( अग्ने ) सब विद्याओं को प्राप्त हुए विद्वान्‌ ! ( जरिमा ) 
स्तुति के योग्य ( कविः) पुणविद्या को ( विदुः ) जानने वाले ( सन्‌ ) हो कर आप 
( नसोख्पं न ) जसे आकाश सव रूप वाले पदार्थों को अपने में नाश के समय गुप्त 
कर लेता है वसे ( नः ) हम लोगों के ( पुरा ) प्राचीन ( पित्र्याणि ) पिता आदि 
से र हुए ( सख्या ) मित्रता आदि कर्मो को ( माभि प्र भषिठाः ) नष्ट मत 
क कात तस्याः ) उस ( अभिशस्तेः ) नाश को ( अधीहि ) अच्छी प्रकार 
अ हर भा हो कर जो सुख को ( मिनाति ) नष्ट करता है उस को 

भावार्थ इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुए तोपमालङ्कार है। जैसे 
' इम वाल पदार्थ सूक्ष्म श्रवस्था को प्राप्त होकर ग्न्तरिक्ष में स दोखते 

वसे स लोगों के मित्रपन रादि व्यवहार नष्ट न होवें किन्तु हम सब लोग 
'वराघ सवथा छोड़ कर परस्पर मित्र होके सव काल में सुखी रहें 

इस सूक्त में ईरवर सभाध्यक्ष र र र 

गो सू सभाध्यक्ष स्त्रो पुरुष और बिजुली विद्वानों के 


गुणो का वर्णन होने 5 ५ 
समनी चाहिये ॥ से इस सूक्तार्थं की र्वे सृक्ताथ के साथ सङ्गति 








पहु इकहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


“र कक, 
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नि काव्यां वेधसः शश्वंतस्कहस्ते दधांनो नय्यां पुरूणि । 
अझ्ि्ुँवद्र्यिपतों रयीणां सत्रा चक्राणो अमृतानि विश्वां ॥ १ ॥ 


पदार्थ--जो ( अग्निः ) श्रग्नि के तुल्य विद्वान्‌ मनुष्य ( बंधसः ) सव 
विद्याथ्रों के धारण ओर विधान करने वाले ( शइवतः ) श्रनादि स्वरूप परमेश्वर के 
सम्बन्ध से प्रकाशित हुए ( पुरूणि ) वहुत ( सत्रा ) सत्य अर्थ के प्रकाश करने 
तथा ( श्रमृतानि ) मोक्षपर्यंन्त श्रर्थों को प्राप्त करने वाले ( विइवा ) सव ( नर्य्या ) 
'मनुष्यों को सुख होने के हेतु ( काव्या ) सर्वज्ञ निमित वेदों के स्तोत्र हैं उन को 
( हस्ते ) हाथ में प्रत्यक्ष पदार्थ के तुल्य ( दबानः ) धारण कर तथा विद्याप्रकाश 
को ( चक्राणः ) करता हुआ धर्माचरण को ( नि कः ) निचय करके सिद्ध करता 
है वहं ( रयीणाम्‌ ) विद्या चक्रवर्ति राज्य श्रादि घनों का ( रयिपतिः ) पालन 
' करने वाला श्रीपत्ति ( भुचत्‌ ) होता है॥१॥। 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! श्रनन्त सत्यविद्यायुक्त श्रनादि सर्वज्ञ परमेश्वर ` 


ने तुम लोगों के हित के लिये जिन अपनी विद्यामय अनादि रूप वेदों को 
प्रकाशित किये हैं उन को पढ़ पढ़ा और धर्मात्मा विद्वान्‌ होकर धम ग्रथ 
काम मोक्ष आदि फलों को सिद्ध करो ॥ १॥ 


अस्मे वत्सं परि षन्तं न विन्दन्निच्छन्तो विश्वें अशृता अमूराः । 
श्रमयुवंः पदव्यो थियन्धास्तस्थुः पदे प॑रमे चाषेग्नेः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--जों ( विशवे) सव ( अमृताः ) उत्पत्तिमृत्युरहित भ्रनादि 
( अमूराः ) मूदृतादि दोषरहित ( श्रमयुवः ) श्रम से युक्त ( पदव्यः ) सुखों को 
प्राप्त ( धियन्धाः ) बुद्धि वा कर्म को धारण करने वाले ( इच्छन्तः ) श्रद्धालु होकर 
मनुष्य ( स्मे ) हम लोगों को ( चत्सम्‌ ) पुत्रवत्सुखों में निवास कराती हुई प्रसिद्ध 
चारों वेद से युक्त वाणी के ( समन्तम्‌ ) वर्त्तमान को ( परिविन्दन्‌ ) प्राप्त करते हैं 
वे ( अग्नेः ) ( चार ) श्रेष्ठ जसे हो वेसे परमात्मा के ( परमे ) सब से उत्तम 
( पदे ) प्राप्त होने योग्य सुखरूपी मोक्ष पद में ( तस्थुः ) स्थित होते हैं ओर जो 
नहीं जानते वे उस ब्रह्म पद को प्राप्त नहीं होते॥ २॥ 


भावार्थ-सव जीव श्रनादि हैं जो इन के बीच मनुष्य देहधारी हैं उत्त 
के प्रति ईश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! तुम सब लोग वेदों को पढ़ 


पढ़ा कर भज्ञान से ज्ञानवाले पुरुषार्थी होके सुख भोगो क्योंकि a के | | 
बिना कोई भी मनुष्य सब विद्याओं को प्राप्त नहीं हो सकता इससे तुम लोगों | 


को वेद्रविद्या की वृद्धि निरन्तर करनी उचित है ॥ २॥ 
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तिस्रो यद॑ग्ने शरदस्त्वामिच्छुचिं शृतेन शुच॑यः सपर्यान्‌ । 
नामानि चिद्दधिरे यज्चियान्यसूंदयन्त तन्व १:छुजांताः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( शुचयः ) पवित्र ( सुजाताः ) 
विद्याक्रियाग्रों में उत्तम कुशलता से प्रसिद्ध मनुष्य ( शुचिम्‌ ) पवित्र ( त्वाम्‌ ) 
तुझ को ( तिस्रः ) तीन ( शरदः ) ऋतु वाले संवत्सरो को ( सपर्यान्‌ ) सेवन 
कर वे ( इत्‌ ) ही ( यज्ञियानि ) कम्मं उपासना और ज्ञान को सिद्ध करने योग्यः 
ब्यवहार ( नामानि ) अर्थंज्ञान सहित संज्ञाओं को ( दधिरे) घारण कर ( चित्‌ ) 
और ( घृतेन ) घृत वा जलों के साथ ( तन्वः) शरीरों को भी ( असूदयन्त ) 
चलावे ॥३ ॥। 

भावारथ-कोई भी मनुष्य वेदविद्या के विना पढ़े विद्वान्‌ नही हो 
सकता और विद्याम्नों के विना निश्चय करके मनुष्य-जन्म की सफलता तथा 
पवित्रता नहीं होती इसलिये सब मनुष्यों को उचित है कि इस धर्म्मं काः 
सेवन नित्य करें ॥ ३ ॥ 


आ रोदसी ह॒हती वेबिंदानाः प्र रुद्रियां जश्चिरे यज्ञियांसः । 
विदन्मती नेमरधिंता चिकित्वानग्निं पदे परमे तस्थिवांसम्‌ ॥ ४ ॥ 


| पदार्थ--जो ( रुद्रिया ) दुष्ट शत्रुओं को रुलाने वाले के सम्वन्धी ( वेवि- 
श ) अत्यन्त ज्ञानयुक्त ( यज्ञियासः ) यज्ञ की सिद्धि करने वाले विद्वान लोग 
ह बृहती ) बड़े ( रोदसी ) भूमि राज्य वा विद्या प्रकाश को ( ्राजञ्चिरे ) धारण 
प चा और समग्र विद्याशरों को जानते हैं उनसे बिज्ञान को प्राप्त होकर जो 
[ | ह त्वान्‌ र ज्ञानवान्‌ ( नेमधिता ) प्राप्त पदार्थो का घारणा करने वाला 
:) po । क उत्तम ( पदे ) प्राप्त करने योग्य मोक्ष पद में 
( तस्थिवांसम्‌ अरिनिम्‌ को 
ह [ ) परमेश्वर को ( प्रविदत्‌ ) जानता है वही 
ठि i जानने वाले विद्वानों से उत्तम 
rs र [चु हो के परमेश्वर तथा उसके रचे 
 €ईएजगत्‌ को जान श्रन्य मनुष्यों के लिये निरन्तर विद्या देवें ॥ ४॥ 


गाता कि [ उप सीदन्नभिज्ञु पत्मीवन्तो नमस्यं नमस्यन्‌ । 
EE बत खाः सखा सख्युंनिमिषि रक्षमाणाः ॥५॥ 


_ सेइ ब आते वाली रियो ह ( लील) अशा 
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ऋग्वेदः मं० १ | सू० ७२ ॥ ३७५ 
विद्या की रक्षा करते हुए विद्वान्‌ लोग ( रिरिक्वांसः ) बिशेष करके पापों से पृथक्‌ 
( अभिनज्नू ) जङ्गाओं से ( उपसीदनु ) सन्मुख समीप वँठया जानते हैं तथा 
( नमस्यस्‌ ) नमस्कार करने योग्य परमेश्वर और पढ़ाने वाले विद्वा न्‌ का ( नमस्यन्‌ ) 
सत्कार करते रौर ( निमिषि) अधिक विद्या के होने से स्पर्द्ायुक्त निरन्तर 
व्यवहार में क्षण क्षण में ( सख्युः ) मित्र के ( सखा ) मित्र के समान (स्वाः ) 
अपने ( तन्बः ) शरीरों को ( कृण्वत ) वल और रोगरहित करते हैं वे मनुष्य भारथ- 
शाली होते हैं । ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और वाचकलुप्तोपमालंकार है । ईश्वर 
श्रौर विद्वान्‌ के सत्कार करने के विना किसी मनुष्य को विद्या के पूण सुख 
नहीं हो सकते । इसलिये मनुष्यों को चाहिये कि सत्कार करने ही योग्य 
मनुष्यों का सत्कार और श्रयोग्यों का असत्कार करे ॥ ५ ॥ 
त्रिः सप्त यदजुब्यांनि त्वे इत्पदाविंदन्‌ निहिता यज्ञियांसः | 
तेभी रक्षन्ते अछतें सजोपा: पशुश्च स्थार्तृशवरर्थ च पाहि ॥ ६ ॥ 

पदार्थ-हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जैसे ( त्वे) कोई ( यज्ञियासः ) यज्ञ के 
सिद्ध करने वाले विद्वान्‌ ( यत्‌ ) जिन ( निहिता ) स्थापित विद्यादि धनरूप 
( गुह्यानि ) गुप्त वा सव प्रकार स्वीकार करने ( पदा ) प्राप्त होने योग्य ( सप्त ) 
सात श्रर्थात्‌ चार वेदों और तीन क्रियाकौशल, विज्ञान और पुरुषार्थो को ( त्रिः ) 
श्रवण मनन और विचार करने से ( अविन्दन्‌ ) प्राप्त करते हैं वेसे तुम भी इन को 

| प्राप्त होग्रो । हे जानने की इच्छा करने हारे सज्जन ! जैसे ( सजोषाः ) समान 

प्रीति के सेवन करने वाले ( तेभिः ) उन्होंसे ( मृतम्‌ ) घर्म अर्थं काम और मोक्ष- 
रूपी सुख ( पशून्‌ ) पशुओं के तुल्य मूर्खत्व युक्त मनुष्य वा पशु आदि (च) और 
भृत्य आदि ( स्थातू.त्‌ ) भूमि श्रादि स्थावर ( च ) और राज्य रत्नादि संपदा 
( चरथम्‌ ) मनुष्य आदि जङ्गम ( च ) और स्त्री पुत्र आदि की ( रक्षन्ते ) रक्षा 
करते हैं । वैसे इन की तू ( इत्‌ ) भी ( पाहि ) रक्षा कर ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि विद्वानों का अनुकरण करें मूर्खो का नहीं जैसे सज्जन पुरुष उत्तम कार्यों 
में प्रवृत्त होते और दुष्ट कर्मों का त्याग कर देते हैं वैसा ही सब मनुष्य 
करे ॥। ६॥। 
विद्वाँ अने वयुनांनि क्षितीनां व्यांनुषक्‌ शुरुधों जीवसे धाः । 
अन्तबिद्वाँ अध्व॑नो देवयानानतन्द्रो दूतो अंभवो हविर्वाट्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे ( झग्ने ) सब सुख प्राप्त कराने वाले जगदीर्वर जिस कारण 
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( अन्तबिद्वात्‌ ) अन्तःकरण के सब व्यवहारों को. तंथा ( विद्वान्‌ ) वाहर के काय्य 
'को जानने वाले ( भ्रतन्द्रः ) लस्य रहित ( हविर्वाट्‌ ) विज्ञान आदि प्राप्त 
कराने वाले झाप ( क्षितीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( वयुनानि ) विज्ञानों , को ( जीवसे ) 
जीवन के लिये ( शुरुधः ) प्राप्त करने योग्य सुखों को ( आनुषक ) श्रनुकूलता 
पूवक ( विधाः ) विविध प्रकार से धारण करते हो. वेदद्वारा ( देवयानान्‌ ) 
विद्वानों के जाने भ्राने वाले ( श्रध्वनः ) मार्गों के ( इतः ) विज्ञान कराने वाले 
( अभवः ) होते हो इस से श्राप का सत्कार हम लोग अवस्य करें ॥ ७॥। 


भावाय -जो प्रार्थना वा सेवन किया हुआ ईश्वर धर्ममार्ग वा विज्ञान 
को दिखाकर सुखों को देता है उस का सेवन भ्रवश्य करना चाहिये ॥ ७॥। 


स्वाध्यों दिव आ समत यही रायो दुरो व्यृतज्ञा अंजानन्‌ । 
विददगन्यं ॥ ९ ९ मुषी ~ 
एद्गच्थ सरमां ठमू येना नु कं मानुषी भोजते विट्‌ ॥ ८॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे जैसे ( स्वाध्यः ) सव के माण को 
( ऋतज्ञा: ) सत्य के जानने वाळे ( येन ) जिस पुरुषार्थं से ( बे 
र हर उ ला वाले ( दिवः ) सूर्यं के तुल्य विद्या ( रायः ) अति उत्तम घनों 
हुरः ) प्रवेश के स्थानों को ( व्यजानत ) जानते तथा ( सरमा ) वोघ के 


समान करने वाली ( मानुषी ) मनुष्यो की ( विद्‌ 
(ie £ ) प्रजा ( हढ़म ) हढ़ निए 
( ऊम्‌ ) दोषों का नाश ( गव्यम्‌ ) पशु और इन्द्रियों के Fl को ग) 


शीघ्र ( विदत्‌ ) प्राप्त होती है वेसे इस कर्म का सदा सेवन करो ॥ ८ ॥ 


FE 


SRE ह ३३ भू [म्‌ ब्‌ तुल्यः पुन्र ्रः ) | के 
_ (हिः) अलय ह. क सय (माता 








_हों॥ ८:॥ 


९ 


__भवार्थ--इस मन्त्र में वा चकलुप्तोपमालंकार |i 
है कि जसी विद्या को पढ़ें वैसी ही कपट छल दे करे सब द यो 
णि पढाव ग्रौर उपदेश करें जिस से मनुष्य लोग सब सुखों त 


ं आ विस्वा ॒ [। स्पत्यानिं | कप्वानासों 
ये विचा एत्या तस्थुः कृण्वानासो अग्ृतत्वाय॑ गातुम्‌ । 


` पा गहः थिवी वि तस्य माता पुतता वेः ॥ ९ । 


पदाय जसे ( ये ) जो ( अमृतत्वाय 


अभि उप, पद ) मो = । 
` भूमि के समान ) मोक्षादि सुख होने के 





he सव ( स्वपत्यानि ) 
गुणों से ( धायसे ) घारण के 


काशस्वल्‍्प भय स्न पदयो में ( थे गता ) माता के समान 


र A # Nr श re RE Sf | ; करने f 
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समान ( आतस्थुः ) स्थित होते हैं वैसे मैं इस कर्म का ( वितस्थे ) विशेष करके 
ग्रहण करता हूँ ॥। ६ ॥ 
| भावार्थ--इस मन्त्र में दाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्यों को विद्वानों 
के समान अपने सन्तानों को विद्या शिक्षा से युक्त करके धर्म अर्थ काम और 
मोक्ष रूपी सुखों को प्राप्त करना चाहिये ॥ & ॥ 


अघि भियं नि दंशुश्चारंमस्सिन्‌ दिवो यदक्षी अमृता अकृण्वन्‌ । 
अघ क्षरन्ति सिन्ध॑वो न छषठाः प नीचीरण्ने अरंपीरजानन ॥१०॥ 


पदारथे--जेसे ( यत्‌ ) जो ( अमृताः ) मरण जन्म रहित मोक्ष को प्राप्त 
इए विद्वानु लोग ( अस्मिन) इस लोक में ( श्रियम्‌ ) विद्या तथा राज्य के 
ऐरवर्यं को शोभा को ( ग्रधिनिदधुः ) अधिक घारण ( चारम्‌ ) श्रेष्ठ व्यवहार 
६ दिवः ) प्रकाश और विज्ञान से ( अक्षी ) बाहर भीतर से देखने की विद्याओं को 
( अकृण्वन्‌ ) सिद्ध करते (सृष्टाः ) उत्पन्न की हुई ( सिन्धवः ) नदियों के ( न) 
समान ( अध ) अनन्तर सुखों को ( क्षरन्ति ) देते हैं ( नीचीः ) निरन्तर सेवन 
करने तथा ( अरुषी: ) प्रभात के समान सव सुख प्राप्त करने वाली विद्या और 
क्रिया को ( घ्राजानन्र ) अच्छा जानते हैं वैसे हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ मनुष्य तू भी 
यथाशक्ति सब कामों को सिद्ध कर || १०॥ 

_ भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालंकार हैं । हे 
-मनुष्यो ! तुम लोग यथायोग्य विद्वानों के आचरण को स्वीकार करो और 
अविद्वानों का नहीं । तथा जैसे नदी सुखों के होने की हेतु होती है वेसे सब 
के लिये सुखों को उत्पन्न करो ॥ १० ॥ 

इस सूक्त में ईश्वर और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ 
की पूर्व सूक्तार्थ के साथ संगति समभनी चाहिये ॥ 
यह बहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


“a 


पराशर ऋषिः | झग्तिदेतता । १।२।४।५।७।९। १०६ निच्‌ल्व्रिष्ट्प्‌ 
४ ३।६ब्िष्ट्‌प्‌। ८ विराद्त्रिष््प्छ्न्दः । घेवतः स्वरः ॥ द 


रयिन यः पिंतृवित्तो बयोधाः सुमरणीति्िक्कितुषो न शासु । 
. स्योनश्ीरतिंथिने भीणानो होतेव सब्मं विधतो वि तारीत्‌॥ १॥ | 
४ पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम ( यः ) जो विद्वान्‌ ( पितुवित्तः ) पिता पिता- 
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ध्यापकों से प्रतीत विद्यायुक्त हुए ( रथिः ) घनसमूह के ( न ) समानः 
र को धारण करने. ( सुप्रणीतिः ) उत्तम नीतियुक्त तथा | 
( चिक्ितुषुः ) उत्तमविद्यावाले ( शासुः ) उपदेशक मनुष्य के (न) EE 
( स्योनझोः ) विद्या घम्मं और पुरुषा थंयुक्त सुख में सोने ( प्रीणान: ) प्रसन्‍त तथा 
( झतिथिः ) महाविद्वान्‌ श्रमण र उपदेश करने वाले परोपकारी मनुष्य के 
( न ) समान ( विधतः ) वा सत्र व्यवहारों को विधान करता है उस के ( होतेव ) 
देने लेने वाले ( सदम ) घर के तुल्य वर्तमान शरीर का ( वितारीत्‌ ) सेवन ओर 
' उससे उपकार लेके सब को देता है उसका नित्य सेवन और उससे परोपकार 
कराया करो ।। १॥ 
भावार्य--इस मन्त्र में उपमालंकार है । विद्याधर्मागुष्ठान विद्वानों का 
संग तथा उत्तम विचार के विना किसी मनुष्य को विद्या और सुशिक्षा का 
साक्षात्कार पदार्थों का ज्ञान नहीं होता और निरन्तर भ्रमण करने वांले 
अतिथि विद्वानों के उपदेश के विना कोई मनुष्य सन्देह रहित नहीं हो सकता 
इस से सव मनुष्यों को ग्रच्छा श्राचरण करना चाहिये ॥ १॥ 
देवो न यः सविता सत्यमन्मा क्रत्वां निपातिं द्ृजनांनि विश्वां । 
पुस्मशस्तो अमतिने सत्य आत्मेव शेवों दिधिषाय्यों भूत्‌ || २॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो ! तुम ( यः ) जो ( सावता ) सूर्य ( देवः ) दिव्य 
गुरा के ( न ) समान ( सत्यमन्मा ) सत्य को जनाने वा जानने वाला विद्वान 
( क्रत्वा ) बुद्धि वा कमं से ( विइवा ) सब ( वृजनानि ) बलों की ( निपाति ) 
_ रक्षा करता है ( पुरभ्रशस्तः ) बहुतों में अति' श्रेष्ठ ( अमतिः ) उत्तम स्वरूप के 
( ज ) समान ( सत्यः ) अविनाशिस्वरूप ( दिधिषाय्यः ) धारण वा पोषण करने 
वाळे ( श्रात्मेव ) तमा के समान ( शेवः ) सुखस्वरूप भ्रध्यापक वा उपदेष्टा 
' (सूत्‌ ) है उसका सेवन करके विद्या की उन्नति करो ॥ २ ।। 
भावाथ--इस मन्त्र में उपमालंकार है | मनुष्य विद्वानों के सत्संग से. 


Er ` सत्यविद्या बल सुख और सौन्दर्यं शादि के प्राप्त होने को समर्थ हो सकते हैं 
' झस से इन दोनों का सेवन निरन्तर करें ॥ २।॥ हो हो सकते हैं 








न बीरा अनवद्या पतिजुष्टेव नारी' ॥ ३ ॥ 


न्‍ द हर eh न 2 * बन तुम लोग ( यः ) जो ( देव: ) भ्रच्छे सुखों कादेने 
Fn दबिवोल्‌ ) भुमि के समान ( विद्वधायाः ) विवः 
A को घारण करने Dl ( को । ह 


_ > भ वाले ( हितमिन्नः ) मित्रों को घारण किये हुए, (हाज़ा,) | 
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आदि के श्रध्यक्ष के ( न ) समान ( उपक्षेति ) जानता वा निवास करता है तथा 
( पुरःसदः ) प्रथम शत्रुओं को मारने वा युद्ध के जानने ( शर्मसदः) सुख में 
स्थिर होने और ( वीराः ) युद्ध में शत्रुओं के फेंकने वाले के ( न) समान तथा 
( अनवद्या ) विद्यासौन्दर्यादि शुद्धगुणयुक्त ( नारी ) नर की स्त्री ( पतिजुष्टेव ) 
जो कि पति की सेवा करने वाली उसके समान सुखों में निवास कराता है उसको 
सदा सेवन करो ॥| ३॥ 


_भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है । मनुष्य लोग परमेश्वर वा 
विद्वानों के साथ प्रेम प्रोति से वत्त के विना सव बल वा सुखों को प्राप्त 
नहीं हो सकते इस से इन्हों के साथ सदा प्रीति करें ॥| ३ ॥ 

त॑ त्वा नरो दम आ नित्य॑मिद्धमण्ने सच॑न्त क्षितिषु श्ुवासु । 
अधिं झु्नं नि दु्भूर्येस्मिन्‌ भवां विश्वायुरधरुणों रयीणाम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) विज्ञान कराने वाले विद्वान्‌ ! ( रयीणाम्‌ ) विद्या 
ओर सव पृथिवी के राज्य के सिद्ध किये हुए धनों के ( घरुणः ) धारण करने 
वाले ( विइवाथुः ) सम्पूर्णंजीवन युक्त ्राप ( अस्मिनु ) इस मनुष्य जन्म वा जगत 
में सहायकारी ( सव ) हूजिये जो ( भूरि ) बहुत ( द्य॒स्नस्‌ ) चिद्याप्रकाशरूपीः 
घन ओर कीति को घारण करते हो ( तस्‌ ) उन ( नित्यस्‌ ) निरन्तर ( इद्धम्‌ ). 
प्रदीप्त ( त्वा ) आप को ( ध्रुवासु) दृढ़ ( क्षितिषु ) भूमियों में जो ( नरः) 
नयन करने वाले सव मनुष्य ( ्रधिनिदधुः ) घारण करें और ( दमे ) शान्तियुक्त 
घर में ( श्रासचन्त ) सेवन करें उन का सेवन नित्य किया करो ॥ ४॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग जिस जगदीरवर ने अनेक पदार्थो कोः 
रच कर धारण किये हैं श्रौर जिस विद्वान्‌ ने जाने हैं उस की उपासना वाः 
सत्संग के विना किसी मनुष्य को सुख नहीं होता ऐसा जानो ॥ ४ ॥ 


वि पृक्षों अग्ने मघवांनो अश्युवि सूरयो दद॑तो विइवमायुंः । 
सनेम वाजँ समिथेष्वर्यो भागं देवेषु श्रव॑से दधानाः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) सुखस्वरूप विद्वान्‌ श्रापके उपदेश से जैसे ( अय्यंः ) 
स्वामी वा वेश्य ( भागम्‌ ) सेवनीय पदार्थों के समान ( सघवानः ) सत्कारयुक्तः 
घन वाले ( ददतः .) दानशील ( सूरयः ) मेधावि लोग ( समिथेषु ) संग्रामो तथाः 
( देवेषु ) विद्वान्‌ वा दिव्यगुणों में ( वाजम्‌ ) विज्ञान को ( दधानाः ) घारण करते" 
हुए ( श्रवसे ) श्रवण करने योग्य कोति के लिये ( पृक्षः ) अत्युत्तम अन्न भौर 
( विइवसु ) सब ( आायुः ) जीवन को ( व्यञ्युः) विशेष करके भोगें वा 
( विसनेम ) विशेष कर के सेवन करें वेसे हम भी किया करें ॥ ५॥ 
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द भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्य ईश्वर और 
विद्वानों के सहाय और अपने पुरुषार्थे से सव सुखों को प्राप्त हो सकते हैं 
अन्यथा नहीं ॥ ५॥ | 
ऋतस्य हि धेनवों वावशानाः स्मदूध्नीः पीपयेन्त दयुभक्ताः । 

परावतः सुमति भिक्ष॑माणा वि सिन्धवः समया ससतर्रिम्‌ ॥ ६ ॥। 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( वावशानाः ) अत्यन्त शोभायमान 
( स्मद्गघीः ) बहुत दूध देने वाली ( घेनवः ) गाये ( पीपयन्त ) दूध आादि से 
बढ़ाती हैं जैसे ( दयुभक्ताः ) प्रकाश से भिन्न भिन्न किरणों ( परावतः ) दूर देश 
से ( द्रिसु ) मेघ को ( समया ) समय पर वपति हैं ( सिन्धवः ) नदियां 
( सत्रु: ) बहती हैं वैसे तुम ( सुमतिसु ) उत्तम विज्ञान को ( भिक्षमाणाः ) 
जिज्ञासा से ( वि ) विशेष जान कर अन्य मनुष्यों के लिये विद्या और सुशिक्षा 
पवक ( ऋतस्य हि ) मेघ से उत्पन्न हुए जल के समान सत्य ही की वर्षा 
करो ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जेसे यज्ञ से सम्यक 
अकार शोधा हुमा जल शक्ति को वढ़ाने वाला हो कर विज्ञान को वढ़ाता 
है वैसे ही धर्म्मात्मा विद्वान हों ।। ६ ॥ 


त्वे अग्ने सुमतिं भिक्ष॑माणा दिवि श्रवो दधिरे यज्ञियांसः । 
नक्ता च चक्तुहपसा विरुपे कृष्णं च वर्णमरुणं च सं धु:॥ ७ ॥| 


a पदाथ-हे ( श्रग्ने ) पढ़ाने हारे विद्वान्‌ ! जो ( दिवि ) प्रकाशस्वरूप 
i ) आप के समीप स्थित हुए ( मिक्षमागाः ) विद्याओं ही की भिक्षा करने वाले 
| क ) अघ्ययनरूप कर्मचतुर विदन्‌ लोग (सुर्भातम्‌ ) उत्तम बुद्धि को 
EE { दषिरे ) घारण करते तथा ( श्रवः ) श्रवण वा श्रन्न को ( संधुः ) घारण करते 
हः नक्ता) रात्री ( च ) शरोर ( उषसा ) दिन के साथ ( कृष्णम्‌ ) श्याम 
5 कम ) लाल ( वर्णम्‌ ) वर्ण को ( च) तथा इन से भिन्न वणों से युक्त 
„` ४ आरण करते हैं (च ) मर (विरूपे) विरुद्ध रूपों का विज्ञान 
(चक्रुः) करते हैं वे सुखी होते हैं ॥ ७ ॥ का 
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यान्‌ राये मर्तान्तसुषूंदो अग्ने ते स्याम मघवानो बयं च॑ | 
छायेव विश्वं सुन सिसक्ष्यापगरिवान्‌ रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) जगदीश्वर | जो आपः ( यान्‌ 
: चु जिन दः 
(4 0708 ( क ) हा को ( राये) का धन स 
संयुक्त करते हो वयम्‌ ) हम लोग ( मघवानः 
व iss ) ( च ) और जो आप ( द्यायेब ) शरीरों आ 
i भ ) सव ( भुवनम्‌ ) जगत्‌ और ( रोदसी ) आकाश 
ओर ( अन्तरिक्षम्‌ ) ग्रन्तरिक्ष को ( आपप्रिवान्‌ ) पूर्ण करने र हो सा 


भाबाथ--इस मन्त्र में उपमालंकार है। मनुष्यों को चाहिये कि ईदवर 


= भी लि £ मनु 


अवेड्िरुने अवैतो चभिमेन्‌ वीरैवीरान्‌ वनुयामा त्वोताः । 
ईशानासः पितृवित्तस्य रायो वि सूरयः शतहिमा नो अश्युः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--है ( ग्ने ) सव सुखों को प्राप्त कराने वाले 
( त्वोताः ) रक्षित हम लोग ( अवदः ) प्रशंसा योग्य घोड़ों हे तक ह es 
को ( तृभिः ) विद्यादिश्रेष्ठगुणयुक्त मनुष्यों से ( नृनु) शिक्षा धम्मंच Fe मनुष्यों 
ख ( बीरेः ) शौर्यादिथुक्त शुरवीरों से ( वीरानु ) शूरता ग्रादि गुण वाले शर- 
वीरों की प्राप्ति ( वनुयाम ) होने को चाहें और याचंना करें। झाप की कृपा से 
( पितृवित्तस्य ) पिता के भोगे हुए ( रायः) धन के ( ईशानासः ) समर्थं स्वामी 
हम लोग हों और ( सूरयः ) मेधावी विद्वान्‌ ( नः) हम लोगों को ( शतहिमा ) 
सो हेमन्त ऋतु पर्यन्त ( ब्यश्युः ) प्राप्त होते रहें ॥ ९ ॥ : | 


सावार्थ--मनुष्य लोग ईश्वर के गुण कम्मं स्वभाव के अनुकूल वतँने' 
और श्रपने पुरुषाथ के विना उत्तम विद्या और पदार्थों के त 
समथ नहीं हो सकते इस से इस का सदा अनुष्ठान कराना उचित है ॥ ६ ॥ 


एता ते अग्न उचथांनि वेधो जुष्टानि सन्तु मन॑से हृदे च॑ । 
शकेम रायः सुधुरो यमं तेऽधि श्रवों देवभ॑क्तं दधानाः ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( वेधः ) सब के अन्तःकरण में रहने से सब को ns 
$ भने ) विज्ञान के देने वाले जगदीए्वर. (ते) बाप को पा (द | 
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Kh Door DDD 
"० न ( हे ) अ 
वेदवचन हम लोगों के ( मनसे ) मन (च)अ र 
द Sa ) सेवन किये हुए प्रीतिकारक ( सन्तु ) होवं वे (ते ) आपके 
सम्बन्ध से ( यसस्‌ ) नियम करने ( देवभक्तम्‌ ) विद्वानों ने सेवन किये हुए ( श्रवः ) 
श्रवण को ( दघाचाः ) घारण करते हुए ( सुधुरः ) उत्तम पदाथा के धारणः करने 
वाले हम लोग ( रायः ) धनों के प्राप्त होने को ( श्रधि शकेम ) समर्थ हों ॥ १०॥ 
भावार्थ- मनुष्यों को चाहिये कि आप सब सुखों को प्राप्त होकर 
और सभों के लिये प्राप्त करावें ॥ १० ॥ ट 
इस सूक्त में ईश्वर अग्नि विद्वात्‌ श्रौर सूर्य के गुणों का वणन होने 
से इस युक्तार्थ को पूर्व॑सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समझती उचित है ॥ 


यह तिहुत्तरवां सूक्त पुरा हुआ ॥ 





राहुगणो गोतम ऋषिः । झग्निदेवता । १। २।८।६ निचु दगायत्री ३ । 


' ५। ६ गायत्री । ४ । ७ विराड्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः | 


उपपरयन्तों अध्वरं मन्त्र वोचेमाग्नये । आरे अस्मे च श्रण्वते ॥ १॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( उपभ्रयन्तः ) समीप प्राप्त होने वाले हम लोग 
इस ( अस्मे ) हम लोगों के ( आरे ) दूर (च ) श्रौर समीप में ( श्ण्वते ) 
अवण करते हुए ( भ्रग्नये ) परमेश्वर के लिये ( ध्वरम्‌ ) हिंसारहित ( मन्त्रम्‌ ) 
“विचार को निरन्तर ( बोचेम्‌ ) उपदेश कर वेसे तुम भी किया करो ॥ १॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को 


चाहिये कि बाहर भीतर व्याप्त होके हम लोगों के दूर समीप व्यवहार के 
कमो को जानते हुए परमात्मा को जान कर श्रधमं से अलग हो कर सत्य 


धर्मं का सेवन कर के आनन्द युक्त रहें ॥ १॥ 


` यः स्नीहितीषु प्यः संजग्मानासु दृष्टिषु । अर्षददाशुषे गयम्‌ ॥२॥। 


दा पदार्थं मनुष्यो ! जो ( पृष्यं: ) पूर्वज विद्वान्‌ लोगों ने साक्षात्कार 
किये हुए जगदीरवर ( संजग्मानासु ) एक दूसरे के सङ्ग चलती हुई ( स्नीहितीषु ) 


स्नेह करने वाली ( कृष्टिषु ) मनुष्य गदि प्रजा में ( दाशुबे ) विद्यादि शुभ गु 

Rn | शुम, नगत 
. देने वाळे के लि ; गयम्‌ ) घन को ( श्ररक्षत्‌ ) रक्षा करता है उस ( अग्नये ) 
र Ee ईक्वर के लिये ( ग्रध्वरम्‌ ) हिंसारहित ( मन्त्रम्‌ ) विचार को हम लोग 


६ डे 

- ५८7 

है जाओ 
वोचेम 
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(वोचेम) कहें वसे तुम भी कहा करो || २॥ 
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: DDD DDS mess 
भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोप | 

५ मालङ्कांर है। पूर्व मन्त्र से 
((अग्नये E प पा 

है ) (अध्वरस) (मन्त्रस) (वोचेम) इन चार पदों की अनुवृत्ति ग्रातो 

। हे प्रजा में रहनेवाले किसी जीव की परमेश्वर के विना रक्षा और सुख 

तरह i 
पढ हाँ सकता इस से सव मनुष्यों को उचित है कि इस का सेवन सर्वदा 


करें ।। २ ॥। 
ऽप भवन्तु जन्तव उद्‌शनिवृत्रहाज॑नि । धनञ्जयो रणेरणे || ३ ॥ 


. पदाथ-जो ( ररे रणो ) युद्ध युद्ध में ( धनञ्जयः ) घन से जिताने वाला 
{ वृत्रहा ) मेघ को नष्ट करने हारे सूर्य्यं के समान ( आग्निः ) परमेश्वर 
( दाशुषे ) विद्या शुभ गुणों के दान करने वाले मनुष्य के लिये ( गयम्‌ ) घन को 
( उदर्जान ) उत्पन्न करता है ( उत्त) और भी जिसका विद्वान्‌ लोग उपदेश 
| करते हैं ( जन्तचः ) सब मनुष्य ( अध्वरम्‌ ) हिसारहित ( मन्त्रम ) उसी के 
विचार को ( उतन्नुवन्तु ) परस्पर उपदेश करे ।। ३ ॥ है 


हे भावार्थे मनुष्यो तुम जिसके आश्रय से शत्रुओं के पराजय द्वारा 
अपने विजय से राज्य धनों की प्राप्ति होती है उस परमेश्वर का नित्य 
सेवन किया करो॥ ३॥ 


यस्यं दूतो असि क्षये वेषिं हव्यानिं वीतये । दस्मत्कृणोष्य॑ध्वरम ॥४॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ आप ( यस्य ) जिस मनुष्य के ( वीतये ) विज्ञान के 
लिये अग्नि के तुल्य ( दूतः ) दुःख नाश करने वाले ( आस ) हैं ( क्षये) घर में 
( हव्यानि ) हवन करने योग्य उत्तम द्रव्यगुणाकर्मो को ( बषि ) प्राप्त वा उत्पन्न 
करते हो ( दस्मत्‌ ) दुःख नाश करने वाले ( झध्वरम्‌ ) अग्निहोत्रादि यज्ञ के 


समान विद्याविज्ञान को बढ़ाने वाले यज्ञ को ( कृणोषि ) सिद्ध करते हो उसका 


सब मनुष्य सेवन करे॥ ४॥। 


भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जिस मनुष्य ने 
परमेश्‍वर के समान विद्वान्‌ पढ़ाने और उपदेश करने वाले की चाहना की 
है उसको कभी दुःख नहीं होता ॥ ४॥ 
तमित्सुहव्यमंङ्जिरः सुदेवं सहसो यहो । जनां आहुः सुबहिषस ॥५॥ 
पदार्थ-हे ( अङ्गिरः ) अज्ञों के रस रूप ( सहसः ) बल के ( यहो ) 
'पुत्रहूप विद्वात्‌ मनुष्य जिस तुक को बिजुली के तुल्य ( सुदेबस्‌ ) दिव्यगुणों के देने 
{ सुबहिषम्‌ ) विज्ञानयुक्त ( सुहव्यस्‌ ) उत्तम ग्रहण करने वाले झ्राप को ( जनाः ) 
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विद्वान्‌ लोग ( आहः ) कहते हैं ( तस्‌ ) उनको ( इतु ) ही हम लोग सेवन | 

करें ॥ ५ ॥ | 
भावार्थ-इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । मनुष्यों को 

चाहिये कि विद्वानों के सङ्ग से पदार्थ विद्या को जान और सम्यक्‌ परीक्षा 

करके अन्य मनुष्यों को जनाव ॥ ५॥ 


आ च बहासि तों इह देवाँ उप प्रशस्तये । इच्या सुश्चन्द्र वीतयें ॥६॥ 


पदार्य-हे ( सुइ्चन्द्र अ्रच्छे आनन्द के देने वाले विद्वान्‌ आप ( इह ) 

इस संसार में ( प्रशस्तये ) प्रशंसा ( च ) और ( वीतये ) सुखों की प्राप्ति के 

लिये जिन ( हव्या ) ग्रहण के योग्य ( देवान्‌ ) दिव्य गुणों वा विद्वानों को ( उपा-- 

) समीप में सब प्रकार प्राप्त हों ( तान्‌ ) उन आप को हम लोग प्राप्त 
वें ॥ ६ ॥ 


भावार्थ जव तक मनुष्य परमेश्वर के जानने के लिये घर्मात्मा 
विद्वानु पुरुषों से शिक्षा और अ्रग्नि आदि पदार्थो से उपकार लेने में ठीक 
2 पुरुषाथ नहीं करते तव तक पूर्ण विद्या को प्राप्त कभी नहीं हो 
सकते ॥ ६ ॥ 


न्‌ योस्पब्दिरवव्य: शृण्वे रथस्य कच्चन । यदंग्ने यासि दूत्यम्‌ ॥७॥ 


पदार्थं हे ( नने ) ग्नि के तुल्य विद्या से प्रकाशित विद्वान झाप जसे" h 
( उपब्दि: ) अत्यन्त शब्द करने ( भ्रशव्यः ) शीघ्र चलने वाले यानों में न वेग- का 
कारक ( यत्‌ ) जिस अम्नियुक्त और ( योः ) चलने चलाने वाले ( रथस्य ) 
. विमानादि यानसमूह के बीच स्थिर होके ( दृत्यम्‌ ) दूत के तुल्य अपने कर्म को 
(यासि ) प्रपत होते हो मैं उस भ्ररिन के समीप और शब्दों को ( कच्चन ) कभी 


' (न) नहीं ( श्ृष्वे ) सुनता ( ६ 
CIs 


निल्मिदया भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार ॒ 
आ सिद्ध किये हुए यान और यन्त्रादिकों मे के नल य 
कर क अगिन के समीपस्थ शब्द के निकट प्रन्य शब्दों को नहीं सनः 
सकते ॥ ७॥ ॒ : चह सुन 


त्वोतो वाज्यह॑योऽभि पू्व॑स्मादपरः । प्र दाश्वा अग्ने अस्थात्‌ ॥ ८ ॥ 


र पदाथ--हे ( अनने ) विद्यायुक्त जैसे ( अह य ; 
ग्र वाले ग्रिन गन्‌ ¦ दि _ ary ) जह,यः ) शीघ्रयान मार्गों " 
a भ ( अपर: ) और भिन देश वा भिन्न मरीस (स्के | 
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आप से संगम को प्राप्त हुआ ( वाजी ) प्रशंसा के योग्य वेगवाला ( दाइवान्‌ ) 
दाता ( पूर्वस्मात्‌ ) पहले स्थान से ( अभि) सन्मुख ( प्रास्थात्‌ ) देशान्तर को 
चलाने वाला होता है वैसे भ्रन्य मन आदि पदार्थ भी हैं ऐसा तु जान ॥ ८५ ॥ 
आवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। भनुष्यों को यह 
जानना चाहिये कि शिल्पविद्यासिद्ध यन्त्रों के विना श्ररिनि यानों का चलाने 
वाला नहीं होता ॥ ८ ॥ 


उत दुपत्खु॒वीर््य बृहद्ने विवाससि । देवेभ्यां देव दाशुषे ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे ( देव ) दिव्य गुण कर्म्म और स्वभाव वाला ( ग्ने ) अग्ति- 
. जप्‌ मज्ञा से प्रकाशित विद्वान्‌ तू ( दाशुषे ) देने के स्वभाव वाले कार्य्यो के अध्यक्ष 
( उत ) अथवा (देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये ( यमत्‌ ) अच्छे प्रकाश वाले 
( बृहत्‌ ) वड़े ( सुवीर्यम्‌ ) अच्छे पराक्रम को ( विवासति ) सेवन करता है 
वसे हम भी उस का सेवन करें ॥ ६॥ 
भावार्थ--जो कार्यो के स्वामी होवें उन विद्वानों के सकाश से विद्या 

ओर पुरुषार्थ ५ .के विद्वान्‌ तथा भृत्यों को वड़े वड़े उपकारों का ग्रहण 
करना चाहिये ।। ६ ॥ 

फस सूक्त में ईश्वर विद्वान्‌ और विद्युत्‌ अग्नि के गुणों का वर्णन 
हाने से पूवं सूक्तार्थ के साथ इस सूक्त की सङ्गति है॥ 


=— यह चौहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ । 


उ, व्य 


राहुगणो गोतम ऋषि: अग्निदेवता । १ गायत्री । २। ४। ५ निचृद्गायत्री। 
३ विराड्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः॥ 


जुषस्व सप्रथ॑स्तमं वचों देवप्सरस्तमम्‌ । इच्या जुह्णांन आसनिं ॥१॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ( आसनि ) अपने मुख में ( हव्या ) भोजन करने योग्य 
पदार्थो को ( जुद्धानः ) खाने वाले आप जो विद्वानों का ( सप्रथस्तमम्‌ ) अति- 
विस्तारयुक्त ( देवप्सरस्तमम्‌ ) विद्वानों को अत्यन्त ग्रहण करने योग्य व्यवहार वा 
( वचः ) वचन है ( तमू ) उस-को ( जुषस्व ) सेवन-करो ॥ १ ॥ 


` भावार्थ-जो मनुष्य युक्तिपूर्वंक भोजन, पान और चेष्टाभ्रों से युक्त | 
ब्रह्मचारी हों वे शरीर और आत्मा के सुख को प्राप्त होते हैं ॥ १॥ | 
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अथां ते अङ्गिरस्तमाग्ने वेधस्तम प्रियम्‌। वोचेम ब्रह्म सानसि ॥२॥ 


पदार्थ-हे ( अङ्गिरस्तम ) सव विद्याओं के जानने ओर ( वेधस्तम ) 

अत्यन्त घारण करने वाले ( झग्ने ) विद्वान्‌ जसे हम लोग वेदों को पढ़ के ( अथ ) 

' इस के पीछे ( ते ) तुझे ( सानसि) सदा से वत्तमान ( प्रियस्‌ ) प्रीतिकारक 
( ब्रह्म ) चारों वेदों का ( वोचेम ) उपदेश करें वसे ही तू कर ॥ २।। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । वेदादि सत्यशास्त्रों 
के उपदेश के विना किसी मनुष्य को परमेश्वर भर विद्युत भ्रग्नि श्रादि 
पदार्थो के विषय का ज्ञान नहीं होता ॥ २॥ 


oN दि ; | 
कस्ते जामिजेनांनामगने को दाश्वध्वरः। को हृ कस्मिन्नसि श्रितः ॥३॥ 


पदार्थ-हे ( आने ) विद्वन्‌ ! ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के वीच ( ते ) आप 
का ( कः ) कौन मनुष्य ( ह) निश्चय करके ( जामिः ) जानने वाला है ( कः ) 
कोन ( दाश्वध्वरः ) दान देने और रक्षा करने वाला हैत (कः) कौन है ग्रौर 


( कस्मिन्‌ ) किस में ( श्रितः ) थाश्रित (श्रि) है इस सव वात का 
उत्तर दे ॥ ३॥ 


_ बाथ बहुत मनुष्यों में कोई ऐसा होता है कि जो परमेरिद्गेर मौर | 
अरन्यादि पदार्थों को ठीक ठीक जाने और जनाचे क्योंकि ये दोगे इ :त्यन्त 
झर्चर्यं गुण क्म और स्वभाव वाले हैं॥ ३॥ 


खं जामिजेनानामग्ने मित्रो अंसि प्रियः । सस्रा सखिभ्य ईडतयः।।४।। 


[ पदार्थ-- है ( अग्ने ) पण्डित जिस कारण ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों को ( जामिः 
| -जल के तुल्य सुख देने वाले ( मित्रः ). सव के मित्र ( प्रियः ) कामना को रा र 
वाले योग्य विद्वान्‌ ( त्वम्‌ ) आप ( सलिभ्यः ) सव के मित्र मनुष्यों को ( ईस्यः ) 


र क योग्य ( सखा ) मित्र हो इसी से सव को सेवन योग्य विद्वान ( असि ) 
हो॥ ४॥ ? 


 उ््यों नहीं आवार्थ--मनुष्यों को उस परमेश्वर श्रौर उस वि 
यानहं करना चाहिये कि जो संसा स विद्वान मनुष्य की सेवा 


Pd 


र में विद्यादि शुभ गुण ग्रोर सव को 


दमम्‌ ॥५॥ 


_ _ पदाथ-हे (जगने ) पूर्ण विद्यायुक्त विद्वान्मनुष्य रि 

५ ला 7 8 आओ "ॐ जिस कारण ( स्वसु ) 
/ E - द ममु & ) f i गो f ॥ 
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(नः ) हमारे लिये ( सिन्रावरणा ) बल और पराक्रम के करने वाले प्राण और 
उदान को ( यज ) अरोग कीजिये ( वृहत्‌ ) बड़े बड़े विद्यादि-गुणयुक्त ( ऋतस ) 
सत्य विज्ञान को ( यज ) प्रकाशित कीजिये ।। ५॥ 

ह भावार्थ--जंसे परमेश्‍वर का परोपकार के लिये न्याय ग्रादि शुभ गुण 
देने i का स्वभाव है वेसे ही विद्वानों को भी अपना स्वभाव रखना 
चाहिये ॥ ५॥ 

इस सूक्त में ईश्‍वर भ्रग्ति और विद्वानु के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के श्रर्थं को पूं सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये । 


यह्‌ पच हुत्तरवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


राहुरणो गोतम ऋषिः । श्ग्निदेवता । १। ३। ४ निचृतृत्रिष्दूप्‌ । २। ५ 
चिराद्‌ नरिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
का त उभेतिमेन॑सो वरांय सुवंदग्ने शन्तमा का संनीषा । 
को दा यज्ञैः परि दक्ष॑ त आप केन॑ वा ते मन॑सा दाशेम ॥ १॥ 
र पदार्थ-हे ( श्रग्ने ) शान्ति के देने वाले विद्वान्‌ मनुष्य ! ( ते ) तुक अति 
श्रेष्ठ विद्वान्‌ कीः ( का ) कौन ( उपेतिः ) . सुखों को प्राप्त करने वाली नीति 
( सनसः ) चित्त की ( वराय ) श्रेष्ठता के लिये ( भुवतु ) होती है ( का ) कौन 
( शन्तमा ) सुख को प्राप्त करने वाली ( मनीषा ) बुद्ध होती है ( कः ) कौन 
मनुष्य ( वा ) निश्चय करके (ते) श्रापके ( दक्षम्‌ ) बल को ( यज्ञैः ) पढ़ने 
पढ़ाने श्रादि यज्ञों को करके ( परि ) सब ओर से ( आप ) प्राप्त होता है बा ) 
अथवा हम लोग ( केन ) किस प्रकार के ( मनसा ) मन से ( ते ) आप के लिये 
क्या ( दाशेम ) देवें ॥ १ ॥। 
भावार्थ--मनुष्यों को परमेश्वर और विद्वान की ऐसी प्रार्थना करनी 
चाहिये कि हे परमात्मन्‌ वा विद्वान पुरुप ! श्राप कृपा करके हमारी शुद्धि 
के लिये श्रेष्ठ कमं श्रेष्ठ, बुद्धि और श्रेष्ठ बल को दीजिये जिस से हम लोग 
आप को जान और प्राप्त हो के सुखी हों ॥ १ ॥ 


ह॑र इह होता नि पीदाद॑ब्धः सु पुरएता भ॑वा नः । 
अव॑तां त्वा रोद॑सी विश्वमिन्वे यजां महे सौंमनसाय॑ देवान्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे ( झग्ने ) सब के उपकार करने वाले विद्वान्‌ ! ( अदब्धः ) ` 
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अहिंसक हम लोगों को सेवा करने योग्य आप ( इह ) इस संसार में ( होता ) देने 
वाले ( नः ) हम लोगों को ( आ, इहि ) प्राप्त हूजिये ( सु ) अच्छे प्रकार ( नि ) 
नित्य ( सीद ) ज्ञान दीजिये ( पुर एता ) पहिले प्राप्त करने वाले ( भव ) हुजिये 
जिस ( त्वा ) आप को ( विश्वमिन्वे ) सव संसार को तृप्त करने वाले ( रोदसी ) 

_ विद्याप्रका् रौर भूगोल का राज्य ग्रथवा आकाश और पृथिवी ( श्रवताम्‌ ) प्राप्त 
हों सो आप ( महे ) बड़े ( सौमनसाय ) मन का वेरभाव छुड़ाने के लिये ( देवानु ) 
विद्वान्‌ दिव्य गुणों को स्वात्मा में ( यज ) संगत कीजिये ॥ २॥ 


भावार्थ-इस प्रकार सत्यभाव से प्रार्थना किया हुआ परमेश्वर और 
सेवा किया हुआ धर्मात्मा विद्वान्‌ सव सुख मनुष्यों को देता है ॥ २। 


प्र सु विशांत्रक्षसो धक्ष्ये भवां यज्ञानांमभिशस्तिपावां । 
अथा वह सोमंपति हरिभ्यामातिथ्यम्मै चकृमा सुदान्वे ॥ ३ ॥ 


_ पदार्थ-हे ( ग्रग्ने ) दुष्टों को शिक्षा करने वाले सभाध्यक्ष जिस प्रकार आप 

( विश्वान्‌ ) मव ( रक्षसः ) दुष्ट मनुष्यों वा दोषों का ( प्र ) अच्छे प्रकार ( धक्षि ) 
नाश करते हैं इसी कारण ( यज्ञानाम्‌ ) जो जानने योग्य कारीगरी है उन के साधकों 
की ( अभिशस्तिपावा ) हिसा से रक्षा करने वाले ( सु) अच्छे प्रकार ( भव ) 
हजिये जसे सूर्य्ये ( हरिभ्याम्‌ ) धारण ग्रौर आकर्षण से सब सुखों को प्राप्त करता 
है 5 ( सोमपतिम्‌ ) ऐस्वर्यो के स्वामी को ( आवह ) प्राप्त हूजिये ( अथ ) 
8 के ( अस्मे ) इस ( सुदाव्ने ) विद्या विज्ञान अच्छी शिक्षा राज्यादि घनों के. 
दन वाले आप के लिये हम लोग ( ग्ातिथ्यमु ) सत्कार ( चक्षम ) करते हैं ॥ ३ ॥ 


_. भवार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। उ जगत्‌ 
` में प्राणियों के वास्ते सब पदार्थ sn SR ean 
शिक्षा देवे उसी का सत्कार करें अन्य का नहीं ॥ ३॥ 


DP 


| होत्र ) ईत व करने ही योग्य' यः मी ; 

) भी (नि) निरु्तर (द्वद) „९ ) पवित्र करने वाले वस्तुओं 
करने वाले oi धि ) आ CN i ) सुखोत्पन्न 
7 ६. ` ` 0११ (बमुनासुं ) पृथिव्यादि पदार्थों का जानने 
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चाला है वसे मैं ( झासा ) मुख से तेरी ( च ) अन्य विद्वानों की भी ( आहुबे ) 
स्तुति करता हूं ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। मनुष्य परमेश्वर 
और धामिक विद्वानों के सहाय और संग से शुद्धि को प्राप्त होकर सब 
श्रेष्ठ वस्तुओं को प्राप्त हों ॥ ४ ॥। 


यथा विप्रस्य मुपो हविभिदेवाँ अयजः कविभिः कविः सन्‌ । 
एवा होतः सत्यतर त्वमद्याग्ने मन्त्रयां जुह्वां यजस्व ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( सत्यतर ) अतिशय सत्याचारनिष्ठ ( होतः ) सत्यग्रहण करने 
हारे दाता ( अग्ने ) विद्वान्‌ ( यथा ) जैसे कोई घामिक विद्वान ग्रथवा विद्यार्थी 
( विप्रस्य ) बुद्धिमान्‌ अध्यापक विद्वान्‌ ( सनुषः ) मनुष्य के अनुकूल हो के सब का 
सुखदायक होता है वसे ( एब ) ही ( त्वम्‌ ) तू ( अद्य ) इसी समय ( कविभिः ) 
पुण विद्यायुक्त वहुदरशी विद्वानों के साथ ( कविः ) विद्वान्‌ वहुदर्शी ( सन्‌ ) हो के 
जिन ( हुविभिः ) ग्रहण करने योग्य गुण कर्मं स्वभावों के साथ ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ 
ओर दिव्य गुणों को ( अयजः ) प्राप्त होता है उस ( सन्द्राया ) आनन्द करने हारी 
( जुह्वा ) दान क्रिया से हम को ( यजस्व ) प्राप्त हो॥ ५ ॥ [ 


भावार्थ--जसे कोई मनुष्य विद्वानों से सब विद्याओं को प्राप्त सब का 
उपकारक हा सव प्राणियों को सुख दे सब मनुष्यों को विद्वान्‌ करके आनन्दित 
होता है वैसे ही ग्राप्त भ्र्थात्‌ पूर्ण विद्वान्‌ धाभिक होता है ॥ ५। | 
इस सूक्त में ईश्वर और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के भ्र्थ को पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


यह्‌ छहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





राहूगणो गोतम ऋषिः। अर्निदंवता । १ निचुत्पढ़वितरछन्द: । पञ्चमः 
स्वरः। २ निचतृत्रिष्ट्प्‌ ३--५ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


कथा दाशेमाग्नये कास देवजुशेच्यते भामिने गीः । 
यो मत्येप्वसृतं कूतावा होता यजिष्ठ इस्कृणोतिं देवान्‌॥ १ ॥ 


_ पवार्थ--हें मनुष्यो ! जैसे हम लोग विद्वानों के साथ होते हैं वैसे ('यः ) जो 
( मत्यषु ) मरणधम्मंयुक्त शरीरादि में ( रमृतः ) मृत्युरहित | ( ऋतावा ) सत्य 
गुणा कमं स्वभाव युक्त ( होता.) दाता और ग्रहण करने हारा ( यजिष्ठः ) अत्यन्त 
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eS पलगी ( देवात दिव्य गुण वा दिव्य पदार्थों वा विद्वानों को ( कृणोति ) करता है 
T रि र ( भामिने ) दुष्टों पर क्रोघकारक ( अग्नये ) न जनाने 
हारे के लिये ( का ) कीन ( कथा ) किस हेतु से ( देवजुष्टा ) विद्वान ने सेवी 
` दुइ (रीः ) वाणी ( उच्यते ) कही है उस ( इत्‌ ) ही को ( दाशेम ) विद्या देव 
चेसे तुम भी किया करो ॥ १ ॥। | 
` वाथ इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालङ्कार है। जैसे विद्वान्‌ ईश्वर 
की स्तुति और विद्वानों को सेवन करके दिव्य गुणों को प्राप्त होकर सुखों 
को प्राप्त होता है वैसे ही हम लोगों को सेवन करना चाहिये ॥ १॥ 


यो अध्वरेषु शन्तम ऋतावा होता तमू नमोभिरा कुणुध्वस्‌ । 
अग्िद्वमत्ताय देवान्त्स चा बोधाति मन॑सा यजाति ॥ २ ॥ 


| पदार्थं-हे मनुष्यो ! तुम लोग (यः) जो ( श्रर्निः) विज्ञानस्वरूप ˆ | 


परमेश्वर वा विद्वात्‌ ( अध्वरेषु ) सदेव ग्रहण करने योग्य यज्ञों में ( शन्तमः ) 

अत्यन्त आनन्द को देने हारा तथा ( ऋतावा ) शुभ गुण कर्म ्ौर स्वभाव से सत्य 
 हे( होता ) सव जगत्‌ और बिज्ञान का देने वाला है तथा ( यत्‌ ) जो ( मर्चाय ) 
` मनुष्य के लिये ( देवान्‌ ) विज्ञान आदि श्रेष्ठ गुणों को ( बोधाति ) अच्छे प्रकार 
. जाने (च) ग्रोर ( यजाति) संगत करे इसलिये ( तम्‌ उ) उसी परमेश्वर वा 
` विद्वान्‌ को ( नमोभिः ) नमस्कार वा ग्रन्नों से प्रसन्न ( ग्राकृुध्वस्‌ ) करो ॥ २॥ 

 मावार्य इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । परमेश्‍वर और धर्मात्मा 
| sd आ को विद्या का देने वाला दूसरा कोई नहीं है तथा 
. उन दानों को छोड़ के उपासना तथा सत्कार 
ह टिक र॥। था सत्कार भी किसी का न करना 


से हि कु; समैः स साचतो न भूदद्भुतस्य रथीः । 
Ce ज ररम देवयन्तीविश उप॑ ब्रवते दस्ममारीः ॥ ३ ॥ 


Re न ` पदार्थे---( देवयन्तीः ) कामनायुक्त ( आरीः ) 

) ` (धेषु) पढ़ने पढ़ाने और संग्राम ग्रादि यज्ञों में rn 

ज ER 2 वाले २ मे ( तम उस ] 
be सभाध्यक्ष मान कर ( प्रथमम्‌ ) सब के व ) 
EE _ कहती है $ जो ( मित्रः ) सब का मित्र ( न) जैसा ( भृत्‌ ) हो ( सः) ( हि) वही 


Zo बही ( सयः) अनुष्यपन 






( विज्ञः ) प्रजा 










र 


. का रखने 35 हर और सुकमं से युक्त (सः ) 
. _. जआलाओर (सः) वही : : 
मागम चलने वाला विद्वान ( हाः) सबका उपकार करने तथा श्रेष्ठ 


_ ` 7 नाचा विद्वान्‌ ( अद्भुतस्य ) आदचये उ 
उत्तम रथ वाला रथी होवे ॥ ३॥ ) कमं से युक्त सेना का ( रथोः ) 
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भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो सब से श्रधिक गुण कर्म और 
स्वभाव तथा सव का उपकार करने वाला सज्जन मनुष्य है उसी को सभा- 
ध्यक्ष का अधिकार देके राजा माने श्रर्थातु किसी एक मनुष्य को स्वतन्त्र 
राज्य का अधिकार न देवें किन्तु शिष्ट पुरुषों की जो सभा है उसके श्राधीन 
राज्य के सव काम रक्खें ॥।३ ।। 
स नो णां बृतमो रिशादा अग्निगिरोऽबंसा वेतु थीतिम्‌ । 
नां च य॑ मघवानः शविष्ठा वाज॑प्रसूता इपय॑न्त मन्म॑ || ४ ॥ 


पदार्थ-जो ( नः ) हमारे ( नृणाम ) मनुष्यों के बीच ( नृतमः ) ग्रत्यन्त 
उत्तम मनुष्य ( श्रग्निः ) पावक के तुल्य अधिक ज्ञान प्रकाश वाला ( अवसा ) 
रक्षण आदि से ( गिरः ) वाणी और ( घीतिस्‌ ) घारणा को चाहता है ( सः ) वह 
मनुष्य हमारे बीच में सभाव्यक्ष के अधिकार को (वेतु ) प्राप्त हो जो ( नणाम्‌ ) 
मनुष्यों में ( रिझादाः ) शत्रुञ्रों को नष्ट करने हारे ( वाजप्रसूता: ) विज्ञान 
भादि गुणों से शोभायमान ( विष्ठाः ) अत्यन्त वलवान्‌ ( मघवानः ) प्रशंसित 
घनवाले ( तना ) विस्तृत धनों की और ( मस्म) विज्ञान (च) विद्या आदि 
अच्छे अच्छे गुणों की ( इषयन्त ) इच्छा करते हैं। इसी से हमारी सभा में वे 
लोग सभासद्‌ हों ॥| ४ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि भ्रत्युत्तम सभाध्यक्ष मनुष्यों के सहित 
सभा बना के राज्य व्यवहार की रक्षा से चक्रवत्ति राज्य की शिक्षा करे 
इस के विना कभी स्थिर राज्य नहीं हो सकता इसलिये पूर्वोक्त कमं का 
अनुष्ठान करके एक को राजा नहीं मानना चाहिये ॥ ४॥। 


एवाग्जिगोत॑मेमिकतावा विभेभिरस्तोष्ठ जातवेदाः । 
स एंए झुम्नं पीपयत्स वाजं स पु्ि यांति जोषमा चिकित्वान्‌ ॥८॥ 


पदार्थ--( गोतमेभिः ) ग्रत्यन्त स्तुति करने वाले ( विप्रेभिः ) बुद्धिमान्‌ 
लोगों से जो ( जातवेदाः ) ज्ञान और प्राप्त होने वाला ( ऋतावा ) सत्य हैं गुण 
कम्मं और स्वभाव जिस के ( अग्निः) वह ईश्वर स्तुति किया जाता और 
( अस्तोष्ट ) जिस की विद्वान्‌ स्तुति करता है ( एव ) वही ( एषु ) इन घाभिक 
विद्वानों में ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञान वाला ( दुयुस्नस्‌ ) विद्या के प्रकाश को प्राप्त 
होता है ( सः ) वह्‌ ( बाजम्‌ ) उत्तम अन्तादि पदार्थो को ( पीपयत्‌ ) प्राप्त 
कराता भर ( सः ) वही ( जोषम्‌ ) प्रसन्नता भौर ( पुष्टिम्‌ ) घातुओं की समता 
को ( आ याति ) प्राप्त होता है॥ ५॥ 
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he, को भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्वानों के साथ उन 
| की सभा में रह कर उन से विद्या और शिक्षा को प्राप्त हो के सुखो का 
. सेवन करें ॥:५॥ गा 
झसमूक्तमेंईरवर विद्वात्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस 
' _ मुक्तके ग्रथं की पूर्व सृक्तार्थ के साथ संगंति समझनी चाहिये ॥ 








॥ यह सतहत्तरवां सक्त समाप्त हुआ ।। 


| 

| | राहगणो गोतम ऋषिः । अरिनिदेवता गायत्रो छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 

` अभि त्रा गोतमा गिरा जातवेदो विचपेणे । झुम्नेरभि प्र णोनुमः ॥१॥ 
| पदाथ हे ( जातवेदः ) पदार्थों के जानने वाले ( विचर्षणे ) सव से 
. प्रथम देखने योग्य परमेश्‍वर ! आप की जसे ( गोतमाः ) अत्यन्त स्तुति करने वाले 
. (दृस्तैः) घन र विमानादिक गुणों तथा ( गिरा ) उत्तम वाणियों के साथ 
' (सभि) चारों ओर से स्तुति करते हैं और जैसे हम लोग ( भ्रभि, प्रणोनुमः ) 
. अत्यन्त नञ्ज हो के ( त्वा ) आप की प्रशंसा करते हैं वैसे सब मनुष्य करें ॥ १ ॥। 

| आाबाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। सब मनुष्यों को 


| है चाहिये कि परमेश्वर की उपासना और विद्वानों का स 
हे करके 
 विचारकरे॥ १॥ ल ee 


दए ला गोतंमो गिरा रायस्कामो दुवस्यति। दुम्मेरमि पर णोंलुमः॥२॥ 


पदार्थ-हे धनपते ( रायस्कामः ) घन की इच्छा करने वाला 
- | ला ( गोतमः 
र दान्‌ मनुष्य ( गिरा ) वाणी से ( स्वा ) तेरी ( दुवस्यति ) सेवा का है र 


बलि 
E , 

AS 
$e 
६ 

on ध 









| म ( ततम्‌ उ ) उसी आप की ( दयम्नैः ) भे 
7 द्युम्नः ) श्रेष्ठ कीति से सह वर्तमान 
सब ओर से ( अणोजुमः ) ग्रति प्रशंसा करते हे ॥ २॥ हप नोग ( श्रा ) 
` दिनार भते मनम सदेव रस. की सालड्कार है। भनुष्यों को ऐसा 
` निद्वान मनुष्य के संग र खना चाहिये कि परमेश्‍वर की उपासना और 
उ 6 र : सकती का सग विना हम लोगों की धन की कामना परी कभी नहीं 


न गजलातमङ्िरसतद्धवामह : ुम्नेरभि म णोनुमः ॥ ३ ॥ 

आ कनः) ल्पी कियो के सा अ 
प्रशंचित बोघों इ ˆ ८ २ १ [के साथ जिस - 

ठ ह उफ विदनु की और (त्वा ) आप की लोग 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ७६ ॥ ३९३ 
'( हवामहे ) स्तुति करें उ ) अच्छे प्रकार ( ग्रङ्गिरस्वत्‌ ) प्रशंसित प्राण के 
"समान ( श्रभि ) सब ओर से ( प्रणोनुमः ) सत्कार करते हैं सो तुम ( तम्‌ ) उसी 
-की स्तुति और प्रणाम किया करो ॥| ३॥ 
भावार्थे मनुष्यो ! तुम लोग विद्वान्‌ को उक्त प्रकार के सत्कार से 
"सन्तुष्ट करके धम ग्रर्थं काम और मोक्ष को सिद्ध करो ॥ ३॥ 


तसुं त्वा इत्रहन्त॑मं यो दस्यूँरवधूनुषे । दयुम्नैरभि प्र णोँहुमः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! ( यः ) जो ( त्बम्‌ ) तू ( दस्यूतु ) महादुष्ट डाकुओं 
नको ( अवधृनुषे ) कंपा के नष्ट करता है (तमु) उसी ( वृत्रहन्तससु ) मेघ 
-वर्षाने वाले सुय्यं के समान ( त्वा ) तेरी ( द्युम्नः ) कीतिकारी शास्त्रों के सहित 
'हम लोग ( अभि ) सम्मुख होके ( प्रणोनुमः ) सव प्रकार स्तुति करें ॥ ४॥। | 

भावार्थ-हे मनुष्यो | तुम लोग जिस का कोई शत्रु न हो ऐसा विद्वान्‌ 
सभाध्यक्ष जो कि दुष्ट शात्रु्रों को परास्त कर सके उसकी सदैव सेवा 
करो || ४॥ 


अवॉचाम रहगणा अग्नये मधुमद्रच। । झुम्नेरभि प्र णोनुमः ॥ ५ ॥ 


पदाथ--हे विद्वान्‌ लोगो ! ( रहुगणाः ) पअ्रधर्मयुक्त पापियों के समूह के 
त्याग करने वाले तुम जसे ( द्युम्नः ) उत्तम कीति के साथ वर्तमान ( अग्नये ) 
विद्वानु के लिये ( मधुमत्‌ ) मिष्ट ( वचः ) वचन बोलते हो वैसे हम भी ( अ्रवो- 
चाम ) वोला करे। जेसे हम लोग उस को ( अ्रभि घ्रणोनुमः ) नमस्कारादि से 
'प्रसन्‍न करते हैं वेसे तुम भी किया करो ॥ ५ ॥। 

सावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
अत्यावश्यक है कि धर्मयुक्त कीति वाले मनुष्यों ही की प्रशंसा करें अन्य 
को नहीं ॥ ५॥ 

इस सूक्त में ईश्वर और विद्वानों के गुरा कथन से इस सूक्तार्थ को 
पूर्व सृक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये । 


यह्‌ भ्रठहत्तरवां सूक्त पुरा हुआ ॥ 





राहुगणो गोतम ऋषिः । अग्निर्देवता । १ विराट्‌ न्निष्ट्प्‌ । २। ३ निचुत्‌ 
त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः । ४ आष्यु ष्णिक्‌ । ५। ६ निचुदाष्यु ष्णिक छन्दः । | 
ऋषभः स्वर: । ७। ८। १० । ११ निचुद्गायत्रो । € । १२ गायत्री छन्दः। 
षड्जः स्वरः ॥ {3 2 
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हरंप्यकेशो रज॑सो बिसारेऽहिशुनि्वार्तव ध्रजीमान्‌ । 
शुचिभ्राजा उपसो नवेंदा यशस्वतीरपस्युवो न सत्याः ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे कुमारि ब्रह्मच््ययुक्त कन्या लोगो ! ( रजसः ) ऐश्वर्य के 
{ विसारे ) स्थिरत। में ( हिरण्यकेशः ) हिरण्य सुवरणंवत्‌ वा प्रकाशवत्‌ न्याय के 


प्रचार करने वाले ( घुनिः ) शत्रुओं को कंपाने वाले ( ग्रहिः ) मेघ के समान 


( ्रजीमात्‌ ) शीघ्र चलने वाले ( बात इव ) वायु के तुल्य ( उषसः ) प्रातःकाल 
के समान ( शुचिभ्राजा: ) पवित्र विद्याविज्ञात से युक्त ( नवेदाः ) अविद्या का 
निषेब करने वाली विद्यायुक्त ( यशस्वतीः ) उत्तम कीत्तियुक्त ( अपस्युवः ) प्रशस्त 
कम्म करने वाली के ( न ) समान तुम ( सत्याः ) सत्य गुण कम्मं स्वभाव वाली 
हां ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो 
कल्या लोग चौवीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचय्यं सेवन और जितेन्द्रिय होकर छः 
अरङ्ग अर्थात्‌ शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्द श्रौर ज्योतिष । उपाङ्ग 
अर्थात्‌ मीमांसा; वेशेषिक, न्याय, योग, सांख्य और वेदान्त तथा आयुर्वेद 
अर्थात्‌ वैद्यक विद्या आदि को पढ़ती हैं वे सब संसारस्थ मनुष्य जाति की 
शोभा करने वाली होती हैं ।। १॥ ट 


' आतें छुपणां अभिनन्तें एवं: कृष्णो नोनाव हृपभो यदीदम्‌ । 
शिवाभिने स्म्यमानाभिरागात्पतंन्ति मिहं; स्तनयन्त्यभ्रा ॥ २ ॥ 


पदाथ-हे विद्वन्‌ ,! श्राप जैसे (सुपर्णाः ) किरणं ( आऽभिनस्त ) सव 


` ओर से वर्षा को प्रेरणा करती हैं ( एवं: ) माप्त होने वाले गुणों से सहित 


नि सुख को ( यदि) जो ( अगात प 
स्तनयन्ति ) गज॑ते तथा ( मिहः ) i र 
विद्या को वर्षावे तो ( ते ) तुझ को क्या भ्रप्राप्त होः 


लुप्तोपमा और उपमालङ्कार है। जिन 
हारिणी स्त्री हों वे पुरं सुख Es न 
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यदीशृतस्य पय॑सा पियानो नय॑न्द्रतस्य॑ पथिभी रजिः । 
अयेमा मित्रो वरुणः परिज्सा त्वचं एञ्चन्त्युपरस्य योनौं ॥ ३ ॥ 


पदार्थ ( यत्‌ ) जव ( ऋतस्य ) उदक के ( पयसा ) रस को ( पियानः ) 
पीने वाला ( रजिष्ठेः ) अत्यन्त धुलिवुक्त ( पथिभिः ) मार्गो से ( उपरस्य ) 
मेघ के ( योनौ ) कारणरूप मण्डल में ( ईम्‌ ) जल को ( नयन्‌ ) प्राप्त करता 
हुआ ( अगला ) नियन्ता सुर्थं ( मित्रः ) प्राण ( वरुण: ) उदान और ( परिज्मा ) 
सव श्रोर थ्राने जाने वाला जीव ( ऋतस्य ) सत्य के ( त्वचम्‌ ) (वचा रूप उपरि 
भाग को ( पुञ्चन्ति ) सम्बन्ध करते हूँ तव सव के जीतन का सम्बन्ध होता 
है ॥ ३॥ 
भावार्थ-जव कार्य्ये ग्रौर कारण में रहने वाले प्राण श्रौर जलादि 
पदार्थों के साथ जीव सम्बन्ध को प्राप्त होते हैं तव शरीरों के धारण करने 
को समर्थ होते हैं ॥ ३॥ 
i: 3. ७ ~ 
अग्ने वाज॑श्य गोम॑त इशानः सहसो यहो । 
अस्मे धेहि जातवेदो महि भवः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( जातवेदः ) प्राप्त विज्ञान ( ग्ने ) विद्युत्‌ के समान विद्या 
प्रकाशयुक्त विद्वन्‌ ( सहसः ) वलयुक्त पुरुप के ( यहो ) पुत्र ( गोतमः ) घन सेः 
युक्त ( वाजस्य ) भ्रन्त के ( ईशान: ) स्वामी आप ( अस्मे) हम लोगों में 
( महि ) वड़े ( श्रवः ) विद्याश्रवण को ( घेहि ) धारण कीजिये ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य विद्वान 
माता और पिताग्रों के सन्तानं होके माता पिता और आचार्य्य से विद्या को 
शिक्षा को प्राप्त होकर बहुत अन्तादि ऐड्वर्य भौर विद्याओं को प्राप्त हों वे. 
अन्य मनुष्यों सें भी यह सव बढ़ावें ।। ४ ॥ 


स इंधानो वसुंष्कविररिनरी ळेन्यों गिरा । 
रेवदस्मभ्यं पुवेणीक दीदिहि ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( पुर्वणीक ) बहुत सेनाओं से युक्त जो तू जसे इस्धनों से 
( झग्निः ) अग्नि प्रकाशमान होता है वेसे ( इग्धानः ) प्रकाशमान ( गिरा) वाणी 


से ( इळेन्यः ) स्तुति करने योग्य ( वसुः ) सुख में बसाने वाला और ( कविः ) सर्वे-- 
शास्त्रवित्‌ होता है ( सः ) सो ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( रेवत्‌ ) बहुत घनः | 


कारने वाला सब विद्या के श्रवण को ( दीदिहि ) प्रकाशित करे ॥ ५॥ 
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न 8: खरवेदः मं० १।स्‌०७ € ॥। 
[ { : े शञ "NN 
` ` वार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। पूर्व मन्त्र से (श्रवः) 


इस पद की अनुवृत्ति आती है । जैसे विजुली प्रसिद्ध पावक सूर्य अग्नि सव 
ृत्तिमान्‌ द्रव्य को प्रकाश करता है वेसे सवंविद्यावित्सत्पुरुष सब विद्या का 
प्रकाश करता है ॥ ५॥। 


` क्षपो राजन्नुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसः । 
स तिग्मजम्भ रक्षसों दह प्रतिं ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हे ( तिग्मजम्भ ) तीब्र मुख से बोलने हारे ( अग्ते ) विद्वन्‌ 


. (राजन्‌) न्याय विनय से प्रकाशमान तु (त्मना ) अपने ग्रात्मा से जैसे सूर्य 

( क्षपः ) रान्नियों को निवतं करके ( सः ) वह ( वस्तोः) दिन ( उत ) और 

( उषसः ) प्रभातों को विद्यमान करता है वसे घामिक सज्जनों में विद्या और विनय 
क्‍ का प्रकाश कर ( उत ) और ( रक्षसः ) दुष्टाचारियों को ( प्रतिदह ) प्रत्यक्ष ० 
3 त्द्र्च कर ।। ६॥ sd 
भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सविता निकट 
` प्राप्त जगत को प्रकाशित कर वृष्टि करके सव जगत्‌ को रक्षा और ग्रन्ध- 
द र का निवारण करता है बैसे सज्जन राजा लोग धाभिकों की रक्षा कर 
दुष्टों के दण्ड से राज्य की रक्षा करें ॥ ६ ।। | 


'अवां नो अग्न ऊतिभिंगायतसय परभमेणि । विश्वासु धीषु व॑न्ध ॥७॥ 


_ पार्षद ( वन्ध ) अभिवादन और प्रशंसा करने योग्य ( अग्ने ) विज्ञान 
“छ्य ाध्यक्ष आप ( ऊतीभिः ) रक्षण आदि से ( गायत्रस्य ) गायत्री के 
‘a र ठ व्यवहार का ( प्रभमंणि ) अच्छी प्रकार राज्यादि का 
epi र जस में उस तथा ( विश्वासु ) सब प्रज्ञासु ) बुद्धियों में ( नः 
'लोगा की ( अब ) रक्षा कीजिये ॥ ७ ॥ 6) ब तः) ३ 
| __ नावाष-सब मनुष्यों को चाहिये कि जो सभाध्यक्ष विद्व 
` जुद्धिको बुद्ध न्‌ हमारी 
` ड को शुद्ध करता है उस का सत्कार करें || ७ ॥ ह 


ट आ नों सत्रासाह : चवा | 
Fr नों अनने रयिं भ॑र सत्र वरेयम्‌ । विश्वास पत्सु दष्ठर॑म्‌ ॥८॥ 
' _ _पदार्य-हे (अन्ने ) दान देने वा दिलाने वाले सभाध्यक्ष । 
..._ हम लोगों के लिये आप ( नः i 
I _ कक हे / सम (पृण ) सेनाओं में ( सनरासाहृम्‌ स | 
/ उहसरर दुष्टरम्‌ ) शत्रुओं के दु ख ( वरेण्यम्‌ ) अच्छे गुण और स्वभाव होने का हेतु 

२) ॐ इख [ से ] तरने योग्य ( रयिम ) अच्छे द्रव्यसमह को 
# भकार धारण कीजिये ॥ ८॥ 589. 
“मनुष्यों को सभाध्यक्ष रादि के ज 
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आ नों अग्ने सुचेतुनां रयि विश्वायुपोषसम्‌ । माडीकं घेंहि जीवसं ॥९॥ 


पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) विज्ञान और सुख के देने वाले विद्वान्‌ गाप (नः) 
हमारे ( जीवसे ) जीवन के लिये ( सुचेतुना ) अच्छे विज्ञान से युक्त ( विद्वायु- 
पोषसम्‌ ) सम्पूर्ण अवस्था में पुष्टि करने ( मार्डीकम्‌ ) सुखों के सिद्ध करने वाले 
( रयिम्‌ ) धन को ( ग्राघेहि ) सव प्रकारं धारण कीजिये ॥ &॥ 
_ भावार्थ--मनुष्यों को अच्छी प्रकार सेवा किया हुआ विद्वान्‌ विज्ञान 
ओर धन को देके पूर्ण आयु भोगने के लिये विद्या धन को देता है ॥ ६ ॥। 
प्र पूतास्तिग्मशोंचिषे वाचों गोतमाग्नये । भरस्व सुम्नयुर्गिरः ॥१०॥ 

पदार्थ-हे ( गोतम ) अत्यन्त स्तुति और ( सुम्नयुः ) सुख की इच्छा 
करने वाले विद्वान्‌ तू ( तिग्मशोचिषे ) तीक्षण बुद्धि प्रकाश वाले ( अग्नये ) विज्ञान 
रूप ओर विज्ञान वाले विद्वान्‌ के लिये ( पूताः ) पवित्र करने वाली ( गिरः ) 
विद्या की शिक्षा और उपदेश से युक्त वाणियों को घारण करते हैं उन ( वाचः ) 
वाणियों को ( प्रभरस्व ) सव प्रकार धारण कर ॥। १० ॥ 

भावार्थ-जिस कारण परमेश्वर और परमविद्वान्‌ के विना कोई 
दूसरा मत्यविद्या के प्रकाश करने को समर्थ नहीं होता इसलिये ईइवर और 
विद्वानु की सदा सेवा करनी चाहिये ॥ १० ॥ 


यो नों अग्नेऽभिदासत्यन्ति दूरे प॑दीष्ट सः । अस्माकमिद्र्ये भव ॥११॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विज्ञान देने वाले ( यः ) जो विद्वान्‌ आप ( अन्ति ) 
समीप ओर ( इुरे ) दूर ( नः ) हमारे लिये ( श्रभिदासति ) अभीष्ट वस्तुओं को 
देते ऑर ( पदीष्ट ) प्राप्त होते हो ( सः) सो आप ( अस्माकस्‌ ) हमारी ( इत्‌ ) 
ही ( वृधे ) वृद्धि करने वाले ( भव ) हुजिये ॥ ११॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को उस ईश्वर की सेवा अवश्य करनी क्यों नहीं 
चाहिये कि जो बाहर भीतर सवंत्र व्यापक होके ज्ञान देता है तथा जो 
विद्वान्‌ दूर वा समीप स्थित होके सत्य उपदेश से विद्या देता है ॥। ११ ॥ 


सहस्नाक्षो विचंपेणिरग्नी रक्षांसि सेधति । होतां ग्रणीत उक्थ्यः ॥१२॥ 


पदार्थं--हे विद्वन्‌ ! जसे ( उक्थ्यः ) स्तुति करने योग्य ( सहल्लाक्षः ) 
असंख्य नेत्रों की सामर्थ्यं से युक्त ( विचर्षरिएः ) साक्षात्‌ देखने वाला ( होता ) अच्छे 
अच्छे विद्या ग्रादि पदार्थों को देने वाला ( अग्निः ) परमेह्वर ( रक्षांसि ) दुष्ट 
कर्म वा दुष्ट कमं वाले प्राणियों को ( सेधति ) दूर और वेदों का ( गुणीते ) उपदेश 
करता है वेसे तु हो | १२॥ 
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भावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । परमेश्वर वा 
विद्वान्‌ जिन कर्मों के करने की आज्ञा देवे उन को करो और जिन का 
निषेध करें उन को छोड़ दो ॥ १२॥ 

इस सूक्त में अग्नि ईरवर और विद्वान्‌ के गुणों का वणन होने से 
इसके अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ॥ 


यह उन्नासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


राहूगरणो गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता । १।११ निचुदास्तारपङ कितः । ५ । ६ 
।९।१०। १३। १४ विराट्पङ्क्तिइछुन्दः । पञ्चमः स्वरः | २--४ ।७। १२। 
१५ भुरिग ब्रहती । ८। १६ ब्रृहतीछन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 


त्था हि सोम इन्मदे ब्रह्मा चकार वर्धनम्‌ । 
शविष्ठ वज़िल्नोजंसा पृथिव्या निः शशा अहिमचेन्नचुं स्वराञ्यंग् ।। १॥ 


् पदां हे ( शविष्ठ ) वलयुक्त ( बस्त्रनु ) शस्त्रास्त्रविद्या से सम्पन्न सभा- 
पति जैसे सूयं ( अहिम्‌ ) मेघ को जैसे ( ब्रह्मा ) चारों वेद के जानने वाला 
( झोजसा ) अपने पराक्षम से ( पृथिव्याः ) विस्तृत भूमि के मध्य ( मदे ) आनन्द 
ओर ( सोमे ) ऐश्वर्य की प्राप्ति कराने वाले में ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य की 
eh करता हुआ ( इत्या ) इस हेतु से ( वर्धनस्‌ ) 
चढ [र वसे ह सव _अन्य ii 
( निइशश्षाः ) दूर कर दे॥ १ ॥ E ह ) 
. भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि चक्रवत्तिराज्य की सामग्री इकट्ठी 
कर शोर उस की रक्षा करके विद्या और सुल की निः 
कर ॥ १ ॥ ः ट ददि 


स खामदड्टषा मदः सोम॑ः व्येनाभृतः सुतः । 


ना दृतं निरद्भ्यो जघन्थ बञजिन्ञजसाचेत्नत स्वराज्येंम || २ ।। 
पदार्थ--हे ( वस्त्रिन i 
र Ca | न्‌) शस्त्र ग्रौर अस्त्रों की बिद्या 
समान घारण किया जावे उप्त उत्पादन किये 
पराक्रम से ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य को ( ल Fa Mu 
गूः हएज 
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कठिन करते हुए मेघ को निरन्तर छिन्न-भिन्‍न करता है वैसे प्रजा से अलग कर प्रजा ¦ 
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सूर्य ( ञ्द्भ्यः ) जलों से भ्रलग कर ( वृत्रम्‌ ) जल को स्वीकार अर्थात्‌ पत्थर सा 


सुख को स्वीकार करते हुए शत्रु को ( निर्जधम्थ ) छिन्त-भिन्न करते हो ( सः ) 
वह्‌ ( जषा, सदः, शयेनाभृतः, सुतः ) उक्त गुण वाला ( सतोमः) पदार्थों का समूह 
( स्वा ) तुझको ( अनदत्‌ ) ्रानन्दित करावे ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि 
जिन पदाथ और कामों से प्रजा प्रसन्न हो उन से प्रजा की उन्नति करें 
ओर झतरु्रों को निवृत्ति करके धर्मयुक्त राज्य की नित्य प्रशंसा करें | २॥ 


पेह्य मीहि शर्णुहि न ते बज्जो नि यंसते । 


न्त्रं जृमणं हि ते शवो हलों दत्र जयां अपोऽेन्नलुं स्वराज्य॑म्‌॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परम सुखकारक जंसे सूर्य का ( बच्त्रः ) किरणसमूह 
( बृत्रप््‌ ) मेघ को ( हनः ) मारता और ( अपः) जलों को ( निर्यसते ) नियम में 
रखता हैँ । वैसे जो ( ते ) आपके श्रु हैं उन शग्रुओं का हनन करके ( स्वराउप्रस्‌ ) 
अपने राज्य का ( ग्रन्वरचंन्‌ ) सत्कार करता हुम्रा ( हि ) निश्चय करके ( नृम्णस ) 
धन को ( प्रेहि ) प्राप्त हो ( शबः ) बज़ को ( भ्रभीहि ) चारों ओर से वढ़ा शरीर 
ओर श्रात्मा के बल से ( घुष्णुहि ) ढीठ हो तथा ( जयाः ) जीत को प्राप्त हो इस 
प्रकार करते हुए ( ते) आप का पराजय ( न ) न होगा॥ ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो राजपुरुष 
सूर्यप्रकाश के तुल्य प्रसिद्ध कीत्ति वाले हैं वे राज्य के ऐद्वर्य के भोगने हारे 
होते हैं । ३॥ 


निरिन्द्र भूम्या अधि हृत्रं जघन्थ निदिवः । 
वृतो ह ॥ 5 ॥ कट नव Tt | 
रुजा मरुच॑तीरव॑ जीवधन्या इमा अपोऽचेन्ननु स्वराज्य॑म्‌ ॥ ४॥ 


पदार्थ--है ( इन्द्र ) परमेशवर्यं के देने हारे ! तू जैसे सूर्य्यं ( वृत्रम्‌ ) मेघ 
का ताइन कर ( सूम्याः ) पृथिवी के ( अधि ) ऊपर ( इमाः ) ये ( जीवधन्याः ) 
जीवों में घनादि की सिद्धि में हितकारक ( सरुत्वतीः ) मनुष्यादि प्रजा के व्यवहारों 
को सिद्ध करने वाले ( पः ) जलों को ( निजघन्थ ) नित्य पृथिवी में पहुचाता है 
और ( दिवः ) प्रकाशो को प्रकट करता है वेमे श्रधर्मियों को दण्ड दे घर्माचार का 
प्रकाश कर ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का (अस्वचन्‌ ) यथायोग्य सत्कार करता 
हुआ प्रजाशासन किया कर रौर नाना प्रकार के सुखों को ( निरवसृज़ ) निरन्तर 
सिद्ध कर ॥ ४॥ 
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भावार्थ इस मन्त्रमें वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो राज्य करने की 
इच्चा करे वह विद्या, ध्म और विशेषनीति का प्रचार करके आप धर्म्मात्मा 
होकर सव प्रजाओं में पिता के समान वर्ते ॥ ४॥ 


न्द्र दृ्रस्य दोध॑तः सालुं वज्रेण हीळितः । 
असिक्रम्याव॑जिघ्नतेऽपः समाय चोद्यत्नचे्नुं स्वराज्यम्‌ ॥ ५ ॥ 


k पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( इन्द्रः ) सूर्य्यं ( वस्त्रेण ) किरणों से ( वृत्रस्य ) 

` मेघ के ( श्रपः ) जलों को ( अभिक्रम्य ) आक्रमण करके ( सानुम्‌ ) मेघ के शिखरो 

को छेदन करता है वसे ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का ( झन्वचंन्‌ ) सत्कार करता 

हुआ राजा ( जिघ्नते ) हनन करने वाले ( सर्माय ) प्राप्त हुए शत्रु के पराजय के 

लिये भपनी सेनाग्रों को ( चोदयन्‌ ) प्रेरणा करता हुग्रा ( दोधतः ) क्र दध शत्रु के 

बल के आक्रमण से सेना को छिन्न भिन्त करके ( हीळितः ) प्रजाओं से ग्रनादर 
को प्राप्त होता हुआ श्रु पर क्रोध को ( अव ) कर ॥ ५॥ 


Fr i  आवार्थ-इस मन्त्र में वाचकजुप्तोपमालङ्कार है। जो सूर्य के समान 
_ अविदयाच्धकार को छुड़ा विद्या का प्रकाश कर दुष्टों को दण्ड और धर्मा 
हः मायो का सत्कार करते हैं वे विद्वानों में सत्कार को प्राप्त होते हैं ॥ ५ ॥ 


हि. के 
ह अघि s॑ 








_ दान इद्र अन्ध॑सः सभ्यो गातमिच्छत्च्नुं राज्यम्‌ ॥ ६ । 








` अबयवों पर प्रहार करता हुआ ( निजिध्नते ) 
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इन्द्र तुभ्यमिद रिवो ऽचुत्तं वञ्जिन्वीयैम्‌ । 
यद्ध त्यं मायिनं भृगं तमु त्वं माययांवधीरचेन्नतु स्वराज्यम्‌ ॥७॥ 


पदाथ-हे ( श्रियः ) मेघ शिखरवत्‌ पर्वतादि युक्त स्वराज्य से सुभूषित 
( वञ्चियु ) अत्युत्तम शश्त्रासक्षों से युक्त ( इन्द्र ) सभेश ! ( यत्‌ ) जिस से 
( त्यम्‌ ) उस ( मायिनम्‌ ) कपटी ( मृगम्‌ ) मृग के तुल्य पदार्थ भोगने वाले को 
( मायया ) बुद्धि से ( ह ) निश्चय करके ( ग्रवधीः ) हनन करता है ( दिवः ) ` 
सूय्य के समान ( ग्रनुत्तम्‌ ) स्वावीन पुरुपार्थं से ग्रहण किये हुए ( बीयंम्‌ ) पराक्रम 
को ग्रहणा करके ( स्वराज्यम्‌ ) ्रपने राज्य का ( अन्वर्चनू ) सत्क्रार करता हुआ 
( तमु ) उसी दुष्ट को दण्ड देता है उस ( तुभ्यमित्‌ ) तेरे ही लिये उत्तम उत्तम धन 
हम लोग देवें । ७ ॥ 

भावार्थ--जो प्रजा की रक्षा के लिये सूर्य के समान शरीर और 
आत्मा तथा न्यायविद्याश्रों का प्रकाश करके कपटियों को दण्ड देते हैं वे 
राज्य के बढ़ाने श्रौर करों को प्राप्त होने में समर्थ होते हैं ॥ ७ । | 


वि ते वज्रांसोऽअस्थिरन्नवति नाव्याइअलुं । 

महत्त इन्द्र वीर्य बाह्वोस्ते बळं हितमचेन्नतुं स्वराज्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्थ-हे ( इन्द्र ) ! जो (ते ) तेरे ( वच्त्रासः ) शस्त्रास्त्रयुक्त दृढतर 
सेना ( नवतिम्‌ ) नव्वे ( नाव्याः ) तारने वाली नौकाओं को ( अनुव्यस्थिरनु ) 
अनुकूलता से व्यवस्थित करते हैं और जो (ते) तेरे ( बाह्वोः ) भुजाओं में 
( महत्‌ ) बड़ा ( वीर्यम्‌ ) पराक्रम और ( ते ) तेरे भुजाओं में ( बलम्‌.) बल 
( हितम्‌ ) स्थित है उस से ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का ( झन्वचंनू ) यथावत्‌ 
सत्कार करता हुआ राज्यलक्ष्मी को तू प्राप्त हो ॥ ८ ॥ 

_भावार्थ--जो विद्वान्‌ राज्य के बढ़ाने.की. इच्छा करें वे बड़ी अ्ग्नि- 
यन्त्र से चलाने योग्य नौकाओं ग को बना कर द्वीप द्वीपान्तरों में जा आ के 
व्यवहार.स धन आदि के लाभों को बढ़ा के अपने राज्य को धन धान्य से 
सुभुषित करें ॥ ८ ॥ 


सहस्रं साकमेचत परि छोभत विशतिः । ` 
शतेनमन्व॑नोनडुरिन्द्रांय बह्मोद्यतमचेन्ननु स्वराज्यंस्‌ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो सभाध्यक्ष ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का | 
(अन्वचनु ) सत्कार करता हुआ वत्तमान होता है ( एनम्‌ ) उस का ग्राश्रय करके 
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अपने राज्य को सब प्रकार से अधर्माचारण से ( परिष्टोमत ) रोको ( साकम्‌ ) 
नल के ( सहस्म्‌ ) असंख्यात गुणों से युक्त पुरुषों से सहित ( अ्रच॑त ) 
सत्कार करों। जिस को ( विशतिः ) बीस ( शता ) सेड ( अनु ) अनुकूलता से 
( अनोनवुः ) स्तुति करो जो ( उद्यतम्‌ ) प्रसिद्ध (ब्रह्म ) वेद वा अन्त को 

झचन ) सत्कार करता हुआ वत्ता है उस ( इन्द्राय ) अधिक सम्पत्‌ वाले 
सभाध्यक्ष के लिये अनुकूल हो के स्तुति करो ॥ ६ ॥ 
` _ जञावा्थ-मनुष्यों को विरोध के विना छोड़े परस्पर सुख कभी नहीं 
होता । मनुष्यों को उचित है कि विद्या तथा उत्तम सुख से रहित भ्रौर 
निन्दित मनुष्य को सभाध्यक्ष ्रादि का अधिकार कभी न देवें ॥ ९ ॥ 


रों त्रस्य तविषी निरहन्त्सहसा सहः । 

महत्तदस्य पस्य त्रं जघन्वाँ अंसजदचेन्ननु स्वराञ्य॑म्‌ ॥ १० ॥ 

पदार्थ -जो ( इन्द्रः ) सभाध्यक्ष विद्युत्‌ख्प सूर्य्यं ( वृत्रम्‌ ) मेघ को नष्ट 
करने के समान शत्रु को ( जधघन्त्रान्‌ ) मारता हुआ निरन्तर हनन करता है तथा 
जो ( सहसा ) बल से सूरय जेसे ( वृत्रस्य ) मेघ के बल को वैसे शत्रु के ( तवि- 
बम्‌ ) वल को ( निरहनु ) निरन्तर हनन करता और ( स्वराज्यम्‌ ) अपने 
राज्य का ( झन्वर्चनु ) सत्कार करता हुम्रा सुख को ( ग्सुजत्‌ ) उत्पन्न करता है 


( तत्‌ ) बही ( स्य ) इस का ( महत्‌ ) बड़ा ( पाँस्यम्‌ ) पुरुषार्थरूप बल के 
( सहः ) सहन का हेतु है ॥ १० ॥ 


भावार्थ -इस मन्त में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूय्यं अत्यन्त 


वल और तेज से सव का ग्राकर्षण और न 
ह प्रकाश करता है वेसे सभाध्यक्ष 


और न्याय के प्रकाश से राज्य की शिक्षा करें || १० ॥। 
इमे चित्तव॑ मन्यवे वेपेते मियसां मही । 
यदिन्द्र पज्रिन्नोजसा अ स ; धीरचेन्ननु 
दिन a टने मरुत्वा अवधारय स्वराज्यम्‌ ॥११॥ 


पदाथं 
So ल य ) शस्तविद्या को टीक ठीक जानने वाले ( इन्द्र ) 
जैसे सूर्य के आकर्षण र नस (तब ) भाप के ( ओजसा ) सेना के बल से 

आप ( 7. भ ( इमे ) ये ( मही ) लोक ( वेपेते ) कंपते हैं 


[Er से युक्त सूरय ( वृत्रम्‌ स्पत रहते हैं जैसे सरत्वान् हत 
| be NEE 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


Sem 


अत्यन्त वल से शुभ गुणों के भ्राकर्षण 


| 
। 





उक्ल 6" ३० ऋभा॥-0याहुफ पहलुबछात> 
= च 


ऋग्वेदः मं० १ | सू० ८० ॥ ४०३ 
(जा) पत्कार जरणा इनाम नल % DDD, 
त्कार करता हुग्रा ( ) ओर शत्रु को 
र ) चु को ( श्रवधी:) मारा 
ग भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सभाप्रबन्च के 
द पुलपृवक प्रजा के मनुष्य अच्छे मागं में चलते चलाते हैं वैसे ही सूर्य 
आकषण से सव भूगोल इधर उधर चलते फिरते हैं। जैसे सूर्यं मेघ को 
बरसा के सब भ्रजा का पालन करता है वेसे सभा और सभापति आदि को भी 
चाहिये कि झात्रु भोर अन्याय का नाश करके विद्या और न्याय के प्रचार से 
अजा का पालन करें ॥ ११॥ 


न वेपसा न तन्यतेन्द्रं वृत्रो बि वॉभयत्‌ । 
अभ्येनं वजू आयसः सहस्॑श्रष्टिरायताचेन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ १२॥ 


न पदार्थ--हे सभापते ! ( स्वराज्यमन्वचत्र्‌ श्रपने राज्य का सत्कार करता हुआ 
तु जसे ( वृत्रः ) मेध ( वेपसा ) वेग से ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य्यं को ( न विबीभयत ) 
भय भाप्त नहीं करा सकता और उस मेघ ने प्रकाश की हुई ( तन्यता ) बिजुली 
से भी भय को (न ) नहीं दे सकता ( एनम्‌ ) इस मेघ के ऊपर सूयंप्रेरित 
( सहुत्नभृष्टिः ) सहस्र प्रकार के दाह से युक्त ( आयसः ) लोहा के शस्त्र वा 
आय्नेयाश्त्र के तुल्य ( वस्त्रः ) वज्ररूप किरण ( अभ्यायत ) चारों ओर से प्राप्त 
होता है वेसे शत्रुओं पर आप हुजिये ॥ १२।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालड्कार है । जैसे मेघ आदि सूर्य्यं को नहीं 
3 सकते वेसे ही शान्नु भी धर्मात्मा, सभा नर सभापति का तिरस्कार 
कभी नहीं कर सकते ॥ १२॥। 


यदृष्टत्रं तवं चाशनि वज्रेण समयोधयः । 
अहिमिन्द्र जिघांसतो दिवि ते बद्बधे शवोऽचेन्ननुं स्वराज्यम्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ--है ( इन्द्र ) परमैश्वर्य्य युक्त सभेश ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य 
का ( अन्वचंन्‌ ) सत्कार करता हुआ तु ( यत्‌ ) जैसे ( दिवि ) आकाश में सुय्ये 
( अशनिस्‌ ) बिजुली का प्रहार करके ( वुन्रम्‌ ) कुटिल ( अहि ) मेघ का 
( बद्बधे ) हनन करता है वैसे ( चस्त्रोण ) शस्त्रासत्रों से सहित अपनी सेनाओं का 
शत्रुओं के साथ ( समयोधयः ) अच्छे प्रकार युद्ध करा शत्रुओं को ( जिघांसतः ) 
मारने वाले ( तव ) आपके ( शवः ) बल ग्रर्थात्‌ सेना का विजय हो इस प्रकार 
चत्तंमान करने हारे ( ते ) आपका ( च ) यश बढ़ेगा ॥ १३ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य्यं अपने . 
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हिरणा से विलुली मोर मेष का परसार युद्ध कराता है मे ले 
_ तापति ग्राण्नेय आदि अस्त्रयुक्त सेना को शतरुसेना के साथ युद्ध करावे । 
` इस प्रकार के सेनापति का कभी पराजय नहीं हो सकता ॥ १३ ॥ 


ञि त अदववोयत्‌ स्या जगंच्च रेजत । 

Mis Se —- वि Se t - ष 
जठ चित्तव मन्यव इन्द्रं वेविज्यते भियाचेननुं स्वराज्यम्‌ ॥ १४ ॥ 
पदार्थ--हे ( भरद्रिः ) वहुमेषयुक्त सूर्य्यं के समान ( इन्द्र ) परमेश्वर्य 

` दुक्त सभाध्यक्ष ( यत्‌ ) जव ( ते ) आप के ( अभिष्टने ) सर्वथा उत्तम च्याययुक्त 

` झवहार में ( स्याः ) स्थावर ( जगच्च ) ओर जङ्गम ( रेजते ) कम्पायमान 
ता है तथा जो ( त्वष्टा ) चन्च्छ्ेदक सेनापति है ( तव ) उस के ( मन्यवे ) 
. क्रोध के लिये ( भियाचित्‌ ) भय से भी ( वेविज्यते ) उद्विग्न होता है तव आप 

' (स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का ( अन्वर्चनु ) सत्कार करते हुए सुखी हो 

: सकते हैं॥. १४॥ 

 आवाथं-इसमन्तरमें वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 

कि जैसे सूर्य के योग से प्राणघारी अपने अपने कमं में वत्तंते श्रोर सब भूगोल 

अपनी अपनी कक्षा में यथावतु भ्रमण करते हैं वसे ही सभा से प्रशासन किये 

ह राज्यके संयोग से सव मनुष्यादि प्राणि धर्म के साथ अपने अपने व्यवहार में 

[ , ` वत्तें के सन्मागं में अनुकुलता से गमनागमन करते हैं।॥ १४॥ 

` निनु यादधीमसीन््रं को वीयां परः। 

Es न Ri क्त हर ओजासि कर सन्दर | 
तुसिनतुम्णमुत कतुं देवा ओजसि सन्द॑धुरचन्नतु स्वराज्यम्‌ ॥१५॥ 


_ पदार्थ--जों ( परः ) उत्तमगुणयुक्त राजा ( स्वराज्यम्‌ ) अपने र 
° < अन्वर्चन es राज्य ची 
[न Co सत्कार करता हुआ वत्तंता है ह में ( देवाः } 
(` “युयु विदान्‌ लोग ( नुम्णस्‌ ) धन को ( क्रतुम्‌ ) भौर बुद्धि वा 5 
हि ( उत ) 22 भी ( ओजांसि ) शरीर आत्मा और मन के पराक्रमों को Te संद 
घरण करते हैं तथा जिस परमेश्वर को प्राप्त होकर हम लोग 
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यामर्थवों मर्लुष्पिता दध्यङ्‌ घियमत्न॑त । 
तस्मिन्‌ ब्रह्माणि पूवेये्द्र उक्था समंग्मताचेन्नदु स्वराज्यम्‌ ॥ १६ ॥ 


ड पदाथे-हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( स्वराज्यस्‌ ) अपने राज्य की उन्नति 
से सवका ( अन्वचंन्‌ ) सत्कार करता हुआ ( दध्यङ ) उत्तम गुणों को प्राप्त होने 
चाला ( भ्रथर्वा ) हिसा आदि दोपरहित ( पिता ) वेद का प्रवक्ता अध्यापक वा 
( मतुः ) विज्ञान वाला मनुष्य ये ( यामु ) जिस ( धियम ) शुभ विद्या आदि गुण 
क्रिया के घारण करने वालो बुद्धि को प्राप्त होकर जिस व्यवहार में सुखों को 
(्‌ अत्नत ) विस्तार करते हैं वेसे इस को प्राप्त होकर ( तस्मिन ) उस व्यवहार में 
सुखों का विस्तार करो और जिस ( इन्दे ). अच्छे प्रकार सेवित परमेरवर में 
( पुदथा ) पूर्व पुरुषों के तुल्य ( ब्रह्माणि ) उत्तम अन्न धन ( उक्था ) कहने योग्य 
वचन प्राप्त होते हैं ( तस्मिन्‌ ) उसको सेवित कर तुम भी उनको ( समर्मत ) 
प्राप्त होभो ॥ १६॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्य परमेश्वर 
को उपासना करने वाले विद्वानों के संग प्रीति के सहश कर्म करके सुन्दर 
बुद्धि उत्तम भ्रन्‍्न धन और वेदविद्या से सुशिक्षित संभाषणों को प्राप्त होकर 
उनको सव मनुष्यों के लिये देने चाहिये ॥ १६॥ 


इस सूक्त में सभा आदि अध्यक्ष, सूर्य, विद्वान्‌ और ईश्वर शब्दार्थ 
| उ करने से पूवंसूक्त के साथ इस सूक्त के अर्थ की संगति जाननी 
_ चाहिये ॥ प. 


यह अ्स्सीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
राहगणो गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ७। ८ विराद्‌ ` पङ्क्तिः । 
३-६ । & निचुदास्तारपङ्क्ति्छन्दः । पञ्चमः स्वरः। २ भुरिग बृहती छऱदः । 
सध्यसः स्वरः || ` क | BF 


इन्द्रो मदाय वाहधे शवसे बुत्रहा नृभि; । 


तमिन्महत्स्वाजिषूतेमभ हवामहे स वाजेषु भ नोऽविषत्‌ ॥ १॥ . 
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` उटार्थ-- हम लोग जो ( व॒त्रहा ) सूर्य के समान ( इन्द्रः ) सेनापति 

( नृभिः र मको के दब ( शबसे ) वल ओर ( मदाय ) आनन्द के र 
' (चावृषे) बढ़ता है जिस ( महत्सु ) बड़े ( झाजिषु ) संग्रामो मे ( उतापि ) श्रौर 
(अर्भे) छोटे संग्रामो में ( हवामहे ) बुलाते और ( तमित्‌ ) उसी को ( ईम्‌ ). 
` सवप्रकार से सेनाध्यक्ष कहते हैं (सः) वह ( वाजेषु ) संग्रामों में ( नः) हम 
लोगों को ( प्राविषत्‌ ) अच्छे प्रकार रक्षा करे ॥ १ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि जो पूर्ण विद्वान्‌ भ्रति वलिष्ठः 
घामिक सब का हित चाहने वाला शस्त्रास्त्र क्रिया भौर शिक्षा में अतिचलुर 
भृत्य और वीर पुरुष यो्धग्रों में पिता के समान देशकाल के अनुकुलता से 
युद्ध करने के लिये समय के अनुकुल व्यवहार जानने वाला हो उसी को 
सेनापति करना चाहिये अन्य को नहीं । १॥ 


असि हि वीर सेन्योऽसि भूरिं पराददिः । 
आसि द्रस्य चिदृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरि ते वसुं ॥२॥। 
पदार्थ--हे वीर सेनापते ! जो तू ( हि) निश्चय करके ( भुरि ) बहुत 


a ( सेन्यः ) सेनायरुक्त ( असि ) है ( भूरि ) बहुत प्रकार से ( पराददिः ) शत्रुओं केः 
ई बल को नष्ट कर ग्रहणा करने वाला है ( दभ्रस्य ) छोटे ( चित्‌ ) और ( महतः ) 





बड़े युद्ध का जीतने वाला ( असि ) है ( बधः) वल से बढ़ने वाले वीरों को 
( शिक्षसि ) शिक्षा करता है उस (सुन्वते) विजय की प्राप्ति करने हारे 
#5 ( यजमानाय ) सुखदाता के (ते ) तेरे लिए ( भूरि ) बहुत ( बसु ) घन प्राप्त 
कः हो ॥२॥ 
 _ स्रावार्थ-भृत्य लोग जैसे सेनापतियों से सेना शिक्षित, पाली और 


` सुखी की जाती है वसे सेनास्थ भृत्यों से सेनापतियों 
डु तयों का उनकोः 
व + आच च्द करना योग्य हो ॥। २॥ पालन और उनको 
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भावार्थ--जव युद्ध करना हो तब सेनापति लोग सवारी शतघ्नी 
(तोप ) भुशुण्डी ( बंदूक ) आदि शस्त्र आग्नेय आदि अरस्त्र और भोजन 
आच्छादन आदि सामग्री को पूर्ण करके किन्ही शत्रुओ्रों को मार किन्हीं 
मित्रों का सत्कार कर युद्धादि कर्मों से धर्मात्मा जनों को संयुक्त कर युक्ति 
से युद्ध करा के सदा विजय को प्राप्त हों ॥ ३ ॥ 
कत्वां महाँ अंनुष्वधं भीम आ वां हथे श्वः । 
श्िय ऋष्व उपाकयोनि शिमी हरिवान्दे इस्तयोवेज्॑मायसम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--जो ( हरिवान्‌ ) बहुत उत्तम अञ्वों से युक्त ( शिप्री ) शत्रुओं को 


रुलाने ( भीमः ) और भय देने वाला ( महान्‌ ) वड़ा ( ऋष्वः ) प्राप्तविद्या 


सेनापति ( शवः ) वल ( शिये ) शोभा और लक्ष्मी के अर्थ ( उपाकयोः ) समीप 
में प्राप्त हुई अपनी और श्रुओं की सेना के समीप ( हस्तयोः ) हाथों में ( आय- 
सम्‌ ) लोहे श्रादि से वनाये हुए ( चच्त्रम्‌ ) शस्त्रसमूह को धारण करके शत्रुओं को 
जीतता है वही राज्याऽधिकारी होता है ॥ ४॥ | 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो बुद्धिमान्‌ बड़े बड़े उत्तम 
गुणों से युक्त शत्रुओं को भयकर्ता सेनाओं का शिक्षक अत्यन्त युद्ध करने 
हारा पुरुष है उसको सेनापति करके धमं से राज्य के पालन की ऱ्याय- 
व्यवस्था करनी चाहिये ।। ४॥ 


आ पं पार्थिवं रजं बद्बधे रोचना दिवि। 


न त्वावो इन्द्र कश्चन न जातो न ज॑निष्यतेऽति विश्वं ववक्षिथ ॥५॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमेश्वर्य्ययुत्त ईश्वर जिससे ( कश्चन) कोई मी 
( त्वावान्‌ ) तेरे सहर ( न जातः ) न हुआ ( न जनिष्यते) न होगा और तू 
( विइवम्‌ ) जगत्‌ को ( ववक्षिथ ) यथायोग्य नियम में प्राप्त करता है और जो 
( पाथिवम्‌ ) पृथिवी और आकाश में वर्त्तमान ( रजः) परमाणु और लोक में 
( आपश्रौ ) सब ओर से व्याप्त हो रहा है ( दिवि ) प्रकाशरूप सूर्यादि जगत्‌ में 
( रोचता ) प्रकाशमान भूगोलों को ( झतिबद्बघे ) एक दूसरे वस्तु के घर्षण से बद्ध 
करता है वह सब का उपास्य देव है॥ ५॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! आप लोग जिसने सब जगत्‌ को रच के व्याप्त 
कर रक्षित किया है जो जन्म और उपमा से रहित जिसके तुल्य कुछ भी 
वस्तु नहीं है. तो उस परमेश्वर से अधिक कुछ केसे होवे। इसकी उपासना 
को छोड़ के ग्रन्य किसी पृथक्‌ वस्तु का ग्रहण वा गणना मत करो ॥ ५ ॥ 
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` यो अयो मंत्तेभोज॑नं इराददाति दाशुषे । ब 

` द्रोऽअस्मभ्यं शिक्षतु वि भेजा भूरि ते वस्तुं भक्षीय तव रार्थसः॥६। | 

पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! ( यः) जो ( इन्द्र ) परम ऐड्वर्य का देने हारा | 

` (दर्यः ) ईश्वर ( ते ) तुझ ( दाशुषे ) दाता ओर ( भ्स्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये | 

( सूरि ) बहुत ( बसु ) घन को ( मत्त॑भोजनम्‌ ) वा मनुष्यों के भोजनार्थं पदार्थ | 
को ( पराददाति ) देता है उस ईश्वर निमित्त पदार्थों. की आप हम को सदा 


( शिक्षतु ) शिक्षा करो ओर ( तब ) आपके ( राधसः ) शिक्षित कार्यरूप धन का | 
मैं ( भक्षीय ) सेवन करू ॥ ६ ॥ | 
भावाथ-जो ईरवर इस जगत को रच धारण कर जीवों को न देता | 


तो किसी को कुछ भी भोग सामग्री प्राप्त न हो सकती । जो यह परमात्मा | 
वेद द्वारा मनुष्यों को शिक्षा करता तो किसी को विद्या का लेश भी प्राप्त. ' 
न होता इससे विद्वान्‌ को योग्य है कि सब के सुख के लिये विद्या का | 
_ बिस्तार करना चाहिये ॥ ६॥ | | 
' मदेमदे हि नां दृदियूथा गवामृजुक्रतुः । | 
सं ग्रभाय पुरू शतो भंया हस्त्या वस॑ शिशीहि राय आ भर ॥७॥. | 
पदाय हे विद्वान ( ऋजुक्रतु: ) सरल ज्ञान और कर्मयुक्त ( ददिः ) दाता 
आप ईरवर की भ्राज्ञापलत और उपासना से ( मदेमदे ) आनन्द आनन्द में (हि) 
__ निदचय से ( नः ) हमारे लिये ( उभयाहस्त्या ) दोनों हाथों की क्रिया में उत्तम | 
` (इ) बहुत ( शता ) सैकइह ( बसु ) द्रव्यों का ( शिक्षोहि ) प्रवन्ध कीजिये | 
र ( गवाम्‌ ) किरण इन्द्रियाँ-ओर पशुओं के ( यूया ) समूहों को ( श्रांभर ) चारों 
ओर से घारण कर ( रायः ) घनों को ( संगृभाय ) सम्यक्‌ ग्रहण कर | ७॥ 


Fe ह मनुष्यो ! जो सब आनन्दों का देने वाला सव साधन 
~ च पदाथा का उत्पादक सब घनों को देता है वही ईरवर 

` उपास्य है अन्य नहीं वर हमारा 
चार ह अन्य नह ।। ७ | है इए | 


` मादयस्व सुते सचा शरवसे शूर राध॑से । 


` विद्या हि त्वा पुरूवसुमुप कामान्त्ससुज्महेऽथां नोऽव्रिता भ॑व ॥ ८॥ 
र ee पदार्ष-हे "(शर ) दुष्ट दोष और रो Fe हम 
5 NT) | का निवारणे करने हारे हमं 
( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ i ( पुरुवसुम्‌ ) (त को वसाने वाले ( त्वा ) आप 
स्चात्‌ ( कामान्‌ ) अपनी कामत्रांओं को 
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( ससृज्महे ) सिद्ध करते हैं ( हि) निश्चय करके ( बिदम ) जानते भी हैं तू 
( नः ) हमारा ( श्रविता ) रक्षक ( भव ) हो और इस जगत्‌ में ( सचा ) संयुक्त 
( शवसे ) वलकारक ( राधसे) घन के लिये ( मादयस्व ) आनन्द कराया 
कर ॥ ८ ॥ 


भाबाथं-मनुष्यों को सेनापति के ब्राश्नय के विना शत्र का विजय, 
काम को सिद्धि, अपना रक्षण उत्तम धन वल और परम सुख प्राप्त नहीं हो 
सकता ॥ ८॥। || 
एते त इन्द्र जन्तवो विशव पुष्यन्ति वायम्‌ । 
अन्ति ख्यो जर्नानामयों वेदो अदांशुषां तेषां नो वेद आ भ॑र ॥९॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमेंड्वर ! जिस ( ते ) तेरी सृष्टि में जो ( एते )ये | | 
( जन्तबः ) जीव ( वार्थम्‌ ) स्वीकार के योग्य ( विश्वम्‌ ) जगत्‌ को ( पुष्यन्ति) ` 
पुष्ट करते हैं ( तेषाम्‌ ) उन ( जनानाम्‌ ) मनुष्य आदि प्राणियों के ( अन्तः ) | 
मध्य में वत्तमान ( अदाशुषाम्‌ ) दानादिकमंरहित मनुष्यों के ( अर्यः ) ईश्वर तू 
( वेदः ) जिससे सुख प्राप्त होता है उस को ( हि) निश्‍चय करके ( ख्यः ) उपदेश ` | 
करता है वह तू ( नः ) हमारे लिये ( बेदः ) विज्ञान रूप धन का ( आभर ) दान | 
'कीजिये ॥ ६ ॥ 


भावार्थ --हे मनुष्यो ! जो ईश्वर बाहर भीतर सर्वत्र व्याप्त होकर 
सव भीतर वाहर के व्यवहारों को जानता सत्य उपदेश और सव जीवों के 
'हित को इच्छा करता है उसका आश्रय लेकर परमार्थ ग्रौर व्यवहार सिद्ध 
करके सुखों को तुम प्राप्त होश्नो ।। ६ ॥ 
| इस सूक्त में सेनापति ईस्वर और सभाध्यक्ष के गुणों का वर्णन करने 
से इस सूक्त के श्रथ की सङ्गति पूर्व सूक्ताथ के साथ समझनी चाहिये ॥। 


यह इक्यासोवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





राहूगणो गोतम ऋषिः । इस्द्रो देवता । १ । ४ निचुदास्तारपङ्क्तिः । २। ३। 
५ विराडास्तारपङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ६ विराड्‌ जगतो छन्दः । निषाद 
नस्वरः। । 


उषो 'षु श॑णुही गिरो मघ॑बन्मातंथा इव । 
यदा न॑ः सूत्तांवतः कर आदर्थयास इद्योजा न्विन्द्र ते हरीं ॥ १॥ 





५ 
०5 a ~ fas ५4:52 
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के हक ५ 
# 4 
TE 


१७ ऋग्वेद: मं० १ । सु० ८२॥ 

क्‍ के ठ द ँ पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सेनापते ! जो ( ते ) आप के ( हरी ) अज्णछ " 
के लिये घोड़े वा अग्नि आदि पदार्थ हैं उन को ( नु ) शीघ्र ( योज ) युक्त करो 
. प्रियवाणी बोलने हारे विद्वान्‌ से ( अर्थयासे ) याच्ना कीजिये हे ( मघवन्‌ ) अच्छे. 
गुणों के प्राप्त करने वाळे ( नः ) हमारी ( गिरः ) वाणियों को ( उपोसु शर॒हि ) 

सपीप होकर सुनिये ( आत्‌ ) परचात्‌ हमारे लिये ( भ्रतथाइवेत्‌ ) विपरीत आचरण 
| 5 ह जसे ही । (मा) मत हो (यदा) जब हम तुम से सुखों की याचना- 
.. करते ह तव आप (नः) हम को ( सनतावतः ) सत्य वाणीयक्त $ 
£ १ ( सुन ) सत्य वाणीयुक्त ( करः ) 

EE भावायं-मनुष्यों को योग्य है कि जैसे राजा ईश्वर के सेवन [या] 

' सैनापति से वा सेनापति से पालन की हुई सेना सुखों को प्राप्त होती हैः 
जसे सभाध्यक्ष प्रजा और सेना के अनुक्ुल वत्त॑मान करें वैसे उनके अनुकुल 
प्रजा और सेना के मनुष्यों को श्राचरण करना चाहिये ॥ १॥ 


अक्षन्नमीमदन्त ह्यव मिया अधूषत । 
अस्तोषत स्वभानवो विया नविष्ठया मती योजा न्दिन्द्र ते हरी ॥ २॥ 


_ पार्थे ( इन्द्र) सभापते ! जो ( ते ) तेरे ( ; 
क र हरी ) धारण । 
> हारे हे वा घोड़े हैं उन को तू हमारे लिये ( नुयोज ) शीध लके 
ह RT, न स्यल्प सूर्यादि के तुल्य ( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ लोगो ! आप 
' दिये सब के लिये सब „(गवौ ) बुढि के सहित हो के ( प्रिया: ) प्रिय 
क्रिया करिये शत्रु और बाला की ( हि) निश्चय से ( अस्तोषत ) प्रशंसा श्राप 
| इ में आप हे (महा), ( म्‌ ) विदारि शुभ 
भी ऐसे ही कीजिये ॥ २ ॥ ) अतिशय करके आनन्दित हुजिये ग्रौर हम कोः 
_ परकार = िओ को योग्य है कि श्रेष्ठ गुणकमस्वभावयुक्त सवः 
| हिका अता रकमे नो पया सोदक 
. को बढ़ा क्‍ नवीन र 
वा करः सदा प्रसन्नता से आनन्द का भोग करे | वा 


ससहृश झा ; £] 
r> प्र ; त्वा । 
उपह ता वयं रीमाहिं 
- कू iy ~ 4 न न || | 
कु $ नूनं | पूर्णवन्धुर ` प 
ग्र ४" हम अ 
J Ki B® ih [ 






हू 37 सुतो यांह वशँ अनु योजा निद्र ते हरी ॥३॥ 
| परमपूजित घनयुक्त ( इन्द्र ) सुखप्रद ! जैसे 


न ke 
+ पदाथः 
0 4 कु न 
( SPS 
{ ( सुसंदृशम्‌ 
चयम्‌ अ ps इम धर 
338] मू) ¦ + | ससदशः ) 
असितः कु EOF: ' करें वेसे a He (५९४२ है EY केल्याणहि 4६. ष्टयुक्त ( त्वा ) 
बैसे हम से सहित ह | आप को 
= ‘ | हम i ’ . $ हो के 
५ . 5 5 ७ ४ (४ NTT ल्‍* हाँ ते ( ® प्रएंबन्धुर वन्दिषं फीमहि ) 
= »० क = nit ~, / ० ५ ५ ॥ ५ ® | 
धर जे है -- ४७७३५ Wes BT ~ t ®" पथ £ ) 
Pe 9०24 i (कद कर है २0000 0 १ समस्त 
> ry र OF _ 5 : \ th सत्य प्रबन्ध |०० प्रभः 
: ` 3 ही ९ रह ५ . ( और मई 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ८२॥ ४११ 
युक्त ( स्तुतः ) प्रशंसा को प्राप्त होके आप जो प्रजा के शत्रु हैं उन को ( नु ) शीघ्र 
( वशान्‌ ) वश करो जो (ते ) आप के ( हरी ) सूर्ये के घारणाकषंणादिगुणवत्‌ 
सुशिक्षित श्रवव हैं उन को श्रनुयोज ) युक्त करो विजय के लिये ( नूनम्‌ ) निश्चय 
करके ( प्रयाहि ) अच्छे प्रकार जाया करो ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है जव मनुष्य सब 
के द्रष्टा परमेश्वर की स्तुति करने हारे सभापति का ग्राश्रय लेते हैं तव इन 
शत्रुओं का शीघ्र निग्रह कर सकते हैं ।। ३॥। 
स घा तं हषणं रथमधि तिष्ठाति गोविदम्‌ । 
यः पात्रं हारियोजनं पूर्णमिन्द्र चिकेतति योजा निन्द्र ते हरी ॥ ४॥ 

पादर्थ--हे ( इन्द्र ) परमविद्याघनयुक्त ( यः ) जो आप ( हारियोजनम्‌ ) 
अग्नि वा घोड़ों से युक्त किये इस ( पूर्णम्‌ ) सब सामग्री से युक्त ( पात्रम्‌ ) रक्षा 
निमित्त ( रथस्‌ ) रथ को वनाना ( चिकेतति ) जानते हो ( सः ) सो उस रथ 
में ( हरी ) वेगादिगुणयृक्त घोड़ों को ( नुयोज ) शीघ्र युक्त कर हे ( इन्द्र ) 
सेनापते ! जो ते ) ) आप के ( वृषणम्‌ ) सत्रु के सामर्थ्यं का नाशक ( गोविदम्‌) 
जिससे भूमि का राज्य प्राप्त हो ( तम्‌ ) उस रथ पर ( अघितिष्ठाति ) बेठे ( घ ) 
वही विजय को प्राप्त क्‍यों न होवे ॥ ४॥ 


भावार्थ-सेनापति को योग्य है कि शिक्षा वल से हृष्ट पुष्ट हाथी 
घोड़े रथ शस्त्र अस्त्रादि सामग्री से पूर्ण सेना को प्राप्त कर के शत्रुओं को 
जीता करे ।। ४॥। 
युक्तस्ते अस्तु दक्षिण उत सव्यः शतक्रतो । 
तेन॑ जायासुपं मियां म॑न्दानो याझ्नन्ध॑सो योजा न्विन्द्र ते हरी ॥ ९ ॥ 
पदार्थ--हे ( इन्द्र: ) सव को सुख के देनेहारे ( शतक्रतो ) असंख्य उत्तम 
बुद्धि और क्रियां से युक्त ( ते ) प्राप के जो सुशिक्षित ( हरी ) घोड़े हैं उनको 
रथ में तू ( नुयोज ) शीघ्र युक्त कर जिस (ते ) तेरे रथ के ( एकः ) एक घोड़ा 
( दक्षिणः ) दाहिने ( उत ) और ( सब्यः ) वाई ओर ( स्तु ) हो ( तेन ) उस 
रथ पर बैठ झ॒त्रुओं को जीत के ( प्रियाम्‌ ) अतिप्रिय ( जायाम्‌ ) स्त्री को साथ 
बैठा ( मन्दानः ) आप प्रसन्त झौर उस को प्रसन्न करता हुआा ( अन्धसः ) अनन्तादि 
सामग्री के ( उपबाहि ) समीपस्थ हो के तुम दोनों शत्रुओं को जीतने के अर्थ जाया 
क्रो ॥ ५ ॥ 
 ावार्थ-राजा को योग्य है कि श्रपनी राणी के साथ अच्छे सुशिक्षित 
घोड़ों से युक्त रथ में बेठ के युद्ध में विजय श्रौर व्यवहार में आनन्द को. 
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- (र | निषाद: स्वर: । ६ तिष्दुष्थन्दः । घेचतः स्वर: ॥ ˆ 


ORT EES "TTP, YS Pe 

है एं 4 39% ६ ७ हे ९९९ १८२५ “ > ९-<न॑ ~ 

A, MS > है ० 
PRY 

७! 4» हे 


` शिशु घामिक मनुष्य ( तब ) तेरी ( कतिमि: 


१४१२ ऋग्वेदः मं० १। सू० ८३ ॥ 
प्राप्त होवें । जहां जहां युद्ध में वा भ्रमण के लिये जावें वहां वहां उत्तम 
कारीगरों से वनाये सुन्दर रथ में स्त्री के सहित स्थित हो के ही 
जावें ॥ ५॥ 
युनज्मि ते ब्रह्मणा केशिना हरी उप प्रयांहि दधिषे गभस्त्योः । 
-उ्तां सुतासों रभसा. अमन्दिषुः पूषण्वान्व॑जिन्त्समु पत्न्यामदः ॥६॥ 
पदार्थ--हे ( वस्त्रिन्‌ ) उत्तम शस्त्रयुक्त सेनाध्यक्ष ! जैसे मैं ( ते ) तेरे 
( ब्रह्मणा ) अन्तादि से युक्त नौका रथ में ( केशिना ) सूर्यं की किरण के समान 
प्रकाशमान (ह ) घोड़ों को ( युत्रज्मि ) जोड़ता हूँ जिस में बैठ के तू ( गभस्त्योः ) 
हाथों में घोड़ों की रस्सी को ( दधिषे ) धारण करता है उस रथ से ( उपप्रयाहि ) 
अभीष्ट स्थानों को जा जैसे बलवेगादि युक्त ( सुतासः ) सुशिक्षित ( मत्याः ) नौकर 
लोग जिस ( त्वा ) तुझ को ( उ ) अच्छे प्रकार ( उदमस्दिषुः ) आनन्दित करे वैसे 
इनको तू भी आनन्दित कर झौर ( पूषण्वान्‌ ) शत्रुओं की शक्तियों को रोकने हारा 
98 ( पत्त्या ) स्त्री के साथ ( सममदः ) अच्छे प्रकार ्रानन्द को प्राप्त 
॥ ६॥ ३ 
__ ` आबार्थ मनुष्यों को योग्य है कि जो अश्वादि की शिक्षा सेवा क्‌ 
पयो मे शवा करने 
हारे श्रौर उन को सवारियों में चलाने वाले भृत्य हों वे अच्छी शिक्षायुक्त 
आर री म को भी अपने से प्रसन्न रख के आप भी. उन में 
अधावत्‌ भ्रीति करे सवेदा युक्त होके सुपरीक्षित स्त्री रादि में घर्म कार्यों 
साधा करें॥ ६॥ सु आदि में धर्म कार्यों को 


द इस सूक्त में सेनापति श्रौरं ईश्वर के गुणों का वर्णन करने से 
सूक्त के ग्रथ की पूर्व सृक्त के अर्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये । क 


यह वयासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ny a SS 


राहूगणो गोतम ऋषि: । इन्द्रो देवता । १--३। ५ निचज्जगती । २ जगती 


अवति भथमो गोषु गच्छति समावीरिबद्र मर्त्यस्तवोतिभिः । ठ 
तमिति वसुना भवीयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतसः ॥१॥ ` 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सव की रक्षा करने हारे राजन्‌ जो ( मत्यः ) भ्रच्छी | 
गः ) रक्षा आदि से रक्षित भृत्य 


__ 00-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





( अश्वावति ) उत्तम घोड़ों से में वे 
० र ३ % अक्त रथ में वेठ के ( गोषु) पृथिवी ं में 
युद्ध के लिये ( प्रथमः ) प्रथम ( गच्छति ) जाता है उससे र को ( की ) 


~ Do = 
{ त हुं जसे ( भवीयसा ) अत्यन्त उत्तम ( वसुना ) घन से तू प्रजाको 
[णक्षि ) युक्त करता है वैसे ही सव प्रजा और राजपुरुष पुरुषार्थं करके ऐद्वर्य 


भावार्थ--इ मन्त्र मे लङ्कार 3. ५ 
को योग्य है कि जो मम र्म्रा 5000. हां 
ड ग अधिकार के कर्मों में गग्य 
वत्त उन उन को अच्छे प्रकार दण् के यथायोग्य न 
ड और जो न्याय के अनुकूल वत्ते 
सत्कार कर शत्रश्नों को जीत प्र हे जो नुकल वर्ते उन का. 
| न जा को रक्षा कर पुरुषों को 
राजकार्यों को सिद्ध करना चाहिये दे भस रली 
देये कोई भी पुरुष अपराधी के योग्य 
और अच्छे कर्मकर्त्ता के र 
योग्य प्रतिष्ठा किये बिना | 
व्यवस्थ यथावत्‌ राज्य की 
व्यवस्था को स्थिर करने को समर्थ नहीं 
थ नहों हो सकता इससे इस कर्म 
अनुष्ठान सदा करना चाहिये ॥ १॥। bp 


fi 
| 


ग दवीरुपं यन्ति होत्रियमवः प॑श्यन्ति विततं यथा रज॑; । 
शावदवासः म णयन्ति देवयुं अरह्मभियं. जोषयन्ते बरा ॥ २ ॥ 


. _ पवार्थं--जो ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग मेघ को ( श्रापो न) उ 
होते है बसे ( देवी: ) विदुषी स्त्रियों को ( उपथन्ति ) न हा ! न ः गा 
जसे (.भ्राचेः ) प्राचीन विद्वानों के साथ ( विततम्‌ ) विशाल और जैसे ( रजः ) 
परमाणु आदि जगत्‌ का कारण (: होन्नियम्‌ `). देने लेने. के योग्य ( अवः ) क्षणाः 
को. ( पश्यन्ति ) देखते हैं ( वरा इव ).उत्तम पतिब्रता विद्वान्‌ स्त्रियों के समान [ 
( ब्रह्मम्रियम्‌ ) वेद और ईश्वर की आज्ञा में प्रसन्न (. देवयुम्‌ ) अपने आत्मा को | 
विद्वान्‌ होने की चाहनायुक्त ( प्रणयन्ति ) नीतिपूवेक करते और ( जोषयन्ते ) 
इसका सेवन करते औरों को ऐसा कराते हैं वे निरन्तर सुखी क्यों न हों॥ २॥ . | 
४ | 





. भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। किस हेत से | 
अविद्वान्‌ भिन्न भिन्न कहाते हैं इस का ज wh a 
को करें, सव के शरीर और आत्मा का यथावत्‌ रक्षण करना जानें और. | 
भुगर्भादि विद्याओं से प्राचीन आप्त विद्वानों के तुल्य वेदद्वारा ईद्वरप्रणीत- 
अत्यचम मार्ग का प्रचार करे | वे विद्वान्‌ हैं रौर जो इन से विपरीत हों. 
वे अविद्वान्‌ हैं इस प्रकार निश्चय से जानें ॥ २॥ MR 
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अघि द्रयोरधा उकथ्यं१वचों यतस्रंचा मिशुना या संपयेत॑: । 


अर्यतत बते ते क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तियेजंपानाय सुन्वते ॥३॥ 

है | जैसे (या) जो ( यतल्रूचा ) साधनोपसाधनयुक्त 
थढ़ाने और उपदेश करने हारे ( मिथुना ) दोनों मिल के ( हयोः ) अपना भ्ोर 
पराया कल्याण करके जो ( उक्थ्यस्‌ ) प्रशंसा के योग्य ( वचः ) वचन को 
( सपर्यतः ) सेवते हैं वैसे इस का तू ( झदधा: ) घारण कर जो ( असंयतः ) 
अजितेन्द्रिय भी ( ते ) तेरे ( ब्रते ) सत्यभापणादि नियम पालने में ( क्षेति ) 
निवास करता है उस में ( भद्रा ) कल्याण करने हारी ( शक्तिः ) सामथ्यं ( क्षेति) 
वसती है झौर वह ( पुष्यति ) पुष्ट होता है तब ( सुन्वते ) ऐश्वय्यं प्राप्ति होने 
वारे ( यजमानाय ) सब को सुख के दाता के लिये निरन्तर सुख कैते न बढ़े ॥ ३ ॥ 

भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य 

परोपकार बुद्धि से सब के शरीर गौर श्रात्मा के मध्य पुष्टि और विद्याबल 
को उत्मन्त कर विरोघ छोड़ के धर्मयुक्त व्यवहार को सेवन करके निरन्तर 
सव मनुष्यों को सत्य व्यवहार में प्रवृत्त करते हैं वे मोक्ष को प्राप्त होते 
हैं॥ ३॥ 

आदङ्गिराः प्रथमं दधिरे वयं इद्वाञ॑यः शम्या ये सुकृत्यया । 

' सर्व पणेः समविन्दन्त भोजनमश्वावन्तं गोमन्तमा पशुं नरः ॥ ४॥ 

5.4 पदार्थ-हे ( इद्धाऽन य ) भ्रग्ति -विद्या को प्रदीप्त करने हारे (ये) 

( नरः ) नायक मनुष्यो ! आप जेसे ( सुकृत्यया ) सुकृत युक्त ( शम्या ) कमं 

गोर ( परेः ) प्रशंसनीय व्यवहार करने वाले के उपदेश से ( प्रथमम्‌ ) पहिले 

( च्यः ) उमर को ब्रह्मचयं के लिये ( भ्रादधिरे ) सव प्रकार से धारण करते हैं वे 

(सर्वम्‌ ) सब ( भोजनम्‌ ) आनन्द को भोग श्रौर पालन को ( समविन्दन्त ) 

. अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं ( झात्‌ ) इस के अनन्तर जसे ( अङ्गिराः ) प्राणवत्‌ 

८ प्रिय वछड़ा ( पशुम्‌ ) अपनी माता को प्राप्त होके आनन्दित होता है वैसे आप 

.__[ प्रइवावन्तम्‌ ) उत्तम घोड़ों से युक्त ( गोमन्तम्‌ ) श्रेष्ठ गाय भौर भूमि आदि से 

सहित राज्य को प्राप्त होके ग्रानन्दित हुजिये ॥ ४॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य 







स रथे नहीं त हो सकते और विद्या सत्कर्म के विना राज्याधिकार को प्राप्त 
क होते उक्त प्रकार से रहित मनुष्य सत्य सुख को प्राप्त नहीं हो 


CD+CDCDND eC? OCD 


र 





ऋग्वेदः मं० १ । सू० ८३॥ ४१५ 


“Tec ०९०० ०९०७-७० ° 
DoDD DCDCDC, DCD, +++ 
CICS 


रथर्वा मथमः पथस्तते 
नरथा मथमः पथस्तते ततः सूरयो' त्रतपा वेन आज॑नि | 


आ गा आजदुशना काव्यः सच यमस्य॑ जातममृतं यजामहे ॥ ५ ॥ 


_ पदार्थ--जैसे ( प्रथमः ) प्रसिद्ध विद्वा अथर्वा ) हिसारहि थः 
'सन्माग को ( तते ) विस्तृत करता है जेसे ( द ) ना है 
र पालन करने हारा सव प्रकार ( आजनि ) प्रसिद्ध होता है जसे ( त 
“विस्तृत ( सूर्थः ) सूर्य लोक ( गाः ) परथिवी में देशों को ( आजत्‌ ) धारण 
'घुमाता है जसे ( काव्य: ) कवियों में शिक्षा को भ्राप्त ( उशना ) विद्या की 
` कामना करने वाला विद्वान्‌ विद्याओं को प्राप्त होता है वैसे हम (लो य } हे 

स के भ दस सत्सयोगादि क्रियाओं से ( यमस्य ) सब व के | त 
“परमेश्वर सचा ) साथ हु मृत 
'( आायजामहे ) प्राप्त 4 ॥ ४ | ० _ 3०35 ः 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ङ्कार है। मनुष्यों 
दमा जे को योग्य 
है कि सत्य मार्ग में स्थित होके सत्य क्रिया और विज्ञान से परमेश्बर को 
जान के मोक्ष की इच्छा करें, वे विद्वान्‌ मुक्ति को प्राप्त होते हैं॥ ५॥ 
बहि यत्स॑पृत्याय॑ हज्यतेउकों वा इलोकंमाधोषते दिवि । 
वा यत्र बदति कार्रक्थ्यस्तस्येदिन्दरों अभिपित्वेषु रण्यति ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--( यत्र ) जिस ( दिवि ) प्रकाशयुक्त त में 
बल के . व्यवहार में ( उक्थ्यः 
कथनाय व्यवहारों में निपुण प्रशसनीय शिल्प कामों का कर्त्ता ( इन्द्रः ) ' बे 
-को प्राप्त कराने हारा विद्वान्‌ ( ग्रभिपित्वेषु ) प्राप्त होने के योग्य व्यवहारों में 
( यत्‌ ) जिस ( स्वपत्याय ) सुन्दर सन्तान के अर्थ ( बहिः ) विज्ञान को 
( बज्यते | छोड़ता है ( अकः ) पूजनीय विद्वान्‌ ( श्लोकम्‌ ) सत्यत्राणी को 
( वा) विचारपूर्वक ( झाघोषते ) सब प्रकार सुनाता है ( ग्रावा ) मेघ के 
समान का से ( वदति ) वोलता है ( वा) अथवा ( रण्यति ) उत्तम 
उपदेशों को करता है वहां ( तस्येतू ) उसी सन्तान को विद्या प्राप्त होती है ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--विद्वान्‌ लोगों को योग्य है कि जैसे जल छिन्न भिन्न होकर 
आकाश में जा वहां से वर्ष के सुख करता है वैसे कुव्यसनों को छिन्न भिन्न 
'कर विद्या को ग्रहण करके सव मनुष्यों को सुखी करे। जैसे सूर्य ग्रन्धकारः 
'का नाश और प्रकाश कर के सब प्राणियों को सुखी और दुष्ट चोरों को 
दुःखी करता है वेसे मनुष्यों के अज्ञान का नाश विज्ञान को प्राप्ति करा के 
सब को सुखी करे । जैसे मेष गर्जना कर और वर्ष के दुर्भिक्ष को छुड़ा सुभिक्ष 
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करता है वैसे ही सत्योपदेश की वष्टि से ग्रधम का नाश धर्म के प्रकाश से 
सव मनुष्यों को झानन्दित किया के रं॥ ६॥ ह र 

इस सूक्त में सेनापति और उपदेशक के कत्त॑व्य-गुणों का वर्णन करने' 
से इस सृक्तार्थ की पूवं सूत्तार्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


॥ यह ्र्यासावां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


र य _ 


* राहृगणो गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता ।. १। ३ ‡ निचुदनुष्टूप्‌ । २ विराड- 
नुष्टप छत्दः । गान्धारः स्वरः। ६ भुरिगुष्णिक्‌ । ७-९ -उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः 
स्वरः। १०। १२। विराडास्तारपङ्क्तिः। ११ आस्तारपङ्पक्तिः । २० पङ्किति- 
इछछन्दः । पञ्चमः स्वरः । १३-१ निचुद्गायत्रोछादः षङ्जः स्वरः.। १६ निचत्त्र-- 
ष्टरप्‌ । १७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १८ त्रिष्टुप्‌ । १९ आर्ची त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घवतः स्वरः |। 

असावि सोमं इन्द्र ते शविष्ठ धृष्णवा गहि । | 

आ त्वां पणक्त्विनद्रियं रजः सूयो न रस्मिभिंः॥ १॥ 
पदाय--हे ( घृष्णो ) प्रगल्भ ( शविष्ठ ) प्रशंसित वलयुक्त ( इन्द्र ) 
परमदवय देने हारे सत्पुरुष ( ते ) तेरे लिये जो ( सोम: ) अनेक प्रकार के रोगों 
को विनाश करने हारी औषधियों का सार हम ने ( श्रासावि ). सिद्ध किया है जो 
तेरी ( इन्द्रियम्‌ ) इन्द्रियों को ( सूर्यः ) सविता ( रङ्मिभिः ) किरणों से ( रजः ) 
लोकों का प्रकाश करने के ( न!) तुल्य प्रकाश करे उसको तू. ( श्रागहि ) प्राप्त होः 

 वह(त्वा) तुरे ( श्रापुणक्तु ) बल और ्रारोग्यता से युक्त करे।॥। १॥ 

| ` भावाय--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । प्रजा सेना श्रौर पाठशालाम्रों 
| की सभाओं में स्थित पुरुषों को योग्य है कि अच्छे प्रकार सूर्यं के समान 
. तेजस्वी पुरुष को प्रजा सेना भर पाठशालागरों में श्रध्यक्ष करके सब प्रकार 
` से उसका सत्कार करना चाहिये वेसे सम्यजनों की भी प्रतिष्ठा करनी 


` जाहिये॥ १॥ | ०. ६ अर जा 

FE इन्द्रमिद्री वहतोऽ्तिशष्ठशवसम्‌। 

EE . क्षीणां च स्तुतीरुप यज्ञं च मानुंषाणाम्‌॥ २॥ 
रु 9 _पदाथ--हे मनुष्यो ! तुम जिस - ( ्प्रतिघुष्टशदसम्‌ )  श्रहिसित म्रत्यन्त 
* .. बन्नयुक्त ( ऋषीणाम्‌ ) वेदों के भ्रथं जानने हारें की; ( स्तुतीः ) र को. प्राप्त 
. (च) मुस ( नुषाणम्‌ ) मतु ( चर.) भोर, प्राणियों के विद्यादान 
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सरक्षणनाम ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को पालन करने हारे ( इन्द्रम्‌ ) प्रजा सेना और सभा 
आदि ऐख्वर्य को प्राप्त कराने वाले को ( हरी ) दुःख हरण स्वभाव श्री बल वीर्य 
पाम गुण रूप अश्‍व ( उपवहतः ) प्राप्त होते हैं उस को (इत ) हं 
हजिये ॥| २॥ / कर के brs 

भावार्थ जो प्रशंसा सत्कार भ्रधिकार को प्राप्त हैं उन के विना 
प्राणियों को सुख नहीं हाँ सकता तथा सत्क्रिया के विना चक्रवत्ति राज्य 
प्रादि की प्राप्ति और रक्षण नहीं हो सकते इस हेतु से सव मनुष्यों को यह 
अनुष्ठान करना उचित है ॥ २॥ 

आ तए इृत्रइत्र्थे यत्ता ते ब्रह्मणा हरी । 
Cn ० ~ = कक 
अठाचीन सु ते मनो ग्रावां कृणोतु वग्नुना ॥ ३ ॥ 

पदार्थ-हे ( र वृत्रहन्‌ ) मेघ को सविता के समान झज्रुओं के मारने हारे 
शूरवीर ( ते ) तेरे जिस ( ब्रह्मणा ) अन्नादिसामग्री से युक्त शिल्पि वा सारथि ने 
चलाये हुए ( हरी ) पदार्थ को पहुंचाने वाले जलाग्नि वा घोड़े ( युक्ता ) युक्त 
हैं उस ( अर्वाचोनस्‌ ) भूमि जल में नीचे ऊपर आदि को जाने वाले ( रथम्‌ ) रथ 
में तू ( आतिष्ठ ) वेठ ( ग्रावा ) मेघ के समान ( बब्तुना ) सुन्दर मधुर वाणी में 
वकतृरब को ( सुकृणोतु ) अच्छे प्रकार कर उससे ( ते) तेरा ( सनः ) विज्ञान 
वीरों को अच्छे प्रकार उत्साहित किया करे ।। ३ ॥ | 

भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। सभापतियों को 
योग्य है कि सेना में दो प्रकार के अधिकारी रकखें उन में एक सेना को लडावे 
और दूसरा अच्छे भाषणों से योद्धाश्रों को उत्साहित करे जब युद्ध हो तब 
सेनापति अच्छी प्रकार परीक्षा ग्रौर उत्साह से शब्रुञओों के साथ ऐसा युद्ध 
करावे कि जिससे निश्‍चित विजय हो और जव युद्ध वन्द हो जाय तब उपदे- 
शक योद्धा और सव सेवकों को धर्मयुक्त कमं के उपदेश से अच्छे प्रकार उत्साः 
हित कर ऐसे करने हारे मनुष्यों का कभी पराजय नहीं हो सकता ॥ ३ ॥ 


इममिन्द्र सुतं पिब ज्येष्ठममंत्यै मद॑म्‌ । 
शुक्रस्य त्वाभ्यक्षरन्धारां ऋतस्य सद॑ने ॥ ४॥ 


द पदार्थे ( इन्द्र) शत्रुओं को विदारण करने हारे जिस ( त्वा ) तुझे जो 
( घाराः ) वाणी ( ऋतस्य ) सत्य ( शुक्रस्य ) पराक्रम के ( सदने ) स्थान में 
( अभ्यक्षरन्‌ ) प्राप्त करती हैं उनको प्राप्त होके ( इमम्‌ ) इस ( सुतम्‌ ) अच्छे 
प्रकार से सिद्ध किये उत्तम झोषधियों के रस को ( पिब ) पी उससे ( ज्येष्ठ ) 
प्रशंसित ( अमंत्येम्‌ ) साधारण मनुष्य को अप्राप्त दिव्यस्वरूप ( सदस नन्द 
को प्राप्त होके शत्रु को जीत ॥ ४॥ - । वरः) अणा 
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भावार्य--कोई भी मनुष्य विद्या और अच्छे पान भोजन के विना 
पराक्रम को प्राप्त होने को समर्थ नहीं और इस के विना सत्य का विज्ञान 
और विजय नहीं हो सकता ॥ ४ ॥। 

इन्द्राय नूनमंचतोक्थानिं च ब्रवीतन । 


सुता अंमत्सरिन्द॑वो ज्ये नमस्यता सह! ॥ ५ ॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जिस को ( सुताः) सिद्ध ( इन्दवः ) उत्तम 
रसीले पदार्थ ( भ्रमत्सुः ) आनन्दित करे जिस को ( ज्येष्ठम्‌ ) उत्तम ( सहः ) 
बल प्राप्त हो उस ( इन्द्राय ) सभाध्यक्ष को ( नमस्यत ) नमस्कार करो श्रौर उस 
को मुख्य कामों में युक्त करके ( नूनम्‌ ) निश्‍चय से ( अर्चत) सत्कार करो 
( उक्थानि ) अच्छे प्रच्छे वचनों से ( ब्रवीतन ) उपदेश करो उस से सत्कारों को 
( च ) भी प्राप्त हो ॥ ५॥ 

भावायं--मनुष्यों को योग्य है कि जो सब का सत्कार करे शरीर और 
आत्मा के वल को प्राप्त होके परोपकारी हो उसको छोड़ के भ्रन्य को सेना- 
पति ग्रादि अधिकारों में कभी स्थापन न करें | ५॥ 


नकिष्ट्वद्रथीतरो हरी यदिन्द्र यच्छसे । 
नकिष्ट्वानु मज्मना नकि; स्वञ्चं आनशे । ६ ॥ 


पदाथ-हे ( इन्द्र ) सेना का घारण करने हारे सेनापति ! ( यत्‌ ) जो 
तू ( रथीतरः ) अतिशय करके रथयुक्त योद्धा है सो ( हरी ) अग्न्यादि वा घोड़ों 
को ( नकिः ) ( यच्छसे ) क्या रथ में नहीं देता ग्र्थात्‌ युक्त नहीं करता क्या 
( त्वा ) तुक को ( मज्मना ) वल से कोई भी ( नकिः ) ( अन्वानश्ञे ) व्याप्त 
नहीं हो सकता क्या ( त्वत्‌ ) तुझ से भ्रधिक कोई भी ( स्वइवः ) अच्छे थोड़ों 


| | वाला ( नकिः ) नहीं है इस से तू संव अ्रङ्गों से युक्त हो ॥ ६ ॥ 


, वार्थ हे मनुष्यो ! तुम सेनापति को इस प्रकार उपदेश करो कि 
क्या के सव से बड़ा है क्या तेरे तुल्य कोई तेरे जीतने को भी समर्थ नहीं है । 
इस से तू निरभिमानता से सावधान होकर वर्त्ता कर ॥ ६॥ 


' य॒ एक इद्विदयते बसु मर्ताय दाशुषे । रशानो अप्रतिष्कुत इन्द्रों अङ्ग ॥७॥ 


` पाथं हे ( अङ्गः) मित्र मनुष्य ! ( यः ) जो ( इन्द्र: ) सभा आदि का 


` अध्यक्ष ( एकः ) सहायरहित ( इत्‌ ) ही ( दाशुषे ) दाता ( भर्त्ताय 

28 श मनुष्य के 
लिये ग ( बसु ) द्रव्य को ( विदयते ) बहुत प्रकार देता है और ( ३2 ) समर्थ 
हु ( अप्रतिष्कुतः ) निशचल है उसी को सेना म्रादि में ग्रध्यक्ष कीजिये-॥ ७ ॥ 
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र भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो सहायरहित भी निर्भय होके युद्ध 
अ नहीं हटता तथा श्रत्यच्य शुर है उसी को सेना का स्वामी करो | ७ |। 


कदा मत्तेंमराधससे पदा श्रुम्प॑मिव स्फुरत्‌ । 
कदा न॑ः शुश्रवद्गिर इन्द्रो' अङ्ग ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--( अ्द्ध ) शीक्रकर्त्ता ( इन्द्रः ) सभा आदि का अध्यक्ष ( पदा ) 
विज्ञान वा धन को प्राप्ति से ( क्षुम्पमिव ) जैसे सप्पं फण को ( स्फुरत्‌ ) चलाता 
है बसे (ग्रराधसम्‌ ) धन रहित ( मत्तम्‌ ) मनुष्य को ( कदा ) किस काल में 
चलाश्रोगे ( कदा ) किस काल में (नः) हम को उक्त प्रकार से श्रर्थात्‌ विज्ञान 
वा घन को प्राप्ति से जैसे सर्प्प फण को चलाता है वेसे ( गिरः ) वाणियों को 
( शुश्रवत्‌ ) सुन कर सुनाग्रोगे ।। ८ || 

भावार्थ--है मनुष्यो ! तुम लोग जो दरिद्रों को भी घनयुक्त ्रालसियों 
को पुरुषार्थी और श्रवणरहितों को ध्रवणायुक्त करे उस पुरुष ही को सभा 
आदि का अध्यक्ष करो । कव यहां हमारी वात को सुनोगे और हम कव आप 
की वात को सुनेंगे ऐसी आशा हम करते हैं || ८ ॥ 

य्चिद्धि त्वां वहुभ्य आ सुतावीं आविवासति । 
उग्रं तत्पत्यते शव इन्द्रो अङ ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--हे ( ङ्कः ) मित्र ! तू जो ( सुतावान्‌ ) अन्नादि पदार्थो से युक्त 
( इन्द्रः ) परमैश्वर्यं का प्रापक ( बहुस्यः ) मनुष्यों से ( त्वा ) तुत को (आविवा- 
सति ) सेवा करता है जो शत्रुओं का ( उग्रम्‌ ) त्यन्त ( शबः ) बल ( तत्‌ ) 
उस को ( चित्‌ ) भी ( आपत्यते ) प्राप्त होता है ( तम्‌ ) ( हि ) उसी को राजा ` 
सानो | &॥ 

भावाथ हे मनुष्यो ! तुम लोग जो शत्रुओं के बल का हनन करके 
लुम को दुःखों से हटाकर सुखयुक्त करने को समर्थ हो तथा जिस के भय और 
पराक्रम से शकु नष्ट होते हैं उमे सेनापति करके आनन्द को प्राप्त 
होओ॥ ९॥ | 


स्वादोरित्था बिंधूवतो मध्वंः पिबन्ति गोयं; । 

या इन्द्रेण सयावरीद्टषणा मदन्ति शोभसे वस्वीरसुं स्वराज्यंम्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ--जेसे ( वृष्णा ) सुख के वर्षानि ( इस्द्रेण ) सूर्य के साथ ( सया- | 

चरोः) तुल्य गमन करने वाली ( बस्त्रीः ) पृथिवी ( गौयेः ) क्रिरणों से (स्वः ` 
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वर्ता करो ॥ १०॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । अ्पन्ती सेना के 


पति और वीर पुरुषों की सेना के विना निज राज्य की शोभा तथा रक्षा नहीं 
हो सकती जैसे सूर्य की किरणं सूर्य के विना स्थित श्रौर वायु के विना जल 
 काआकर्षण करके वर्षाने के लिये समर्थ नहीं हो सकती वेसे सेनाध्यक्ष 
| के विना और राजा के विना प्रजा आनन्द करने को समर्थं नहीं हो 
सकती ॥ १० ॥ 


ता अंस्य पृशनायुवः सोमं श्रीणन्ति पृश्न॑यः । 
. भिया इन्द्रस्य धेनवो बजे हिन्वन्ति साय॑कं वस्वीरनुं स्तराज्य॑म्‌ ॥११॥ 


| पदाथ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ( अस्य ) इस ( इन्दरस्थ ) सूयं वा सेना के 
अध्यक्ष को ( पृशनायुवः ) अपने को स्पर्शं करने वाली श्रर्थात्‌ उलट पलट अपना 
स्पर्श करना चाहती ( पृइनयः ) स्पर्शं करती और ( प्रियाः ) प्रसन्न करने हारी 
 ( घेनवः ) किरण वा गौवा वाणी ( सोमम्‌ ) ओषधि रस वा ऐडवर्य को 
 (श्जोणन्ति) सिद्ध करती और ( सायकस्‌ ) दुगु'णों को क्षय करने हारे ताप वा 
 शत्त्रसमृह को ( हिन्वन्ति ) प्रेरणा देती हैं ( वस्वीः ) और वे पृथिवी से सम्बन्ध 
| करने वाली ( स्वराज्यम्‌ ) ग्रपने राज्य के ( अनु ) ग्रनुकूल होती हैं उनको प्राप्तः 
 होओ॥११॥ 
` सवार्थ-जेसे गोपाल की गौ जल रस को पी निज सुख को वढ़ा कर 


WN 
. 
* 


हः | नन्द को वढ़ाती हैं वैसे ही सेनाध्यक्ष की सेना और सूर्यं की किरण ओष- 
| . वियोंसे वैद्यकशास्त्र के भ्रषुकल वा उत्पन्न हुए परिपक्व रस को पीकर 


ह . विजय विजय और प्रकाश को करके आनन्द कराती हैं॥ ११॥ 






` बततान्य पुरूर्णि पुवेचित्तये वस्वीरजुं स्वराज्य॑म्‌ ॥ १२ ॥ 
( स्वराज्यमु ) अपने राज्य का सत्कार 

करता है वसे ( अस्य ) इस अध्यक्ष के 

 ) उत्तम ज्ञानयुक्त सेना 
) जो ( भ्रस्य ) सेनाष्यक्ष के 
ब्रतानि ) सत्यभाषण नियमः 


; ) वल को ( सपर्थन्ति ) सेवन करती हैं ( याः 
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आदि को ( सश्चिरे ) प्राप्त होती हैं ( ता: ) उन ( वस्त्री: ) पृथिवी सम्वन्धियों 
को देशों के आनन्द भोगने के लिये सेवन करो ।। १२॥ 

र भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य 
है कि सामग्री वल थ्रौर अच्छे नियमों के विना वहुत राज्य आदि के सूख 
नहीं प्राप्त होते इस हेतु से यम नियमों के अनुकूल जैसा चाहिये वैसा इस 
का विचार करके विजय आदि धर्मयुक्त कर्मो को सिद्ध करें॥ १२॥, 


न्द्र दधीचो अस्थर्भिवत्राण्यभंतिष्कुतः । ` जघानं नवतीनवं ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे सेनापते ! जसे ( अग्रतिव्कुत: ) सब ओर से स्थिर ( इन्द्र) 
सुयलोक ( श्रस्थभिः ) भ्रस्थिर किरणों से ( नवनवतीः ) निन्नानवे प्रकार के 
दिशाओं के ्रवयवों को प्राप्त हुए ( दधीचः ) जो धारण करने हारे वायु आदि को 
प्राप्त होते हैं उन ( वुत्राशि ) मेघ के सूक्ष्म श्रवयव रूप जलों को ( जघान ) 
हनन करता है वेसे तू अनेक अधर्मी शत्रुओं का हनन कर ॥। १३ ॥ 
भावाथ-यहाँ वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । वही सेनापति होने के योग्य 
होता है जो सूर्य के समान दुष्ट झान्रु्रों का हन्ता श्रौर अपनी सेना का 
रक्षक है ।। १३।। | 


इच्छञःव॑स्य यच्छिरः पर्व॑तेष्वप॑श्रितम्‌ । तद्विंदच्छ्येणाव॑ति॥ १४ ॥ 


पदार्थ--जसे ( इन्द्र:) सूर्य ( ञ्रश्वस्य ) शीघ्रगामी मेघ का ( यत्‌ ) 
जो ( शर्यणावति ) आकाश में ( पर्वतेषु ) पहाड़ वा मेघों में ( अपश्मितम्‌ ) 
आश्रित ( शिरः ) उत्तमाङ्ग के समान अवयव है उस कौ छेदन करता है बैसे श्रु 


की सेना के उत्तमाङ्ग के नाश की ( इच्छन ) इच्छा करता हुआ सुखों को सेनापति 
{ विदित्‌ ) प्राप्त होवे ॥ १४ ॥ 


र भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य आकाश, 
में रहने हारे मेघ का छेदन कर भूमि में गिराता है वैसे पर्व॑त और किलों में 
भौ रहने हारे दुष्ट शत्रु का हनन करके भूमि में गिरा देवे इस प्रकार किये 
विना राज्य को व्यवस्था स्थिर नहीं हो सकती ।। १४॥ 
अत्राह गोरमन्वत नाम त्वष्टुरपीच्यम्‌ । इत्था चन्द्रमसो गृहे ॥ १५॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( न्न) इस जगत्‌ में ( नाम ) 
प्रसिद्ध ( गोः ) पृथिवी श्रौर ( चन्द्रमसः ) चन्द्रलोक के मध्य में ( स्वषटुः ) 


छेदन करने हारे सुय का ( अपीच्यम्‌ ) [प्राप्त होने वालों में योग्य प्रकाशरूप. 
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। _ 3 TT Te २७०२७ ०७७ ०६७५ ७ 
| व्यवहार है ( इत्था ) इस प्रकार ( अमन्वत ) मानते हूँ वसे ( अह ) निश्चय से जा 
' के(गृहे) घरों में स्यायप्रकाशार्थ वर्तो ॥ १५॥ ट 

| आवार इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडकार है। मनुष्यों को जानना 
` चाहिये कि ईश्वर की विद्याबृद्धि की हानि और न नहीं हो सकती 
| ` सव काल सब क्रियाओं में एकरस सृष्टि के नियम होते हैं र सूर्य का 
` पिवी के साथ झाकषंण और प्रकाश आदि सम्बन्ध है वैसे ही अन्य भूगोलों 
| के साथ | क्योंकि ईरवर ने स्थिर किये नियम का व्यभिचार श्रर्थात्‌ भूल 
' कभी नहीं होती ॥ १५॥ 

को अदय झुं्क्ते धुरि गा ऋतस्य शिमीब॑तो भामिनों दुहदणायून्‌ । 

_ असनिषूत्‌ हृत्स्वसों मयोभून्य एंषां भ्रत्यामणधत्स जीवात्‌ ॥ १६ ॥ 
कप पदार्थ--( कः) कौन ( शअ्रद्य ) इस समय (ऋतस्य ) सत्य आचरण 
; सम्वन्धी ( शिमीवतः ) उत्तम क्रियायुक्त ( भामिनः ) शत्रुओं के ऊपर क्रोध करने. 
 (डहदणायून्‌) शत्रुओं को जिन का दुलंभ सहसा कमं उनके समान ग्राचरण करने 
(असन्न्‌ ) अच्छे स्थान में बाण पहुँचाने ( हृत्स्वसः ) शतरुमरों के हृदय में 
 सश्त्रप्रहार करने ओर ( मयोभून्‌ ) स्वराज्य के लिये सुख करने हारे श्रेष्ठ वीरों 
| को (घुरि) संग्राम में ( युङ्क्ते) युक्त करता है वा (यः) जो ( एषाम्‌ ) 
 इततकीजीविका के निमित्त ( गाः) भूमियों को ( ऋणधत्‌ ) समृद्धियुक्त करे 


+ 


~ व 02५ * 


i ( सः ) वह ( जीवात्‌ ) बहुत समय पर्यन्त जीवे ॥ १६ ॥ 

’ SN ल भावार्थ-सव का अध्यक्ष राजा सब को प्रकट आ्राज्ञा देवे सव सेना वा 
सथ पुरुषों को सत्य ग्राचरों में नियुक्त करे सर्वदा उनकी जीविका बढ़ाँ 
आप बहुत काल पर्यन्त जीवे ॥ १६॥ ः 
ईषते तुज्यते को विंभाय को मंसते सन्तमिन्द्रं को अनिति । 

` कस्तोकाय क इभायोत रायेऽधि ब्वतन्येर को जनाय ॥ १७॥ 


९ hes 
- 
B 4 < 

























~ +, 


` पदार्थ--हे सेनापते ! सेनाओं में स्थित भृत्यों में ( कः ) कौन शत्रुओं 

55 ? Cr t त्रुओं - को 

) मारता है ( कः ) कौन शत्रुओं से ( तुज्यते ) मारा जाता है (कः) 
है के ) ठ ( सन्तम्‌ ) राजधर्म 

की ( मंसते) जानता है ( कः ) 

भरन्ति ) समीप में रहता है ( कः ) कोन ( इभाय ) 

शिक्षा करता है ( उत ) और ( कः.) कौन ( राये ) 


हक 
& 
ही 
; 





+ क ४ 


/ ¢ 
४ न्त 
ह Co मे 
AN 

हैँ नी ना 


ज्ज्फ ञ्ची रन ८ कक तोकाय 3 
e+ = न श्र = 
. हाथी के उत्तम होने के 
r > he तु 
El CEASA 
rt ५ की. घन ed ५ 
“ 


‘Jf 
€ 
2945 हू | 







Ro cds Sh ~ E-. ` ` लिये भा 
. धुत थग करने के 
ट RY ( प्रधि ze 


लिये क्र [4 र । 3 
५, ^ wr पर 
- 22925. Np. द *+ आज्ञा 
४ 4" ये MAE (- pe 
DYE | A 
है ry ५ - है | की सी | 
नह उक « बह का है 
Ya “क . 
५ 2१ a. Be F ४2“ 
» YS रे 4 
बः De kK का 
4 


cb DTA YT 
FN SN, Ye 
gh 


का उत्तर आप कहिये ॥ १७।। 


! र , 3 7० > 
है के के ft Sy LE A 
| ‘F ~, 


NS pn 
g ST) mrs 
gis mp) 8 हे ~ 
हक 7 








Oj अं 
Pr A, 
- पु 
ढक 





( तन्वे ) शरीर और ( जनाय ) मनुष्यों के | 


-_ कर मै ¢ ड न i F ` पु + “ 2 ६८. ड़ ड़ < ® _ र a : 
Bhawan Varanasi Collection. Digitized 520 FIL CC 
PRR SES Fp Pro Yl a SC 


f 





EE ऋग्वेदः मं० १। सू० ८४॥ ४२३ 

भावार्थ--जो अड्तालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्यं उत्तम शिक्षा और अन्य 
शुभ गुणों से युक्त होते हैं वे विजयादि कर्मो को कर सकते हैं जेसे राजा 
सेनापति को सव श्रपनी सेना के नौकरों की व्यवस्था को पूछे वेसे सेनापति 
भी अपने भ्रधीन छोटे सेनापतियों को स्वयं सव वार्त्ता पूछे जेसे राजा सेना- 
पति को ग्राज्ञा देवे वैसे [ स्वयं ] सेना के प्रधान पुरुषों को करने योग्य 
कम को आज्ञा देवे ॥ १७॥ 


a प बज | घृ ॥ OI CEI 

का आशि हविषा घृतेन चा यजाता ऋतु्िंभ्ेवेभिंः । 

कस्मैं देवा आ बंहानाशु होम को मंसते वीतिहांत्रः सुदेवः ॥ १८॥ 
§ पदार्थ-- हे विद्वान्‌ ! ( कः ) कौन ( वीतिहोत्रः ) विज्ञान और श्रेष्ठ 
ऋयायुक्त पुरुष ( हविषा ) विचार और ( शतेन ) घीसे ( अग्निम्‌ ) अग्नि को 
( ईदूदे ) ऐश्वर्य प्राप्ति का हेतु करता है ( कः) कौन (स्न्‌चा) कमं से 
( ध्ूवेभिः ) निश्चल ( ऋतुभिः ) वसन्तादि ऋतुओं में ( यजाते ) ज्ञान और 
क्रियायज्ञ को करे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( कस्मे ) क्रिस के लिये ( होम ) ग्रहण 
वा दान को ( ग्राशु ) शीघ्र ( आवहान्‌ ) प्राप्त करावें कौन ( सुदेवः } उत्तम 
बिद्ठान्‌ इस सव को ( संसते ) जानता है इसका उत्तर कहिये ॥ १८ ॥ 


भावार्थ-हे विद्वत्‌ ! किस साधन वा कमं से अ्रग्निविद्या को प्राप्त 
हों अर किससे ज्ञान और क्रियारूप यज्ञ सिद्ध होवे किस प्रयोजन के लिये 
विद्वान लोग यज्ञ का विस्तार करते हैं॥ १८॥ 


त्वमङ्ग भशेसिषो देवः शविष्ठ मत्यैस्‌ । 
न त्वदन्यो म॑घवन्नस्ति मडितेन्द्र ब्रवीमि ते वचः ॥ १९ ॥ 


पदार्थ--है ( अरङ्ग ) मित्र ( शविष्ठ ) परमबलयुक्त ! जिस से ( त्वम्‌ ) तू 

( देवः ) विद्वान्‌ है उस से ( मत्यम्‌ ) मनुष्य को ( प्रशंसिषः ) प्रशंसित कर्‌ । 

हे ( सघबचु ) उत्तम घन के दाता ( इन्द्र) दुःखों का नाशक ! जिस से ( त्वम्‌ ) 

तुझ से ( अन्यः ) भिन्न कोई भी ( साडिता ) सुखदायक ( नास्ति ) नहीं है"उस 

, ( ते ) तुझे (वचः) धर्मयुक्त वचनों का ( ब्रवीमि) उपदेश करता 
॥ १६॥। 


| भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि उत्तम कमं करने असाधारण सदा 2 
सुख देने हारे धामिक मनुष्य के साथ ही मित्रता करके एक दूसरे को सुख | 


देने का उपदेश किया करें ।। १६ ॥ 


fe : 
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मा ते राधांसि मा त ऊतयों बसोऽस्मान्‌ कदा चना दभन्‌ । 
विखां च न उपमिमीहि मांतुष वनि चपेणिभ्य आ ॥ २० ॥ 
पदार्थ-हे ( वसो ) सुख में वास कराने हारे ( ते ) श्राप के ( राधांसि ) 
घन ( यस्मात्‌ ) हम को ( कदाचन ) कभी भी ( मा दभनु ) दुःखदायक न हों 
( ते ) तेरी ( ऊत्यः ) रक्षा ( अस्मान) हम को ( मा ) मत दुःखदायी होवे । 
है ( मानुष ) जसे तू ( चषणिभ्यः ) उत्तम मनुष्यों को ( विवा ) विज्ञान आदि 
सब प्रकार के ( वर्सन ) घनों को देता है वसे हम को भी दे (च ) और ( नः) 
हम को विद्वान्‌ घामिक्रों की ( आ ) सब ओर से ( उपमिमीहि ) उपमा को प्राप्त 
कर || २०॥ 
मावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । वे ही धामिक 
मनुष्य हैं जिन का शरीर मन और धन सव को सुखी करे, वे ही प्रशंसा के 
योग्य हैं जो जगत्‌ के उपकार के लिये प्रयत्न करते हैं ।। २० ।। 
. इस सुक्त में सेनापति के गुण वर्णन होने से इस सक्तार्थ की संगति 
पुव सुत्ताथ के साथ जाननी चाहिये ॥। 


यह चौरासीवां सूक्त समाप्त हुआ । 


य छ 


र राहूगणो गोतम ऋषिः । मरुतो देवताः । १ । २। ६।११ जगती। ३। 
ह निचज्जगती । ४ | ९। १० विराइजगती छन्द: । निषादः स्वरः । ५ विराट्‌ 
इप्‌ । १२ त्रिष्दुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


मये म्भे जन॑यो न सप्त॑यो यामत्रद्रस्यं सूनवः सुदंसंसः । 
रोदसी हि मरतश्वक्रिरे षे मद॑न्ति बीरा विदथं घृष्व॑यः ॥ १।। 


पदार्य--( ये ) जो ( रुद्रस्य ) दुष्टों के रुलाने 
द ) वाले के 
CO पा 
( यामनु ) मार्ग में-जैसे भ्रलङ्कारों से सुशोभित ( जनयः ) दा 


होते हैं उनसे तू प्रजा का पालन कर । १॥। ( भदन्ति ) आ्रानन्द को परापत 
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भावाय--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचक्रळप्तोपमालङकार हैं । जसे 
अच्छी शिक्षा और विद्या को प्राप्त हुई पतिब्रता स्त्रियां अपने पतियों का 
अथवा स्त्रीब्रत सदा ग्रपनो स्त्रियों ही से प्रसन्न ऋतुगामी पति लोग अपनी 
स्त्रियों का सेवन करके सुखो और जेसे सुन्दर वलवान्‌ घोड़े मार्ग में शीघ्र 
'पहुचा के आनन्दित करते हैं वसे धामिक राजपुरुष सव प्रजा को ग्रानन्दित 
'किया करें ॥। १॥ 


a 
DODD ९८०० ०९०० ०९०७० ८०७ ०९७ ७ 


त उक्षितासों महिमान॑धाशत द्विवि रद्रासो अधिं चक्रिरे सद्‌: । 
श्भ्‌ ०0 | ¢ कह प्र Co द 
अर्चन्तो अँ जनयन्त इन्द्रियमधि श्रियों दधिरे पृश्चिमातरः ॥ २ ॥ 


पदाथ-हे मनुष्यो ! जैसे ( उक्षितासः ) वृष्टि से पृथिवी का सेचन करने 
'हारे. ( पृह्निमातरः ) जिन की आक्राअ माता है (ते) बे ( रुद्रास: ) वायु 
'( दिवि ) आकाश में ( सदः ) स्थिर ( महिमानम्‌ ) प्रतिष्ठा को ( अ्रष्याशत ) 
अधिक प्राप्त होते श्रोर उसी को ( अधिचक्रिरे ) अधिक करते और ( इन्द्रियम्‌ ) 
ः घन को ( दधिरे ) घारण करते हैं.वैसे ( अकम्‌ ) पूजनीय का ( अचेन्तः ) पूजन 
। ही हुए ग्राप लोग ( श्रियः ) लक्ष्मी को ( जनयन्तः ) बढ़ा के आनन्दित 
रहो ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वायु बृष्टिका 
निमित्त होके उत्तम धुखों [प्रतिष्ठा] को प्राप्त करते हैं वैसे सभाध्यक्ष लोग 
विद्या से सुशिक्षित हो के परस्पर उपकारी और प्री तियुक्त होवें ॥ २॥ 


गोमातरो यच्छुभयन्ते अञ्जिभिस्तनूषु शुञ्ना दधिरे विरुक्मतः । 
'वाधन्ते विश्वमभिमातिनमप वर्त्मान्वेषामलु रीयते घृतम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जो ( गोमातरः ) पृथिवी के समान माता 
'चाले ( विरुक्मतः ) विशेष अलंकृत ( शुञ्राः ) शुद्ध स्वभावयुक्त शूरवीर लोग 
'जसे प्राण ( तनूषु ) शरीरों में ( श्रञ्जिभिः ) प्रसिद्ध विज्ञानादि गुणनिमित्तों से 
( शुमगन्ते ) शुभ कर्मो का आचरण कराके शोभायमान करते हैं ( बिइवम्‌ ) 
'जगत्‌ के सब पदार्थो का ( अनुदधिरे ) अनुकूलता से घारण करते हैं ( एषाम्‌ ) 
*इन के सम्बन्ध से ( घृतम्‌ ) जल ( रीयते ) प्राप्त और ( वर्त्मानि ) मार्गों को 
'जाते हैं वैसे ( अभिमातिनम्‌ ) अभिमान युक्त शात्रुगण का , ( अपबाधन्ते ) बाध 
“करते हैं उनके साथ तुम लोग विजय को प्राप्त हो ॥ ३॥ 


भावाथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। जैसे वायुओं से 
अनेक सुख और प्राण के बल से पुष्टि होती है वेसे ही शुभगुणयुक्त विद्या. 
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शरीर और ग्रात्मा के बलयुक्त सभाध्यक्षों से प्रजाजन अनेक प्रकार के रक्षणों. 
को प्राप्त होते हैं ॥ ३॥ 


वि ये भ्राज॑ते सुम॑खास ऋष्टिमि: प्रच्यावयन्तो अच्युता चिदोजसा । 


Fe मनोजुवो यन्मरुतो रथेष्वा टृप॑त्रातासः पृष॑तीरयुग््वम्‌। ४ ॥ 


पदार्थे हे प्रजा और सभा के मनुष्यो ! ( ये ) जो ( मनोजुवः ) मन केः 
समाच वेगवोले ( मरुतः ) वायुओं के ( बित ) समान ( वृषव्रातासः ) शस्त्र और 
स्त्रों को शतुओं के ऊपर वर्षाने वाले मनुष्यों से युबत ( सुमखास: ) उत्तम दिल्प- 
विद्या सम्बन्धी वा संग्रामरूप क्रियामओों के करने हारे ( ऋष्टिभिः ) यन्त्र कलाओओं- 
को चलाने वाले दण्डों जर ( अच्युता ) ग्रक्षय ( ओजसा ) वल पराक्रम युक्तः 
सेना से शत्रु की सेनाग्रों को ( प्रच्यावयन्तः ) नष्ट भ्रष्ट करते हुए ( व्याभ्नाजन्ते ) 
अच्छे प्रकार शोभायमान होते हैं उन के साथ ( यत्‌ ) जिन ( रथेषु ) रथों में. 
gr ) वायु से युक्त जलों को ( झ्युग्ध्वम्‌ ) संयुक्त करो उनसे शत्र_ग्रों को 

॥४॥ 


र मुय को उचित है कि मन के समान वेगयुक्त विमानादिः 
यातं में जल अग्नि और वायु को संयुक्त कर उस में बैठ के सवत्र भुगोल में 


._ जाग्राके शज्रुओं को जीत कर प्रजा को उत्तम रीति से पाल के शिल्पविद्याः 


2 से कमों को बढ़ा के सव का उपकार किया करें ॥ ४॥। 


ड़ 
~ P 


hh 
` विमान श्रादि यानों में 


4 


Hf 
| 


यद्र र्तर वाजे आट मरुतो रहय॑न्तः । 
उतार्पस्य वि यन्ति थाराअमेंबोदमिव्युन्दन्ति भूम॑ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--ह मनुष्यो ! तुम जेसे शिल्पी लोग ( यत्‌ ) जिन ( रथेष ): 
( पृषती: ) अग्नि और पावनयुकत जलों कोः 


( प्रमुग्ध्वम्‌ ) सं Ce 
र ) पड कर (उत) और (भ्र।द्रिम्‌ ) मेघ को ( रंहयन्तः ). 


| समान ( वाज्ञे) युद्ध म ( अ) नः ल ( असुस्यः ) घोड़ें के 
।'चमइं से भी म्द 


चमंव ) चमड़े के तुल्य काष्ठ 
ढ़े कलाघरों में १ ष्ठ धातु और” 
उन के प्रवाहों को ( विष्य “ उनि: ) जलों से ( घाराः ); 
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भावाथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्य ! जैसे 


वायु वहलों को संयुक्त करता और चलाता है वैसे शिल्पिलोग उत्तम रिक्षा : 


ओर हस्तक्रिया अग्नि श्रादि भ्रच्छे प्रकार जाने हुए वेगकर्त्ता पदार्थों के योग 
से स्थानान्तर को प्राप्त हो के कार्यों को सिद्ध करते हैं॥ ५॥ 


आ वों बहन्तु सप्त॑यो रघुष्यदों रघुपत्वानः प्र जिंगात बाहुभिः । 
सीदता वहिरुरु वः सदस्कृतं माद॑यध्वं मरुतो मध्वो अन्ध॑सः ॥३॥ 


(2 पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( रघुस्यदः ) गमन करने कराने हारे ( रघुपत्वानः ) 
Ks चा बहुत गमन करने वाले ( भर्तः ) वायुओं के समान ( सप्तयः ) शीघ्र 
चलने हार श्रशव ( वः ) तुम को ( वहन्तु ) देश देशान्तर में प्राप्त करें उनको 
( बाहुभिः ) बल पराक्रम युक्त हाथों से ( प्राजिगात ) उत्तम गतिमान्‌ करो उन से 
( उरु ) वहुत ( बहिः) उत्तम आसन पर ( आक्षीदत ) वेठ के ्राकाञ्चादि में 
गमनागमन करो जिन से तुम्हारे ( सदः ) स्थान ( कृतम्‌ ) सिद्ध ( भवेत्‌ ) होवे 
उन से ( मध्वः ) मधुर ( अ्रन्धसः ) अन्नो को प्राप्त हो के हम को ( सादयध्वम्‌ ) 
आनन्दित करो ॥ ६ ॥ 5 


भावार्थ--सभाध्यक्षादि मनुष्य लोग क्रियाकौशल से छिल्पविद्या से 
सिद्ध करने योग्य कार्यों को करके अच्छे भोगों को प्राप्त हों कोई भी 
भनुष्य इस जगत्‌ में पदार्थविज्ञान क्रिया के विना उत्तम भोगों को प्राप्त होने 
में समर्थ नहीं होता इससे इस काम का नित्य अनुष्ठान करना चाहिये ।। ६ ॥ 


~ धे oes [ao कः i ™ ॥ 

तें ऽवधेन्त स्वतवसो महित्वना नाकं तस्थुरुरु चक्रिरे सद्‌; । 

a © । ० ¢ ८; । ¢ F ॥ प्रिये 
विष्णुयेद्धावद्ह॒पणं मद्च्युतं वयो न सैदिल्नधिं बहिषिं भिये | ७ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( विष्णु: ) सूर्यवत्‌ शिल्पविद्या में निपुण मनुष्य 
( प्रिये ) अत्यन्त सुन्दर ( बहिषि ) आकाश में ( वृषणम्‌ ) रिन जल वी वर्षायुक्त- 
विमान के ( भ्रधिसीदन ) ऊपर वठ के ( वयो न ) ज॑से पक्षी आकाश में उड़ते 
ओर भूमि में आते हैं वेसे ( यत्‌ ) जिस ( मदच्युतम्‌ ) हषं को प्राप्त दुष्टों को. 
रोकने हारे मनुष्यों की ( आवत्‌ ) रक्षा करता है उस को जो ( स्वतवसः ) स्वकीयः 
बलयुक्त मनुष्य प्राप्त होते हैं ( ते ह ) वे ही ( महित्वना ) महिमा से ( वर्धन्त ) 





बढ़ते हैं ञ्रौर जो विमानादि यानों में ( आतस्थुः ) बेठ के ( उरु ) बहुत सुखसाधक | 
( सदः ) स्थान को जाते आते हैं वे नाकम्‌ ) विशेष सुख ( चक्रे) 


करते हैं ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे पक्षी झाकाश में सुख- 
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| ः ५ हु प्वंक जाके आते हैं वैसे ही साङ्गोपाङ्ग शिल्पविद्या को साक्षातू करके उस 
| | ' से उत्तम यानादि सिद्ध करके भ्रच्छी सामग्री को रख के वढ़ाते हैं वे ही उत्तम 
प्रतिष्ठा और धनों को प्राप्त होकर नित्य बढ़ा करते हैं ॥ ७ ।। 


शूरां इवेद्युयुधयों जग्म॑यः श्रवस्यवो न पृत॑नासु येतिरे । 
भयन्ते विश्वा सपना मस्द्भ्यो राजान इव त्वेषसंदृशो नरः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हें मनुष्यो ! तुम .लोग जो वायु ( शूरा इव ) शूरवीरों के समान 
{ इत्‌ ) ही मेष के साथ ( युयुधयो न ) युद्ध करने वाले के समान ( जग्मयः ) जाने 
आने हारे ( पृतनासु ) सेनाग्रों में ( श्रवस्यवः ) अन्तादि पदार्थो को अपने लिये 
चढ़ाने हारे के समान ( येतिरे ) यत्न करते हैं ( राजान इव ) राजाओं के समान 
( त्वेपसंहृ्ः ) प्रकाश को दिखाने हारे ( नरः) नायक के समान हैं जिन 
 (सददृभ्यः ) वायुओं से ( विशवा ) सव ( भुवना ) संसारस्थ प्राणी ( भयन्ते ) 
' डरते हैं उन वागुम्रों का अच्छी युक्ति से उपयोग करो ।। ८ ।। | 
_ सभावरार्य--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे भयरहित पुरुष युद्ध से 
निवत्ते नहीं होते जैसे युद्ध करने हारे लड़ने के लिये शीघ्र दोड़ते हैं जंसे 
शषुधावुर मनुष्य अन्न की इच्छा और जैसे सेनाओं में युद्ध को इच्छा करते हैं 
._ जेसे दण्ड देनेहारे न्यायाधीशों से भ्रन्यायकारी मनुष्य उह्विग्न होते हैं वैसे ही 
` कुपथ्यकारी अच्छे प्रकार उपयोग न करने हारे मनुष्य वायुओं से भय को 
` श्राप्त होते और अपनी मर्यादा में रहते हैं. ऽ ॥ 


ष्टा यदं सुकृतं हिरण्यं सह्॑शृष्िं स्पा अवत्तियत्‌ । 
.. धत्त इद्ो नर्यपांसि कतेवेऽई््रं निरपामौव्जदणवर्म्‌ || ९ ॥ 


0 लो 
प्र Co 


ह (  पदार्थ-प्रजा श्रौर सेना में स्थित 
` {त्वष्टा 
mi कमो म 













क त पुरुष जसे ( स्वपाः ) उत्तम कर्मं करता 

तको और ग करने हारा ( इनः ) सुर्यं ( कते ) करने योग्य ( अपांसि 

er ( यत्‌ ) जिस ( सुकृतम्‌ ) अच्छे प्रकार सिद्ध किये ( हिरण्ययम्‌ ) 

` सशिथदुक्त | सहन्नग्रृष्टिम्‌ ) जिस से हजारह पदार्थं पकते हैं उ ( बच्त्रम ) व्र 

म ) मेघ का ( रहनु ) हनन करता है ( अपाम्‌ ) 'जलों के 

शी ( निरोब्जत्‌ ) निरन्तर सरल करता है वेसे दुष्टों को 

` चे का ( रषे) ६ इरा शनुश्रों का हनन करके ( नरि मनुष्यों में 
6 5 क धे) धारण कता है बह राजा हने को मो होता है ॥ ६ + 

__ भावाबं--इस मन्त्र मे “नकलुप्तोपमालङ्गार है। जैसे सूर्य मेघ कों 

2 a वर्षा के समुद्र को भरता है वैसे सभापति लोग विद्या 






et + 
है ub औ 
>> a 
+ ० “हा 
> 


MAA NY, 


अं 









ta अति ` 
१८ ee = 
ha $> 
A) TM, dN 


ऋग्वेदः मं० १। सू० ८५ ॥ ४२६ 
“PPI +++ + ++ 
न्थाययुक्त प्रजा के पालन का धारण करके ग्रविद्या श्रन्याययुक्त दुष्टों का 
ताड़न करके सव के हित के लिये.सुखसागर को पूर्णा भरें ॥ & ।। 


AO ...! ७. ० St ० AIO त्भ 
ऊध्व शुनुद्रे्तं त ओजसा दाहहाणं चिंद्रिभिदुर्वि पर्वतम्‌ । 
धमन्तो वाणं मरुतः सुदानंवो मदे सोम॑स्य रण्यानि चक्रिरे ॥ १० ॥ 


पदार्थ--जैसे ( अर्तः ) वायु ( श्रोजसा ) वल से ( भवतम्‌ ) रक्षणादि 
का नि मत्त ( दाहहाणम्‌ ) बढ़ाने के योग्य ( पर्वतम्‌ ) मेव को ( विभिदुः ) विदीणं 
करते और ( ऊथ्वंम्‌ ) ऊंचे को ( नुनुद्रे ) ले जाते हैं बैसे जो ( वाणम ) वाण से 
लेके शस्त्रास्त्र समूह को ( धमन्तः ) कंपाते हुए ( सुदानवः ) उत्तम पदार्थ के दान 
करने हारे ( सोमस्य ) उत्पन्न हुए जगत्‌ के मध्य में ( मदे ) हषं में ( रण्यानि ) 
संग्रामों में उत्तम साधनों को ( विचक्रिरे ) करते हैं ( ते ) वे राजाग्रों के ( चित्‌) 
समान हाते हैं ॥ १० ॥ | 


_भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्य लोग इस 
जगत्‌ में जन्म पा विद्या शिक्षा का ग्रहण और वायु के समान कर्म्म करके 
सुखों को भोगे ॥| १०॥ 


जिं जुुद्रेऽ्तं तयां दिशासिंञ्चन्तुत्सं गोत॑माय तृष्णजे । 
आ गच्छन्तीमव॑सा चित्रभानवः कामं विभ्य तर्पयन्त धामभिः ॥११॥ 


| पदार्थ--जसे दाता लोग ( अवतम्‌ ) निम्नदेशस्थ ( जिह्मम्‌ ) कुटिल 
( उत्सम्‌ ) कूप को खोद के ( तृष्णजे ) तृपायुक्त ( गोतमाय ) बुद्धिमान्‌ पुरुष को 
( ईय्‌ ) जल से ( झासचनु ) तृप्त करके ( तया ) ( दिशा ) उस ग्रभीष्ट दिशा ` 
से ( नुनुद्रे ) उसकी तृषा को दूर कर देते हैं जैसे ( चित्रभानवः ) विविध प्रकार के | 
आधार प्राणों के समान ( धामभिः ) जन्म नाम और स्थानों से ( विप्रस्य ) 
विद्वान्‌ के ( अवसा ) रक्षण से ( कामम्‌ ) कामना को ( तप्पंयन्त ) पूणं करते 
ओर सव ओर से सुख को ( आगच्छन्ति ) प्राप्त होते हैं वैसे उत्तम मनुष्यों को 
होना चाहिये ।। ११ ॥ 


भावार्थ --ज से मनुष्य कुप को खोद खेत वा वगीचे ग्रादि को सींच के 
उस में उत्पन्न हुए अन्त और फलादि से प्राणियों को तृप्त करके सुखी करते 
हैं वेसे ही सभाध्यक्ष आदि लोग वेदशास्त्रों में विशारद विद्वानों को कामों से. 
पुणं करके इनसे विद्या उत्तम शिक्षा और धर्म का प्रचार कराके सब 
प्राणियों को ग्रानन्दित करें ॥ ११॥ 
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४३० [ " वेदः मं० १ । सू० ८६॥ 


या वः शर्म शशमानाय सन्ति त्रिधातूनि दाशुषे यच्छताधि । 
अस्मभ्यं तानिं मरुतो वि यन्त रयि नों धत्तं टृषणः सुवीरंस्‌ ॥१२॥ 

पदाथं-हे सभाध्यक्ष आदि मनुष्यो ! तुम लोग ( मरुतः ) वायु के समान 
( बः ) तुम्हारे (या ) जो ( त्रिधातूनि ) वात पित्त कफ युक्त शरीर अथवा लोहा 
सोना चांदी झादि घातुयुक्त ( शर्म ) घर ( सन्ति ) हैं ( तानि ) उन्हें ( शशमानाय ) 
विज्ञानयुक्त ( दाशुषे ) दाता के लिये ( यच्छत ). देग्रो और ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे 
लिये भी वसे घर ( वियन्त ) प्राप्त करो हे ( वृषणः ) सुख की वृष्टि करने हारे 
( नः ) हमारे लिये ( सुवीरघ्‌ ) उत्तम वीर की प्राप्ति करानेहारे ( रयिस्‌ ) धन 
को ( अधिघत्त ) घारण करो ॥ १२ ॥। 
सावार्थ--सभाध्यक्षादि लोगों को योग्य है कि सुख दुःख की अवस्था 
में सव प्राणियों को अपने आत्मा के समान मान के सुख धनादि से युद्ध करके 
पुरवत पाले ओर प्रजा सेना के मनुष्यों को योग्य है कि उन का सत्कार पिता 
के समान करें॥ १२ ॥ 

_ इससूत्तमें वायु के समान सभाध्यक्ष राजा और प्रजा के गुणों का 

वर्णन होने से इस सुक्तार्थ की संगति पूरव सूक्तार्थ के साथ समभनी चाहिये ।। 


यह पिचामीवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


“me फपरात, 


राठगणो गोतम ऋषिः । मरुतो देवताः । १।४।८।९यायत्री। २। 


३ । ७ । पिपीलिका मध्या निचुद्गायत्री । ५। ६। १० निचृद्गायत्री च छन्दः । 


षड्ज: स्वरः ॥ 
मरतो यस्य हि क्षये पाथा दिवो विमहसः । स सुंगोपातंमो जन॑ः॥। १॥। 


पदार्थ-हे ( विमहसः ) नाना प्रकार पृजनीथ ह - 
र के कत्त 
Core or लोग ( मरुतः ) वायु के समान विद्वान र a 
A) घर मं ( पाथ) रक्षक हो (स हि ) वही ( सुगोपातमः 
( जनः ) मनुष्य होवे ॥ १॥ पक 
भाबार्थ--जैसे प्राण के विना शरीरा 
शरोरादि का रक्षण नहीं जे 
सत्योपदेशकर्ता के विना प्रजा की रक्षा नहीं होती । i ॥ दर दध 


य्व यज्ञवाइसो विस्य वा मतीनाम्‌ । मरुतः शृणुता हव॑म्‌ ॥ २॥ 
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कक ऋग्वेद: मं० १। सू० ८६॥ ४३१ 
पदार्थ-हे ( यज्ञवाहसः ) सत्सङ्गरूप प्रिय यज्ञों को प्राप्त कराने वाले 
विद्वानों ! तुम लोग ( मरुतः ) वायु के समान ( यज्ञ: ) अपने (वा ) पराये 
लि 8 ओर उपदेशरूप यज्ञों से ( विप्रस्य ) विद्वान्‌ (वा ) वा ( मतीनाम्‌ ) 
'बुद्धिमानों के ( हवम्‌ ) परीक्षा के योग्य पठन-पाठन रूप व्यव हार को 
सुना कीजिये ॥ २॥ ` अ 
भावा-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य 
है कि जानने जनाने वा क्रियाओं से सिद्ध यज्ञो से युक्त होकर अन्य मनुष्यों 
का युक्त करा यथावतू परीक्षा करके विद्वान्‌ करना चाहिये ॥ २॥ 
उत वा यस्य॑ वाजिनोअनु विप्रमतक्षत । स गन्ता गोऽम॑ति बजे ॥३॥। 
पदार्थ--( वाजिनः ) उत्तम विज्ञानयुक्त विद्वानों ! तुम ( यस्य ) जिस 
'क्रियाकुशल विद्वान्‌ ( वा ) पढ़ाने हारे के समीप से विद्या को प्राप्त हुए ( विप्रम्‌ ) 
विद्वान्‌ को ( श्रन्वतक्षत ) सूक्ष्म भज्ञायुक्त करते हो ( सः ) वह ( गोमति ) उत्तम 
इन्द्रिय विद्या प्रकाशयुक्त ( ब्रजे ) प्राप्त होने के योग्य मार्ग में ( उत ) भी ( गन्ता ) 
प्राप्त होच ॥ ३॥ 
भावार्थ--तोब्रबुद्धि और शिल्पविद्या सिद्ध विमानादि यानों के विना 
मनुष्य क देशान्तर में सुख से जाने आने को समर्थ नहीं हो सकते उस 
कारण अति पुरुषाथ से विमानादि यानों को यथावत्‌ सिद्ध करें । ३॥ 
अस्य वीरस्य बहिपि सुतः सोमो दिविष्टिषु । उक्थं मदश्च शस्यते ॥।४॥। 
पदार्थ-हे विद्वानो ! श्राप के सुशिक्षित ( अस्य ) इस ( वीरस्य ) वीर 
का ( सुतः ) सिद्ध क्रिया हुआ ( सोमः ) ऐस्वरयं ( दिविष्टिषु ) ` उत्तम इष्टि 
कर्मो से सुखयुक्त व्यवहारों में ( उक्थस्‌ ) प्रशंसित वचन ( बहिषि ) उत्तम व्यवहार के 
` करने में ( मदः ) आनन्द ( च ) और सद्ढिद्यादि गुणों का समूह ( झस्यते ) प्रशंसित 
होता है अन्य का नहीं ॥ ४॥ 


भावार्थ-विद्वानों की शिक्षा के विना मनुष्यों में उत्तम गुण उत्पन्न | 
नहीं होते इससे इसका अनुष्ठान नित्य करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
अस्य ऑपन्त्वा झुवो विश्वा यश्चपेणीरभि। शूरं चित्सस्तपीरिषः।५॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! आप लोग ( स्य ) इस सुशिक्षित विद्वात्‌ के ( इषः ) 
( चित्‌ ) समान ( बिइवाः ) सब ( सस्नुषीः ) प्राप्त होने के योग्य ( झाभुवः ) 
सब श्रोर से सुखयुक्त ( चर्षणी: ) मनुष्यरूप प्रजा को जैसे किरगें ( सूरसु ) सूयं _ 
को प्राप्त होती हैं वेसे ( अभिश्रोषन्तु ) सब ओर से सुनो ॥ ५ ॥ 0.07 ० 
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'  भावायं--जो मनुष्य अच्छी शिक्षा से युक्त अच्छे प्रकार परीक्षित शुभ 
_ क्षणयुक्त संपूर्ण विद्याओं का वेत्ता हढ़ाज़ अतिबली पढ़ाने हारा श्रेष्ठ 
सहाय से सहित पुरुषार्थी घामिक विद्वान्‌ है वही धर्म श्रथ॑ काम गौर मोक्ष 
को प्राप्त होके प्रजा के दुख का निवारण कर पराविद्या को सुन के प्राप्त 
होता है इससे विरुद्ध मनुष्य नहीं ॥ ५॥ ` 


` पूर्वाभिहि द॑दाशिमः शरङ्भिभरुतो वयम्‌ । अवॉभिश्वर्षणीनाम्‌ ॥६॥ 


| | पदार्थं हे ( मरतः ) सभा ध्यक्ष ग्रादि सज्जनो ! जैसे तुम लोग ( पूर्वाभिः ) 
| प्राचीन सनातन ( शरद्भिः ) सव ऋतु वा ( ग्रवोभिः ) रक्षा आदि अच्छे अच्छे 
` व्यवहारों से ( चर्षणीनाम्‌ ) सव मनुष्यों के सुख के लिये अच्छे प्रकार अपना वर्त्ताव 


' वर्त्त रहे हो बसे ( हि) निश्चय से ( वयमु ) हम प्रजा सभा और पाठशालास्थ 
यादि प्रत्येक शाला के पुरुप झाप लोगों को सुख ( ददाशिम ) देवें ॥ ६। 
हः र भावाय इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा लङ्कार है। जेसे सव ऋतु में 
3 न ठह्रने वाले वायु प्राणियों की रक्षा कर उन को सुख पहुँचाते हैं वैसे ही 
विद्वान जोग सव के सुख के लिये प्रवृत्त हों, न कि किसी के दुःख के 
ह लिये ॥ ६ ॥। 
भगः स मयज्यवो मर्तो अस्तु मर्त्यैः । यस्य प्रयांसि पर्षथ ।।७॥। 
पदार्थ--हे ( प्रयज्यवः ) अच्छे अच्छे यज्ञादि कर्म करने वाले ( मरुत 
हि हे पर 
ह आदि विद्वानो ! तुम ( यस्य ) जिस के लिये ( प्रयांसि ) स i 
तः ख मनोहर पदार्थो को ( पर्षथ ) परसते अर्थात्‌ देते हो ( सः ) वह 
'( सत्य: ) मनुष्य ( सुभगः ) श्रेष्ठ घन शौर ऐ्वयंयुक्त ( भ्रस्तु ) हो ॥ ७॥ 









शकर सुख और ऐह्वर्य्यं को न पावे ॥ ७॥ 
वा नरः स्वेद॑स्य सत्यशवसः । विदा काम॑स्य वेनतः ॥८॥ 


( नरः ) मनुष्यो | तुम सभाध्यक्षा गे : 
अश्मानस्य ) जानने योग्यः ( सत्यशवसः ) 22033 ( वा ) पुरुषार्थ 
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ऋग्वेद: मं० १ | सू० ८७॥ ४३३ 


यूर्य तत्स॑त्यशवस आविष्कत्ते महित्वना । विध्य॑ता विद्युता रक्षः ॥९॥ 

पदार्थे ( सत्यशवसः ) नित्य वलयुक्त सभाध्यक्ष आदि सज्जनो ! ( युयम्‌ ) 
तुम ( महित्वना ) उत्तम यश से ( ततु) उस काम को ( झाचिः ) प्रकट ( कत्तं ) 
करो कि जिससे a ( विद्युता ) विजुली के लोहे से बनाये हुए शस्त्र वा आग्नेयादि 
अस्ना के समुह से ( रक्षः ) खोटे काम करने वाले दुष्ट मनुष्यों को ( विध्यता ) 
ताइना देते हुए मेरी सव कामना सिद्ध हों ॥ &॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर प्रीति और पुरुषाथं के साथ 
विदयुत श्रादि पदार्थ विद्या और अच्छे अच्छे गुणों को पाकर दुष्ट स्वभावी 
आर दुगु णी मनुष्यों को दूर कर नित्प अपनी कामना सिद्ध करें ॥ &॥ 
गूइंता गुझं तमो वि यात विश्वमत्रिणम्‌ । ज्योतिष्कर्ता यदुष्मसिं ॥१०॥ 

पदार्थ--है ( सत्यशवसः ) नित्यवलयुक्त सभाध्यक्ष आदि सज्जनो ! जैसे 
तुम ( महित्वना ) अपने उत्तम यश से ( गुह्यम्‌ ) गुप्त करने योग्य व्यवहार को 
( गृहत ) ढांपो और ( विश्वस्‌ ) समस्त (तमः ) अविद्या रूपी अन्धकार को 
जो कि ( ऑज्रणयु ) उत्तम सुख का विनाश करने वाला है उस क्रो ( चि-यात ) 


दूर पहुँचाओ तथा हम लोग ( यतु ) जो ( ज्योतिः ) विद्या के प्रकाश को ( उइमसि ) 
चाहते हैं उस को ( कत्तं ) प्रकट करो ॥ १० ॥ . 


भावार्थ--इस मन्त्र में ( मरुतः, सत्यशवसः, महित्वना ) इन तीन 
पदों की अनुवृत्ति है। सभाध्यक्षादि को परम पुरुषार्थ से निरन्तर राज्य की 
रक्षा करनी तथा शभ्रविद्यारूपी ग्रन्धकार और शाच्नु जन दूर करने चाहिये 
तथा विद्या धर्म और सज्जनों के सुखों का प्रचार करना चाहिये ॥ १० ॥ 


इस सूक्त में जेसे शरीर में ठहरने हारे प्राण आदि पवन चाहे हुए 
सुखों को सिद्ध कर सव की रक्षा करते हैं वैसे ही सभाध्यक्षादिकों को 
चाहिये कि समस्त राज्य की यथावत्‌ रक्षा करें । इस अर्थ के वर्णन से इस 
र कहे हुए अर्थं की उस पिछले सूक्त के अर्थ के साथ एकता जाननो 
चाहिये ॥ 


यह छियासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





राहुगणपुत्रो. गोतम ऋषिः । मरुतो देवताः। १।२। ५ | विराड्‌ जगती ३। 
जगती । ६ निचुज्जगती छ॒स्दः। निषादः स्वरः । ४ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
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तवक्षसः प्रत॑वसो विरप्शिनोऽनानता अविथुरा ऋजी पिर्णः । 
जुष्टतमासो ऱृत॑मासो अञ्जिभिव्यांनज्ञे के चिदुस्रा ईव स्तभः ॥१॥ 
पदार्थ-हे सभाध्यक्ष आदि सज्जनो ! आप लोगों को ( के, चित्‌ ) उन 
लोगों की प्रतिदिन रक्षा करनी चाहिये जो कि अपनी सेनाओं में ( स्तृभिः ) शब्रश्रो 
को लज्जित करने के गुणों से ( भ्रञ्जिभिः ) प्रकट रक्षा और उत्तम ज्ञान आदि 
व्यवहारों के साथ वर्त्ताव रखते रौर ( उत्ता इव ) जैसे सूर्य की किरण जल को 
छिन्न भिन्न करती हैं वैसे ( प्रस्वक्षसः ) शत्रुओं को अच्छे प्रकार छिन्न भिन्न करते हैं 
तया ( प्रतवसः ) प्रवल जिनके सेनाजल ( विरप्शिनः ) समस्त पदार्थो के विज्ञान 
से महानुभाव ( ग्रनानताः ) कभी शज्रुओं के सामने न दीन हुए और ( अविथुराः ) 
न कंपे हों ( ऋजीषिणः ) समस्त विद्याओं को जाने और उत्कर्षयुक्त सेना केश्र ्भों 
को इकटटे करें ( जुष्टतमास: ) राजा लोगों ने जिनकी वार वार चाहना करी हो . 
( नृतमासः ) सव कर्मों को यथायोग्य व्यवहार में अत्यन्त वर्त्ताने वाले हों 
( च्यानच्त्रो ) शत्र ओं के बलों को अलग करें उन का सत्कार किया करो ॥ १ ॥ 
भावार्ष--जसे सूर्यं की किरणं तीव्र प्रताप वाली हैं वैसे प्रवल प्रताप 
वाले मनुष्य जिन के समीप हैं क्योंकर उन की हार हो। इस से सभाध्यक्ष 
आदिकों को उक्त लक्षण वाले पुरुष भ्रच्छी शिक्षा सत्कार और उत्साह 
देकर रखने चाहियें विना ऐसा' क्रिये कोई राज्य नहीं कर सकते हैं ॥ १॥। 


उपह्वरे यदचिध्वं याथि वयं इव मरुतः केन॑ चित्पथा । 
ञ्चोत॑न्ति कोशा उप॑ वो रथेष्वा घृतमुक्षता मधुंवर्णमचंते ॥ २॥ 


[ पदार्थ--है ( मर्तः ) सभा आदि कामों में नियत किये हुए मनुष्पो ! तुम 
(उपह्वरेषु ) प्राप्त हुए टेढ़े सूबे भूमि ्राकाशादि मार्गो में ( रथेषु ) विमान आदि 
रथों पर वेठ ( बय इव ) पक्षियों के समान ( केनचित्‌ ) किसी ( पथा ) मागं से 
(यत्‌) जिस ( ययिस्‌ ) प्राप्त होने योग्य विजय को ( अचिघ्वमु ) संपादन करो 
. जाओ भ्राओ उस को ( भ्रचते ) जिसका सत्कार करते और सभा आदि कामों के 
अघी जिस को प्यारे हैं उन के लिये देश्रो जो ( बः ) तुम्हारे रथ ( कोशाः ) भेघों 

` के समान आकाश में ( इचोतन्ति ) चलते हैं उन में ( मधुबरणंस्‌ ) मधुर श्रौर निर्मल 
ज्ञ ( इतम्‌ ) जल को ( उद+आ¬-उक्षत ) अच्छे प्रकार उपसिक्त करो अर्थात्‌ 
' उन रथों के आग और पवन के कलघरों के समीप अच्छे प्रकार छिड़को ।। २॥ 


ठी | हि Ce मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों 
हर का हये कि विमान भ्रादि रथ वनाकर उन में ग्राग पवन शौर जल के 
घरों में श्राग पवन जल धर कर कलों गे 

Ne rh ie थेर कर कलां से उनको चला कर उन की भाप 
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ns = 
es र ह ऊपर ले जायं जसे कि पखेरू वा मेघ जाते हैं. बे मा 
रे अभीष्ट स्थान + जा आकर व्यवहार से धन और युद्ध सर्वथा जीत 
3 को प्राप्त होकर उन बन आदि पदार्थो से परोपकार कर : 
भमार्न होकर सब प्रकार के आनन्द पावें और उन आनन्दो को 
के लिये पहुंचावें ॥ २ ॥ रे 
रे ~ gL NN ae < ॥ 
“जामज्भडु विधुरव रेजते भूमियामिंषु यद्धं युञ्जतें झाभे । 
क्रीछूया घर्तशा सत्रा i tc भ ट 
ते क्रीळ्यो उनमा आजद्छयः स्वयं महित्वं पनयन्त धूत॑यः ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( क्रीडय: ) अपने सत्य चालचलन को वतं 
अ ) शत्रु श्रो को कपावें ( आजहष्टयः ) ऐसे तीब्र शास्त्रों वाले ( ei 
जो कि युद्ध की क्रियाओं में विचार के वे वीर ( शुम्े ) श्रेष्ठ विजय के लिये 
; कक ) संग्रामों में ( प्र-- युञ्जते ) प्रयुक्त अर्थात्‌ प्रेरणा को प्राप्त होते हैं 
8 ) वे Ci ) वइप्पन जैसे हो वैसे ( स्वयम्‌ ) भप ( ह ) ही (पनयन्त) 
द रः क करते हें ( एषाम्‌ ) इन के ( यामेषु ) उन मार्गों में कि जिन में मनुष्य 
आदि प्राणी जाते हैं चलते हुए रथों से ( भूमिः ) घरती ( विथुरा+-इव- एजते ) 
ऐसी कम्पती है कि मानो शीतज्वर से पीड़ित लड़की कंपे ।। ३॥ 
भावाथ--इस मन्त्र सें उपमालङ्कार है। जैसे शीघ्र चलने 
| ल वाले वृक्ष 
हर ओषधि और धूलि का कपाते हैं वेसे ही वीरों की सेना के रथों 
पहियों के प्रहार से धरती ओर उनक्के शस्त्रो की चोटों से डरने हारे मनुष्य 
कापा करते हैं श्रौर जसे व्यापार वाले मनुष्य व्यवहार से धन को पाकर 
| ल 'नाढय होते हैं बैसे हो सभा श्रादि कामों के अधीश शत्रओं के जोतने 
अपना वड़प्पन और प्रतिष्ठा विख्यात करते हैं॥३॥ 
स हि स्वसत्पषंदइवो युवां गणो३ या औशानस्तविषीभिराहंतः । 
आसं सत्य ऋणयावाऽनेद्योऽस्या धियः प्राबिताथा दृषा गणः ॥४॥ 
पदाथ-हे सेनापते ! (सः) (हि) वही त्‌ (` एना ) जित स 
य सब विद्या 
जानी जाती हैं उस बुद्धि से युक्त ( वृषा ) शीतल मन्द सुगन्धिपन से सुखरूपी 
वर्षा क में समर्थ ( गणः ) पवनों के समान वेग वल युक्‍त ( स्दसृत्‌ ) अपने 
लोगों को प्राप्त होने वाला ( पुषदश्वः ) वा मेघ के समान जिस के घोड़े हैँ ( युवा ) 
तथा जान को पहुँचा हुआ ( गणः ) अच्छे सज्जनों में गिनती करने के योग्य 
( ल ) परिपूर्ण सामर्थ्यं युक्त ( सत्यः ) सज्जनों में सीचे स्वभाव वा ( ऋणयावा ) | 
ह कि नण चुकाने वाला ( अनेद्यः ) प्रशंसनीय और ( श्रस्था: ) इस ( धियः ) 
जुद्ध वा कमं को ( प्राविता ) रक्षा करने हारा ( तविषीभिः ) परिपूर्णबलयुक्त 
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लोगों के 


ना से ( झावतः ) युक्त ( असि ) है ( अथ ) इस के अनन्तर हम 
सत्कार करने योग्य भी है॥ ४ ॥ 
भावार्थ--ब्रह्मचय्यं और विद्या से परिपुणं शारीरिक और श्रात्मिक 
बल युक्त भ्रपनी सेना से रक्षा को प्राप्त सेनापति सेना की निरन्तर रक्षा 
कर शत्रुओं को जीत के प्रजा का पालन करे ॥ ४ ॥। | 
पितुः परत्नस्य जन्म॑ना वदामसि सोम॑स्य जिह्वा प्र जिंगाति चक्षसा । 
यदीमिद््ं शम्य॒क्वांण आश्चतादिन्नामांनि यज्भियांनि दधिरे ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( ऋक्वाणाः ) प्रशंसित स्तुतियों वाले हम लोग ( प्रत्नस्य ) पुरा- 
तन अनादि ( पितुः ) पालने हारे जगदीश्वर की व्यवस्था से श्रपने कम्मं के अनुसार 
पाये हुए मनुष्य देह के ( जन्मना ) जन्म से.( सोमस्य ) प्रकट संसार के ( चक्षसा ) 
दर्शन से जिन ( यज्ञियानि ) शिल्प आदि कर्मो के योग्य ( नामानि ) जलों को 
( बदाष्रसि ) तुम्हारे प्रति उपदेश करं वा ( यत्‌ ) जो ( ईस ) प्राप्त होने ग्रोग्य 
( इन्द्रम्‌ ) विजुली अग्नि के तेज को ( शमि ) कमं के निमित्त (जिह्वा) जीभ 
चा वाणी ( प्रजिगोति ) स्तुति करती है उन सव को तुम लोग ( ग्राशत ) प्राप्त 
होम्रो ओर ( आतु+-इत्‌ ) उसी समय इनको ( दधिरे) सव लोग धारण 
करो ।; ५ ॥ 

भावाथ-मनुष्यों को चाहिये कि इस मनुष्य देह को पाकर पितृभाव 
ड से परमेश्वर की आज्ञापालन खूप प्रार्थना उपासना और षरमेशवर का 
र उपदेश संसार के पदार्थ और उन के विशेष ज्ञान से उपकारों को लेकर 
अपने जन्म को सफल करें॥ ५॥ 


! श्रियसे के भानुमिः सं मिमिक्षिरे ते रश्मिभिस्त ऋकंभिः सुखादयः 
ते वाशीमन्त इष्मिणो अभीरवो विद्रे भयस्य मास्तस्य धाम्न॑ः ॥६॥ 


E पदार्थ--जो ( भानुभिः ) दिन दिन से ( कम्‌ ) सुख को ( श्रियसे ) सेवन 
$ च् करने के लिये ( ते ) वे ( प्रियस्य ) प्रेम उत्पन्न कराने ia ( en कला 
(6% ६ के पवन वा प्राणवायु के ( घास्न: ) घर से विद्या वा जल को ( सम्‌--मिमिक्षिरे ) 

अच्छे प्रकार छिड़कना चाहते हैं ( ते ) वे शिल्पविद्या के जानने वाले होते हैं तथा 

अ ) अग्निकिरणों से सुख के सेवन के लिये कलाग्रों से यानों को 
F Cao एक स्थान से दूसरे स्थान का ( बिद्रे लाभ पाते हैं ( ऋक्वभिः ). 
Mr i भ्रशंसनीय स्तुति विद्यमानः है उन से जो सुख के सेवन करने के लिये 
” Ug घुलादयः ) अच्छे अच्चे पदार्थों के” भोजन करने वाले होते हैं ( ते ) वे झारोग्य- 
न को पाते हैं ( बाशीमन्तः ) प्रशंसित जिन की वाणी वा ( इष्मिणः ) विदोषः 
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ज्ञान है बे NB है = 
> है हे अभीरवः ) 2032 पुरष भ्रम उत्पन्न कराने हारे प्राणवायु वा कलाग्रों 
वन के घर से युद्ध में प्रवृत्त होते हैं वे विजय को प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 

_ _ भावाथ-जा मनुष्य प्रतिदिन सृष्टिपदार्थविद्या को पा अनेक उप- 
कारों को ग्रहृण कर उस विद्या के पढ़ने श्रौर पढ़ाने से वाचाल अर्थात्‌ वातचीत 
भ कुशल हो और शत्रुओं को जीतकर अ्रच्छे श्राचरण में वत्त' मान होते हैँ वे 
ही सव कभी सुखी होते हैं । ६॥। 

_ इस सुक्त मे राजा प्रजाश्रों के कत्तव्य काम कहे हैं इस कारण इस 
सुक्त के श्रथ से पिछले सूक्त के भ्र्थ की सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह सत्तासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


9 क 


राहुगणपुत्रो गोतम ऋषिः । मरुतो देवताः | १ पङ्क्तिः। २ भुरिक्पङ्क्तिः 
५ निचृःङ्क्तिश्छम्दः। पञ्चमः स्त्ररः। ३ निचृत्रिटुप्‌ ४ विराद्त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । 
अवतः स्वरः ।।६ निचृद्बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ ; 


आ विद्युन्मंदभमेसंतः स्वके रथेभिर्यात ऋष्टिमदिभरक्वंपणेः । 
आ विष्ठया न इषा वयो न पंप्तता सुमायाः ॥ १॥ 


पदार्थ--हे ( सुमायाः ) उत्तम बुद्धि वाले ( भर्तः ) सभाष्यक्ष वा प्रजा 
पुरुषो ! तुम ( नः ) हमारे ( वर्षिष्ठया ) अत्यन्त बुढ़ापे से ( इषा ) उत्तम अन्न 
आदि पदार्थो ( स्वकः ) श्रेष्ठ विचार वाले विद्वानों ( ऋष्टि्माःदः ) तार विद्या में 
चलाने के अर्थ दण्डे ग्रौर सस्त्रास्त्र ( अश्वपर्ण: ) रिन भादि पदार्थं रूपी घोडों के 
गमन के साथ वर्तमान ( विदय न्मः ) जिनमें कि तार बिजली हैं उन ( रथेभिः ) 
विमान आदि रथों से ( बयः ) पक्षियों के (न ) समान ( पप्तत ) उड़ जाओ 
{ आ ) उड़ आझो ( यात ) जाओ ( आ ) आओझो ॥ १ ॥ | 


भावार्थ -इस सन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जैसे 
पेरू ऊपर नीचे आके चाहे हुए एक स्थान से दूसरे स्थान को सुख से जाते 
हैं वसे अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए तारविद्यायुक्त प्रयोग से चलाये हुए 
बिमान आदि यानों से आकाश और भूमि वा जल में भ्रच्छे प्रकार जा राके 
ग्रभीष्ट देशों को सुख से जा श्राके अपने काय्यों को सिद्ध करके निरन्तर 
सुख को प्राप्त हों ॥ १॥ 
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तेऽरुणेभिषेरमा पिशङ्गैः शुभे कं यान्ति रथतूमभिरखवैः । 


रुक्मो न चित्रः स्वधिंतीवान्‌ पव्या रर्थस्य जङ्घनन्त भूम ॥ २ ॥। 

पदार्थ--जैसे कारीगरी को जानने हारे विद्वात्‌ लोग ( शुभे ) उत्तम 
व्यवहार के लिये ( अरुणेमिः ) अच्छे प्रकार अग्नि के ताप से लाल ( पिझांगः ). 
वा अग्ति और जल के संयोग की उठी हुई भाफों में कुछेक श्वेत ( रथतूर्मिः ) जोः 
कि विमान प्रादि रथों को चलाने वाले अर्थात्‌ प्ति शीघ्र उन को पहुँचाने के कारण 
आग ओर पानी की कलों के घररूपी ( अइबंः ) घोड़े हैं उन के साथ ( रथस्थ ) 
विमान आदि रथ की ( पद्या ) वस्त्र के तुल्य पहियों की घार से ( स्वधितिवान्‌ ) 
प्रशंसित वज्र से श्रन्तरिक्ष वायू को काटने ( रुक्मः ) और उत्तेजना रखने वाले 
( चित्रः ) शुरता घीरता बुद्धिमत्ता आदि गुणों से अद्भुत मनुष्य के ( न ) समान 
मार्ग को ( जङ्घनन्त ) हनन करते और देश देशान्तर को जाते ग्राते हैं (ते). 
वे ( वरम्‌ ) उत्तम ( कस्‌ ) सुख को ( झ्रायान्ति चारों ओर से प्राप्त होते हैं 
वसे हम भी ( भूम ) इस को करके ग्रानन्दित होवें ॥ २.॥ 


शुरवीर ग्रच्छे शस्त्र रखने वाला पुरुष वेग से जाकर शत्रुओं को मारता है 


वेसे मनुष्य वेग वाले रथों पर बैठ देश देशान्तर को जा ग्रा के शत्रुओं कोः 
जीतते हैं ॥ २ ॥ . 


 ्िञेकंयो अधि तनूषु वाशीमिंधा वना न कृणवन्त उर्ध्वा । 


इभ्य के मरतः सुजातास्तुविद्युम्नासों धनयन्ते अद्रिम्‌ ॥ ३ ॥ 







पदार्थ--हे ( मरुतः ) सभाध्यक्षादि सज्जनो ! जो ( चः ) तुम्हारे ( तनषु )' 
शरीरों में ( शरिये ) लक्ष्मी के लिये ( कस्‌ ) सुख ( ऊर्ध्वा ) बच्चे सुख र गे 


बनले पेड़ों के ( न ) समान ( श्रधि:-|-कृणवन्ते ) अधिकृत 
क कृत करते हैं अर्थात्‌ उनके 
के अविकार देते हैं। हे ( सुजाताः ) विद्यादि श्रेष्ठ गुणों में प्रसिद्ध 
क १ सज्जनो ! जो i ठुविद्यभ्नासः ) वहुत विद्या प्रकाश वाले महात्मा जन 
 . १ उन्सस्यम्‌) तुम लोगों के लिये ( कम्‌ ) अत्यन्त सुख जसे हो वैसे ( अद्रिम्‌ ) 


f 
§ | 
| करने वाली (वाशीः ) वेदवाणी ( मेधा ) शुद्ध बुद्धियों को ( चना ) ऊचेऊचे 


® _ सेवने योग्य हैं॥ ३॥ 
म से भावार्य--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मेघ 
| ” ha ०34 ` » हुए घ 
/ सिचे हुए वन और उपवन बाग बगीचे का फलों से रागय को पी 


८ करते है वैसे विद्वान लोग विद्या भ्रौ भ्रच्छी शिक्षा रिश्रम 
ART SE मनुष्यों हक कोः Rr ` करके अपने 
ES फ़ल से सव मनु क सुख संयुक्त करते हैं ॥ ३ ॥ TM | 
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भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्त और उपमालङ्कार हैं। जैसे 


. पर्वत के 
. = * समान ( घनयन्ते ) बहुत घन प्रकासित कराते हैं, वे तुम लोगों को सदाः . 


RN "YP 
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अहानि सृधाः पयां व आगुरिमां थियं वार्काय्या च॑ देवीस्‌ । 


अह्म इण्वन्तो गोत॑मासो अकस्य जुनुद्र उत्सि पिव॑ध्ये ॥ ४ । 


“9 


ह मनुष्यो ' जो ( गृध्राः ) सव प्रकार से भ्रच्छी काइ क्षा करने 
( गोतमासः ) श्रत्यन्त सानवानु सज्जन ( ब्रह्म ) धन अन्न और वेद का पठन 
( छष्बन्तः ) करते हुए ( रकः ) वेदमन्त्रों से ( हनि ) दिनों दिन ( ऊध्वंस्‌ ) 
उत्कपता से ( पिबध्ये ) पीने के लिये ( उत्सधिम्‌ ) जिस भूमि में कुए' नियत किये 
जावं उस के समान ( आ--नुनुदे ) सवंथा उत्कपं होने के लिये ( बः) तुम्हारे 
न 'होकर प्रेरणा करने हूँ वे ( वार्काय्यास ) जल के तुल्य निर्मल होने के 
कु ( देवीस्‌) प्रकाश को प्राप्त होती हुई ( इमाम्‌ ) इस ( धियम्‌ ) घारणावती 
बुद्ध (च) और वन को ( परि+-आ+-ग्रगुः ) सव कहीं से अच्छे प्रकार प्राप्त 
हो के ग्रन्य को प्राप्त कराते हैं वे सदा सेवा के योग्य हैं ॥ ४॥ 
भानाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे ज्ञानगौरव 
चाहने वालो ' जैसे मनुष्य पिश्नास के खोने आदि प्रयोजनों के लिये परिश्रम 
के साथ कु श्रा, वावरी, तलाव आदि खुदाकर अपने कामों को सिद्ध करते 
हैं से श्राप लोग अत्यन्त पुरुषार्थं श्रौर विद्वानों के सङ्ग से विद्या के 
अभ्यास को जैसे चाहिये वैसा करके समस्त विद्या से प्रकाशित उत्तम बुद्धि 
को पाकर उसके अनुकूल क्रिया क्रो सिद्ध करो || ४॥ 


एतत्त्यन्ष योज॑नमचेति सस्वहै यन्म॑रुतो गोत॑मो वः । 
पञ्यन्‌ हिर॑ण्यचक्कानयोँदंष्ट्ान्विधाबंतो वराहून्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( भर्तः ) मनुष्यो ! तुम ( गोतमः ) विद्वान्‌ के ( न ) तुल्य 
( चः ) विद्या का ज्ञान चाहने वाले तुम लोगों को ( यत्‌ ) जो ( योजनम्‌ ) जोड़ने 
योग्य विमान आदि यान ( हिरण्यचक्रान्‌ ) जिन के पहियों में सोने का काम वा 
अति चमक दमक हो उन ( श्रयोदष्ट्राच्‌ ) बड़ी लोहे की कीलों वाले ( चराहुनु ) 
अच्छे शब्दों को करने ( विघावतः ) म्यारे न्यारे मार्गों को चलने वाले विमान रादि 
रथों को ( एतत्‌ ) प्रत्यक्ष ( पश्यन्‌ ) देख के ( ह्‌) ही ( सस्वः ) उपदेश करता है 
( त्यत्‌ ) वह उसका उपदेश किया हुआ तुम लोगों को ( अचेति ) चेत कराता है 
उसको तुम जान के मानो ॥ ५॥ | 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे 
री बातों को जानने वाला विद्वान्‌ अच्छे कर काम कर गा 


'भोगता है वैसे आप लोग भी विद्या से सिद्ध हए कामों को करके सुखो 
भोगो ॥ ५॥ ड हुए कामो Nt करके सुखो को 


. 
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एपा स्या वो मरुतोऽतुमत्री मतिं प्टोमति वाघतो न वाणीं । 
अस्ताँभयदष्टथांसामलुं स्वधां गभस्त्योः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( भरतः ) मनुष्यो ! तुम लोगों की जो ( एषा ) यह कही हुई 
चा ( स्या) कहने को है वह ( अनुभन्रों ) इष्ट सुख धारण कराने हारी ( बाणी ) 
चाक्‌ ( वाघतः ) ऋतु ऋत्‌ में यज्ञ करने कराने हारे विद्वानु के (न) समान 
| विद्याओ्रों का ( प्रति--स्तोभति ) प्रतिबन्ध करती अर्थात्‌ प्रत्येक विद्याओं को स्थिर 
|. करती हुई ( आसाय्‌ ) विद्या क कामों की ( गभस्त्योः) भुजाग्रों में ( अनु ) 
(स्वधाम्‌) अपने साधारण सामर्थ्यं के भ्रनुकूल श्रतिवन्धन करती है तथा ( वृथा ) 
f 
| 
| 
| 
| 
| 





झूठ व्यवहारों को ( श्रस्तोम्यत्‌ ) रोक देती है इस वाणी को आप लोगों से हम 
| सुने ।। ६ ॥ 
भावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे ऋतु ऋतु में यज्ञ कराने 
. वाले की वाणी यज्ञ कामों का प्रकाश कर दोषों को निवृत्त करती है वैसे 
f ही विद्वानों को वाणी विद्याश्रों का प्रकाश कर अविद्या को निवृत्त करती 
हैं इसी से सब मनुष्यों को विद्वानों के सङ्ग का निरन्तर सेवन करना 
 चाहिये॥ ६॥ 

इस सूक्त में मनुष्यों को विद्यासिद्धि के लिये पढ़ने पढ़ाने की रीति 
प्रकाशित की है इसके अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति है ॥ 





। ॥ यह्‌ भ्रठासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
हे 
राहगणपुत्रो गोतम ऋषिः। विशवे देवा देवता: । १। ५ निचुज्जगती । 


र . । ३ । ७ जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ४ भुरिक्‌ त्रिष्दुप । ८ विराट {रष्टय । 
 ९।१०त्रिकुप्‌ छन्दः।-धेवतः स्वरः। ६ स्वराड्‌ बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः॥। 


ह आ नों भद्राः क्रत॑वो यन्तु विश्वतोऽदब्धासो अपरीतास उङ; । 
ता ` । नो यचा सदमिद्‌ भे असन्नप्रायुवो रक्षितारो दिवे ॥ १॥ 
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i घर क यन्तु क प्रकार पहुँचावे वसे ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन 
: ) हमारे ( वृधे ) सुख के बढ़ाने के लिये ( रक्षितारः 
Wee MI ( ) रक्षा करने वाले 

भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सव श्रेष्ठ सव ऋतओं 
र र ऋतुओं 
में सुख देने योग्य घर सब सुखों को पहुंचाता है वैसे ही विद्वान्‌, लोग विद्या 
रौर शिल्पयज्ञ सुख करने वाले होते हैं यह जानना चाहिये ॥ १॥ 


देवानाँ भद्रा सुमतिऋंजूयतां देवानां रातिरभि नो नि वतेताम्‌ । 


देवाना सख्यभुप॑ सेदिमा बयं देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीवसे ॥।२॥ 


| पदार्थ---( वयम्‌ ) हम लोग जो ( ऋजयताम्‌ ) अपने को कोमलता चाहते 
इए ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ लोगों की ( भद्रा ) सुख करने वाली ( सुमतिः ) श्रेष्ठ 
चुद्धि वा जो अपने को निरभिमानत्ता चाहने वाले ( देवानाम्‌ ) दिव्य गुणों की 
( रातिः ) विद्या का दान और जो ग्रपने को सरलता चाहते हुए ( देवानाम्‌ ) दया 
से विद्या की वृद्धि करना चाहते हैं उन विद्वानों का जो सुख देने वाला ( सख्यम्‌ ) 
मित्रपन है यह सव ( नः ) हमारे लिये ( श्रभि--नि-- वत्ततास्‌ ) सम्मुख नित्य रहे t 
ओर उक्त समस्त व्यवहारों को ( उप--सेदिभ ) प्राप्त हों। और उक्त जो 
'( देवाः ) विद्वान्‌ लोग हैं वे ( नः) हम लोगों के ( जीवसे ) जीवन के लिये 
{ आयुः ) उमर को ( प्रय-तिरन्तु ) अच्छी शिक्षा से बढ़ावें । २॥ 

भावार्थ--उत्तम विद्वानों के सङ्ग और ब्रह्मचर्यं आदि नियमों के विना 
किसी का शरीर और आत्मा का बल बढ़ नहीं सकता इससे सव को चाहिये 
'कि इन विद्वानों का सङ्ग नित्य करें और जितेन्द्रिय रहें ॥ २॥ 


तान्पूर्व॑या निविदां हूमहे वयं भगँ मित्रमदिति दक्षमस्रिधम्‌ । 
अय्येमणं वरुणं सोम॑मर्विना सरस्वती नः सुभगा मय॑स्करन्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जसे ( वय्‌ ) हम लोग ( पूर्वया ) सनातन 

'( निविदा ) वेदवाणी जिससे सब प्रकार से निश्चित किये हुए पदार्थो को प्राप्त होते 
हैं उस से कहे हुए वा जिन को कहेंगे ( तानु ) उन सब विद्वानों को वा ( अस्निधप््‌ ) 
'अहिसक अर्थात्‌ जो हिसा नहीं करता उस ( अगब्रु ) ऐश्वर्ययुक्त ( मित्रम्‌ ) सब का 
'मित्र ( श्रदितिस्‌ ) समस्त विद्याग्रों का प्रकाश ( दक्षम्‌ ) और उनकी चतुराइयों 
चाला विद्वान्‌ ( भ्रयर्यमणम्‌ ) च्यायकारी ( वरुणस्‌ ) उत्तमगुणयुक्त दुष्टों का बन्धन- 
कर्ता ( सोमम्‌ ) सृष्टि के क्रम से सब पदार्थो का निचोड़ करने वाला तथा जो 
झान्तचित्त है उस ( अदिबना ) विद्या के पढ़ने पढ़ाने का काम रखने वाले वा जल . 
' और आग दो दो पदायों को ( हूमहे ) स्तुति करते हैं और जो संग से उत्पन्त हुई 
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४४२ ऋग्वेदः मं० १ | सु० ८९ ॥| 
( सरस्वती ) विद्या और ( सुभगा ) श्रेष्ठ शिक्षा से युक्त वाणी ( नः ) हम लोगों 
को ( सयः ) सुख ( करन्‌ ) करें वेसे तुम भी करो और वाणी तुम्हारे लिये भी 
वेसे कहें ॥ ३॥ 
भावाथ-किसी से वेदोक्त लक्षणों के विना विद्वान्‌ ग्रौर मूर्खो के 
लक्षण जाने नहीं जा सकते और न उनके विना विद्या और श्रेष्ठ शिक्षा से 
सिद्ध को हुई वाणी सुख करने वाली हो सकती है इस से सब मनुष्य वेदार्थ 
के विशेष ज्ञान से विद्वान और मूखों के लक्षणा जानकर विद्वानों का सङ्ग. 
कर मूर्खो का सङ्ग छोड़ के समस्त विद्या वाले हों ॥ ३॥ 


तन्नो वातों मयोभु वातु भेषजं तन्माता परथिवी तत्पिता द्यः । 
तद्‌ ग्रावांगः सोमसुतों मयोसुवस्तद॑स्विना श्रृणुतं धिष्ण्या युवम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--हे ( धिष्ण्या ) शिल्पविद्या के उपदेश करने और ( अश्विना )' 
पढ़ने पढ़ाने बालो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों जो ( भ्यृुतम्‌ ) सुनो ( तत्‌ ) उस 
( सयोभु ) सुखदायक उत्तम ( भेषजम्‌ ) सव दुःखों को दूर करने हारी ओषधि को 
( नः ) हम लोगों के लिये ( वात: ) पवन के तुल्य वैद्य ( वातु ) प्राप्त करे वा 
( पृथिवी ) विस्तारयुक्त भूमि जो कि ( माता ) माता के समान मान सम्मान देने 
 कोनिदान है वह (तत्‌ ) उस मान कराने हारे जिससे कि अत्यन्त सुख होता ओर 
. समस्त दुःख की निवृत्ति होती है औषधि को प्राप्त करावे वा ( दयौः ) प्रकाशमय 
| सूर्य ( पिता ) पिता के तुल्य जो कि रक्षा का निदान है वह ( तत्‌ ) उस रक्षा 
कराने हारे जिस सेकि समस्त दुःख की निवृत्ति होती है झोषधि को प्राप्त करे वा- 
` (सोमसुतः) ओषधियों का रस जिन से निकाला जाय ( तत्‌ ) वह कमं तथा 
| ( ग्रावाणः ) मेघ झादि पदार्थं ( ततु) जो उससे रस का निकालना वा जो 
( मयोभुवः ) सुख के कराने हारे उवत पदारथ हैं वे ( ततु ) उस क्रियाकुशलता औरं 
अत्यन्त दुःख की निवृत्ति कराने वाले ओषधि को प्राप्त करे ॥ ४॥ 


भावार्थ -सिल्पविद्या की उन्नति करने हारे जो उसके पढ़ने पढ़ाने 


उतना यथार्थ सब के सुख के लिये" 


रवर की सृष्टि के ' 
उपकारों को लेकर सुखी हों ॥ ४॥ र | पवन ग्रादि पदाथ 
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Fi ऋग्वेदः मं० १ | सू० ८ ॥ ४४३ 
( रक्षिता ) रक्षा करने पाला ( स्वस्तमे | त के लिये 00 ७ | 
ड सुख के लिये ( अदव्ध: ) अहिसक 
अर्थात्‌ जो हिसा में प्राप्त न हुआ हो ( पूषा ) सव प्रकार की पुष्टि का दाता और- 
( पायु: ) सव प्रकार से पालना करने वाला ( असत्‌ ) होवे वैसे तू हो जैसे ( वयम ). 
हम ( श्रवसे ) रक्षा के लिये ( तम्‌ ) उस सृष्टि का प्रकाश करने ( जगतः } 
जङ्गम और ( तस्थुषः ) स्थावरमात्र जगत्‌ के ( पतिम्‌ ) पालने हारे ( धियम्‌ )- 
समस्त क मा चिन्तनकर्त्ता ( जिन्वम्‌ ) सुखों से तप्त करने ( इञ्ञानम्‌ ) 
समस्त सूष्टि को विद्या के विधान करनेहारे ईश्वर को ते हैं 
वेसे तू भी कर ॥ ५ ॥ Mp दा 
.__ भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । मनुष्यों 
ME ट 
को चाहिये कि वैसा अपना व्यवहार करे कि जसा ईश्वर के उपदेश के अनु- 
कुल हो और जैसे ईश्वर सव का भ्रधिपति है वैसे मनुष्यों को भी सदा उत्तमः 
विद्या और शुभ गुणों की प्राप्ति और अच्छे पुरुषार्थं से सव पर स्वामिपनः 
सिद्ध करना चाहिये और जैसे ईश्वर विज्ञान से पुरुषार्थयुक्त सब सुखों को 
देने संसार की उन्नति और स की रक्षा करने वाला सव के सुख के लिये 
्रबृत्त हो रहा है वैसे ही मनुष्यों को भी होना चाहिये॥ ५ !। 
स्वस्ति न इन्द्रो छद्ध्जवाः स्वस्ति न॑ः पूषा विश्ववेदाः । 
स्वार्त नस्ताक्ष्यों अरिष्टनेमिः स्वस्ति नो ब्रृहस्पतिंदेधातु ॥ ६॥ 
पदार्थ--( वृद्धश्चवाः ) संसार में जिसकी कीति वा अन्न झादि सामग्री 
अति उन्नति को प्राप्त है वह ( इन्रः ) परम ऐश्तर्यवान्‌ परमेश्वर (नः) हम 
लोगों के लिये ( स्वस्ति ) शरीर के सुख को ( दधातु ) धारण करावे ( विश्ववेदाः). 
जिस को संसार का विज्ञान और जिसका सव पदार्थो में स्मरण है वह ( पषा ) 
पुष्टि करने वाला परमेश्वर ( नः ) हम लोगों के लिये ( स्वस्ति) धातुओं कीः 
समता के सुख को धारण करावे जो ( अरिष्टनेमिः) दुखों का वज्ञ के तुल्या 
२53 करने वाला ( ताक्ष्यः ) और जानने योग्य परमेश्वर है वह ( नः) हमः 
लोगों के लिये ( स्वस्ति ) इन्द्रियों की शान्तिरूप सुख को घारण करावे और जो- 
( बृहस्पतिः ) वेदवाणी का प्रभु परमेश्वर है वह ( नः ) हम लोगों को ( स्वस्ति ) 
विद्या से आत्मा के सुख को धारण करावे ॥ ६॥ । 
भावार्थ-ईर्वर की प्रार्थना और अपने पुरुषार्थं के विना किसी कोः 
शरीर इन्द्रिय भर आत्मा का परिपूर्ण सुख नहीं होता इससे उस का अनु-- 
ष्ठान ग्रवरय करना चाहिये ॥ ६॥ 


पृष॑द्खवा मेरुतः पृश्निमातरः शुभंयावानो विदथेषु जग्म॑यः । 
'अभ्निजिह्वा मनवः सूरचक्षसो विश्वं नो देवा अवसा गमन्निह ॥ ७॥ 
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४४४ ऋग्वेद: म० १ । सू० ८५६ || 


5 पदाय -हे ( शुभंयावानः ) जो श्रेष्ठ व्यवहार की प्राप्ति कराने ( अग्ति- 
जिह्वाः ) और अग्नि को हवनयुक्त करने वाले ( मनवः ) विचारशील ( सुरचक्षस: ) 
जिन के प्राण और सूर्य में प्रसिद्ध वचन वा दर्शन है ( पृषदश्वा: ) सेना में रङ्ग 
'विरङ्ग घोड़ों से युक्त पुरुष ( विदथेषु ) जो कि संग्राम वा यज्ञों में ( जग्मयः ) जाते हैं 
वे ( बिश्वे ) समस्त ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( इह ) इस संसार में ( नः) हम 
लोगों को ( ग्रबसा ) रक्षा ग्रादि व्यवहारों के साथ ( पृश्निमातर: ) आकाश से 
उत्पन्न होने वाले ( मरुतः) पवनों के तुल्य ( आ+-अगमन्‌ ) ग्रावें प्राप्त 
हुआ करें ॥| ७॥ 

| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जसे बाहर और 
` भीतरले पवन सव प्राणियों के सुख के लिये प्राप्त होते हैं वैसे विद्वान्‌ लोग 
| 





सब के सुख के लिये प्रवृत्त होवें || ७ ॥ 
भद्रं कर्णेभिः श्रृणुयाम देवा भद्रं पश्येमाश्षमियेजत्रा: । 
स्थिरेरजैंस्तुष्ट्वांसस्तनूमिव्येंशेम देवहितं यदायुः ॥ ८॥ 


' _ पदार्थे ( यजन्ना: ) संगम करने वाले ( देवाः ) बिद्वानो ! श्राप लोगों 
के संग से ( तज्नुभिः ) बढ़े हुए बलों वाले शरीर ( स्थिरः) हृढ़ ( अङ्गः ) पुष्ट 
शिर आदि अङ्ग वा ब्रहमचर्य्यादि नियमों से ( तुष्टुवांसः ) पदार्थो के . गुणों की 
हुए हम हे ( आ ) कानों से ( यत ) जो ( भद्रम्‌ ) कल्याण- 
इना पढ़ाना ह उस को ( श्युणुयाम सुने सुनावें भिः 

भीतरली आंखों से जो ( भद्रस ) शरोर और का रातह | र ( 2003 
देखें इस प्रकार उक्त शरीर और अज्ों से जो ( देवहितस्‌ ) विद्वानों की हित करने 
वाली ( श्रायुः ) अवस्था है उसो ( वि+-अश्ञेम ) वार वार प्राप्त होवें ८ ॥ 


भावार्थ-िद्वन्‌ आप्त और सज्जनों के संग के विना कोई सत्य विद्या 
ह 5 वचन सत्य-दशन और सत्य-व्यवहारमय अवस्था को नहीं पा सकता 
। हा और न इन के विना किसी का शरीर और आत्मा हढ़ हो सकता है इस से 
न मनुष्यों को यह उक्त व्यवहार वर्त्तना योग्य है॥ ८॥ 

शतमिन्नु शरदो अन्ति देवा यत्रा नश्चक्रा जरसं तनूनांम्‌ । 


त्रासो यत्र॑ पितरो भवन्ति मा नों मध्या रीरिषतायुगीन्तांः || ९ ॥ 

_ पदार्थ--हे ( अन्ति ) विद्या आदि ठ घनों ते जी 
Maddon, सुख साधनों से जीवने वाले - 
(बतो (बा) आह हर में (वहा) बने सरस 
जो व हाः) ह 4 क ( चक्र ) व्यतीत कर 
है ` ` / लारे ( मध्या) मध्य में ( पुत्रासः ) पुत्र लोग 
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अल, ऋग्वेदः मं ० १। सू० ८९॥ ४४५ 
TD msm mms manson 


( इत्‌ ) ही ( पितरः ) श्रवस्था श्रौर विद्या से 

Ei युक्त वृद्ध शीघ्र ( भव 
होते हैं उस ( आयुः ) जीवन को ( गन्तोः ) प्र प्त होने न 28 हुए ( । नः त 3 
लोगों को शीघ्र ( मारीरिषत् ) नष्ट मत कीजिये ॥ ६॥ ` हल 


__ भावर्थ--जिस विद्या में वालक भी वृद्ध होते वा जिस शुभ आचरण 

के होती है ग्‌ सव व्यवहार विद्वानों के संग ही से हो सकता है 

श्रीर विद्वानों को चाहिये कि यह उक्त व्यवहार सब को प्राप्त करावें ॥ ९।। 
I~ तेद्यौं LN a अ रिक्ष OI ~ 

आद तिद्यारादेतिरन्तरिक्षमदितिर्माता स पिता स पुत्रः | 


विश्व दंवा आदतिः पञ्च जना अदितिर्जातमदितिजैनिंत्वम्‌ ॥ १० ॥ 
_ पदाथ-हे मनुष्यो ! तुम को चाहिये कि ( द्यौः ) प्रकारयुक्त परमेश्वर वा 

सूय आदि प्रकाशमय पदार्थ ( दितिः ) अविनाशी ( भ्रन्तरिक्षम्‌ ) आकाश 
( अदितिः ) अविनाशी ( माता ) मा वा विद्या ( अदितिः ) प्रविनाशी (सः) 
वह ( पिता ) उत्पन्न करने वा पालने हारा पिता (सः) वह ( पुत्रः ) श्रौरस 
अर्थात निज विवाहित पुरुप से उत्पन्न वा क्षेत्रज थत्‌ नियोग करके दूसरे से क्षेत्र 
में हुआ वा विद्या से उत्पन्न पुत्र ( अदितिः ) श्रविनाशी है तथा ( विइबे ) समस्त 
( देवाः ) विद्वान्‌ वा दिव्य गुण वाले पदार्थं ( अदितिः ) अविनाशी हूँ ( पञ्च ) 
पांचों ज्ञानेन्द्रिय ओर ( जनाः ) जीव भी ( अदितिः ) अविनाशी हैं इस प्रकार जो 
कुछ ( जातम्‌ ) उत्पन्न हुआ वा ( जनित्वस्‌ ) होने हारा है वह सव ( अदितिः ) 
अविनाशी श्रर्थात्‌ नित्य है॥ १०॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में परमाणुरूप वा प्रदाहरूप से सव पदार्थ नित्य 
मानकर दिव्‌ ्रादि पदार्थों की भ्रदिति संज्ञा की है जहां जहां वेद में भ्रदिति 
शब्द पढ़ा है वहां वहां प्रकरण की अनुकूलता से दिव्‌ आदि पदार्थों में से 
जिस जिस को योग्यता हो उस उस का ग्रहण करना चाहिये । ईश्वर जीव 
और प्रकृति ्रर्थात्‌ जगत्‌ का कारण इनके श्रविनाशी होने से उस की भी 
अदिति संज्ञा है ।॥ १० ॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ विद्यार्थी और प्रकाशमय पदार्थो का विइवे देव 
पद के ग्रन्तगंत होने से वर्णन किया है इससे इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त 
के अर्थ के साथ संगति है, ऐसा जानना चाहिये ॥ 


यह उनासौवां सुक्त समाप्त हुआ । 


२ ललकार ` | 
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४४६ ऋग्वेद: म० १ | सू० ६०॥ 


र रहुगणपुत्रो गोतम ऋषिः । बिइवे देवा देवताः | १। ८ पिपीलिकमध्या 
निच इगायत्नी । २। ७। गायत्री । ३ पिपीलिकामध्या विराड्‌ गायत्री । ४ । विराद 
गायत्री । ५। ६ निचृद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः । ९ निचत्त्रिष्टुप्छुच्दः । 
गान्धार स्वरः ॥ - । 
ऋजुनीती नो वरुणो मित्रो न॑यतु विद्वान्‌ । अयेमा देवः सजोषाः ॥१॥ 

पदार्थ--जैसे परमेश्वर धार्मिक मनुष्यों को धर्म प्राप्त कराता है वेसे (देवः) 
दिव्य गुण, कमं आर स्वभाव वाले विद्वानों से ( सजोषाः ) समान प्रीति करने 
वाला ( वरुणः ) श्रेष्ठ गुणों में वत्तने ( मित्रः ) सव का उपकारी और ( अर्यमा ) 
ज्याय करने वाला ( विद्वात्‌ ) घर्मात्मा सज्जन विद्वान्‌ ( ऋजुनीती ) सीधी नीति 

से ( नः ) हम लोगों को घर्मविद्यामागं को ( नयतु ) प्राप्त करावें ॥ १॥ 


म'वाथं -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल द्वार है। परमेश्वर वा ग्राप्त 


| ` मनुष्य सत्यविद्या के ग्राहकस्वभाववाले पुरुषार्थी मनुष्य को उत्तम धर्म और 


उत्तम क्रियाश्रों को प्राप्त कराता है और को नहीं ॥ १॥ 

ते हि वसो वसंवानास्तेअममूरा महोभिः । ब्रता रक्षन्ते विस्वा ॥२॥ 
पदार्थ--( ते ) वे पूर्वोक्त विद्वान्‌ लोग ( वसवानाः ) अपने गुणों से सब 

को ढांपते हुए ( हि ) निश्चय से ( महोभिः ) प्रशंसनीय गुण ग्रौर कर्मो से ( बिई- 

वाहा ) सब दिनों में ( बस्बः ) घन आदि पदार्थों की ( रक्षन्ते ) रक्षा करते हैं 


तथा जो ( अप्रमुराः ) मूढ़त्वप्रमादरहित धामिक विद्वान्‌ हैं (ते) वे प्रशंसनीय 
गुण करमां से सब दिन ( ब्रता ) सत्यपालन आदि नियमों को रखते हैं॥ २ ॥ 


मावार्थ-विद्वानों के विना किसी से धन म्रौर धर्मयुक्त आचार रन्खे 


' नहीं जा सकते इससे सव मनुष्यों को नित्य विद्याप्रचार करना ङ 
सब मनुष्य विद्वान्‌ होके घामिक हों ॥ २॥ hs 


| ते असभ्यं शर्म यंसन्नमृता मर्त्येभ्यः । वाध॑माना अप द्विषः ३ ॥ 


 पदार्थ-जो ( द्विषः ) दुष्टों को ( ग्रप, बाधमानाः ) दृगति के साथ निवा- 


रण करते हुए ( अमृताः ) जीवनमुक्त विद्वान्‌ हैं (ते ) वे ( मर्ये 
re: ~ _\ दि ` ह पसु्यः i 


Fo 








 _ भिषा्थ-मनुष्यों को चाहिये कि कि विद्वानों से शिक्षा को पाकर 


है का े स्वभाव वालों को दूर कर नित्य आनन्दित हों ।। ३ ॥ 
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fe ऋग्वेद: मं० १ । सु० ६० ॥ ४४७ 
पोषण पालन करने वाला, मय. ) भोर जान पायबाओं व तप 
र : भाग्यशाली ( वन्द्यासः ) स्तुति 
थोर सत्कार करने योग्य ( मरुतः ) मनुष्य हैं वे ( नः ) हम लोगों को ( सुविताय ) 
` 'एश्वय की प्राप्ति के लिये ( पथः ) उत्तम मार्गों को ( वि, चियन्तु ) नियत करें ।।४।। 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों से ऐश्वर्य पुष्टि और सौभाग्य 
पाकर उस सोभाग्य की योग्यता को औरों को भी प्राप्त करावें || ४।। 
उत नो थियो गोअग्राः पूषन्‌ विष्णवेब॑यावः । कत्ता नः स्वस्तिमत: ।।६।। 
पदार्थ हे ( पूषन्‌ ) विद्या और उत्तम शिक्षा से पोषण करने वा ( विष्णो) 
"समस्त विद्याओं में व्यापक होने ( एवयावः ) वा जिस से सव व्यवहार को उस 
अगाध वोध को प्राप्त होने वाले विद्वान्‌ लोगो ! तुम (नः) हम लोगों के लिये 
। गोअग्ना: ) इन्द्रिय भ्रग्गगामी जिन में हों उन ( धियः ) उत्तम बुद्धि वा उत्तम कर्मों 
'को ( कत्तं ) प्रसिद्ध करो ( उत ) उस के पश्चात्‌ (नः) हम लोगों को ( स्व- 
स्तिमतः ) सुखयुक्त करो ॥ ५॥ 
भावार्थ --पढ़ने वालों को चाहिये कि पढ़ाने वाले जैसी विद्या की 
ः शिक्षा करे वेसे उनका ग्रहण कर अ्रच्छे विचार से नित्य उनकी उन्नति 
"कर ॥ ५॥ | 
मधु वात ऋतायते मु क्षरन्ति सिन्धवः । माध्वीनि: सन्त्वोष॑धीः ॥६॥ 
पदार्थ -हे पूणां विद्या वाले विद्वानो ! जैसे तुम्हारे लिये और ( ऋतायते ) 
अपने को सत्य व्यवहार चाहने वाले पुरुष के लिये ( वाताः ) वायु ( मधु ) मधघु- 
रता और ( सिन्धवः ) समुद्र वा नदियां ( मधु ) मधुर गुण को (क्षरन्ति ) वर्षा 
करती हैं वसे ( नः ) हमारे लिये ( ओषधी: ) सोमलता आदि झोषधि ( साध्वी: ) 
मधुर गुण के विशेष ज्ञान कराने वाली ( सन्तु ) हों ६॥ 
र सावार्थ--हे पढ़ाने वालो ! तुम ग्रौर हम ऐसा अच्छा यत्न करें कि 
'जिससे सृष्टि के पदार्थों से समग्र ्रानन्द के लिये विद्या करके उपकारों को 
ग्रहण कर सके ।। ६॥ 
मधु नक्त॑सुतोषसो मघुपत्पाथिवं रज॑ः । मधु द्यौरस्तु नः पिता ॥७॥ 
पदार्थ--हे विद्वानो ! जैसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( नक्तम्‌ ) रात्रि 
{ सधु ) मधुर ( उषसः ) दिन मधुर गुण वाले ( पा्थिबम्‌ ) पृथिवी में ( रजः ) 
'अणु भर त्रसरेणु आदि छोटे छोटे भूमि के कण के ( मधुमत्‌ ) मधुरगुणों से युक्त 
सुख करने वाले ( उत्त ) और ( पिता ) पालन करने वाली ( द्यौः ) सूर्य कीं 
न कान्त ( मधु ) मधुर गुण वाली ( अस्तु ) हो बैसे तुम लोगों के लिये भी हो ॥ ७॥ 
| भावार्थ--पढ़ाने वाले लोगों से जैसे मनुष्यों के लिये प॒थिवीस्थ पदार्थ 
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5 प्रानन्ददायक हों। वेसे सब मनुष्यों को गुण ज्ञान और हस्तक्रिया से विद्या 
का उपयोग करना चाहिये । ७॥ 
मान्नो वनस्पतिममाँ अस्तु सूर्यः । माध्वीर्गावो भवन्तु नः ॥८॥ 


पदार्य-हे विद्वानो ! जसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( मधुमान्‌ ) जिस 
में प्रशंसित मधुर सुख है ऐसा ( बनस्पति: ) वनों में रक्षा के योग्य वट आदि वृक्षों 
का समूह वा मेध ग्रौर ( सूर्य: ) ब्रह्माण्डं में स्थिर होने वाला सूर्य वा शरीरों में 
ठहरने वाला प्राण ( मधुमान्‌ ) जिस में मधुर गुणों का प्रकाश है ऐसा ( अस्तु ) 
हो तथा ( नः ) हम लोगों के हित के लिये ( गावः ) सूर्य की किरणें ( माध्वीः ) 
मधुर गुणवाली ( भवन्तु ) होवें वेसी तुम लोग हम को शिक्षा करो ॥ ८॥ 
ह भावार्थे विद्वान्‌ लोगो ! तुम और हम ग्राश्रो मिल के ऐसा पुरुपार्थ' 
; करे कि जिससे हम लोगों के सव काम सिद्ध होवें ॥ ८ ।। 


शनो मित्रः शं वरुण शन्नों भवत्वय्येमा । 
शन्न इनदरो बृहस्पतिः शन्नो विष्णुरुरुकमः ॥ ९ ॥। 


, पादर्थ-हे मनुष्यो ! जेसे हमारे लिये ( उरुक्रमः ) जिस के बहुत पराक्रम 

हैं वह ( मित्रः ) सव का सुख करने वाला ( नः ) हम लोगों के लिये ( शम्‌ ) 

ह; वा जिस के बहुत पराक्रम हैं वह ( वरुणः ) सब में अति उन्नति वाला 
, हम के लिये ( शसु ) शान्ति सुख का देने वाला वा जिस के बहुत पराक्रम हैँ 
ह ( र्य्यंमा ) न्याय करने वाला ( नः ) हम लोगों के लिये ( शम्‌ ) आरोग्य 
 सुखकादेने वाला जिस के बहुत पराक्रम हैं वह ( बृहस्पति: ) महत्‌ वेदविद्या काः 
पालने वाला वा जिस के बहुत पराक्रम हैं वह ( इन्द्र: ) परभंश्वरयं देने वाला (नः): 
हम लोगों के लिये ( म्‌ ) ऐश्वर्य सुखकारी वा जिस के बहुत पराक्रम हैं वह 
5५६ Fe ः ९ 
 (किष्एः ) सव गुणों में व्याप्त होने वाला परमेश्वर तथा उक्त गुणो वाला विद्वान 








सज्जन पुरुष ( नः ) हम लोगों के सिये पूर्वोक्त सुख भौर ( शम्‌ ) विद्या में सुख. 
देनेवाला ( भवतु) हो॥ ६॥ a 

4 हे हट आवार्थ--परमेश्वर के समान मित्र उत्तम न्याय का करने वाला ऐइ्व-. 
यवात्‌ बड़े बड़े पदार्थों का स्वामी तथा व्यापक सुख देने वाला और विद्वान्‌ के 
eT AR करने धामिक सत्य व्यवहार वर्त्तने विद्या आदि घनों को 
Ht va Me पालने वाला शुभ गुण और सत्कर्मों में व्याप्त महापराक्रमी 
` ना, उपासना सव म्यों को चाहिये कि परमात्मा की स्तुति, 
आणना, उपासना निरन्तर विद्वानों की सेवा और संग करके नित्य आनन्द 


5 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ९१॥ ४४६ 

इस सूक्त में पढ़ने पढ़ाने वालों के और ईरवर के कृत्त व्य काम तथा 

उन के फल का कहना है इससे इस सूक्त के श्र के साथ पिछले सूक्त के अर्थ 
की संगति जाननी चाहिये । 


यह नव्बेवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


रहूगणपुत्रो गोतम ऋषि: । सोमो देवता । १। ३ । ४ स्वराट पङ्क्तिः। २ 
पङ्तिः । १८ । २० भुरिक्पङ क्तिः। २२ विराटपङ्क्तिइछन्दः। पञ्चमः स्वरः । 
५ पादनिचृद्गायत्री । ६।८।९। ११ निचदगायत्री। ७ वर्धमाना गायत्री । 
१०। १२ गायत्री १३। १४ विराडगायत्री । १५। १६ पिपोलिकामध्या निचद- 
गायत्री च छन्दः | षड्जः स्त्रः । १७ परोष्णिक्छन्दः । ऋषभ : स्वरः १९। २१। 
` २३ निचतत्रिष्टप छन्दः । घेवतः स्वरः ।। 


त्वं साम प्र चिकितो मनीषा त्वं रजिष्ठमनु नेषि पन्थाम्‌ | 
तव प्रणीती पितरों न इन्दो देवेषु रत्नमभजन्त धीरांः॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्दो ) सोम के समान ( सोम ) समस्त ऐर्वय्यंयुक्त ( त्वम्‌ ) 
परमेश्वर वा अति-उत्तम विद्वान्‌ ! जिस ( मनीषा ) मन को वश में रखने वाली 
बुद्धि से ( चिकितः ) जानते हो वा ( तव) आपकी ( प्रणीती ) उत्तम नीति से 
( घीराः ) ध्यान और धेर्ययुक्त ( पितरः ) ज्ञानी लोग ( देवेषु ) विद्वान्‌ वा दिव्य 
गुण कर्म ओर स्वभावों में ( रत्नम्‌ ) अत्युत्तम घन को (प्र ) ( अभजन्त ) सेवते 
हैं उससे शान्तिगुणयुक्त आप ( नः) हम लोगों को ( रजिष्ठम्‌ ) अत्यन्त सीधे 
( पन्थाम्‌ ) मार्ग का ( अनु ) अनुकूलता से ( नेषि ) पहुँचाते हो इससे ( त्वस ) 
आप हमारे सत्कार के योग्य हो ॥| १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में ₹लेषालङ्कार है.। जैसे परमेइंवर अत्यन्त उत्तम 
विद्वान्‌ श्रविद्या विनाश करके विद्या और धर्ममागे को पहुंचाता है वैसे ही 
वैद्यकशास्त्र की रीति से सेवा किया हुआ सोम आदि ओषधियों का समूह 
सब रोगों का विनाश करके सुखों को पहुँचाता है॥ १॥ 


त्वं सोम क्रतुभिः सुक्रत॑भेस्त्व॑ दसैः सदक्षों विञ्ववेंदाः । 
त्वं इषां हृषत्वेभिमेहित्वा झम्नेभिग्रेम्न्यंभवों नचक्षा:॥ २ ॥ 


पदाये-हे ( सोम ) शान्ति गुणयुक्त परमेश्‍वर वा उत्तम विद्वान्‌ ! जिस | 
कारण ( त्वम्‌ ) प ( क्रतुभिः.) उत्तम बुद्धि कमों से ( सुक्कतुः ) श्रेष्ठ बुद्धिशाली _ 
के 
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पे E | N५० ऋग्वेद: सं० १। स्‌ ० ९१॥ 

wren mmm mm mmm N+ 
क वा श्रेष्ठ काम करने वाले तथा ( दक्षे: ) विज्ञान आदि गुणों से ( सुदक्षः ) भ्रति 
ञ्चे ज्ञानी ( विश्ववेदाः ) और सब विद्या पाये हुए ( भूः ) होते हैं वा जिस कारण 
( त्वम्‌ ) झ्राप ( सहित्वा ) बड़े बड़े गुणों वाले होने से ( वृषत्बेभिः ) विद्यारूपी 
' सुखोंको(बृषा) वर्षा और ( द्यम्नेभिः ) कोति और चक्रवत्ति ग्रादि राज्य धर्मो 
 से(द॒स्नी) प्रशासित घनी ( नूचक्षाः ) मनुष्यों में दर्शनीय ( अभवः ) होते हो 
इससे ( त्वस्‌ ) आप सब में उत्तम उत्कषंयुक्त हुजिये।॥ २॥ 

, आवार्थ्‌-इस मन्त्र में सलेषालङ्कार है। जैसे अच्छी रीति से सेवा 
किया हुआ सोम आदि ोषधियों का समूह बुद्धि चतुराई वीर्य श्रौर धनों को 
उत्पन्न कराता है वैसे ही अच्छी उपासना को प्राप्त हुआ ईश्वर वा अच्छी 
सेवा को प्राप्त हुआ विद्वान्‌ उक्त कामों को उत्पन्न कराता है ॥ २ ॥ 


ज्ञो दु ते वसंगस्य ब्रतानिं बृहदंगभीरं तव॑ सोम धामं। 
शुचिष्ट्वमसि भियो न मित्रो दक्षाय्यों अथेमेवांसि सोम ॥३॥ 


| 5 | पदार्थे ( सोस ) महा ऐस्वर्ययुक्त परमेश्वर वा विद्वान्‌ ! जिससे ( त्वम्‌ ) 
' आप ( प्रियः ) प्रसस्त ( मित्रः ) मित्र के (न) तुल्य (शुचिः) पवित्र और 
` पवित्रता करने वाले ( असि ) हैं तथा ( अयमेव ) यथार्थ न्याय करने वाले के 
समान ( दक्षाय्यः ) विज्ञान करने वाले ( असि ) हैं। हे ( सोम ) शुभ कमं और 
 गुणोंमेंप्रेरणे वाले ( बरुणस्य ) श्रेष्ठ ( राज्ञः ) सव जगत्‌ के स्वामी वा विद्या- 
FE ` भ्रकाशयुक्त ! ( ते ) गप के ( व्रतानि ) सत्यप्रकाश करने वाले काम हैं जिस से 
ज ( तब ) भापका ( बृहत्‌ ) बड़ा ( गभीरम्‌ ) अत्यन्त -गुणों से. अथाह ( घाम ) 
` जिसमें पदार्थं षरे जायें वह स्यान है इस से झाप ( चु) शीघ्र और सदा उपासना 
और सेवा करने योग्य हैं ।। ३ ॥ | 
। साय--इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार हैं। मनुष्य जैसे जैसे 
 इससृष्टिमें सृष्टि की रचना के नियमों से ईद्वर के गुणा कर्म और ला 
है क देख के भ्रच्छे यत्न को करें बसे वैसे विद्या भर सुख उत्पन्न होते हैं ।।३॥। 


न क, 
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` याते धामानि दिवि या पथिवयां या पर्वतेष्वोष॑धीष्वप्छु । 


[ जे. वि 
तिना विः सुमना अहँळन्‌ राजन्त्सोम मतिं इच्या गृभाय ॥ ४ ॥ 
| 227 Se हे ( र 
` दके (या) जो | नन उस कले वाले ( राजद ) राजा ! ( ते ) 
2424 ६ घामानि ) नाम, जन्म और स्थान ( दिवि ) प्रकाशमय सुय्यं 
तेषु ) Fe द हि ; र ( ता ( या )जो ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में वा ( या ) 
Ee तिशी er वा (अप्यु ) जलों में हैं. 
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ऋग्वेद: मं० १ । सू० ६१॥ ४५१ 


DoDD mmm, 
उत्तम ज्ञान वाले श्राप ( हुव्याः ) देने लेने योग्य कामों को ( नः) हम को 
( प्रति+-गृभाय ) प्रत्यक्ष ग्रहण कराइये ॥ ४॥। 

भावार्थ--जसे जगदीइवर श्रपनी रची सृष्टि में वेद के द्वारा इस सृष्टि 
के कामों को दिखाकर सव विद्याग्रों का प्रकाश करता है वसे ही विद्वान्‌ पढ़े 
हुए अङ्ग और उपाङ्ग सहित वेदों से हस्त क्रिया के साथ कलाग्रों की चतु- 
राई को दिखाकर सव को समस्त विद्या का ग्रहण करावें || ४ ॥ 


त्वं सामासि सत्पतिस्त्वं राजोत इंत्रहा । त्वं भद्रो अंसि क्रतुः ॥॥ 


पदार्थ-हे ( सोम ) समस्त संसार के उत्पन्न करने वा सव विद्याम्रों के 
देने वाले ! ( त्वम्‌ ) परमेश्वर वा पाठशाला आदि व्यवहारों के स्वामी विद्वान्‌ श्राप 
( सत्पतिः ) अविनाशी जो जगत्‌ कारण का विद्यमान काय्यं जगत्‌ है उस के पालने 
हारे ( असि ) हैं ( उत्त ) और ( त्वम्‌ ) आप ( वृत्रहा ) दुःख देने वाले दुष्टों 
के विनाश करने हारे ( राजा ) सत्र के स्त्रामी विद्या के अध्यक्ष हैं वा जिस कारण 
( त्वस्‌ ) आप ( भद्रः ) अत्यन्त सुख करने वाले हैं वा ( क्रतुः ) समस्त बुद्धियुक्त 
या बुद्धि देने वाले ( असि ) हैं इसी से श्राप सव विद्वानों के सेवने योग्य हैं ॥ १ ॥ 
द्वितीय-( सोम ) सब ओषधियों का गुणदाता सोम ओषधि ( त्वम्‌ ) यह ओषधियों 
में उत्तम ( सत्पतिः ) ठीक ठीक पथ्य करने वाले जनों की पालना करने हारा है 
{ उत ) और ( त्वम्‌ ) यह सोम ( वृत्रहा ) मेघ के समान दोषों का नाशक 
( राजा ) रोगों के विनाश करने के गुणों का प्रकाश करने वाला है वा जिस कारण 
६ त्वम्‌ ) यह ( भद्रः ) सेवने के योग्य वा ( क्रतुः ) उत्तम बुद्धि का हेतु है इसीसे 
चह सव विद्वानों के सेवने के योग्य है ॥ ५॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है । परमेश्वर विद्वानु सोमलता 
आदि ग्रोषधियों का समूह ये समस्त ऐश्वर्य को प्रकाश करने, श्रेष्ठों की 
रक्षा करने और उन के स्वामी, दुःख का विनाश करने, और विज्ञान के देने 
हारे और कल्याणकारी हैं ऐसा ग्रच्छी प्रकार जान के सव को इन का सेवन 
करना योग्य है।। ५ ॥ ॒ 
त्वं चं सोम नो वशो जीवातुं न म॑रामहे । मियस्तोंत्रो वनस्पतिः ॥६॥ | 
पदार्थ-हे ( सोम ) श्रेष्ठ कामों से प्रेरणा देने हारे परमेश्वर वा श्रेष्ठ कामों 
में प्रेरणा देता जो ( त्वमू ) सो यह (च) भौर आप (नः) हम लोगों के 
( जीवातुम्‌ ) जीवन को ( वशः ) वश होने के गुणों का प्रकाश करने वा ( प्रिय- 
स्तोत्रः ) जिन के गुणों का कथन प्रेम करने कराने वाला है वा ( वनस्पति: ) सेव- 
नीय पदार्थों की पालना करने हारे वा यह सोम जङ्गली ओषधियों में अत्यन्त शरेष्ठ है 


..* 
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; ऋग्वेदः मं० १। सू० ६१॥ 


| °डस्‌ व्यवस्था से इन दोनों को जान कर हम लोग शीघ्र न ) ( मरामहे ) ्रकाल- 


मृत्यु और अनायास मृत्यु न पावे ॥ ६॥ 
५ और भावा्थ--इस मन्त्र में इ्लेषालड्भार है | जो मनुष्य ईश्वर की आज्ञा 


5! पालने हारे विद्वानों और झ्रोषधियों का सेवन करते हैं वे पूरी ग्रायुर्दा पाते 
fe  हैं॥६॥ 





त्वं साम महे भगं त्वं यून॑ ऋतायते । दक्षं दधासि जीवसे ॥ ७ ॥ 
पदार्थ--है ( सोम ) परमेश्वर वा सोम अर्थात्‌ ओषधियों का समूह ( त्वम्‌ ) 
विद्या और सौभाग्य के देने हारे आप वा यह सोम ( ऋतायते ) अपने को विशेष 
ज्ञान की इच्छा करने हारे ( महे ) अति उत्तम गुण युक्त ( यूने ) ब्रह्मचय्यं ग्रौर 
बिद्या से शरीर ग्रौर आत्मा की तरुण ग्रवस्था को प्राप्त हुए ब्रह्मचारी के लिये 
( अगम्‌ ) विद्या और धनराशि तथा (त्वम्‌ ) आप ( जीवसे ) जीने के अर्थ 
रे हम दक्षम्‌ ) वल को ( दथासि ) धारण कराने से सव को चाहने योग्य हैं॥ ७॥ 
Er ee भावाय इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । मनुष्यों को परमेश्वर विद्वान्‌ 
र ग्रोषधियों के सेवन के विना सुख होने को योग्य नहीं है इससे यह आच- 
रण सव को नित्य करने योग्य है। ७ ॥ 


हः: त्वं नः सोम विश्वतो रक्षां राजन्नघायतः । 
$: न रिष्येत्‌ त्वावतः सखां ॥ ८ ॥ 


५: E .  _ पदार्थ-हे ( सोम ) सव के मित्र वा मित्रता देने वाला ( त्वम्‌ ) आप वा 
यह ग्रोषधिसमूह ( विश्वतः ) समस्त ( अघायतः ) अपने को दोष की इच्छा करते 






 हृएवादोषकारी से ( नः ) हम लोगों की ( रक्ष ) रक्षा कीजिये बा यह ओषधि- 


ह सज रक्षा करता है, हे ( राजन्‌ ) सव की रक्षा का भ्रकाश करने वाले ! ( त्वावतः ) 









ब Ei तुम्हारे समानः पुरुषं का (सखा ) कोई मित्र ( न ) न ( रिष्येत्‌ ) विनाश को प्राप्तं 


र Ee होवे त्र द वा ६ सब का रक्षक जो ओषधिगण a के ओ ननि ; 
हक 54 *. गुनु को ला 
द्‌ EF नाश क न श्राप्त होवे ।। ८ || 


_आवाथ--इस मन्त्र में इलेपालङ्कार है। मनुष्यों को इस प्रकार 
ह हता ल पत्नि करना चाहिये कि जिससे धर्म के छोड़ने 
= ® गद्णा करने को इच्छा भी न उठे धर्म और भ्रधर्म की प्रवृत्ति 
ह्या ही कारण है उस की प्रवृत्ति और उसके रोकने से कभी 
सम बे श ग्रबमःका ग्रहृण उत्पन्न न हो ॥ 
सोपर यारत ग सुवं SET ॒ र्‌ न 
“~ थारे मयोभुव ऊतयः सन्ति 
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NOD SDD 
आदि ओपघिगण की ( मपोभुवः ) सुख को उत्पन्न करने वाली ( ऊतयः ) रक्षा 
आदि क्रिया ( दाशुबे ) दानी मनुष्य के लिये ( सन्ति ) हैं ( ताभिः ) उन से ( नः ) 
हम लोगों के ( अविता ) रक्षा आदि के करने वाले ( भव ) हुजिये वा जो यह 
'ओषधिगण होता है इन का उपयोग हम लोग सदा करें ॥ ६ ॥ 


भावाथं--जिन प्राणियों की परमेश्वर, विद्वान्‌ श्रौर भ्रच्छी सिद्ध की 
हुई ग्रोषधि रक्षा करने वाली होती हैं वे कहां से दुःख देखें ॥। ६ ॥। 


इमं यज्ञमिदं वचों जुजुपाण उपागहि । 
सोम खं नो इथे भ॑ब || १० ॥ 


पदार्थ--हे ( सोस ) परमेश्वर वा विद्वन्‌ ! जिससे ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) 
“विद्या की रक्षा करने वाले वा शिल्प कर्मों से सिद्ध किये हुए यज्ञ को तथा ( इदम्‌ ) 
इस विद्या और घर्मसंयुक्त ( वचः ) वचन को ( जुजुषाणः ) प्रीति से सेवन करते 
'हुए ( त्वम्‌ ) आप ( उपागहि ) समीप प्राप्त होते हुँ वा यह सोम आदि झोषधिगण 
-समीप प्राप्त होता है ( नः ) हम लोगों की ( वृधे ) वृद्धि के लिये ( भव ) हुजिये 
मवा उक्त ग्रोषधिगण होवे ॥ १० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है जव विज्ञान से ईश्वर और 
सेवा तथा कृतज्ञता से विद्वान्‌ वेद्यकविद्या वा उत्तम क्रिया से ओषधियां 
मिलती हैं तब मनुष्यों के सब सुख उत्पन्न होते हैं | १० ॥ 


सोरम गीभिष्ट्वां वयं वद्धयांमो वचोविदः । 
सुमृळीको न आ विश ॥ ११॥ 


पदार्थ-हे ( सोम ) जानने योग्य गुण कमं स्वभावयुक्त परमेश्वर ! जिस 
'कारण ( सुमृडीकः ) श्रच्छे सुख के करने वाले वंद्य आप और सोम आदि झोषधि- 
'गण ( नः) हम लोगों को ( आ ) ( बिश ) प्राप्त हो इससे (त्वा) आपको 
और उस गोषधिगण को ( वचोविदः ) जानने योग्य पदार्थों को जानते हुए 
( चयम्‌ ) हम ( गोभिः ) विद्या से शुद्ध की हुई वाणियों से नित्य ( वद्धयासः ) 
बढ़ाते हैं ॥ ११॥ 


भावा्थ-इस मन्त्र में सलेषालङ्कार है। ईश्वर विद्वान और ्रोषधि 
“समूह के तुल्य प्राणियों को कोई सुख करने वाला नहीं है इससे उत्तम शिक्षा . 
और विद्याऽध्ययन से उक्त पदार्थो के वोध की वृद्धि करके मनुष्यों को नित्य | 
म्वेसे ही आचरण करना चाहिये ।॥। :११ ॥ ME 
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गयस्फानो अमीवहा व॑स॒वित्युश्विर्धनः। सुमित्रः सौम नो भव ॥१२॥ 
Fe के पदार्थ-हे ( सोम ) परमेश्वर वा विनु ! जिस कारण आप वा यह 


डे उत्तमौषध ( नः ) हम लोगों के ( गयस्फानः ) प्राणों के बढ़ाने वा ( अमीवहा ) 
 _म्विद्याम्रादि दोषों तथा ज्वर आदि दुःखों के विनाश करने वा ( वसुवित्‌ ) द्रव्य 
आदि पदार्थों के ज्ञान कराने वा ( सुमित्रः) जिन से उत्तम कामों के करने वाले 
मित्र होते हैं बँसे ( पुष्टिवद्धनः ) शरीर ग्रौर आत्मा की पुष्टि को बढ़ाने वाले 
( सव ) हुजिये वा यह औषधिसमूह हम लोगों को यथायोग्य उक्त गुण देने वाला 
होवे इससे आप ग्रौर यह हम लोगो के सेवन योग्य हैं।॥ १२॥ 


 ावार्थ इस मन्त्र में रलेषालङ्ार है। प्राणियों को ईश्वर ग्रौर ओष- 
धियों के सेवन ग्रौर विद्वानों के सङ्ग के विना रोगनाश वलवृद्धि पदार्थों का 
ज्ञान घन की प्राप्ति तथा मित्रमिलाप नहीं हो सकता इससे उक्त पदार्थो का 
यथायोग्य आश्रय और सेवा सब को करनी चाहिये॥ १२ ॥ 


सोम॑ रारन्धि नो हृदि गावो न यव॑सेष्वा। मस्येइव स्व ओक्ये ॥१३॥ 


पदार्थ हे ( सोम ) परमेश्‍वर ! जिस कारण आप ( नः) हम लोगों के 
( हृदि ) हृदय में ( न ) जैसे ( यवसेषु ) खाने योग्य घास आदि पदार्थों में 
( गाव: ) गौ रमती हैं वैसे वा जैसे ( स्वे ) अपने ( श्रोकये ) घर में ( म्यंइव ) 
अनुष्य विरमता है वसे ( रा ) अच्छे प्रकार ( रारन्धि ) रमिये वा षषाधिसमूह 
उक्त प्रकार से रमे, इससे सव के सेवने योग्य आप वा यह है॥ १३॥ 
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के ऋग्वेद: मं० १ | सू० ६१ ॥ ४५५ 
भावार्थ-इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । जो मनुषय परमेदवर विद्वान्‌ 
वा उत्तम ओषधि के साथ मित्रपन करते हैं वे विद्या को प्राप्त होके 
कभी दुःखभागी नहीं होते ॥ १४॥ 
उरुष्या णो अभिशस्तेः सोम नि पाह्म॑इंस:। सखा सुरोव॑ ए धिनः।१५। 
पदार्थ--हे ( सोम ) रक्षा करने और ( सुशेव: ) उत्तम सुख देने वाले 
( सखा ) मित्र ! जो आप ( ्रभिशस्तेः ) सुखविनाश करने वाले काम से ( नः ) 
हम के को ( उरुष्य ) वचाओ वा ( अंहसः ) अविद्या तथा ज्वरादिरोग सेहम 
लोगों की ( नि ) निरन्तर ( पाहि ) पालना करो और ( नः ).हम लोगों के सुख 
करने वाले ( एधि ) होभ्रो वह आप हम को सत्कार करने योग्य क्‍यों न 
होवं ॥। १५ ॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को अच्छी प्रकार सेवा किया हुशा वैद्य उत्तम 
विद्वान्‌ समस्त श्रविद्या श्रादि राजरोगों से श्रलग कर उनको श्रानन्दित 
करता है इस से यह सदव संगम करने योग्य है ॥ १५ ॥ 
आ प्यायस्व समेंतु ते विश्वतः सोम दृष्यम्‌ । 
भवा वाज॑स्य संगथे॥ १६ ॥ | 
पदार्थ--हे ( सोम ) अत्यन्त पराक्मयुक्त वैद्यक शास्त्र को जानने हारे 
विद्वान्‌ ! ( ते ) आप का ( विइवतः ) संपुण सृष्टि से ( वृष्ण्यम्‌ ) वीर्य्यवानों में 
उत्पन्न पराक्रम है वह हम लोगों को ( सम्‌+-एतु ) अच्छी प्रकार प्राप्त हो तथा 
आप ( आप्यायस्व ) उन्तति को प्राप्त और ( चाजस्य ) वेग वाली सेना के 
( संगथे ) संग्राम में रोगनाशक ( भव ) हुजिये ॥ १६॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वान और श्रोषधिगणों का सेवन 
कर बल और विद्या को प्राप्त हो समस्त सृष्टि को अत्युत्तम विद्याओं की 
उन्नति कर शन्रुओरों को जीत और सज्जनों की रक्षा कर शरीर और आत्मा 
की पुष्टि निरन्तर बढ़ावें ॥ १६॥। 
आ प्यायस्व मदिन्तम सोमविश्वेभिरंशुभिंः । 


सवां नः सुश्रवस्तमः सखां धे ॥ १७॥ 


पदार्थ-हे ( मदिन्तम ) म्त्यन्त प्रशंसित आनन्दयुक्त ( सोम ) विद्या और 

ऐइवयं के देने वाले ! जो ( सुअवस्तमः ) बहुश्रुत वा अच्छे अन्नादि पदार्थों से 

युक्त ( सखा ) आप मित्र हैं सो ( नः ).हम लोगों के ( वृधे ) उन्नति के लिये 

( भव ) हुजिये ग्रौर ( विइवेभिः ) समस्त ( ग्रंशुभिः ) सृष्टि के सिद्धान्तभागों से 
( झा ) अच्छे प्रकार ( प्यायस्व ) वृद्धि को प्राप्त हुजिये ॥ १७ ॥ 
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भावार्थ-जो उत्तम विद्वात्‌ समस्त उत्तम ग्रोषधिगण से सृष्टिक्रम की 
विद्याओं मे मनुष्यों की उन्नति करता है उस के अनुकुल सव को चलना 
चाहिये ॥ १७॥ 
सं ते पयाँसि ससं यन्तु वाजाः सं हृष्ण्यान्यभिमातिषाहः । 
आप्यायमानो अमृताय सोम दिवि श्रवांस्युत्तमानिं धिष्व ॥ १८॥ 


पदार्थ--हे ( सोम ) ऐश्त्रयं को पहुँचाने वाले विद्वान्‌ ! ( ते ) श्राप के जो 
( वृष्ण्यानि ) पराक्रम वाले ( पयांसि ) जल वा अन्न हम लोगों को ( संयन्तु ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त हों रौर ( अभिमातिषाहः ) जिन से शत्रुओं को सहे वे ( वाजाः ) 
संग्राम ( सम्‌ ) प्राप्त हों उनसे ( दिवि ) विद्याप्रकाद में ( भ्रमृताय ) मोक्ष के 
लिये ( ग्राप्यायमानः ) हढ़ बल वाले आप वा उत्तम रस के लिये हृढ़ वलकारक 
ओषधिगण ( उत्तमानि ) ग्त्यन्त श्रेष्ठ ( श्रवांसि) वचनों और अन्नों को 
( संघिष्व ) धारण कीजिये वा करता है।॥ १८ | 


' _भवारथ-मनुष्यों को चाहिये कि विद्या और पुरुषार्थं से विद्वानों के 
संग ग्रोषधियों के सेवन और प्रयोजन से जो जो प्रशंसित कर्म प्रशंसित गुण 


` और श्रेष्ठ पदार्थ प्राप्त होते हैं उनका धारण और उन की रक्षा तथा धर्म 


अर्थ कामों को सिद्धि कर मोक्ष की सिद्धि करें । १८ ।। 
या ते धामानि इविषा यज॑न्ति ता ते विश्वां परिभूरस्तु यज्ञम्‌ । 
गयस्फानः प्रतरणः सुवीरोऽवीरहा प्र चरा सोम ठुय्यीन्‌॥ १९ ॥ 


` पदार्थ हे ( सोम ) परमेश्वर वा विद्रु ! ( ते ) ) आपके वा इस श्रोषधि- 
समूह के ( या ) जो ( विशव ) समस्त ( घामानि ) स्थान वा पदार्थ ( हविषा ) 


विद्यादान वा ग्रहण करने की क्रियाओं से ( यज्ञम ) क्रिया गे 
लत करते र्‌ मय यज्ञ को ( यजन्ति 
तक हैं ता) वे सव ( ते ग्राप के वा इस ओपधिसमूह के हम लोगों 
हक हों जिससे आफ ( परिमुः ) सव के ऊपर विराजमान होने ( गयस्फानः ) 









अ ५. इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । र भी सृष्टि के पदार्थों के 

ल इससे विद्वानों के संग से 
कर ईश्वर पर्यन्त पन्त यथाय if मनुष्यों र 
कासि ९ पन्त यथायोग्य सब पदार्थों को जानकर | को 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ६१॥ ४५७ 
सोमो थेनुं सोमो अर्वन्तमाशु सोमों वीरं कॅमैण्य॑ ददाति । 
साद्न्यं विद॒थ्य' सभेयं पितृश्रवणं यो ददाशदस्मे || २० ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो सभाध्यक्ष आदि ( असम ) इस घर्मात्मा पुरुष को 
(सादन्यम्‌ ) घर बनाने के योग्य सामग्री ( विदथ्यम्‌ ) यज्ञ वा युद्धों में प्रशंसनीय 
तथा ( सभेयम्‌ ) सभा में प्रशंसनीय सामग्री और ( पितुश्चवणम्‌ ) ज्ञानी लोग 
'जिससे सुने जाते हैं ऐसे व्यवहार को ( ददाशत्‌ ) देता है बह ( सोमः ) सोम ग्रर्थात्‌ 
सभाध्यक्ष आ दि सोमलतादि ओपधि के लिये ( धेनुम्‌ ) वाणी को ( ग्राञशुम्‌ ) 
शीघ्र गमन करने वाले ( अर्वन्तम्‌ ) अश्व को या ( सोमः ) उत्तम कर्मकर्त्ता सोम 
( कमण्यस्‌ ) अच्छे अच्छे कामों से सिद्ध हुए ( वीरम्‌ ) विद्या और शूरता आदि 
गुणों से युक्त मनुष्य को ( ददाति ) देता है। २० ॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । जैसे विद्वान उत्तम शिक्षा 
को प्राप्त वाणी का उपदेश कर अच्छे पुरुषार्थ को प्राप्त होकर कार्यसिद्धि 
कराते हैं वेसे ही सोम ओषधियों का समूह श्रेष्ठ बल और पुष्टि को 
कराता है ॥ २०॥ ! 


अपा युत्सु पृर्तनासु पर्मि' स्वपामप्सां हजन॑स्य गोपाम्‌ । 
भरेषुजां सुक्षितिं सुश्रव॑सं जय॑न्तं त्वाम मदेम सोम ॥ २१ ॥ 


पदार्थ--हे ( सोम ).सेना ग्रादि कार्यों के अधिपति ! जैसे सोमलतादि 
ओषधिगण ( युत्सु ) संग्रामों में ( ्रषाढम्‌ ) शत्रुओं से तिरस्कार को न प्राप्त होने 
योग्य ( पृतनासु ) सेनाओं में ( पप्रिम्‌ ) सब प्रकार की रक्षा करने वाले ( वृजनस्य ) 
पराक्रम के ( गोपाम्‌ ) रक्षक ( भरेबुजाम्‌ ) राज्यसामग्री के साधक वाणों को 
'बनवाने वाले ( सुक्षितिम्‌ ) जिस के राज्य में उत्तम उत्तम भूमि हैं ( स्वर्षाम्‌ ) 
सब के सुखदाता ( ्रप्साम्‌ ) जलों को देने वाले सुश्रवसम्‌ ) जिस के उत्तम यश 
नचा वचन सुने जाते हैं ( जयन्तम्‌ ) विजय के करने वाले ( त्वाम्‌") श्राप को रोग- 
'रहित करके झानन्दित करता है वेसे उसको प्राप्त होकर हम लोग ( अन्नुमदेम ) 
अनुमोद को प्राप्त होवे ॥ २१ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को सब 
गुणों से युक्त सेनाध्यक्ष और समस्त गुणा करने वाले सोमलता आदि 
ओषधियों के विज्ञान और सेवन के विना कभी उत्तम राज्य और आरोग्यपन 


प्राप्त नहीं हो सकता इससे उक्त प्रबन्धों का झाश्रय सब को करना 


चाहिये ॥ २१॥। 
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` त्वमिमा ओष॑धीः सोम विश्वास्त्वमपो अंजनयस्त्वं गाः । 
तमा त॑तन्थो्व१न्तरिक्षं तवं ज्योतिंधा वि तमों ववर्थ ॥ २२ ॥ 
._ पदार्थ--है ( सोम ) समस्त गुणयुक्त झारोग्यपन और बल के देने वाले 
ईर्वर ! जिस कारण (त्वम्‌ ) आप ( इमाः ) प्रत्यक्ष ( विश्वः )' समस्त 
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(झोषधीः) रोगों का विनाश करने वाली सोमलता ग्रादि ओषधियों को ( झ्रजनय: ) 
' उत्पन्नकरतेहो ( त्वम्‌ ) ्राप ( अपः ) जलों ( त्वम्‌ ) आप ( गाः) इन्द्रियों 
| गोर किरणों को प्रकाशित करते हो (त्वम्‌ ) आप ( ज्योतिषा ) विद्या और 
 श्रेष्ठशिक्षा के प्रकाश से ( प्रन्तरिक्षम्‌ ) आकाश को ( उरु ) बहुत ( श्रा ) भ्रच्छी 


प्रकार ( ततन्थ ) विस्तृत करते हो और ( त्वम्‌) आप उक्त विद्या आदि गुणों से 
( तमः ) अविद्या निन्दित शिक्षा या श्रन्धकार को ( वि ववर्थ ) स्वीकार नहीं करते 
इससे आप सब लोगों से सेवा करने योग्य हैं ।। २२ ॥ 

Ee भावार्य-जिस ईश्वर ने नाना प्रकार की सृष्टि वनाई है वही सब 
मनुष्यों को उपासना के योग्य इष्टदेव है।॥ २२ ॥ 


देवेन॑ नो मन॑सा देव सोम रायो भागं संहसावन्नभि युध्य । 
मा त्वा तनदीसिषि वीर्यस्योभयेभ्यः भ चिकित्सा गविशे॥२३।। 


. पदार्थं - हे ( सहसावन्‌ ) अत्यन्त बलवान्‌ ( देव ) दिव्यगुणसम्पन्न 
( (ह सोम ) सर्व विद्या भर सेना के अध्यक्ष ! श्राप ( देवेन ) दिव्यगुणयुक्त ( मनसा ) 
विचार से ( रायः ) राज्यघन के लाभ को ( अभि ) शत्रुओं के सम्मुख ( युध्य ) 
युद्ध कीजिये जो आप ( नः ) हमारे लिये घन के ( भागम्‌ ) भाग के ( ईशिषे ) 
हि स्वामी हो उस हे त्वा ) तुमको ( गविष्टो ) इन्द्रिय और भूमि के राज्य के प्रकाशों 
कः sl सङ्गतियों में शत्रु ( मा तनत्‌ ) पीड़ायुक्त न करें आप ( चीयंस्य ) पराक्रम को 
§ Ee ) अपने और पराये योद्धाभ्रों से (मा प्रचिकित्स ) संशययुक्त मत 
EE © ‘oll: ॥ 
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हम इस te पढ़ने पढ़ाने वालों आदि को विद्या के पढ़ने ग्रादि कामों 
4 इ इने वाळे ( सोम ) अ शब्द के भ्र्थ के कथन से इस सूक्त के अर्थ कीः 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ६२ ॥ ४५९ 

राहुगणपुत्रो गोतम ऋषिः । उषा देवता। १। २ निचुज्जगती । ३ जगती । 

४ विराड्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ५। ७ १२ विराट्‌ त्रिष्टुप । ६ । १० 

निचुत्त्रष्टुप्‌ । ८ । ९ त्रिष्टुप्छन्दः । घवतः स्वरः । ११ भुरिक्‌ पडिक्तइछन्द: । 

पञ्चमः स्वरः। १३ निचुत्परोष्णिक्‌ । १४। १५ विराटपरोष्णिक । १६-१८ 
उष्णिक्छन्द: । ऋषभः स्वरः ।। ५ 


एता उ त्या उपसं केतुमंक्रत पूर्वे अर्धे रज॑सो भानुमञ्जते । 
लिष्कृण्वाना आसुंधानीव शरण्णवः अति गावोऽसंपीयैन्ति मातर; ॥१॥ 


; पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जो ( एताः ) देखे जाते ( उ ) और जो ( त्याः ) 
देखे नहीं जाते अर्थात्‌ दूर देश में वत्तंमान हैं वे ( उषसः ) प्रातःकाल के सूर्य्यं के 
भ्रकाश ( केतुम्‌ ) सव पदार्थो के ज्ञान को ( अक्रतः ) कराते हैं जो ( रजसः ) 
भुगोल के ( पूर्वे ) झाधे भाग में (भानुम्‌) सूर्यं के प्रकाश को ( अञ्जते ) पहुँचाती 
ओर ( निष्कृण्वाना: ) दिन रात को सिद्ध करती हैं वे ( आयुधानीव ) जैसे वीरों 
की युद्ध विद्या से छोड़े हुए वाण ग्रादि शस्त्र सूधे तिरछे जाते आते हैं बैसे 
( घृण्णवः ) प्रगल्भता के गुणों को देने ( श्ररुषी: ) लालगुणयुक्त और ( मातरः ) 
माता के तुल्य सव प्राणियों का मान करने वाली ( प्रतियावः ) उस सूर्य के प्रकाश 
के प्रत्यागमन अर्थात्‌ क्रम से घटने बढ़ने से जगह जगह में ( यन्ति ) घटती बढ़ती 
से पहुँचती हैं उनको तुम लोग जानो ॥ १॥ 


भावार्थ--इस सृष्टि में सदेव सूर्य का प्रकाश भूगोल के आधे भाग को 
प्रकाशित करता है ग्रौर ग्राधे भाग में अन्धकार रहता है। सूर्य के प्रकाश के 
विना किसी पदार्थ का विशेष ज्ञान नहीं होता, सूर्यं की किरणें क्षण क्षण 
भूगोल आदि लोकों के घूमने से गमन करती सी दोख पड़ती हैं जो प्रातः- 
काल के रक्त प्रकाश भ्रपने भ्रपने देश में हैं वे प्रत्यक्ष और दूसरे देश में हैं वे 
भ्रप्रत्यक्ष, ये सव प्रत्यक्ष और ग्रप्रत्यक्ष प्रातःकाल की वेला सव लोकों में 
एकसी सब दिशाश्रों में प्रवेश करती हैं । जैसे शस्त्र आगे पीछे जाने से सीधी 
उलटी चाल को प्राप्त होते हैं वेसे भ्रनेक प्रकार के प्रातःप्रकाश भूगोल रादि 
लोकों की चाल से सीधी तिरछी चालों से युक्त होते हैं यह बात मनुष्यों को 
जाननी चाहिये ॥ १॥। 


उदंपप्न्नरुणा भानवो ट्रा स्वायुजो अरुषीगां अयुक्षत । 
अक्रन्नपासों वयुनानि पूवेथा रुश॑न्तं भातुमरुषीरसिश्रयुः ॥ २॥ 


पदार्थ-- हे विद्वानो ! जो ( अरुणाः ) रक्तगुण वाली ( स्वायुजः ) और 
अच्छे प्रकार सब पदार्थो से युक्त होती हैं वे ( उषसः ) प्रातःकालीन सूर्यं की 
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( सानवः ) किरणें ( वृथा ) मिथ्या सी (उत्‌) ऊपर ( अपप्तन्‌ ) पड़ती हैं अर्थात्‌ 
उन में ताप र्‍्यून होता है इससे शीतल सी होती हैं और उनसे ( गाः ) पृथिवी श्रादि 
लोक ( अरुषीः ) उक्त गुणों से ( अयुक्षत ) युक्त होते हैं जो ( श्ररुषीः ) रक्त गुण 
चाली सूर्यकी रक्त किरणों ( वयुनानि ) सव पदार्थो का विशेष ज्ञान वा 
सव कामों को ( ग्रक्रनु ) कराती हैं वे ( पूर्वथा ) पिछले पिछले ( रुशन्तम्‌ ) श्रन्ध- 
कार के छेदक ( भानुम्‌ ) सूयं के समान अलग अलग दिन करने वाले सूर्य का 

{ अशिश्षय: ) सेवन करती हैं उनका सेवन युक्ति से करना चाहिये ॥ २॥ 

... भावार्थ -जो सूर्य की किरणें भूगोल भ्रादि लोकों का सेवन अर्थात्‌ 
उन पर पड़ती हुई क्रम क्रम से चलती जाती हैं वे प्रात: और सायंकाल के 
स्मय भूमि के संयोग से लाल होकर वादलों को लाल कर देती हैं और जब 

` ये प्रातःकाल लोकों में प्रवृत्त भ्र्थात्‌ उदय को प्राप्त होती हैं तब प्राणियों 
Ee को सब पदार्थों के विशेष ज्ञान होते हैं जो भूमि पर गिरी हुई लाल वर्ण की 

है व सूयं के ग्राश्रय होकर श्रौर उसको लाल कर ओषधियों का सेवन करती 
हैं उनका सेवन जागरितावस्था में मनुष्यों को करना चाहिये ॥ २॥ 


अन्ति नारीरपसो न विष्टिभिः समानेन योज॑नेना परावतः । 
इषे वहन्तीः सुकृतं सुदानवे विस्वेदह यज॑मानाय सुन्वते || ३ ॥ 


पदार्थ-सूर्यं की किरणों ( विष्टिभिः ) श्रपनी व्याप्तियों से ( समानेन 
E i ) योग से भ्र्थात्‌ सव पदार्थों में एकसी व्याप्त होकर ( परावतः 
हि, fla 222 के रस निकाल के सेवन 
र लता ) प ये ( बिश्वा ) समस्त उत्तम उत्तम 

{ Ee RE si इषस्‌ ) रन्नादि पदार्थो को ( vis ) अच्छे प्रकार 
हैं वैसे उपा.भी ( अह ) इुखों के बिनाश से ( चन्त ) सत्कार करती 
< र उपा.भी हैं उन का सेवन यथायोग्य सव को करना चाहिये ।। ३ ॥। 
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| र इ में उपमालङ्कार है। जैसे पतिब्रता स्त्रियां अपने 
A पति UT: र उनका सत्कार करती हैं वेसे ही सूर्यं की किरणें 


पभ उस्तव वजेहम्‌। ` 
र गावो न ब्रज च्युशपा आवत्तम: ॥४॥ 
(चो (उषाः) द्यं की किरण ( नृतरिव ) जैसे 
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बट मेक ऋग्वेदः मं० १। सू० ९२॥ ४६१ 
नाटक करने वाला वा नट वा नाचने वाला वा बहुरूपिया मनेक रूप धारन डेजी 
है वसे ( पेशांसि ) नाना प्रकार के रूपों को ( श्रधिवपते ) ठहराती है वा ( वक्ष:-- 
उस्तव ) जसे गौ अपनी छाती को वैसे ( बर्जहम्‌ ) अन्धेरे को नष्ट करने वाले 
प्रकाशा के नाशक अन्धकार को ( अप--ऊशु ते ) ढांपती वा ( विशवस्मे ) समस्त 
( भुवनाय ) उत्पन्न हुए लोक के लिये ( ज्योतिः ) प्रकाश को ( कृण्वती ) करती 
ह व्रजं, ठ न ). जेसे निवास स्थान को गौ जाती है वेसे स्थानान्तर को जाती 
अर ( तम: ) ग्रन्वकार को ( व्यावः ) अपने प्रकाश से ढांप लेती है वैसे 
स्त्री अपने पति को प्रसन्न करे || ४॥ ह, 
, भावार्थ--इस सन्त्र में उपमालङ्कार है| जो सूर्य्यं की केवल ज्योति 
है वह दिन कहाता और जो तिरछी भूमि पर हुई पड़ती है वह ( उषा ) 
पातःकाल की वेला कहाती है अर्थात्‌ प्रातःसमय ग्रति मन्द सूर्य्यं की उजेली 
तिरछी चाल से जहां तहां लोक लोकान्तरों पर पड़ती. है उसके विना संसार 
का पालन नहा हो सकता इससे इस विद्या की भावना म नुष्यों 
होनी चाहिये ॥ ४॥ उ 
प्रत्यची रुशदस्या अदाशि वि तिष्ठते वाधते कृष्णमभ्वम्‌ । 
स्वर्‌ न पेशों विदथेप्वञ्जजञ्चित्रं दिवो दुहिता भालुमंश्रेत्‌ | ५ ॥ 
पदाथ--जिस ( स्याः ) इस प्रातः समय अन्धकार के विनाशरूप उषा की 
( रुशत्‌ ) ग्रन्थकार का नाश करने वाली ( चः ) दीप्ति ( स्वम्‌ ) बड़े 
( कृष्णम्‌ ) काले वर्णरूप अन्धकार को ( बाधते ) अलग करती है जो ( दिवः ) 
प्रकाशरूप सूर्य को ( दुहिता ) पुत्री के तुल्य ( स्वरुम्‌ ) तपने वाले सूर्य के ( न ) 
समान ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( भानुम्‌ ) कान्ति ( पेश: ) रूप को ( ग्रश्भत्‌ ) आश्रय 
करती है वा जसे ऋत्विजू लोग ( विदथेषु ) यज्ञ की क्रियाओं में ( अञ्जन्‌ ) 
प्राप्त होते हैं वेसे ( वितिष्ठते ) विविध प्रकार से स्थिर होती है वह प्रात: समय की 
वेला हम लोगों को ( प्रत्यर्दाश ) प्रतीत होती है॥ ५॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालंकार है। जो सूर्य्य 
को उजेली आप ही उजाला करती हुई सब को प्रकाशित कर सीधी "उलटी 
दिखलाती है वह प्रातःकाल की-वेला सूर्य्यं की पुत्री के समान है ऐसा मानना: 
चाहिये ॥ ५ ॥ 


अतारिष्म तम॑सस्पारमस्योषा उच्छन्ती वयुनां कृणोति। | 
श्रिये छन्दो न स्म॑यते विभाती सुमतीका सोमनसायांजीग:॥| ६॥ 
पदार्थ--जो (श्रिये) विद्या और राज्य की प्राप्ति के सिये ( छन्दः ) वेदों के | 
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( न) समान ( उच्छन्ती ) भ्नन्धकार को दूर करती और ( विभाती ) विविध 
प्रकार के मूर्तिमान्‌ पदार्थों को प्रकाशित और ( सुप्रतीका ) पदार्थो की प्रतीति 
कराती है वह (उषाः ) प्रातःकाल की वेला सव के ( सौमनसाय ) धार्मिक जनों के 
मनोरञ्जन के लिये ( वयुनानि ) प्रशंसनीय वा मनोहर कामों को ( कृणोति ) 
' कराती ( अजीगः ) अन्बकार को निगल जाती और ( स्मयते ) आनन्द देती है 
उससे ( अस्य ) इस. ( तमसः ) अन्धकार के ( पारम्‌ ) पार को प्राप्त होते हैं 
चसे दुःख के परे थानन्द को हम ( अतारिष्म ) प्राप्त होते हैं ॥ ६॥। 

| भावार्थ इस मन्त्र में उपमालङ्क।र है । मनुष्यों को योग्य है कि जैसे 
' यह उषा कर्म, ज्ञान, आनन्द, पुरुषार्थ, धनप्राप्ति के दुखःरूपी श्रन्धकार के 
निवारण का निदान प्रातःकाल की वेला है वैसे इस वेला में उत्तम पुरुषार्थं 
से प्रयत्न में स्थित हो के सुख की बढ़ती और दुःख का नाश करे ॥ ६॥ 


भाख॑ती नेत्री सूनुतांनां दिवः स्त॑वे दुंहिता गात॑मेभिः । 
जार्वतो नृवतो अश्वबुध्यानुषो गोअंग्राँ उप॑ मासि वाजान्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्य--जेसे ( सूनृतानाम्‌ ) अच्छे श्रच्छे काम वा अन्न आदि पदार्थो को 
( मास्वती ) प्रकाशित ( नेत्री ) ग्रौर मनुष्यों को व्यवहारों की प्राप्ति कराती वा 
( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य्ये की ( दुहिता ) कन्या के समान ( उषः ) प्रातः समय 
की वेला ( गोतमेभिः ) समस्त विद्याओं को श्रच्छे प्रकार कहने सुनने वाले विद्वानों 
से स्तुति की जाती है वेसे इसकी मैं ( स्तवे ) प्रशंसा करूं हे स्त्री ! जैसे यह उषा 
( प्रजावतः ) प्रशंसित प्रजायुकत ( नृवतः ) वा सेना आदि कामों के बहुत नायकों 
से युक्त ( इवबुष्यान्‌ ) जिनसे वेगवानु घोड़ों को वार वार चैतन्य करें ( गोअ- 
_ ग्रान्‌ ) जिनसे राज्य भूमि आदि पदार्थ मिलें उन ( बाजान्‌ ) संग्रामों को ( उप- 
ब मासि ) समीप प्राप्त करती है अर्यात्‌ जैसे प्रात:काल की वेला से ग्रन्यकार का नाश 
| होकर सव प्रकार के पदार्थ प्रकाशित होते हैं वैली तू भी हो ॥ ७ ॥ 
| म्ार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे 
स गुण भ्रागरी सुलक्षणी क्या से पिता माता चाचा आदि सुखी होते हैं 
बे हो प्रातःकाल को वेला के गुण अपगुण प्रकाशित करने वाली विद्या से 
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वेला है वह जिस ( सुदंससा ) अच्छे कर्म वाले ( श्रवक्षा ) पृथिवी आदि ग्रन्न के 
साथ वत्तेमान वा ( श्रश्वबुष्यम्‌ ) जिस साहयता से घोड़े सिखाये जाते ( दास- 
भरवगम्‌ ) जिक्षसे सेवक अर्थात्‌ दासी काम करने वाले रह सकते हैं ( सुवीरम्‌ ) 
जिससे भ्रच्छे सीले हुए वीरजन हों उप्त ( वृहम्तम्‌ ) सर्वंदा अत्यन्त बढ़ते हुए रौर 
( यञ्चसम्‌ ) सव प्रकार प्रशंसायुक्त ( रयिम्‌ ) विद्या और राज्य घन को ( विभासि) 
अच्छे प्रकार प्रकाशित करती है ( तस्‌ ) उस को मैं ( स्याम्‌ ) पाऊं ॥ ८॥ 
भावार्थ--जो लोग प्रातःकाल को वेला के गुण अवगुणों को जताने 
वाली विद्या से अच्छे ग्रच्छे यत्न करते हैं वे यह सव वस्तु पाकर सुख से 
परिपूर्ण होते हैं किन्तु और नहीं ॥ ८ ॥ 
विश्वानि देवी सुवनाभिचक्ष्यां तीची चश्ठु॑रुविया वि भाति । 
विश्व जीवं चरसे बोधय॑न्ती विइव॑स्य वाच॑मविदन्मनायोः ॥ ९ ॥। 
पदार्थ-हे सत्र ! जेसे ( प्रतीची ) सूर्यं की चाल से परे को ही जाती और 
( चरसे ) व्यवहार करने वा सुख और दुःख भोगने के लिये ( विश्वस्‌ ) सव 
( जीवम्‌ ) जीवों को ( बोबयन्ती ) चिताती हुई (देवी ) प्रकाश को प्राप्त 
( उषाः ) प्रातः समय की वेला ( मनायोः ) मान के समान आचरण करने वाले 
( चिइवस्य ) जीव मात्र की ( वाचम्‌ ) वाणी को ( अविदत्‌ ) प्राप्त होती (चक्ष्‌.ः) 
ओर आंखों के समान सब वस्तु के दिखाई पड़ने का निदान ( विशवानि ) समस्त 
( भुवना ) लोकों को ( मिचक्ष्य ) सत्र प्रमार से प्रकाशित करती हुई ( डावया ) 
पृथिवी के साथ ( विमाति ) अच्छे प्रकार प्रकाशित होती है वैसे तू भी हो॥ ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे उत्तम स्त्री 
सव प्रकार से अपने पति को ग्ानन्दित करती है वैसे प्रातःकाल की वेला 
समस्त जगत्‌ को आनन्द देती है॥ ६ ॥ 


पुनः पुनर्जायमाना पुराणी संमानं वर्णमभि शुम्भमाना । 
स्वघ्नीव कृत्लुविजं आमिनाना मर्ततस्य देवी जरयन्त्यायुः ॥ १० ॥ 
पदाथं--जो ( शवघ्नीव ) कृत्ते म्रौर हिरिणों को मारनेहारी वृक्की के समान 
वा जैसे ( कृत्तुः ) छेदन करने वाली श्येनी ( विजः ) इधर उधर चलते हुए पक्षियों 
का छेदन करती है वेसे ( आमिनाना ) हिंसका ( मत्तस्य ) मरने जीनेहारे जीव- 
मात्र की ( झायुः ) आयुर्दा को ( जरयन्ती ) हीन करती हुई ( पुनः पुनः ) दिनों- 


दिन ( जायमाना ) उत्पन्न होने वाली ( समानस्‌ ) एकसे ( वर्णस्‌ ) रूप को 


( अभि शुम्भमाना ) सब ओर से प्रकाशित करती हुई वा ( पुराणी) सदा से 
वत्तंमान ( देवी ) प्रकाशमान प्रातःकाल की वेला है वह जागरित होके मनुष्यों को 
सेवने योग्य है ॥ १० ॥। 
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सावां इस सन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
छिप के वा देखते देखते भेड़िया की स्त्री वृकी वन के जीवों को तोड़ती और 
जैसे बाजिनी उड़ते हुए पखनेर्रों को विनाश करती है वैसे ही यह प्रात:समय 
की वेला सोते हुए हम लोगों की आयुर्दा को धीरे धीरे अर्थात्‌ दिनों दिन 
काटती है ऐसा जान और ग्रालस छोड़कर हम लोगों को रात्रि के चोथे प्रहर 
में जाग के विद्या, धर्म और परोपकार ग्रादि व्यवहारो में नित्य उचित वर्त्ताव 
रखना चाहिये। जिनकी इस प्रकार की बुद्धि है वे लोग आलस्य और अधम्मे 
के बीच में केसे प्रवृत्त हों ॥ १० ॥ 
CAN A] | ० INE 
यूण्वेतो दिवो अन्तां अवोध्यप स्वसारं सनुतर्युयोति । 
परमिनती महुष्यां युगानि योषां जारस्य चक्ष॑सा वि भांति ॥ ११॥ 
पदार्थ हे मनुष्यो ! जो प्रातःकाल की वेला जैसे ( योषा ) कामिनी स्त्री 
( जारस्य ) व्यभिचारी लम्पट कुमार्गी पुरुष की उमर का नाश करे वैसे सत्र आयुर्दा 
को ( सनुतः ) निरन्तर ( प्रमिनती ) नाश करती ( स्वसारम्‌ ) और अपनी बहिन 
. के समान जो रात्रि है उस को ( व्यूण्वंत्ती ) ढांपती हुई ( अपयुयोति ) उस को दरः 
करती अर्थात्‌ दिन से अलग करती है और ग्राप (वि) श्रच्छी प्रकार ( भाति ) क्‍ 
प्रकाशित होती जाती है ( चक्षसा ) उस प्रातःसमय की वेला के निमित्त उससे दर्शन 
कि ) न स्य । न ) समीप के पदाथों को और ( मनुष्या ) 
सम्बन्धी ( युगानि ) वर्षो को ( अवोधि - 
rr करो पर ( ) जानती है उस का सेवन तुम 
_..._ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनृष्यों 
कि जैसे को 
| हा स्त्री जारकमं करनेहारे पुरुष द क का बन 
गरिता ₹ वसे सूय्य से सम्बन्ध रखने हारे अन्धकार की निवृत्ति से दिन को 


प्रसिद्ध करने वाली प्रात:काल की बेला है ऐसा 
वीच र जानकर रात और दिन के: 
Fe जा युक्त के साथ वर्त्ताव वत्तंकर पूरी आयुर्दा को भोगें ॥ ११॥ से 


*. पशुन्न चित्रा सुभगां मथाना सिन्धुने क्षोढ उरविया व्यरवैत्‌ । 


अमिनती द्च्यानि रतानि सूरस्य चेति रस्मिभिंटरशाना ॥ १२ ॥ 






पखेरों के शब्दों से शब्दवाल्ी ओर कोसो ५ मय चु' चां करनेहारे 
५225 267 व हदा फलती हुई '( चित्रा ) चित्र विचित्र 
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भात.समय की वेला [ ( डावया ) पृथिवी के साथ ] ( सूर्य्यस्य ) गारा 
की ( रस्मिभिः ) किरणों से ( दृशाना ) जो देखी जाती है वह ( अमिनती ) सव 
प्रकार से रक्षा करती हुई ( देव्यानि ) विद्वानों में प्रसिद्ध ( ब्रतानि ) सत्य पालन 
आदि कामो को ( व्यदबंत ) व्याप्त हो अर्थात्‌ जिसमें विद्वान्‌ जन नियमों को पालते 
हैँ वसे प्रतिदिन भ्रपने नियमों को पालती हुई ( चेति ) जानी जाती है उस प्रातः- 
समय की वेला की विद्या के अनुसार वर्त्ताव रखकर निरन्तर सुखी हों ॥ १२॥ | 
, भावा्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे पशुओं की प्राप्ति के विना 
चरम लांग वा जल को प्राप्ति के विना नदी नद श्रादि भ्रति उत्तम सुख करने 
वाले नहो होते, वैसे प्रातःसमय की वेला के गुण जताने वाली विद्या और 
पुरुषाथ के विना मनुष्य प्रशंसित ऐब्वर्य वाले नहीं होते ऐसा जानना 
चाहिये ।। १२॥ 


उपस्तच्चत्रमा भराऽस्मभ्यँ वाजिनीवति । 
येन॑ तोके च तन॑यं च धामहे ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे सोभाग्यकारिणी स्त्री! ( वाजिनीवति ) उत्तम क्रिया और 
अन्तादि ऐखवर्य्ययुक्त तू ( उषः ) प्रभात के तुल्य ( अस्मभ्यम्‌ ) हम लोगों के लिये 
( चित्रम ) अद्भुत सुखकर्ता धन को ( झ्राभर ) धारण कर ( येन ) जिस से हम 
लोग ( तोकम्‌ ) पुत्र ( च ) और इस के पालनार्थं ऐस्वरय्यं ( तनयम्‌ ) पौत्रादि 
( च ) स्त्री भृत्य और भूमि के राज्यादि को ( धामहे ) घारण करें ॥ १३ I! 

भावार्थ--मनुष्यों से प्रातःसमय से लेके समय के विभागों के योग्य . 
अर्थात्‌ समय समय के अनुसार व्यवहारों को करके ही सब सुख के साधन 
ओर सुख किये जा सकते हैं इससे उनको यह श्रनुष्ठान नित्य करना 
चाहिये ॥ १३॥। S 


उषां अद्येह गोमत्यश्वावति विभावरि । 
रेवदस्मे व्युच्छ सून्र्तावति ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--हे स्त्री ! जसे ( गोमति ) जिस के सम्बन्ध में गौ होतीं ( भ्रहवा- 
चति ) घोड़े होते तथा ( सूनृतावति ) जिसके प्रशंसनीय काम हैं वह ( विभावरि ) 
क्षण क्षण बढ़ती हुई दीप्ति वाली ( उषः) प्रातःसमय की वेला ( अस्मे ) हम 
लोगों के लिये ( रेवत्‌ ) जिस में प्रशंसित धन. हों उस सुख को ( वि, उच्छ ) 
प्राप्त कराती है उस से हम लोग ( अद्य ) आज ( इह ) इस जगत्‌ में सुखों को 
( धामहे ) धारण करते हैं ॥ १४ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में ( धामहे ) इस पद की श्नुवृत्ति आती है, 
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` ञुष्यों को चाहिये कि प्रतिदिन प्रात:काल सोने से उठ कर जव तक फिर 
न सोवें तब तक अर्थात दिन भर निरालसता से उत्तम यतन के साथ विद्या, 
धनर राज्य तथा धर्म, ग्रथ, काम और मोक्ष इन सव उत्तम उत्तम पदार्थों 


 कोसिद्ध करे ॥ १४॥ 
युक्ष्वा हि वांजिनीबत्यइवाँ अारुणाँ उपः । 
अथां नो विश्वा सौभगान्या वंह ॥ १५ ॥ 


पदार्थ-हे स्त्रि! जसे ( वाजिनीवति ) जिस में ज्ञान वा गमन कराने 
` चाली क्रिया हैं वह ( उषः ) प्रातःसमय की वेला ( श्ररुणाचर ) लाल ( श्रइवाचु ) 
चमचमाती फेलती हुई किरणों का ( युक्षव ) संयोग करती है ( अथः ) पीछे ( न: ) 
हुम लोगों के लिये ( विशवा ) समस्त ( सौभगानि ) सौभाग्यपन के कामों को 
` झ्रच्छे प्रकार प्राप्त कराती ( हि ) ही है वेसे ( अद्य ) आज तू शुभ गुणों को युक्त 
$ गोर ( आवह ) सब ओर से प्राप्त कर ॥ १५॥ 
द | र भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। प्रतिदिन निरन्तर 
. पुरुषार्थं के विना मनुष्यों को ऐश्वर्य की प्राप्ति नहीं होती इससे उनको 
चाहिये कि ऐसा पुरुषार्थं नित्य करें जिस से ऐश्वर्य बढ़े ॥| १५॥ 
 अञ्चिना वत्तिरस्मदा गोम॑दस्रा हिरण्यवत्‌ । 
 उअवांग्रथं सर्म॑नसा नि य॑च्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 
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 _ पदा३-हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग जो ( द्रा ) कला कौशलादि निमित्त 
से दुःख आदि की निवृत्ति करनेहारे ( समनसा ) एक से बिचार के साथ वर्त्तमान के 
fs तुल्य ( अदिविना ) श्रर्नि जल ( ग्रस्मत्‌ ) हम लोगों के ( गोमत्‌ ) जिस में इन्द्रियां 
f हर ( त ) प्रशंसित सुवण आादि ज वां विद्या आदि गुणों 
के प्रकाश विद्यमान वा ( चरतिः ) ग्राने जाने के काम में वत्तमान उस ( अर्वाक्‌ ) 
बि अर्थात्‌ जज्न स्थलों तथा अन्तरिक्ष में ( रथम्‌ ) रमण कराने वाले बिमान 
मूह श ( ) अच्छे प्रकार नियम में रखते हैं वे उषःकाल से 
डप PF SOLS वसे 
Fu हे । उक्त रथ समूह को प्रतिदिन सिद्ध करते हैं वैसे तुम 
fees 2 
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प्रतिदिन दिन. वाचकलुम्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ३२॥ ४६७ 


यावित्था लोकमा दिवो ज्योतिर्ननाय चकर; । 
आ न ऊण वहतमश्विना युवम्‌ ॥ १७॥ 


पदार्थ-हे शिल्पविद्या के पढ़ाने और उपदेश करनेहारे विद्वानो ! 
| न ह्‌ नो ! ( युवम्‌ 
तुम लोग जो ( भ्रश्िवना ) रग्नि ग्रौर वायु ( जनाय ) मनुष्य समूह के i 
( दिवः ) सूर्य के ( ज्योतिः ) प्रकाश को ( ग्रा, चक्रथुः ) अच्छे प्रकार सिद्ध 
करते हैं ( इत्था ) इसलिये ( नः ) हम लोगों के लिये ( इल्लोकम्‌ ) उत्तम वाणी 
आर ( ऊर्जेषु ) पराफ़म वा श्रन्नादि पदार्थो को ( श्रा, वहतम्‌ ) सव प्रकार से 
प्राप्त कराग्रो ।। १७ ॥ [ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि पवन और विजुली के विना सूयं का 
प्रकाश नहीं होता और न उन दोनों ही के विद्या और उपकार के विना 
किसी की विद्यासिद्धि होती है ऐसा जानें ॥ १७॥ 

एह देवा म॑योझुवां द्रा हिर॑ण्यवत्तेनी । 

© धों वहन्त NEN 

उपयुधों दइन्तु सोम॑पीतये ॥ १८ ॥ 

# पदार्थ है मनुष्यो ! राप लोग जो ( देवा ) दिव्यगुणयुक्त ( सयोभुवा ) 
सुख का भावना कराने हारे ( हिरण्यवत्तंती ) प्रकाश के वर्त्ताव को रखते और 
( द्रा ) विद्या के उपयोग को प्राप्त हुए समस्त दुःख का विनाश करने वाले अग्नि 
पवन ( उषबु घः ) प्रातःकाल की वेला को जताने हारी सूर्य्यं की किरणों को प्रकट 
करते हैं उन से ( सोमपीतये ) जिस व्यवहार में पुष्टि शाम्त्यादि तथा गुण वाले 
पदार्थों का पान किया जाता है उस के लिये सव मनुष्यों को सामर्थ्यं ( इह) 
इस संसार में ( वहन्तु ) अच्छे प्रकार प्राप्त करें ।। १८ ॥। 

। भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि उत्पन्त हुए दिनों में भी श्रग्ति और 
पवन के बिना पदार्थ भोगना नहीं हो सकता इससे भ्रग्नि और पवन से 
उपयोग लेने का पुरुषार्थ नित्य करें ।। १८॥। 
इस सूक्त में उषा ओर ्ररिवि पदार्थो के गुणों के वर्णन से पूर्व सूक्त 
के ग्रथ के साथ इस सूक्तार्थ को सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह वानवेवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


मे | द 
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FR. पतयु गोतम षषः । ्रगनीषोमौ देवते । १ अनुष्टुप्‌ । ३ विराडनुष्टुप्‌ 
हे चन्दः । गान्षारः स्वरः । २ भुरिगुष्णिक्छन्दः । ऋषभः स्वरः । ४ स्वराट्‌ पङ्क्तिः- 
के, छन्दः । पञ्चमः स्वरः। ५। ७। निचृत्त्रि्युप्‌। ६ विराट्‌त्रिष्टूष्‌ । ८ स्वराट्‌ 
' न्िष्ट्प्‌। १२ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः। ९ ११यायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
§ अग्नीषोमाविमं सु में शृणुतं पणा हवम्‌ । 
। मतिं सूक्तानिं ह्येतं भव॑तं दाशुषे भयः ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे ( वृषणा ) विद्या श्र उत्तम रिक्षा देने वाले अग्नीषोमौ ) 
. अखि ओर चन्द्र के समान विशेष ज्ञान ओर शान्ति गुणयुक्त पढ़ाने और परीक्षा लेने 
चाले बिद्वानो ! तुम दोनों (मे ) मेरा ( प्रतिसुक्तानि) जिन में अच्छे अ्रच्छे अर्थ 
_ * उच्चारण किये जाते हैं उन गायत्री आदि छन्दों से युक्त वेदस्थ सूक्तों रौर ( इमम्‌ ) 
. इस (हवम्‌ ) ग्रहण करने कराने योग्य विद्या के शब्द अर्थ और सम्बन्ध युक्त वचन 
| को ( सुश्ुतम्‌ ) अच्छे प्रकार सुनो ( दाशुषे ) और पढ़ने में चित्त देने वाले मुझ 
विद्यार्थी के लिये ( मयः ) सुख की ( हृय्यंतम्‌ ) कामना करो इस प्रकार विद्या के 


प्रकाशक ( भवतम्‌ ) हुजिये ॥। १॥ 


` भावार्थ--किसी मनुष्य को पढ़ाने और परीक्षा के विना विद्या की 
सिद्धी नहीं होती और कोई मनुष्य पूरी विद्या के विना किसी दूसरे को 
पढ़ा और उसकी परीक्षा नहीं कर सकता और इस विद्या के विना समस्त 
सुख नहीं होते इससे इसका सम्पादन नित्य करें || १॥ 
; हि अग्गापोमा ० | सपर्व्यतिं 
हः. सा यो अद्य वामिदं वचः सपस्येतिं । 
: 


तस्म धतं सुवीय्ये गवां पोषं स्वशच्य॑म्‌ ॥ २ ॥ 
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i पदार्थ--है ( अर्नीषोमौ ) पढ़ाने और परीक्षा लेने वाले विद्वानों ! ( यः) 
` जो पढ्ने वाला ( अद्य ) आज ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( इदम्‌ ) इस ( वचः ) विद्या के 
घोड़ों से युक्त ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम उत्तम वल जिस विद्याभ्यास से हों उस ( गवाम्‌ ) 
/ इन्द्र ओर गाय भादि पशुओं के ( पोषम्‌ ) सर्वथा शरीर और आत्मा की पुष्टि 
` करने हारे सुख को ( घत्तम्‌ ) दीजिये ॥ २॥ 


के प्रति उत्तम प्रीति को करके स उनकी नित्य सेवा करता है वही बड़ा 
 नझिद्वानु होकर सव सुखों को पाता है ॥ २॥ , | 


पदार्थ ¬( यः) सब के हित को चाहने वाला और (यः) जो यज्ञ का 
अनुष्ठान करन वाला मनुष्य ( अग्नीषोमा ) भौतिक गिनि और पवन ( वाम्‌ ) इन 
दोनो के वीच ( हविष्कृतम्‌ ) होम करने योग्य पदार्थ का कारणरूप ( श्राहुतिम्‌ ) 
चृत आदि उत्तम उत्तम सुगन्धितादि पदार्थों से युक्त आराहुति को ( दाझात्‌ ) देवे 
(सः ) वह ( प्रजया ) उत्तम उत्तम सन्तानयुक्त प्रजा से _( सुवीर्यम्‌ ) श्रेष्ठ परा- 
क्रमयुक्त ( विश्वम्‌ ) समग्र ( आयुः ) श्रायुर्दा को ( व्यइनवत्‌ ) प्राप्त होवे ॥ ३॥ 


: भावार्थ--जो विद्वान्‌ वायु बृष्टि जल और ओोषधियों की शुद्धि के 
लये अच्छे संस्कार किये हुए हवि को अग्नि के बीच होम के श्रेष्ठ सोम- 


लतादि ओषधियों की प्राप्ति कर उनसे प्राणियों को सुख देते हैं वे शरीर ' 


\ _ 


हं अन्य नहीं ॥ ३॥। 

अग्नीषोमा चेति तद्वीयैं वां यदसुष्णीतमवसं पर्णि गाः । 

अवातिरतं बरूस॑यस्य शेषोऽविन्दतञ्ज्योतिरेकं बहुभ्यः | ४ ॥ 

पदार्थ--जो ( अग्नीषोमा ) वायु और विद्युत्‌ ( यत्‌ ) जिस ( अबसम्‌ ) 

रक्षा आदि ( पणिम्‌ ) व्यवहार को ( अमुष्णीतम्‌ ) चोरते प्रसिद्धाप्रसिद्ध ग्रहण करते 
( गाः ) सूर्य्यं की किरणों का विस्तार कर ( अवातिरतम्‌ ) अन्धकार का विनाश 
करते ( बहुभ्यः ) अनेकों पदार्थो से ( एकम्‌ ) एक ( ज्योतिः ) सूर्य के प्रकाश को 
( भ्रविन्दतम्‌ ) भराप्त कराते हैं जिनके ( बृसयस्य ) ढांपने वाले सूर्य का ( शेषः ) 
अवशेष भाग लोकों को प्राप्त होता है ( वाम्‌ ) इन का ( तत्‌ ) वह ( वीय्येस्‌ ) 
पराक्रम ( चेति ) विदित है सव कोई जानते हैं । ४ ॥ 

` भावार्थ--मनुष्यों हे यह जानना चाहिये कि जितना प्रसिद्ध अ्रन्धकार 
को ढांप देने और सब लोकों को प्रकाशित करने हारा तेज होता है उतना 
सब कारणरूप पवन और बिजुली की उत्तेजना से होता है ॥ ४॥ 


युवमेतानिं दिवि रोचनान्यग्निश्च सोम सक्रतू अधत्तम्‌ । 
युं सिन्दूरभिशस्तेरव्यादमाषोमावसुश्चतं ग्रभीतान्‌॥ ५ ॥ 


` ` _ पदाथं--( युवम्‌ ) ये ( सक्रतू ) एकसा काम देने वाले दो अर्थात्‌ ( रिनः ) 
,बिजुली ( च ) भोर ( सोम ) बहुत सुख को उत्पन्न करने हारा पवन ( दिवि) 


आत्मा के बल से युक्त होते हुए पूर्ण सुख करने वाली ग्रायु को प्राप्त होते 


~ 
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ड Es म तारागण में जो ( रोचनानि ) प्रकाश हैं ( एतानि ) इन को ( श्रघत्तम्‌ ) धारण 
करते हैं ( युबम्‌ ) ये दोनों ( सिन्ब्रून्‌ ) समुद्रों को घारण करते अर्थात्‌ उन के जल 
' को सोखते हैं उन ( गृभीतान्‌ ) सोखे हुए नदी नद समुद्रों को वे ( अग्नोषोसा ) 
बिजुली और पवन ( झबद्यात्‌ ) निन्दित ( अभिशस्तेः ) उन के प्रवाहरूप रमण को 
रोकने हारे हेतु से ( अमुअचतम्‌ ) छोड़ते हैं अर्थात्‌ वर्षा के निमित से उन के लिये 
हुए जल को पृथिवी पर छोड़ते हैं ।। ५ ॥ 

ह भावार्थ--मनुष्यों को जानना चाहिये कि पवन और विजुली ये ही 
 दोनोंसवलोकों के सुख के धारण आदि व्यवहार के कारण हैं॥ ५॥ 


आन्यं दिवो मांतरिश्वां जभारामंश्ादन्यं परि इयेनो अद्रेः । 
अग्नीषोमा ब्रह्म॑णा वाष्रधानोर्‌ यज्ञाय॑ चक्रथुरु लोकम्‌ || ६ ॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! तुम लोग जो ( ब्रह्मणा ) परमेश्वर से ( वावृधाना ) 
उत्तति को प्राप्त हुए ( भ्रग्नषोमा ) अग्नि ग्रौर पवन ( यज्ञाय ) ज्ञान और क्रिया- 
भय यज्ञ के लिये ( उरुम्‌ ) बहुत प्रकार ( लोकम्‌ ) जो देखा जाता है उस लोक- 
समुह को ( चक्रथुः ) प्रकट करते हैं उन में से ( मातरिइवा ) पवन जो कि आकाश 
हे 85 में सोने वाला है वह ( दिवः ) सूर्य्यं आदि लोक से ( अन्यम्‌ ) और दूसरा अप्रसिद्ध 
ह लोक है ह को ( शा ) धारण करता है तथा ( श्येन ) वेगवान्‌ 
८" समान वत्तंने वाला अग्नि ( श्रद्रे: ) मेघ से ( अमश्ना 
को जानकर उपयोग में लाझो ।। ६॥ TT 
ह द मनुष्यो ! तुम लोग जो पवन और विजुली के दो रूप 
 हएककारणग्रौर दुसरा कार्य्यं उन से जो पहिला है व 
9 ह्‌ विशेष ज्ञान से 
Fs म योग्य और जो दूसरा है वह प्रत्यक्ष-इन्द्रियों से ग्रहण करने योग्य है 
जिस के गुण और उपकार जाने हैं उस पवन वा अग्नि से कारणरूप में 
es उक्त रिन श्रौर पवन प्रवेश करते ह, यहा सुगम मागं है जो कार्य के द्वारा 
है ह कारण में प्रवेश होता है ऐसा जानो | ६॥ 
= अर्नोषोमां हविषः प्रस्थितस्य दीतं हयंतं षणा जुषेथाम । 


सवब॑सा हि भूतमथां धत्तं यज॑मानाय शे योः ॥ ७ \ 
j माण क जा) मनुष्यो ! तुम लोग जो 
a ( 3 सिल शष्ठ सुख करने रने वाले 


आ हि सतम्‌ ) पाते ( जुषेथाम्‌ ) सेवन करते र झौर' 
7 उषा करने वाले (भृतम्‌ ) होते हैं ग्रथ ) इस के पीछे ( हि) | 


es ७ जी ६ ७ 
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इसी कारण ( यजमानाय ) जीव के लिये अनन्त ( श्वम्‌ ) सुख को ( घत्तम्‌ ) 
जारण करत तथा ( योः ) पदार्थों को अलग अलग करते हैं उन को अच्छे प्रकार 
उपयोग में लाश्रो ॥| ७ ॥ दे 


भावाथ--मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि आग में जितने सुगन्धि 
युक्त पदार्थ होमे जाते हैं सव पवन के साथ आ्राकाश में जा मेघमण्डल के 
जल को शोध श्रौर सव जीवों के सुख के हेतु होकर उसके अनन्तर धर्म 
अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि करने हारे होते हैं ॥ ७॥ | 


यो अग्नीपोमां हविषां सपया इबद्रीचा मन॑सा यो घृतेन॑ । 
तस्य तर्त रक्षतं पातमंहसो विशे जनाय महि शर्म यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्थ--( यः ) जो विद्वान्‌ मनुष्य ( देवद्रीचा ) उत्तम विद्वानों का सत्कार 
करते हुए ( मनसा ) मन सेवा ( घृतेन ) घी और जल तथा ( हविषा ) अच्छे 
संस्कार किये हुए हवि से ( अग्नीषोमा ) वायु और अग्नि को ( सपर्यात्‌ ) सेवे और 
( यः ) जो क्रिया करने वाला मनुष्य इन के गुणों को जाने ( तस्थ ) उन दोनों के 
( न्रतम्‌ ) सत्यभाषण ग्रादि शील की ये दोनों ( रक्षतम्‌ ) रक्षा करते ( अंहसः ) क्ष॒धा 
और ज्वर आदि रोग से ( पातघु ) नष्ट होने से वचाते ( विज्ञे ) प्रजा और 
( जनाय ) सेवक जन के लिये ( महि ) अत्यन्त प्रशंसा करने योग्य ( झम्मं ) सुख 
वा घर को ( यच्छतम्‌ ) देते हैं ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य अग्निहोत्र आदि काम से वायु और वर्षा की 

शुद्धि द्वारा सव वस्तुओं को पवित्र करता है वह सव प्राणियों को सुख देता 


है ॥ ८ ॥। 

अग्नाषोमा सर्वेदसा सहूती बनतं गिर॑: । सं देँवन्रा बभूवथुः ॥ ९ ॥ 
पदार्थ-जो (सहृती ) एकसी वाणी वाले ( सवेदसा) बरावर होमे हुए 

पदार्थ से युक्त ( अग्नीषोमा ) यज्ञफल के सिद्ध करने हारे अग्नि और पवन ( देवन्ना ) 


विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों में ( सम्बभुवथुः ) संभावित होते हैं वे ( गिरः ) वाणियों को 
( चनतम्नु ) अच्छ प्रकार सेवते हैं ॥ ६ ॥ 


भावार्थ मनुष्य लोग यज्ञ आदि उत्तम कामों से वायु के शोधे विना 
प्राणियों को सुख नहीं हो सकता इससे इस का अनुष्ठान नित्य करें ॥| ६॥ 


अग्गीषोमावनेन॑ वां यो बां घृतेन दाश॑ति । तस्मैं दीदयतं ब्रह्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ--( यः ) जो मनुष्य ( वाम्‌ ) इन के बीच ( नेन ) तेन) 
घी वा जल से आहुतियों को देता है वा ( वाम्‌ ) इन की So हि म) 
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विज्ञान और सुख को ( दीदयतम्‌ ) प्रकाशित करते हैं ।। १० ॥। 
भावार्थ--जो मनुष्य क्रियारूपी यज्ञों का अनुष्ठान करते हैं वे इस 
संसार मे ग्रत्यन्त सौभाग्य को प्राप्त होते हैं | १० ॥ 


अग्नीषोमाविमानि नो युवं इव्या जुजोषतम्‌ । 


$ 
i 
। ! ग्रहण करता है उस के लिये ( ग्नीषोमा ) विजुली ग्रौर पवन ( बृहेत्‌ ) बड़े 


ह 
ः आ यांतसुप॑ नः सचा॥। ११॥ 


NY 22056: (०५३ ० hg rgprT २७ >} 
+ प्र हु के 


पदार्थ--( युवम्‌ ) जो ( अग्नोषोमौ ) समस्त मूर्तिमानु पदार्थों का संयोग 
` ` करनेहारे भ्रग्ति और पवन” ( नः) हम लोगों के ( इमानि) इन ( हव्या ) देने 
| लेने योग्य पदार्थों को ( जुजोषतम्‌ ) वार वार सेवन करते हैं वे ( सचा ) यज्ञ के 
विशेष विचा> करने वाले ( नः ) हम लोगों को ( उप, झा, यातम्‌ ) अच्छे प्रकार 
मिलते. हैं।॥ ११ ॥ र ५ | 


' ॐ भावार्थ--जब यज्ञ से सुगस्धित आदि द्रव्ययुक्त भ्रग्नि वायु सब पदार्थ 


कके समीप मिलकर उन में लगते हैं तब सव की पुष्टि होती है ॥॥ ११॥ 
'अर्नाषामा पिपृतमर्वतो न आ प्यांयन्तामुस्तियां हव्यसूद: । 
अस्मे वानि मघव॑त्सु धत्त कृणुतं नो अध्वरं अष्टिमन्तम्‌ ॥ १२ ॥ 


पदाथ हे राज प्रजा के पुरुषो ! तुम ( झग्नीषोमा ) पालन के रि 

| ओर पवन के समान ( नः ) हम लोगों के ( अवतः ) घोड़ों ( स सो 
कः जसे ( हव्यसुदः ) दूध दही आदि पदार्थों की देने वाली ( उत्तियाः ) गौ ( श्रा,- 
Eo व ) पुष्ट हों वेसे ( नः ) हम लोगों के ( श्रुष्टिमन्तम ) शीघ्र बहुत सुख 
हा हेतु ( अध्वरम्‌ ) व्यवहार रूपी यज्ञ को ( मघवत्सु ) प्रशंसित धनयुक्त स्थान 
व्यवहार वा विद्वानों मे ( कृणुतमु ) प्रकट करो ( स्मे ) हम लोगों के लिये 
 { बलानि ) बलों को ( घत्तम्‌ ) धारण करो ॥ १ २॥ 
fr . भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। 

जुली के विना किसी को बल और पुष्टि नहीं होती, र रतो स 
विचार से कामों में लाना चाहिये ॥ १२॥ 
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र Se पवन ओर बिजुली के गुण वणुन करने से इस सक्तार्थ 
Ei मत साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ ' 
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हि ऋग्वेद: मं० १। सू० ९४॥। Ce 
| आङ्गिरसः कुत्स ऋषि: | अग्निदेवता । १ | ४। ५। ७ | ९ ! १ टिया 
| १२-१४ विराड्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः । २। ३। १६ त्रिष्टप । ६ स्वराट्‌ 
न्निष्ड्प्‌ । ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः.स्वरः। १५ भुरिक्‌ 
द पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
इमं स्तोममईते जातवेदसे रथंमिव सं महेमा मनीपया । 

भद्रा हि नः मर्मतिरस्य संसचचग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ १ ॥ 
 पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्यादि गुणों से विदित बिद्वन्‌ ! जैसे ( वयम्‌ ) हम 
लोग ( मनीषया ) विद्या क्रिया और उत्तम शिक्षा से उत्पन्न हुई बुद्धि से ( अहंते ) ` 
योग्य ( जातवेदसे ) जो कि उत्पन्न हुए जगत्‌ के पदार्थों को जानता है वा उत्पन्न 
हुए काय्यरूप द्रव्यों में विद्यमान उस विद्वान्‌ के लिये ( रथमिव ) जसे विहार 
हे कराने हारे विमान आदि यान को वैसे ( इमम्‌ ) कार्य्यो में प्रवृत्त इस ( स्तोमम्‌ ) 
गकगर्रान को ( संमहेम ) प्रशंसित करें वा ( अस्य ) इस ( तव ) आप के (सस्ये) 
मित्रपन के निमित्त ( संसदि ) जिस में विद्वान्‌ स्थित होते हैं उस सभा में ( नः) 
हम लोगों को ( भद्रा ) कल्याण करने वाली ( प्रमतिः ) प्रवल बुद्धि है उस को 
( हि ) ही ( मा, रिषामा ) मत नष्ट करें वसे झाप भी न नष्ट करें ॥ १॥ 


भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जैसे विद्या से सिद्ध होते हुए विमानों को सिद्ध के मित्रों का . सत्कार 
'करे वसे ही पुरुषार्थं से विद्वानों का भी सत्कार करें। जव जब सभासद 
जन सभा में बेठे तब तब' हठ और दुराग्रह को छोड़ सव के सुख करने योग्य 
काम को न छोड़ें जो जो अग्नि आदि पदार्थों में विज्ञान हो उस उस को 
सब के साथ मित्रपन का ग्राश्रय.करके और सव के लिये दें क्योंकि इस के 
विना मनुष्यों के हित की संभावना नहीं होती ॥ १॥ 


यस्मै त्वमायजंसे स सांधत्यनर्वा क्षेति दधते सुवीरम्‌ । 
स तूताव नेनंमश्ोत्यंहतिर्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ २ ॥ 


| पदार्थ--हे ( ग्ने ) सब विद्या के विशेष जानने वाले बिद्वान्‌ ! ( अनर्वा ) 
विना घोड़ों के भ्रग्त्यादिकों से चलाये हुए विमान आदि यान के .समान ( त्वम्‌ ) 


` आप ( यस्मे ) जिस ( आयजसे ) सवंथा सुख को देने हारे जीव के लिये रक्षा को 


( साधति ) सिद्ध करते हो ( सः ) वह ( सुवीय्यम्‌ ) जिन मित्रों के काम में अच्छे-२ 
पराक्रम हैं उनको ( दधते ) धारण करता और वह ( तूताव ) उस को बढ़ाता भी है 
४ एनम्‌ ) इस उत्तम गुणयुक्त पुरुष को ( अंहतिः ) दरिद्रता ( न, भ्रद्नोति ) नहीं 
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प्राप्त होती ( सः ) वह ( क्षेत्ति ) सुख में रहता है ऐसे ( तव ) आप के ( सस्ये ). 
मित्रपन में ( वयस्‌ ) हम लोग ( मा, रिषाम ) दुखी न हों ॥ २॥ 


भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्वानों की 
सभा वा अग्निविद्या में मित्रपन प्रसिद्ध करते हैं वे प्रे शरीर तथा आत्मा 
के बल को पाकर सुखयुक्त रहते हैं भ्रन्य नहीं ॥ २॥ 


शकेम त्ता समिधं साधया धियस्त्वे देवा हविरदन्त्याहुतम्‌ । 
तवमादित्याँ आ वह तान्हशमस्यग्ने सख्ये मा रिपामा कयं तव ॥३।। 


पदार्थ-हे ( अने ) सव- विद्याओ्रों में प्रवीण सभाध्यक्ष | ( वयम्‌ ) हम 
. लोग ( त्वा ) आपका आश्रय लेकर ( समिधस्‌ ) जिससे ग्रच्छे प्रकार प्रकाश होता 
| ` है उस क्रिया को कर ( शकेम ) सके ( त्वसू ) आप हम लोगों की ( धियः`) 
बुद्धि वा कर्मो को ( साधय ) सिद्ध कीजिये ( त्वे ) झाप के होते ( देवाः ) विद्वान्‌ . 
लोग ( भ्राहुतम्‌ ) अच्छे प्रकार स्वीकार किये हुए ( हविः ) खाने के योग्य रन्न 
का ( दन्ति ) भोजन करते हैं इससे आप ( झादित्यान्‌ ) अड़तालीस वर्ष ब्रह्म- 
' जय्य को किये हुए ब्रह्मचारियों को ( आ, वह ) प्राप्त कीजिये ( ताच ) उन को 
(हि के ) ही हम लोग ( उइमसि ) चाहते हैं ऐसे ( तव ) ग्राप के ( सख्ये ) मित्र- 

पन में हम लोग ( मा,, रिषाम ) दुखी न हो ॥ ३॥ 


| भावाथ -जो मनुष्य विद्वानों के सङ्ग का ग्राश्चय लेकर विद्या और 
. अरिनकार्यो के सिद्ध करने के लिये सहनशीलता को धारण करते हैं वे प्रवल ' 
विज्ञान और.भ्रनेक क्रियाओं से युक्त होकरं सुखी होते हैं ॥ ३॥। 


` मामेधमं कृणवामा ह॒वींषिं ते चितय॑न्तः पर्वणाप्ेणा वयम्‌ । 
' ` जीवातवे प्रतरं सांधया धियोऽगने सख्ये मा रिषामा वयन्तव ॥ ४ ॥। 


पदार्थ-हे ( ्रग्ने ) विद्वन्‌ ! ( पवंणापर्वंणा ) 

। ! पूरे पूरे साधन से ( चित- 
के गुणों को चुनते हुए ( बयभू ) हम लोग ( ते ) आप के लिये वा रत अग्नि « 
नम ( हवींषि ) यज्ञ के योग्य जो पदार्थ हैं उन को भन्छे प्रकार ( कृणवाम )' 

पा रा ( हा ) लावें आप ( जीवातवे ) हमारे जीवन के 
I ( घियः डड वाकम को ( प्रतरस ) अति उत्तमता जैसे हो बसे - 
ह ५ विद्ध करो ऐसे ( तव ) झ्ापके वा इस भौतिक अग्नि के र 
/ पन में ( वयस्‌ ) हम लोग ( मा, रिषाम ) मत दुःखी हों ॥ ४॥ 

2 भावा्--इस मन्त्र में उलेषालङ्कार है। सेना 
| में रहने हारे पुष ` सभा और 
२5 में रहने हारे पुरुषों को चाहिये कि जिस सज्जन पुरुष से द्धि र 
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पुरुषार्थ वढें उस के लिये सव सामग्री अच्छ र्‌ 

ही सिद्ध रें । । और उस पुरुष के 
साथ भत्रता को कोई भी न छोड़े ॥ ४॥ र 
विशां गोपा अस्य. चरन्ति जन्तवों द्विपञ्च यदुत चतुष्पदक्त सिः । 
चित्रः भकत उपसों महाँ अस्यग्ने सख्ये मा रिषामा बयं तव॑ ।८॥ 

पदार्थ--हे ( अग्ने ) उत्तम सुखो के समझाने वाले ङा आदि कामों 

की दे कामों के 

अध्यक्ष ! आप के राज्य में व! उत्तम सुखों का विज्ञा कराने वाले ( अस्य ) 
इस जगीशवर की सृष्टि में ( विशाम्‌ ) प्रजांजनों के ( यत्‌ ) जो ( गोषाः) 
पालने हारे गुणा वा ( जन्तवः ) मनुष्य ( चरन्ति ) विचरते हुँ वा ( अक्तुभिः ) 
प्रसिद्ध कम प्रसिद्ध 'मार्ग और प्रसिद्ध रात्रियों के साथ ( उषसः ) दिनों को प्राप्त 
होते हैं वा जो ( ट्विपत्‌ )- दो पग वाले जीव ( च ) वा पगहीन सर्प आदि ( उत ) 
भोर ( चतुष्पत्‌ ) चौपाये पशु श्रादि विचरते हैं तथा जो ( चित्रः) अद्भुत गुण- 
कमस्वभाववान्‌ ( प्रकेत : ) सव वस्तुओं को जानते हुए जगदीइवर वा समाष्यक्ष 
आप ( महान) उत्तमोत्तम ( श्रसि ) हैं उन ( तव) आप के ( सख्ये ) मित्रपन 
में ( वयस्‌ ) हम लोग ( मा, रिषाम ) वेमन कमी न हों ।॥। ५॥ | 


भावाथ--इस मन्त्र में व्लेषालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जि 
. ~ स 
जगदीरवर वा सभाध्यक्ष विद्वान्‌ के वड़प्पन से जगत्‌ को उत्पत्ति पालना 
और भङ्ग होते हैं उस के मित्रपन वा मित्र के काम में कभी विघ्न न 
कर्‌ ॥। ५॥ 
त्व 7306: _ सि _ eI ; 
मंध्वसुरुत होतांसि पूव्येः मंशास्ता पोत जनुषां पुरोहितः . | 


विश्वां विद्वां आर्िज्या धीर पुष्स्यण्ने सख्ये मा सिामा वयं तव॑ ॥६॥ 


पाथ-हे ( धीर ) धारण आदि गुणयुक्त ! ( श्रग्ने ) उत्तम दे 
वाले परमेश्वर वा सभाध्यक्ष ! जिस कारण (प्यः ) स rs के कि 
थोर चाहे हुए ( भ्रध्वयु: ) यज्ञ के यथोक्त व्यवहार से युक्त करने वत्तेने और चाहने 
( होता ) देने लेने ( प्रशास्ता ) धर्म उत्तम शिक्षा और उपदेश का प्रचार करने 
( पोता ) पवित्र और दूसरों को पवित्र करने ( पुरोहितः ) हित प्रसिद्ध करे और 
( विद्वानु ) यथावत्‌ जानने हारे ( त्वम्‌ ) झाप ( असि ) हैं ( उत ) ) और 
( जनुषा ) उत्पन्न ड जगत के साथ ( विइवा ) समग्र ( ग्रात्विज्या ) ऋत्विजों 
के गुणप्रकाशक्र कामों को ( पुष्यसि ) हृढ़ करते कराते हैं इससे ( तब ) आप के 
( सख्ये ) मित्रपन में ( वयघु ) हम लोग ( मा,रिषास ) दुःखी कभी न होवे ॥६ t 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । सव के अधिष्ठाता जगदीसवर | 


= 


वा विद्वानों के विना जगतू के पालने आदि व्थवहारों के होने का संभव. 
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| _ नहीं होता इससे मनुष्यों को चाहिये कि दिन रात ईश्वर की उपासना और 


विद्वानों का सङ्ग करक सुखी हों ॥ ६॥। 
यो विश्वतः सु्तींकः सहङ्ङसिं दूरे चित्सन्तडिदिवातिं रोचसे । 
ात्रयास्चिद्‌न्धो अति देव पश्यस्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तवं॥७॥ 


पदार्थ--हे ( देव ) सत्य के प्रकाश करने और ( श्रग्ने ) समस्त ज्ञान देने 
` हारे सभाध्यक्ष ! जसे ( यः) जो ( सदृङ्‌) .एक से देखने वाले ( त्वम्‌ ) श्राप 
( सुप्रतीकः ) उत्तम प्रतीति कराने हारे ( असिं ) हैं वा मूर्तिमान्‌ पदार्थों को ` 
प्रकाशित कराने ( दूरे, चित्‌ ) दूर ही में ( सन्‌ ) प्रकट होते हुए सूर्य्येरूप से जैसे 
( तडिदिव ) विजुली चमके वैसे ( विश्वत: ) सव ओर से ( भ्रति ) अत्यन्त 
( रोचसे ) रुचते हैं तथा भौतिक अग्नि सूर्य्यरूप से दूर ही में प्रकट होता हुआा 
अत्यन्त रुचता है कि जिसके विना ( राज्याः ) रात्रि के वीच ( अन्धः; चित्‌ ) 
अन्धे ही के समान ( ग्रति, पश्यसि ) अत्यन्त देखते दिखलाते हैं उस श्रग्नि के वा 
(तव ) आपके ( सख्ये ) मित्रपन में ( बयम्‌ ) हम लोग ( मा, रिषाम ) प्रीति 
रहित कभी न हों॥ ७॥ ' 
भावाथ-इस॒ मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार हैं। दूरस्थ भी सभाध्यक्ष 
-त्यायव्यवस्थाप्रकाश से जेसे बिजुली वा सूर्य्यं मूत्तिमान्‌ पदार्थो को प्रकाशित 
ड करता है वेसे ग्ुणहीन प्राणियों को अपने प्रकाश से प्रकाशित करता है 
| उसके साथ वा उस में किस विद्वान्‌ को मित्रता न करनी चाहिये किन्तु सव 





Ee को करना चाहिये ॥ ७॥ 


` पूवो देवा भवतु सुन्वतो रथोऽस्माकं शंसों अभ्यस्तु दूढ्यः । 
` तदा जानीतोत पुष्यता वचोऽे सख्ये मा रिषामा बयं तव॑ ॥ ८ ॥॥ 


हिः र पदार्थ--दे ( देवाः ) विद्वानों ! तुम जिससे ( झस्माकम्‌ ) हम लोग जो 
कि शिल्पविद्या को जानने की इच्छा करने हारे .हैं उनका ( पूर्व: ) प्रथम सुख करने 
. दारा ( रथ: ) विमानादि यान ( दूढ्यः ) जिन को अधिकार नहीं है उन को दुःख- 
ह उ न 'विचारने योग्य ( अवतु ) हो तथा उक्त गुण वाला रथ ( ज्ञंसः ) प्रशंसनीय 
(नमि) श्रागे ( अस्तु) हो ( तत्‌ ) उस विद्या ग्रौर उत्तम शिक्षा से युक्त 


 ({चचः) वचन की ( झा, जानीत ) श्राज्ञा देशो ( उत ) और उसी .से आप | 
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4 ) ट होग्नो तथा हम लोगों को पुष्ट करो हे. ( श्रस्ने ) उत्तम शिल्प विद्या 
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भावार्थ-इस मन्त्र में इलेष और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं 
| ई प्त र हूँ । 
अह ` जिस ढङ्ग से मनुष्यों में आत्मज्ञान और शिल्पव्यवहार की विधा 
हा होकर सुख को उन्नति हो वैसा यत्न करो ॥। ८ ॥ 
य१डःशसा अप दूढचों जहि दुरे वा ये अम्ति वा के चिंदत्रिण: । 


अथायज्ञाय ग्रणते झुगं कृथ्यगने' सस्ये मां रिमा ब॑यन्तब॑ ॥ ९ ॥ 

पदार्थ-हे सभा सेना और शाला थ्रादि के ग्रघ्यक्ष विद्वान्‌ ! ग्राप ज॑से 
( इढ्यः ) दुष्ट बुद्धियों और ( दुःशंसाच्‌ ) जिन की दुःखदेने हारी सिखावटे हैं 
उन डाकु आदि ( | अन्निण: ) शत्रुजनों को ( वधंः ) ताड़नाओं से ( अप, जहि ) 
अपधात्‌ अर्थात्‌ दुर्गति से दुःख देशो और शरीर ( चा) वा आत्मभाव से ( रे ) 
इर ( वा ) अथवा ( अन्ति ) समीप मैं ( ये) जो ( केचित्‌ ) कोई अधर्मी शत्रु 
वर्तमानः हो उन को ( श्रपि ) भी अच्छी शिक्षा वा प्रवल ताइनाओं से सीघा करो 
ऐसे करके ( अथ ) पीछे ( यज्ञाय ) ` क्रियामय यज्ञ के लिये ( गृणते ) विद्या की 
भ्रश्सा करत हुए पुरुष के योग्य ( सुगम्‌ ) जिस काम में विद्यां पहुँचती है उस को 
( कृषि ) कीजिये इस कारण ऐसे समर्थ ( तव ) ग्राप के ( सख्ये ) मित्रपन में 
( वयम्‌ ) हम लोग ( मी, रिषाम ) मत दुःख पारवे । ९॥। 


भावार्य-सभाध्यक्षादिकों को चाहिये कि उत्तम यत्न के साथ प्रजा में 
अयोग्य उपदेशों के पढ़ने पढ़ाने आदि कामों को निवार के दुरस्थ मनुष्यों को 
मित्र के समान मान के सब प्रकार से प्रेमभाव उत्पन्न करं जिससे परस्पर 
निश्चल आनन्द बढ़े ।। ६ ॥ 


यदयुक्था अरुषा रोहिंता रथे वातंजूता टृषभस्येब ते रव: । 
आदिन्वसि वनिनों धूमकेतुनाग्ने सख्ये मा रिषामा बयं तव॑ ॥ १०॥। 


पदाथ्‌--( ग्रगने ) समस्त शिल्प व्यवहार के ज्ञान देने वाले क्रिया चतुर 
विद्वन्‌ ! जिस कारण आप ( यत्‌ ) जो कि ( ते ) भाप के वा इस अग्नि के ( बुष- 
भस्येव ) पदार्थो के ले जाने हारे बलवान्‌ बैल के समान वा ( वातजूता ) पवन के 
वेग के समान वेगयुक्त ( अरुषा ) सीधे स्वभाव ( रोहिता ) दृढ़ बल झादि युक्त 
घोड़े ( रथे ) विमान ग्रादि यानों में जोड़ने के योग्य हैं उन को ( झयुक्थाः ) 
जुड़वाते हैं वा यह भौतिक अग्नि जुड़वाता है उस रथ से निकला जो ( रवः ) शब्द 
उसके साथ वर्त्तमान ( धुभकेतुना ) जिस में धुम ही पताका है उस रथ से सबं 
व्यवहारो को ( इन्बसि ) व्याप्त होते हो वा यह भौतिक अगिन उक्त प्रकार से व्य- 
[ बहारों को व्याप्त होता है इससे ( त्‌ ) पीछे ( चनिनः ) जिन को अच्छे विभाग 
वा सूर्यकिरणों का सम्बन्ध है ( तब ) उन आप के वा जिस भौतिक अग्नि को किरणों 
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Es जन है उस के ( सख्ये ) मित्रपन में ( बयम्‌ ) हम लोग ( मए, रिषाम ) 
| कर पीड़ित न हो ॥ १० ॥ 

| ङइसमन्त्रमें श्लेष भ्रौर उपमालङ्कार है। जिससे शिल्पी और भौतिक 
 अर्नि सवं हित करने वाले कामों को सिद्ध कर सकते हैं उससे विमान आदि 
| यातों की संभावना करने को योग्य हैं ॥ १० ॥। 


_ अघ स्वनाइत बिभ्युः पतत्रिणां द्रप्सा यत्तें यवसादो व्यस्थिरन्‌ । 
सगं तत्तें तावकेभ्यो रथेभ्योऽग्ने सख्ये मा रिपासा वयं तव ॥ ११॥ 


bt पदाथं-हे ( अग्ने ) समस्त विज्ञान देनेहारे शिल्पिन्‌ ! ( यत्‌ ) जब ( ते) 
तुम्हारे ( यवसादः ) अन्नादि पदार्थों को खाने हारे ( प्रप्साः ) हुर्युक्त भृत्य वा 
'लपट आदि गुण ( सुगम्‌ ) उस मार्ग को कि जिममें सुख से जाते हैं (वि) 
अनेक प्रकारों से ( अस्थिरन्‌ ) स्थिर होवें ( तत्‌ ) तव (ते) आप के वा इस 
भौतिक भ्ररिन के ( तावकेभ्यः ) जो आप के वा इस अग्नि के सिद्ध किये हुए रथ हैं 
' उन ( रथेभ्यः) विमान आदि रथों से ( पतत्रिणः ) पक्षियों क तुल्य शत्रु ( बिभ्युः ) 
` डर्‌ ( प्रभ ) उसके अनन्तर .( उत ) एक्‌ निचय के साथ ही उन रथों के ( स्व- 
नात्‌ ) शब्द से पक्षियों के समान डरे हुए शत्रु विलाय जाते हैं ऐसे ( तब ) आपके 
वाइस अग्नि क ( सख्ये ) मित्रपन में ( बयम्‌ ) हम लोग ( मा, रिषाम ) मत 
अप्रसन्त हों ।। ११ ॥ 


र ह कै कि  सावार्थ-जव आग्नेय अस्त्र शस्त्र श्रौर विमानादि यानयुक्त सेना 
 इकट्टी हा डी कर शत्रुओं के जीतने के लिये वेग से जाकर शस्त्रों के प्रहार वा अच्छे 


विजय होता है यह जानना चाहिये | यह स्थिर हृढ़तर विजय, निश्चय है 
कि विद्वानों के विरोधियों अ्रग्न्यादि विद्यारहित, पुरुषों . का कभी नहीं हो 
सकता इससे सत्र दिन इसका अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ११॥ 


Eo :प Sn 


अयं मित्रस्य वरुगस्य धायसेऽवयातां मरुतां हेळो अदश्च॑तः 
मुडा सु नो भूत्वेषां मनः पुनरग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ।१२।। 


दा नन्हे ( भरते ) समस्त ज्ञान देनेहारे समा ग्रादि के अधिपति ! जिस 
ने ( मित्रस्य ) डा मित्र वा ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ क ( धायसे ) घारण वा 
५ पयम्‌ ) यह प्रत्यक्ष ( अवयाताम्‌ ) घमंविरोधी ( मरुताम ) 

जीने वाले मनुष्य का ( अदभुत; ) अद्भुत ( हेळः ) अनादर किया है उससे 
) इत (नः) हम लोगों के (सनः) भन को (पुनः ॒ 


७) 
९5 जन &* 
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| सुमूड ) अच्छे प्रकार आनि 

"सुभू हे न्दत करो ऐसे ( भूतु) हो इससे ( तब ) तुम्हारे 
( सख्ये ) मित्र+न में ( वयम्‌ ) हम लोग ( भा, रिषाम ) मत वेमन हों | १२ i! 


Nl 


oR ) जदीश्वर वा विद्वन्‌ ! जिस कारण आप ( अध्वरे ) 
विद्वान्‌ वा न दशा देवः ) मर a अल न 
FURIE ४ दव्यगुणासंपन्न : ग्‌ 
प गुण कम और स्वभाव से युक्त ( चारः ) अत्यन्त ॑ ( मित्र | बहुत शत 
न आर सव दुःखों का _विनाश करने वाले ( असि ) हैं तथा ( वसुनाम्‌ ) द 
क ड के वीच ( वसुः ) वसने श्रौर वसाने वाले ( असि ) हैं इस 
SA र ( सप्रथस्तमे ) अच्छे प्रकार अति फले हुए गुण कमं स्वभाव 

तमान ( शर्म ) सुख में ( वयम्‌ ) हम लोग श्रच्छे प्रकार निश्चित 
( स्याम ) हों और ( तब ) आप के ( सख्ये ) मित्रपन में कभी ( मा, रिषाम ) 


भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है। किसी मनुष्य को भी पर 
ओर विद्वानों की सुख प्रकट करने वाली मित्रता अच्छे प्रकार स्थिर तही 
इस स इसम हम मनुष्यों को स्थिर मति के साथ ्रबृत्त होना चाहिये ॥ १३ ॥ 


त्ते भद्रं यत्समिद्धः स्वे दभे सोमाहुतो जर॑से भृळ्यत्तमः । 
द्धांसि रत्नं द्रविणं च दाशुषेऽग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ।॥१४।। 


पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) समस्त विज्ञान देने वाले ईश्व वदन्‌ ! 
'जिप्त कारण ( स्वे ) अपने (दमे) दमन किये हुए र ता ह 
Hah र प्रकाझित' ( सोमाहुतः ) और ऐश्वयं करने वाले गुण और पदार्थो से व द्धि 
को प्राप्त किये हुए अरिन के समान ( सृडयत्तमः ) अत्यन्त सुख देने हारे आप सब 
विद्वानों से ( जरसे ) अर्चन पूजन को प्राप्त होते हैं वा ( दाशुषे ) उत्तम शील के 
निमित्त अपना वर्त्ताव वर्त्तते हुए मनुष्य के.लिये ( रत्नम्‌ ) अति रमणीय ( द्रविणम्‌ ) 


चक्रवति राज्य आदि कामों से सिद्ध घन (च ) और विद्या आदि अच्छे गुणों को. 


( दधासि ) धारण करते हैं ( तत्‌ ) इस कारण ऐसे ( ते ) भाप के (अब्रम्‌ ) 


सुख करने वाले स्वभाव को ( वयम्‌ ) हम लोग कभी ( मा, रिषाम ) मत भूले 


किन्तु ( तब ) आप के ( सस्ये ) मित्रपन में भ्रच्छे प्रकार स्थिर हों।। १४ ॥ 
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भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है। मनुष्यों को चाहिये 
कि वेदप्रमाण और संसार के वार वार होने न होने आदि व्यवहार के प्रमाण 
तथा सत्पुरुषों के वाक्यों से वा ईश्वर भ्रौर विद्वानु के काम वा स्वभाव को 
जी में घर सब प्राणियों के साथ मित्रता वत्तंकर सब दिन विद्या धर्म की 
शिक्षा की उन्नति कर।। १४॥ 


यस्मै वं सुद्रविणो ददांशोऽनागास्त्वमंदिते सवेतांता । 
यं भद्रेण शव॑सा चोदयासि भजाव॑ता राधसा ते स्याम ॥ १५ ॥ 


पदार्थ--हे ( सुद्रविणः ) अच्छे ग्रच्छे घनों के देने और ( श्रदिते ) विनाशः 
को न प्राप्त होने वाले जगदीइवर वा विद्वन्‌ ! जिस कारण ( त्वम्‌ ) आप ( सव- 
ताता ) समस्त व्यवहार में ( यस्मे ) जिस मनुष्य के लिये ( अनागास्त्वम्‌ ) निर-- 
पराघता को ( ददाशः ) देते हैं तथा ( यम्‌ ) जिस मनुष्य को ( भद्रे ) सुख 
करने वाले ( शवसा ) शारीरिक आत्मिक वल और ( प्रजावता ) जिस में प्रशंसितः 
पुत्र आदि हैं उस ( राधसा ) विद्या सुवर्ण आदि घन से युक्त करके भ्रच्छे व्यवहार 
में ( चोदयासि ) लगात हैं इससे आप की वा विद्वानों की शिक्षा में वर्तमान जो 
हम लोग भनेकों प्रकार से यत्न करें (ते ) वे हम इस काल में स्थिर ( स्याम ), 
हों ॥ १५॥ 


, सत्वमग्ने सोभगत्वस्य॑ िद्वनस्माकमायुः भ तिरेह देव । 
तन्नोँ मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्योः ॥ १६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। जिस मनुष्य में अन्तर्यामी - 

ईर्वर धर्मशीलता को प्रकाशित करता है वह मनुष्य विद्वानों के संग में प्रेमी 

हुआ सब प्रकार के घन श्रोर गच्छे अच्छे गुणों को पाकर सब दिनों सुखीः 

होता है इस ड ह र हम लोग भी नित्य करें ॥ १५ ॥ 

अ पदां सभों को कामना के योग्य ( अग्ने ) जीवन और 

एश्वर्य के देने हारे जगदीश्‍वर ! जो ( त्वम्‌ ) आंप ने र श वा रोग छूटने 

की ग्रोषधियों को देनेहारे विद्वान्‌ जो झाप ने बतलाये ( मित्र: ) प्राण ( चरुणः ), 
' उदान ( अदिति: ) उत्पन्न हुए समस्त पदार्थ ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) भूमि 
252 ( उत ) भोर ( दो: ) विद्युत्‌ का प्रकाश हैं वे. ( नः ) हम लोगों को ( सामहन्ताम्‌ ) 
र उन्नति के निमित्त हों ( तत्‌ ) और वह सव वृत्तान्त ' ( ग्रस्माकम्‌ ) हम लोगों कोः 
___ ( सोमगत्वस्य ) अच्छे अच्छे ऐदवय्यों के होने का ( आयु: ) जीवन वा ज्ञान है! 
९9 4 ह) इस काय्यरूप,जगत्‌ में ( सः ) वह (` बिद्वान्‌ः) समस्त विद्या की प्राप्तिः 

कराने वाले ट जगदीश्वर श्राप वा प्रमाणपूर्वेक ,विद्या देने वाला विद्वान्‌ तुम दोनों 

। (तिर ) अच्छे प्रकार दुःखों से तारो ॥ १६.॥ ; ` `. 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ६५॥ 
भावाथ--इस मन्त्र में ेषालङ्कार है। ए ५ 77 कि 
के । मनुष्यों को चा 
द श्रौर विद्वानों के आश्रय से पदार्थविद्या को पर इस कम में 
ग्य और आयुर्दा को वढ़ावें ॥ १६ ।। 


इस सुक्त में ईश्वर सभाध्यक्ष विद्वान्‌ भौर अग्नि के गुणों 
C९ © || ॥ 
है इस से इस सूक्ता्थ की पूर्व ृकतार्थं के साथ सङ्गति समनी नहि हि 


यह चौरानवां सूक्त समाप्त हुआ । 


_ य्‌) दाय 


् Se कुत्स ऋषिः। सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽरिनिर्वा देवता । १। ३ 
नद्‌ जष्टूप | २। ७। ८ । ११ चिष्टुप्‌ । ४। ५। ६। १० निच त्त्रष्टप छन्दः । 
भवतः स्वरः । ९ भुरिक्‌ पङ्ब्तिशछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ _ न 
दे विरूपे चरतः स्वथ अन्यान्यां वत्समुप धापयेते । 
रि रन s Ie. |! न te 
तररन्यस्या भवाति स्वधावाञ्छुक्रो अन्यस्या दशे सुवर्चा ॥१॥ 
पदार्थ--हे मनुष्य ! जो ( विरूपे ) उजेले और अच्चेरे से अलग अलग 
थ्‌ रूप 
और ( स्वर्थे) उत्तम प्रयोजन वाळे (द्वे) दो अर्थात्‌ रात और दिन परस्पर 
( चरतः ) वर्त्ताव वर्तते ग्रौर ( अन्यान्या ) परस्पर ( बत्सम ) उत्पन्न हुए संसार 
का ( उपघापयेते ) खान पान कराते हैं ( अन्यस्याम्‌ ) दिन से ग्न्य रात्रि में 
( स्वधावान्‌ ) जो अपने गुण से घारण किया जाता वह औषधि आदि पदार्थो का 
रस जिस में विद्यमान है ऐसा ( हरिः ) उष्णता आदि पदार्थों का निवारण करने 
वाला चन्द्रमा ( भवति ) प्रकट होता है वा ( अन्यस्याम्‌ ) रात्रि से अन्य दिवस 
होने वाली वेला में ( शुक्रः ) आतपवानु ( सुवर्चाः ) अच्छे प्रकार उजेला करने 
वाला सूर्य ( ददृशे ) देखा जाता है वे रात्रि दिन सर्वदा वत्तंमान हैं इन को रेखा- 
गणित आदि गणित विद्या से जानकर इन के वीच उपयोग करो ॥ १॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि दिन रात कभी निवृत्त नहीं 
किन्तु ~ ह्‌ में के होते 
किन्तु सर्वेदा बने रहते हैं अर्थात एक देश में नहीं तो दूसरे देश में होते हैं 


. जो काम रात और दिन में करने योग्य हों उन को निरालस्य से करके सब 


Spot |; ः 
, ~क + 
TL औ 
हे 
x 


कामों की सिद्धि करें ॥ -१॥ 
दशेमं त्वष्दुगेनयन्त गर्भमतन्द्रासो युवतयो विभृत्रम्‌ । 
तिम्मानीक स्वय॑शसं जनेषु विरोच॑मानं परि षीं नयन्ति ॥२॥ 
पदार्थं--है मनुष्यो ! तुम ( अतन्द्रासः ). जो एक नियम के साथ रहने से 
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४५२ ऋग्वेद: मं० १। सु० ९५ ॥ 


निरालसता प्रादि गुणों से युक्त ( ग्रवतयः ) जवान स्त्रियों के समान एक दूसरे के 
साथ मिलने वा न. मिलने से सब कभी अजर अमर रहने वालो ( दश ) दश दिशा 
( त्वष्टुः ) बिजुली वा पवन के ( इमम्‌ ) इस प्रत्यक्ष अहोरात्र से प्रसिद्ध ( गर्भम्‌ ) 
समस्त व्यवहार का कारणरूप ( विभृत्रम्‌ ) जो कि झनेकों प्रकार की क्रिया को 
घारण किये हुए ( तिग्मानीकम्‌ ) जिस में अत्यन्त तीक्ष्ण सेनाजन विद्यमान जो 
( जनेषु ) गणितविद्या के जानने वाले मनुष्यों में ( विरोचमानम्‌ ) ग्रनेक रीति से 
प्रकारामान ( स्वयज्ञसम्‌ ) अनेक गुण कम्मं स्वभाव ओर प्रशंसायुक्त ( सीम्‌ ) प्राप्त 
होने के योग्य उस दिन रात के व्यवहार को ( जनयन्त ) उत्पन्न करतीं और 
( परि ) सब ओर से ( नयन्ति ) स्वीकार करती हैं उन को तुम लोग जानो ॥ २॥ 


सावार्थ्‌--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को 
चाहिये कि जिनके देश काल का नियम अनुमान में नहीं आता ऐसी श्रनन्त- 
रूप पूर्व प्रादि क्रम से प्रसिद्ध सव व्यवहारों की सिद्धि कराने वाली दश दिशा 
हैं उत में नियमयुक्त व्यवहारों को सिद्ध करें, इनमें किसी को विरुद्ध व्यवहार 
न करना चाहिये ॥ २॥ 


नीणि जाना परि भूपन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकमप्स । 
पूवामलु म दिश पार्थिवानाझतून्‌ प्रशासद्वि दंधावनुष्ठ ॥ ३ ॥ 


' पदार्थ-हे गणितविद्या को जानने वाले मनुष्यो ! जो दिन रात ( पूर्वाम्‌ ) 

पूर्व ( प्र, दिशम्‌ ) प्रदेश जिस का कि मनुष्य उपदेश किया करते हैं उस को 

( अनुष्ठ्र ) तथा उस के अनुकूल ( पार्थिवानाम्‌ ) पृथिवी और अन्तरिक्ष में विदित 

“हुए पदार्थों के वीच ( ऋतूनु ) वसन्त आदि ऋतुओं को ( प्रशासत्‌ ) प्रेरणा देता 

हुआ ( श्रनु ) तदनन्तर उन का ( वि, दधो ) विधान करता है ( रस्य ) इस दिन 
तका ( एकम्‌ ) एक पांव ( दिवि ) सूयं में एक ( समुद्रे ) समुद्र में और 
` ` (एकम्‌) एक (अप्सु ) प्राण आदि पवनां में है तथा इम दिन रात के अङ्ग 
 (ज्रोणि) ग्नर्थात्‌ भूत भविष्यत्‌ और वत्तंमान के पृथरभाव से उत्पन्न ( जाना ) 


हः हो पर i व्यवहारो को ( परि, भूषन्ति ) शोभित करते हैं इन सब को 


 __सा्थ-दिन रात आदि समय के भ्रङ्गों के वर्त्ताव 
ह FD और बत्तमान कालों की संभावना भी नहीं हो ती पल र 
के बिल किसी ऋतु के होने का सम्भवं है जो सुय्यं और भ्रन्तरिक्ष में ठहरे 
ह की गति से. न अवयव श्रर्थात्‌ दिनरात्रि आदि प्रसिद्ध हैं उन 
/ E सव को बान के सब मनुष्यों को चाहिये कि व्यवहारसिद्धि करें ॥ ६ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ६५ ॥ ४८३ 


% इम वा निण्यमा चिकेत वत्सो मातजनयत स्वधाभिः । आ 
हेः ° DR t गज ee I 2 व 
उह्णाना गभी अपसांमुपस्थान्महान्कवि निश्चरति स्वधावान्‌ || ४ ॥। 


वन | न ) अ अन्तरिक्ष और भूमि तथा दिज्ञाओं वा 

म्‌ गत्‌ ) समापस्थ व्यवहार से ( गर्भः ) ञ्रच्छा आच्छा 
® र थे न्द [च्छु न 
ह ड _ वाला हि ( स्वधावान्‌ ) जिस में कि प्रशंसित अपने अङ्ग विद्यमान हैं 
GS द्‌ ) व्याप्ति दि गुणों से युक्त ( बत्सः ) किन्तु अपनी व्याप्ति से सर्वोपरि 
( न य वा ( कविः ) क्रम क्रम से दृष्टिगत होने वाला समय ( निः ): 
बा तत निरन्तर भ्र्थात्‌ एकतार चल रहा है झौर ( स्वघाभिः ) सूर्य्यं वा भूमि 
हे साथ ( सातू: ) माता के तुल्य पालने हारी रात्रियों को ( जनयत ) प्रक़ट करता 
है ( इममू ) इस ( निण्यम्‌ ) निश्‍चय से एक से रहने वाले समय कोः ( कः ) कौन 
मनुष्य ( आ, चिकेत ) अच्छे प्रकार जान सक्रे ( वः ) इन समय के अवयवों अर्थात्‌ 
भषण घड़ी प्रहर दिन रात मास वर्ष आदि के स्वरूप को भी कौन जान सके ।। ४ ॥ 
क भावा्थ-मनुष्यों को जानना चाहिये कि जिस का सूक्ष्म से सूक्ष्म वोध 
हे जा समस्त अपने श्रवयवों को प्रकट करता सब कामों में व्याप्त होता जिस 

भव जगत एक रस रहता है उस समय को कोई 
लि गे कोई चि सकत 

सव कोई नही ॥ ४॥। 7 ' 


ञ्र ~ = द्ध © ~ || 
आविष्टयों वद्धेते चारुरास जिल्मानामूर्थ्वः स्वयंशा उपस्थे । 
उभे तव्टु॑विभयतुर्जाय॑मानात्‌ प्रतीची सिहं प्रति जोषयेते ॥ ५ ॥। 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम जिस ( जायमानात्‌ ) प्रसिद्ध : 
करने भ्र्थात्‌ सब की अवघि को पूरा करने हारे समय से ( 2 गम तमा 
( बिभ्यतः ) सव को डरपाते हैं वा जिस से ( प्रतीची ) पछांह की दिशा प्रक़्ट होती 
है वा उक्त रात्रि दिन सब व्यवहारों का ( प्रति, जोषयेते ) सेवन तथा जो समय 
{ उपस्थे ) काम करने वालों के समीप ( स्वयशा: ) भ्रपनी कीति अर्थात्‌ प्रशंसा 
को पराप्त होता वा ( जिह्मानाम्‌ ) कुटिलों से ( ऊध्वें: ) ऊपर ऊपर अर्थात्‌ उन के 
शुभ कम में नहीं व्यतीत होता ( आसु ) इन दिशा वा प्रजाजनों में ( चारुः ) सुन्दर 


Do, Deco, Cec 


( ाविष्टयः ) प्रकट हुए व्यवहारों में प्रसिद्ध ( बघते ) और उन्नति को पाता है 


उस ( सिहम्‌.) हम तुम सव को काटने हारे समय को तुम लोग यथावतू | 


जानो ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि संसार की उत्पत्ति के . 
समय से जो उत्पन्न हुआ अग्नि है वह छेदन गुणा से ऊध्वेगामी अर्थात क्‍ 


गजस की लपट ऊपर को जाती भौर काष्ठ भ्रादि पदार्थों में अपनी व्याप्ति 
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डा ता ह हिला का दोष कराने वाला है वह भी सव समय 
से उत्पन्न होकर समय पाकर ही नष्ट होता है॥ ५॥ _ 

उसे भद्रे जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवैः । 

' त दक्षांणां दप्षपतिमेभूवाञजन्त यं द्तिणतो हविभिं:॥ ६ ॥ 


दां ( सबवे) ) सुख देने वाले ( उने) दोनों रात्रि और दिन ( मेने ) 


पु | ै 
३: «७ +५., < resis we ° - ४ 
Rs: 


i . प्रीति करती हुई स्त्रियों के ( न) समान ( यम्‌) जिस समय . को ( जौषमेते ) 
सेवन करते हैं ( वाइचाः ) बछड़ों को चाहती हुई ( गावः ) गौम्रों के (न) समान 
समय के और अर्ग भर्थात्‌ महीने वषं आदि ( एवं: ) सव व्यवहार को प्राप्त कराने 


' वाले गुणों के साथ ( उपतस्थुः ) समीपस्थ होते हैं वा ( दक्षिणतः ) दक्षिणायन काल 
' के विभाग से ( हबिभिः ) यज्ञसामग्री कर के जिस समय को विद्वान्‌ जन (श्रञ्जन्ति) 
चाहते हैं ( सः ) वह ( दक्षाणाम्‌ ) विद्या और क्रिया की कुशलताश्रों में चतुर 
विद्वान्‌ अत्युत्तम पदार्थों में ( दक्षपतिः ) विद्या तथा चतुराई का पालने हारा (बभुव) 
होता है॥ ६॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि रात 
` दिन आदि प्रत्येक समय कें भ्रवयव का भ्रच्छी तरह सेवन करें घमं से उन 
| ` में यज्ञ के अनुष्ठान ग्रादि श्रेष्ठ व्यवहारों का ही आचरण करें और . अघम 

व्यवहार वा अयोग्य काम तो कभी न करें ॥ ६॥' 
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होता हुआ काल ( सातृभ्यः ) मान करने हारे क्षण आदि अपने अवयवों से (सवितेव) 
` जसे सूर्य्यलोक अपनी झ्ाकषंणशक्ति से भुगोल आदि लोकों का घारण करता है वैसे 
i E उद्यंयमीति ) वार वार नियम रखता है ( बाहु ) बल और पराक्रम वा ( उने ) 

` मु्य और परथिवी ( सिचौ ) वा वर्षा के द्वारा सींचने वाले पवन और अग्नि को 
(यत तै) व्यवहार में लाता है वह काल ( अत्कम्‌ ) निरन्तर ( शुक्रम्‌ ) पराक्रम 
द न गे ) सब जगत्‌ से ( उद्‌ ) ऊपर की श्रेणी को ( झजते ) पहुँचाता 
आर ( नवा) नवीन ( वसना ) आच्छादनों को ( जहाति ) छोड़ता है यह 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ९५॥ ४८५ 
सव का आच्छादन करता सव के नियम का हेतु वा सत्र की प्रवृत्ति का 
अधिकरण है उस को जान के समय समय पर काम करने चाहिये ॥।- ७ ।। 

षं रूपं कृणुत उच्॑रं यत्संपृञ्चानः स्दने गोभिरद्भिः । | 
कवियुध्न॑ परि मर्मृज्यते धीः सा देवतांता समितिवेभूव ।। ८ ॥ 
पदार्थ--मनुष्यों को चाहिये ( यतु ) जो ( संपुञ्चानः ) अच्छा परिचय करता 
कराता हुआ ( कवि: ) जिस का फ्रम से दर्शन होता है यह समय (. सदने ) भुवन 
में ( गोभिः ) सूर्य्यं की किरणों वा ( अधिः ) प्राण आदि पवनों से ( उत्तरस्‌ ) 
उत्पन्न होने वाले ( त्वेषम्‌ ) मनोहर ( बुध्नम्‌ ) प्राण और वल सम्बन्धी विज्ञान 
आर ( रूपस्‌ ) स्वरूप को: ( कुशुते ) करता है तथा जो ( घीः ) उत्तम बुद्धि वा 
क्रिया ( परि ) ( समु ज्यते ) सव प्रकार से शुद्ध होती है ( सा ) वह ( देवताता ) 
ईश्वर और विद्वानों के साथ ( समितिः ) विशेष ज्ञान की मर्यादा ( बभूव ) होती 
है इस समस्त उक्त व्यवहार को जानकर बुद्धि को उत्पन्न करें ॥ ८ ॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि काल के विना कार्य्य स्वरूप उत्पन्न 
- होकर और नष्ट होजाय यह होता ही नहीं और न ब्रह्माचर्य्यं श्रादि उत्तम 
समय के सेवन विना शास्त्रबोध कराने वाली बुद्धि होती है इस कारण 
काल के परमसूक्ष्म्‌ स्वरूप को जानकर थोड़ा भी समय व्यर्थ न खोवें, किन्तु 
आलस्य छोड़ के समय के अनुकूल व्यवहार और परमार्थ काम का सदा 
अनुष्ठान करें || ८ ॥ 
उर ते ज्रयः पस्यति बुध्न विरोच॑मानं महिषस्य धामं । 
विख्ॅभिरण्ने स्वर्यंशोभिरिद्धोऽद॑ब्येभिः पायुभिंः पाह्यस्मान्‌ ॥ ९ ॥ 
पदार्थे ( श्रग्ने ) विद्वन्‌ ! ( ते ) आप के सम्बन्ध से जैसे सूर्यं वेसे 
{ इद्धः ) प्रकाशमान हुआ समय ( विश्वेभिः) समस्त ( स्वयशोभिः ) अपने 
प्रशंसित गुण कमं ग्रौर स्वभावों से ( अदब्धेभिः ) वा किसी से न मिट सक ऐसे 
( पायुभिः ) अनेक प्रकार के रक्षा आदि व्यवहारों से युक्त ( विरोचमानस्‌ ) विविध 
प्रकार से प्रकाशमान ( बुध्नम्‌ ) प्रथम कहे हुए अन्तरिक्ष को ( उरु) वा बहुत 
( स्त्रयः ) जिस से आयुर्दा व्यतीत करते हैं उस वृत्त को वा ( अस्मान्‌ ) हम लोगों 
को ग्रौर ( महिषस्य ) बड़े लोक के ( घाम ) स्थानान्तर को ( पर्येति ) पर्य्याग्र 
से प्राप्त होता है वेसे हमारी ( पाहि ) रक्षा कर और उस की सेवा कर ॥ ६॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि समय के विना सूर्य | 
आदि काय्यं जगत्‌ का वार वार वर्त्ताव नहीं होता और न उनसे भ्रलग हमं 
लोगों का कुछ भी काम अच्छी प्रकार होता हैं ।॥ 8॥ | 


_ _CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


_ ४८६ ऋग्वेद: मं० १। सू० ९५॥ 


घन्वन्त्तोतः कृणुते गातुमूमि श॒ुक्रेरूमिमिरमि नंक्षति क्षाम्‌ । 
विस्वा सनानि जडरेंषु धत्तेऽन्तनंबांछु चरति प्रसूषु || १० ॥ 
पदार्थ हे मनुष्यो ! जो समय वा बिजुलीरूप आग ( घन्वन्‌ ) अन्तरिश्न में 


` (स्रोतः ) जिस से ओर और वस्तु वा जल प्राप्त होते हैं उस ( गातुम्‌ ) प्राप्त होने 


योग्य ( ऊमिम्‌ ) प्रातःसमय की वेला वा जल की तरङ्ग को ( क्कुशुते) प्रकट 
करता है वा ( शुक्र: ) शुद्ध क्रम वा किरणों और ( ऊमिभिः ) पदार्थं प्राप्त कराने 
हारे तरङ्गों से ( क्षाम्‌ ) भूमि को भी ( अभि, नक्षति ) सव शोर से व्याप्त और 


प्राप्त होता है वा जो ( जठरेषु ) भीतरले व्यवहारों और पेट के भीतर अन्न आदि 


पचाने के स्थानों में ( विशा ) समस्त ( सनानि ) न्यारे न्यारे पदार्थों को ( धत्त ) 
स्थापित करता वा जो ( प्रसूषु ) पदार्थं उत्पन्त होते हैं उन में वा ( नवासु ) 


` नवीन प्रजाजनों में ( अन्तः) भीतर ( चरति) विचरता है उसको यथावत्‌ 
` जानो॥ १०॥ 


भावाथ आप्त विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि व्यापनशील कालः 


EE झर विजुलीरूप अग्ति को जानकर उनके निमित्त से अनेक कामों को 


यथावत्‌ सिद्ध करें ॥ १० ॥ 
एवा नों अग्ने समिधां दधानो रेवत्पांवक श्रव॑से वि भाहि । 
हो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत थौः। ११ 


पदार्थ--हे ( पावक ) पवित्र ( ग्ने ) विद्वन्‌ ! समय और बिजुली रूप 


_ भौतिक बसि ( नः ) हम लोगों के ( समिधा ) 
| | अच्छे प्रकाश को प्राप्त किये 
र भाव से वा इन्बन ग्रादि ( वृधानः ) बढ़ता वा वृद्धि करता हुआ जिस ( रेवत } 
परम उत्तम घनवान्‌ ( श्रवसे ) सुनने तथा श्रन्न के लिये ( एव ) ही भनेक प्रकार 





से प्रकाशित होता है ( उत ) ग्रौर ( तत्‌) 

हः १) इस से ( मित्रः ) प्राण ( वरुणः 
श्रदितिः ) अन्तरिक्ष ग्रांदि ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवो ) भूमि र ( द्योः , 

हे वु । का प्रकाश ( नः) हम लोगों को ( मामहन्ताम्‌ ) वद्धि देते हैं वेसे आप 

| हम लोगों को ( वि, भाहि ) प्रकाशित करो वा 

होता है॥ ११॥ 


. करसदाश्रानन्द करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


। कालवा भौतिक अग्नि प्रकाशित 


र 5 भावार्थ इस मन्त्र में उलेषालङ्कार है। काल और भौतिक 
नि के विना किसी को विद्यायुक्त धन नहीं हो सकता और न = 
ममयं के अनुकल वर्तव वत्त ने के विना प्राणादिकों से उपकार यथावत्‌ लेः 


सकता है इससे इस समस्त उक्त व्यवहार को जान के सब कार्य्य की सिद्धि 
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इस सूक्त में काल और रग्नि के गुणों के 77 क 
. र [ नसे 

अथ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है ऐसा जानना नदियों रा 


यह पचानवेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





आङ्गिरसः कुत्स ऋषि:। द्रविणोदा भ्रग्नि: झा 
: र द्घोऽरिनर्वा प्छ्न्द ७ 
गान्धारः स्वरः । Lt देवता | त्रिष्टुप्छन्दः । 


स प्रथा सह॑सा जाय॑मानः सद्यः काव्यानि बरळधत्त विइवां । 
आपश्च मित्र॑ थिषणां च साधन्देवा अग्नि धारयन्‌ द्रविणोदाम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--जो ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( द्रविणोदाम्‌ ) द्रव्य के देने हारे 
( अग्निस्‌ ) परमेश्वर वा भौतिक अग्नि को ( धारयन्‌ ) धारण करते कराते हैं वे 
सव कामों को ( साधन ) सिद्ध करते वा कराते हैं उन के ( आपः ) प्राण ( च ) 
और विद्या पढ़ाना आदि काम ( मित्रस्‌ ) मित्र ( धिषणा, च ) और बुद्धि हस्त- 
क्रिया से सिद्ध होती है जो मनुष्य ( सहसा ) बल से ( प्रत्नथा ) प्राचीनों के समान 
( जायमानः ) प्रकट होता हुआ ( विश्वा ) समस्त ( काव्यानि ) विद्वानों के किये 
काव्यों को ( सद्यः ) शीघ्र ( बद्‌ ) यथावत्‌ ( ्रघत्त ) धारण करता है ( सः ) 
वह विद्वान्‌ ग्रौर सुखी होता ॥ १ ॥ । 

भावार्थ मनुष्य ब्रह्मचर्य्यं से विद्या की प्राप्ति के विना कवि नहीं 
हो सकता और न कविताई के विना परमेश्वर वा बिजुली को जानकर 
कार्य्यों को कर सकता है इससे उक्त ब्रह्मचर्यं आदि नियम का झनष्ठान 
नित्य करना चाहिये ॥ १॥ द 


स पूर्व॑या निविदां कव्यतायोरिमाः प्रजा अज॑नयन्मनूनाम्‌ । 
विवस्वता चक्ष॑सा घामपइचं देवा अग्नि धारयन द्रविणोदाम्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को जो ( पूर्वया ) प्राचीन ( निविदा ) वेदवाणी ( कव्यता ) 
जिससे कि कविताई आदि कामों का विस्तार करें उस से ( मन्नुनाम्‌ ) विचारशील 
पुरुषों के समीप ( आयोः ) सनातन कारण से ( इभाः ) इन प्रत्यक्ष ( प्रजाः ) 
उत्पन्त होने वाले प्रजा जनों को ( ग्रजनयनु ) उत्पन्न करता है वा ( विवस्वता ) 
( चक्षसा ) सब पदार्थों को दिखाने वाले सूयं से ( द्यास्‌ ) प्रकाश ( भ्रपः ) जल 
( च ) परथिवी वा गोष ग्रादि पदार्थो तथा जिस ( द्रविणोदाम्‌ ) धन देने वाल्ले ' 


( भ्रग्तिस ) परमेश्‍वर को ( देवाः ) आप्त विद्वान्‌ जन ( घारयन्रु ) घारण ना 


 हुँं(सः) वह नित्य उपासना करने योग्य है ॥ २॥ 
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Er रा भावाथ- ज्ञानवान्‌ अर्थात्‌ जो चेतनायुक्त है उस के विना उत्पन्न 
किये कुछ जड़ पदार्थ कार्य्यं करने वाला आप नहीं उत्पन्न हा सकता इससे 
समस्त जगत्‌ के उतन्त करने हारे सर्वेशक्तिमान्‌ जगदीशवर को सब मनुष्य 
` माने अर्थात तृणमात्र जो आप से नहीं उत्पन्न हो सकता तो यह्‌ काय्य 
' जगत्‌ कैसे उत्पन्न हो सके इस से इस को उत्पन्न करने वाला जो चेतनरूप 
है वही परमेश्वर है २॥ 
तमीळ्त प्रथमं य॑ज्ञसाधं विश आरीराहुतमृञ्जसानम्‌ । 
ऊज; पुत्रं भेरतं सप्रदांतुं देवा अग्नि धारयन्द्रबिणोदास्‌ ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( प्रथमस्‌ ) समस्त उत्पन्न जगत्‌ के पहिले वत्तें- 
मान ( यज्ञसाधस्‌ ) विज्ञान योगाभ्यासादि यज्ञों से जाना जाता ( ऋञ्जसानम्‌ ) 
` विवेक ग्रादि साधनों से अच्छे प्रकार सिद्ध किया जाता ( आहुतम्‌) विद्वानों से 
' सत्कार को प्राप्त ( आरीः ) प्राप्त होने योग्य ( बिशः ) प्रजाजनों ग्रौर ( भरतम्‌ ) 
. घारणावा पुष्टि करने वाला ( सूप्रदानुम्‌ ) जिस से कि ज्ञान देना बनता है उस 
(ऊर्जः) कारणं रूप पवन से ( पुत्रम्‌ ) प्रसिद्ध हुए प्राण को उत्पन्न करने और 
(द्रविणोदाम्‌ ) घन आदि पदार्थों के देने वाले ( अग्निम्‌ ) जगदीइवर को ( देवाः ) 
_ निद्वान्‌ जन ( घारयन्‌ ) घारण करते वा कराते हैं ( तम्‌ ) उस परमेश्वर की 
तुम नित्य ( ईळत ) स्तुति करो ॥ ३॥ - 


द भावार्थ--हे जिज्ञासु अर्थात्‌ परमेश्वर का विज्ञान चाहने वाले 
_ मङुष्यो! तुम जिस ईरवर ने सब जीवों के लिये सव सृष्टियों को उत्पन्न 
.  करकेप्राप्त किई हैं वा जिसने सृष्टि धारणा करने हारा पवन और सूर्य 

र ह है उस को छोड़ के श्रन्य किसी की कभी ईशवरभाव ,से उपासना मत 
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स यातरिरवां पुसुवार॑पुष्टिविदद गातुं तनयाय स्वित्‌ । 
5 जनिता रोद्स्पोर्देवा अग्नि थारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदाय -भनुष्यों को चाहिये कि जिस ईश्वर ने ( तनयाय ) अपने पुत्र के 
( 22 पर लिये ( वावत्‌ ) सुख को पहुँचाने हारा ( गातुम्‌ ) वाणी को 
| \ हरत्‌ प्राप्त कराया ( पुरुवारपुष्डिः ) जिससे अत्यन्तं समस्त व्यवहार के स्वी- 
{ ¢ _ कोर कर्‌ की पुष्टि होती है ; बह्‌ ( मातरिइवा ) भन्तरिक्ष में सोने और बाहर भीतर 
3 | श पवन बनाया है जो ( विज्ञाम्‌ ) प्रजाजनों का ( गोपां: ) पालने और 
आर ई उज बन्भरे को वंत्तनि हारे लोकसमुहों का जनिता ) उत्पन्न 
करु बाला है जिस ( द्रविणोदाम्‌ ) घन देने वाले के तुल्य ( र्नम्‌ ) जगदीदवर 


है ~ + he 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ६६ ॥ ४८९ 
को ( देवा: ) उक्त विद्वान्‌ जन ( घारयतु ) धारण करते वा कराते हैं ( सः ) वह 
सब दिन इष्टदेव मानने योग्य है ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । पवन के निमित्त 

के विना किसी की वाणो प्रवृत्त नहों हो सक्ती न किसी की पुष्टि होने के 
योग्य और न ईश्वर के विना इस जगत्‌ की उत्तत्ति और रक्षा के होने की | 
"संभावना है ॥ ४॥ | 
| 


नक्तोषासा वर्णमामेम्याने धापयेते शिशुमेकं समीची । । 
्ावाक्षप्मां रुक्मो अन्तविभांति देवा अग्नि धारयन्‌ द्रविणोदाम्‌ ॥५॥ _ 


पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जिस की सृष्टि में ( बर्णम्‌ ) स्वरूप अर्थात्‌ | 
उत्पन्न मात्र को ( आमेम्याने ) वार वार विनाश न करते हुए (समीची ) संग को 
-प्राप्त ( नक्तोषासा ) रात्रि दिवस वा ( द्यावाक्षामा ) सूर्यं और भूमि लोक 
को ( शिशुम ) वालक को ( घापयेते ) दुग्धपान कराने वाले माता पिता के समान 
रस झ्रादि का पान करवाते हैं जिस की उत्पन्न की बिजुली से युक्त ( रुक्मः ) श्राप 
ही प्रकाशस्वरूप प्राण ( श्रन्तः ) सब के वोच ( वि, भाति ) विशेष प्रकाश को 
प्राप्त होता है जिस ( द्रविणोदाम्‌ ) धनादि पदार्थ देने हारे के समान ( एकम्‌ ) 
- अद्वितीयमात्र स्वरूप ( ग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( देवाः) आप्त विद्वान्‌ जन 
( घारयत्र ) धारण करते वा कराते हैं वही सव का पिता है ॥ ५ ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जसे दूध पिलाने 
हारे वालक के समीप में स्थित दो स्त्रियां उस बालक को दूध पिलाती हैं 
“वैसे ही दिन और रात्रि तथा सूर्य और पृथिवी हैं जिस के नियम से ऐसा 
होता है वह सब का उत्पन्न करने वाला केसे न हो ॥ ५॥ 


रायो बुधः सङ्गमनो वसनां यजस्य केतुमेन्ससाधनो वेः । 
अमृतत्वं रक्ष॑माणास एनं देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदास्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( वेः) मनोहर ( यज्ञस्य ) अच्छे र समझाने 

: योग्य विद्याबोध रा ( ब्ुष्नः ) समभाने और ( केतुः ) सब व्यवहारों को अनेक 
प्रकारों से चिताने वाला ( मन्मसाधनः ) वा विचारयुक्त काम को सिद्ध कराने तथा _ 

( राथः ) विद्या चक्रवत्ति राज्य घन और ( वसूनाम्‌ ) तेतीस देवताओं में गरिन है 

` पुथिवी आदि आठ देवताओं का ( संगमनः ) अच्छे प्रकार प्राप्त कराने दा 0 हु 
(अमृतत्वम्‌ ) मोक्ष मार्ग को ( रक्षमाणास: ) राख्ने हुए ( देवाः ) भा 
-जन जिस ( द्रविणोदास्‌ ) घन आदि पदार्थ देने वाले के समान सब जरत्‌ का < 
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Yo | ऋग्वेद: मं० १। सू० ६६ ॥ 

' हारे ( अग्तिस ) परभेरवर को ( धारयन्‌ ) धारण करते वा कराते हैं ( एनम्‌ )' 
| ४ . उसी को तुम लोग इष्ट देव मानो ॥ ६॥ | 

FE भावायंजीवनमुक्त अर्थात्‌ देहाभिमान ग्रादि को छोड़ हुए वा 
शरीरत्यागी मुक्तविद्वान जन जिस का आश्रय करके आनन्द को प्राप्त होते 
हैं वही ईश्वर सव के उपासना करने योग्य है॥ ६॥। 


 न्‌चपुराच सदनं रयीणां जातस्य च जायमानस्य च क्षाम्‌ । 

' स॒तश्च॑ गोपां भवतश्च भूरेंदेवा अगिन धारयन्द्रविणोदास्‌ ॥ ७॥ 

| पदाथ-हे मनुष्यो ! जिस को ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( नु ) शीघ्र और 
( च ) विलम्ब से वा ( पुरा ) कार्य्यं से पहले ( च) ग्रौर बीच में ( रयीणाम्‌ ) 
` वत्तमान पृथिवी सादि कार्य द्रव्यो के ( सदनमु ) उत्पत्ति स्थिति और विनाश के 
' निमित्त वा ( जातस्य) उत्पन्न कार्यजगत्‌ के (च) नाश होने तथा 

i ( जायमानस्य ) कल्प के अन्त में फिर उत्पन्न होने वाले कार्यरूप जगत्‌ के ( च ): 
| | फिर इसी प्रकार जगत्‌ के उत्पन्न और विनाश होने में ( क्षाम्‌ ) अपनी व्याप्ति से 
` निवास के हेतु वा ( भूरेः ) व्यापक ( सतः ) अनादिवर्तमान विनाशरहित कारण- 

F रूप तथा ( च ) कार्यरूप ( भवतः ) वत्तमान ( च ) भूत ग्रौर भविष्यत्‌ उक्तः 

| ` जग॒त्‌ के ( गोपाप्त ) रक्षक और ( द्रविणोदाम्‌ ) धन प्रादि पदार्थो को देने वाले 
( ग्निम्‌ ) जगदीश्वर को ( घारथतु) धारणा करते वा कराते हैं उसी एक 
_ सवंशक्तिमान्‌ जगदीश्वर को धारण करो वा कराओ ॥। ७॥। 


` सार्थ भूत भविष्यत्‌ और वर्तमान इन तीन कालों का ईश्वरः 
से वित्ता जानने वाला प्रभु कार्य कारण वा पापी और पुण्यात्मा जनों के 
` कामों की व्यवस्था करने वाला ग्रन्य कोई पदार्थ नहीं है यह सव मनुष्यों 
कों मानना चाहिये ॥ ७॥ | 
द्रविणोदा रबिणसस्तुरस्यं द्रविणोदाः सन॑रस्य प्र यंसत्‌ । 


दा वीरवतीमिषं नो विणोदा रासते दीर्भमा ॥८॥ 


8 7 _ 2 5 -हे 
fa न से मनुष्यो ! जो ( द्रविणोदा: ) घन आदि पदार्थों का देने वाला 
f व त 33 करने वाले ( द्रविगणसः ) द्रत्यसमृह के. विज्ञान कोः 
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35 क दूसरे से जो अलग क्रिया जाय'उस पदार्थ वा व्यवहार के विज्ञान 
न रनख ( ब्रविशोदाः ) शूरता ग्रादि गुणों का देने वालाः 
a जिससे र ल द वीर ह उस ('इषसु ) श्रन्नादि प्राप्ति की चाहना 

2 न \ ह्िणोदाः ) आयुर्वेद अर्थात्‌ वंद्यकशास्त्र का देने वालाः 
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( नः ) हम लोगों के लिये ( दीर्घ 
हे बु ) बहुत समय तक ( झ्राग्रः ) जीवन 
देवे उस ईश्वर की सव मनुष्य उपासना करें ।। ८ ।। ps! 
जेल उ “है मनुष्यो ! तुम जिस परम गुरु परमेश्वर ने वेद के द्वारा 
सव i दार्थ का विशेष ज्ञान _ कराया है उसका आश्रय करके यथायोग्य 
हार का ग्रनुष्ठान कर धर्म, श्रथ काम ग्रौर मोक्ष की सिद्धि के लिये 
बहुत काल पय्यन्त जीवन की रक्षा करो | ८ | 


एवा नों अग्ने समिध। ट्रधानो रेवत्पावक श्रव॑से वि भांहि । 
तम्नों मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत यौः ॥ ९ ॥| 

पदाथ--हे ( पावक ) गाप पवित्र और संवार को पवित्र करने तथा ( अग्ने ). 
समस्त म गल प्रकट करने वाले परमेश्वर ! ( समिधा) जिससे समस्त व्यवहार 
प्रकाशित होते हैं उस वेदविद्या से ( वृधानः ) नित्य वृद्धियुक्त जो ग्राप ( नः ) हम 
लोगों को ( रेवत्‌ ) राज्य आदि प्रशंसित श्रीमा नु के लिये वा ( श्रवसे ) समस्तः 
विद्या की सुनावट और अन्नों की प्राप्ति के लिये ( एव ) ही ( वि, भाहि ) अनेक 
प्रकार से प्रकाशमान कराते हैं ( तत्‌ ) उन श्राप के बनाये हुए ( मित्रः ) ब्रह्मचय्यं 
के नियम से बल को प्राप्त हुआ प्राण ( वरुणः ) ऊपर को उठाने वाला उदान वायुः 
( भ्रदिति: ) अन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) भूमि ( उत ) और ( द्यौः ) 
भ्रकाशमान सूर्य्यं भ्रादि लोक (नः) हम लोगों के ( मामहन्ताम्‌ ) सत्कारः 
के हेतु हों ॥| ९ ॥ 

सावार्थ-हे मनुष्यो ! जिसकी विद्या के विना यथार्थ विज्ञान नहीं 
होता वा जिसने भूमि से ले के श्राकाशपर्यंन्त सृष्टि बनाई है और हम लोग 
जिसकी उपासना करते हैं तुम लोग भी उसी की उपासना करो ॥ ६ ॥। 

इस सूक्त में अग्नि शब्द के गुणों के वर्णन से इस के अर्थ की पूर्व 
सुक्तार्थं के साथ संगति है यह जानना चाहिये । 


यह छानवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


गाङ्गिरसः कुत्स ऋषिः । भ्रग्निदेवता । १ । ७ । ८ पिपोलिकामध्यानिचुद्‌ः 
गायत्री । २। ४ । ५ गायत्री । ३। ६ निचृद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


अप॑ नः शोशुंचद्घमग्ने' शुशुग्ध्या रयिस्‌ । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--है ( श्रग्ने ) सभापते ! श्राप ( नः ) हम लोगों के ( घस्‌ ) रोगः 


ओर गालस्यरूपी पाप का ( अप, शोशुचत्‌ ) बार बार निवारण कीजिये ( रयिस्‌ ) 
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घन को ( ग्रा ) अच्छे प्रकार ( शुशुरिध ) शुद्ध और प्रकाशित कराइये तथा ( नः ) 
हम लोगों के ( अधस्‌ ) मन वचन और शरीर से उत्तन्न हुए प'प की ( अप,- 
शोशुचत्‌ ) शुद्धि के प्रथं दण्ड दीजिये ॥ १॥ 
 सावार्थ सभाध्यक्ष को चाहिये कि सव मनुष्यों के लिये जो जो उनका 
हितकारक कर्म और प्रसाद है उसको मेट के निरालस्यपन से धन की 
. प्राप्ति करावे ॥ १॥ | 


सुक्षेत्रिया सुंगातुया वसूया च॑ यजामहे । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ।।२।। 


ह पदार्थ-हे ( अग्ने ) सभाध्यक्ष | जिन झाप को ( वसूथा ) जिससे अपने 
को घनों की चाहना हो ( सुगातुया ) जिस में अच्छी पृथिवी हो और ( सुक्षे- 





(0322४ ists aid 


' F 

४ जिया ) नाज वोने को जो कि अच्छा खेत हो वह जिस नीति से हो उस से (च) 
तरथा शस्त्र तथा अस्त्र बांधने वाली सेना से हम लोग ( यजामहे ) संग देते हैं वे 
ः आप ( नः) हम लोगों के ( अधस ) दुष्ट व्यसन को ( भ्रपश्ोशुचत्‌ ) दूर 


 कीजिये॥२॥ 


आवार्थ-पिछले मन्त्र से ( श्रग्ने ) इस पद की त्ति श्राती है 
सभाध्यक्ष को चाहिये कि शान्तिवचन कहने दुष्टों को का देने और हुन 
को अप फूंट का क्रियाश्रों से नीति को अच्छे प्रकार प्राप्त हो के 
भ्रजाजचां के दुःख को नित्य दूर करने के लिये उद्यम ऐ्‌ 
पुरुष ही को सभाध्यक्ष करें ॥ २॥ ae 


अ यदू भन्दिष्ठ एषां मास्माकांसश्च सूरयः । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ।।३। 


जरा पदार्थ--है अग्ने सभापते ! ( यत्‌ ) जिन आप की सभा में 
| | गे "कै षा 
हः: इत मनुष्य आदि प्रजाजनों के वीच ( भ्रस्माकासः ) हम लोगों में से ( बा 
Fe व बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ ( च ) ग्रौर बीर पुरुष हूँ वे सभासद्‌ हों ( मन्दिष्ठः ) 
-. 86 बह कल्याण करते हारे आप (नः ) हम लोगों के ( अ्रघम्‌ ) शथ्रुजन्य दुःखरूप 
° * हा पाप को ( ग्र; अप, शोशुचत्‌ ) दर्‌ कीजिये ॥ रे ॥ 
सम इस मन्त्र में भो ( अग्ने ) इस पद की अनुवृत्ति आती है । 
न य समा भ्रादि के धीय शराप्त भ्र्थात्‌ प्रामाणिक सत्य वचन को 
कहने : ० के ग्रौर आत्मिक शारीरिक बल से परिपूर्ण सेवक हों तब 
्ग होता है ॥ ३ | [ए व व से उरे ध कब हो 


न हयो भावि म त बयम्‌ । अप॑ नः शोशुचद्पय्‌ ४ 
अब 5 हैं! (काने ) गाप उत्तर पत्युत्तर से कहने वाले ( यत्‌ ) जिन (ते) 


न्‌ ` | पु 

बज ® / 0५ A 
डे ~, Re क 
CS 
Fe है) 2“ 
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आप के जसे ( सूरयः ) पूरि विद्या पढ़े हुए विद्वा 

र्‌ द्वाचु सभासद्‌ हैं उन ( ते ) आप के 
वसे र ( क ) देम लोग भी ( प्र, जायेमहि ) प्रजाजन हों ग्रौर ऐसे र ( नः ) 
हम लोगों अधम्‌ ) विरोधरू 

अ स्‌ ) विरोधरूप पाप को ( प्र, अप, शोशुचत्‌ ) अच्छे प्रकार दूर 


.._ भावा्थ--इस संसार में जैसे धर्मिष्ठ सभा आदि के धीदा मनुष्य हों 
वेसे ही प्रजाजनों को भी होना चाहिये ॥ ४॥ 705 । 
भ यद्भ्नेः सहस्वतो विश्वतो यन्ति भानवः । अप॑ नः शोश|ंचदघम ।॥५॥ 
_ पदार्थ हे विद्वानो ! तुम ( यत्‌ ) जिस ( सहस्वतः ) प्रशासित बलवाले | 
( अग्नेः ) भौतिक अग्नि की ( भानवः ) उजेला करती हुईं क्रिरण ( विइवतः ) | 
सव जगह से ( प्रयन्ति ) फँज्ञाती हैं वा जो ( नः ) हम लोगों के ( घम्‌ ) दरिद्र- | 
पन को ( अप, शोशुचत्‌ ) दूर करता है उस को कामों में ग्रच्छे प्रकार जोड़ो ॥ ५॥ | 
भावार्थ--इस मूतत्तिमान्‌ विजुली के विना ऐसा कोई पदार्थ नहीं कि | 
जो अलग हो अर्थात्‌ सव में बिजुली व्याप्त है और जो भौतिक अग्नि शिल्प- 
`विद्या से कामों में लगाया हुआ धन इकट्ठा करने वाला होता है बह: मनुष्यों 
को श्रच्छे प्रकार जानना चाहिये ॥ ५ ।। [ | 
रवं हि विश्वतोघुख विङ्वत॑ः परिभूरसि । अप॑ नः । शोशुंचदघम्‌॥६॥ 
पदार्थ--हें ( विइवतोमुख ) सब में व्याप्त होने और अन्तर्यामीपन से सब | 
को शिक्षा देने वाले जगदीशवर ! जिस कारण ([ त्वं, हि) आप ही ( विइवतः ) 
सव ओर से ( परिभुः ) सव के उपर विराजमान ( असि ) हैं इससे ( नः ) हम 
लोगों के ( घमू ) दुष्ट स्वभाव संगरूप पाप को ( अप, शोशुचत्‌ ) दूर करा- 
इये ॥ ६ ॥ | 
भावार्थ -सत्य सत्य प्रेमभाव से प्रार्थना को प्राप्त हुआ अन्तर्यामी | 
जगदीइवर मनुष्यों के आत्मा में जो सत्य सत्य उपदेश से उन मनुष्यों को | 
पाप से अलग कर शुभ गुणा कर्म ओर स्वभाव में प्रवृत्त करता है इससे यह 
नित्य उपासना करने योग्य है ॥ ६॥। 


द्विषों नो विदवतोमुख/तिनावेब॑ पारय । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-हे ( विश्वतोमुख ) सव से उत्तम ऐश्वर्य से युक्त परमात्मन्‌ ! आप 
( नाबेव ) जैसे नाव से समुद्र के पार हों वेसे ( नः ) हम लोगों को ( द्विषः ) जो 
धमं से द्वेष करने वाले अर्थात्‌ उससे विरुद्ध चलने वाळे उन से ( अति, पारय ) 
पार पहुँचाइये भौर ( नः ) हम लोगों के ( घम्‌ ) शात्रुओं से उत्पन्न हुए दुःख को 
( अ शोशुचत्‌ ) दूर कीजिये || ७॥ 3; 
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भावा्थ--इस मन्त्र में उपमालझकार है। जसे न्यायाधीश नाव में 
बेठा कर समुद्र के पार वा निजेन जङ्गल में डाकुम्रों को रोक के प्रजा की 
पालना करता है वेसे ही भ्रच्छे प्रकार उपासना को प्राप्त हुआ ईरवर ग्रपनी 
उपासना करने वालों के काम, क्रोध, लोभ, मोह, भय, शोक रूपी झात्रुभ्नों को 
शीघ्र निवृत्त कर जितेन्द्रियपन आदि गुणों को देता है ॥ ७॥। 
स नः सिन्धुमिव नावयाति पर्षा स्वस्तयें। अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥॥८॥ 
पदार्थ-हे जगदीइवर ! (सः) सो आप कृपा करके (नः) हम 
लोगों के ( स्वस्तये) सुख के लिये (नावया) नाव से ( सिन्धुसिव ) 
जसे समुद्र को पार होते हैं वंसे दुःखों के ( शति, पषं ) अत्यन्त पार कीजिये 
( नः ) हम लोगों के ( भ्रघस्‌ ) अ्रशान्ति और घ्रालस्य को ( श्प, शोशचत ) 
निरन्तर दूर कीजिये ॥ ८ ॥ 
` आवार्य इस मन्त्र में उपमालङ्कार हूँ जसे पार करने वाला मल्लाह्‌ 
सुखपूर्वक मनुष्य आदि को नाव से समुद्र के पार करता है वैसे तारने वाला 
परमेशवर विशेष ज्ञान से दु:खसागर से पार करता और वह शीघ्र सुखी 
करता है ।। ८ ॥ । 


इस सूक्त में सभाध्यक्ष अग्नि और ईश्वर के गुणों के वर्णन से इस 


` सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चा हिये ॥ 


यह सत्तानवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





धाज़िरसः कुत्स ऋषिः। वेइवानरो देवता । १ विराद्त्रिष्टप्‌ । २ 


` निष्ट्प्‌ । ३ निच॒त्त्रष्टुप्छन्दः । घेवत: स्वरः ॥| 


न 
बेधानरस्यं सुमतो स्याम राजा हि क॑ भुवंनानामभिश्री: । 
इतो जातो विश्व॑मिदं विचष्ट वैश्वानरो ॑तते सूरस्यण ॥ १ ॥ 
पदाथ-जो ( वेशवानरः ) समस्त जीवों को यथायोग्य व्यवहारों में वत्तनि 


| पालाईस्वर वा जाठरारिन ( बा इतः ) कारण से ( जातः ) प्रसिद्ध ` हुए ( इदम्‌ ) 


/ [ 


ह ) इ को ( विइवम्‌ `) वा समस्त जगत्‌ को ( विचष्टे ) विशेष 
है 3322 FR ) ध्राण वा सूर्थलोक के साथ ( यतते ) 
लक भुवनानाम्‌ ) लोकों का ( अभिश्रो: र 

से घन है तथा जिस भौतिक अग्नि से सब प्रकार का घन | होता है र सजा) 


0७९-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ऋग्वेद: मं० १। स्‌० ३८ 
hmm | र 
ड eee 

न्यायाधीश सब का अ्धिपति है तथा भ्रकाशमान विजुलीरूप अग्नि है उस ( वइ्वा- 


भावाथ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। हे मनष 
र हं । हें मनुष्यो ! जो सव 
त होकर सव जगत को प्रकाशित करता है उसी के भ्रति र गुणों 
के प्रसिद्ध उस की थाज्ञा में नित्य प्रवृत्त होओ तथा जो सूय्ये आदि को प्रकाश ` | 
त उन वाला अग्नि है उस की विद्या की सिद्धि में भी प्रवृत्त होञ्रो इस के |. 
वना किसी मनुष्य को पूर्ण धन नहीं हो सकते ॥ १ ॥ 
(टो दिवि पृडे अग्निः पथव्यां पृष्ठो विवा ओप॑धीराविवेश । 
बशवानरः सहसा पृष्ठो अग्निः स नो दिवा स रिषः पातु नक्त॑स्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--जो ( अग्निः ) ईश्वर वा भौतिक मरति ( दिवि ) हि 
| र र ह दव्यगुण सम्पन्न 
क में ( पृष्टः ) विद्वानों के प्रति पूछा जाता वा जो ( (6 ) अन्तरिक्ष वा 
भृमि में ( पृष्टः ) पूछने योग्य है वा जो ( पृष्टः ) पूछने योग्य ( वैश्वानरः ) सब 
मनुष्यमात्र को सत्यव्यत्रहार में प्रवृत्त करानेहा रा (श्रर्निः) ईशवर और भौतिक झ्रग्नि 
io विश्वा ) समस्त ( श्रोषधीः) सोमलता आदि ओपचियों में ( आ, विवेश ) 
हो रहा ओर ( सहसा ) बल आई गुणों के साथ वर्त्तमान ( पृष्टः ) पूछने 
उ र नः ) ( ह लोगों को ( दवा ) दिन में ( रिषः ) मारने 
ल से आर ( नक्तम्‌ ) रात्रि में मारने वाले से पातु दे f 
जप ( पातु ) बचावे वा भौतिक अग्नि 
भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों 
वद्वान 
के समीप जाकर ईश्वर वा बिजुली ग्रादि भ्ररित के गुणों को पूछ कर ईइवर 
को उपासना और अग्नि के गुणों से उपकारों का आश्रय कर के हिसा में न 
ठहर ॥ २॥ 


चे 

बशवानर तव तत्सत्यमस्त्वस्मात्रायों मधवानः सचन्ताम्‌ । 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत द्यौः ॥ ३ ॥ 

पदाथं-हे ( वैश्वानर ) सब मनुष्यों में विद्या का प्रकाश करनेहारे ईश्वर 

चा विद्वान्‌ ! जो ( तव ) आप का (सत्यम्‌) सत्य जील है ( तत्‌ ) वह 
( भ्रस्मानु ) हम लोगों को प्राप्त ( अस्तु ) हो 'जो ( (सिन्रः ) मित्र ( वरुण ) | 
उत्तम उगगुक्त स्वभाव वाला मनुष्य ( अदितिः ) समस्त विद्वान्‌ जनः ( सिन्धुः या 
. अन्तरिक्ष में ठहरने वाला जल ( पृथिबी ) भूमि भौर ( द्यो: ) यताऽ ८ 
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( सामहन्तायु ) उन्नति देवे ( तत्‌ ) वह ऐश्वय्यं ( नः ) हम लोगों को प्राप्त हो 
वा ( सघवानः ) जिनके परम सत्कार करने योग्य विद्या धन हैं वे विद्वान्‌ वा राजा 
लोग जिन ( रायः ) विद्या और राज्यश्री को ( सचन्ताम्‌ ) निःसन्देह युक्त करें उन 
को हम लोग ( उत ) झौर भी प्राप्त हों ॥ ३॥ 

भावार्थईर्वर भ्ौर विद्वानों की उत्तेजना से सत्यशील धमयुक्त धन 
घामिक मनुष्य और क्रिया कौशलयुक्त पदार्थविद्याग्नों को पुरुषाथं से पाकर 


समस्त सुख के लिये अच्छे प्रकार यत्न करे ॥ ३॥ 


इस सूक्त में अग्नि ग्रौर विद्वानों से सम्बन्ध रखने वाले कमं के वणन 
से इस सूक्त के ग्रथं को पूर्व सृक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह अदट्ठानवां सुक्त पुरा हुआ ॥ 


स रीचिपुत्रः कस्पप ऋषि: । जातवेदा अग्निदेवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्छन्दः ।; 
घवतः स्वरः ॥| 
जातवेदसे सुनवाम सोममरातीयतो नि दहाति वेद॑ः । 
स नं: पर्षेदतिं दुर्गाणि विवा नावेव सिन्ध दुरितात्यग्निः ॥ १ ॥ 
पदाथे-जिस ( जातवेदसे ) उत्पन्न हुए चराचर जगत्‌ को जानने और 
प्राप्त होने वाले वा उत्पन्न हुए सर्व पदाथा में विद्यमान जगदीश्वर के लिए हम लोग 
( सोमम्‌ ) समस्त ऐरवर्यंग्रुक्त सांसारिक पदार्थो का ( सुनवाम ) निचोड़ करते हैं 
अर्थात्‌ यथायोग्य सब को वत्तते हैं और जो ( मरातीयतः ) अघर्मियों के समानः 
वत्तांव रखने वाले दुष्ट जन के ( वेदः ) घन को ( नि, दहाति ) निरन्तर नष्ट 
करता है ( सः ) वह ( ग्निः ) विज्ञानस्वरूप जगदीइवर जैसे मल्लाह्‌ ( नावेव ). 
नोका से ( सिन्धुम्‌ ) नदी वा समुद्र के पार पहुँचाता है वसे ( नः ) हम लोगों कोः 
( अति ) ग्रत्यन्त ( दुर्गाणि ) दुगंति और ( झतिदुरिता ) अतीव दुःख देने वाले 


विइवा ) सम त के ( पे में लोजने 
है ' १ i गपाचरणा के ( पद्‌ ) पार करता है वही इस जगत्‌ में खोजने 


भाबार्य इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे मल्लाहइ कठिन बड़े 
मुर में अत्यन्त विस्तार वाली नावों से मनुष्यादिकों को स्थ से गा 
वा वेसे ही अच्छे प्रकार यम क किया हुआ जगदीश्वर दुःखरूपी-. 
वड़े भ समुद्र में स्थित मनुष्यों को विज्ञानादि दानों से उस के पार 
पहुँचाता है इसलिये उसको उपासना करने हारा ही मनुष्य शत्रुओं को हरा 
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है॥ १॥ 


इस सूक्त में ईश्वर के गुणों के वर्णन से 
सुक्त के अर्थ के साथ संगति है यह जानना नाहिये mm 


यह्‌ निन्नानवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





< वी महाराजस्य पुत्रभुता वार्षागिरा ऋप्त्राइवास्वरोषसहदेवभयमान- 
इ षयः। इन्द्रो देवता । १।५। पङिक्तिः । २। १३। १७ स्वराट 
` *ः। ५।१०। १६ भुरिक्‌ पङ ङ्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ३। ४ । ११। 


१८ । विराट त्रिष्टप । ७—&। ¥ 
र ` 5 ° २ | | 
2 नल ९ १५।१९ । निचुत्‌ नष्ट्प्छल्दः ॥ 


से या हवा हृष्ण्येमिः समोंका महो दिवः पंथिव्याइ॑ सम्राट | 
सतीनसत्वा इब्यो भरेंडु मरुत्वान्नो भवलिन्द्र ऊती | १॥ 


के पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम ( यः ) जो ( वषा ) वर्षा का हेतु - 
जिसमें समीचीन निवास के स्थान हैं ( Es गो जल को 
( हव्यः ) ग्रौर ग्रहण करने योग्य ( मरुत्वान्‌ ) जिस के प्रदांसित पवन हैं जो 
( महः ) अत्यन्त ( दिवः ) प्रकाश तथा ( पृथिव्याः) भूमि लोक (च) म्रौर 
समस्त मूतिमान्‌ लोकों वा पदार्थों के वीच ( सम्नाट ) अच्छा प्रकाशमान ( इन्द्रः ) 
सुय्यलोक है ( सः ) वह जैसे ( वृष्ण्येभिः ) उत्तमता में प्रकट होने वाली किरणों से 
( भरेषु ) पालन और पुष्टि कराने वाले पदार्थो में ( नः ) हमारे ( ऊती ) रक्षा 
आदि व्यवाहरों के लिये ( भवतु ) होता है बैसे उत्तम यत्न करो |॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्यों को च हि 

कि जो परिणाम से बड़ा वायुरूप कारण से प्रकट जार es 
लोक है उससे विद्यापूर्वक अनेक उपकार लेबें॥ १॥ | 


यस्यानाप्तः सूयस्येव यामो भरेभरे इतरह शुष्मो अरित । 

हषन्तमः सखिभिः स्वेभिरेवैमैरत्वान्नो भवत्िन्द्र ऊती ॥ २ ॥ 
पदार्थ-( यस्य ) जिस परमेश्वर वा विद्वान्त्‌ सभा 

' धारण करने योग्य पदार्थं पदार्थं वा युद्ध युद्ध में ( गब pe 


के समान ( वृत्रहा ) पापियों के यथायोग्य पाप फल को देने से घमं छपाने 
घमं को छिपाने 
वालो का विनाश करता और ( शुष्मः ) जिस में प्रशंसित बल हा । 
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मर्यादा का होना ( भ्रनाप्तः ) मूर्ख भौर रातरुओं ने नहीं पाया ( अस्ति ) है ( सः ) 
वह ( बृषन्तमः ) भत्यन्त सुख बढ़ाने वाला तथा ( मरुत्वान्‌ ) प्रशंसित सेना जन- 
युक्त वा जिसकी सृष्टि में प्रशंंसित पवन हैं वह ( इन्द्रः) परमश्वयवान्‌ ईश्‍वर वा 
_ सभाध्यक्ष सज्जन ( स्वेभिः ) अपने सेवकों के ( एवं: ) पाये हुए प्रशंसित ज्ञानों 
. और ( सक्लिभिः ) घमं के अनुकूल झ्राज्ञा पालनेहारे मित्रों से उपासना और प्रशंसा 
को प्राप्त हुआ ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि व्यवहारों के सिद्ध करने 


के लिये ( सवतु ) हो ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है। मनुष्यों को यह 
. जानना चाहिये कि यदि सूर्यलोक तथा श्राप्त विद्वान्‌ के गुण और स्वभावों 
. कापार दुःख से जानने योग्य है तो परमेश्वर का तो क्या ही कहना है इन 
दोनों केग्राश्रय के विना किसी की पूर्ण रक्षा नहीं होती इससे इनके साथ 
सदा मित्रता रक्खं ॥ २॥ 


दिवो न यस्य रेत॑सो दुघानाः पन्थांसो यन्ति शवसापरीताः । 
` तरदद्*ेपा: सासहिः पोंस्येभिमैस्त्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती || 


 पदार्थ--( यस्य) जिस ईइवर वा सभाध्यक्ष वा उपदेश करनेवाले विद्वान्‌ 
' के(दिवः) सूरय्यलोक के ( न) समान ( रेतस ) पराक्रम की ( शवसा ) प्रब- 
' लता से ( अपरीताः ) न छोड़े हुए ( दुघानाः) व्यवहारों के पूर्ण करनेवाला 
 (तरवुद्रोषाः ) जिन में विरोधों के पार हों वे ( पत्यासंः ) भागं ( यन्ति ) प्राप्त 
होते और जाते हैं वा जो ( पाँस्येभि: ) बलों के साथ वर्तमान ( सासाहिः) अत्यन्त 

सदन करने वाला ( मर्त्व।न्‌ ) जिस की सृष्टि में प्रशंसित प्रजा है वह ( इन्द्रः ) 
परमर्वर्यवान्‌ परमेश्वर वा सभाध्यक्ष ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि 

















द भावाथ--इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार हैं । जैसे सूय्यं के 

' प्रकाश से समस्त मागे श्रच्छे देखने और गमन करने योग्य वा डाक चोर और 
` काटा से यथायोग्य प्रतीत होते हैं वैसे वेदद्वारा परमेश्वर वा विद्वान्‌ के 
मार्गः हे प्रकाशित होते हैं निश्‍चय है कि उनमें चले विना कोई मनुष्य वैर 


रादि दोषों से अलग नहीं हो सकता इससे सब को चाहिये कि इन मार्गों से 
_ नित्य चलें ॥ ६॥ 

; ५ । a 
सा Ra ज्ञरो 
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र 


दा नाच) a ) वह्‌ मरुत्वान्‌ ) अपनी सृष्टि में प्रजा को 
ईश्वर और सभापति (नः) सि I) पुरष रखने वाला ( इन्द्रः ) 
{ भवतु ) हो ॥ ४ ॥ रक्षा आदि व्यवहार के लिये 
करो ॥ ४॥। का ्रष्यक्ष विद्वान है उस को नित्य सेवन 


सूः ~ € ~ | छह ww 

स सुजुन स्ट्रेभिकऋम्वां तृपाह्नें सासहाँ अमित्रान्‌ । 
यारे ats श्र LS | स्ट [® ~ 

डंभिः श्रवस्यानि तूवन्मरुत्वान्ो भवातिन्द्र ऊती ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( भर्त्वान्‌ ) जिस की सेना में प्रज 
{ ल ) जो शत्रुओं का तिरस्कार करता है वह ( स) सी je 
सभापति ( सूनुभिः ) पुत्र वा पुत्रों के तुल्य सेवकों के ( न ) समान ( सनीडेभिः ) 
अपने समीप रहने वाले ( रुद्रेभिः) जो कि शत्रुओं को रुलाते हैं उन के भौर 
( ऋभ्वा ) वड़ बुद्धिमान्‌. मन्त्री के साथ वर्त्तमान ( श्रवस्यानि ) घनादि पदार्थो में 
उत्तम वीर जनों को इकट्ठा कर ( नृपाह्य ) जो कि शूरवीरों के सहने योग्य है 
र ( त ) अ को ( तून्‌ ) मारता हुआ उत्तम यत्न करता 
ह (नः) हम लोगों 
oR ह के ( ऊती ) रक्षा भदि व्यवहार के लिये 


भावार्थ-इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सेना आदि का 
पुत्र के तुल्य सत्कार किये और शास्त्र अस्त्रों से सिद्ध होने वाली मद दिल 
शिक्षा दिये हुए सेवकों के साथ वर्तमान बलवान्‌ सेना को अच्छे प्रकार प्रकट 
कर भ्रति कठिन भी संग्राम में दुष्ट शत्रुओं को हार देता और घाभिक मनुष्यों 
की पालना करता हुश्रा चक्रवत्ति राज्य कर सकता है वही सब सेना तथा 
अजा के जनों को सदा सत्कार करने योग्य है॥ ५॥ 


स मन्युमीः समद॑नस्य कर्तास्माकेभिनभिः सूर्ये सनत्‌ । 
अस्मन्नइन्तसतत्पतिः पुरुहृतों मरुत्वांन्रो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ६ ॥ 


पदार्य--जो ( मन्युमीः ) क्रोध का मारने वा ( समदनस्य ) जिसमें नन्द 
र [ ) जिसमें अनन्द 
है उस का ( कर्त्ता ) करने ओर ( सत्पतिः ) सज्जन तथा उत्तम Ls न 
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हारा ( पुरुहृतः ) वा बहुत विद्वान्‌ और शूरवीरों ने जिसकी स्तुति और प्रशंसा किई 
हे ( सस्त्वान्‌ ) जिसकी सेना में अच्छे अच्छे वीरजन हैं ( इन्द्रः ) वह परम श्ववान्‌ 
सेनापति ( भ्रस्माकेभिः ) हमारे शरीर आत्मा. और बल के तुल्य बलों से युक्त वीर 
( नुभिः ) मनुष्यों के साथ वत्त मान होता हुआ ( सूय्यंम्‌ ) सूर्यं के प्रकाश तुल्य युद्ध 
न्याय को ( सनतू ) अच्छे प्रकार सेवन करे ( सः ) वह ( अस्मिन्‌ ) ज के दिन 
( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि व्यवहार के लिये निरन्तर ( भवतु ) 

हो॥ ६॥ 
| भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे सूर्य को प्राप्त 
होकर सव पदार्थ अलग अलग प्रकाशित हुए आनन्द के करने वाले होते हैं 
वसे ही घामिक न्यायाधोशों को प्राप्त होकर पुत्र पौत्र स्त्रीजन तथा सेवकों 
के साथ वत्तंमान विद्या धर्म और न्याय में प्रसिद्ध आचरण वाले होकर 
मनुष्य ग्रपने और दूसरों के कल्याण करने वाले होते हैं। जो सब कभी क्रोध 
को अपने वश में करने और सव प्रकार. से नित्य प्रसन्नता आनन्द करने 
वाला होता है वही सेनाघीश होने में नियत करने योग्य होता है । जो वीते 
हुए व्यवहार के वचे हुए को जाने, चलते हुए व्यवहार में शीघ्र कत्तव्य काम 
के विचार में तत्पर है वही सवेदा विजय को प्राप्त होता है दूसरा नहीं ।।६।। 


तमूतयों रणयड्छूरसातो तं क्षेम॑स्य क्षितयः कृण्वत त्राम्‌ । 
स विसस्य करुणस्येश एकों मसत्वान्नो भवत्तविन्र॑ ऊती ॥ ७॥ 


पदार्थ - जिसको ( ऊतयः ) रक्षा आदि व्यवहार सेवन करें ( तम्‌ ) उसः 


हु आदि के अधिपति को ( शूरसातौ )'जिस में शूरों का सेवन होता है उस संग्राम 


( { क्षितयः ) मनुष्य ( त्रास्‌) अपनी रक्षा करने वाला ( कृण्वत ) करें जो 


रता होती है वैसी निश्चय है कि और प्रकार 
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पन-सन्त शर्वस उत्सवेषु नरो नरमवसे तं धनाय । 


सो अन्धे चित्तम॑सिज्योतिरविदन्मरत्वान्नो भवत्तिन्् ऊती ॥ ८ ॥ 


जिसमद नस मुष्यो ! (नरस्‌ ) सब काम को यथायोग्य चलानेहारे 
re झुष्य को ( शवसः ) विद्या वल तथा घन आदि अनेक ब्ल 
न न ) प्राप्त हों ( तसू ) उस अत्यन्त प्रबल युद्ध करने से भी युद्ध करने 
र ड के श्रविपति को ( उत्सवेषु ) उत्सव भ्र्यात्‌ आनन्द के कामों 
| ( कर २ दा तथा ( तम्‌ ) उस को ( नरः ) श्रेष्ठाधिकार पाने वाले ममुष्य 
र ) रक्षा ग्रादि व्यवहार और ( धनाय ) उत्तम घन पानें के लिये प्राप्त 
र ध ज ( अन्धे ) अन्धे के तुल्य करनेहारे ( तमसि ) अ्न्वेरे में ( ज्योतिः ) सूय्ये 
दि उजेले रूप प्रकाश ( चित्‌ ) ही को ( विदत्‌ ) प्राप्त होता है (सः) वह 
[ Vo ) श्रपनी म उत्तम वीरों को राखने हारा ( इन्द्र: ) परमैश्वयंवान्‌ 
वा सभापति ( नः) हम लोगों के न्दों 
CC )ह ( ऊती ) अच्छे आझ्रानन्दों के लिये 
_ भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो छात्रुओों को 
जीत और वार्मिकों को पालना कर विद्या और धन की उन्नति करता है 
जिस का पाकर जसे सूर्य्यलोक का प्रकाश है वैसे विद्या के प्रकाश को प्राप्त 
होते हैं ह उस ममुध्य का आनन्द मङ्गल के दिनों में आदर सत्कार देवें क्योंकि 
ऐसे किये विना किसी को अच्छे कामों में उत्साह नहीं हो सकता ॥ ८॥ 
स सब्येनं यमति व्राधतरिचित्स द॑क्षिणे संग॑भीता कृतानिं । 
स कीरिणा चित्सनिता धनांनि मर्त्वांन्ञो भवत्विन््र॑ ऊती ॥ ९ ॥ 
पदार्थ--जो ( सब्येन ) सेना के दाहिनी ओर खड़ी हुई अपनी सेना से 
( न्राघतः ) अत्यन्त बल इ बढ़े हुये शत्रुओं को ( चित्‌ ) भी ( यमति ) ढङ्ग में 
चलाता हैं वह उन शत्रुओं का जीतने हारा होता हैजो ( दक्षिणे ) दाहिनी श्रोर 
में खड़ी हुई उस सेना से ( संगृभीता ) ग्रहण किये हुए सेना के ग्रद्गों तथा (कृतानि) 
किये हुए कामों को यथोचित नियम में लाता है ( सः) वह अपनी सेना की रक्षा 
कर सक्ता है जो ( कीरिणा ) अरुं के गिराने के प्रबन्ध से ( चित ) भी 
उन के ( सनिता ) अच्छी प्रकार इकट्ठे किये हुए ( घनानि ) घनों को रेलेता है 
( सः ) वह्‌ ( स | अपनी सेना में उत्तम उत्तम वीरों को राखने हारा (इन्द्रः) 
परमश्वयवान्‌ सैनापति ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि हारों 
लिये ( भवतु ) हो ॥ ६ ॥ | क ` 
भावार्थ--जो सेना की रचनाओं और सेना के अङ्गों की शिक्षा वा 


रक्षा के विशेष ज्ञान को तथा पूर्ण युद्ध की सामग्री को इकट्ठा कर सकता है 
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वही शत्रुओं को जीत लेने से श्रपती और प्रजा की रक्षा करने के योग्य 
है ॥ &॥ | 

स ग्रामेभिः सनिता स रथेमिविदे विश्वाभिः कृष्टिमिले (थ । 

स पॉस्येंभिरभिभूरशरतीमेसुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ १० ॥ 


> । पदार्थ--जो ( मरुत्वान ) ग्रपनी सेना में उत्तम वीरों को राखने हारा 
( इन्द्र: ) परमेश्वय्यंवान्‌ सेनाः भ्रादि का अघीश ( ग्रामेभिः ) ग्रामों में रहने वाले 
' प्रजाजनों के साथ ( सनिता ) अच्छे प्रकार अलग अलग किये हुए धनों को भोगता 
है ( सः ) वह आनन्दित होता है जो ( विदे ) युद्धविद्या तथा विजयों को जिस से 
जाने उस क्रिया के लिये ( रथेभिः ) सेना के विमान आदि अङ्गों और ( विइवाभिः )' 
समस्त ( कृष्टिभिः ) शिल्प कामों की अति कुशालताश्रों से प्रकाशमान हो ( सः } 
' वह ओर जो (्मशस्तीः ) शत्रुओं की बड़ाई करने योग्य क्रियाग्रों को जान कर 
उ उन का ( अभिमूः ) तिरस्कार करने वाला है ( सः ) वह ( पँस्येभिः ) उत्तम 
' `: शरीर और आत्मा के बल के साथ वर्तमान ( चु) शीघ्र ( अद्य) आज ( नः } 
हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये ( भवतु ) होवे ॥ १०॥: 
| भावार्थ -मनुष्यों को चाहिये कि जो पुर नगर और ग्रामों च्छे 
प्रकार रक्षा करने is वा पूणं सेनाङ्गों की सामग्री सहित जिसने कलाः 
कोशल तथा शास्त्र से युद्ध क्रिया को जाना हो और परिपूर्ण विद्या 
` तथा बल से पुष्ट शत्रुओं के पराजय से प्रजा की पालना करने में प्रसन्न होता 
है वही सेना ग्रादि का ग्रधिपति करने योग्य है अन्य नहीं ॥ १० ॥ 


स जामिभियेत्संमजांति मीळ्ददेऽजांमिभिर्वा पुरुहृत एवैः । 
र अपां तोकस्य तन॑यस्य जेषे मरुत्वग्भो भवत्तिन् ऊती ॥ ११ ॥ 


न पदार्थ - जो ( ्रपाम्‌ ) प्राप्त हुए मित्र शत्रु और उदासीनों व 
क | 7 ( तोकर 

EE / के वा ( तनयस्य ) पोत्र आदि के वीच वर्त्ताव रखता हुआ यत्‌ ) 
हि दि है का ! सग्रामां में ( एवं: ) आप्त हुए ( जामिभिः ) शबुजनों सहित ( ्रजा- 
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भावार्थ--इस राज्यव्यवहार में किसी गृहस्थ का ह. 

वा यति की प्रति होने योग्य नहीं है भर न कोई बच्चे हिल भर नाक 

किन पा में शत्रुओं को परास्त कर सकता है ऐसे धामिक विद्वानों 
कई सेना आदि का अ्रधिपति होने योग्य नहीं है यह 

दा ह्‌ य नहीं है यह जानना 


स वजशदस्युहा भीम उदग्रः सहस्रचेताः शतनीथ ऋभ्वा । 
चञ्नीषो न शव॑सा पाञ्चजन्यो मरुत्वान्नो भवतति ऊती ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--( चम्रीष: ) जो अपनी सेना से शत्रुओं की सेनाओं के मारने हारों 
के ( न ) समान ( वज्ञभृत्‌ ) श्रति कराल शस्त्रों को वांघने ( दस्युहा ) डांकू रः 
लम्पट जवाड़ आदि दुष्टों को मारने ( भीमः) उन को डर और ( उग्रः ) अति 
कठिन दण्ड देने ( सहस्रचेताः ) हजारों अच्छे प्रकार केज्ञान प्रकट करने वाला ( शत- 
नोथः } जिस के सँकड़ों यथायोग्य व्यवहारों के वर्त्ताव हैं ( पाञ्चजन्यः ) जो सब 
विद्याओं से युक्त पढ़ाने उपदेश करने राज्यसम्बन्बी सभा सेना और सब अधिकारियों 
के अधिष्ठाताश्रों में उत्तमता .से हुआ है ( मरुत्वानु) और अपनी सेना में उत्तम 
वीरों को राखने वाला ( इन्द्र: ) परमेश्वरय्यंवानु सेना आदि का अघीश ( ऋस्वा ) 
अतीव ( शवसा ) वलवानू सेना से शत्रुओं को अच्छे प्रकार प्राप्त होता है (सः) 
वह ( नः.) हम लोंगों के ( ऊती ) रक्षा शझ्रादि व्यवहारों के लिये ( भवतु ) 
होवे ॥ १२ ॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को जानना चाहिये 
कि कोई मनुष्य धनुर्वेद के विशेष ज्ञान श्रौर उसको यथायोग्य व्यवहारों में 
में वत्तेने भौर शत्रुओं के मारने में भय के देने वाले वा तीव्र अगाध सामर्थ्य 
श्रौर प्रबल बढ़ी हुई सेना के विना सेनापति नहीं हो सकता । और ऐसे हुए 
विना शत्रुओं का पराजय और प्रजा का पालना हो सके यह भी सम्भव नहीं 
ऐसा जाने ॥ १२॥। 


तस्य वजः ऋन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न त्वेषो रवथः शिसींवान्‌ । 
तं संचन्ते सनयस्तं धनानि मरुत्वान्नो भवत्तिन्द्रं ऊती ॥ १३ ॥ 
पदाथं--जिस सभाध्यक्ष का ( स्मत्‌ ) काम के वर्त्ताव की अनुकूता का 


( स्वर्षाः ) सुख से सेवन और ( रवथः ) भारी कोलाहल शब्द करने वाला ( शिमी- 
बानु ) जिस से प्रशंसित काम होते हैं वह ( वस्त्रः) शस्त्र और अस्त्रों का समूह्‌ 


( क्न्इति ) अच्छे जनों को बुलाता और दुष्टों को रुलाता है ( तस्य ) उस के 


( दिवः ) सूर्य्ये के ( त्वेषः ) उजेले के ( न ) समान गुण कर्म और स्वभाव प्रका- 
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| 4 होते हैं ति) तस्‌ ) उसको ( सनथः ) उत्तम सेवा अर्थात्‌ सज्जनों के 
fs 0 लाई ( कर ) करते और ( तसु ) उसको ( धनानि 2, समस्त 
' चन सेवन करते हैं इस प्रकार ( मरुत्वान ) जो सभाध्यक्ष भ्रपनी का में उत्तम 
वीरों को रखने वाला ( इन्द्र: ) परमैश्वय्यंवाचु तथा ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) 
रक्षादि व्यवहारों के लिये यत्न करता है वह हम लोगो का राजा (भवतु ) 
. होवे ॥ १३॥ 

आवार्य इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । सभासद्‌, भृत्य, सेना के पुरुष 
और प्रजाजनों को चाहिये कि ऐसे उत्तम कामों का सेवन करें कि जिनसे 
विद्या, न्याय, धर्मे वा पुरुषार्थ वढ़े हुए सूर्य के समान प्रकाशित हों क्योंकि 
ऐसे कामों के विना उत्तम सुखों के सेवन, धन और रक्षा हो नहीं सकती इस 
से ऐसे काम सभाध्यक्ष ग्रादि को करने योग्य हैं ॥ १३ ॥ 


| ह यस्याजंतं शव॑सा मानमुक्थं परिभुजद्रोदसी विश्वतः सीम्‌ \ 
स पारिपतकतंभिमन्दसानो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र' ऊती ॥ १४॥ 


पदार्थ--( यस्य ) जिस सभा ग्ादि के अधीश के ( झवसा ) शारीरिक 

तथा आत्मिक बल से युक्त प्रजाजन ( मानम्‌ ) सत्कार ( उक्थम्‌ ) वेदविद्या तथा 

( सीम्‌ ) घमं न्याय की मर्यादा को ( विश्वतः ) सब शरोर से ( भ्रजत्रम्‌ ) निरन्तर 
` पालन और जो ( रोदसी ) विद्या के प्रकाश और पृथिवी के राज्य को भी ( परि- 
 भ्रुजत्‌ ) अच्छे प्रकार पालन करे जो ( क्रतुभिः ) उत्तम बुद्धिमानी के कामों के 
' साथ ( मन्दसानः ) प्रशंसा आदि से परिपूर्ण हुआ सुखों से प्रजाम्रों को ( पारिषतु ) 
 पालता है ( सः ) वह ( मरुत्वान्‌ ) ग्रपनी सेना में उत्तम वीरों का रखने वाला 
(इन्रः) परमेश्वय्यंवान सभापति (नः) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा श्रादि 
व्यबहार को सिद्ध करने वाला निरन्तर ( भवतु ) होवे ॥ १४ ॥ 


न कर न ' भावार्थ--जो मनुष्यों का मान, दुष्टों का तिरस्कार, पूरी विद्या, घर्म 
भ मयादा, पुरुषार्थ और आनन्द कर सके वही समभाध्यक्षादि अधिकार के 
योग्य हो ॥ १४॥। 
`= न यस्यं देवा देवता न भर्त्ता आपइचन शव॑सो अन्त॑मापुः । 

' $ भरिका लक्षेसा क्ष्मो दिवश्व॑ मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥१५॥ 
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पृथिवी दिवः ) सृूय्यंलोक तथा (च) और लोकों को ( रिवा) रच के 
व्याप्त ह रहा है ( सः ) वह॒ ( मरुत्वान्‌ ) अपनी प्रजा को प्रशंसित करने वाला 
( इन्द्रः ) परम ऐश्वयंवान्‌ परमेश्वर ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि 
“व्यवहार के लिये निरन्तर उद्यत ( भवतु ) होवे ॥ १५॥ 


„= "वेया अनन्त गुण कमं स्वभाव वाले उस परमेश्वर का पार 
"कोई ले सकता है कि जो अपने सामर्थ्यं से ही प्रकृतिरूप भ्रति सूक्ष्म सनातन 
'कारण से सब पदार्थो को स्थूलरूप उत्पन्न कर उनकी पालना और प्रलय के 

| व हर ल करता है वह सव के उपासना करने के योग्य क्यों न 


रोहिच्छ्यावा सुमदंशुलेलामीर्थक्षा राय ऋजाइवस्य॑। 
टपण्वन्तं विञ्ज॑ती धूषु रथं मन्द्र चिकेत नाहुषीषु विश्च ॥ १६ ॥ 


पदार्थ--जो ( ऋश्त्राइबस्य ) सीधी चाल से चले हुए जिप्रके घोड़े वेग वाले 
-उध सभा आदि के ग्रधीश का सम्बन्ध करने वाले शिल्पियों को ( सुमदंशुः ) जिस का 
उत्तम जलाना ( ललामोः ) प्रशंसित जिसमें सौन्दय्यं ( दक्षा) और जिस का 
'अकाश ही निवास है वह ( रोहित्‌ ) नीचे से लाल ( इयावा ) ऊपर से कारी 
अग्नि की ज्वाला ( धुषु ) लोहे की अच्छी अच्छी वनी हुई कलाओं में प्रयुक्त को 
“गई ( वृषण्वन्तम्‌ ) वेग वाले ( रथम्‌ ) विमान आदि यान समूह को ( बिश्नती ) 
'घारण करती हुई ( मन्द्रा ) आनन्द की देने हारी ( नाहुषीषु ) मनुष्यों के इन 
'( विक्षु) सन्तानों के निमित्त ( राये ) घन की प्राप्ति के लिये वत्तंमान है उस को 
जो ( चिकेत ) अच्छे प्रकार जाने वह घनी होता है ॥ १६॥ 
भावार्थ--जब विमानों के चलाने आदि कार्यों में इन्धनों से अच्छे 
'अकार युक्त किया भ्रग्नि जलता है तव उसके दो ढङ्ग के रूप देख पड़ते हैं-- 
एक उजेला लिये हुए दूसरा काला, इसी से अग्नि को इ्यामकर्णाइव कहते हैं, 
जेसे घोड़े के शिर पर कान दीखते हैं वैसे ग्रिन के शिर पर इयाम कज्जल 
-की चुटेली होती है। यह श्रर्नि कामों में अच्छे प्रकार जोड़ा हुआ बहुत प्रकार 
'के धन को प्राप्त कराकर प्रजाजनों को झानन्दित करता है । १६ ॥ 


(६ एतत्त्य्त इन्द्र हृष्ण॑ उक्थं वार्षागिरा अभि गृणन्ति राध॑: । 
ऋज्ञाइवः परष्टिभिरम्बरीषः सहदेवो भय॑मानः सुराधाः ॥ १७॥ 


पदाथ हे ( इन्द्र ) परम विद्या ऐश्वयं से युक्त सभाध्यक्ष | जो ( वार्षा- 
४गिरा: ) उत्तम प्रशंसित विद्वान्‌ की वाणियों से प्रशंसित पुरुष ( एतत्‌ ) इस प्रत्यक्ष ( ते) 
“आप के ( उक्थम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य वचन वा काम को सब लोग ( अभिगुणन्ति ) 
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- ऋग्वेद: म० १ | सू० १००॥ 
EE. | आप के मुख पर कहते हैं वह और ( त्यत्‌ ) अगला वा अनुमान करने योग्य आप ' 
का ( राघः ) घन (वृष्णे) ) शरीर ओर आत्मा की प्रसन्नता के लिये होता है तथा 
द जो ( भ्रम्बरीषः ) शब्द शास्त्र के जानने ( सहदेवः ) विद्वानों के साथ रहने ( भय- 
सानः ) अधर्माचरण से डरकर उससे ग्रलग वर्त्ताव वर्त्तने और दुष्टों को भय करने 
वाले ( सुराधाः ) जो कि उत्तम उत्तम घनों से युक्त ( ऋज्ञाइवः ) जिन की सीधी' 
बड़ी बड़ी राजनीति है ओर ( प्रष्टिभिः ) प्रश्नों से पूछे हुए समाधानों को देते हैं 
चे हम लोगों को सेवने योग्य केसे न हों ? ॥ १७ ॥। 
हा भावा्थ--जब विद्वान्‌ उत्तम प्रीति के साथ उपदेशों को करते हैं तव 
अज्ञानी जन विश्वास को पा उन उपदेशों को सुन अच्छी विद्याम्नों को धारण 
कर घनाक्य हो के ग्रानन्दित होते हैं ॥ १७॥ ब 


दस्यूञ्छिम्युरच पुरुहूत एवैहैत्वा पव्या शर्वा नि बहींत्‌ । 
सनत्त्रं सखिभिः विविल्योभिः सनत्सूर्यं सन॑दपः सुबर्जः ।१८॥ 


; पदाय ( सुवस्त्रः ) जिसका श्रेष्ठ श्रस्त्र और शास्त्रों का समह और पुरु- 

हुतः ) बहुतों ने सत्कार किया हो वह ( शर्वा ) समस्त दुःखों = क 
वाला. सभा आदि का अघीश ( रिवत्म्येभिः ) श्वेत अर्थात्‌ स्वच्छ तेजस्वी ( सखिभिः ); 
> मित्रों के साथ और ( एवं: ) प्रशंसित ज्ञान वा कर्मों के साथ, ( दस्यून ) डाकुझों 
22 थी ( हत्वा ) अच्छे प्रकार मार शिम्यून ) शान्त घाभिक सज्जनों ( च ) ओर 
जे शव आदि को ( सनत्‌ ) पाले, दुःखों को ( नि, बहींत्‌ ) दूर करे जो ( पुथिव्याम ) 
शल राज्य से युक्त भूमि में (क्षेत्रम्‌ ) अपने निवासस्थान ( सुर्येंम ) सूर्य लोक, 


> . प्राण ( श्रपः ) और जलों को ( स को ; 
हर र के योग्य होवे ।। १८ । ( सनत्‌ सेवे, वह सब को ( सनत्‌ ) सदा सेवने 


| 3 
EE अधिवक्ता नो अस्त्वपरिहृता: सनुयाम वाजम्‌ । 


द क “इणां पामइन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥१९॥। 


| युक्त विद्वानु ( नः ) हम लोगों 

ह ( So ) भ्रधिक अधिक उपदेश करने वालाः 

इताः ) सव प्रकारः कुटिलता को छोडे हुए हम लोग 
(सयाम ) दूसरे को देवें गौर आप सेवन करें ॥ 


हर 
$ 
| ५ 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १०१ ॥ Yo 
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( नः ) हमारे ( तत्‌ ) उस विज्ञान को ( मित्रः ) मि : 
्‌ र * ) भिन्न ( वरुण: ) श्रेष्ठ सज्जनः 
( श्रदितिः ) ग्रन्त रिक्ष C सिन्धुः ) समुद्र नदी ( पृथिवी ) भुमि ( उत ) i ( द्यौः ). 


सूय्य आदि प्रकाशयुक्त लोकों का प्रकाश ( मामहन्ताम्‌ ) मान से बढ़ावें ॥ १६॥ 


र भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि जो नित्य विद्या का देने वाला है 
उस को सीधेपन से सेवा करके विद्याग्रों को पाकर मित्र श्रेष्ठ श्राकाश नदियों 


© 


भूमि और सूर्य्यं श्रादि लोकों से उपकारों को ग्रहण करके सव मनुष्यों में 


सत्कार के साथ होना चाहिये, कभी विद्या छिपानी नहीं चाहिये हि , 
क हये, कन्तु सब 
का यह प्रकट करनी चाहिये ।। १६ ॥ ` 


इस सूक्त में सभा आदि के अधिपति, ईद और पढ़ाने वालों के 


गुणों के वर्णन से इस सूक्त के ग्रर्थ की पूर्व सक्तार्थ के साथ एकता समझनीः 
चाहिये ॥ 


यह सौवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्राङ्गिरसः कुत्स ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ४ निचुज्जगती। २। ५। ५ 
विराड्जगती छन्दः । निषादः स्वरः । ३ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ स्वराट्‌ न्निष्टुप्‌ । ८ |: 
१० निचत्‌ निष्टुप्‌ । ६। ११ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः॥ 


प्र मन्दिनें पितुमदंचेता वचो यः कृष्णगर्भा निरइन्नाजिइवंना । , 
अवस्यवो हृ्षणं वज्र॑दक्षिणं मरुत्व॑न्तं सख्याय॑ हवामहे ॥ १ ॥ 


पदार्थ--तुम लोग ( यः ) जो उपदेश करने वा पढ़ाने वाला ( ऋजिइवना ). 
ऐसे पाठ से कि जिस में उत्तम वाणियों की धारणा शक्ति की अनेक प्रकार से वृद्धि 
हो उससे मूखंपन को ( निः, अरहनु ) निरन्तर हने उस ( मन्दिने ) आनन्दी पुरुषः 
ओर आनन्द देने वाले के लिये ( पितुमत्‌ ) भ्रच्छा बनाया हुआं अन्न अर्थात्‌ पूरी 
कचौरी, लड्डू, वालूशाही, जलेबी, इमरती आदि अच्छे अच्छे पदार्थो वाले भोजन और 
( वचः ) पियारी वाणी को ( प्राचंत ) अच्छे प्रकार निवेदन कर उसका संत्कार 
करो । ओर ( अवस्यवः ) अपने को रक्षा आदि व्यबहारों को चाहते हुए ( कृष्ण 
गर्भाः ) जिन्होंने रेखागणित आदि विद्याप्नों के ममं खोले हैं वे हम लोग ( सर्पाय ) 
मित्र के काम वा मित्रपन के लिये ( वृषणम्‌ ) विद्या की वृद्धि करने वाले ( चचा 
दक्षिणम्‌ ) जिस से अविद्या का विनाश करने वाली वा विद्यादि घन देने वाली 


दक्षिणा मिले ( भरुत्वन्तम्‌ ) जिसके समीप प्रशंसित विद्या वाले ऋत्विज्‌ अर्थात्‌ः | 
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५०८ ऋग्वेद: मं० १ । सू० १०१॥। 
आप यज्ञ करें, दूसरे को करावें, ऐसे पढ़ाने वाले हों, उस अध्यापक श्रर्थात्‌ उत्तम 
पढ़ाने वाले को ( हवामहे ) स्वीकार करते हैं उसको तुम लोग भी अच्छे प्रकार 
सत्कार के साथ स्वीकार करो ॥ १॥ 
हः. मावार्थ मनुष्यों को चाहिये कि जिससे विद्या लेवें उसका सत्कार 
सन वचन कर्म और धन से सदा करें और पढ़ाने वालों को चाहिये कि जो 
पढ़ाने योग्य हों उन्हें अच्छे यत्न के साथ उत्तम उत्तम शिक्षा देकर विद्वान्‌ 
करे और सव दिन श्रेष्ठों के साथ मित्रभाव रख उत्तम उत्तम काम में चित्त- 
बृत्ति को स्थिरता रक्खें ॥। १॥ | 
यो व्यंसं जाहृपाणेनं मन्युना यः शम्ब॑रं यो अहन्‌ पित्तम्‌ । 
इन्द्रो यः शुष्णमशुषं न्यावंणङ्मरुत्व॑न्तं सख्यायं हवामहे ॥ २ ॥ 
र पदार्थ--( यः ) जो सभा सेना ग्रादि का अधिपति ( इन्द्रः ) समस्त ऐश्वर्य 
को प्राप्त ( जाह॒षारेन ) सज्जनों को सन्तोष देने वाले ( मन्युना ) अपने क्रोधों 
से दुष्ट और शत्रुजनों को ( व्यंसम्‌ नि, अहन्‌ ) ऐसा मारे कि जिससे कन्या अलग 
. हो जाय वा ( यः ) जो शूरता आदि गुणों से युक्त वीर ( शम्बरम्‌ ) अधर्मं से 
सम्वन्ध करने वाळे को अत्यन्त मारे वा ( यः ) धर्मात्मा सज्जन पुरुष ( पि्रुम्‌ ) जो 
कि श्रघर्मी अपना पेट भरता उसको निरन्तर मारे ओर ( यः) जो अति बलवान्‌ 
( र अब्रतम्‌ ) जिस के कोई नियम नहीं अर्थात्‌ ब्रह्मचर्यं सत्यापालन आदि ब्रतों को 
नहा करता उस को ( श्रवणक्‌ ) अपने से अलग करे उस ( शुष्णम्‌ ) . बलवान्‌ 
ला ) शोकरहित हेषयुक्त ( मरुत्वन्तम्‌ ) अच्छे प्रशंसित पढ़ने वालों को रखने 
हारे सकल ऐश्वर्य युक्त'समापति को ( सख्याय ) मित्रों के काम वा मित्रपन के लिये 
हम लोग ( हवामहे ) स्वीकार करते हैं ॥ २॥ 
- Ee मो को चाहिये कि जो चमकते युए क्रोध से दुष्टों को 
 आरर विद्या को उन्नति के लिये ब्रह्माचर्यादि नियमों को प्रचारित और 





i . aK मुखंपन | | सिखावटों 
मूर्ख थोर खोटी सिखावटों को रोक के सब के सुख कें लिये निरन्तर 
अच्छा यत्न करे वही मित्र मानने योग्य है ॥ २ ॥। 
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` सस्य द्यावापृथिवी पॉस्यं मह्यस्य ब्रते वरुणो यस्य सयः । 
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(न्य सिन्धवः सश्च॑ति तरतं मरुत्वन्त सख्याय हवामहे ॥ ३ ॥ 


- ho ` पदार्थ थ इम र | 
I बाध्य र यस्य ) जिस ( इन्द्रस्य ) परमैरवर्यवान्‌ जगदीइवर 
i ( ब्रते ) सामय्यं वा शील में ( महतू ) अत्यन्त उत्तम गुण 


[ 
क 






es 
् 


१६०६ ) 
pee CT I 
आर भाम के. 
he 2 0) रा थे ह} 
- x = 4 ~ > i 


$ 





imukshu Bhaw 


॥ 


\ an Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
र 3 उक ef aa _ 3 ० ५0 a गे हे » “र - 


+ ऋग्वेदः मं० ९ | सु० १ || 40 
( ब्रतम्‌ ) सामर्थ्यं वा शील को तरुणः जनमा वा 0७ गन मम जन 
गुण ( यस्य ) जिस के सामर्थ्य र को ( सुयंः ) पनन 
गुण ( सश्चति ) प्राप्त होता और ( सिन्धवः ) समुद्र प्राप्त होते हैं उस ( मरुत्व- 
के ) म प्राणियों से और समय समय पर यज्ञादि करने हारों से युक्त सभा- 
स - “८ स्या ) मित्र के काम वा मित्रपन के लिये ( हवामहे ) स्वीकार 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जिस 
परमेरवर के सामर्थ्यं के विना पृथिवी रादि लोकों को स्थिति अच्छे प्रकार 
नहीं होती तथा जिस सभाध्यक्ष के स्वभाव और वर्त्ताव की प्रकाश के समान 
विद्या, पृथिवी के समान सहनशीलता, चन्द्रमा के तुल्य शान्ति, सूर्य्यं के तुल्य 
नीति का प्रकाश और समुद्र के समान गम्भीरता है उस को छोड़के और को 
अपना मित्र न करें ॥ ३॥ [ 
यो अशवांनां यो गवां गोप॑तिवेशी य आरितः कर्मणिकमैणि स्थिरः । 
वीळोस्चिदिन्द्रो यो असुन्वतो बधो मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ॥४॥ 
पदार्थ--( यः) जो ( इन्द्रः ) दुष्टों का विनाश करने वाला सभा आदि 
का श्रविपति ( अश्वानाम्‌ ) घोड़ों का अ्रध्यक्ष ( यः ) जो ( गवाम्‌ ) गौ आदि 
पशु वा पृथिवी आदि की रक्षा करने वाला (यः) जो ( गोपतिः ) अपनी 
इन्द्रियों का स्वामी अर्थात्‌ जितेन्द्रिय होकर अपनी इच्छा के अनुकूल उन इन्द्रियों 
को चलाने ( वशी ) और मन बुद्धि चित्त ग्रहङ्कार को यथायोग्य वश में रखने 
वाला ( झारितः ) सभा से श्राज्ञा को : प्राप्त हुआ ( कर्मणिकर्मणि ) कर्म कमं में 
( स्थिरः ) निश्चित ( यः ) जो ( झसुन्वतः ) यज्ञकर्त्ताओं से विरोध करने वाले 
( बीळोः ) वलवान्‌ को ( वधः चित्‌ ) वज्ञ के तुल्य मारने वाला हो उस 
( सरुत्वन्तम्‌ ) अच्छे प्रशंसित पढ़ाने वालों को राखने हारे सभापति को ( सख्याय ) 
मित्रता वा मित्र के काम के लिये ( हवामहे ) हम स्वीकार करते हैं ।। ४ ॥ 
सावार्थ--यहां वाचकलुप्तोपमालंकार हैं । मनुष्यों को चाहिये कि जो 
सव को पालना करने वाला जितेन्द्रिय शान्त और जिस जिस कमं में सभा 
की श्राज्ञा को पावे उसी उसी कमे में स्थिरबुद्धि से प्रवत्तमान वलवान्‌ दुष्ट 
झाच्रुमओरों को जीतने वाला हो उसके साथ निरन्तर मित्रता की संभावना करके 
सुखों को सदा भोगे ॥ ४ ॥। 
यो बिइव॑स्य जग॑तः प्राणतस्पतियों त्रह्मणें प्रथमो गा अविन्दत्‌ । 


रो यो दस्रं अवातिरतं सख्याय॑ वामहे ॥ ५॥ 
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परार्थ( यः ) जो उत्तम दानशील ( प्रथमः ) सब कं विख्यात करने 
वाला ( इन्द्रः ) इन्द्रियों से युक्त जीव ( ब्रह्मणे ) चारों वेदों के जानने वाले के 
लिये ( याः ) पृथिवी इन्द्रियों और प्रकाशयुक्तं लोकों को ( श्रबिन्दत्‌ ) प्राप्त होता 
चा ( यः ) जो शूरता आदि गुण वाला वीर (दस्यन्‌ ) हठ से औरों का घन 
हरनेवालों को ( अधरान्‌ ) नीचता को प्राप्त कराता हुआ ( अवातिरत्‌ ) अधो- 
गति को पहुँचाता वा (यः) जो सेनाधिपति ( विइवस्य ) समग्र ( जगतः ) 
जङ्गमरूप ( प्राणतः ) जीवते जीवसमूह का ( पतिः ) ग्रधिपति अर्थात्‌ स्वामी हो 
उस ( सरुत्वन्तम्‌ ) अपने समीप पढ़ाने वालों को रखने वालों को रखने वाले 
सभाध्यक्ष को हम लोग ( सख्याय ) मित्रपन के लिये ( हवामहे ) स्वीकार करते 
हैं ५॥ 

भावार्थं पुरुषार्थं के विना विद्या अन्न और धन को प्राप्ति तथा 
शत्रुओं का पराजय नहीं हो सकता, जो धामिक सेनाघ्यक्ष सुहृड्भाव से अपने 
प्राण के समान सव को प्रसन्न करता है उस पुरुष को निश्‍चय है कि कभी 
दुःख नहीं होता इससे उक्त विषय का श्राचरण सदा करना चाहिये ॥ ५॥। 


` यः शूरेभिहँच्यो यश्च भीरुभियों धाव॑द्भिहेयते यश्च॑ जिग्युभिः । 
इन्दर यं विश्वा स्ुवनामि सँद्धुमंरुत्वन्तं सख्याय॑ हवामहे ॥ ६ ॥। 
ह पदार्थ--( यः ) जो परमेश्वर्यवान्‌ सेनो श्रादि का अधिपति ( श्रेभिः ) 
ज्ुरवीरों से ( हव्यः ) आह्वान करने अर्थात्‌ चाहने योग्य ( यः ) जो ( भीरुभिः ) 


` डरने वालों ( च ) ओर निर्भयों से तथा ( यः ) जो धावद्धि ) दौइते हुए 
मनुष्यों से वा ( यः ) जो ( च ) वैठे भौर चलते हुए उन से ( जिग्युभिः ) वा 
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र उक्त सेनाध्यक्ष को ( विश्वा ) समस्त ( भुवना ) लोकस्थ प्राणी ( गभि ) 
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मार्ग से ( पृथुः ) बिस्तृत ` ( कायः) अताप को एव 0. अल 
A रा स एति ) प्राप्त होता है और 
9 ( ब्रेभिः ) प्राण वा छोटे छोटे विद्याथियों के साथ ( योषा ) विद्या स रे 
गूखंपन से अलग हुई स्त्री उसको ( तनुते ) विस्तारती है इससे जो विचक्षण विद्वान्‌ 
( सतीया ) अशंसित बुद्धि से ( श्रुतम्‌ ) प्रपात ( इन्द्रम्‌ ) शाला आदि के अध्यक्ष 
का ( क ) र ओर से सत्क्रार करता उस ( मरुत्वन्तम ) ग्रपने समीप 

पढ़ाने वालो को रखने वाले को ( सख्याय ) मित्रपन के लिए हम लो 
स्वीकार करते हैं ।। ७ ॥। एक 
भावार्थ--जिन मनुष्यों से, प्राणायामों से प्राणों के, सत्कार से श्रेष्ठो 
और तिरस्कार से दुष्टो को वश में कर समस्त विद्याओं को फंलाकर 
परमेश्वर वा अध्यापक का अच्छे प्रकार मान सत्कार, करके उपकार के 
साथ सत्र प्राणो सरकारयुक्त किये जाते हैं वे सुखी होते हैं ।। ७॥ 
यद्व मरुत्वः परमे सधस्थे यद्वांवमे हजनों मादयांसे । 
अत आ यश्चिव्वर नो अच्छां त्वाया हृविशचंकृमा सत्यराधः ॥ ८॥ 
ड पदार्थ--हे ( मरुत्वः ) प्रशंसित विद्यायुक्त ( सत्यराधः ) विद्या आदि 
सत्यघनों वाले विद्वान्‌ ! ( यत्‌ ). जिस कारण आए ( परमे ) अत्यन्त उत्कृष्ट 
{ सधस्थे ) स्थान में और ( यत्‌ ) जिस कारण (वा ) उत्तम ( अवमे ) रघम 
(वा )वा मध्यम व्यवहार में ( बुजने ) कि जिस में मनुष्य दुःखों को छोड़ें 
( मादयासे ) ्रानन्द देते हैं ( तः ) इस कारण ( नः ) हम लोगों के (अध्वरम्‌ ) 
पढ़ने पढ़ाने के भ्रहिसनीय अर्थात्‌ न छोड़ने योग्य यज्ञ को ( च्छ ) अच्छे प्रकार 
( भ्रा, याहि ) श्राग्रो प्राप्त होओ ( त्वाया) आप के साथ हम लोग ( हविः ) 
ग्रहण करने योग्य विशेष ज्ञान" को ( चक्कुम ) करें भ्रर्थात्‌ उस विद्या को प्राप्त 
होवें ।। ८ ॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जो विद्वान्‌ सर्वत्र आनन्दित कराने 
और विद्या का देने हारा सत्य गुण कर्म भौर स्वभावयुक्त है उस के संग से 
निरन्तर समस्त विद्या और उत्तम शिक्षा को पाकर सर्वदा आनन्दित 
होवें ॥ ८ ॥ 
्वायेनद्रसोमं सुषुमा सुदक्ष तवाया हविश्च॑क्ृरमा ब्रह्मवाहः । 
अधां नियुत्वः सगणो मरुदिझुंरस्मिन्‌ यज्ञे बहिषिं मादयस्व ॥९॥ “ 
पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परम विद्यारूपी ऐशवरयं से युक्त विद्वान्‌ ! ( त्वाया ) 
आप के साथ हुए हमलोग ( सोमम्‌ ) ऐश्वय करने वाले वेदशास्त्र के बोध को 
{ सुसुम ) प्राप्त हों । हे ( सुदक्ष ) उत्तम चतुराई युक्त बल और ( ब्रह्मवाहः ) 
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द उस पक वेदविद्या की प्राप्ति कराने हारे विद्वान्‌ ! ( त्वाया ) आप के 
सहित हम लोग ( हुविः ) क्रियाकोशलयुक्त काम का ( चक्कम ) विधान करें । हे 
( नियुत्वः ) समर्थं ! ( अधा ) इस के अनन्तर ( मरुर्धिः ) ऋत्विज्‌ अर्थात्‌ पढ़ाने - 

वालों ओर ( सगणः ) पने विद्यार्थियों के गोलों के साथ वत्तंमान आप ( अस्छिन ) 
इस ( बहिषि ) अत्यन्त उत्तम ( यज्ञ ) पढ़ने पढ़ाने के सत्कार से पाये हुए व्यवहार 
सें ( मादयस्व ) ग्रानन्दित होग्रो और हम लौगों को आनन्दित करो ॥ ६ | 

भावार्थ-विद्वानों के सङ्ग के विना निश्चय है कि कोई ऐइवर्य और 

आनन्द को नहीं पासकता है इससे सब मनुष्य विद्वानों का सदा सत्कार कर 
इन से विद्या और अच्छी अच्छी शिक्षाओं को प्राप्त होकर सब प्रकार से 
सत्कारयुक्त होवे ॥ ६ ॥ 
मादयस्व हरिभियें त॑ इन्द्र वि ष्य॑स्व शिप्रे वि सुस्व थेनें । 
आ त्वां सुशिप्र हर॑यो वहन्तूशन्हव्यानि मतिं नो जुषस्व ॥ १० ॥ 
` _ पदार्थे ( सुशिप्र ) अच्छा सुख पहुंचाने वाले ( इम्द्र ) परमैश्व््ययुक्तः 
सेना के अधीश ! (थे) जो (ते ) आपके प्रशंसित युद्ध में अति प्रवीण और 
उत्तमता से चाले सिखाये हुए घोड़े हैं उन ( हरिभि: ) घोड़ों से ( नः ) हम लोगों 
को ( भादयस्व ) झानन्दित कीजिये ( दिप्रे ) र सवंसुख प्राप्ति कराने तथा 


को ( विष्यस्व ) अपने राज्य से निरन्तर प्राप्ति हो ( विसुजस्य ) और छोड़ 
अर्थात्‌ वृद्धावस्था में तप करने के लिये उस राज्य को छोड़दे जो ( हरयः ) घोड़े 


' कामों को सेवन करते हैं उन कामों के प्रति ( नः ) हम लोगों को ( जुषस्व ) 
' प्रसन्न कीजिये ॥ १० ॥ - 

स भावार्थ सेनापति को चाहिये कि सेना के समस्त भ्रद्धों को पूर्ण 
._ बलयुक्त और अच्छी अच्छी शिक्षा दे। उनको युद्ध के योग्य सिद्धकर समस्तः 
विच्नों की निवृत्ति कर और अपने राज्य की उत्तम रक्षा करके सव प्रजाः 
को निरन्तर भ्रानन्दित करे ॥ १० ॥। 


. परस जनस्य गोपा वयभ्रे सुयम बाज । 











र दुःखवजित भ्र्थात्‌ जिसमें दुःख नहीं होता उस व्यवहार काः 
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( र [a चाला सेनाघिपति है उस ( इन्द्रेण ) ऐखवर्यं के देने वाले सेनापति 
ii शन ( वयम्‌ ) हम लोग जिस कारण ( वाजम्‌ ) संग्राम का 
भवन कर ( ततू ) इस कारणा ( मित्रः ) मित्र ( वरुणः ) उत्तम 


स Do है कि संग्राम में किन्ही के पूर्णं वली सेनाधिपति के 
हिला किई हर यु नहीं हो सकता और न कोई सेनाधिपति अच्छी 
न शा पण वल अज्भ और उपाङ्ग सहित आनन्दित और पुष्ट सेना 
वना दात्ुश्र के जीतने वा राज्य की पालना करने को समर्थ हो सकता 
र उक्त व्यवहारों के विना मित्र आदि सुख करने के योग्य होते हैं इस से 
समस्त व्यवहार सव मनुष्यों को यथावत मानना चाहिये ।। ११ ॥। 


इस सूक्त में ईश्वर सभा सेना और शाला आदि के अधिपतियों के 


गुणों का वर्णन ५ ५ i 
जाननी चाहिये द इससे इस सूक्तार्थ की पूव सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति 


यह्‌ एकसौ एकवां सूक्त पुरा हुआ ॥ 


“ल का 


र ्राज्ञरसः कुत्स ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ जगती। ३। ५८ निच- 
ह. दः । निषादः स्वरः। २। ४। € स्वराद्‌ नरिष्टुप्‌ । १० । ११ निच 
रप्छ्न्दः धेवतः स्वरः ॥ < र 


म ते थियं प्र भरे महो महासस्य स्तोत्रे धिषणा यत्तं आनजे । 
तमुत्सवे च प्रसवे च॑ सासहिमिन्द्रं देवासः शवसामदन्ननु ॥ १ ॥ 


पदार्थ--दे सवं विद्या देने वाले शाला यादि के अधिपति ! ( यं 
| ( यंन 
( रे ) ( भ्रस्य) इन झआाप र की ( घिषणा ) विद्या ओर उत्तम SE र न 
वाणं i आनजे ) सब लोगों ने चाही प्रकट किई और समझी हे जिन (ते) 
हे ( ए ) इस | ( सहः ) बड़ी ( महीस्‌ ) सत्कार करने योग्य ( धियस्‌ ) 
ड | उ fi खार में ( प्रभरे ) अतीव धरे अर्थात्‌ स्वीकार 
| पव (च) थौर साधारण काम में वा ( प्रसवे) पुत्र आरि 
के उत्पन्न होने भ्रौर ( च ) गमी होने में जिन ( सासहिम ) अति द ह 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १०२॥ 


Dorm’ nm DDT 


पन) पा पौर ऐश्वर्य की प्राप्ति कराने वाले आप को ( इता ) हे 
जन (शवसा ) बल से ( अनु, अमदन्‌ ) आनन्द दिलाते वा आनन्दित होते हैं 
(त्तम्‌ ) उन आप को मैं भी अनुमोदित करू ॥ १।। न 

 _ जवार्य सब मनुष्यों को चाहिये कि सव धामिक विद्वान को विद्या 

बुद्धियों और कामों को धारण और उनको स्तुति कर उत्तम उत्तम 
_ व्यवहारों का सेवन करें जिन से विद्या और सुख मिलते हैं वे विद्वान्‌ जन 
 सवकोसुख ग्रौर दुःख के व्यवहारों में सत्कारयुक्त कर के ही सदा 
आनन्दित करावें ॥ १॥ 
ES | - बिभ्रति | REC ° 

अस्य वों नद्यः सप्त विश्नति द्यावाक्षामां पृथियी दंशेतं वपुः । 

आसे सूर्याचन्द्रमसांभिचक्षं शरद्धे कमिंनद्र चरतो वितत्तेरम्‌ ॥ २ ॥ 
 पदार्थ-हे( इन्द्र ) विद्या और ऐश्यय के देने वाले! ( अस्य) निःशेष 
 ऱिद्यायुक्त जगदीशवर का वा समस्त विद्या पढ़ाने हारे आप लोगों का ( श्रवः ) 
सामर्थ्यं वा अन्न ग्रौरः ( सप्त ) सात प्रकार की स्वादयुक्त जल वाली ( नद्यः) नदी 

( दशतम्‌ ) देखने और ( वितत्तं.रम्‌ ) अनेक प्रकार के नौका आदि पदार्थो से तरने 

योग्य महानद में तरने के अर्थ ( कस्‌ ) सुख करने हारे ( वपुः ) रूप को 

( बिभ्रति ) धारण करतीं वा पोषण करातीं तथा ( द्यावाक्षामा ) प्रकाश और भूमि 
मिल कर वा ( पृथिवी ) अन्तरिक्ष ( सूर्याचन्द्रमसा ) सूर्यं ओर चन्द्रमा श्रादि लोक 

घरते पुष्टि कराते हैं ये सव ( श्रस्मे ) हम लोगों के ( श्रभिचक्ष ) मुख के सम्मुख 
देखने ( अरद्ध ) और श्रद्धा कराने के लिये प्रकाश और भूमि वा सूर्य चन्द्रमा दो दो 
; कप ) प्राप्त होते तथा अन्तरिक्ष प्राप्त होता और भी उक्त पदार्थ प्राप्त होते 
. हूँ॥ २॥ ः : 
 _ मावायं-इस मन्त्र में इलेषालद्भार है। परमेश्वर की रचना से 
डे पृथिवी दि लोक भौर उनमें रहने वाले पदार्थ अपने अपने रूप को धारण 
करके सब प्राणियों के देखने और श्रद्धा के लिये हो और सुख को उत्पन्न कर 
ह | सा के हा होते द ज किसी प्रकार विद्या के विना इन 
. ग यदा से सुख नहीं होता इस से सब को चाहिये कि ईह्वर की 
E EE विद्वानों के संग से लोकसम्बन्धी विद्या को पाकर सदा सुखी 
i) 


हि जा 
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सा रथ परधवन्माव सातये जेत्रं यं तें अनुमदाम सङमे । 


[जा न इन्द्र सर 
“rs 
१४६, SF १8 _ i न च 
5 हैं| मधवन्‌ ) प्रशंसित श्रौर मान करने -यो ( इन्द्र 
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ु =, 
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श उरत त्वायद्भ्यो मघवञ्छमं यच्छ नः ।।३॥। 
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परमेश्वरय्यं के देने वाले सेना के अधिपति ! आप ( नः) हम लोगों के ( सातये ) 
वहुत से घन की प्राप्ति होने के लिये ( जेत्रम्‌ ) जिससे संग्रामों में जीतें ( तम्‌ ) 
उस ( स्म ) अद्भुत ्रद्भुत गुणों को प्रकाशित करने वाले ( रथस्‌ ) विमान ग्रादि 
रथसमूह को जुता के ( आजा ) जहां शत्रुओं से वीर जा जा मिलें उस ( संगमे ) 
संग्राम में ( प्र, व ) पहुँचाओ श्र्थात्‌ श्रपने रथ को वहाँ ले जाओ, कौन रथ को ? 
कि ( यम्‌ ) जिस ( ते ) आपके रथ को हम लोग ( अनु, मदाम ) पीछे से सराहें। 
है ( पुरुष्टूत ) बहुत शूरवीर जनों से प्रशंसा को प्राप्त (मघवन्‌ ) प्रशंसित घनयुक्त ! 
आप ( सनसा ) विशेष ज्ञान से ( त्बायद्भ्यः ) अपने को आप की चाहना करते 
हुए ( नः ) हम लोगों के लिये श्रद्भुत ( शर्म ) सुख को ( यच्छ ) देओ ॥ ३॥ 

भावार्थ--जब शूरवीर सेवकों के साथ सेनापति को संग्राम करने को 
जाना होता है तव परस्पर अर्थात्‌ एक दूसरे का उत्साह बढ़ा के अच्छे 
प्रकार रक्षा शत्रुओं के साथ अच्छा युद्ध उनकी हार और अपने जनों को 
आनन्द देकर शत्रुओं को भी किसी प्रकार सन्तोष देकर सदा अपना वर्त्ताव 
रखना चाहिये ॥ ३॥ 


वयं जयेम त्वयां युजा इत॑मस्माकमंशसुद॑वा भरेभरे । 
अस्मभ्यमिन्द्र वरिवः सुगं कृधि प्र शत्रणां मघवन्‌ दृष्ण्यां रुज ॥४॥। 


पदार्थ--हे ( इन्द्र) शत्रुओं के दल को विदीणें करने वाले सेना य्रादि के 
अधीश ! तुम ( भरेभरे ) प्रत्येक संग्राम में ( अस्माकम्‌ ) हम लोगों के ( वृतम्‌ ) 
स्वीकार करने योग्य ( झंशम्‌ ) सेवाविभ।ग को ( अव ) रक्खो चाहो जानो प्राप्त 
होओ अपने में रमाओ मांगो प्रकाशित करो उस से ग्रानन्दित होने आदि क्रियाओं से 
स्वीकार करो वा भोजन वस्त्र धन यान कोश को बांट लेओ तथा ( झस्मस्यस्‌ ) 
झूम लोगों के लिये ( वरिवः ) अपना सेवन ( सुगस्‌ ) सुगम ( कृधि ) करो। हे 
( सघवन्‌ ) प्रशंसित बल वाले ! तुम ( वृष्ण्या ) शास्त्र वर्षाने वालों की शस्त्रवृष्टि 
के लिये हितरूप अपनी सेना से ( शङ्गणास्‌ ) शत्रुओं की सेनाओं को ( प्र, रुज ) 
अच्छी प्रकार काटो ग्रौर ऐसे साथी ( त्वया, युजा ) जो आप उनके साथ ( वयस्‌ ) 
युद्ध करने वाले हम लोग शत्रुओं के बलों को ( उत्‌,जयेम ) उत्तम प्रकार से 
जीते ॥। ४ ॥ पर 


भावाथ-राजपुरुष जब जब युद्ध करने को प्रवृत्त होवें तब तब धन 
झास्त्र, यान, कोश, सेना आदि सामग्री को पूरी कर और प्रशंसित सेना के 
अधीर से रक्षा को प्राप्त होकर प्रशंसित विचार और युक्ति से शत्रुओं के 
साथ युद्ध कर उनकी सेनाओं को सदा जीते, ऐसे पुरुषार्थं के विना किये 
[किसी की जीत होने योग्य नहीं इससे इस वर्त्ताव को सदा वत्ते॥ ४॥ 
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हे ५१६ ऋग्वेद: मं० १। सू० १०२॥ 
` जाना हि त्वा हव॑माना जनां इमे घनानां धत्तरवंसा विपन्यवः । 

` अस्माकं स्मा रथमातिष्ठ सातये जैत्र हीन्द्र निमृंतं मनस्तवं ॥ ५ ॥ 
i पदार्थ हे ( इन्द्र ) यथायोग्य वीरों के रखने वाले ! तुम ( धनानास्‌ ) 
राज्यं की विभूतियों के ( सातये ) ग्रलग अलग बांटने के लिये ( स्स ) आनन्द ही 





_के साथ जिसमें ( तव ) तुम्हारी ( मनः) विचार करने वाली चित्त की वृत्ति 
' ( निभृतम्‌ ) निरन्तर घरी हो उस ( अस्माकस्‌ ) हमारे ( जैत्रम्‌ ) जो वड़ा दृढ़ 
जिससे सत्रु जीते जायें ( रथम्‌ ) ऐसे विजय कराने वाले विमानादि यान ( हि ) 


' करने वाले ! तुम्हारी ग्राज्ञा में अपना वर्त्ताव रखते हुए ( अवसा ) रक्षा श्रादि 
झाप के गुणों के साथ वत्तंमान ( नाना ) अनेक प्रकार ( हवमानाः ) चाहे हुए. 

 ( विपन्यवः ) विविध व्यवहारों में चतुर बुद्धिमान्‌ ( जनाः ) जन ( इमे ) ये 
प्रत्यक्षता से परीक्षा किये हम लोग ( त्वाम्‌ ) तुम्हारे भ्रनुकूल ( हि ) ही वर्त्तावः 

आ रक्खें॥ ५ ॥ [ 

वाथ जब मनुष्य युद्ध आदि व्यवहारो में प्रवृत्त होवें तव विरोध, 

. ईर्ष्या, डर और आलस्य को छोड़ एक दूसरे की रक्षा में तत्पर हो शत्रुओं 

को जीत ग्रौर जीते हुए धनों को बांट कर सेनापति आदि लड़ने वालों 

T्‌ 

कर 

; 





को योग्यता के अनुकूल उन के सत्कार के लिये देवें कि जिससे लड़ने 
| काउत्साह आगे को बढ़े। सब प्रकार से ले लेना प्रीति करने वाला नहीं 
_ और Ci प्रसन्नता करने वाला होता है यह विचार कर सदा उक्त व्यवहार 
 कोवत्ते॥५॥ | WE का 






2 डे 
oS 


5 Re | गोजितां बाहू अमितक्रतुः सिमः कमेन्कमेञ्छतमूतिः खजड़रः । 
' अकल्प इन्द्र: प्रतिमानमोजसाथा जना वि ह्यन्ते सिषासवः ॥६।। | 
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ही को ( झातिष्ठ ) अच्छे प्रकार स्वीकार कर स्थित हो। हे ( घत्तः ) घारण | 


ऋग्वेदः मं० १। सू० १०२ ॥ ६ २१७ 
करने को जानता ग्रौरों से न जीतने योग्य श्राप सव को जीतने वाला, सव 
के चाहने योग्य और अनुपम मनुष्य हो उसको सेनाधिपति करके विजय 
आदि कामों को सार्धे ॥ ६ ॥ | 


उत्ते शतान्मधवन्नच्च भूय॑स उत्सहस्रांद्रिरिचे कृष्टिषु श्रवः । 
अमात्रं त्वां धिषणां तित्तिषे म्यां दृत्राणिं जिघ्नसे पुरन्दर | ७ ॥ 
पदाथ हे ( मघवन्‌ ) ग्रसंख्यात ऐइवय्यं से युक्त सेनापति ! ( ते ) ) आप 
का ( कृष्टिषु ) मनुष्यों में ( श्रव: ) कीत्तेन श्रवण वा घन ( झतात्‌ ) सेकड़ों से 
( उत्‌ ) ऊपर ( रिरिचे) निकल गया ( सह्रात्‌ ) हजारों से ( उत्‌ ) ऊपर 
( च ) और ( भुयसः ) अधिक से भी ( उत्‌ ) ऊपर अर्थात्‌ अधिक निकल गया 
( अध ) इस के अनन्तर ( अमात्रम्‌ ) परिमाणरहित ( त्वा ) आप को ( सही ) 
महा गुणयुक्त ( धिषणा.) विद्या और अच्छी शिक्षा को पाये हुई बाणी वा बुद्धि 
( तित्विषे ) प्रकाशित करती है। हे ( पुरन्दर ) शत्रु भ्रों के पुरों के विदारने वाले 
( वृत्राणि ) जैसे मेघ के श्रङ्ग अर्थात्‌ वहलों को सूर्यं हनन करता है वैसे आप 
शत्रं को ( जिघ्नसे ) मारते हो ॥ ७॥ | 
भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये 
कि जैसे सूयय अन्धकार और मेघ आदि का हनन करके अपरिमित अर्थात्‌ 
जिसका परिमाण न हो सके उस अपने तेज को प्रकाशित कर के सब तेज 
वाले पदार्थो में बढ़ के वत्तं मान है वैसे विद्वानु को सभा का अधीश मान के | 
शत्रुओं को जीते ।। ७॥ 


त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमोजंसस्तिस्रो भूमीनृपते त्रीणिं रोचना । 





अतीदं विश्वं सुव॑नं ववक्षिथाशत्नरिन्द्र जतुषां सनादसि ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( नृपते ) मनुष्यों के स्वामी ईश्वर वा राजन्‌ ! ( इन्द्र ) बहुत 
रवये से युक्त ( अशत्रुः ) शत्रुरहित आप ( त्रिविष्टिधातु ) जिस में तीन प्रकार 
की पर्थिवी जल तेज पवन आकाश की व्याप्ति अर्थात्‌ परिपूर्णता है उस संसार को 
( प्रतिमानम्‌ ) परिमाण वा उपमान जेसे हो वेसे ( सनात्‌ ) सनातन कारण वा 
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( झोजसः ) बल वा ( जनुषा ) उत्पन्न किये हुये काम से ( तिस्रः ) तीन प्रकार _ 
{ भूमीः ) अर्थात्‌ निचली उपरली और बीचली उत्तम अघम और मध्यम भूमि _ 


` तथा ( त्नीणि ) तीन प्रकार के ( रोचना ) प्रकाशयुक्तं विद्या शब्द और सूर्य 


i गेग्य निव ह ह 
आर न्याय करने बल आर राज्यपालन आदि काम के तुम दोनों यथायोग्य निवाह 


करने वाले ( असि ) हो और उक्त पञ्चभूतमय ( इदम्‌ ) इस ( विश्वम्‌ he 
समस्त ( भुवनम्‌ ) जिसमें कि प्राणी होते हैं. उस जगत के ( अति, ववक्षिथ ) 
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झतीव निर्वाह करने की इच्छा करते हो इससे ईश्वर उपासना करने योग्य और 
` विद्वान्‌ आप सत्कार करने योग्य हो ॥ ८ ॥ र 
 भावायं-इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
चाहिये कि जिसकी उपमा नहीं है उस ईश्वर ने कारण से सब काय्य- 
` स्प जगत्‌ को रच और उस की रक्षा कर उस का संहार किया है वही 
` डष्टदेव मानने योग्य है तथा जो अतुल सामर्थ्यंयुक्त सभापति प्रसिद्ध न्याय 
आदि गुणों से समस्त राज्य को सन्तोषित करता है सो भी सदा सत्कारः 
करने योग्य है ।। ८।। 


त्वां देवें प्रथमं हंवामहे त्वं ब॑भूथ पृत॑नासु सासहिः । 
सेमं न॑ः कास्मुंपमन्युमुद्भिद मिन्द्र : कृणोतु परसवे रथै पुरः॥ ९ ॥ 


पदार्थ हे सेनापते ! जिस कारण ( त्वस्‌ ) श्राप ( पृतनासु ) अपनी वा 
शत्रुओं की सेनाम्रों में ( सासहिः ) अतीव सहनशील ( बभुथ ) होते हैं इससे 
` (देवेषु ) विद्वानों में ( प्रथमम्‌ ) पहिले ( त्वाम्‌ ) समग्र सेना के अधिपति तुम कोः 
 ( हवामहे ) हम लोग स्वीकार करते हैं जो ( इन्द्र: ) समस्त ऐड्वर्य के प्रकट करने 
हारे आप ( प्रसवे ) जिसमें वीरजन चिताये जाते हैं उस राज्य में ( उद्धिदस्‌ ) 
पृथिवी का विदारण करके उत्पन्न होने वाले. काष्ठ विशेष से बनाये हुए ( रथमू ) 
विमान आदि रथ को ( पुरः ) आगे कहते हैं ( सः ) वह आप ( नः ) हम लोगों के 
लिये ( इमम्‌ ) इस ( उपमन्युस्‌ ) समीप में मानने योग्य ( कारुस्‌ ) क्रिया कोशलः 
' काम के करने वाले जन को ( कृणोतु ) प्रसिद्ध करें ॥ ६ ॥ 
_ मवाथं-मनुष्यों को चाहिये कि जो उत्तम विद्वान्‌ भ्रपनी सेना को 
_ पालन ओर शत्रुओं के बल को विदारने में चतुर शिल्पकाय्यो को जानने: 
. वाला प्रमी युद्ध में आगे होने से अत्यन्त युद्ध करता है उसी को सेना का 
ट ह अधघीश करे ।॥ ९ ॥ 
MS 


त्वं जिगय न घनां ररोधिथार्भेष्वाजा मंघवन्महत्सु च । 


_ स्लाए्रमवस सं शिशीमस्यथा न इन्र हवनेषु चोद्य ॥ १० ॥| 
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रक्षा आदि के लिये स्वीकार करके हम लोग शत्रुओं को ( संशिशोमसि ) अच्छे 
प्रकार निमू'ल नष्ट करते हैं ( ग्रथ ) इसके ्रनन्तर आप भी ऐसा कीजिये कि ( हुंब- 
नेषु ) ग्रहण करने योग्य कामों में (नः) हम लोगों को ( चोदय ) प्रवृत्त 
कराइय ॥ १० ॥ 
_ भावार्थ--जो मनुष्य शत्रुओं और समय को पाकंर घनों को” जीतने 
श्रेष्ठ कामोमें सव को लगाने और दुष्टों को छिन्न भिन्न करने वाला हो वही 
सव को सेनाओं का अधीश मानना चाहिये ॥ १० ॥ 
विइवाइन््रो अधिवक्ता नों अस्त्वप॑रिहष्टताः सनुयाम वाज॑म्‌ । 
तन्नों मित्रो वरुणो सामइन्तामदितिः सिन्धवः पृथिवी उत द्योः ॥११॥। 

पदाथे--( अपरिह्‌ वृताः ) आज्ञा को पाये हुए हम लोग जो ( विश्वाहा ) 
सव शत्रुओं को मारने वाला ( इन्द्रः ) परमैश्वय्यंयुक्त सभाध्यक्ष ( नः ) हम लोगों 
को ( अधिवक्ता ) यथावत्‌ शिक्षा देने वाला ( अस्तु ) हो उस के लिये ( वाजम्‌ ) 
अच्छे संस्कार किये हुए भ्रन्न को ( सनुयाम ) देवें जिससे ( तत्‌ ) उसको ( नः ) 
हम लोगों के ( मित्रः ) मित्रपन ( वरुणः) उत्तम गुणयुक्त (अदितिः) समस्त 
विद्वान्‌ ग्रन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत ) और ( द्यौः ) 
सूर्य्यलोक ( मामहन्तासु्‌ ) बढ़ावें ॥ ११ ॥ [ 

भावार्थ--सब सेवकों की यह रीति हो कि जब अपना स्वामी जेसी 
याज्ञा करे उसी समय उस को वेसे ही करें और जो समग्र विद्या पढ़ा हो 
उसी से उपदेश सुनने चाहिये ॥ ११॥ 

इस सूक्त में शाला आदि के अधिपति, ईइवर, पढ़ाने वाले और सेना- 
पति के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पूवं सूक्त के अथं से एकता 
है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ दो वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्राङ्गिरसः कुत्स ऋषिरिस्ट्रो देवता । १। ३। ५। ६ तिचृत्त्रिष्दुप्‌ । २। 
४ विराट्‌ त्रिष्ट्ष्‌ । ७। ८ त्रिष्दुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


त्तं इन्द्रियं प॑रमं प॑राचेरधारयन्त कवर्यः पुरेदम्‌ । 


मेदमन्य दिव्यन्यदस्य समीं पृच्यते समनेव केतुः ॥ १॥ | 
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पदार्थ--है जगदीइवर ! जो ( ते ) आप वा जीव की सूष्टि में ('इद्स्‌ ) 
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कै बनाने के विना उत्पल्न नहीं हो सकता ॥ २॥ | जा दह प्यासमा 


SS, "< Ne ~," 
ro 


१२० ऋग्वेदः मं० १। सू० १०३ ॥ 

वह प्रत्यक्ष वा अभ्रत्यक्ष सामथ्यं ( परससु ) प्रवल अति उत्तम ( इन्द्रियस्‌ ) परम 
ऐरवय्यंथुक्त आप और जीव का एक चिह्न जिस को ( कवयः ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ 
जन ( पराचः ) उपर के चिह्नों से सहित ( पुरा ) प्रथम ( अधारयन्त ) धारण 
करते हुए ( क्षमा ) सब को सहने वाली पृथिवी ( इदमू ) इस वर्त्तमान चिह्नं को 
घारण करती जो ( दिवि ) प्रकाशमान सूर्य्यं आदि लोक में वर्त्तमान वा जो ( अन्यतू ) 
उस से भिन्न कारण में वा ( अस्य ) इस संसार के वीच में है इस को ( ई ) जल धारण 
करता वा जो ( झन्यतू ) और विलक्षण न देखे हुए कार्य्य में होता है ( ततु ) उस 
सब को ( समनेव ) जैसे युद्ध में सेना ग्रा जुटे ऐसे ( केतुः ) विज्ञान देने वाले होते 
द आप वा जीव प्रकाशित करता यह सब इस जगत्‌ में ( संपृच्यते ) सम्बद्ध होता 

॥ १॥ | 


भाबार्थ--हे मनुष्यो ! इस जगत्‌ में जो जो रचना विशेष चतुराई के 
साथ अच्छी अच्छी वस्तु वत्तंमान है वह वह सव परमेश्‍वर की रचना से ही 
प्रसिद्ध है यह तुम जानो क्योंकि ऐसा विचित्र जगत विधाता के विना कभी 
होने योग्य नहीं। इससे निएचय है कि इस जगतू का रचने वाला परमेरवर है 
और जीव सम्वन्धी सृष्टि का रचने वाला जीव है ॥ १॥ 


' स॒ धारयत्‌ पृथिवीं पभर्थच्च चञ्जण इत्वा निरपः संस । 


अहन्नहिमर्भिनङ्रोहिणं व्यहन्‌ वयंसं मघवा शचोभिः॥ २ ॥ 


( ससज ) निरन्तर उत्पन्न करता फिर ( श्र 
( रौहिणम्‌ ) रोहिणी नक्षत्र में उत्पन्न हुए भेष हा ' स स दा 
( व्यंसम्‌ ) ( वि, ग्रहनु ) केवल साधारण ही विदारता 


चाहिये कि प्रसिद्ध जो सूर्यलोक है 
और प्रकाश आदि कामों से जल वर्षा 
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सजातूम॑मां श्रदधांन ओजः पुरों विभिन्दन्नंचरद्ि दासः । 
विद्वान व॑जिन्दस्यंये हेतिमस्याय्यै सहाँ वरया दम्नमि्र || ३ ॥ 


फे बज क 


पदार्थ--हे ( चस्त्रिन्‌ ) प्रशंप्तित शस्त्रसमुह युक्त ( इन्द्र ) अच्छे अच्छ 
“पदार्थों के देने वाले सेना आदि के स्वामी ! जो (वातय ' बा स्पा 
रिक पदार्थों को घारण ( श्रद्दधान: ) और अच्छे कामों में प्रीति करने वाले ( विद्वानु ) 
` विद्वान्‌ आप ( भ्रस्थ ) इस दुष्ट जन की ( दासीः ) नष्ट होनेहारीसी दासी प्रधान 
( पुरः ) नगरियों को ( दस्प्वे ) दुष्ट काम करते हुए जन के लिये ( विभिन्दन्‌ ) 
विनाश करते हुए ( व्यचरत्‌ ) विचरते हो ( सः) वह आप श्रेष्ठ सञ्जनों के लिये 
( हेतिम्‌ ) सुख के बढ़ाने वाले वज्र को ( श्रार्य्यंम्‌ ) श्रेष्ठ वा अति श्रेष्ठों के इस : 
‘( सहः ) वल ( दय.म्नम्‌ ) घन वा ( श्रोजः ) और पराक्रम को ( वर्घय ) बढ़ाया 
करो ॥ ३॥ 
भावार्थ-जो मनुष्य समस्त डांक चोर लवाड़ लम्पट लड़ाई करने 
वालों का विनाश श्रौर श्रेष्ठों को हषित कर शारीरिक और झात्मिक बल | 
-का संपादन कर धन आदि पदार्थो से सुख को बढ़ाता है वही सव को श्रद्धा 
“करने योग्य है ॥ ३॥। 


तदूचुषे भालुंपेमा युगानिं कीर्ततेन्यं मघवा नाम विश्र॑त्‌ । 
उपभयन्दस्युहत्यांय वस्त्री यद्ध सूनुः श्रव॑से नामं दधे ॥ ४ ॥ 


पदार्थ -जो ( मघवा ) बहुत घनों वाला ( सुनुः ) वीर-का पुत्र ( बच्ची ) 
' प्रशंसित शस्त्र अस्त्र बांधे हुए सेनापति जैसे सूर्य प्रकाशयुक्त है वेसे प्रकाशित होकर 
( ऊचुषे ) कहने की योग्यता के लिये वा ( दस्युहत्याय ) जिस के लिये डाङुग्नों को 
इनन किया जाय उस ( श्रवसे ) धन के लिये ( इमा ) इन ( मानुषा ) मनुष्यों में 
- होने वाले ( युगानि ) वर्षों को तथा ( कोत्तन्यस्‌ ) कीर्तनीय ( नाम ) प्रसिद्ध 
_ और जल को ( बिञ्रत्‌ ) धारण करता हुआ ( उपप्रयतु ) उत्तम महात्मा के समीप | 
` जाता हुआ ( यत्‌ ) जिस ( नाम ) प्रसिद्ध काम को (दधे) धारण करताहै | 
( तत्‌ ) उस उत्तम काम को ( ह ) निश्चय से हम लोग भी धारण करे | ४॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे सूर्यं काल के _ 
- वयव अर्थात्‌ संवत्सर महीना दिन घड़ी आदि और जल को धारण कर | 
सब प्राणियों के सुख के लिये भ्रन्धकार का विनाश करके सब को सुख देता | 
“है वैसे ही सेनापति सुखपूर्वक संवत्सर भ्रौर कीत्ति को धारण करके दात्रुओं _ 
-के मारने से सब के सुख के लिये घन को उत्पन्न करे ॥ ४ | 
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' यद्स्येदं प॑श्यता भूरि पुष्टं श्रदिन्दूस्य थत्तन वीयाय । 
सगाअविन्दत्सो अंविन्दद्वान्‌ स ओषधीः सो अपः स वनानि ।८॥ 
पदार्थे मनुष्यो! जो (सः ) वह सेनापति सूर्यं के तुल्य (गा: ) 
भूमियों को ( भ्रविन्दत्‌ ) प्राप्त होता. ( सः) वह ( अश्वान्‌ ) बड़े पदार्थो को 
( विन्दत्‌ ) प्राप्त होता (सः ) वह ( झोषघोः ) झ्रोषधियों अर्थात्‌ गेहेँ उड़द 
मूग चना आदि को प्राप्त होता ( सः ) वह ( ्रपः ) सूर्य्यं जलों को जैसे वैसे कर्मों 
' को प्राप्त होता ( सः ) तथा वह सूर्य ( वनानि ) किरणों को जैसे वैसे जङ्गलों को 
प्राप्त होता है ( अस्य ) इस ( इन्द्रस्य ) सेना बल युक्त सेनापति के ( तत्‌ ) उस 
कम को वा ( इदम्‌ ) इस ( भुरि ) बहुत ( पुष्टम्‌ ) दृढ़ ( श्रत्‌ ) सत्य के आचरणः 
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` को तुभ ( पश्यत ) देखो और ( बीर्य्याय ) वल होने के लिये ( धत्तन ) धारणः 
| करो ॥ ५ ॥ [ 

Ee _ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्कार है। मनुष्यों को चाहियेः 
कि जो श्रेष्ठ जनों के सत्य श्राचरण से प्राप्ति है उसी को धारण करें उसके 


विनता सत्य पराक्रम और सव पदार्थो का लाभ नहीं होता ॥ ५॥ 





यज्ञ नहीं करते उन के ( बेदः ) घनः 
( वुषभाय ) 
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पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सेनाध्यक्ष | ग्राप ( ससन्तस्‌ ) सोते आए अब जि 
रहित ( अहिम्‌ ) सप्पं वा शत्रु को (यत्‌) जो is ) पौरी i 
( अबोधयः ) सचेत कराते हो ( तत्‌ ) सो ( वीय्येम्‌ ) अपने वल को (प्रेव) 
प्रकट सा ( चकर्थ ) करते हो ( भ्रनु ) उस के पीछे ( हृषितम्‌ ) उत्पन्न हुआ है 
श्रानन्द जिनको उन ( त्वा ) ग्राप को ( पत्नी ) आप के स्त्री जन और ( वयः ) 
ज्ञानवान्‌ ( विइवे ) समस्त ( देवासइच ) विद्वान्‌ जन भौ ( स्वा ) श्राप को ( अभ्व- 
सदन ) अनुकूलता से प्रसन्न करते हैं ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। बलवान्‌ सेनापति से दुष्ट जीव 
तथा दुष्ट शत्रुजन मारे जाते हैं ॥ ७॥ 


शुष्णं पिमं कुयवं दृत्रमिन्द्र यदाव॑धीवि पुरः शम्बरस्य । 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत यौः ॥८॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सेनापति ( यदा ) जब सूर्य ( शुष्णम्‌ ) बलवान्‌ 
( कुयवम्‌ ) जिस से कि यवादि होते और ( पिप्रुम्‌ ) जल आदि पदार्थो को परि- 
पुण करता उस ( वृत्रम्‌ ) मेघ वा ( झम्बरस्य ) अत्यन्त वर्षने वाले बलवान्‌ मेघः 
की ( पुरः ) पूरी पूरी घटा मौर घुमड़ी हुई मण्डलियों को हनता है वैसे शत्रुओं की 
नगरियों को ( चि, अवघी: ) मारते हो ( तत्‌ ) तब (मित्रः) मित्र ( वरुणः ) 
उत्तम गुणयुक्त ( अदितिः ) ग्रन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत ) 
ओर ( द्योः ) सूर्यलोक ( नः) हम लोगों के ( मामहन्ताम्‌ ) सत्कार कराने केः 
हेतु होते हैं । ८ ॥ 

भावारथे--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जेसे सूय्यं के गुणा हैं उत की उपमा अर्थात्‌ अनुसार लेकर अपने गुणों से 
सेवकादिकों से ग्रौर पृथिवी आदि लोकों से उपकारों को ले और शत्रुओं को 
मार कर निरन्तर सुखी हों ॥ ८॥ | 


इस सूक्त में ईश्वर सूर्यं और सेनाधिपति के गुणों के वर्णन से इस 


सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थं के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौ तीन वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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Es गाङ्गिरसः कुत्स ऋषिः। इन्द्रो देवता। १ पङ्क्तिः। २। ४। ५ स्वराट्‌ 
 पपाह्क्ति ६ भुरिक पङ क्तिइछन्दः। पञ्चमः स्वरः-। ३। ७ त्रिष्टुप्‌ । ८। ६ 
gr छन्दः । घेवतः स्वरः॥ 


योनि इन्द्र निषदे अकारि तमा निषीद स्वानो नावा । 
विमुच्या वयोऽवसायाइवान्टोषा वस्तोवेही यसः प्रपित्वे ॥ १ ॥ 


. पदार्थे ( इन्द्र ) न्यायाधीश ! (ते) आप के ( निषदे) वेठने के 
लिये ( योनिः ) जो राज्यसिहासन हम लोगों ने ( श्रकारि ) किया है (तम्‌) 
उस पर आप ( आ निषीद ) वेठो और ( स्वानः .) हींसते हुए ( श्र्वा ) घोड़े के 
{ न ) समान ( प्रपित्वे ) पहुँचने योग्य स्थान में किसी समय जाया चाहते हुए आप 
( वयः ) पक्षी वा अवस्था को ( अवसाय ) रक्षा आदि व्यवहार के लिये ( श्र- 
उवानु ) दौड़ते हुए घोड़ों को ( विमुच्य ) छोड़ के ( दोषा ) रात्री वा ( वस्तो: ) 
दिन में ( बहीयसः ) ाकाया मागे से बहुत शीघ्र पहुँचाने वाले अग्नि आदि पदार्थो 
_ को जोड़ो अर्थात्‌ विमानादि रथों को भ्रग्न जल आदि की कलाओं से युक्त करो ॥१॥ 
.... भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। न्यायाधीशों को चाहिये कि 
` च्यायासन पर बंठ के चलते हुए प्रसिद्ध शब्दों से अर्थी प्रत्यर्थी अर्थात्‌ लड़ने 
और दूसरी ओर से लड़ने वालों को श्रच्छी प्रकार समभा कर प्रतिदिन 
i यथोचित न्याय करके उन सव को प्रसन्न क सुखी करे, और अत्यन्त परिश्रम 
से अवस्थाकी अवश्य हानि होती है जेसे डांक श्रादि में अति दौड़ने से घोड़ा 
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` कोशल से विमान आदि यानों को अवश्य रचे । १॥। 
ये नर इन्रमृतये गुन चित्तान्सब्ों अध्व॑नो जगम्यात्‌ । 
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33 56 मन्यु दासस्य अम्नन्ते न आ वं॑क्षन्त्सविताय वणम्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( त्ये ) जो ( नरः ) सज्जन ( ऊतये ) रक्षा के लिये ( इन्द्रम्‌ ) 
आदि के अघीण के ( सद्यः ) शीघ्र ( ग्रो, ग्रः ) सम्मुख प्राप्त होते है 
के (ज ( चित्‌ ) भी यह सभापति (-श्रध्वनः ) श्रेष्ठ मार्गों को 
भ सन्तर पहुचावे। तथा जो ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( दासस्य ) 
के ( ह rm ( इम्ननभु ) निवृत्त करें ( ते ) वे ( न्नः ) हम 

| भाप्त हुए दास के लिये स्‌ 
(इ) षी हर अप कम ( चण भ्राज्ञा पालन 


र ला के जन सत्य के राखने को सभा आदि के 
र ड न वे यथावत्‌ क्षा करें जो विद्वान्‌ लोग. 






बहुत मरते हैं इस को विचार कर बहुत शीघ्र जाने आने के- लिये क्रिया- , 
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वेद और उत्तम शिक्षाओं से मनुष्यों के क्रोध आदि दोषों को निवृत्त कर्‌ 
शान्ति आदि गुणों का सेवन करावे वे सब को सेवन करने के योग्य हूँ॥ २ ॥ 
अब त्मनां भरते केतवेदा अव त्मनां भरते फेन॑मुदन । 
तीरेण॑ स्नातः कुयवस्य योषे इते ते स्यातां भब॑णे शिफाया ॥३॥ 
पदार्थ--( केतवेदाः ) जिसने धन जान लिया है व राज त्म 
| पुरुष ( त्मना 
अपने से प्रजा के घन को ( अब, भरते ) अपना कर धर नेता हैं अर्थात्‌ बार हे 
ले लेता है और जो प्रजापुरुष ( त्मना ) अपने से ( फेनम्‌ ) व्याज पर व्याज ले लेकर 
वढ़ाये हुए वा और प्रकार अन्याय से बढ़ाये हुए राजघन को ( भ्रव भरते ) अधमं ` 
से लेता है वे दोनों ( क्षीरेण ) जल से पूरे भरे हुए ( उवबु ) जलाशय अर्थात्‌ नद॒ ! 
नदियों में “ ( सनातः ) नहाते हैं उससे ऊपर से शुद्ध होते भी जैसे ( कुयवस्य ) घमं 
और अधमं से मिले जिसके व्यवहार हैं उस पुरुष की ( योषे ) अगले पिछले विवाह 
को परस्पर विरोध करती हुई स्त्रियां ( शिफायाः ) अति काट करती हुई नदी के 
( अवरे ) प्रवल बहाव में गिर कर ( हुते) नष्ट ( स्याताम्‌ ) हों वेसे नष्ट हो 
जाते हैं ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--जो प्रजा का विरोधी राजपुरुष वा राजा का विरोधी प्रजा 
पुरुष हैँ ये दोनों निश्चय है कि सुखोन्नति को नहीं पाते हैं और जो राजपुरुष 
पक्षपात से अपने प्रयोजन के लिये प्रजापुरुषों को पीड़ा देके धन इकट्ठा करता 
ख जो प्रजापुरुष चोरी वा कपट आदि से राजघन को नाश करता है वे. 
दोनों जैसे एक पुरुष को दो पत्नी परस्पर अर्थात्‌ एक दूसरे से कलह करके 
क्रोध से नदी के बीच गिर कर मर जातो हैं बैसे ही शीघ्र विनाश हो जाते : 
हैं, इस से राजपुरुष प्रजा के साथ और प्रजापुरुष राजा के साथ विरोध छोड 
के परस्पर सहायकारी होकर सदा अपना वर्त्ताव रक्खें ॥ ३॥ ` 


युयोप नाभिरुपरस्यायोः म पूर्वाभिस्तिरते राष्ट्र शूरः । सु 
अञ्जसी कुलिशी वीरप॑त्नी पयों हिन्चाना उदभिर्भरन्ते ॥ ४॥ `| 


पदार्थ--जब ( शूरः ) निडर शत्रुओं का मारने वाला शूरवीर ( प्र, पूर्वासि: ) ` 
प्रजाजनों के साथ ( तिरते ) राज्य का यथावत्‌ न्याय क्र पार होताओर ( राष्टि) | 
उस राज्य में प्रकाशित होता है तब ( आयोः ) प्राप्त होने योग्य ( उपरस्य ) मेघ | 
की ( नामिः ) बन्धत चारों ओर से घुमड़ी हुई बादलों की दवन ( युयोप) सबको | 
` मोहित करती है अर्थात्‌ राजधमं से प्रजासुख के लिये जलवर्षा भी होती है वह 
थोड़ी नहीं किन्तु ( अञ्जसी ) प्रसिद्ध ( कुलिशी ) जो सूर्य के किरणरूपी वज्र से 


सब प्रकार रही हुई अर्थात्‌ सूयं के विकट ्ातप से सूखने से बची हुई ( वीरपत्नी ) 





CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





४ 39 » ड 
~ Se 
hy ~ 
है 


५२६ ऋग्वेदः मं० १। सू० १०४॥ 

बड़ी बड़ी नदी जिन से बड़ा वीर समुद्र ही है वे ( पयः ) जल को. ( {हन्वानाः ) 
` हहिडोलती हुई ( उदभिः ) जलों से ( भरन्ते ) भर जाती हूँ॥ ४॥ 

आावार्थ अच्छे राज्य से सब सुख प्रजा में होता है और विना अच्छे 

राज्य के दुःख और दुर्भिक्ष आदि उपद्रव होते हैं इससे वीर पुरुषों को चाहिये 


कि रीति से राज्य पालन करे ।॥ ४॥ 
प्रति यत्स्या नीथाद॑शि दस्योरोको नाच्छा सर्द॑नं जानती गांत्‌ । 
अधे स्मा नो मघवश्चकेता दिन्मा नों मधेव॑ निष्षपी परां दाः ॥५॥ 


पदार्थ--सभा आदि के स्वामी ने ( यत्‌ ) जो ( नीथा ) न्याय रक्षा को 
` पहुंचाई हुई प्रजा ( दस्योः ) पराया धन हरने वाले डांकू के ( श्रोक: ) घर के ( न ) 
समान पालीसी ( अदशि ) देख पड़ती है ( स्या ) वह ( अच्छ ) अच्छा ( जानती ) 
जानती हुई ( सदनम्‌ ) घर को ( प्रति, गात्‌ ) प्राप्त होती श्रर्थात्‌ घर को लौट 
जाती है । है ( मघवन्‌ ) सभा आदि के स्वामी ! ( निष्षपी ) स्त्री के साथ निरन्तर 
लगे रहने वाले तू ( नः ) हम लोगों को ( मधेव ) जैसे धनों को वैसे ( मा, परा, 
दाः ) मत विगाइे ( श्रथ ) इस के नन्तर ( नः) हम लोगों के ( चक्कु तातू ) 
निरन्तर करने योग्य काम से ( इत्‌ ) ही विरुद्ध व्यवहार मत ( स्म ) 
दिखावे ॥ ५॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे अच्छा हढ़ अच 
रक्षा किया हुआ घर चोरों वा शीत गर्मी और वर्षा से मनुष्य और दा 
पदार्थो की रक्षा करता है वैसे ही सभापति राजाओं की. अच्छी पाली हुई 
` अजा इन को पालती है जेसे कामी जन अपने शरीर धर्म विद्या और. अच्छे 
. आचरण को विगाड़ता और जैसे पाये हुये वहुत नों को मंनुष्य ईष्या और 
` अभिमान से अन्यायों में फंस कर बहाते हैं बैसे उक्त राजाजन प्रजा का 
४ निरन्तर उपकारों को जान कर 
सव दिन पालें और दुष्ट शत्रृजनों 












बीच में ( भा ) मत 


= श्र 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १०४॥ ५२७ 
मत मारिये ओर ( सः ) को आप ( पण्ये] (आ आप 00 2 आर 
) सूयय, प्राण ( अप्सु ) जल ( श्रना- 
गास्त्वे ) और की म तथा ( जीवशंसे ) जिस में ह की लि 
उस व्यवहार में उपमा को ( आ, भज ) अच्छे प्रकार भजिये ॥ ६॥ 
भावार्थ--सभापतियों को जो प्रजाजन श्रद्धा से राज यव्यव 
कि राज्यव्यवहार की 
सिद्धि के लिये वहुत धन देवें वे कभी मारने योग्य नहीं भौर जो प्रजाओं में 
डांकु वा चोर हैं वे सदैव ताड़ना देने योग्य हैं जो सेनापति के अधिकार को 
पावे वह सूय्यं के तुल्य न्यायविद्या का प्रकाश जल के समान शान्ति और तृप्ति 
कर अन्याय आर अपराध का त्याग और प्रजा के प्रशंसा करने योग्य व्यव- 
हार का सेवन कर राज्य को प्रसन्न करे ॥ ६ ।। 
अधा अन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि इषां चोदस्व महते धनाय । 
मा नो अकृते पुरूत योनाबिन्दरश्रुध्यंद्‌भ्यो वय॑ आसुतिं दां ॥७॥; 
` पदार्थ--है ( पुर्हृत ) श्रनेकों से सत्क्रार पाये हुए ( इसब ) परमंश्वर््य 
देने और शत्रुओं का नाश करने हारे सभापति ! ( वृषा ) अति सुख वर्षाने वाळे 
आप ( अङ्कते ) विना किये विचारे ( योनौ ) निमित्त में (नः ) हम लोगों के 
( चयः ) ग्रभीष्ट भ्रन्न ग्रौर ( आसुतिस्‌ ) सन्तान को ( मा, दाः) मत छिन्न 
भिन्न करो श्र ( क्षुध्यद्भ्थः ) भुखानों के लिये अन्न जल आदि ( अधायि ) घरो 
हम लोगों का ( महते ) बहुत प्रकार के ( धनाय ) घन के लिये ( चोदस्व ) प्रेरणा 
कर ( अध ) इस के भ्रनन्तर ( असन ) इस उक्त काम के लिये ( ते ) तेरी ( श्रत्‌) 
यह श्रद्धा वा सत्प ग्राचरण मैं ( मस्ये ) मानता हूँ ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--न्यायाधीश आदि राजपुरुषों को चाहिये कि जिन्होंने अपराघ 
न किया हो उन प्रजाजनों को कभी ताडना न करें, सव दिन इनसे राज्य का 
कर धन लेवें, तथा इन को अच्छी प्रकार पाल और उन्नति दिलाकर विद्या 
और पुरुषार्थ के वीच प्रवृत्त कराकर आनन्दित करावें, सभापति आदि के 
इस सत्य काम को प्रजाजनों को सदेव मानना चाहिये ॥ ७॥ 
मा नों वधीरिद्ध या परां दा मा न॑ः प्रिया भोर्जनानि म मोषीः । 
आण्डा या नों मघवञ्छक्र निर्भेन्मा नः पात्रां भेत्सहजांनुषाणि॥८॥ 


पदार्थ--है ( मघवन्‌ ) प्रशंसित धन युक्त ( शक्र) सव व्यवहार के करने 


को समर्थ ( इन्द्र ) दात्रुओं को विनाश करने वाले सभा के स्वामी आप ( नः ) 


हम प्रजास्थ मनुष्यों को ( मा, वधीः ) मत मारिये ( मा, परा, दाः ) ग्रन्याय से 
दण्ड मत दीजिये स्वभाविक काम और ( नः ) हम लोगों के ( सहजानुषाणि ) जो 
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is जन्म से सिद्ध उनके वत्तंमात ( प्रिया ) पियारे ( भोजनानि ) भोजन पदार्थों को 
(मा, प्र, मोषीः ) मत चोरिये ( नः) हमारे ( आण्डा ) झण्डा के समान जो 
से में स्थित हैं उन प्राणियों को ( मा, निर्भेत्‌ ) विदीर्ण मत कीजिये ( नः ) हम 
| ोगोंके( पात्राः ) सोने चांदी के पात्रों को ( मा, भेत्‌ ) मत विगाड़िये ॥ ८ ॥ 
 सावार्य-हे सभापति ! तु, जैसे अन्याय से किसी को न मार के किसी 
सी घामिक सज्जन से विमुख न होकर चोरी चमारी आदि दोषरहित परमे- 
* श्वर दया का प्रकाश करता है वैसे ही अपने राज्य के काम करने में प्रवृत्त 
हो ऐस वर्तव के विना राजा से प्रजा सन्तोष नहीं पाती ॥ ८ ॥ 


अर्वाङेहि सोर्मकामं त्वाहुरयं सुतस्तस्य॑ पिबा मदाय । 
 इर्व्यचां जठर आ हृस्व पितेव॑ नः शृणुहि हूयमानः ॥ ९ ॥ 


| पदार्थ-हे सभाध्यक्ष ! जिस से ( त्वा ) भ्राप को ( सोमकामम्‌ ) कूटे 
` हुए पदार्थों के रस की कामना करने वारे ( आहुः ) बतलाते हैं इससे आप ( शर्वा ) 
अन्तरङ्ग व्यवहार में ( श्रा, इहि ) आओ ( अयम्‌ ) यह जो ( सुतः ) निकाला 
हुआ पदार्थों का रस है ( तस्य ) उस को ( मदाय ) हषं के लिये ( पिब ) पिश्रो 
 ( उरुष्यचाः ) जिसका बहुत भर अनेक प्रकार का पूजन सत्कार है वह आप( जठरे ) 

` जिससे सव व्यवहार होते हैं उस पेट में ( आ, वृषस्व ) भ्रासेचन कर अर्थात्‌ उक्त 
Er उ र पीओ तथा हम लोगों से ( हूयमानः ) प्रार्थना को प्राप्त हुए. 
. आप ( (पितेव ) जसे प्रेम करता हुआ पिता पुत्र की सुनता है वैसे ( नः | 
(णहि) सुनिये ॥ ९॥। PT 


 __ ावा्थं-प्रजाजनों को चाहिये कि के सभापति आदि राजपुरुषों को खान 
. पान वस्त्र का पान और मीठी मीठी बातों से सदा भ्रानन्दित बनाये रहें और 
` राजपुरुषों को भी चाहिये कि प्रजाजनों को पुत्र के समान निरन्तर पालें ॥९॥ 
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आप्त्यस्त्रित ऋषिराङ्िरसः कुत्तो वा । विइवेदेवा देवताः । १ | २। १२ ॥ 

१६ । १७ निचुत्पङ्क्तिः । ३। ४ । ६। & । १५। १८ । विराट्पङ्क्तिः । ८ 

१० स्वराट्‌ पङ्क्तिः । ११। १४ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । ५ निच॒द्ब्रृहती । 

७ भुरिखूहती । १३ महाबृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः । १६ निचत्त्रष्टुप्‌ छन्दः । 

घवतः स्वरः ॥ 

चन्द्रमा अप्स्व१न्तरा सुंपणों धावते दिवि । 

न वों हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतो वित्तं में अस्य रॉदसी ॥१॥ 


पदार्थ--है ( रोदसी ) सूर्यप्रकाश वा भूमि के तुल्य राज और प्रजा जन- 
समूह ( से ) मुझ पदार्थ विद्या जानने वाले की उत्तेजना से जो ( अप्सु ) प्राण- 
रूपी पवनों के ( अन्तः ) वीच ( सुपणांः ) श्रच्छा गमन करने वा ( चन्द्रमा ) 
आनन्द देने वाला चन्द्रलोक ( दिवि) सूयं के प्रकाश में ( झा, धावते ) अति 
शीघ्र घुमता है और ( हिरण्यनेमयः ) जिन को सुवर्णरूपी चमक दमक चिल- 
चिचिलाहट है वे ( विद्युत: ) बिजुली लपट झपट से दौड़तीं हुई ( बः ) तुम 
लोगों की ( पदम्‌ ) विचार वाली शिल्प चतुताई को ( न ) नहीं ( विन्दन्ति ) 
पाती हैं श्रर्थात्‌ तुम उन को यथोचित काम में नहीं लाते हो ( अस्य ) इस पूर्वोक्त 
विषय को तुम ( वित्तम्‌ ) जानो ॥ १॥ 


भावार्थ-हे राजा और प्रजा के पुरुष जो चन्द्रमा की छाया और 
अन्तरिक्ष के जल के संयोग से शीतलता का प्रकाश है उस को जानो तथा 
जो बिजुली लपट झपट से दमकती हैं वे आंखों से देखने योग्य हैं और जो 
विलाय जाती हैं उनका चिह्न भी आंख से देखा नहीं जा सकता इस सब को 
जान्तकर सुख को उत्पन्न करो ॥ १॥ | 
अर्थमिद्वा उ अथिन आ जाया युंबते पतिम्‌ । 
तुझ्ाते दृषण्यं पयं: परिदाय रसँ दुहे वित्तं भें अस्य रॉदसी ॥ २॥ 

पदार्थ--जैसे ( अनः ) प्रशंसित प्रयोजन वाले जन ( अर्थम्‌ ) जो 
प्राप्त होता है उसको ( बे) ही ( पतिस्‌ ) पति का ( जाया ) सम्बन्ध 2 
वाली स्त्री के समान ( आए युवते ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करते हैँ ( उ )यातो 
जैसे राजा प्रजा जिस ( वष्ण्यम्‌ ) श्रेष्ठों में उत्तम ( पथः ) अन्न ( इत्‌ ) ब 
( रसम्‌ ) स्वादिष्ठ ओषधियों से निकाले रस को ( परिदाय ) सब ओर से दे 
दुःखों को ( तुज्जाते ) दुर करते हूं वैसे उस को मैं भी ( बुहे ) बढ़ाऊ शेष अथ. 
प्रथम मन्त्र में कहे के समान जानना चाहिये ॥ २॥ $ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे स्त्री अपनी | 
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इच्छा के अनुकूल पति को बा पति भ्पनी इच्छा के अनुकूल स्त्री को पाकर्‌ 
परस्पर आनन्दित करते हैं वैसे प्रयोजन सिद्ध कराने में तत्पर बिजुली 
पृथिवी और सूर्य प्रकाश की विद्या के ग्रहण से पदार्थों को प्राप्त होकर 


सदा सुख देती है इस की विद्या को जानने वालों के संग के विनाश यह विद्या 
होने को कठिन है और दुःख का भी विनाश अच्छी प्रकार नहीं होता । इस 





` से सब को चाहिये कि इस विद्या को यत्न से लेव ॥ २॥ 


मो षु देवा अदः स्व१रवंपादि दिवस्परि । ॒ 

म्रा सोम्यस्यं शंभुवः शूने भूम कदां चन विततंमे श्रस्य रोंदसी ॥।३॥ 
पदार्थ--हे ( देवाः ) विद्वानों ! तुम लोगों से ( दिवः ) सूर्य के प्रकाश 
से ( परि ) ऊपर ( अदः ) वह प्राप्त होने हारा ( स्वः) सुख ( कदा, चन ) 
कभी ( सो, अव, पादि ) न उत्पन्न हुआ है। हम लोग ( सोम्यस्य ) ऐइवयं के 
योग्य ( शंभुवः ) सुख जिस से हो उस व्यवहार की ( सु, शुने ) सुन्दर उन्नति में 


विरुद्ध भाव से चलनेहारे कभी ( मा ) ( भूम ) मत होवे ओर अर्थ प्रथम मन्त्र के 
समान जानना चाहिये ॥ ३ ॥ 


भावाथ--मनुष्यों को चाहिये कि इस संसार में धर्म और सुख से 


विरुद्ध काम नहीं करें और पुरुषार्थ से निरन्तर सुख की उन्नति करें ॥ ३॥ 
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' य॒ज्ञं पूंच्छाम्यवमं स तद्दूतो वि वोचति । 


` क्वं ऋतं प्ये गतं कस्तद्विर्भात्त नूत॑नो चित्तं में अस्य रोदसी ॥४॥ 


सिद्ध किया (ऋतम्‌ ) सत्य मागे वा उत्तम जल स्थान ( कव ) कहां ( गतम्‌ ) 
गया (कः ) और कोन ( नूतनः ) नवीन जन ( तत्‌) उस को ( बिभत्ति ) 


(विद्या को बढ़ावें और हे पढ़ाने वाले विद्वानों | तुम लोग भअ्रचंछो गमन जैसे 
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SDD ०९७७१ ८७०९७ ०९० F 
अमी ये देंबाः स्थन॑ त्रिष्वारोंचने दिवः । 
कई ऋतं कदनृतं वव प्रत्ना च आहुंतिवित्तं में अस्य रोदसी ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वानो ! तुम ( दिवः ) प्रकाश करने वाले सूर्य के ( रोचने ) 
प्रकाश में ( त्रिषु ) तीन अर्थात्‌ नाम स्थान और जन्म में ( भ्रमी ) प्रकट ओर 
अप्रकट ( ये ) जो (देवाः) दिव्य गुण वाले पृथिवी श्रादि लोक ( आ ) अच्छी 
( स्थन ) स्थिति करते हैं ( चः) इन के वीच ( ऋतस्‌ ) सत्य कारण ( कत्‌ ) 
कहां और ( ग्रनुतस्‌ ) कूठ कार्यरूप ( कत्‌ ) कहां और ( चः ) उन के ( प्रत्ना ) 
पुराने पदार्थ तथा उन का ( ग्राहुतिः ) होम अर्थात्‌ विनाश ( क ) कहां होता है 
इन सब प्रश्नों के उत्तर कहो । शेष मन्त्र का अर्थ पूवं के तुल्य जानना चाहिए ॥५॥ 
भावार्थ-प्रःन--जब सब लोकों को श्राहुति ग्रर्थातू प्रलय होता है 
तव कार्य्यकारण और जीव कहां ठहरते हैं? इस का उत्तर-सर्वेव्यापी 
ईइ्वर और आकाश में कारणरूप से सव जगतु और अच्छी गाढ़ी नोंद में 
सोते हुए के समान जीव रहते हैं । एक एक सूर्य के प्रकाश भोर ग्ाकर्षण 
के विषय में जितने जितने लोक हैं उतने उतने सब ईइवर ने बनाये धारण 
किये तथा इनको व्यवस्था को है, यह जानना चाहिये ॥ ५॥ 
कटं ऋतस्यं धणेसि कद्वरुणस्य चक्ष॑णम्‌ । 
कृदयैस्गो सहस्पथातिं क्रामेम दूढ्या वित्तं में अस्य रोदसी ॥ ६॥ 
पदार्थ--हे विद्वानो ! ( बः ) इन स्यूल पदार्थो के ( ऋतस्य ) सत्य कारण 
का ( धर्णसि) घारण करने वाला ( कत्‌ ) कहां है ( वरुणस्य ) जल आदि कार्ये- 
रूप पदार्थों का ( चक्षणम्‌ ) देखता ( कत्‌ ) कहां है तथा ( महः ) महान्‌ ( अर्येर्णः ) 
सुय्येलोक का जो ( दूढ्यः ) अति गम्भीर दुःख से घ्यान में आने योग्य व्यवहार है 
उस को ( कत्‌ ) किस ( पथा ) मार्ग से हम ( अति, कामेस ) पार हों अर्थात्‌ उस 
विद्या से परिपूर्ण हों । और शेष मन्त्रार्थे प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ ६॥ 
भावार्थ-विद्या करने को चाहते हुए पुरुषों को चाहिये कि विद्वानों 
क्रे समीप जाकर कार्य्य. ग्रौर कारण को विद्या के मार्ग विषयक प्रइनों को 
कर उनसे उत्तर पाकर क्रियाकुशलता से कामों को सिद्ध करके दुःख का 
नाश कर सुख पावें।। ६॥ द न 


अहं सो अस्मि यः पुरा सुते वदामि कानि चित्‌ । 
तमां व्यन्स्याध्यो$ष्टको न तृष्णजं मृगं वित्तं में अस्य रोदसी ॥७॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यों ( यः ) जो ( अहम्‌ ) संसार का उत््त करने दाला 
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( सुते ) उत्पन्न हुए इस जगत्‌ में कानि ) ( चित्‌ ) किन्हीं व्यवहारों को ( पुरा ) 
पूर्वं वा दाद मै न । हुए संसार में किन्ही व्यवहारों को विद्या की 
उत्पत्ति से पहिले ( वदामि ) कहता हूँ ( संः ) वह मैं सेवन वरने योग्य ( अस्मि ). 
है ( तम्‌ ) उस ( सा ) मुझ को, ( झाघ्यः ) अच्छी प्रकार चिन्तन करने वाले आप 
लोग जैसे ( वृकः ) चोर वा व्याप्न ( तृष्णजम्‌ ) पियासे ( श्ुगम्‌ ) हरिण को 
(न ) वैसे ( व्यन्ति ) चाहों। और शेष मन्त्रार्थं प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना 
चाहिये॥ ७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है। सव मनुष्यों के 
` प्रति ईरवर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे मैंने सृष्टि को 
रच के वेद द्वारा जैसे जँसे उपदेश किय हैं उन को वैसे ही ग्रहण करो और 
उपासना करणे योग्य मुझ को छोड़ के भ्रन्य किसी की उपासना कभी मत 
करो जैसे कोई जीव मृग या रसिक चोर वा बधेरा हरिण को प्राप्त होना 
चाहता है वैसे ही सब दोषों को निमू ल छोड़कर मेरी चाहना करो गौर 
ऐसे विद्वान को भी चाहो ॥ ७॥ . 
सं मां तपन्त्यभितः सपत्मारिव पर्णैः । 
मूषो न शिक्षा व्य॑दन्ति माध्य॑ः स्तोतारं 
ते शतक्रतो चित्तं नें अस्य रोदसी ।। ८ ॥ 


पदार्थ-हे ( शतक्रतो ) असंख्य उत्तम विचारयुक्त वा अनेकों उत्तमं उत्तमः 
` कृमं करने वाले प्यायाघीश ! ( ते ) आप की प्रजा वा सेना में रहने और ( स्तोता- 
रम्‌ ) धमं का गाने वाला मैं हूँ ( सा.) उस को जो ( पर्शवः ) श्रौरों को मारने 
और तीर के रहने वाले मनुष्य आदि प्राणी ( सपत्नीरिव ) ( अभितः, सम, तपन्ति } 
` जसे एक पति को वहुत स्त्रियां दुःखी करती हैं ऐसे दुःख देते हैं। जो ( गराध्यः ) 
र दूसरे के मन .में व्यथा उत्पन्न करने हारे ( मूषः ) मूषे जेसे ( छिवना ) अशुद्ध 
मतों को ( वि, भ्रदन्ति ) विदार विदार अर्थात्‌ काट काट खाते हैं (न) वसे 
(च्चा) मुझको संताप देते हैं उन श्रन्याय करने वाले जनों को तुम यथावत्‌ शिक्षा 
3 ऋते। और शेष मन्त्रार्थे प्रथम मन्त्र के समान जानिये || ८ ॥। 
 __ भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे न्याय करने 
a ङक न्याय करने के अध्यक्ष 
i! तुम जसे सौतेली स्त्री भ्रपने पति को कष्ट देती है वा जैसे 


अत भयाजच मात्र का बनाव बिगाड़ देखने वाले मूषे पराये पदार्थो का 








` अछः भकार नाश करते हैं और'जेे व्यभिचारिणी. वेदया आदि कामिनी 
की हीन के ५ लिङ्ग आदि रोगरूपी कुकम्मं के 
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ODP Doms ७५८७ ०६७ ५८७ ५६० ७ ८७० ८७०८७, 
जन को पीड़ा देती हैं वैसे ही जो डांक्‌ चोर चवाई अग्रताई लड़ाई भिड़ाई 
करने वाले झूठ की प्रतीति और कूठे कामों की बातों में हम लोगों को 
क्लेश देते हैं उन को अच्छी [ प्रकार | दण्ड देकर हम लोगों को तथा उन 


को भी निरन्तर पालो ऐसे करने के विना राज्य का ऐब्वर्य नहीं वढ़ 
सकता ॥ ८ ॥ 


अमी ये सप्त रञ्मयस्तत्रां मे नाभिरातंता । 
जितस्तद्वेंदाप्त्यः स जांसित्वायं रेभति वित्तं में अस्य रोदसी ॥ ९॥ 


पदार्थ-जहां ( श्रमी ) ( ये ) ये ( सप्त ) सात ( रश्मयः ) किरणों के 
समान नीति प्रकाश हैं ( तन्न ) वहां ( मे ) मेरी ( नाभिः) सव नसों को बांधने 
वाली तोंद ( श्रातता ) फली है जिस में निरन्तर मेरी स्थिति है ( तत्‌ ) उस को 
जो ( आप्त्यः ) सज्जनों में उत्तम जन ( त्रितः ) तीनों अर्थात्‌ भूत भविष्यत्‌ और 
वर्तमान काल से ( बेद ) जाने श्रर्थात्‌ रात दिन विचारे (सः ) वह पुरुष( जामि- 
स्वाय ) राज्य भोगने के लिये कन्या के तुल्य ( रेभति ) प्रजाजनों की रक्षा तथा 
प्रशंसा श्रौर चाहना करता है। और ग्रर्थ प्रथम मन्त्रार्थे के समान जानो ॥ ९ ॥। 
भावार्थ-जेसे सूर्ययं के साथ किरणों की शोभा और सङ्ग है वैसे 
राजपुरुषों के साथ प्रजाजनों की शोभा श्रौर सङ्ग हो तथा जो मनुष्य कमे 
उपासना और ज्ञान को यथावत्‌ जानता है वह प्रजा के पालने में पितृवत्‌ 
होकर समस्त प्रजाजनों का मनोरञ्जन कर सकता है और नहीं । &॥ 
अभी ये पञ्चोक्षणो म्ये तस्थुर्महो दिवः । 
देवत्रा नु प्रवाच्यं सध्रीचीना नि वांतुवित्तं में अस्य रॉदसी ॥१०॥ 
पदार्थ--हे सभाष्यक्ष श्रादि सज्जनो ! तुम को जेसे ( अमी ) प्रत्यक्ष वा 
अप्रत्यक्ष ( उक्षणः ) जल सींचने वा सुख सींचने हारे वड़े ( पञ्च ) आग्नि पवन _ 
'बिजुली मेघ थ्रौर सूर्य्यमण्डल का प्रकाश ( महः ) अपार ( दिबः ) दिव्य गुण ग्रौर 
पदार्थयुक्त आकाश के ( मध्ये ) वीच ( तस्थुः ) स्थिर हैं और जेसे ( सध्रीचीना: ) 
एक साथ रहने वाले गुण ( देवत्रा ) विद्वानों में ( नि, वाबतुः ) निरन्तर वत्तेमान 
हैं वैसे ( थे ) जो निरन्तर वर्त्तमान हैं उन प्रजा तथा राजाओं के संगियों के प्रति 
विद्या और च्याय प्रकाश को बात ( नु ) शीघ्र ( प्रवाच्यम्‌ ) कहती चाहिये । ओर 
झोष मन्त्राथं प्रथम मन्त्र के समान जाननी चाहिये ॥ १० ॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोषमालङ्ार है । जेसे सूर्य भ्रादि 
घटपटादि पदार्थों में संयुक्त होकर वृष्टि आदि के द्वारा अत्यन्त सुख को 
उत्पन्न करते हैं ग्मौर समस्त पृथिवी आदि पदार्थों में ाकषंणशक्ति से. | 
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चत्त मान हैं वैसे ही सभाध्यक्ष रादि महात्मा जनों के गुणों वा बड़े बड़े 
उत्तम गुणों से युक्त मनुष्यों को सिद्ध करके इनसे न्याय और प्रीति के साथ 
वत्तंकर निरन्तर सुखी करे ॥ १० ॥ 


ुपर्णा एत आसते मध्यं आरोध॑ने दिवः । | 
ते संधन्ति पथो दकं तर्॑तं यह्वतीरपो वित्तं में अस्य रोदसी ॥११।। 


पदार्थ हे प्रजाजनो ! आप लोग जैसे ( एते ) ये ( सुपर्णाः ) सूर्य्यं की 
किरणं ( दिबः ) सूय्यं के प्रकाश से युक्त ्काझ के ( मध्ये ) वीच ( आरोधने ) 
रुकावट में ( आसते ) स्थिर हैं और जेसे ( ते ) वे ( तरन्तम्‌ ) पार कर देने वाली 
( वृकम्‌ ) विजुली को गिरा के ( यह्वतीः ) बड़ों के वर््ताव रखते हुए ( अपः ) जलों 
और ( पथः ) मार्गो को ( सेधन्ति ) सिद्ध करते हैं वैसे ही आप लोग राज कामों 
को सिद्ध करो ग्रौर शेष मन्त्राथं प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ ११ ॥ 


_ भावायं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे ईश्वर केः 
नियमों में सूर्यं की किरणें भ्रादि पदार्थं यथावतु वत्तं मान हैं वैसे ही तुम 
प्र॒जा पुरुषों को भी राजनीति के नियमों में वत्त ना चाहिये, जैसे ये सभा- 
` ध्यक्ष आदि जन दुष्ट मनुष्यों की निवृत्ति करके प्रजाजनों की रक्षा करते 
| हैं बेसे तुम लोगों को भी ये ईर्ष्या श्रभिमान श्रादि दोषों को निवृत्त करके 
रक्षा करने योग्य हैं ॥ ११॥ 


£ नव्यं तदुक्थ्यं हितं देवांसः सुप्रवाचनम्‌ । 






जसे ( सिरधवः ) समुद्र ( सत्यम्‌.) 
ह) ) [र ( सुय्यः ) सूय्यंमण्डल ( ततान ) उस काः 
__विस्ता प वर्षा कराता है वेसे जो ( ऋतम्‌ ) वेद सष्टिक्रम प्रत्यक्षादि 
र > | ग विद्वान व्‌ [ग था _ 

EN न अर्थात्‌ आप ही आप कोई बात मन से उत्पन्नः 
ft जिस्म आत्मा को शुद्धता के अनुकूल ( नव्यम्‌ ) उत्तम नवीन नवीन व्यवहारों 
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Sb आह ) अशंसनीय वचनों में होने वाला ( हितम्‌ ) सब का प्रेमयुक्त पदार्थ 
_ ( ततु ) उसको A (वुप्रवाचनमु ) अच्छी प्रकार पढ़ाना उपदेश करना जैसे बने वसे 
वेष मम्त्र के समान जानना चाहिये ॥ १२ ॥ ; 
ऊपर अ ~ जकच 202 हो गीप्रमालक्धार है । जसे समुद्रो से 
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से गुढ़ विद्याओं को जान और प्रकाशित कर सब के हित का संपादन और 


सत्य धम्मं के प्रचार से प्रजा को निरन्तर सुख देना चाहिये ॥ १२॥ 
अग्ने तव त्यदुक्थ्यं देवेष्वस्त्याप्य॑म्‌ । 
स न॑: सत्तो मनुष्वदा देवान 
यक्षि विदुष्टरो वित्तं में अस्य रोदसी ॥ १३ ॥ 
पदार्थ--हे ( अग्ने ) समस्त विद्याश्रों को जाने हुए विद्वान्‌ जन्म ! ( तव) 
आप का ( त्यत्‌ ) वह जो ( आण्यम्‌ ) पाने योग्य ( सनुष्वतु ) मनुष्यों में जैसा हो 
वसा ( उक्थ्यस्‌ ) अति उत्तम विद्यावचन ( देवेषु ) विद्वानों में ( अस्ति ) है 
(सः) वह्‌ ( सत्तः ) अविद्या ग्रादि दोषों को नाश करने वाले ( बिदुष्टरः ) ग्रति 
विद्या पढ़े हुए आप ( नः ) हम लोगों को ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ करते हुए उन की 
( आयक्षि ) संगति को पहुँचाइये अर्थात्‌ विद्वानों की पदवी को पहुँचाइये । और 
मन्त्रार्थे प्रथम मन्त्र के समान है ॥ १३॥। 
भावार्थ--जो विद्वान्‌ समस्त विद्याओं को पढ़ाकर विद्वान्‌ पन के 


उत्पन्न कराने में कुशल है उससे समस्त विद्या और घर्म के उपदेशों को 
सब मनुष्य ग्रहण कर आर से नहीं ॥ १३ ॥ 
सत्तो होतां मनुष्वदा देवाँ अच्छां विदुष्टरः । 
अग्नहेव्या सुंशूदति देवो देवेषु मेधिरो वित्तं मे अस्य रॉदसी ॥१४॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( सत्तः ) विज्ञानवान्‌ दुःख हरने वाला ( देवान्‌ ) 
विद्वानु वा दिव्य दिव्यः क्रियायोगों का ( होता ) ग्रहण करने वाला ( विदुष्टरः ) 
अत्यन्त ज्ञानी ( अग्निः ) श्रेष्ठ विद्या का जानने वा समझाने वाला ( सेधिरः ) 
बुद्धिमान्‌ ( देवेषु ) विद्वानों में ( देवः ) प्रशंसनीय विद्वान्‌ मनुष्य ( सनुष्वतु ) 
जैसे उत्तम मनुष्य श्रेष्ठ कर्मो का अनुष्ठान कर पापों को छोड़ सुखी होते हैं वैसे 
( हव्या ) देने लेने योग्य पदार्थो को ( अच्छ भ्रा, सुषूदति ) अच्छी रीति से अत्यन्त 
देता है उस उत्तम विद्वान्‌ से विद्या ओर शिक्षा को ग्रहण करना चाहिये ॥ १४ ॥ 


भावार्थ--ऐसा भाग्यहीन कौन जन होवे जो विद्वानों ङ्गे तीर से 
विद्या और शिक्षा न लेवे श्रौर इनका विरोधी हो ॥ १४॥ 


ब्रह्मां कृणोति वरणो गातुविदं तमीमहे । 


ति ड मति व्यो जायताएृतं वित्त मे अस्य रोदसी ॥) १५॥ | 





पदार्थ--हम लोग जो (ऋतम्‌ ) सत्यस्वरूप ( ब्रह्म ) परमेश्वर 
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(चरणः) सव से उत्तम विद्वान्‌ ( गातुविदम्‌ ) वेदवाणी के जानने' वाले को 
(णोति) करता हैं ( तम्‌ ): उस को ( ईमहे ) याचते श्रथवा उससे मांगते हैं कि 
उस की कृपा से जो ( नब्यः ) नवीन विद्वान्‌ ( हृदा ) हृदय से ( मतिप्‌ ) विशेष 
ज्ञान को ( व्युर्पोति ) उत्मन्त करता है अर्थात्‌ उत्तम उत्तम रीतियों को विचारता 
 हेवह हम लोगों के बीच ( जायताम्‌ ) उत्पन्न हो। शेष अर्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य 
जानना चाहिये ॥ १५॥ | | 
. भावार्थ--किसी मनुष्य पर पिछले पुण्य इकट्र होने ओर विशेष शुद्ध 
क्रियमाण कर्म करने के विना परमेश्वर की दया नहीं होती और उक्त 
व्यवहार के विना कोई पूरी विद्या नहीं पा सकता इस से सव मनुष्यों को 
परमात्मा की ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हम लोगों में परिपूर्ण विद्या- 
. वानु अच्छे अच्छे गुण कमं स्वभावथुक्त मनुष्य सदां हों, ऐसी प्रार्थना को 
नित्य प्राप्त हुआ परमात्मा सर्वेव्यापकता से उन के ग्रात्मा का प्रकाश करता 
` है यह निश्चय है॥ १५॥ 
` असो यः पन्थां आदित्यो दिवि प्रवाच्यं कृतः । 
' नस देवाअतिक्रमे त॑ म॑तांसो न प॑श्यथ वित्तं में अस्य रोदसी ॥ १६॥ 
र पदार्थ ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगौ ! असो ) यह ( आदित्यः ) अ्रवि- 
| नाशी सुय्य के तुल्य प्रकाश करने वाला ( यः ) द ( bi ) से SE 
मार्ग ( दिवि ) समस्त विद्या के प्रकाश में ( प्रवाच्यम्‌ ) अच्छे प्रकार से कहने योग्य 
जसे हो वसे ( कृतः ) ईदवर ने स्थापित किया ( सः ) वह तुम लोगों है र 
_ कमे ) उल्लंघन करने योग्य ( ह्‌ तुम लोगों को ( ग्रति 
ह ~ न ) नहीं है। हे ( मर्तास: ) केवल मरने जीने वाळे 


5 दहते हो रहित M2 पूर्वोक्त मार्गं को तुम ( न नहीं ( पश्य 
` दज हो। शेष मन्तारं पूर्व के तुल्य जानना चाहिये ॥ १६ ॥। छ) वय 


ह बावाथ--मनुष्यों को चाहिये कि जो वेदोक्त माग है वही सत्य है 
` एसाजान श्रोर समस्त सत्यविद्याग्नों को प्राप्त होकर सदा आनन्दित हों, 


ठि माग विद्वानों को कभी खण्डन करने योग्य नहीं, और यह्‌ 
59 ला विशेष जाना भी नहीं जाता ॥ १६। 
















EIN 
बृहस्पतिं कि पी 
मे शक A 





9नभह्रणाइुर वित्तं में अस्य रॉदसी ॥१७॥ 


2 र i 
ड 3 पट 44 00,०8५ OE b । 
9 “३ ke na “a बा { ga > ; ® ४ - . , 
re + " . र कक जो ५२०५ 2 | 3 yA a2 पर बहुत !\ हे 
fe ST se ER १ उरु ) गदतः <* ( ततु ) _ बिद्या ® A 
 भ*श्नता है घर विजा ङ ¢ कृण्वतः Fe) ) fr 225 उस विद्या के पाठ को ( | शुभाव ) 
ल्‍ ५ सकी Fl < ९ I । ji °“ \. I- GE 3. i ० 8, पर ¢ ( s न्नित कि । >> os ; 
`" "चष ) प्रकट करता हुआ (-न्रितः ) विद्या शिक्षा भर 
b क्र he a 4 = ४४२४ «~ TE) RE शक, s : we AN Wd bs PPR J in च 5 | हज 

i se [ Er ed ” 9 Hg Ro hah ‘Vv; ‘ i ¢ न्‍, हि ~ PO F क A ; र 

3. सह कमा Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri है 

Sp Cisse So dT \ Be See करिए Ns Sr ५ ७ i बा, 


, ऋग्वेद: मं० १ | सू० १०५ ॥ ५३७ 


०९६८० ०९२० ०८६००९७०९०००९०७७ ०९०७० ADD + ° 


्रह्मच्यं इन तीन विषयों का विस्तार करने भ्र्थात्‌ इन को बढ़ाने ( कूपे ) कू्रा के 





आकार अपने हृदय में ( ्रवहितः ) स्थिरता रखने और ( बु स्पतिः ) बड़ी वेद- - 


'वाणी का पालने हारा ( ग्रहरणात्‌ ) जिस व्यवहार में अधमं है उससे अलग होकर 
( ऊतये ) रक्षा आनन्द कान्ति प्रेम तृप्ति रादि अनेकों सुखों के लिये ( देवानु.) 
दिव्य गुणयुक्त विद्वानों वा दिव्य गुणों को ( हवते ) ग्रहण करता है। और शेष 
"मन्त्रां प्रथम के तुल्य जानना चाहिये ॥| १७॥। 
भावार्थ-जो मनुष्य वा देहधारी जीव ग्रर्थात्‌ स्त्री आदि भी अपनी 
बुद्धि से प्रयत्न के साथ पण्डितों की उत्तेजना से समस्त विद्याओं को सुन, 
मान, विचार और प्रकट कर खोटे गुण स्वभाव वा खोटे कामों को छोड़ 
'कर विद्वान्‌ होता है वह श्रात्मा और शरीर की रक्षा आदि को पाकर 
`वहुत सुख पाता है ॥ १७॥ 

अरुणो मांसक्रद्ष्टकः पथा यन्तं ददश हि। 

उज्जिहीते निचाय्या तष्टेव पृष्ट्यामयी वित्तं में अस्य रोंदसी ॥ १८ ॥ 

पदार्थ - जो ( श्ररुणः ) समस्त विद्याग्रों को प्राप्त होता वा प्रकाशित करता 
( वृकः ) शान्ति आदि गुणयुक्त चन्द्रमा के समान विद्वान्‌ ( मा, सकृत्‌ ) मुझ को एक 
“वार ( पथा, यन्तसु ) अच्छे मार्गं से चलते हुए को ( ददश ) देखता वा उक्त गुण 
युक्त महीना आदि काल विभागों को करने वाले चन्द्रमा के तुल्य विद्वान अच्छे मागं 
से चलते हुए को देखता है वह ( निचाय्य ) यथायोग्य समाधान देकर ( पृष्ट्यामयी ) 
“पीठ में क्लेशरूप रोगवान्‌ ( तष्टेव ) शिल्पी विद्वान्‌ जैसे शिल्प व्यवहारों को सम- 
"भात्रा वेसे ( उज्चिहीते ) उत्तमता से समभझाता ( हि ) ही है। शेष मन्त्रार्थे प्रथम 
' मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ १८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 

`विद्वात्‌ चन्द्रमा के तुल्य शान्तस्वभाव और सूर्य्यं के तुल्य विद्या के प्रकाश 
करने को स्वीकार कर के संसार में समस्त विद्याग्नों को फंलाता है वही 
आप्त अर्थात्‌ भ्रति उत्तम विद्वान्‌ है ॥ १८॥। 


एनाङ्गूषेणं वयंमिन्द्र॑बन्तोऽभि प्यांम हजने सर्ववीराः । 


तन्ना मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिनः पृथिवी उत दयौः ।१९॥ _ 


पदार्थ-जिस ( एना ) इस ( आङ्गूषेण ) परम विद्वात्‌ से ( सबंवीराः ) 
“समस्त वीरजन ( इन्द्रवन्तः ) जिन का परमंश्वय्यंयुक्त सभापति हैव ( यस्‌ ) हम. 
“लोग ( बुजने ) विद्याधमंयुक्त बल में ( अभि, स्याम ) अभिमुख हों, अर्थात्‌ सब्र । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


तप 
दे 










पद. ऋग्वेद: म० १ | सू० १०६॥ ०४८: 
पाकर से जड़ मे आहत हो ( चः ) हम लोगों के ( तत्‌ ) उस विज्ञान को ( मित्रः ) 
प्राण ( वरुण: ) उदान ( अदितिः ) भ्रन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ). 
पृथिवी ( उत ) और ( द्यौः ) सूर्य्यं प्रकाश वा विद्या का प्रकाश ये सब ( माम- 
हन्तास्‌ ) बढ़ावं ॥ १६ ॥ 


आवार्थ-सनुष्यों को चाहिये कि जिसके पढ़ाने से विद्या और प्रच्छीः 
शिक्षा बढ़े उस के सङ्ग से समस्त विद्या्नों का सरवंथा निश्‍चय करें ।। १९ ॥। 


इस सूक्त में समस्त विद्वांनों के गुरा ग्रौर काम के वर्णन से इस सूक्त. 
के भ्रथ को पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो पांच वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





आङ्किरसः कुत्स ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । १-६ जगतीच्छन्दः । निषादः 
स्वरः। ७ निचत्‌ त्रिष्दुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । 


इद मित्रं वरुणमग्निमूतये मारतं शद्धो अदिति हवामहे । 
` र्यं न दुगद्िसवः सुदानवो विइव॑स्मान्नो अंह॑सो निष्पिपत्तेन ॥१॥ 


i पदार्थ--( सुदानवः ) जिनके उत्तम उत्तम दान आदि काम वा ( वसवः )- 
जों विद्यादि शुभ गुणों में बस रहे हों वे हे विद्वानो ! तुम लोग ( रथम्‌ ) विमानः 
` आदि यान को ( न ) जैसे ( दुर्गात्‌ ) भूमि जल वा अन्तरिक्ष के कठिन मागें से वचा 
लाते हो वेसे ( नः) हम लोगों को ( विश्वस्मात्‌ ) समस्त ( भ्र'हसः ) पाप केः 
आचरण से ( निष्पिपत्तंन ) बचाओ, हम लोग (ऊतथे) रक्षा आदि प्रयोजन के लिये 
' ( इच्द्रमू ) विजुली वा परम ऐक्वय्यं वाले सभाध्यक्ष ( मित्रम्‌ ) सव के प्राणरूपी - 
हा वा सवं मित्र ( वरुणम ) काम कराने वाले उदान वायु वा श्रेष्ठ गुणयुक्त 
ह हनु ( अग्निम्‌ ) सूर्य्यं आदि रूप अ्रग्नि वा ज्ञानवान्‌ जन ( झदितिमु ) माता, . 
पिता, पुत्र उत्पन्न हुए समस्त जगत्‌ के कारण वा जगत्‌ की उत्पत्ति ( मारुतम्‌ ) | 
वा मनुष्यों के समूहः भौर ( शद्ध ) बल को ( हवामहे ) भ्रपने कार्य की सिद्धि 











= भाबार्ष- इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य श्रच्छी प्रकारः 
Re सिद्ध कये हुए विमान आदि यान से भ्रति कठिन मार्गों में भी सुख से जाना. 
आना करके कामों को सिद्ध कर समस्त दरिद्रता भ्रादि दुःखं से छूटते हैं वैसे 
‘oe शष्ट के पृथिवी आदि पदार्थों वा विद्वानों को जान उपकार में 
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त आदित्या आ ग॑ता स्ेतांतये भूत देंबा वच्रतुर्येषु शम्सुवः । 
— = e— — 
रथं न दुगांदवसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंह॑सो निष्मिपत्तन ॥२॥ 


प्रदार्थ--है ( देवाः ) दिव्यगूण वाले विद्वान्‌ जनो ! जैसे ( भ्रादित्याः ) 
कारणरूप से नित्य दिव्य गुण वाले जो सूय्यं ग्रादि पदार्थ हैं ( ते ) वे ( वृत्रतूरय्यंषु ) 
मेघावयवों अर्थात्‌ वहदलों का हिंसन विनाश करना जिनमें होता है उन संग्रामों में 
( शंभ्ुवः ) सुख की भावना कराने वाले होते हैं वैसे ही श्राप लोग हमारे समीप को 
( आ, गत ) आओ और आकर इत्रुओं का हिसन जिन में हो उन संग्रामों में 
( सर्वतातये ) समस्त सुख के लिये ( शांंभुवः ) सुख की भावना कराने वाले ( सुत ) 
होओ । शेष मन्त्रार्थे प्रथम मन्त्र के समान जानना चाहिये ॥ २॥ 


_ भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे ईइवर के 
बनाये हुए पृथिवी श्रादि पदार्थ सव प्राणियों के उपकार के लिये हैं बैसे ही 
सब के उपकार के लिये विद्वानों को नित्य अपना वर्त्ताव रखना चाहिये जैसे 
अच्छे हढ़ विमान ग्रादि यान पर बेठ देश देशान्तर को जा आकर व्यापार 
वा विजय से धन और प्रतिष्ठा को प्राप्त हो दरिद्रता और भ्रयश से छूट कर 
सुखी होते हैं वेसे ही विद्वान्‌ जन भ्रपने उपदेश से विद्या को प्राप्त कराकर 
सब को सुखी करें ॥ २॥। 


अवन्तु नः पितरः सुप्रवाचना उत देवी देवपुत्रे ऋताइधां । 
रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंह॑सो निष्पिपत्तंनः॥।३॥। 


पदाथे--( देवुत्र ) जिनके दिव्यगुण अर्थात्‌ अच्छे अच्छे विद्वान्‌जन वा अच्छे, 
रत्नों से युक्‍त पर्वत ग्रादि पदार्थं पालनेवाले हैं वा जो ( ऋताब॒धा ) सत्य कारणा से 
बढ़ते हैं वे ( देवी ) अच्छे गुणों वाले भुमि और सूर्य्यं का प्रकाश जेसे ( नः ) हम 
लोगों की रक्षा करते हैं वैसे ही ( सुप्रवाचना: ) जिनका भ्च्छा पढ़ाना और अच्छा 
उपदेश है वे ( विलरः ) बिशेष ज्ञान वाले मनुष्य हम लोगों को ( उत ) निश्चय से 
( भ्रवन्तु ) रक्षादि व्यवहारों से पाले । शेष मन्त्रां प्रथम मन्त्रार्थं के तुल्य समझना 
चाहिये ॥ ३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोलङकार है। जैसे दिव्य ओषधियों 
और प्रकाश आदि गुणों से भूमि और सुय्यंमण्डल सब को सुख के माथ 
बढ़ाते हैं वैसे ही श्राप्त विद्वान्‌ जन सव मनुष्यों को अच्छी शिक्षा और पढ़ाने | 
से विद्या आदि श्रच्छे गुणों में उन्नति देकर सुखी करते हैं। और जैसे उत्तम 
 रथग्रांदिपर बठ के दुःख से जाने योग्य मागं के पार सुखपूर्वक जाकर | 


~ 
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` समग्र क्लेश से छूट के सुखी होते हैं वैसे ही वे उक्त विद्वान्‌ दुष्ट गुण कर्म और 
स्वभाव से अलग कर हम लोगों को धमं के ग्राचरण में उन्नति देवं ॥ ३ ॥ 
नराशंसं बाजिनं वाजय॑न्निह क्षयद्वीरं पूपणं सुम्नेरीमहे । 
रथै न दुर्गाइसवः सुदानवो विशवंस्मान्नो अंहसो निष्पिपत्तेन ॥४॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! जेसे ( बाजयनु ) उत्तमोत्तम पदार्थो के विशेष ज्ञान 
` कराने वा युद्ध कराने हारे हम लोग ( इह ) इस सृष्टि में ( सुम्नं: ) सुखों से युक्त 
( त्राशंसस्‌ ) मनुष्यों के प्रार्थना करने योग्य विद्वान्‌ को तथा ( चाजिनम्‌ ) विशेष 
जान और युद्धविद्या में कुशल ( क्षयद्वोंरस्‌ ) जिसके शत्रुओं को काट करने हारे वीर 
. ओर जो (पुषणम्‌ ) शरीर वा आत्मा की पुष्टि कराने हारा है उस सभाध्यक्ष को 
{ ईमहे ) प्राप्त होवे वैसे तू शुभ गुणों की याचना कर । शेप मन्यार्थ प्रथम मन्त्र के 
पुश्य जानना चाहिये ॥ ४॥ 
. __ भावार्थ--हम लोग शुभ गुणों से युक्त सुखी मनुष्यों की मित्रता से 
आप्त होकर श्रेष्ठ होकर यानयुक्त शिल्पियों के समान दुःख से पार हों | ४॥ 


बृहस्पते सदमिन्नः सुगं कथि शं योयेत्ते भनुंहितं तदीमहे । 
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है नः ुगाद॑सवः सुदानवो विश्व॑स्पान्नो अंहसो निष्पिपतेन ॥५॥ 


द ड पदार्थ-हे ( बृहस्पते ) परम अध्यापक अर्थात्‌ उत्तम रीति से पढ़ाने वाले ! 
' (ते ) आप का जो ( मनुहितस्‌ ) मत का हित करने वाला ( शम्‌ ) सुख वा 







क > जाबाथ-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे गुरुजन से विद्या ली जाती है 
5 ही सब विद्वानों से विद्या लेकर दुःखों का विनाश करें ॥| ५॥ 
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मु ) विद्या रूपी वचर लिये वा 
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( शचीपतिस्‌ ) वेद वाणी के पालने हारे ( इन्व्रस्‌ मेव 
न्द्रसु ) परमेक्वर्यवान्‌ शाला आदि के 
अधीश को ( अह्वत्‌ ) बुलावे हम लोग भी उसी को बुलावें मन्त्रार्थं 
मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ ६ ॥ दा 
भावार्थ--विद्यार्थी को कपटी पढ़ाने वाले के सर्म नहीं | 
र र ः गीप ठहरना 
चाहिये किन्तु आप्त विद्वानों के समीप ठहर और विद्वान्‌ होकर ऋषिजनों के 
स्वभाव से युक्त होना चाहिये और अपने आत्मा की रक्षा के लिये अ्रधर्म से 
डर कर धर्म में सदा रहना चाहिये ।। ६ ॥ 
ha वेन f i द्रि [a | | ०5९ 
दवना देव्यादितिनि पातु देवख्नाता त्रांयताममंयुच्छन्‌ । 
तन्ना सित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः धिनः प्रथिवी उत दो: ॥।७॥। 
पदार्थ--जो ( देवेः ) विद्वानों वा दिव्य गुर्णो के साथ वत्त॑मान ( अभ्रयुच्छनु ) 
प्रमाद न करता हुआ की त्राता ) सव की रक्षा करने वाला ( देवः) विद्वान्‌ है | 
वह्‌ ( नः) हम लोगों की ( नि, पातु ) निरन्तर रक्षा करे तथा ( देवी ) दिव्य गुण 
भरी सब ग्रगरी ( अदितिः ) प्रकाश युक्त विद्या सव की ( त्रायतास्‌ ) रक्षा करे | 
( तत्‌ ) उस पूर्वावत समस्त कमं को ( नः ) और हम लोगों को ( मित्रः ) मित्रजन 
( वरुण: ) श्रेष्ठ विद्वान्‌ ( अदितिः ) अखण्डित नीति ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) | 
भूमि (उत) और (द्यौः) सू्यं का प्रकाश ( मामहन्ताम्‌ ) बढ़ावें अर्थात्‌ | 
उन्नति देवे ॥ ७ ॥ | 
भावार्थं--मनुष्यों को चाहिये कि जो अप्रमादो विद्वानों में बिद्वा न्‌ 
विद्या की रक्षा करने वाला विद्यादान से सब के सुख को बढ़ाता है उस का | 
सत्कार करके विद्या और धमं का प्रचार संसार में करें। ७॥ 
_ इस सूक्त में समस्त विद्वानों के गुणों का वर्णन है इससे इस सुक्त के 
ग्रथ को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति है यह जानना चाहिये ॥ 
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यह एकसो छ:ःवां सूक्त समाप्त हुप्ला ॥ 


श्ङ्गिरसः कुत्स ऋषिः । विश्वे देवा देवताः । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ निचत | | 

त्रिष्टुप । ३ त्रिष्टुप्‌ च च्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ र 

_ यज्ञो देवानां प्रत्येति सुम्नमादित्यासो भर्वता सृळ्यन्तः। | 
_आ वोऽर्वाची सुमतिैवृत्यादंहोश्चिद्या व॑रिवोवित्तरासत्‌॥ १॥ | 

ह पदाथं--हे ( सृड्यन्तः ) हे नन्दित करते हुए ( आदित्यासः ) सूर्य्यं के ` है ? | 
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तुल्य विद्यायोग के प्रकाश को प्राप्त विद्वानो ! तुम जो ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की 
( यज्ञः ) संगति से सिद्ध हुआ शिल्प काम ( सुम्नम्‌ ) सुख की ( प्रति, एति ) 
प्रतीति कराता है उसको प्रकट करने हारे ( भवत.) होओ ( या ) जो ( बः ) तुम 
लोगों को ( अंहो: ) विशेष ज्ञान जैसे हो वसे ( अर्वाची ) इस समय की ( सुमतिः ) 
उत्तम बुद्धि ( बवृत्यात्‌ ) वत्ति रही है वह ( चित्‌ ) भी हम लोगों के लिये ( वरि- 

` चोवित्तरा ) ऐसी हो कि जिससे उत्तर जनों की अच्छी प्रकार शुश्रूषा ( ग्रा. श्रसत ) 
. सब ओझोर से होवे॥ १॥ 

भावा्थ--इस संसार में विद्वानों को चाहिये कि जो उन्हों ने भ्रपने 

पुरुषार्थं से दिल्पक्रिया प्रत्यक्ष कर रक्खी हैं उन को सव मनुष्यों के लिये 
प्रकाशित करे कि जिससे बहुत मनुष्य शिल्पक्रियाश्रों को करके सुखी 
हों ॥ १॥ 

उप॑ नो देवा अवसा गमन्त्वङ्गिरसां साम॑भिः स्तूयमानाः । 

इन्द्र इन्द्रियेमेरुतों मरुदिभरादित्यैनों अदितिः शमं यंसत्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ--( सामभिः ) सामवेद के गानों से ( स्तूयमानाः ) स्नृति को प्राप्ति 
होते हुए ( आदित्यः ) पूर्णं विद्यायृक्त मनुष्य वा वारह महीनों ( सरुद्धिः ) विद्वानों 
चा पवनों और ( इन्द्रिये: ) घनों के सहित ( इन्द्रः ) सभाध्यक्ष ( मरुतः ) वा पवन 
(अदिः ) विद्वानों का पिता वा सूर्य्यं प्रकाश रौर ( देवाः) विद्वान्‌ जन 
( भ्रड्धिरसाम्‌ ) प्राणविद्या के जानने वालों ( नः ) हम लोगों के ( अवसा ) रक्षा 
आदि व्यवहार से ( उप, आ, गमन्तु ) समीप में सब प्रकार से ग्रावें घ्रौर ( नः) 

` हम लोगों के लिये ( शमं ) सुख ( यंसत्‌ ) देवें ॥ २ ॥ 
 _ भावाथ-ज्ञानप्रचार सीखने हारे जन जिन विद्वानों के समीप वा 
. विद्वानु जन जिन विद्याथियों के समीप जावें वे विद्या धर्म और अच्छी शिक्षा 
` के व्यवहार को छोड़ कर और कर्म कभी न करें जिस से दुःख की हानि हो 

` के निरन्तर सुख की सिद्धि हो ॥ २॥। 


नञ ्रस्व्रुस्तदिनस्तदयैमा तत्स॑विता चनों धात्‌ । 















` छन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः प्रथिवी उत चौ:॥ ३॥। 

| उदवद्  ( मित्रः) मित्रजन ( वरुणः ) श्रेष्ठ विद्वान्‌ ( श्रदितिः ) 
भखाण्डत आकाश ( प्राथवी ) भूमि ( उत ) और ( द्योः) सूयं 

:) RRR Sh ) भानन्दित करते हैं ( तत्‌ ) वैसे 

हू SES स ह बे हुए Es * ५; बना ( ' | नः .) हमारे लिये ( तत्‌ ) उस घन वा अन्त 

` = ह पाहि पदार्थ (हा ) जस वा गु से चककप्ठ 
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तत्‌ ) उस सु र 
: वत त ब को ( भ्रग्निः ) ERY अग्नि वा न्यायमागे में चलाने वाला 
सभाध्यक्ष ( तत्‌ ) योड को ( शर्यमा ) नियमकर्त्ता पवन वा न्य यकता 
करमत य Ee 22 गा को ( सविता ) सूर्यं वा घर्म कार्यों में प्रेरणा 
म त ) उस सामाजिक सुख ग्नौ 
_ र्‌ र्‌ : 
( धात्‌ ). घारण करता वा धारण करे | ३॥। 3 ( चनः ) अन्न को 


र संसारस्थ पृथिवी थ्रादि पदार्थ सुख दे हैं वे 
विद्वानों को सुख देने वाले होना चाहिये ।। ३॥ a. 


इस सुक्त में समस्त विद्वानों के गुणों का वर्णन 
हर स [न है इस से इस 
पिछले सूक्त के श्रथ के साथ संगति है, यह जानना ह ।। Bt 


यह चकसो सातवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


न सालार 


आज्िरसः कुत्सऋषि: । इन्द्राग्नी देवते । १ । ८। १२ निचृत्‌ त्रिष्दप । २। 
३।६।११ विराद्‌ त्रिब्युप । ७। ६। १०। १३ त्रिष्टुप्‌ छन्दः। धैवतः स्वरः 
४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ५ पङ क्तिइछन्दः। पञ्चमः स्वरः ॥ 


`य इन्बराग्नी चित्रर्तमो रथों वामभि विशवानि सुंबनानि चष । 
तेना यांतं सरथं तस्थिवांसाथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ १ ॥ 


र पदार्थ--( यः ) जो ( चित्रतमः )` एकी एका अद्भुत गुण और क्रिया को 
लिये हुए ( रथः ) विमान आदि यानसमुह ( वाम्‌ ) इन ( तस्थिवांसा ) उहरे 
हुए ( इन्द्राग्नी ) पवन और अग्नि को प्राप्त होकर ( विश्वानि ) सव ( भुवनानि). 


भूगोल के स्थानों को ( अभि, चष्टे ) सव प्रकार से दिखाता है ( अथ ) इसके 


भ्रनन्तर जिससे ये दोनों अर्थात्‌ पवन और ग्नि ( सरथम्‌ ) रथ आदि सामग्री _ 


` सहित सेना वा उत्तम सामग्री को ( आ, यातस्‌ ) प्राप्त हुए अच्छी प्रकार ग्रभीष्ट 
स्थान को पहुँचाते हैं तथा ( सुतस्य ) ईश्वर के उत्पन्न किये हुए ( सोमस्य ) सोम 
आदि के रस को ( पिबतम्‌ ) पीते हैं । ( तेन ) उस से समस्त शिल्पी मनुष्यों 
को सब जगह जाना आना चाहिये ॥ १॥ 


भावाथ मनुष्यों को चाहिये कि कलाश्ों में भ्रच्छो प्रकार जोड़ के ; 
` चलाये हुये वायु और अग्नि आदि पदार्थों से युक्त विमान आदि रथों से 
आकाश समुद्र और भूमि मार्गो में एक देश से दूसरे देशों को जा आकर | 


` सवेदा अपने अभिप्राय की सिद्धि से आनन्दरस भोगं ॥ १॥ 
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याव॑दिदं भुव॑नं विश्वमस्त्युरुव्यचा वरिमतां गभीरम्‌ । 
तावा अये पात॑वे सोमों अस्त्वर॑मिन्द्राग्नी मन॑से युवभ्यांस्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम ( यावत्‌ ) जितना ( उरुव्यचा ) वहुत व्याप्ति 
अर्थात्‌ पूरे पन ओर ( वरिमता ) बहुत स्थूलता के साथ वत्तेमान ( गभीरम्‌ ) 
गहिरा ( भुवनम्‌ ) सब वस्तुओं के ठहरने का स्थान ( इदम्‌ ) यह प्रकट शअ्रप्रकट 
( विश्वम्‌ ) जगत्‌ ( अस्ति ) है ( तावान्‌ ) उतना ( अयम्‌ ) यह ( सोमः ). 
उत्पन्न हुआ पदार्थों का समूह है उसका ( मनसे ) विज्ञान कराने को ( इन्द्राग्नी ); 
वायु अर अग्नि ( श्ररम्‌ ) परिपूर्ण हुँ इस से ( युवभ्याम्‌ ) उन दोनों से 
( पातवे ) रक्षा आदि के लिये उतने बोध और पदार्थ को स्वीकार करो |। २॥ 

भावार्थ विचारशील पुरुषों को यह अवश्य जानना चाहिये कि जहां 
जहां मूर्तिमान्‌ लोक हैं वहां वहां पवन और विजुली श्रपनी व्याप्ति से 
वत्तमान हैं जितना मनुष्यों का सामर्थ्यं है उतने तक इन के गुणों को जान 
कर और पुरुषार्थं से उपयोग लेकर परिपूर्ण सुखी होवें । २॥। 


चक्राथे हि स्र्॑१ङ्‌ नामं भ्रं सं्रीचीना शत्रहणा उत स्थ॑ः । 
ताविद्धाग्नी स्रथ॑ञ्चा निषद्या वृष्णः सोम॑स्य एषणा इंपेथास ॥३॥ 


पदाथ हे मनुष्यो ! जो ( सध्रीचीना ) एक साथ मिलने ओर ( चृत्र- 

हृणौ ) मेघ के हननेहारे ( संध्रयञ्चा ) ग्रौर एक साथ बड़ाई करने योग्य ( निषद्य ) 
नित्य स्थिर होकर ( बुष्णः ) पुष्टि करते हुए ( सोमस्य ) रसवान्‌ पदार्थंसभूह की 

६ बुषणा ) पुष्टि करने हारे ( इन्द्राग्नी ) पूर्व कहे हुये भ्र्थात्‌ पवन और सू्य्यं- 
मण्डल ( भद्रम्‌ ) वृष्टि आदि काम से परम सुख करने वाले ( सप्रयक ) एक संग 
क ह a ( ( को चक्राथे ) करते हैं ( उत ) और कार्य्य सिद्धि 
करने हारे ( स्यः वृषेथाम्‌ ) ओर सुखरूपी वर्षा करते हैं ( तो) उन को 

(हि) ही (ग्रा) अच्छी प्रकार जानो ॥ ३॥ स 

र भावार्थ--मनुष्यों को अत्यन्त उपयोग करने हारे वायु और य्य 
| े गे! मे क 
मण्डल को जान के कंसे [क्यों] उपयोग में न लाने चाहिये ? ॥ ३ ॥ रे 


परिषिक्तेमिरवॉगिल््राग्न सोमनसाय यातम्‌ ॥ हु ॥ 


| ५४ a _ पदार्थ-नहें मनुष्यो ! जो तुम ( यतस्त्‌चा ) जिन में सच्‌ अर्थातृ होम्‌ 
लि 85 ब धो हैं उन के समान कलाघर विद्यमान ( तिस्तिराणा) . 
ERR हुये . होते. है. ( ्रानजाना ) वे भाप: प्रसिद्ध और | 
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i | करने 25 ( इन्द्राग्नी ) वायु और विद्युत्‌ अर्थात्‌ पवन और बिजुली 
तीरं: ) तीक्ष्ण और वैगादिगुणयुक्त ( सोमैः ) रसरूप जलों से ( परिषिक्तेभिः ) 
सव का की किई हुई सिचाइयों के सहित ( समिद्धेषु ) अच्छी प्रकार जलते हुये 
( अग्निषु ) कलाघरा को अग्नियों के होते ( र्वाक्‌ ) पीछे ( बाहुः ) अन्तरिक्ष में 
। i हैं ( ड ) ओर ( सौमनसाय ) उत्तम से उत्तम सुख के लिये 
2 भच्छ प्रकार आते भी हैं उन की अच्छी रि म 
कलाओं में लगाने चाहिये ॥ ४ । i प 
भावार्थ--जब शिल्पियों से पवन और बिजुली कार्यसिरि ्र 
रे द्ध के अर्थ 
कलायन् की क्रियाओं से युक्त किये जाते हैं तव ये सवंसुखों के लाभ के लिये 
समथ होते हैं ।। ४॥ 
यानीन्द्राणनी चक्रथुवीय्याणि यानिं रूपाण्युत वष्ण्यानि। 
या वो पत्नानिं सख्या शिवानि तेभिः सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑ ॥५॥ 
पदार्थ--है ( इन्द्राग्नी ) स्वामि और सेवक ( वास्‌ ) मारे यानि 
जो ( वीर्याणि ) पराक्रम युक्त काम ( यानि ) जो ( रूपाणि ) क से 
चिप्र विचित्र अद्भुत जिनका रूप वे विमान आदि यान और ( वृष्ण्यानि ) पुरुषार्थ- 
युक्त काम ( या) वा जो तुम दोनों के ( प्रत्नानि ) प्राचीन ( झिवानि ) मङ्गलः 
युक्त ( सख्या ) मित्रों के काम हैं ( तेभिः) उनसे ( सुतस्य ) निकाले हुये 
( सोसस्य ) संसारी वस्तुओं के रस को ( पिबतम्‌ ) पिश्ो (.उत ) और हम 
लोगों के लिये ( चक्रथुः ) उन से सुख करो ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इन्द्र शब्द से धनाढ्य और अग्नि शब्द से विद्याः 
वाच्‌ शिल्पी का ग्रहण किया जाता है, विद्या और पुरुषार्थ के विना कामों 
की सिद्धि कभी नहीं होती और न मित्रभाव के विना सवंदा व्यवहार सिद्ध 
हो .सकता है, इस से उक्त काम सर्वदा करने योग्य हैं ।॥। ५।। 


यदत्र प्रथमं वां वुणानो३ऽयं सोमो असुंरैनों विहव्यः । 
तां सत्यां श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑ ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हे स्वामी और शिल्पी जनो ! ( वाम्‌ ) तुम्हारे लिये ( प्रथमम्‌ ) 


` पहिले ( यत्‌ ) जो मैंने ( अब्रवम्‌ ) कहा वा (्रसुरेः ) विद्याहीन मनुष्यो की 
,( बुणानः ) वड़ाई किई हुई ( विहव्यः ) अनेकों प्रकार से ग्रहण करने योग्य 
'( अयम्‌ ) यह प्रत्यक्ष ( सोमः ) उत्पन्न हुआ पदार्थो का समूह तुम्हारा है उससे 


(नः) हम लोगों की ( ताम्‌ ) उस" ( सत्याम्‌ ) सत्य ( द्धाम्‌ ) प्रीति 
को ( अभि, आ, यातम्‌ ) भ्च्छी प्रकार प्राप्त होओो ( अथ ) इस के पीछे 


] 
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[ ( हि) एक निश्चय के साथ ( सुतस्य ) निकाले हुए ( सोमस्य ) संसारी वस्तुग्रों 
के रस को ( पिबतम्‌ ) पिओ ॥ ६॥ 

| भावार्थ-जन्म के समय में सब मूखं होते हैं ग्रौर .फिर विद्या का 
अभ्यास करके विद्वान्‌ भी हो जाते हैं इस से विद्याहीन मूर्ख जन ज्येष्ठ ग्रोर 


विद्वान्‌ जन कनिष्ठ गिने जाते हैं। सब को यही चाहिये कि कोई हो परन्तु 
उसके प्रति सांची ही कहें किन्तु किसी के प्रति ग्रसत्य न कहें ॥ ६॥ 


` यदिस्रागनी मदथः स्वे ठुरोणे यद्ब्रह्मणि राज॑नि वा यजत्रा । 


अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं ॥ ७ ॥ 


पदाथ--हे ( वुषणौ ) सुखरूपी वर्षा के करनेहारे ( यजत्रा ) अच्छी प्रकार 


_ मिल कर सत्कार करने के योग्य ( इन्द्राग्नी ) स्वामी सेवको ! तुम दोनों ( यत ) 


जिस कारण ( स्वे ) अपने ( डुरोणो ) घर में वा ( यत्‌ ) जिस कारण ( ब्रह्मणि ) 
ब्राह्मणों को सभा और ( राजनि ) राजजनों की सभा (वा ) और सभा में 
( मझ्थः ) आनन्दित होते हो । अतः ) इस कारण से ( परि, श्रा, यातम्‌ ).सव 


 भ्रकार से आओ ( अथ, हि ) इस के अनन्तर एक निश्‍चय के साथ ( सुतस्य ) 
` उत्मन्न हुए ( सोमस्य ) संसारी पदार्थों के रस को ( पिबतम्‌ ) पिओ ॥ ७॥ 


| भावार्थ-- जहां जहां स्वामि और शिल्पि वा पढ़ाने और पढ़ने वाले 
वा राजा और प्रजाजन जायें वा ग्रावें वहां वहां सभ्यता से स्थित हों विद्या 


और दा वचन को कह और अच्छे शील का ग्रहण कर सत्य कहें 
। ७॥ 





` यदिन्द्राग्नी यदुं तुर्वशेषु यदद्ह् ष्वनुंषु पूरुषु स्थः । 


अतः परि वृषणा वा हि यातमथा सोम॑स्य पित्तं स॒तस्य॑ ॥ ८ ॥ 


पदाय हे ( इन्द्रानी ) स्वामि शिल्पि जनो ! तुम दोनों ( यत ) जिस 
( यदुषु ) उत्तम यत्न करने वाले मनुष्यों में वा ( तृवंशेष ) „जो bo 
i वश में करें उन में वा ( यत्‌ ) किस कारण ( द्रुह्य ष॒ ) द्रोही जनों 










‘RE सब मनुष्यों में ( बृषणों ). 
करते हुये र सा, हा ) श्रच्छे प्रकार ग्रामो ( हि ) एक निश्चय 
, पिबतम्‌ य) शिकास हुए ( सोम्य ) जगत्‌ 
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„__ भा्ाथ--जो न्याय और सेना के अधिकार को प्राप्त हुए मनुष्यों में 

यथायोग्य नत्त भान हैं सब मनुष्यों को चाहिये कि उनको ही उन कामों में 
स्थापन अर्थात्‌ मानकर कामों की सिद्धि करें । ८ ॥। 


यदन्दराग्नां अवमस्यां पृथिव्यां म॑ध्यमस्याँ परमस्यांम॒त स्थः । 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिवतं सुतस्य ॥ ९ ॥ ` 


a पदार्थ--हे ( इन्द्राग्नी ) न्थायाधीश और सेनाधीश ! ( यत्‌ ) जो तुम 
दानां ( अबसस्याम्‌ ) निक्ृष्ट ( मध्यमस्याम्‌ ) मध्यम ( उत ) और (` परमस्याम्‌ ) 
उत्तम गुणवाली ( पृथिव्याम्‌ ) ग्रपनी राज्यभूमि में अधिकार पाये हुये ( स्थः ) हो 
च सव कभी सव को रक्षा करने योग्य हो ( भ्रतः ) इस कारण इस उक्त राज्य में: 
{ परि, वृषणौ ) सत्र प्रकार सुख रूपी वर्षा करने हारे होऋर ( आ, यातम्‌ ) 
आओझो ( हि) एक निश्चय के साथ ( अय ) इस के उपरान्त उस राज्यभूमि में 
( सुतस्य ) उत्पन्न हुए ( सोमस्य ) संसारी पदार्थो के रस को ( पिबतम्‌ ) पिओ 

है एक श्रथ हुआ ॥१॥ ( यत्‌ ) जो ये ( इन्द्राग्नी ) पवन और विजुली ( अवम- 
स्याम्‌ ) निकृष्ट ( मध्यमस्यास्‌ ) मध्यम ( उत ) वा ( परमस्याम्‌ ) उत्तम गुण 
वाली ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में ( स्थः ) हैं ( अतः ) इस से यहां ( परि, वृषणो ) 
सब प्रकार से सुखरूपी वर्षा करने वाले होकर ( आ. यातम्‌ ) आते और ( अथ ) 
इस के उपरान्त ( हि) एक निश्‍चय के साथ जो ( सुतस्य ) निकाले हुए 
( सोमस्य ) पदार्थों के रस को ( विबतम्‌ ) पीते हैं उन को कामसिद्धि के लिये 
कलाशों में संयुक्त करके महानु लाभ सिद्ध करना चाहिये ॥ € ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में ₹लेषालड्कार है। उत्तम मध्यम और निक्कुष्ट 
गुण कर्म और स्वभाव के भेद से जो जो राज्य है वहां वहां वैसे ही उत्तम 
मध्यम निङ्ृष्ट गुण कर्म और स्वभाव के मनुष्यों को स्थापन कर और . 
चक्रवर्ती राज्य करके सब को आनन्द भोगना भोगवाना चाहिये ऐसे ही 
इस सृष्टि में ठहरे और सब लोकों में प्राप्त होते हुए पवन भ्रौर बिजुली को 
जान और उन का अच्छे प्रकार प्रयोग कर तथा कार्य्यो को सिद्धि करके 
दारिद्रय दोष सब को नाश करना चाहिये ॥ 8 ॥ 


यदिन्द्राग्नी परमस्यां पृथिव्यां मंध्यमस्यांसवमस्याुत स्थः । 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं ॥ १० ॥ ` 


पदार्थ--इस सन्त्र का अर्थे पिछले मन्त्र के समान जानना चाहिये ॥ १० ॥ | 
भावार्थ-इन्द्र शोर अर्ति दो प्रकार के हैं एक तो वे कि जो उत्तम 
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`| गुण कर्म स्वभाव में स्थिर वा पवित्र भूमि में स्थिर हैं वे उत्तम श्रौर जो 
| अपवित्र गुण कमे स्वभाव में वा अपवित्र भूमि आदि पदार्थों में स्थिर होते | 
हैं वे निकृष्ट ये दोनों प्रकार के पवन और अग्नि ऊपर नीचे सर्वत्र चलते हैं 
इस से दोनों मन्त्रों से ( भ्रवम ) और ( परम ) शब्द जो पहिले प्रयोग 
| किये हुए हैं उन से दो प्रकार के ( इन्द्र ) और (अग्नि ) के अर्थ को. 
समझाया है ऐसा जानना चाहिये ॥ १० ॥ 


यदिन्द्राग्नी दिवि ष्ठो यत्प॑थिव्यां यत्पर्वतेष्वोषधीष्वप्सु । 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिवतं सुतस्य ॥ ११॥ 


पदार्थ्‌-( यत्‌ ) जिस कारण ( इन्द्राग्नी ) पवन और विजुली ( दिवि )' 
श्रकाशमान आकाश में ( यतु) जिस कारण ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में ( यत्‌ ) 
वा जिस कारण ( पंतेषु ) पवंतों ( अप्सु ) जलों में और ( श्रोषधीषु ) ओष-- 
' घियोंमें ( स्थः ) वर्त्तमान हैं ( ञ्तः ) इस कारण ( परि. बुंषणौ ) सव प्रकार 
` सेसुख की वर्षा करने वाले वे (हि) निश्चय से ( भ्रा, यातम्‌ ) प्राप्त होतेः 





: 
| - 
' (अथ ) इस के अनन्तर ( सुतस्य ) निकाले हुए ( सोमस्य ) जगत्‌ के पदार्थो के 
. रसको ( पिबतम्‌ ) पीते हैं ।। ११॥। 

fb 7 भावायं--जो धनञ्जय पवन और कारणरूप ग्रग्नि सव पदार्थों में 
` (विद्यमान हैँ वे जैसे के वेसे जाने और क्रियाओं में जोड़े हुए बहुत कामों को 
सिद्ध करते हुँ ।॥ ११॥ 

= यदित््राणनी उदिता सूर्यस्य मध्ये दिवः स्वधया मादयेथे । 

अतः पार हृषणावा हि थातमथा सोम॑स्य पिवतं सुतस्य॑।। १२ ॥ 
पदार्थ ( यतृ ) जिस कारण ( इन्द्राग्नी ) पवन और विजुली ( उदिता ) 
(क (य) ण्डे वा ( दिकः) भनति के (मभ्य ) 
` बीच में ( स्वधया ) अन्न ग्रौर जल से सव को ( मादयेथे ) हषं देते हैं ( अतः ) 










. इससे ( बूषणा ) सुख की वर्षा करने वाले ( परि ) सब प्रकार से ( श्रा, यातस्‌ ) 
_ ते अथ ढा र. र से प्राप्त होते भौर ( हि ) निश्चय है कि ( अथ ) 
5 अनन्तर ( सुतस्य ) निकासे हुये ( सोमस्य ) जग 
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एन्द्राग्नी पपिवांसां सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं ज॑यतं धनानि । 
तन्नों मित्रो बरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवीः उत द्योः॥१३॥ 


। पदार्थ--( मित्रः ) मित्र ( वरुणः ) श्रेष्ठ गुणयुक्त (अदिति: ) उत्तम 
विद्वान्‌ ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवो ) पृथिवी ( उतत ) र ( को ) सूर्ये का प्रकाश 
जिन को ( नः ) हम लोगों के लिये ( मामहन्ताम्‌ ) वढ़ावें ( तत्‌, एवं ) उन्हीं 
( विइवा ) समस्त ( घनानि ) धनों को ( सुतस्य ) पदार्थों के निकाले हुए रस को 
( पपिवांसा ) पिये हुए ( इन्द्राग्नी ) अति धनी वा युद्धविद्या में कुशल वीरजन 
( स ) हम लोगों के लिये ( संजयतम्‌ ) अच्छी प्रकार जीते अर्थात्‌ सिद्ध 
'करे ॥ १३॥ 


भावार्थ-विद्वान्‌ बलिष्ठ धामिक कोशस्वामी और सेनाध्यक्ष और 
उत्तम पुरुषार्थ करने वालों के विना विद्या आदि धन नहीं वढ़ सकते हैं 
जेसे मित्र आदि अपने मित्रों के लिये सुख देते हैं वैसे ही कोशस्वामी और 
सेनाध्यक्ष आदि प्रजाजनों के लिये सुख देते हैं इस से सव को चाहिये कि 
इन को सदा पालना करें ॥ १३॥ 


इस सूक्त में पवन ओर विजुली श्रादि गुणों के वर्णन से उस के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौ आठवां सूक्त पुरा हुआ ॥ 


ग्ाङ्भिरसः कुत्स ऋषिः । इन्द्राग्नी देवते। १। ३ । ४। ६। ८ निचृत्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । २। ५ त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । 


विद्यस्यं मन॑सा वस्य॑ इच्छन्निन्द्राग्नी ज्ञास उत वां सजातान्‌ । 
नान्या युवत्प्रमतिरस्ति मह्यं स वां धियँ वाजयन्तीमतक्षम्‌ ॥ १।। 


पदार्थ-- जेसे ( इन्द्राग्नी ) बिजुली और जो हष्टिगोचर अग्नि है उन को 
इच्छन्‌ ) चाहता हुआ ( चस्यः ) जिन्होंने चौबीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचय्यं क्रिया है 
उन में प्रशंसनीय मैं तथा ( ज्ञासः ) जो ज्ञाताजन हैं उनको वा जानने योग्य पदार्थों 
कोः ( सजातान्‌ ) वा एक संग हुए पदार्थों को ( उत ) और (वा) विद्यार्थी वा 
समझाने वालों को ( मनसा ) विशेष ज्ञान से जानने की इच्छा करता हुआ ( युवत्‌ ) 
सब वस्तुओं को यथायोग्य काय्यं में लगवाने हारा में इनको ( हि) निश्चय से. 
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| | ( वि, भ्रस्यम्‌ ) औरों के प्रति उत्तमता के साथ कहूँ वैसे तुम लोग भी कहो जो 
| मेरी ( प्रमतिः ) प्रबल मति ( अस्ति ) है वह तुम लोगों को भी हो ( न, मल्या ) 
ओर न हो जैसे मैं ( वाम्‌ ) तुम दोनों पढ़ाने पढ़ने वालों से ( वाजयन्तीम्‌ ) ज 
' चिद्या्रों को जताने वाली ( धियम्‌ ) उत्तम बुद्धि को ( थ्रतक्षम्‌ ) सूक्ष्म र 
\ अर्थात्‌ बहुत कठिन विषयों को सुगमता से जानू वैसे ( सः ) वह पढ़ाने और पढ़ने 
याला इस को ( मह्यम्‌ ) मेरे लिये सूक्ष्म करे ॥ १ ॥ | 
आवाथं--इस मन्त्र में दो लुप्तोपमालङ्कार हैं। मनुष्यों की योग्यता यह 
है कि अच्छी प्रीति और पुरुषार्थ से श्रेष्ठ विद्या आदि का वोध कराते हुए 
{ अति उत्तम बुद्धि उत्पन्न करा कर व्यवहार और परमार्थं की सिद्धि कराने 
वाले कामों को अवश्य सिद्ध करें ॥ १॥ 
` अश्रवं हि भूरिदावत्तरा वां विजामातुरुत बां घा स्यालात्‌ | 
' अथा सोम॑स्य प्रयतीयुवभ्यामिन्द्राग्नी स्तोमं जनयामि नव्य॑म्‌ ॥ २॥ 
.  पदार्थ-जो (वाम्‌ ) ये ( भुरिदावत्तरा ) अतीव बहुत से धन की प्राप्ति 
` करानेहारे ( इन्द्राग्नी ) बिजुली रौर भौतिक अग्नि हैं वा जो उक्त इन्द्राग्नी ( विजां- 
` सुः ) विरोधी जमाई ( स्यालात्‌ ) साले से ( उत्‌, वा ) अथवा और ( घ ) 
' अनन्य जनों से घनों को दिलाते हैं यह मैं ( अश्नवम्‌ ) सुन चुका हूं ( ग्रथ, हि) अभिः 
f ( युवभ्याम्‌ ) इन से ( सोमस्य ) ऐस्वय्यं अर्थात्‌ घनादि पदार्थो की प्राप्ति करनेः 
: वाले व्यवहार के ( प्रयती ) अच्छे प्रकार देने के लिये ( नव्यम्‌ ) नवीन ( स्तोमम्‌ ). 
' शुण के प्रकान को मैं ( जनयामि ) प्रकट करता हुं॥.२॥ | 
fe आबार्थ--सव मनुष्यों को विजुली श्रादि पदार्थों के गुणों का ज्ञांन 
स gE र उन के अच्छे प्रकार कार्य में युक्त करने से नवीन नवीन कार्य्यं की- 
षिद्ध करने वाले कलायन्त्र आदि का विधान कर अनेक कामों को वनाः 
> _ कर धर्म अर्थ थोर अपनी कामना की सिद्धि करनी चाहिये ॥ २॥ 


था छे्रर्मीरिति नाध॑मानाः पितृणां शत्तीर॑तुयच्छंमानाः । 
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छ र ड नतुगरों के ( रश्मीन्‌ ) विद्यायुक्त ज्ञानप्रकाशों को ( नाधमानाः ) 

य चाहते ( शक्ती: ) वा सामर्थ्यो को ( अनु यच्छमानाः ) अनुकूलता 
के साथ नयम में लाते हुए हम लोग झानन्दित होते ( हि) ही हैं और ( इति ) 
ऐसा जान के इन विद्याग्रों की जड़ को हम लोग ( मा, छेद्म ) न ह ॥ ३ ॥ 


कि सय को कामना करते हुए लोगों को कभी विद्वानों का 
संग द र उनकी सेवा को न छोड़ तथा वसन्त श्रादि ऋतुओं का यथायोग्य 
जच्छी प्रकार ज्ञान और सेवन का न त्याग कर अपना वर्ताव रखना चाहिये 


ओर विद्या तथा बुद्धि की उन्नति और ० 
| न्तति और व्यवहा रसिद्धि उत्तम प्रयत्न 
करना चाहिये ॥ ३ ॥। ड we 


युवाभ्यां देवी भिपणा अदायेन्द्राग्नी सोमंमुञती सुनोति । 
पादवना भद्रहस्ता सुपाणी आ धांवतं मधुना पृड्क्तमप्सु || ४ ॥ . 


) 


पदार्थ--जो ( सोमम्‌ ) ऐरवय्यं की ( उशती ) कान्ति कराने वाली ( देवी ) 
अच्छी अच्छी शिक्षा और शास्त्रविद्या आदि से प्रकाशमान ( घिषणा ) बुद्धि 
( सदाय ) आनन्द के लिये ( युवास्याम्‌ ) जिन से कामों को ( सुनोति ) सिद्ध 
करती है उस बुद्धि से जो ( इस््राग्नो ) विजुली और भौतिक अग्नि ( अप्सु ) कला- 
घरों के जल के स्थानों में ( मधुना ) जल से ( पृङ्क्तम्‌ ) संपर्क अर्थात्‌ संबन्धं 
करते हुँ वा ( भद्रहस्ता ) जिनके उत्तम सुख के करने वाले हाथों के तुल्य गुण 
( सुपाणी ) अच्छे अच्छे ब्यवहार वा ( अश्विना ) जो सब में व्याप्त होने वाले हैं 
( तो-) वे विजुली और भौतिक अग्नि रथों में अच्छी प्रकार लगाये हुए उनको ( झा, 
धावतम्‌ ) चलते हैं ।॥। ४ ॥ 

सावार्थ-मतुष्य जव तक अच्छी शिक्षा उत्तम विद्या और क्रिया- 
कोशलयुक्त बुद्धियों को नहीं सिद्ध करते हैं तब तक बिजुली आदि पदार्थों से 
उपकार को नहीं ले सकते इससे इस काम को अच्छे यत्त से सिद्ध करना 
चाहिये ।। ४॥ ै 


युवामिंन्द्राग्नी वसुनो विभागे तबस्त॑गा शुश्रव वृतरहत्यें । . 
तावासभां वहिषिं यज्ञे अस्मिन्‌ प्र चर्षणी मादयेथां सुतस्यं । ५ ॥ ` 


पदार्थ--मैं ( वसुनः ) धन के ( विभागे ) सेवन व्यवहार में ( वुत्रहत्ये ) | 


वा जिस में शत्रुओं और मेघों का हनन हो उस संग्राम में ( युवाम्‌ ) ये दोनों | 


( इनब्राग्नी ) बिजुली भर साधारण अग्नि ( तवस्तमा ) ग्तीव बलवान्‌ और बल 
के देने हारे हैं यह ( शुभव ) सुनता हूँ इस से ( तो ) वे दोनों ( प्रचषंणी ) अच्चे 


सुख .को प्राप्त करने हारे ( अस्मिन्‌ ) इस ( बहिषि ) समीप में बढ़ने हारे ( यज्ञे ) fe 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri . 


R > ~ 
क कै जी 





१ 
५ 


AY म्पे 


psn eos 














F ऋग्वेद: मं० १। सू० १०६॥। 

शिल्पव्यवहार के निमित्त ( सुतस्थ ) उत्पन्न किये विमान आदि रथ को ( भ्रासद्य ) 

प्राप्त हो कर ( मादयेथाम्‌ ) आनन्द देते हैं ५ ॥ र 
भावार्थ--मनुष्य जिन से धनों का विभाग करते हैं वा शत्रुअ को 

जीत के समस्त पृथिवी पर राज्य कर सकते हैं उन को कार्य की सिद्धि के 

लिये कैसे न यथायोग्य कामों में युक्त करे ।। ५॥ 


प्र चंषेणिभ्यंः पृतनाहवेषु प्रप॑थिव्या रिरिचाथे दिवइचं । 
प्र सिन्धुभ्यः प्र गिरिभ्यों महित्वा भेन्द्रा्नी विश्वा भुवनात्यन्या ॥।६॥। 
पदार्थे-( इन्द्राग्नी ) ) वायु और विजुली ( न्या ) ( विश्वा ) ( भुवना ) 
और समस्त लोकों को ( महित्वा ) प्रशंसित करा के ( पृतनाहवेषु ) सेनाओं से 
प्रवत्त होते हुए युद्धों में ( चर्षणिभ्यः ) मनुष्यों से ( प्र, पृथिव्याः ) अच्छे प्रकार 
परथिवी वा ( प्र, सिन्धुभ्यः ) अच्छे प्रकार समुद्रों वा ( प्र, गिरिभ्यः ) अच्छे प्रकार 
पर्वतों वा ( प्र, दिवश्च ) और अच्छे प्रकार सूर्य्यं से( प्र, भ्रति रिरिचाथे ) अत्यन्त 
बढ़ कर प्रतीत होते अर्थात्‌ कलायन्त्रों के सहाय से बढ़कर काम देते हैं ॥ ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। पवन श्र विजुली 
के समान बड़ा कोई लोक नहीं होने योग्य है क्योंकि ये दोनों सब लोकों क 
व्याप्त होकर ठहरे हुए हैं ॥ ६॥ 
आ भरतं शिक्षतं वज्रबाहू अस्मा इन्द्राग्नी अवतं शचीभिः । 
इमे नु ते रश्मयः सूस्यैस्थ येभिंः सपित्वं पितरों न आस॑न्‌ ॥ ७॥ 
पदाथ--( वच्तरबाहू ) जिन के वज्ञ के तुल्य बल और वीर्य्य हैं वे 
( इन्द्रानी ) हे पढ़ने और पढ़ाने बालो ! तुम दोनों जैसे ( इमे ) ये ( सुर्यस्य ) 
सूय को ( रक्मयः ) किरणें हैं और ( ते ) रक्षा आदि करते हैं ग्रौर जैसे ( पितरः ) 


पितूजन ( येभिः ) जिन कामों से ( नः ) हम लोगों के लिये ( सपित्वम्‌ ) समान 
व्यवहारों की प्राप्ति करने. वा विज्ञान को देकर उपकार के करने वाले ( आसन ) 


ह य वसे ( EE न काम वा उत्तम बुद्धियों से ( झस्मान्‌ ) हम लोगों 
का (आ, भरतम्‌ [र करो ( सिक्षतम्‌ ) शिक्षा देशो और 
(भवतम्‌) पालो॥ ७॥ | Bs 


pS प मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जो 


Fs ह क में सूर्य के समान विद्या का प्रकाशकर्ता और माता 
Co ER रक्षा करने वा पढ़ाने वाला तथा सूर्यं के तुल्य प्रकाशित 
हर का ह RE पढ़ने वाला है उन दोनों का नित्य सत्कार करो 
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'ुरन्दरा शिक्षतं वजहस्ताऽस्माँ इन्द्राग्नी अवतं भरेषु । 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत ययोः ॥ ८॥ 

पदाथ्‌--जो ( पुरन्दरा ) शत्रुओं के पुरों को विध्वंस करने वाले वा ( वच्तर- 
हस्ता ) जिन का विद्यारूपी वज्र हाथ के समान है वे ( इन्द्राग्नी ) उपदेश के सुनने वा 
करने वाली तुम जैसे ( मित्रः ) सुहुज्जन ( वरुण: ) उत्तम गुणयुक्त ( झ्रदितिः ) 
अन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत ) और ( द्योः ) सूर्य का 
प्रकाश ( नः) हम लोगों को ( मामहन्ताम्‌ ) उन्नति देता है वेसे ( ग्रस्मान्‌ ) 
हम लोगों को ( ततु) उन उक्त पदार्थो के विशेष ज्ञान की ( शिक्षतम्‌ ) शिक्षा 
-देओ और ( भरेषु.) संग्राम आदि व्प्रवह।रों में ( अवतम्‌ ) रक्षा आदि करो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे मित्र आदि 
जन अपने मित्रादिकों की रक्षा कर और उन्नति करते वा एक दूसरे की 
अनुकूलता में रहते हैं वैसे उपदेश के सुनने भर सुनाने वाले परस्पर विद्या 
-की वृद्धि कर प्रीति के साथ मित्रपन में वर्ताव रक्खें ।। ८ ॥ 

इस सूक्त में इन्द्र और अग्नि शब्द के अर्थ का वर्णन है इस से इस 
'सूक्त के अर्थ को पिछले सूक्त के श्र्थ के साथ संगति है यह जानना चाहिये । 


यह एकसौ नववां सुक्त समाप्त हुआ । 


[एः र, सेट अपमनमककाथ, 


आङ््िरसः कुत्स ऋषिः। ऋभवो देवताः | १। ४ जगती। २।३। ७ 
“विराइजगती । ६। ८ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ५ निचत्‌ न्रिष्टुप्‌ ¦ ९ 
९ त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ ' 

ततं मे अपस्तद तायते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरुचथाय शस्यते । 
अयं संसुद्र इह विश्वदेव्यः स्वाहाकृतस्य सम तृप्णुत ऋभवः ॥ १॥ 


पदार्थ-हे ( ऋभवः) हे बुद्धिमान्‌ विद्वानो ! तुम लोग जेसे ( इह ) इस 
प्लोक में ( अयमु ) यह ( विइवदेब्यः ) समस्त अच्छे गुणों के योग्य ( समुद्रः ) 
समुद्र है और जैसे तुम लोगो में ( स्वाहाकृतस्य ) सत्य वाणी के उत्पन्न हुए घरमे के 
,( उचथाय ) कहने के लिये ( स्वादिष्ठा ) अतीव मधुर गुण वाली ( धीतिः ) बुद्ध 
.( शस्यते ) प्रशंसनीय होती है ( उ ) वा जैसे ( मे ) मेरा ( ततम्‌ ) बहुत फला 
हुआ अर्थात्‌ सब को विदित ( अपः ) काम ( तायते ) पालना करता है ( तत्‌ उ; 
“युनः ) वैसे फिर तो हम लोगों को ( सम्‌ तृष्णुत ) अच्छा तृप्त करो ॥ १॥ 
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रे "डक भावायं--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जैसे समस्त रत्न से भरा 
| इभा समुद्र दिव्य गुणयुक्त है वैसे ही धामिक पढ़ाने वालों को चाहिये कि 
| मनुष्यों में सत्य काम और अच्छी बुद्धि का प्रचार कर दिव्य गुणों की 
प्रसिद्धि करें ॥ १॥ 


आभोगयं प्र यदिच्छन्त ऐतनापांकाः माङ्चो सस के चिदापयः । 
सोध॑न्वनासश्चरितस्यं भूमनागच्छत सबितुर्दाशुपों गृहम्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ-हे ( प्राञ्चः ) प्राचीन ( झापाकाः ) रोटी. आदि का स्वयं पाकः 
तथा यज्ञादि कर्मं न करने हारे संन्यासी जनो ! आप जो ( के, चित्‌ ) कोई जन 
( सम ) मेरे ( झापयः ) विद्या में अच्छी प्रकार व्याप्त होने की कामना किए 
( यत्‌ ) जिस ( झा भोगयम्‌ ) श्रच्छी प्रकार भोगने के पदार्थो में प्रशासित भोग की | 
'( इच्छन्तः ) चाह रहे. हैं उन को उसी भोग को ( प्र ऐतन ) प्राप्त करो । हे 
( सौधन्वनासः ) घनुष वाण के वांधने वालों में भ्तीव चतुरो ! जब तुम ( भूमना ) 
बहुत ( चरितस्य ) किये हुए काम के ( सवितुः ) ऐस्वय्यं से युक्त ( दाशुषः ) दान 
!करने वाळे के ( ग्रहस्‌ ) घर को ( अगच्छत.) आओ तव जिज्ञासुश्रों अर्थात्‌ उपदेश 
` सुनने वालों के प्रति सांचे धमं के ग्रहण करने का उपदेश करो ॥ २ |। 


| > र भावार्थ हे गृहस्थ भ्रादि मनुष्यो ! तुम संग्यासियों से सत्थ विद्या 
| को पाकर कहीं दान करने वालों की सभा में जा कर वहाँ युक्ति से बैठ रौर 
Es निरमिमानता से वर्त्तकर विद्या और विनय का प्रचार करो ॥ २॥ 
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लिये ( यत्‌ ) जिस ( अमृतत्वम॒ ) मोक्षभाव के ( भ्रा, असुवत्‌ ) 


तत्‌ ) उस को ( श्रगोह्यम्‌ ) प्रकट (श्रवयन्त:) 


धर्म श्र काम: ओर मोक्ष हैं. ऐसे 
करो ॥ ३॥ . | 
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के त करने वाले हो कर विद्यार्थियों को विद्वानु कर सुन्दर उपकार 
करो ॥। ३॥ 


विष्ट्वी शमी तरणित्वेन वाघतो मत्तौसः सन्तोंऽअमृतत्वमानशुः । 
सोधन्वना ऋभवः सूर॑चक्षसः संवत्सरे सम॑पृच्यन्त धीतिभिः ॥ ४॥ 


पदार्थ---जो ( सौधन्वनाः ) अच्छे ज्ञान वाले ( सुरचक्षसः ) अर्थात्‌ जिनः 
का प्रबल ज्ञान है ( वाघतः ) वा वाणी को अच्छे कहने, सुनने ( मर्तासः ) मरने” 
आर जीने हारे ( ऋभवः ) वुद्धिमान्‌ जन ( संवत्सरे) वर्ष में ( घोतिभिः ) 
निरन्तर पुरुषार्थयुक्त कामों से कार्यसिद्धि का ( समपृच्यन्त ) संवन्ध रखते भ्र्थात्‌ः 
काम का ढंग रखते हैं वे ( तरणित्वेन ) शीघ्रता से ( विष्ट्वी ) व्याप्त होने वाले 
( शसी ) कामों को करते ( सन्तः ) हुए ( ्रमृतत्वम्‌ ) मोक्षमाव को ( आनशुः) _ 
प्राप्त होते हैं ॥ ४॥ - 


भावार्थ--जो मनुष्य प्रत्येक क्षणः अच्छे भ्रच्छे पुरुषार्थं करते हैं वे 
संसार से ले के मोक्ष पर्यन्त पदार्थों को प्राप्त हो कर सुखी होते हैं किन्तु. 
आलसी मनुष्य कभी सुखों को नहीं प्राप्त हो सकते ।। ४ ॥। | 


क्षेत्रमिव वि म॑मुस्तेजनेन एकं पात्रणृभवो जेह॑मानम्‌ | 


उप॑स्तुता उपमं नाध॑माना अमत्येंषु श्रव॑ इच्छमांनाः॥ ९ ॥। 

र न 22032 ह 

पदार्थ--जो ( उपस्तुताः ) तीर ग्राने वालों से प्रशंसा को प्राप्त हुए 

( नाधमानाः ) और लोगों से अपने प्रयोजन से याचे हुए ( अमत्यंषु ) अनिनाशी 

पदार्थो में ( अवः ) अन्न को ( इच्छमानाः ) चाहते हुए ( ऋभवः ) बुद्धिमान्‌ जनः 

( तेजनेन ) अपनी उत्तेजना सेः (क्षेत्रमिव ) खेत के समान ( जेहमानम्‌ ) 

प्रयत्नों को सिद्ध कराने. हारे ( एकस्‌ ) एक ( उपमम्‌) उपमा खूप अर्थात्‌ अति 

श्रेष्ठ ( पात्रम्‌ ) ज्ञानों के समूह्‌ का ( वि, ममुः ) विशेष मान करते हैं वे सुख” 
पाते हैं ॥ ५ ॥। 


 ोबार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य खेत को जोतः 
बोय और सम्यक्‌ रक्षा कर उससे अन्न आदि को पाके उस का भोजन कर | 
आनन्दित होते हैं वैसे वेद में कहे हुए कलाकौशल से प्रशंसित यानों को रच 
कर उन में बैठ और उन्हें चला और एक देश से दूसरे देश में जाकर व्यवहारः 
वा राज्य से धन को पाकर सुखी होते. हूँ ॥ ५॥ 7 हद 
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ny 


आ मंनीषासन्तरिश्षस्य ज्रभ्य॑ः सरचेवं घृतं जुहवाम बिञ्जनां । 
| तरणित्वा ये पितुरंस्य-सरिचिर ऋभवो वाज॑मस्हन्दिवो रजः ॥ ६ ॥ 


पदाथ-( ये ) जो ( ऋभवः ) सूय्यं की किरणे ( तररिएत्वा ) शीघ्रता 
| से ( वाजम्‌ ) पृथिवी श्रादि अन्न पर ( अ्रुहनु ) चढ़तीं ग्रौर ( द्विः ) प्रकाश- 
युक्त आकाश के बीच ( रजः ) लोक समूह को ( सश्चिरे ) प्राप्त हीती हैं और 
( ग्रस्य ) इस ( अन्तरिक्षस्य ) ग्राकाश के बीच वर्तमान हुई ( तुभ्यः ) मनुष्यों के 
तल्लये ( स्रुचेव ) जैसे होम करने के पात्र से घृत को छोड़े वेसे ( घृतस्‌ ) जल तथा 
( पितुः ) अन्त को प्राप्त कराती हैं उन के सक्दा से हम लोग ( विद्मना ) जिस 
से विद्वान्‌ सत्‌ असत्‌ का विचार करता है उस ज्ञान से ( मनीषास्‌ ) विचार वाली 
बुद्धि को ( आ, जुहवाम ) ग्रहण करें ॥ ६॥ 


De 


भावार्थ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे ये सूर्यं की किरणे लोक 
« जोकान्तरों को चढ़ कर शीघ्र जल वर्षा और उस से श्रोषधियों को उत्पन्न 
कर सब प्राणियों को सुखी करती हैं वैसे राजादि प्रजाश्रों को सुखी कर ॥।६।। 


ऋशणुने इन्द्र: शब॑सा नवींयान्॒भुवजिभिवेसुंभिवेसुदेदिः । 
युष्माकं देवा अवसाहनि भिये३भि तिष्ठेम पृत्सुतीरसुन्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 


I आम 
2 gs? कं 
Ss 


पदार्थ--जो ( नवीयान) अतीव नवीन ( ऋभुः ) बहुत विद्याञ्नों का 
प्रकाश करने वाला विद्वान्‌ जसे ( इन्द्रः ) सूर्य्यं अपने प्रकाश और ग्राकषंण से सब 
 काँआनन्द देता है वैसे ( शवसा ) विद्या और उत्तम शिक्षा के बल से ( नः ) 
 -हमकोसुखदेवेवाजो( ऋभुः) घीरवुद्धि ग्रायुर्दा झौर सभ्यता का प्रकाश करने 
` वाला ( वाजेभिः ) विज्ञान अन्न और संग्रामों से वा ( वसुभिः ) चक्रवर्ती राज्य 
 ्मादिकेघनोंसे (बुः) ग्राप सुख में वसने भ्रौर ( ददिः ) दूसरों को सुखों का 
देते वाला होता है उस से भ्रपने राज्य के और सेनाजनों के ( अवसा ) रक्षा आदि 
. व्यवहार के साथ वत्तंमान ( देवाः ) विद्या और अच्छी शिक्षा को चाहते हुए हम विद्वान्‌ 
लोग ( प्रिये ) प्रीति उत्पन्न करने वाले ( अहनि ) दिन में ( भ्रसुन्बतासु ) अच्छे 
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इला से युक्त हम लोग अच्छी शिक्षा किई हुई, प्रसन्न और पुष्ट अपनी 
सेनाश्रो सं जो सेना को लिए हुए हैं उन शन्नुओं का तिरस्कार कर धार्मिक 
प्रजाजनों को पाल चक्रवत्ति राज्य को निरन्तर सेवें ।। ७॥ 


निश्चमँण ऋभवो गार्मपिंशत स वत्सेनांछजता मातरं पुनः । 
सोध॑न्वनासः स्वपस्ययां नरो जित्री युवाना पितराकृणोतन ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( ऋभवः ) वुद्धिमान्‌ मनुष्या ! तुम ( चमंणः ) चाम से 
( यामु ) गौ को ( निरपिशत ) निरन्तर श्रवयवी करो अर्थात्‌ उसके चाम आदि को 
खिलाने पिलाने से पुष्ट करो ( पुनः ) फिर ( वत्सेन) उसके बछड़े के साथ 
( मातरम्‌ ) उस माता गो को ( समसूजत ) युक्त करो। हे ( सौधन्वनासः ) 
घनुवंदविद्याकुशल ( नरः ) और व्यवहारों को यथायोग्य वत्तनि वाले विद्वानो ! 
तुम ( स्वपस्यया ) सुन्दर जिसमें काम वने उस चतुराई से ( जिन्नी ) अच्छे जीवन 
युक्त बुड्ढे ( पितरा ) अपने मा वाप को ( युवाना ) युवावस्था वालों के सहश 
( भ्रक्णोतन ) निरन्तर करो ॥ ८॥ 

भावार्थ--पिछले कहे हुए काम के,विना कोई भी राज्य नहीं कर 
सकते इससे मनुष्यों को चाहिये कि उन कामों का सदा अनुष्ठान किया 
करें ॥ ८॥ 

=i (> 


वाजभिनों वाज॑सातावविइ्ढ्यभुमाँ ईन्द्र चित्रमा दापि रार्धः । 


>> cS 
तन्ना मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत द्योः ॥ ९ ॥ 

पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परमेश्वय्ययुक्त सेनाध्यक्ष ! ( ऋभुमात्‌ ) जिन के 
प्रशंसित बुद्धिमान्‌ जन विद्यमान हैं वे भाप ( नः) हमारे लिये जिस ( राधः ) 
धनको ( मित्रः) सुहृत्‌ जन ( वरुणः ) श्रेष्ठ गुणयुक्त ( अदितिः ) अन्तरिक्ष 
( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत ) रौर ( द्यौः ) सूय्यं का प्रकाश 
( मामहन्ताम्‌ ) बढ़ावें ( तत्‌ ) उस ( चित्रम्‌ ) अद्भुत धन को ( अविड्ढि) 
व्याप्त हुजिये अर्थात्‌ सब प्रकार समभिये और ( नः ) हम लोगों को ( वाजेभिः ) 
अन्तादि सामग्रियों से ( वाजसातौ ) संग्राम में ( श्रार्दष ) आदरयुक्त कीजिये र ६॥ 

भावार्थ--कोई सेनाध्यक्ष बुद्धिमातों के सहाय के विना शत्रुओं को 
जीत नहीं सकता ॥ ६ ॥। | छः र 

इस सूक्त में बुद्धिमानों के काम और गुणों का वर्णन है इस से इस 


सूक्त के श्र्थे की पिछले सुक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


॥ यह एकसो दसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


“क का): 
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|  आडिरसः कुत्स ऋषिः । ऋभवो देवताः। १-४ जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ५ त्रिष्टप छन्दः धवतः स्वरः ।। 


तक्षन्रथै सुद्॒तं विद्यनाप॑सस्तक्षन्हरी इन्द्रवाहा दृषण्वसू । 
। तक्ष॑न्‌ पितभ्यांग्रभवों युवद्यस्तक्षन्वत्साय मातरं सचाभुवंम्‌ | ९ ॥ 


पदार्थ--जो ( पितृभ्याम्‌ ) स्वामी और शिक्षा करने वालो से युक्त ( विद्‌- 
सनापसः ) जिनके अति विचारयुक्त कर्म हों वे ( ऋभवः ) क्रिया में चतुर मेधावी- 
जन ( वृषण्वस्‌ ) जिन में विद्या और शिल्पक्रिया के बल से युक्त मनुष्य निवास 
करते कराते हैं ( हरी ) उन एक स्थान से दूसरे स्थान को शीघ्र पहुँचाने तथा 
( इन्द्रवाहा ) परमेरवर्यं को प्राप्त कराने वाले जल और अग्नि को ( तक्षन्‌ ) अति ` 
सूक्ष्मता के साथ सिद्ध करें वा ( सुव्रतम्‌ ) अच्छे भ्रच्छे कोठे पर कोठेयुक्त ( रथम्‌ ) 
विमान आदि रथ को ( तक्षन्‌ ) प्रति सूक्ष्म क्रिया से बनावें वा ( वयः ) श्रवस्था 
को ( तक्षन्‌ ) विस्तुतं करें तथा ( वत्साय ) सन्तान के लिये ( सचाभुवम्‌ ) विशेष 
ज्ञान की भावना कराती हुई ( मातरम्‌) माता का ( युवत्‌ ) मेल जसे हो वसे 
( तक्षन्‌ ) उसे उन्नति देवें वे अधिक ऐडवर्य को प्राप्त होवें ॥ १ ॥। 


| भावार्थ--विद्वान्‌ जन जब तक इस संसार भें कार्य्यं के दर्शन और 
गुणों को परीक्षा से कारण को नहीं पहुंचते हैं तब तक शिल्पविद्या को नहीं 
सिद्ध कर सकते हैं ॥ १ ॥ 


आ नों यज्ञाय॑ तक्षत ऋशुमद्यः क्रत्वे दक्षाय सुप्रजावतीमिषम्‌ । 
गथा क्षयाम सर्ववीरया विशा तन्नः शद्धाय थासथा स्तिन्द्रियम्‌ ॥२॥ 


क पदार्थ--हे बुद्धिमानो ! तुम ( नः ) हमारी ( यज्ञाय ) जिससे एक दूसरे 
से पदार्थं मिलाया जाता है उस शिल्पक्रिया की सिद्धि के लिये वा ( क्रत्वे ) उत्तम 
Se ओर न्याय के काम झौर ( दक्षाय ) बल के लिये ( ऋभुमत्‌ ) जिसमें प्रदांसित 
न र अथात्‌ बुद्धिमान्‌ जन विद्यमान हैं उस ( वथः ) जीवन को तथा ( सुप्रजा- 
) जिस में अच्छी प्रजा विद्यमान हो अर्थात्‌ प्रजाजन प्रसन्त होते हों ( इषम्‌ ) 
इए अन्त को ( ग्रातक्षत ) अच्छे प्रकार उत्पन्त करो ( यथा ) जैसे हम 
' । सबंवीर॒या ) समस्त वीरों से युक्त ( विज्ञा ) प्रजा के साथ ( क्षयाम) 
वाः ह र तुम भी'प्रजा के साथ निवास करो वा जैसे हम लोग ( शर्द्धाय ) बल 
| र रा का ( सु, इन्द्रियम्‌ ) उत्तम विज्ञान भौर घन को धारण करें 
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ऋग्वेद: मं ० १ | सू० १११ ॥ 


साथ विद्वानु जन प्रीति से नित्य 
'शिल्पविद्यासिद्धि उत्तम बुद्धि 
सकते ॥ २॥ 


आ तक्षत शाहिबस्मस्य॑शृभवः साति रथाय सातिमर्वते नरः.। 
साति नों जैत्री सं महेत विखवहां जामिसजांमि पृतनासु सक्षणिम्‌॥३॥ 
पदार्थ-हे ( ऋभवः ) शिल्पया में अति चतुर ( नरः ) मनुष्यो ! तुम 
( अस्मभ्यम्‌ ) द लोगों के लिये ( विश्वहा ) सत्र दिन ( रथाय ) विमान आदि 
यानसमूह की सिद्धि के लिये ( सातिम्‌ ) अलग विभाग करना और (अवते ) उत्तम 
अरव के लिये ( सातिम्‌ ) अलग अलग घोड़ों की सिखावट को ( आ, तक्षत ) सव 
अकार से सिद्ध करो और ( पृतनासु ) सेनाओं में ( स(तिम्‌ ) विद्यादि उत्तम उत्तम 
पदार्थ वा ( जालिम्‌ ) प्रसिद्ध और ( अर्जामम्‌ ) अप्रसिद्ध ( सक्षणिम्‌ ) सहन 
करने वाले शत्रु को जीत के (नः) हमारे लिये ( ज॑त्रीम्‌ ) जीत देने हारी 
{ सातिम्‌ ) उत्तम भक्ति को ( सम्‌, महेत ) अच्छे प्रक्रार प्रशंसित करो | ३॥ 


_ भावार्थ--जो विद्वान्‌ जन हमारी रक्षा करने और शत्रुओं को जीतने | 
हारे हैं उनका सत्कार हम लोग निरन्तर कंरें। ३॥ 


ऋशुक्षणमिन्द्रमा हुं ऊतर्य ऋभून्वाजान्मरुतः सोम॑पीतये । 
उभा मित्रावरुणा नूनमश्विना ते नों हिन्वन्तु सातयें धिये जिषे ॥४॥- 


पदार्थ--मैं ( ऊतये ) रक्षा आदि व्यवहार के लिये ( ऋशभुक्षणम्‌ ) जो 
चुद्धिमानों को वसाता वा समझाता है उस ( इन्द्रम्‌ ) परमैश्वर्ययुक्त उत्तम बुद्धिमान्‌ 
को ( हुवे ) अच्छी प्रकार स्वीकार करता हूँ मैं ( सोमपीतये ) पदार्थों के 
निकाले हुए रस के पिआनेहारे यज्ञ के लिये ( वाजान्‌ ) जो कि अतीव ज्ञानवान्‌ , 
( सरुतः ) रौर ऋतु ऋतु में अर्थात्‌. समय समय पर यज्ञ वरने वा कराने हारे. 
( ऋभून्‌ ) ऋत्विज्‌ हैं उन बुद्धिमानों को स्वीकार करता हूं मैं ( उभा ) दोनों 
( मित्रावरुणा ) सब केःमित्र सबसे श्रेष्ठ ( अश्विना ) समस्त अच्छे अच्छे गुणों में 
रहने हारे पढ़ाने और पढ़ने हारों को स्वीकार करता हूँ जो ( थिये ) उत्तम बुद्धि के 
याने के लिये ( सातये ) वा बांट चूट के लिये वा(जिबे) शत्रुओं के जीतने को ( नः ) 
हम लोगों के . समझाने वा बढ़ाने को समर्थ हैं (ते ) विद्वान्‌ जन हम लोगों को 
( नूनम्‌ ) एक निश्चय से ( हिन्वन्तु ) बढ़ावे और समझावें ॥ ४॥ 


भावार्थ--जो शास्त्र में दक्ष सत्यवादी, क्रियाओं में अति चतुर भ्रौर 


विद्वानों का सेवन करते हैं वे अच्छी शिक्षायुक्त उत्तम बुद्धि को प्राप्त हो 
और शत्रुओं को जीतकर केसे न उन्नति को प्राप्त हों । ४॥ | 


५५९ ` 
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अपना वर्त्ताव रक्खें, इस काम के विना 
वल और श्रेष्ठ प्रजाजन कभी नहीं हो 
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ऋतभुभेराय सं शिंशातु साति संमयेजिद्वाजों अस्माँ अविष्टु । 
, तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिः पृथिवी उत थोः ॥९॥ 


पदार्थ--हे मेघावी ( समय्येजितु ) संग्रामों के. जीतने वाले ( ऋभुः ) प्रशं- | 
सित विद्वान्‌ ! ( वाजः ) वेगादि गुणयुक्त श्राप ( सराय ) संग्राम के अथ म | 
शत्रुओं का ( संशिज्ातु ) अच्छी प्रकार नाश र ( अस्मान्‌ ) हम लोगों क॑ 
( अविष्टु ) रक्षा आदि कीजिये जसे ( नः ) हम लोगों के लिये जो ( मित्रः ) मित्र 
( वरुणः) उत्तम गुण वाला ( दितिः ) विद्वान्‌ ( सिन्धुः ) समुद्र ( 'पूथियो ) 
पृथिवी ( उत ) और ( द्यौः ) सूर्य का प्रकाश ( मामहन्ताम्‌ ) सिद्ध करे उन्नति | 
देवे वसे ही आप ( तत्‌ ) उस ( सातिम्‌ ) पदार्थो के अलग अलग करने को हुम 
लोगों के लिये सिद्ध कीजिये ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--विद्वानों का यही मुख्य काय्यं है कि जो जिज्ञासु अर्थात्‌ ज्ञान 
चाहने वाले विद्या के न पढ़े हुए विद्यार्थियों को अच्छी शिक्षा श्रौर विद्यादान 
से वढ़ावें, जैसे मित्र आदि सज्जन वा प्राण ग्रादि पवन सब की वृद्धि करके 
' उन को सुखी करते हैं वैसे ही विद्वान्‌ जन भी श्रपना वर्त्ताव रक्‍खें ।। ५ | 
इस सूक्त में बुद्धिमानों के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के श्रथ की पूरव 
सूक्त के भ्र्थ के साथ संगति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो ग्यारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग ड्‌ 
ट  आङ्किरसः कुत्स ऋषिः । झादिमे मन्त्र प्रथमपादस्य द्यावापृथिव्यो, द्वितीय- 


Er स्याग्तिः, शिष्टस्य सुक्तस्यादिवनौ देवते। १। २। ६।७। १३। १५। १७। १८। 
२०-२२ निचुज्जातो । ४। ८।६। ११। १२। १४। १६। २३ जगती ॥ 
१९ विराड जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ३। ५। २४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १०- 


RSS गक 
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 अरिकितरष्ट्प्‌। २५ त्रिष्टुप्‌ च छन्दः । घेवतः स्वरः॥ 


आ ळे छे द्यावाप्रथिवी पूवेचित्तयेऽग्नि घै सुरुचं यामन्निष्टये । 










+ “है ( अह्विना ) विद्याओं में व्याप्त होने वाले अध्यापक झौर उप- 
० 5 प्सतु ) मागे में ( पूदचित्तये ) पूर्व विद्वानों में संचित किये हुए 
[Ne अक ९ क्ष ष्ट सुख के लिये ee द्यावापृथिवो ) सूर्य्यं का प्रकाश और भूमि 
 (द्यान्मः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से युक्त ( भरे ) संग्राम में ( धर्मेसु ) प्रताप- 
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युक्त ( सुरुचम्‌ ) अच्छे प्रकार प्रदीप्त श्रौर रुचिकारक ( अग्निम्‌ ) विद्युत्रूप अग्नि 
का प्राप्त होते हैं वसे (ताभिः) उन रक्षाओं से ( ग्रंशाय ) भाग के लिये 
( कारम्‌ ) जिस में क्रिया करते हैं उस विषय को ( सु, जिन्वथः ) उत्तमता से प्राप्त 
होते हैं ( उ ) तो कार्य्यं सिद्धि करने के लिये ( आ गतम्‌ ) सदा आवें इस हेतु से मैं 
( ईळे ) आपकी स्तुति करता हूँ ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपभालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे 
प्रकाशयुक्त सूर्य्यादि ग्रौर श्रन्धकारयुक्त भूमि श्रादि लोक सव घर आदिकों 
के चिनने ग्रौर आधार के लिये होते और बिजुली के साथ सम्वन्ध करके 


~ he 


सब के धारण करने वाले होते हैं वैसे तुम भी प्रजा में वर्तता करो ॥ १ ॥ 
युवोदानाय॑ सुभरां असइचतो रथमा तस्थुर्वचसं न सम्त॑े । 
याभिवियोऽव॑थः कर्मस्निष्टये ताभिरू षु ऊतिभिंरस्विनाग॑तम्‌॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( श्रर्विना ) पढ़ाने और उपदेश करानेहारे विद्वानो ! (सुमरा:) 
जो अच्छे प्रकार धारण वा पोषण करते कि जो अति आनन्द के सिद्ध करानेहारे हुँ 
वा ( असश्चतः ) जो किसी बुरे कमं और कुसंग में नहीं मिलते वे सज्जन ( मन्तवे ) 
विशेष जानने के लिये जैसे ( बचसं, न ) सब ने प्रशंसा के साथ विख्यात किये हुए 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन को प्राप्त होवे वैसे ( युवोः ) आप लोगों के ( रथमु ) 
जिस विमान आदि यान को ( ग्रा, तस्थुः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होकर स्थिर होते हैं 
उस के साथ ( उ ) और ( याभिः) जिन से ( धियः ) उत्तम बुद्धियों को 
( कर्मन ) काम के वीच ( इष्टये ) चाहे हुए सुख के लिये ( अवथः ) राखते हैं 


'( ताभिः ) उन ( ऊतिभिः ) रक्षाम्नों के साथ तुम ( दानाय) सुख देने के लिये हम 


लोगों के प्रति ( सु, आ, गतमु ) अच्छे प्रकार आओ ॥ २॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जो तुम को 
उत्तम बुद्धि को प्राप्ति करावें उनकी सब प्रकार से रक्षा करो, जैसे आप 
लोग उन का सेवन करें वेसे ही वे लोग भी तुम को शुभ विद्या का बोध 
कराया करें ॥ २॥ [ 


युवं तासां दिव्यस्यं प्रशासने विश्ञां क्ष॑यथो अमृतंस्य सञ्मनां । 


याभिेंतुमंस्वं१ पिन्व॑थो नरा ताभिरू घु ऊतिभिंरञ्चिनागंतम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--हे ( नरा ) विद्या व्यवहार में प्रधान ( अश्विना ) अध्यापक और 


उपदेशक लोगो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों . ( दिव्यस्य ) अतीव शुद्ध ( अमृतस्य ) 


नाश्रहित परमात्मा के ( मज्मना ) अनन्त वल के साथ जो परमात्मा के सम्बन्ध 
में प्रजाजन हैं ( तासाम्‌ ) उन ( विशाम्‌ ) प्रजाओं के ( प्रशासने ) शिक्षा करने में . 
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हर ( क्षयथ: ) निवास करते हो ( उ ) और ( याभिः ) जिन ( ऊतिभि ) रक्षाश्रों से 
( अस्वम्‌ ) जो दुष्ट काम को न उत्पन्त करती है उस ( धेनुम्‌ ) सव सुख वर्षानि 
चाली वाणी का ( पिन्वथः ) सेवन करते हो ( ताभिः) उन रक्षाश्रा के साथ 
( सु, आ, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार हम लोगों को प्राप्त होभो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ-वे ही धन्य विद्वान्‌ हैं जो प्रजाजनों को विद्या ग्रच्छी शिक्षा 

` और सुख की वृद्धि होने के लिये प्रसन्न करते ग्रौर उन के शरीर तथा श्रात्मा 
` के वल को नित्य बढ़ाया करते हैं ॥ ३॥ 

$ || ॥ ट्र 5:55 Wai 

याभिः परिज्मा तनयस्य सज्मनां द्विमाता तुष तराणावभ्ूपति । 

_ याभिँख्रिमन्तुरभ॑बद्विचक्षणस्ताभिंरू शु ऊतिभिंरश्चिनागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
[ _पदार्ध--हे ( अझ्विना ) विद्या और उपदेश की प्राप्ति कराने हारे विद्वान्‌ 
लोगो ! ( याभिः ) जिन से ( द्विमाता ) दोनों अग्नि और जल का प्रमाण करने 
चाला ( तुषु ) शीघ्र करने वालों में ( तरणिः) उछलता सा अतीव वेग वाला 


( परिज्मा ) सर्वत्र गमन करता वायु (तनयस्य ) अपने से उत्पन्न श्रग्नि के 
( मज्मना ) बल से- ( सु. विभूषति ) अच्छे प्रकार सुशोभित होता ( उ ) और 















>> हा . आवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्क्रार है । मनुष्यों को योग्य 
_ है कि प्राणा के समान प्रीति और संन्यासियों के समान उपकार करने से सव 
ps विद्या को उन्नति किया करें ॥ ४॥ 


भीरिभ नितं .सतमद्‌भ्य उद्वन्दनमैरयतं स्वद्रेशे । 
यार: कण्वं प्र सिषांसन्तमाब॑तं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥५॥ 


( अश्विना ) पढ़ाने और उपदेश करने वालो ! तुम ( याभिः ) जिन 
रक्षाओं से ( [सितम्‌ ) शुद्ध घर्मंयुक्त ( निवृतम्‌ ) निरन्तर स्वीकार 
| हुए शास्त्र बोध की ( रेभम्‌ ) स्तुति और ( वन्दनम्‌ ) गुण की प्रशंसा करने 
को ( स्वः ) सुख के ( दशे ) देखने के ग्रथ ( ग्रदृभ्यः ) जलों से ( उत, ऐरय- 
: फरो और ( याभिः ) जिन से ( सिषासन्तम्‌ ) विभाग कराने को 
इच्छा करने i [रे ( कण्वम्‌ द बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ की ( प्र, आवतम्‌ ) रक्षा करो 
MS गश से हम लोगों के प्रति ( सु, आ, गतम्‌ ) उत्तमता 
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भावार्थ--जो मनुष्य विद्वानों की भ्रच्छे प्रकार रक्षाकर उनसे विद्याश 

को प्राप्त हो जलादि पदार्थों से शिल्पविद्या को सिद्ध करके वढ़ते हैं वे सव 
सुखों को.प्राप्त होते हैं । ५ ॥ 


हर | स्‌ः | ७ HB सं र्णे RS थ पर्य्य । ९५९ ५ 

याभिरन्तकं जसमानमारणे भुज्युं बाभिर्यथिभसिजिजिन्चशः । 
यामिः ककेन्तं क्यं च जिन्व॑थरता सिङ ए ऊतिशिरहिवता तञ । 
गसः ७९९ चेय्यं च जन्यथरता भरू ए ऊतासरणश्दन गतस्‌ ।६॥ 


पदार्थ--हे ( द्विना) सभा सेना के स्वामी विद्वान्‌ लोगो ! आप 
| याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाग्रों से ( श्रारणे ) सव ओर से युद्ध होने में 
( अन्तकम्‌ ) दुःखों के नाशक और ( जसमानम्‌ ) शबुओं को मारते हुए पुरुष और 
'( याभिः ) जिन ( अव्परथिभिः ) पीड़ा रहित आनन्दकारक रक्षाओं से ( भुज्युम्‌ ) 
'पालने हारे पुरुप को ( जिजिन्वथुः ) प्रसन्न करते ( च) और ( याभिः) जिन 
रक्षाओं से ( ककभ्धुम्‌ ) कारीगरी करने हारे ( बय्यस्‌ ) ज्ञाता पुरुप की ( जिन्वथः ) 
प्रसन्तता करते हो ( ताभिः, उ ) उन्हीं रक्षाओं के साथ हम लोगों के प्रति ( सु, 
आ, यत्स्‌ ) अच्छे प्रकार आइये ॥ ६॥ 

सावार्थ- रक्षा करने वाले और श्रविष्डाताश्रों के विना योद्धा लोग 
शत्रुओं के साथ संग्राम में युद्ध करने और प्रजाओं के पालने को समर्थ नही 
हो सकते जो प्रवन्ध से विद्वानों की रक्षा नहीं करेते वे पराजय को प्राप्त 
होकर राज्य करने को समर्थ नहीं होते ॥ ६ ॥। 


याभिः शुचन्ति ध॑नसां सुंष॑सद्‌-तप्तं घभेमोम्याव॑न्तमत्र॑ये । 
याभिः पृश्चियुं पुरुङृत्समावतं ताभिरू घु ऊतिभिंरङ्विना ग॑तम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--हे ( अश्विना) उपदेश करने और पढ़ाने वालो ! तुम दोनों 
{ याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( अन्नये ) जिसमें आध्यात्मिक आधिभौतिक 
और आधिदेविक दुःख नहीं हैं उस व्यवहार के लिये ( शुचन्तिम्‌ ) एवित्रक़ारक 
( धनसाम्‌ ) घन के विभागकर्त्ता ( सुषसदम्‌ ) अच्छी सभा वाले ( तप्तम्‌ ) 
'ऐइवय्येयुक्त ( घर्मम्‌ ) उत्तम यज्ञवान्‌ ( रोम्यावन्तम्‌ ) रक्षकों को प्राप्त करनेहारे 
पुरुष प्रशंसित जिसके हैं उसकी, और ( याभिः ) जिन रक्षाओं से ( पृश्निंगुम ) 
विमानादि से अन्तरिक्ष में जानेहारे ( पुरुकुत्सम्‌ ) बहुत शास्त्राऽस्त्रयुक्त पुरुष की 


( आवतम्‌ ) रक्षा करे ( ताभिः, उ ) उन्हीं रक्षाश्रों से हम लोगों को ( सु, झा, 


गतम्‌ ) उत्तमता से प्राप्त हूजिये ॥ ७ ॥ 


भावार्थ-विद्वानों को योग्य है कि धर्मात्माओं की रक्षा और दुष्टों _ 


की ताडना से सत्यविद्यओं का प्रकाश करे ॥ ७॥ 
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` याभिः श्चीमिटेषणा पराहजं प्रान्धं शरोणं चक्षस एतवे कृथः । 
याभिवैत्तिकां ग्रसितामसञ्चतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना गतस्‌ ॥८॥ 


+ 


क पदाथ हे ( वृषणा ) सुख के वर्षनिहारे ( श्रश्विना ) सभा और सेना के 

_ अघीयो ! तुम ( याभिः ) जिन ( शचीभिः ) रक्षा सम्वन्धी कामों और प्रजाश्रों से 

( परावजम ) विरोध करनेहारे ( झन्धम्‌ ) अविद्यान्धका रयुक्त ( श्रोणम्‌ ) वधिर 

के तुल्य वर्तमान पुरुष को ( चक्षसे ) विद्यायुक्त वाणी के प्रकाश के लिये ( एतवे ) 

` शुभ विद्या प्राप्त होने को ( प्र, कृथः ) अच्छे प्रकार योग्य करो और ( याभिः ) 

` जिन रक्षाओं से ( प्रसिताम्‌ ) निगली हुई ( वत्तिकाम्‌ ) छोटी चिड़िया के समान 

प्र॒जा को दुःखों से ( मुञ्चतम्‌ ) छुड़ाओ ( ताभिरु ) उन्हीं ( ऊतिभिः ) रक्षाओं 
से हम लोगों को (स्‌, ग्रा, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--सभा और सेना के पति को योग्य है कि श्रपनी विद्या और 

ह ' मे के श्राश्रय से प्रजाओं में विद्या और विनय का प्रचार करके अविद्या 

` और अधर्म के निवारण से सव प्राणियों को अभयदान निरन्तर किया 
कर ।। ८ ॥। 


. गयामिः सिन्धुं मध्ुमन्तमसंचतं वर्सिप्ठं याभिंरजरावरजिन्वतम्‌ । 
` यामिः कुत्सं श्रत नयमाव॑तं ताभिंरू षु ऊतिभिंरद्विना ग॑तम्‌ ॥९॥ 


> पदार्थ--हे ( अर्विना ) विद्या पढ़ाने और उपदेश करने वाले ( अजरो ) 
_ जरावस्था रहित विद्वानो ! तुम ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( मधु- 
म सन्तम्‌ ) मधुर गुणयुक्त ( सिन्धुम्‌ ) समुद्र को ( असइचतम्‌ ) जानो वा ( याभिः ) 
जिन रक्षाओं से ( वसिष्ठम्‌ ) जो अत्यन्त घर्मादि कर्मों में वसने वाला उसकी 
. (अजिन्वतम्‌') प्रसन्नता करो वा ( यामिः ) जिनसे ( कुत्सम्‌ ) वज्र लिये हुए 
_ (तयम्‌ ) श्रवण से अति श्रेष्ठ ( नर्यम्‌ ) मनुष्यों में ग्रत्युत्तम पुरुष को ( आवतम्‌ ) 
रक्षा करो ( ताभिर ) उन्हीं रक्षाओं के साथ हमारी रक्षा के लिये ( स्वागतम्‌ } 
प्रकार आया कीजिये ॥ € ॥ 


वार्थ ममुष्यों को योग्य है कि यज्ञविधि से सब पदार्थो को अच्छे 


कार शीधन कर सवका सेवन ग्रौर रोगों का निवारण करके सदैव सुखी 
श | ६ 


पाभिं छा धनसामथर्व्यं सहस्रपरीूह आजावजिन्वतम्‌ । 
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पदाभ--हे ( श्रद्वितना ) सेना और युद्ध के श्रधिकारी लोगो ! ( याभिः ) 
जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाम्नों से ( सहत्रमीळ्हे ) असंख्य पराक्रमादि घन जिसमें हैं 
उस ( श्राजो ) संग्राम में ( विइपलाम्‌ ) प्रजा के पालन करने हारों को ग्रहण करने 
( घनसाम्‌ ) और पुष्कल धन देने हारी ( अथ्व्यंम्‌ ) न नष्ट करने योग्य अपनी 
सना को ( झ्जिन्वतम्‌ ) प्रसत्त करो वा ( याभिः ) जिन रक्षा्रों से ( वशम्‌ ) 
मनोहर ( प्रेणिम्‌ ) और दातरुग्रों के नाश के लिये प्रेरणा करने योग्य ( झ्रइव्यम्‌ ) 
घोड़ों वा अग्न्यादि पदार्थों के वेगों में उत्तम की ( आवतम्‌ ) रक्षा करो ( ताभिरु ) 


उन्हीं रक्षाओं के साथ प्रजापालन केलिये ( स्वागतम्‌ ) अच्छे प्रकार आया 
कीजिये ॥ १० || 


भावार्थं--मनुष्यों को यह अवश्य जानना चाहिये कि शरीर आत्मा 
की पुष्टि और अ्रच्छे प्रकार की शिक्षा की हुई सेना के विना युद्ध में विजय 
आर विजय के विना प्रजापालन, धन का संचय और राज्य की वृद्धि होने 
को योग्य नहीं है ॥ १० ॥। 
याभिः सुदान ओशिजायं वणिजें दीघेश्रवसे मधु कोशो अक्षरत्‌ । 
कक्षीवन्तं स्तोतारं याभिरावतं ताभिरू षु ऊतिमिरश्विना गतस्‌ ॥१२॥। 

पदार्थ--हे ( सुदान्‌ ) अच्छे प्रकार दान करने वाले ( झहिवना ) ग्रध्या- 
'पक और उपदेशक विद्वानो ! ( याभिः) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाग्रों से ( दीघं- 
अवसे ) जिसके बड़े बड़े विद्यादि पदार्थे, भ्रन्त ओर घन विद्यमान उस ( बणिजे ) 
व्यवहार करने वाले ( औशिजाय ) उत्तम बुद्धिमान्‌ के पुत्र के लिये ( कोशः ) मेघ 
( मधु ) मधुर गुणयुक्त जल को ( अक्षरत्‌ ) वर्षता वा तुम ( याभिः ) जिन 
रक्षाओं से ( कक्षीवन्तम्‌ ) उत्तम सहाय से युक्त ( स्तोतारम्‌ ) विद्या के गुणों की 
अ्रशंसा करने वाले जन की ( आवतम्‌ ) रक्षां करो ( ताभिरु ) उन्हीं रक्षाओं से 
सहित हमारी रक्षा करने को ( स्वागतम्‌ ) अच्छे प्रकार शीघ्र झाया कीजिये ॥ ११ ॥ 


भावार्थ--राजपुरुषों को योग्य है कि जो द्वीप द्वीपान्तर ओर देश- 
देशान्तर में व्यापार करने के लिये जावें आवें उनकी रक्षा प्रयत्न से किया 
करें ॥ ११॥ 


सु - 
° El 


५६६९ ऋग्वेद: म० १। सू० ११२॥ 


आदि के प्रबन्ध से उस में जल पहुंचाझ्नो वा ( याभि: ) जिन आने जाने की चालों 
से ( जिषे ) शत्रुओं को जीतने के लिये ( भ्रनइवम्‌ ) विन घोड़ो के ( रथम्‌ i es 
आदि रथसमूह को ( भ्रावतम्‌ ) राखो वा ( याभिः ) जिन सेनाग्र से ( न्निश फः ) 
जिन को दुष्ट गुण कमं स्वभाव में शोक है वह विद्वान्‌ ( उत्तियाः ) किरणों में हुए 
विद्युत्‌ भ्रगित की चिलकों को ( उदाजत ) ऊपर को पहुँचावे ( ताभिर है * उन्हीं 
( ऊतिभिः ) सव रक्षारूप उक्त वस्तुओं से स्वागतम्‌ ) हम लोगों के भ्रति अच्छ 
प्रकार आइये ॥ १२॥ के 
भावार्थ--जैंसे सव शिह्पशास्त्रों में चतुर विद्वानु विमानादि यानो में 
कल्रायन्त्रों को रच के उन में विद्युत्‌ आदि का प्रयोग कर यन्त्र से कलाश्रो 
को चला अपने अभीष्ट स्थान में जाना आना करता है वेसे ही सभा सेना 
के पति किया करें ॥ १२॥ 
याभिः सूर्य परियाथः परावति मन्धातारं सैत्रपत्येष्वावंतम्‌ । 
याभिविग्रं प्र भरद्राजमावतं ताभिंू घु ऊतिभिरश्विना ग॑तस्‌॥१३॥ 
पदार्थ--हे ( श्रदिवना ) शिल्पविद्या के स्वामी और भृत्यो ! तुम दोनों ( याभिः) 
जिन (ऊतिभिः ) रक्षादि से -( परावति ) दूर देश में ( सूर्य॑म्‌ ) प्रकाशमान 
सूयं के समान ( मन्धातारम्‌ ) विमानादि यान से शीघ्र दूर देश को पहुंचाने वाले 
बुद्धिमान्‌ को ( पर्याथः ) सब ओर से प्राप्त होश्रो ( याभिः ) जिन रक्षाश्रों से 
( क्षेत्रपत्येषु ) माण्डलिक राजाओं के काम में उसकी ( आवतम्‌ ) रक्षा करो और 
( भरद्वाजम्‌ ) विद्या सद्गुणों के घारण करने वालों को समझाने वाले ( विप्रम्‌ ) 
भेवावी पुरुप की ( प्रावतम्‌ ) अच्छे प्रकार रक्षा करो ( ताभिः, उ ) उन्हीं रक्षाग्रों 
से हम लोगों के प्रति ( स्‌, आ, गतस्‌ ) प्राप्त हुजिये ॥ १३॥। 


भावा्ध--व्यवहार करने वाले मनुष्यों से विमानादि यानों के बिना 
दूसरे देशों में जाना श्राना नहीं हो सकता इससे बड़ा लाभ नहीं हो सकता 
` इसु कारणा नाव विमानादि की रचना अवश्य सदा करनी चाहिये ॥ १३॥ 
_ गाभिमेदामंतिथिः्वं कंशोजुवं दिवोदासं शम्बरहत्य आव॑तम्‌ । 
जा MN कप भिं FS 
` याभिः परभिधेत्रसद॑स्युमाव॑तं ताभि घु ऊतिभिरश्विना ग॑तस्‌। १४ 
ड | का ' परदाय हे ( भ्रश्ब्िना ) राजा और प्रजा में शुरवीर पुरुषो ! तुम दोनों 
ह, ५ शम्बरहत्मे ) सेना वा दूसरे के वल पराक्रम का मारना जिस में हो उस युद्धादि 
or 0 7 में ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( सहाम्‌ ) बड़े प्रशंसनीयः 
/ क ( नोबल्‌ बम्‌ ) ग्रथितियों को प्राप्त होने ( कक्षोजुवम्‌ ) जलों को चलाने और 
FA, ) < दिव्य विद्यारूप क्रियाओ्रों के देतेवाले सेनापति की ( अवतम्‌ ) 
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ऋग्वेदः मं० १ | सू० ११२ ॥ ५६७ 


VDC ec +e TDCI EDD + ८७७ SCC CI +CGDe SPOCDICDOCDICDOCP+D OGL 
रक्षा करो वा जिन रक्षाओं से ( पु्भिद्यो ) छत्रुओं के नगर बिदीणं हों जिससे उस 
संग्राम में ( त्रसदस्युम्‌ ) डाङुग्रों से डरे हुए श्रेष्ठ जन की ( आवतम्‌ ) रक्षा करो 


( ताभिः ) उन्हीं रक्षागरों से हमारी रक्षा के लिये ( सु, आ, गतम्‌ ) श्रच्छे प्रकार 
आइये ॥। १४ ॥। 


भावार्थ--प्रजा शोर सेना के मनुष्यों को योग्य है कि सव विद्या में 
निपुण धार्मिक पुरुष को सभापति कर उस की सव प्रकार रक्षा करके सव 
को भय देने वाले दुष्ट डांक को मार के आप सुखों को प्राप्त हों और सव 
को सुखी करें ॥ १४॥। 
AOL OI | 3 हि EI नि | 
याभिविन्रं विपिपानमुपस्तुतं कलि याभिंित्तजानि दुवस्यथः । 


Ss De) 


यासिव्येश्वसुत पृथिमावतं ताभि छु उतिभिंरहिविना गतस्‌ ॥१६॥ 


पदार्थ--है ( अझ्विना ) राज प्रजाजनोः! तुम ( याभिः ) जिन (ऊतिभिः) 
रक्षाश्रों से ( विपिपानम्‌ ) बिशेष कर ओपधियों के रसों को जो पीने के स्वभाव 
वाला ( उपस्तुतम्‌ ) आगे प्रतीत हुए गुणों से प्रशंसा को प्राप्त ( कलिम्‌ ) जो सव 
दुःखों से दूर करने वा ज्योतिप शास्त्रोक्त गणितविद्या को जानने वाला 
( चित्तजान्तिम्‌ ) ग्रौर जिसने हृदय को प्रिय सुन्दर स्त्री पाई हो उस ( वस्नम्‌ ) 
रोग निवृत्ति करने के लिये वमन करते हुए पुरुष की *( दुबस्पथः ) सेवा करो 
( याभिः) वा जिन रक्षाश्नों से ( व्यश्बंस्‌ ) विविध घोड़े वा अस्तयादि 
पदार्थो से युक्त सेना वा यान की सेवा करो ( उत्‌ ) ग्रौर (याभिः) जिन रक्षाओं 
से ( पृथिम्‌ ) विशाल बुद्धि वाले पुरुष की ( झावतम्‌ ) रक्षा करो ( ताभिः, उ ) 
उन्हीं से आरोग्य को (स्‌. श्रा,गतस्‌) अच्छे प्रकार सब ओर से प्राप्त हुजिये | १५॥ 


भावार्थ मनुष्यों को उचित है कि सहंद्यों के द्वारा उत्तम श्रोषधियों 
के सेबन से रोगों का निवारण, वल और बुद्धि को बढ़ा, सेना के अध्यक्ष 
और. विस्तृत पुरुषार्थयुक्त शिल्पीजन की सम्यक्‌ सेवा कर शरीर और 
आत्मा के सुखों को प्राप्त होवें ।। १५॥ | 


याभिंनेरा शयवे याभिरत्रये याभिंः पुरा सन॑वे गातुमीषशः | 
याभिंः जञरीराजंतं स्यूमरश्मये ताभिरू षु ऊतिभिंरह्विना ग॑तम्‌ १६॥ | 
पदायं--हे ( नरा ) उत्तम कार्यं में प्रवृत्त कराने वाले ( अझ्विना ) 


सब विद्याम्रों के पढ़ाने ग्रौर उपदेश करने वाले विद्टरान्‌ लोगो ! तुम दोनों ( पुरा ) 
` प्रथम ( याभिः ) जिन (ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( शयवे ) सुख से शयन करने वाले 


को शान्ति वा ( याभिः ) जिन रक्षाओं से ( अन्नये ) शारीर, मन. वाणी के दोषों से 
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२ I आाक ५ mmm mmm? 
रहित पुरुष के लिये सब सुख और ( याभिः ) जिन रक्षाओं से ( मनवे ) मननशील 
` पुरुष के लिये ( गातुस्‌ ) पृथिवी वा उत्तम वाणी को ( ईषथुः ) प्राप्त कराने को 
` इच्छा करो वा ( याभिः ) जिन रक्षाओं से ( स्यूमरश्मये ) सूयवत्‌ संयुक्त न्याय 
प्रकाश करने वाले पुरुष के लिये सुख की इच्छा करो वा जिनसे शत्रुओं को (शारीः) 
जाणों की गतियों को ( आजतघ्‌ ) प्राप्त कराग्रो ( ताभिरु ) उन्हीं रक्षाओं से 
अपनी सेचाओं की रक्षा के लिये ( सु, आ, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार उत्साह को प्राप्त 


 इूजिये॥ १६॥ 

. भावार्थ-अध्यापक और उपदेष्टाग्रों को यह योग्य है कि विद्या और 
. घमं के उपदेश से सब जनों को विद्वानु धामिक करके पुरुषार्थयुक्त निरन्तर 
किया करें || १६ ।। 

यामिः पवा जठरस्य मज्मनागिर्नादीदिच्चित इद्धो अज्मन्ना । 


{4 a 



















पदार्थे (श्मदिवना) सभा ओर सेना के भ्रघीश ! तुम दोनों ( याभिः ) 

जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओ्ं से ( पठर्वा ) पढ़ने वाले विद्याथियों को जो प्राप्त होता 
चा ( सज्मना ) वल से ( जठरस्य) उदर के मध्य ( चितः) सञ्चित किये 
इद्धः ) प्रदीप्त ( श्रग्नि: ) अग्नि के (न) समान ( अज्मन ) जिस में शत्रुओं 
` को गिराते हैं उस बड़े वड़े घन की प्राप्ति कराने हारे युद्ध में ( आ, अदीदेत्‌ ) अच्छे 
_ भ्रदीप्त होवें वा ( याभिः ) जिन रक्षाओं के ( शर्य्यातम्‌ ) हिसा करने हारे को 
प्राप्त पुरुष को ( श्रवथः ) रक्षा करो ( ताभिर्‌ ) उन्हीं रक्षाम्रों से प्रजा सेना की 
(के लिये ( सु, आ, गतमु ) आया जाया कीजिये ॥ १७॥ 


सवार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे कोई शौर्यादि गुणों से 
शो बा राजा रक्षणीय की रक्षा करे और मारने योग्यों को मारे और 
जे अगि ग्ज वन का दाह करे वेसे शत्रु की सेना को भस्म करे और शत्रुओं 
के बड़ वड़े घत्तों को प्राप्त कराकर आनन्दित करावे वैसे ही सभा और 
ना के प॑ मः काम किया करें ॥ १७ ॥ 
गरो मनसा निरण्यथोऽग्रं गच्छथो बिवरे गोअणेसः । 
भ शूरमिषा समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गंतम्‌॥१८॥ 
पदाथः रे ज जानने ्‌ 


इ जप 
पाव करा हारे विद्वान! तु ( भनसा ) विज्ञान से 
क रक्षा " सा श्र अ ) ह 


“ट ङः क 


ऋग्वेदः मं० १। सू० ११२ ॥ ५९९ 
"पृथिवी जल के ( विवरे ) अवकाश में ( निरण्यथः ) संग्राम करते और ( अग्रम्‌ ) 
उत्तम विजय को ( गच्छथः ) प्राप्त होते वा ( याभिः ) जिन रक्षा्रों से ( शूरम्‌ ) 
झ्रवीर ( मनुम्‌ ) मननशील मनुष्य को ( समावतम्‌ ) सम्यक रक्षाकरो ( ताभिर ) 
-उन्हीं रक्षा और ( इषा ) इच्छा से हमारी रक्षा के लिये ( स्‌, आ, गतम्‌ ) उचित 
"समय पर आया कीजिये ॥ १८॥। 





भावार्थ-जेसे विद्वान्‌ विज्ञान से सव सुखों को सिद्ध करता है वैसे 
“सब राजपुरुषों को अनेक साधनों से पृथिवी नदी शौर समुद्र से आकाश के 
मध्य में शन्रुश्रों को जीत के सुखों को शअ्रच्छे प्रकार प्राप्त होना 
“चाहिये ॥ १८॥ 


याभिः पतमाविमदायं न्यूहथुरा घ वा याभिररुणीरशिक्षतम्‌ । 
याभिः सुदासं उदः सुदेव्यं१तार्भिरू षु ऊतिमिरश्विना गतम्‌॥१९॥ 


पदार्थ--हे ( अदिविना ) पढ़ने पढ़ाने हारे ब्रह्मचारी लोगो! तुम ( याभिः ) 
“जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( विमदाय) विविध झानन्द के लिये ( पत्ती: ) 
“पति के साथ यज्ञसम्बन्ध करने वाली विदुषी स्त्रियों को ( न्यूहथु: ) निश्चय से ग्रहण 
करो ( वा ) वा ( याभिः ) जिन रक्षाओं से ( अरुणीः ) ब्रह्मचारिणी कन्याओं को 
( च ) ही (आ, भ्रशिक्षतम्‌ ) अच्छे प्रकार शिक्षा करो और ( याभिः ) जिन 
-रक्षादि क्रियाओं से ( सुदासे ) अच्छे प्रकार दान करने में ( सुदेब्यम्‌ ) उत्तम 
-बिद्वानों में उत्पन्न हुए विज्ञान को ( ऊहथुः ) प्राप्त कराओ ( ताभिः ) उन रक्षाओं 
:से विद्या ( उ ) और विनय को ( सु, झा, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त हू जिये ॥१९॥ 
भावार्थ--सुख पाते की इच्छा करने वाले पुरुष और स्त्रियों को धर्म 
-से सेवित ब्रह्मच से पूर्ण विद्या और युवावस्था को प्राप्त होकर अपनी 
:तुल्यता से ही विवाह करना योग्य है श्रथवा ब्रह्मचर्यं ही में ठहर के सर्वदा 
स्त्री पुरुषों को भ्रच्छी शिक्षा करना योग्य है क्योंकि तुल्य गुणकर्मस्वभाव 
“वाले स्त्री पुरुषों के विना गृहाश्रम को धारण करके कोई किख्ित्‌ भी सुख 
'चा उत्तम सन्तान को प्राप्त होने में समर्थ नहीं होते इससे इसी प्रकार 
:विवाह करना चाहिये ॥ १६ ॥ 


'यामिः शन्ताती भव॑थो ददाशुषं भुज्युं याभिरव॑थो याभिरधिशुस्‌ । 5 
ओम्यावतीं सुभरांपृतस्तुभं ताभिंरू षु ऊतिमिरश्विना गतम्‌ ॥२०॥ _ 
पदार्थ-हे ( अश्विना ) सभा और सेना के अधीशो ! तुम दोनों ( ददाशुषे) 


बिद्या और सुख देने वाले के लिये ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षा आदि 
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TY ऋग्वेद: मं० १। सू० ११२॥ 
oC से ( शन्ताती ) सुख के कर्त्ता ( भवतः ) होते वा ( याभिः ) जिन रक्षाग्रों 


से ( भूज्युम्‌ ) सुख के भोक्ता वा पालन करने हारे की ( श्वथः ) रक्षा करते वा 

( याभिः ) जिन रक्षाओं से ( अध्रिगुम्‌ ) परमेवं वाले इन्द्र और ( ओम्पावतीम्‌ ) 
_ „ रक्षा करनेहारे विद्वानों में उत्पन्न जो उत्तम विद्या उस से युक्त ( सुभरामु ) जिस से 
कि अच्छे प्रकार सुखों का ( ञऋतस्तुभस्‌ ) भर सत्य का धारण होता है उस नीति 
को रक्षा करते हो ( ताभिरु ) उन्हीं रक्षाओं से सत्य को ( सु, शा, यातम्‌ ) अच्छे 
प्रकार प्राप्त होश्रो ॥ २० ॥। 


भावार्थ--राजादि राजपुरुषों को योग्य है कि सव को सुख देवें और 


आप्त पुरुषो को विद्या और नीति को धारण कर कल्याण को प्राप्त 
होवें ॥ २०॥ 


` गासिः कृशानुमसने दुवस्यथो जवे याभिर्यूनो अर्वन्तमावतम्‌ । 
सए शरियं भरथो यत्सरइभ्यर्ताभिंरू षु ऊतिभिरदिवना ग॑तस्‌॥२१।। 


पदार्थ-हे ( ग्रदिचिना ) सभा और सेना के अघीशो ! तुम दोनों ( याभिः ) 
जिन ( ऊतिभिः ) रक्षादि क्रियाओं से ( असने ) फेंकने में ( इश्ानुप्तु ) दुर्वल की ` 
( डुवस्यथः ) सेवा करो वा ( याभिः ) जिन रक्षाओं से ( जवे ) वेग में ( यूनः ) 
' युवावस्था युक्त वीरां ( अदन्तम्‌ ) और घोडे की ( आवत्‌ ) रक्षा करो (5 ) 
योर (सरड्भ्यः ) युद्ध में विजय करने वाले सेनादि जनों से ( यतू ) जो ( प्रियस्‌ ) 
कामना के योग्य है उस मधु मीठे अन्न आदि पदार्थ को ( भरथः ) धारण करोः 


ज i ताभिः ) उन रक्षाओं से यत्त हाकर राज्यपालन के लिये ( स्‌, आ, गतय ) 
 अच्छेप्रकार थ्राया कीजिये ।। २१ ॥ 
# 7 


भावार्थ--राजपुरुषों को योग्य है कि दुःखों से पीड़ित प्राणियों और 
3. 0] स्वा पुरुषों की व्यभिचार से रक्षा करें और घोड़े आदि 


2 के भरङ्गों की रक्षा के लिये सव प्रिय वस्तु को धारण करें प्रति क्षण 
' सम्दाल के सव को बढ़ाया करें | २१ ॥। 
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श्ररिव 'अरिविना ) सभासेना के अध्यक्ष | तुम दोनों ( नृषाह्य ) 
) सेवन करने योग्य संग्राम में ( याभिः ) जिन 
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ऋग्वेदः मं० १ | सू० ११२ ॥ ५७१ 


और ( म सन्तान को प्रसन्न रक्खो ( उ ) और ( याभिः ) जिन रक्षाम्रों से 

( रथान्‌ ) रथों ( श्रवंतः ) और घोड़ों की ( अदथः ) रक्षा करो ( ताभिः ) 

उन रक्षाश्रों से सव प्रजाओं की रक्षा करने को (सु, भ्रा, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार 

प्रवृत्त हुजिये ॥ ५२ ॥ 
सावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि युद्ध में शत्रुओं को मार अपने 

भृत्य आदि को रक्षा करके सेना के श्रङ्गों को वढ़ावें ग्रौर स्त्री, वालको, 

युद्ध के देखने वाले और दूतों को कभो न मारें ॥ २२ ॥ 

न कुत्स ॥ € ० | तक तवीति [| भी [| 

याशिः कुत्समाञुनेयं शंतक्॒तू श्र तुर्वीति श्र च॑ दभीतिमाव॑तम्‌ । 
[el 2 | e i च 

याभिव्वसन्ति पुहपन्तिमाव॑तं ताभिरू छु झतिभिरश्विना गंतस॥२३॥ 


पदार्थ--हे ( शतक्रतू ) असंख्योत्तम बुद्धिकमं युक्त ( श्ररिवना ) सभा सेना 
के पति ! आप दोनों ( याभिः) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षा आदि से सूर्यं चन्द्रमा 
के समान प्रकाशमान होकर ( ग्राजुनेयस्‌ ) सुन्दर रूप के साथ सिद्ध किये हुए 
( कुत्सम्‌ ) वच्च का ग्रहण करके ( तुर्वीतिब्‌ ) हिसक ( दभीतिस्‌ ) दम्भी 
( ध्वसन्तिम्‌ ) नीच गति को जाने वाले पापी को ( प्र, आवतम्‌ ) अच्छे प्रकार 
मारो ( च ) और ( याभिः ) जिन रक्षाश्रों से ( पुरुषन्तिम्‌ ) वहुतों को अलग 
बांटने वाले की ( प्र, श्रानतस्‌ ) रक्षा करो ( ताभिः, उ ) उन्ही रक्षाओं से धर्म की 
रक्षा करने को ( सु, आ, यतम्‌ ) अच्छे प्रकार तत्पर हूजिग्ने ॥ २३॥ 

भावार्थ-राजादि मनुष्यों को योग्य है कि शस्त्रास्त्र प्रयोगों को जान 
दुष्ट शत्रुओं का निवारण करके जितने इस संसार में ग्रधमेयुक्त कर्म हैं 
उतनों का धम्मोंपदेश से निवारण कर नाना प्रकार की रक्षा का विधान 
कर प्रजा का अच्छे प्रकार पालन करके परम आनन्द का भोग किया 
करें || २३ ॥ 
अप्न॑स्वतीमश्विना वाचमस्मे कृतं नों दना हृषणा सनीपास्‌ । 


अझूत्येऽब॑से नि ह्ये वां हथे च॑ नो भवतं वाज॑सातो ॥ २४ ॥ 


पदार्थ-हे ( दस्रा ) सव के दुःखनिवारक ( वृषणा ) सुख को वर्पाने हारे 


( भ्द्विना ) ग्रध्यापक्क उपदेशक लोगो ! तुम दोनों ( अस्मे ) हम में ( अप्त- 
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 स्वतीस्‌ ) बहुत पुत्र पौत्र करनेहारी ( वाचस्‌) वाणी को ( कृतस्‌ ) कीजिये | 
(अद्यूत्ये) छलादि दोषरहित व्यवहार में ( नः ) हमारी ( अवसे ) रक्षादि के लिये _ 
( मनीषाम्‌ ) योग विज्ञान वाली बुद्धि को कीजिये ( वाजसातौ ) युद्धादि व्यवहार _ 
में ( नः ) हमारी (च) और अन्य लोगों की ( वृधे ) वृद्धि के लिये निरन्तर | 
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मा इर ऋग्वेद: मं १ । सू० ११३॥ 

' (अवतु ) उद्यत हुजिये इसी के लिये ( वाम्‌ ) तुम दोनों को मैं ( निह्वये ) नित्य 
बुलाता हैँ ॥ २४॥ 

र सावाथ--कोई भी पुरुष आप्त विद्वानों के समागम के विना पूणां 
 'बद्यायुक्त वाणी और बुद्धि को प्राप्त नहीं हो सकता न इन दोनों के विना 
_स्नुओरों का जय और सब ओर से बढ़ती को प्राप्त हो सकता है ॥ २४ ॥। 


 यझुसिरक्तुभिः परि पातमस्मानरिष्टेभिरस्विना सौभगेभिः । 
_ तत्नों मित्रों वरुणों मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत घोः ॥२५॥ 


पदार्थे ( झह्विना ) पूर्वोक्त अध्यापक और उपदेशक लोगो ! तुम दोनों 
E (द्युभिः) दिन और ( अक्तुभिः) रात्रि ( श्ररिष्टेमि: ) हिसा के न योग्य 
हः 2 सोमगेभिः ) सुन्दर ऐड्वर्यों के साथ वर्त्तमान ( अस्मान्‌ ) हम लोगों को संदा 
; ( परि, पातम्‌ ) सव प्रकार रक्षा कीजिये ( तत्‌ ) तुम्हारे उस काम को ( मित्रः ) 
` सवका सुहृद्‌ ( वरुण: ) घर्मादि कार्यों में उत्तम ( अदितिः ) माता ( सिन्धुः ) 
मुद्र वा नदी ( पृथिवी ) भूमि वा आकायास्य वायु ( उत्त ) ग्रौर ( द्यौः ) विद्य॒त्‌ 
 चायूय का प्रकाश ( नः ) हमारे लिये ( मामहन्ताम्‌ ) वार वार बढ़ावें ॥ २५ ॥ ! 
सायं इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे माता और 
` पिता अपने अपने सन्तानों सखा मित्रों और प्राण शरीर को प्रसन्न करते हैं 
_ श्रौर समुद्र गम्भीरतादि पृथिवी वृक्षादि और सूर्य प्रकाश को धारण कर 


और सव प्राणियों को सुखी करके उपकार को उत्पन्न करते हैं वेसे पढ़ाने 
आर उपदेश करनेहारे सव आ विद्या और अच्छी शिक्षा को प्राप्त कराके 
सव को इष्ट सुख से युक्त किया करें ।। २५ ।। 
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कटा यह एकसो बाहरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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नस जा 
ऋग्वेदः मं० १। सू० ११३॥। ५७३ 


इद श्रेष्ठं ज्योतिपां ज्योतिरागांच्चित्रः भकेतो अंजनिए विभ्वां । 
यथा भर्छूता सवितुः सवाय॑ एवा राज्युषसे योनिमारैक्‌ ॥ १ ॥ 


_ पा ( यथा ) जेसे ( प्रसूता ) उत्पन्न हुईं ( रात्री ) निशा ( सवितुः ) 
सूर्य के सम्वन्ध से ( सवाय ) ऐश्वय्यं के हेतु ( उषसे ) प्रातःकाल के लिये 
( योनिम्‌ ) घर घर को ( श्रारँक ) अलग अलग प्राप्त होती है वेसे ही ( चित्रः ) 
अद्भुत गुण कर्म स्वभाव वाला ( प्रकेतः ) वुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जिस ( इदम्‌ ) इस ( ज्यो- 
तिवाम्‌ ) प्रकाशकों के वीच ( ष्ठम्‌ ) अतीवोत्तम ( ज्योतिः) प्रकादास्वरूप 
रह्म को ( आ, आगात्‌ ) प्राप्त होता है ( एव ) उसी ( विभ्वा ) व्यापक परमात्मा 
के साथ सुखेश्वर्य के लिये ( अजनिष्ड ) उत्पन्न होता और दुःखस्थान से पृथक 
होता है ॥ १॥ | रे ह 


भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूर्योदय को प्राप्त होकर 
अन्धकार नष्ट हो जाता है वैसे ही ब्रह्मज्ञान को प्राप्त होकर दुःख दूर हो 
` जाता है इस से सव मनुष्यों को योग्य है कि परमेश्वर को जानने के लिये 
प्रयत्त किया करें ॥| १॥ 


रुशद्वत्सा रुश॑ती इवेत्यागादारे गु कृष्णा सदनान्यस्याः । 
समानवन्ध्रू अमृते अनुची द्यावा वर्णं चरत आमिनाने ॥ २ ॥ 


पदाये-हे मनुष्यो ! जो यह ( रुशद्वत्सा ) प्रकाशित सूर्यरूप बछड़े की 
कामना करनेहारी वा ( रुशती ) लाल लालसी ( इवेत्या ) शुक्लवणांयुक्त अर्थात्‌ 
गुलाबी रङ्ग की प्रभात वेला ( श्रा, अयातु ) प्राप्त होती है ( अस्याः, उ ) इस 
अद्भुत उषा के ( सदनानि ) स्थानों को प्राप्त हुई ( कृष्णा ) काले वर्ण वाली 
रात ( ारेक्‌ ) अच्छे प्रकार अलग अलग वत्तंती है वे दोनों ( झमृते ) प्रवाह रूप 
से नित्य ( आमिनाने ) परस्पर एक दूसरे को फकती हुई सी ( अन्नुची ) वर्तमान 
( द्यावा ) अपने अपने प्रकाश से प्रकाशमान ( समानबस्ब् ) दो सहोदर वा दो . 
मित्रों के तुल्य ( वणांम्‌ ) अपने अपने रूप को ( चरतः ) प्राप्त होती हैं उन दोनों 
का युक्ति से सेवन किया करो ॥ २॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जिस | 
स्थान में रात्रि वसती है उसी स्थान में कालान्तर में उषा भी वसती है, इन 
दोनों से उत्पन्त हुआ सूर्य्यं जानो दोनों माताओं से उत्पन्न हुए लड़के के _ 
समान है और ये दोनों सदा बन्यु के समान जाने आने वाली उषा और रात्रि _ 
हैं ऐसा तुम लोग जानो ॥ २॥ 27 की य 
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` समानो अध्वा खस्ोरनन्तंस्तमन्यान्यां दरतो देवर्शिष्टि । 
` न मेथेते न तस्थतुः सुभेके नक्तोषासा सम॑नसा विरूपे ॥ ३ ॥| 
, पदार्थ--हे मनुष्यो ! जिन ( स्वस्रोः) वहिनियों के समान वर्त्ताव रखने 


. वाली रात्री ग्रोर प्रभातवेलाग्रों का ( अनन्तः ) श्र्थात्‌ सीमारहित आकाश ( समानः ) 


तुल्य ( भ्रध्चा ) मागं है जो ( देवशिष्टे ) परमेश्‍वर के शासन श्रर्थात्‌ यथावत्‌ नियम 
: ह को प्राप्त (विरूपे ) विरुद्धछप ( समनसा ) तथा समान चित्त वाले मित्रों के तुल्य 


` वर्त्तमान ( सुसेके ) और नियम में छोड़ी हुई ( नक्तोषसा ) रात्रि और प्रभात 
चेला ( तम्‌ ) उस अपने नियम को ( अन्यान्या ) श्रलग अलग ( चरतः ) प्राप्त 
होती ग्रौर वे कदाचित्‌ ( न ) नहीं ( मेथेते ) नप्ट होती और ( न, तस्थतुः ) न 
 ठहूरती हैं उन को तुम लोग यथावत्‌ जानो ॥ ३ ॥ 


र भावा्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे विरुद्ध स्वरूप 
. वाले मित्र लोग इस निःसीम अनन्त आकाश में न्यायाऽधीद के नियम के 


ड 


` साथही नित्य वत्तते हैं वैसे रात्रि दिन परमेश्‍वर के नियम से नियत होकर 
त्ते हैं ॥ ३ ॥ | 
 मॉस्तती नेत्री सूनृतानामचेति चित्रा वि दुरों न आवः । 
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. आप्या जगईयु नो रायो अख्यदुषा अंजीगसुंव॑नानि विइबां ॥ ४ ॥ 
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हमारे लि ह (डरः) द्वारों (वि, आवः ) को प्रकट करती हुई सी वा जो ( नः ) 
_ हथाए लिये | जगत्‌ ) संसार को ( प्राप्यं ) अ्रच्छे प्रकार अर्पण करके ( रायः ) 
घ॒नों को ( वि, हा अख्यत्‌ ) प्रसिद्ध करती है ( उ ) और ( विद्वा ) सब ( भुवनानि ) 

गे ( अजीगः ) अपनी व्याप्ति से निगलती सी है वह ( श्चेति) अवश्य 
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[8३७ हम गे | | 30.६ भा गे ग्य a 
जि्ञश्यर्चरितवे भधोन्यांभोगरयं इष्टये राय उ त्वम्‌ । 
e कः ९९ PN | हि | 
द्र पश्यद्भ्य उर्विया विचक्षं उपा अंजीगर्सुवंनानि विवा ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! ( त्वम्‌ )तू जो ( सह ) श्र नेक रूप॑युक्त 
> र्‌ र्‌ दया ) अनेक रूपंयुक्त ( मघोनि 
घन प्राप्त करानेहारी ( उवाः ) प्राप्तर्वेला ( विइदा ) द ( 
लोकों को ( ग्रजीगः ) निगलती ( जिह्मश्ये ) वा जो टेढ़े सोने अर्थात्‌ सोने में टेढ़ा- 
पन को प्राप्त हुए जन के लिये वा ( चरितवे ) विचरने को ( बिचक्षे ) विविध ) 
प्रकटता के लिये ( श्राभोगये ) सब ओर से सुख के भोग जिस में दों उस पुरुपार्थ 
से युक्त क्रिया के लिये ( इष्टये ) वा जिस में मिलते हैं उस यज्ञ के लिये वा ( राथे ) 
'धर्नों के लिये वा ( पञ्यद्भ्यः ) देखते हुए मनुष्यों के लिये ( दभ्नम्‌ ) छोटे से ( उ ) 
भीं वस्तु को प्रकाश करती है उस उपा को जान ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य रात्रो के चौथे प्रहर में जाग कर शयन पर्य 
आ जन तिल दम मि 
व्यर्थ समथ को नहीं जाने देते वे ही सुखी होते हैं अन्य नहीं ॥ ५ ॥ 
| ® i डे | CIE ~ ७ 
क्षत्राय त्वं श्रव॑से त्वं महीया इष्टये तमर्थमिव त्वमित्यै । 
श संच्श | NES कप ~ ~ | 
विसदृशा जीविताभिप्रचक्षं उषा अंजीग्ुव॑नानि विइवां ॥ ६ ॥ 
> पदार्थ-हे विद्वन्‌ सभाध्यक्ष राजन्‌ ! जैसे ( उपाः ) प्रातर्वेला अपने प्रकाश 
से ( विइवा ) सव ( भुबनानि ) लोकों को ( अजीगः ) ढांग लेती है वैसे ( त्वम्‌ ) 
'तू ( अभिप्रचक्षे ) अच्छे प्रकार शास्त्र-त्रोघ से सिद्ध वाणी आदि व्यवहाररूप 
( क्षत्राय ) राज्य के लिये और ( त्वम्‌ ) तू ( बसे ) श्रत्रण और अन्त के लिये 
( त्वरम्‌ ) तू ( इष्टथे ) स सुख ओर ( महीये ) सत्कार के लिये ग्रौर ( त्वम्‌ ) 
'तू ( इत्ये ) सङ्गति प्राप्ति के लिये ( विसदृशा ) विविध धमयुक्त व्यवहारों के 
अनुकूल ( अर्थसिव ) द्रश्यों के समान ( जीबिता ) जीवनादि को सदा सिद्ध किया 
कर ॥ ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है जैसे विद्या विनय से 
प्रकाशमान सत्पुरुष सव समीपस्थ पदार्थों को व्याप्त होकर उनके गुणों के 
प्रकाश से समस्त ग्र्थोँ को सिद्ध करने वाले होते हैं वैसे राजादि पुरुष विद्या 
न्याय और धर्मादि को सब ओर से व्याप्त होकर चक्रवर्ती राज्य की यथावत्‌ 


रक्षा से सब ग्रानन्द को सिद्ध करें॥ ६.॥ 

एपा दिवो ठुहिता मत्यंदशि व्युच्छन्ती युवतिः झुक्रवांसाः । 

विइवस्येश्ञांना पार्थिवस्य वस्व उषाँ अद्येह सुभगे व्युंच्छ ॥ ७॥ 
पदार्थ--जसे ( शुक्रवासाः ) शुद्ध पराफ्रमयुक्त ( विश्वस्य ) समस्त ( पाथिः _ 
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चस्य ) पृथिवी में प्रसिद्ध हुए ( वस्वः ) धन की ( ईञ्चाना ) अच्छे प्रकार सिद्ध 

' कराने वाली ( व्पुच्छस्ती ) और नाना प्रकार के श्रन्धकारों को दूर करती हुई 

( एषा ) यह ( दिवः ) सूर्य की ( युवतीः ) ज्वान अर्थात्‌ अति पराक्रम वाली 

( इहिता ) पुत्री प्रभात वेला ( प्रत्यदर्शि ) वार वार देख पड़ती है वेसे हे ( सुभगे ) 

उत्तम भाग्यवती ( उषः ) सुख में निवास करने हारी विदुषी (अद्य ) भ्राज तू 

(इह) यहां ( व्युच्छ) दुःखों को दूर कर ॥ ७॥ 

A भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जब ब्रह्मचयं किया 

“हुआ सन्मागेस्थ ज्वान विद्वान्‌ पुरुष अपने तुल्य अपने विद्यायुक्त ब्रह्मचारिणी 

सुन्दर रूप बल पराक्रम वाली साध्वी अच्छे स्वभावयुक्त सुख देनेहारी युवति 

अर्थात्‌ वीसवें वष से चौबीसवे वषं की आयु युक्त कन्या से विवाह करे तभी 

. _ विवाहित स्त्री पुरुष उषा के समान सुप्रकाशित होकर सब सुखों को प्राप्त 
 होरवे॥ ७॥ 


. प्रायतीनामन्वेति पार्थ आयतीनां प्रंथमा शइव॑तीनाम्‌ । 
' च्युच्छन्तीं जीवसुंदीरयन्त्युपा मृतं कं चन बोधयन्ती ॥ ८॥ 
A 


पदार्थ-हे उत्तम सोभाभ्य बढ़ानेहारी स्त्री ! जैसे यह ( उषाः ) प्रभात 
` देला ( शश्वतीनाम्‌ ) प्रवाहरूप से ग्रनादिस्वरूपः ( परायतीनाम्‌ ) पूर्व व्यतीत हुई 
. प्रभात वेलाग्रों के पीछे ( आयतीनाम्‌ ) आने वाली वेलाग्नों में ( प्रथमा ) पहिली 
( छ्युच्छन्ती ) अन्थकार का विनाश करती और ( जीवम्‌ ) जीव को ( उदीरयन्त ) 
कामों में प्रवृत्त कराती हुई ( कम्‌) किसी ( चन ) (सृतम्‌ ) मृतक के 
समान सोये हुए जन को ( बोधयन्ती ) जगाती हुई ( पाथः) आकाश मार्ग कोः 
 (मअप्वेति) अनुकूलता से जाती है बैसे ही तु पतिव्रता हो ॥ ८५ ॥ 















क __ आबा-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सौभाग्य की इच्छा 
करण वाली स्त्रीजन उषा के तुल्य भूत, भविष्यत्‌, वत्तंमान समयों में हुई उत्तम 


522 को सुखी करती ौर उत्तम शोभा वाली होती हुई सन्तानों को उत्पन्न कर 
_ आर सव ओर से पालन करके उन्हें सत्य विद्या भौर उत्तम दिक्षां का 
हि कराती हुई सदा ग्रानन्द को प्राप्त करावें ।। ८ ॥ 


गान्‌ यक्ष्यमांणाँ अजीगस्तद्देवेषु चकृषे भद्रमप्नः | ९ ॥ 
पदार्थ 2 म ८ / मल रे 
पदाथ-- क ( उषः ) प्रभात वेला के समान वत्तंमान विदुषि स्त्रि | ( यत्‌ } 
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` शील पतित्रता स्त्रियों के सनातन वेदोक्त धर्म का झाश्रय कर अपने अपने . 
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जो तू ( सूर्य्यस्य ) सूर्य के ( चक्षसा ) प्रकाश से ( समिधे ) अच्छे प्रकार प्रकाश 
के लिये ( ग्रग्निम्‌ ) विद्युत्‌ अर्नि को प्रदीप्त ( चकर्थ ) करती है वा ( यत्‌ ) 
जो तू दुःखो को ( वि, आवः ) दूर करती वा ( यत्‌ ) जो तू ( यक्ष्यमाणानु ) यन्न 
के करने वाले ( मानुषान्‌ ) मनुष्यों को ( अजीगः ) प्राप्त होकर प्रसन्न करती है 
( तत्‌ ) सो तु ( देवेषु ) विद्वान्‌ पतियों में बस कर ( भद्रम्‌ ) कल्याण करने हारे 
( अप्नः ) सन्तानों को उत्पन्न ( चक्रुषे ) किया कर ॥। ६ ॥ 

भाबार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य्यं की 
संवन्धिनी प्रातःकाल की वेला सब प्राणियों के साथ संयुक्त होकर सत्र जीवों 
को सुखी करती है वैसे सज्जन विदुषी स्त्री अपने पतियों को प्रसन्न करती 
हुई उत्तम सन्तानो के उत्पन्न करने को समर्थ होती हैं इतर दुष्ट भार्य्या वैसा 
काम नहीं कर सकतीं ।। ६ ॥ | 


कियात्या यत्समया भवाति या व्यूषुर्याइचं नूनं व्युच्छान्‌ । 
अनु पुर्वा कृपते वावशाना मदीध्यांना जोष॑मन्याभिरेति ॥ १० ॥ 


पदार्थ-- हे स्त्रि ( यतु ) जैसे ( याः ) जो ( पूर्वाः ) प्रथम गत हुई प्रभात 
वेला सब पदार्थों को ( कियति) कितने ( समया ) समय (व्यषु: ) प्रकाश 
करती रहीं ( याः, च ) श्रौर जो ( व्युच्छानु ) स्थिर पदार्थो की ( वावश्ञाना ) 
कामनासी करती ( प्रदीध्याना ) और प्रकाश करती हुई ( कृपते ) अनुग्रह करती 
( चनस्‌ ) निश्चय से ( आ, भवाति) अच्छे प्रकार होती ग्रर्थात्‌ प्रकाश करती 
उसके तुल्य यह दूसरी विद्यावती विदुषी ( अन्याभिः) और स्त्रियों के साथ 
( जोषमन्वेति ) प्रीति की श्रनुकूलता से प्राप्त होती है वैसे तू मुझ पति के साथ 
सदा वर्त्ता कर ॥ १०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । [ प्रशत | कितने 
समय तक उषःकाल होता है, [ उत्तर | सूर्योदय से पूर्व पांच घड़ी उषःकाल 
होता है, [ प्ररत ] कौन स्त्री सुख को प्राप्त होती है, [ उत्तर ] जो अन्य 
विदुषी स्त्रियों और अपने पतियों के साथ सदा अनुकुल रहती हैं ओर वे 
स्त्री प्रशांसा को भी प्राप्त होती हैं जो कृपालु होती हैं, वे स्त्री पतियों को 
प्रसन्न करती हैं जो पतियों के भ्रनुकल वत्त ती हैं वे सदा सुखी रहती हैं ॥१०॥ 


युषठे ये पू्वतरामपइयन्व्युच्छन्तोंमुषसं मत्यासः । | 

अस्माभिरू नु म॑तिचक्ष्यांभूदो ते य॑न्ति ये अपरीषु पह्यान्‌ ॥ १९ | 
पदार्थ--( ये ) जो ( सर्त्यासः ) मनुष्य लोग ( ग्युच्छन्तीस्‌ ) जगाती र 

हुई ( पुर्वंतराम्‌ ) अति प्राचीन ( उषसम्‌ ) प्रभात वेला को ( ईयुः ) प्राप्त हदे | 


कक कि ज 
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(ते ) वे ( भ्रस्माभिः) हम लोगों के साथ सुख को ( श्रपश्यनु ) देखते हैं जो 
प्रभत वेला हमारे साथ ( भ्रतिचक्ष्या ) प्रत्यक्ष से देखने योग्य ( श्रसूत्‌ ) होती है वह 
(चु ) शीघ्र सुख देने वाली होती है (ड ) और ( ये) जो ( श्रपरीषु ) श्राने 
वाली उपाओं में व्यतीत हुई उषा को ( पइ्यानु ) देखें ( ते ) वे ( झो ) हि सुख 
को ( यस्ति ) प्राप्त होते हैं ॥ ११ ॥ 
सावार्थ--जो मनुष्य उषा के पहिले शयन से उठ आवश्यक कमं कर 
के परमेश्वर का ध्यान करते हैं वे बुद्धिमान्‌ और धामिक होते हैं, जो स्त्री 
पुरुष परमेश्वर का घ्यान करके प्रीति से ग्रापस में वोलते चालते हूं वे श्रनेक 
विध सुखों को प्राप्त होते हैं॥ ११॥ 
 गयावयद्द्रेषा ऋतपा ऋतेजाः सुम्तावरी सुन॒तां ईरय॑न्ती । 
_ सुभन्गलीविश्र॑तो देववॉतिमिहाद्योषः श्रे॑ंतमा व्युंच्छ || १२ ॥ 
` पदार्थ्‌-हे ( उषः ) उपा के वर्त्तमान विदुषो स्त्रि! ( यावयदृद्वोषाः ) 
Ee जिसने द्वेपयुक्त कर्म दूर किये ( ऋतपाः ) सत्य की रक्षक ( ऋतेजाः ) सत्य 
व्यबहार में प्रमिद्ध ( सुम्तावरी ) जिसमें प्रशसित सुख बिद्यमान वा ( सुमङ्गलीः ) 
RE जिन में सुन्दर मङ्गल होते उन ( सुनताः ) वेदादि सत्यशास्त्रों की सिद्धान्तवाणियों को 
६ ईरयन्ती ) शीघ्र प्रेरणा करती हुई ( श्रेष्ठतमा ) अतिशय उत्तम गुण कर्म और 
स्वभाव से युक्त ( देचवीतिम्‌ ) विद्वानों की विशेष नीति को ( बिभ्नती ) घारण 
करती हुई तू ( इह) यहाँ ( अद्य ) आज ( व्युच्छ ) दुःख को दूर कर ॥ १२॥ 
 अवाथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे प्रभात वेला अन्ध- 
कारका निवारण, प्रकाश का डा करा घामिकों को सुखी भर चोरादि 
डि करके सब प्राणियों को ानन्दित करती है वैसे ही विद्या धर्म 
 श्रकाशवती शमादि गुणों से युक्त विदुषी उत्तम स्त्री अपने पतियों से सन्ता- 
` नतोलत्ति करके ग्रच्छी शिक्षा से भ्रविद्यान्धकार को छुड़ा विद्यारूप सूर्य को 


Ss 
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` श्राप्त करा कुल को सुभूषित करें॥ १२॥ 
` शर्खरपुरोषा व्युंवास देव्यथो अच्ेदं व्यावो मघोनी! । 









rs a He व्युच्छादत्तराँ क - I 3 ॥ द 
पत्तों अनु यनजरामृतां चरति स्वधाभिः ॥ १३ ॥ 
Fr Ee SF पदा = हे स्त्रीजन ! ( पुरा ) प्रथम ( देवी ) अत्यन्त प्रकाशमान 
a हित ( भ्रजरा ) पूर्ण युवावस्थायु त 
शिगराहित ( उषाः ) प्रभात वेला के समान ( उवास ) वास कर और 
Eh त्तर असे प्रभात बेला ( उत्तरान्‌ ) प्रागे आने वाले (अनु, द्यून्‌) 
षः) अपने भाप धारण किये हुए पदार्थों के साथ (शस्वत्‌) 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ११३॥ ५७६ 
'निरस्तर ( वि, चरति ) विचरती और अन्धकार को (वि, उच्छातू ) दूर करती 
तथा ( अद्य ) वर्त्तमान दिन में ( इदम्‌ ) इस जगत्‌ की ( व्यावः ) विविध प्रकार ` 
से रक्षा करती है वसे तू हो ॥ १३॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे स्त्र ! जसे प्रभात 
चेला कारण और प्रवाहरूप से नित्य हुई तीनों कालों में प्रकाश करने योग्य 
पदार्थो का प्रकाश करके वत्त मान रहती है वैसे श्रात्मपन से नित्यस्वरूप तू 
त्तीनों कालों में स्थित सत्य व्यवहारों को विद्या श्रौर सुशिक्षा से प्रकाश करके . 
पुत्र पौत्र ऐश्वर्यादि सौभाग्यथुक्त हो के सदा सुखी हो ॥ १३ ॥ 
व्य(ज्जिभिंदिव आतांस्वद्योदपं कृष्णां निणिजे देव्यावः । 
प्रवो अ्यन्त्यरुणेभिरइ्वैरोपा यांति सुयुजा रथन ॥ १४॥ व 
पदार्थ--हे स्त्रीजनो ! तुम जैसे ( प्रबोधयन्ती) सोतों को जगाती हुई 
{ देवी ) दिव्य गुणयुक्त ( उषाः ) प्रातः समय की वेला ( अञ्जिभिः ) प्रकट करने 
हारे गुणों के साथ ( दिवः ) आकाश से ( ग्रातासु ) सवंत्र व्याप्त दिशाओं में सव 
पदार्थों को ( व्यद्यौत्‌ ) विशेष कर प्रकाशित करती ( निशिजस्‌ ) वा निश्‍्चित- 
रूप ( कृष्णा ) कृष्णवर्णं रात्रि को ( अपाबः ) दूर करती वा ( अरुऐेमिः ) 
रक्तादि गुणयुक्त ( शवः ) व्यापनशील किरणों के साथ वर्तमान ( सुगु: ) अच्छे 
युक्त ( रथेन ) रमणीय स्वरूप से ( झा, याति) आती है उसके समान तुम लोग 
र्ता करो ॥ १४ ॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे प्रातःसमय को 
बेला दिशाश्रों में व्याप्त है वैसे कन्या लोग विद्याओं में व्याप्त होवें वा जैसे 
यह उषा अपनी कान्तियों से शोभायमान होकर रमणीय स्वरूप से प्रकाशमान _ 
रहती है वैसे यह कत्याजन अपने शील आदि गुण और सुन्दर रूप से प्रकाश- 
सान हों जैसे यह उषा श्रन्धकार का निवारण रूप प्रकाश को उत्पन्त करती 
है वैसे ये कन्या जत मूर्खता आदि का निवारण कर सुसभ्यतादि शुभ गुणों 
से सदा प्रकाशित रहें ।। १४.॥ दम 
आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्रं केतुं कृणुते ए 
इयुषणासुपसा शइब॑तीचां विभातीनां प्रंथमोषा व्य॑श्वैत्‌ ॥ १५॥ 
_ जदार्थ_हे स्त्री लोगो ! तुम जैसे ( उषाः ) प्रातर्वेजा ( पोष्या ) | पुष्टि | 
कराने भौर ( वार्याणि ) स्वीकार करने योग्य घतादि पदार्थों को ( आावहुन्ती he 
ब्राप्त कराती और ( चेकिताना ) त्यन्त चिताती हुई ( चिन्नम्‌ ) अद्भुत ( क i 
किरण को ( कुशुते ) करती श्रर्यात्‌ प्रकाशित करती है ( विभातोनार ) विशेष 
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ह प्रकाशित करती हुई सू्य्येकान्तियों और ( ईयुषोणाय्‌ ) चलती हुई ( शहव- 
तोनास्‌ ) अनादि रूप घड़ियों की ( प्रथमा ) पहिली ( उपमा ) ृष्टान्तरूप ( व्य- 
इवेत्‌ ) व्याप्त होती है वैसे ही शुभ गुण कमों में ( चरत ) विचरा करो ।। १५॥। 

भावार्थ -हे मनुष्यो ! तुम लोग यह निश्चित जानो कि जैसे प्रातःकाल 
से आरंभ करके कमं उत्पन्न होते हैं वैसे स्त्रियों के आरंभ से घर के कर्म 

हुआ करते हें॥ १५॥ 


उदीच्यं जीवो असुंने आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति । 
आरैक्पन्थां यात॑वे सूर्यायागन्म यत्र॑ प्रतिरन्त आयु: ॥ १६ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जिस उषा की उत्तेजना से ( नः) हम लोगों का 
` ( जोवः ) जीवन का धर्त्ता इच्छादिगुणयुक्त ( असुः ) प्राण ( झा, अगातु ) सव 
ओर से प्राप्त होता ( ज्योतिः ) प्रकाश ( प्र, अगात्‌ ) प्राप्त होता ( तमः ) 
रात्रि ( ्रप, एति ) दूर हो जाती और ( यातवे ) जाने भ्राने को ( पन्थाम्‌) 
मागे ( रंक ) अलग प्रकट होता जिससे हम लोग ( सूर्याय ) सूर्यं को ( आ, अगन्‌ ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होते तथा ( यत्र ) जिस में प्राणी ( आयुः ) जीवन को ( प्रति- 
रन्ते ) प्राप्त होकर आनन्द से विताते हैं उसको जान कर ( उदीध्वस्‌ ) पुरुषार्थ 
करने में चेष्टा किया करो ॥ १६ ॥ 


भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे यह प्रातःकाल 
की उषा सव प्राणियों को जगाती भ्रन्धकार को निवृत्त करती है और जंसे 
सायंकाल की उषा सब को कार्य्यो से निवृत्त करके सुलाती है भ्रर्थात्‌ माता के 
 समानसव जीवों को अच्छे प्रकार पालन कर व्यवहार में नियुक्त कर देती 
क है वसे ही सज्जन विदुषी स्त्री होती है॥ १६॥। 
_ स्थूमना वाच उदियति वहिः स्तवानो रेभ उषसों विभातीः । 
5 sR म ड rg दिदी च 
_ अजया तटच्छ ग्रणते मंघोन्यस्मे आयुनि दिदीहि प्रजावत्‌ ॥ १७॥ 
क हा . पदाथं-हे ( मघोनि ) प्रशासित घनयुक्त स्त्री ! तू ( अस्मे ) हमारे और 
ले गा ( गुणते ) प्रशंसा करते हुए (पत्ये) पति के अर्थ जो ( प्रजावत्‌ ) बहुत प्रजायुक्त 
ही )जीव काहे अन है (तत्‌ ) वह ( अ ) भ्राज ( नि, दिदीहि ) 
ख ० हर के कर जो तेरा ( रेभः ) बहुश्रुत ( स्तवानः ) गुण प्रशंसाकर्त्ता 
Eye 5 ) असि के समान मा करने हारा पति तेरे लिये ( विभाती: ) प्रकाश- 
2 Se ) अपात वैल्ाओं को जसे सूर्यं वंसते ( स्यूमना ) सकल विद्याम्नों से | 
EE र य ( वाः ) बैदवाणियों को ( उत्‌, इयति ) उत्तमता से जानता है उसः 
|. को तू | उच्छ ) अच्छा निवास कराया कर ॥ १७॥ a 
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भवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जब स्त्री पुरुष सुह- 
नाव से परस्पर विद्या और अच्छी शिक्षाश्रों को ग्रहण कर उत्तम अन्न धनादि 
स्तुथ का संचय कर के सूर्यं के समान धर्मन्याय का प्रकाश कर सुख में 
निवास करते हैं तभी गृहाश्रम के पूण सुख को प्राप्त होते हैं ।। १७ ॥। 


या गोम॑तीरुपसः स्वेबीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मर्त्याय । 
वाथोरिव सूनृतानामुर्दकें ता अश्वदा अंश्नवस्सोप्रसुत्वां ॥ -१८॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! तुम लोग ( या: ) जो ( सूनृतानाम्‌ ) श्रेष्ठ वाणी 
ओर अन्तादि की ( उदकं ) उत्कृष्टता से प्राप्ति में ( वायोरिव ) जैसे वायु से 
( योमतीः ) बहुत गौ वा किरणों वाली ( उषसः ) प्रभात वेला वत्तंमान हैं वैसे 
विदुपी स्त्री ( दाशुषे ) सुख देने वाले ( मर्त्याय ) मनुष्य के लिये ( व्युच्छन्ति ) 
दुःख दूर करतीं और ( अइवदाः ) श्रव आदि पशुओं को देने वाली ( सबंवोराः ) 
जिन के होते समस्त वीरजन होते हैं ( ता: ) उन बिदुषी स्त्रियों को ( सोमसुत्वा ) 
ऐइवर्यं की सिद्धि करने हारा जन ( झरइनवत्‌ ) प्राप्त होता है वैसे ही इनको प्राप्त 
होओ ॥। १८॥ ु 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । ब्रह्म- 
चारी लोगों को योग्य है कि समावत्त न के पश्चातु अपने सहश विद्या, 
उत्तम शीलता, रूप ग्रौर सुन्दरता से सम्पन्न हृदय को प्रिय प्रभात वेला के 
समान प्रशंसित ब्रह्मचारिणी कन्याश्रों से विवाह करके शुहाश्रम में पुरण 
सुख करे॥ १८॥ 


माता देवानामदितेरनीकं यञ्चस्य॑ केतुबृहती विभाहि । 
प्रशस्तिक्ृद ब्रह्मणे नो व्यु१च्छा नो जनें जनय विइववारे ॥ १९ ॥ 


पदार्थ-हे ( विइववारे ) समस्त कल्याण को स्वीकार करने हारी कुमारी ! 
( यज्ञस्य ) गृहाश्रम व्यवहार में विद्वानों के सत्कारादि कमं की ( केतुः ) जताने हारी 
पताका के समान प्रसिद्ध ( अदितेः ) उत्पन्न हुए सन्तान की रक्षा के लिये ( झनो- 
कप्‌ ) सेना के ` समान ( प्रशस्तिकुत्‌ ) प्रशंसा करने अर ( वृहती ) अत्यन्त सुख 
की बढ़ाने हारी ( देवानामु ) विद्वानों की ( मात्रा ) जननी हुई ( ब्रह्मरे ) वेद- 
बिद्या वा परमेश्‍वर के ज्ञान के लिये प्रभात वेला के समान ( विभाहि ) विशेष 
प्रकाशित हो ( नः) हमारे ( जने ) कुटुम्बी जन में प्रीति को ( मा, जनय ) 
अच्छे प्रकार उत्पन्त किया कर और ( नः) हम को सुख में ( व्युच्छ ) स्थिर 
कर ॥ १९ ॥। प gE 
भावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । सत्पुरुष को योग्य | 
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है कि उत्तम विदुषी सत्री के साथ विवाह करे जिससे अच्छे सन्तान हों ओर 
` ररवर्य नित्य बढ़ा करे क्योंकि स्त्रीसंबन्ध से उत्पन्न हुए दुःख के पुल्थ इस 

संसार में कुछ भी बड़ा कष्ट नहीं है, उससे पुरुष सुलक्षणा स्त्री की परीक्षां 
करके पाणिग्रहण करे और स्त्री को भी योग्य है कि तीव हृदय के प्रिय 


प्रशंंसित रूप गुण वाले पुरुष ही का पाणिग्रहण करे ॥ १६ ॥ 
यच्चित्रमप्नं उषसो वह॑न्तीजानायं शशमानाय भद्र । 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत द्योः ॥२०॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( उषसः ) उषा के समान स्त्री ( शशमानाय- ) 
प्रशंसित गुणयुक्त ( ईजानाय ) संगशील पुरुष के लिये और ( नः) हमारे लिये 
( यत्‌ ) जो ( चित्रस्‌ ) अद्भुत ( भद्रम्‌ ) कल्याणकारी ( अप्नः ) सन्तान को 
( वहन्ति ) प्राप्ति कराती वा जिन स्त्रियों से ( मित्रः ) सखा ( वरुणः ) उत्तम 
पिता ( अदितिः ) श्रेष्ठ माता ( सिस्धुः ) समुद्र वा नदी ( पृथिवी ) भूमि ( उत ) 
और ( द्यौः ) विद्य॒त्‌ वा सूर्यादि प्रकाशमान पदार्थ पालन करने योग्य है उन स्त्रियों 
चा ( तत्‌ ) उस सन्तान को निरन्तर ( मामहन्ताम्‌ ) उपकार में लगाया 
करो ॥ २० ॥। 
| भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । श्रेष्ठ विद्वान्‌ ही 
सन्तानों को उत्पन्न ग्रच्छे प्रकार रक्षित म्रौर उन को अच्छी शिक्षा करके 
' उनके बढ़ाने को समर्थ होते हैं, जो पुरुष स्त्रियों और जो स्त्री पुरुषों का 
` सत्कार करती हैं उनके कुल में सव सुख निवास करते हैं और दुःख भाग 
 जतेहुँ॥२०॥ 
ग इस सूक्त में रात्रि और प्रभात समय के गुणों का वर्णन और इन 
हर के हष्टान्त से स्त्र पुरुषों के कत्तव्य कर्म का उपदेश किया है इससे इस सूक्त 
> के अर्थ को पूर्व सूक्त मे कहे म्रर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


~ 










oe यह एकसो तेरहवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 
र ब 

 शङ्िरसः कुत्स ऋषि: ज्जग 
ह, कप ऋषि: । रुद्रो देवता । १ जगती । २ । ७ निचुज्जगती ९ 
| कर राड्‌ जगती च छुन्द:। निषादः स्वरः। ४ । ५। ११ भुरिक्‌ 
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पदार्थ--हम अध्यापक वा उपदेशक लोग ( यथा ) जैसे ( द्विउदे ) मनुष्यादि 
( चतुष्पदे ) भौर गौ आदि के लिये ( दाम ) सुख ( असत्‌ ) होवे ( ग्रस्मिनु ) 


इस ( ग्रामे ) बहुत घरों वाले नगर आदि ग्राम में ( विइवम्‌ ) समस्त चराचर 


जीवादि ( अनाहुरम्‌ ) पीड़ारहित ( पुष्टम्‌ ) पुष्टि को प्राप्त ( सत्‌ ) हो तथाः 
( तवसे ) वलयुक्त ( क्षयद्टीराय ) जिस के दोषों के नाश करनेहारे वीर पुरुप 
विद्यमान ( रुद्राय ) उस चवालीस वपं पर्यन्त ब्रह्मचर्यं करने हारे ( कपदिने ) 
ब्रह्मचारी पुरुष के लिये ( इमाः ) प्रत्यक्ष आप्तों के उपदेश और वेदादि शास्त्रों के 
वोध से संयुक्त ( मती: ) उत्तम प्रज्ञाओं को ( प्र, भरामहे ) घारण करते हैं ॥ १॥ 
भावाथं--ग्रत्रोपमालङ्कारः। जब ग्राप्त सत्यवादी धर्मात्मा वेदों के 
ज्ञाता पढ़ाने श्रौर उपदेश करनेहारे विद्वान्‌ तथा पढ़ाने और उपदेश करने- 
हारी स्त्री उत्तम शिक्षा से ब्रह्मचारी और श्रोता पुरुषों तथा ब्रह्मचारिणी 
ओर सुननेहारी स्त्रियों को विद्यायुक्त करते हैं तभी ये लोग शरीर और 
आत्मा के वल को प्राप्त हो कर सव संसार को सुखी कर देते हैं ॥ १॥ 
मृका नों रुद्रोत नो मय॑स्क्ृधि क्षयद्वीराय नम॑सा विधेम ते । 
यच्छं च योश्च सनुंरायेजे पिता तदश्याम तव॑ रुद्र प्रणीतिषु ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( रुद्र ) दुष्ट शत्रुओं को रुलानेहारे राजन्‌ ! जो हम ( क्षय- 
ढ्वीराय ) विनाश किये शत्रु सेनास्थ वीर जिसने उस ( ते ) ग्राप के लिये ( नमसा ) 
अन्न वा सत्कार से ( विधेम) विधान करें श्रर्थात्‌ सेवा करें उन ( नः ) हम लोगों 
को तुम ( मृड ) सुखी कर और ( नः ) हम लोगों के लिये ( मयः ) सुख ( कृधि ) 
कीजिये हे ( रुद्र ) न्यायावीश ( मनुः ) मननशील ( पिता ) पिता के समान आप 
: ( यत्‌ ) जो रोगों का ( शम्‌ ) निवारण ( च ) ज्ञान ( योः ) दुःखों का अलग 
करना ( च ).ग्ौर गुणों की प्राप्तिका (आयेजे ) सव प्रकार सज्भ कराते हो 
( तत्‌ ) उस को ( भ्रद्याम ) प्राप्त होवें ( उत ) वे ही हम लोग ( तव ) तुम्हारी 
( प्रणीतिषु ) उत्तम नीतियों में प्रवृत्त होकर निरन्तर सुखी होवे ॥ २॥ 


भावार्थ--राजपुरुषों को योग्य. है कि स्वयं सुखी होकर सव प्रजाझो 
को सुखी करें इस काम में आलस्य कभी न करें ओर प्रजाजन राजनीति के 
नियम में वतं के राजपुरुषों को सदा प्रसन्न रक्ख ॥ २॥ 


अइ्यामं ते सुमति देंवयज्ययां क्षयद्वीरस्य तव॑ रद्र मीढवः । 
सुम्नायभ्निद्विशों अस्माकमा चरारिष्टवीरा जुइवाम ते हविः ॥ ३ ॥ 


पदा्थे-हे ( मौढ्वः ) प्रजा को सुख से सींचने ओर ( रुद्र) सत्योपदेश 
करने वाले सभाध्यक्ष राजन्‌ ! हम लोग ( देवयज्यया ) विद्वानों को संगति और ` 
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सत्कार से ( क्षयद्वीरस्य ) वीरों का निवास कराने हारे ( तव ) तेरी ( सुमतिम्‌ ) 
"5 प्रज्ञा को ( अझ्याम ) प्राप्त होवें जो ( सुम्नायत्र )सुख कराता हुआ तू 
( अस्माकम्‌ ) हमारी ( अरिष्टवीरा ) हिंसारहित वीरों बाली ( विशः ) प्रजाश्रों 
को ( झा, चर ) सब ओर से प्राप्त हो उस (ते ) तेरी प्रजाश्रों को हम लोग 
( इत्‌ ) भी प्राप्त हों और (ते) तेरे लिये ( हृविः ) देने योग्य पदार्थे को 
( जुहवाम ) दिया कर ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--राजा को योग्य है कि प्रजाग्रों को' निरन्तर प्रसन्न रवखे 
और प्रजाग्रों को उचित है कि राजा को श्रानन्दित करें जो राजा प्रजा से 
कर ले कर पालन न करे तो वह राजा डाकुओं के समान जानना चाहिये 
जो पालन की हुई प्रजा राजभक्त न हों वे भी चोर के तुल्य जाननी चाहियें 
इसीलिये प्रजा राजा को कर देती है कि जिससे यह हमारा पालन करे ओर 
राजा इसलिये पालन करता है कि जिससे प्रजा मुझ को कर देवें । ३॥ 


त्वषं वयं रुद्रं यज्ञसाधं वङ्ङुं कविमवसे नि ह्व॑यामहे । 
आरे असदैच्यं हेळों अस्यतु सुमतिमिद्वयमस्या हंणीमहे ॥ ४ ॥ 


ह पदार्थ--( बयम्‌ ) हम लोग ( अवसे ) रक्षाश्रादि केलिये जिस ( त्वेषम्‌ ) 
था न्याय प्रकारावानु ( चझ्कुम्‌ ) दुष्ट शत्रुओं के प्रति कुटिल ( कविम्‌ ) 
समस्त शास्त्रों को क्रम क्रम से देखने और ( यज्ञसाधम्‌ ) प्रजापालनरूप यज्ञ को 
सिद्ध करनेहारे ( ( देव्यम्‌ ) विद्वानों में कुशल ( रुद्रम्‌ ) शत्रुओं के रोकने हारे को 
(नि, ह्वयामहे ) अपना सुख दुःख का निवेदन करें तथा ( बयम्‌ ) हम लोग जिस 
` ( अस्य ) इस रुद्र की ( सुमतिम्‌ ) धर्मानुकूल उत्तम प्रजा को ( भ्रा, वृणीमहे ) 
' सव ओर से स्वीकार करें (इतु ) वही सभाष्यक्ष ( हेडः ) धा्िक जनों का श्रनादर 
_ करनेहारे अघाभिक जनों को ( भ्रस्मतु ) हम से ( भ्रारे ) दूर ( अस्यतु ) निकाल 
- . देवे ॥ ४॥॥ 

_ आवार्य- जेसे प्रजाजन राजा को स्वीकार कर 
. सीप्रजा की ग्राज्ञा को माना करें | ४॥ 83 


` दिवो वराहम॑रुप कंपदिन तेषं रूपं नम॑सा नि हंयामहे । 
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` हत विश्वंद्‌ भेषजा वार्याणि शर्म वर्म छदिरस्मभ्यं यंसत्‌ ॥ ८ ॥ 
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स्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( यस्तु ) नियम से 
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ऋग्वेद: मं ० १। सू० ११४॥। पद 
रक्खे उस ( कपदिनम्‌ ) जटाजुट ब्रह्मचारी वैद्य विद्वानु वा ( दिवः ) विद्यान्याय- 
प्रकासित व्यवहारों वा ( वराहम्‌ ) मेघ के तुल्य ( भ्ररुषस्‌ ) घोड़े आदि की 
( त्वेषम्‌ ) वा प्रकाशमान ( रूपस्‌ ) सुन्दर रूप की ( निह्वयामहे ) नित्य स्पर्दा 
कर |। ५ ॥। 
__भावार्थ--जो मनुष्य वैद्य के मित्र पथ्यकारी जितेन्द्रिय उत्तम शील 
चाले होते हैं वे ही इस जगतु में रोगरहित और राज्यादि को प्राप्त होकर 
सुख को बढ़ाते हैं ।॥। ५॥। 
इदं पित्रे रुतांभुच्यते वच॑ः स्वादोः स्वादीयो रुद्राय वैनम्‌ । 
रास्वां च नो अमृत मत्तंभोजनं त्मने तोकाय तन॑याय मूळ ॥ ६ || 
पदार्थ--हे ( भ्रमृत ) मरणा दुःख दूर कराने तथा आयु बढ़ानेहारे वेद्यराज 
वा उपदेशक विद्वान्‌ ! आप ( नः ) हमारे ( त्मने ) शरीर ( तोकाय ) छोटे छोटे 
चोल वच्चे ( तनयाय ) ज्वान बेटे च ) ) और सेवक वेतनिक वा आयुवबिक भृत्य 
अर्थात्‌ चाकरों के लिये ( स्वादोः ) स्वादिष्ट से ( स्वादीयः ) स्वादिष्ठ प्रर्थात्‌ सव 
प्रकार स्वादु वाला जो खाने में बहुत अच्छा लगे उस ( मर्त्यभोजनम्‌ ) मनुष्यों के 
"भोजन करने के पदार्थ को ( रास्व ) देश्रो जो ( इदम्‌ ) यह ( मर्ताम ) ऋतु ` 
आतु में यज्ञ करनेहारे विद्वानों को ( वद्धनस्‌ ) बढ़ाने वाला ( वचः) वचन 
( पिन्न ) पालना करने ( रुद्राय ) और दुष्टों को रुलानेहारे सभाध्यक्ष के लिये 
( उच्यते ) कहा जाता है उससे हम लोगों को ( मृड ) सुखी कीजिये ॥ ६॥। 
भावार्थ--वेद्य और उपदेश करने वाले को यह योग्य है कि आप 
नीरोग और सत्याचारी होकर सब मनुष्यों के लिये औषध देने ओर उपदेश. | 
करने से उपकार कर सव की निरन्तर रक्षा करं ।। ६॥। 
मा नों महान्त॑सुत मा नो अर्भकं सा न उक्ष्॑तमुत मा न॑ उक्षितम्‌ । 
सा नो वधीः पितरं सोत मातरं मा नः मियास्तन्वों रुद्र रीरिषः ॥७॥ 
'पदार्थ--( रद्र ) न्यायाधीश दुष्टों को रुलाने हारे सभापति ( नः ) हम 
लोगो में से ( महान्तसु ) बुड्डे वा पढ़े लिखे मनुष्य को ( सा ) मत ( वघीः) 
मारो ( उत्त ) और ( नः ) हमारे ( अर्भकम्‌ ) वालक को (मा स मत मारो 
( नः ) हमारे ( उक्षन्तम्‌ ) स्त्रीसङ्ग करने में समर्थ युवावस्था से प मनुष्य को 
{ मा) मत मारो ( उत) और (नः) हमारे ( उक्षितम्‌ ) वीर्यसेचन से हि 
स्थित हुए गर्भ को ( सा ) मत मारो ( चः ) हम लोगों के ( पितरम्‌ ) पालने ओर य 
उत्पन्न करनेहारे पिता वा उपदेश करने वाले को ( मा ) मत मारो ( उत ) और _ 
( मातरस्‌ ) मान सन्मान और उत्पन्न करनेहारी माता वा विदुषी स्त्री कॉ (सा ) _ 
2 क 
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५८६ ऋग्वेदः मं० १। सू० ११४॥ 

सतर मारो ( नः ) हम लोगों की ( प्रियाः ) स्त्री आदि के पियारे ( तन्वः ) शरीरों ` 

को ( सा ) मत मारो भौर अन्यायकारी दुष्टों को ( रीरिषः ) मारो ॥ ७ ॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ईइवर पक्षपात को छोड़ के धारमिक 

सज्जनों को उत्तम कर्मों के फल देने से सुख देता और पापियों को पाप का: 

फल देने से पीड़ा देता है वैसे ही तुम लोग भी अच्छा यत्न करो ॥ ७ ।। 


मा न॑स्तोके तनये मा न॑ आयो मा नो गोषु मा नो अक्षेषु रीरिषः। 
| वीरान्मा नों रुद्र भामितो वधी हविष्मन्तः सदमित्त्वा हवामहे | ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( रुद्र ) दुष्टों को रुलानेहारे सभ!पति ! ( हविष्मन्तः ) जिन के ` 
प्रशंसायुक्त संसार के उपकार करने के काम हैं वे हम लोग जिस कारण ( सदम्‌ ) 
स्थिर वर्त्तमान ज्ञान को प्राप्त ( त्वाम्‌ इत्‌ ) आपही को ( हवामहे ) अपना करते 
हैं इससे ( भामितः ) क्रोध को प्राप्त हुए ग्राप ( नः ) हम लोगों के ( तोके ) शीघ्र - 
उत्पन्न हुए वालक वा ( तनये ) वालिकाई से जो ऊपर है उस वालक में (मा ) 
( रीरषः ) घात मत करो (नः) हम लोगों के ( आयौ ) जीवन विषय में ( सा ) 
मत हिसा करो ( नः ) हम लोगों के ( गोषु ) गौ आदि पशुसंघात में ( मा ) मत * 
घात करो ( नः ) हम लोगों के ( अ्रश्वेषु ) घोड़ों में ( मा ) घात मत करो ( नः ) 
हमारे ( चीरान्‌ ) वीरों को ( मा) मत ( बधी: ) मारो ॥ ८ ॥ 
 _ सवां-क्ोध को प्राप्त हुए सज्जन राजपुरुषों को किसी का श्रन्याय - 
ह न करना चाहिये भर गौ आदि पशुश्रों की सदा रक्षा करनी 
| चाहिया। प्रजाजनों को भी राजा के ग्राश्रय से ही निरन्तर आनन्द करना: 
` चाहिये और सवों को मिलकर ईश्वर की ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि ` 
` हेपरमेश्‍्वर ग्राप की कृपा से हम लोग वाल्यावस्था में विवाह आदि बुरे ` 
f क पुत्रादिकों का विनाश कभी न करें और वे पुत्र आदि भी ह्मः 
लोगों कै विरुद्ध काम को न करें। तथा संसार का उपकार करने हारे गो: 
. आदि पशुओं का भी विनाश न करें ।। ८ ।। 
उप ते स्तोमान्‌ पशुपाइवाकरं रास्व॑ पितर्मरुतां सुम्नमस्मे । 


Pp SUES oop न्याय: रत 
दर जा 











हते ह पाया वयमव इत्ते वृणीमहे ॥ ९ ॥ 


पदाथ ह्‌ | मरुताम्‌ ) ऋतु ऋतु में यज्ञ कर। नेहारे की ( पितः ) पालना - 





। द क झला = 
गे त उ सभापति ! ( हि ) जिस' कारण मैं ( पशुपा इब ) जैसे - 
/ ले बे 7 na , अदीर गी आदि पशुं से दूध, दही, घी, मटूठा आदि : 
(ते) आपके लिये ( क दता है वसे ( स्तेमान्‌ ) प्रशंसनीय रत्न आदि पदार्था को - 
आपके लिये ( उप, आ, Re 


के प) क करता हैं इस कारण आप ( अस्मे ) , 
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मेरे लिये 
डु ( रास्व ) देशो ( अथ ) इस के भ्रनन्तर जो ( ते ) आप 
व प्रकार से सुख करनेवाली ( भद्रा ) सुखरूप ( सुमतिः ) श्रेष्ठ 
रजो ( ् ) श्राप का( अ्रव: ) रक्षा करना है उस मति और रक्षा करने को 
( यसु ) हम लोग जंसे ( बुणीमहे ) स्वीकार - करते हैं ( इत ) वैसे ही आप भी 
हम लोगो का स्त्रीकार करें ॥ ६ ॥ ; 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । प्रजा- 
उश्ष राजपुरुषो से राजनीति और राजपुरुष प्रजापुरुषों से प्रजा व्यवहारको 
जान जानन योग्य को जाने हुए सनातन धर्म का आश्रय करें || ६॥ 
आर तें गोघ्नमुत पूंरुषप्न॑ क्षय॑द्वीर सुन्नमस्में ते अस्तु । 
मुळा च॑ नो अधिं च ब्रहि देवाधा च नः शर्मं यच्छ द्विवहाः।॥१०॥ 
पदार्थ हे ( क्षयद्वीर ) शुरवीर जनों का निवास कराने और ( देव ) 
दिव्य अच्छे अच्छे कर्म करने हारे विद्वान्‌ सभापति ! ( पुरुषध्नम्‌ ) पुरुषों को मारने 
( च ) श्रौर ( गोघ्न ) गौ आदि उपकार करने हारे पञ्ुओं के विनाश करने वाले 
प्राणी को निवार करके (ते) ) आप के ( च ) और ( अस्मे) हम लोगों के लिये 
( सुम्नम्‌ ) सुख ( अस्तु) हो ( श्रधा) इसके ञ्रनन्तर { नः ) हम लोगों को 
( सूड ) सुखी कीजिये ( च ) और मैं श्राप को ऱुख देऊ आप हम लोगों को 
( अधिन्नू हि ) अधिक उपदेश देशो ( च ) और मैं आपको अधिक उपदेश करू 


( शर्म्म ) घर का सुख ( यच्छ ) दीजिये ( च) और आप के 
सब हम लोग घर्मात्माग्रों के ( ग्रारे ) निकट और दुराचारियों से दूर रहें ॥ १० ॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि यत्न के साथ पशु ओर मनुष्यों के 
विनाश करनेहारे दुराचारियों से दूर रहें भौर अपने से उन का दूर निवास 


करावें । राजा और प्रजाजनों को परस्पर एक दूसरे से उपदेश कर सभा 
वना और सब की रक्षा कर व्यवहार और परमार्थ का सुख सिद्ध करना 


चाहिये ।। १० ॥ 
अवोचाम नमों अस्मा अवस्यवः श्रुणोतु नो हवं रुद्रो मरुत्वान्‌ । 
तन्नों मित्रो वरुणों मामहन्तामदितिः सिन्धुः परथिवी उत द्योः॥११॥ 


पदार्थ--( भ्रवस्यवः ) अपनी रक्षा चाहते हुए हम लोग ( स्मे ) इस 


मान करने योग्य सभाध्यक्ष के लिये ( नमः ) “नमस्ते” ऐसे वाक्य को (अवोचाम) 
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कहें और वह ( मरुवान्‌ ) बलवाच्‌ ( रुद्र: ) विद्या पढ़ा हुआ सभापति ( तद्‌ ) उस 
( नः ) हमारे ( हवस्‌ ) बुलानेरूप प्रश॑सावाक्य को ( श्वणोतु ) सुने है मनुष्यो! 
Eo 


4 ऋग्वेदः मं० १। सू० ११५ ॥। 


जो(नः ) हमारे “नमस्ते” शब्द को ( मित्रः ) प्राण ( वरुणः ) श्रेष्ठ विद्वानु 
( अदिति: ) अन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत्‌ ) ओर ( द्यौः ) 
प्रकाश बढ़ाते हैं अर्थात्‌ उक्त पदार्थों को जाननेहारे सभापति को वार वार “नमस्ते” 
झन्द कहा जाता उसको आप ( मामहन्ताम्‌ ) वार वार प्रशंसायुक्त करे ॥ ११ ॥ 
भावार्थ-प्रजापुरुषों को राजा लोगों के प्रिय आचरण नित्य करने 
चाहिये ओर राजा लोगों को प्रजाजनों के कहे वाक्य सुनने योग्य हैं ऐसे 
सव राजा प्रजा मिलकर न्याय की उन्नति श्रौर अन्याय को दूर करें ॥ ११॥ 
इस सुक्त में ब्रह्मचारी, विद्वान्‌, सभाध्यक्ष श्रौर सभासद्‌ आदि के 
गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त में कहे प्रर्थ की पिछले सूक्त के श्रर्थ के 
साथ एकता जानने योग्य है ॥। 


यह एकसौ चौदहवां सूक्त पुरा हुझा ॥ 


र आङ्गिरसः कुस ऋषिः। सूर्योदेवता । १।२। ६ निच्चत्‌ त्रिष्दुप । ३ 
विराट त्रिष्टूप । ४ । ५ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


चित्रं देवानामुदगादनीकं चश्चुमित्रस्य वरुणस्याग्नेः । 
` दामा दावांप्रथिवी अन्तरिक्षं सूर्यं आत्मा जग॑तस्तस्थु्प॑क्च । १॥ 
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र अदभुत ( चक्षः ) दिखाने वाला है वह ब्रह्म ( उद्गात्‌ ) उत्कषता से प्राप्त है। 





होने को योर जो देखने योग्य परिमाण बाला पदार्थ है वह परमात्मा 
ही ड I को । न कोई भी उस अव्यक्त सवंशक्तिमान्‌ जगदीइवर के 
/ सचि नत को उत्पन्न कर सकता है शौर न कोई सर्वव्यापक 
' शन = १ अनन्त रन्तर्यामी चराचर जगत्‌ के आत्मा परमेइवर के 
कु ण करने, जीवों को पाप शर पुप्यों को साक्षीपत और उन 
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क जीवों को सुख दु:ख रूप फल देने को योग्य है न इस परमेरवर 
उपासना के विना धम, श्रर्थ, काम और मोक्ष के पाने को कोई जीव 


समर्थं होता है इस से यही परमेइव ने यो 
हियि हाँ परमेश्वर उपासना करने योग्य इष्ट 
मानना चाहिये ॥ १॥ पर 


यो देवीमुपसं रोच॑मानां भश्यों न योपामर्यैति पश्चात । 
यत्रा नरों देवयन्तो युगानिं बितन्धते मतिं भद्रायं भद्रम्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ हे मनुष्यो ! जिम ईश्वर ने उत्पन्त करके ( कक्षा ) नियम में 
स्थापन किया यह्‌ ( सूर्य्यः ) सुय्यंमण्डल ( रोचमानाम्‌ ) रुचि कराने ( देवीम्‌ ) 
ओर सव पदार्थों को प्रकाशित करनेहारी ( उषसम्‌ ) प्रातःकाल की वेला को उसके 
होने के ( पश्चात्‌ ) पीछे जैसे ( मय्यंः ) पति ( योषाम्‌ ) अपनी स्त्री को प्राप्त 
हो ( न ) वसे ( भ्रभ्थेति) सव ओर से दौड़ा जाता है ( यत्र ) जिस विद्यमान 
सूर्य में ( देवयन्तः ) मनोहर चाल चलन से सुन्दर गणितविद्या को जानते जनाते 
हुए ( नरः ) ज्योतिष विद्या के भावों को दूसरों की समझ में पहुँचाने हारे 
ज्योतिषी जन ( युगानि) पांच पोच संवत्सरों की गणना से ज्योतिष में 
युग वा सत्ययुग त्रेतायुग द्रापरयुग और कलियुग को जान ( भद्राय ) 
उत्तम सुख के लिये ( भद्रम्‌ ) उस उत्तम सुख के ( प्रति, वितन्वते ) प्रति विस्तार 
करते हूँ उसी परमेश्‍वर को सब का उत्पन्न करने हारा तुम लोग जानो ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे विद्वानो ! तुम लोगों से 
जिस ईश्वर ने सूर्य्यं को वनाकर प्रत्येक ब्रह्माण्ड में स्थापन किया उसके 
आश्रय से गणित आदि समस्त व्यवहार सिद्ध होते हैं वह ईश्वर क्यों न 
सेवन किया जाये ॥ २॥ 


भद्रा अश्वां हरितः सूर्य्यस्य चित्रा एतंग्वा अनुमाद्यासः । 

नमस्यन्तो दिव आ पृष्ठम॑स्थुः परि द्यावांपृथिबी य॑न्ति सद्यः ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--( भद्राः ) सुख के कराने हारे ( अनुमाद्यासः ) आनन्द करने के 

गुण से प्रशंसा के योग्य ( नमस्यन्तः ) सत्कार करते हुए विद्वान्‌ जन जो ( सूय्यंस्य ) 


सूथ्यंलोक की ( चित्रा: ) चित्र विचित्र ( एतग्वा: ) इन प्रत्यक्ष पदार्थों को प्राप्त होती 
हुई ( भ्रशवाः ) बहुत व्याप्त होने वाली किरणें ( हरितः ) दिशा और ( द्यावा- 


पृथिवी ) झाकाश भूमि को ( सद्यः ) शीघ्र ( परि, यन्ति) सब ओर से प्राप्त होती _ 
( दिवः ) तथा प्रकाशित करने योग्य पदार्थं के ( पृष्ठम्‌ ) पिछले भाग पर ( आ, _ 


अस्थुः ) अच्छे प्रकार ठहरती हैं उन को विद्या से उपकार में लाओ ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि श्रेष्ठ पढ़ाने वाले शास्त्रवेत्ता 
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विद्वानों को प्राप्त हो उत का सत्कार कर उन से विद्या पढ़ गणित आदि 
क्रियाओं को चतुराई को ग्रहण कर सूर्यसम्बन्धि व्यवहारो का अनुष्ठान कर 
कार्यसिद्धि करें ॥ ३ ॥ 

तत्‌ सूर्यस्य देवत्वं तन्‌ महित्वं मध्या कत्तोवित॑त संज॑भार । 


यदेदयुक्त हरित॑ः सधस्थादाद्रात्री वास॑स्तनुते सिमस्मै ॥ ४ ॥ 





पदाथ--ह्‌ मनुष्यों | ( यदा ) जव ( तत्‌ ) वह पहिले मन्त्र में कहा हुम्रा 

( सूय्यंस्य ) सूर्यमण्डल के ( मध्या ) वीच में ( विततम्‌ ) व्याप्त ब्रह्म इस सूय्यं 

के ( देवत्वम्‌ ) प्रकाश ( महित्वम्‌ ) वड़प्पन ( कर्त्तोः ) और काम का ( संजभार ) 

सहार करता ग्रर्थात्‌ प्रलय समय सूय्यं के समस्त व्यवहार को हर लेता ( श्रात्‌ ) 

सर फिर जव सृष्टि को उत्पन्न करता है तव सूर्ययं को ( अयुक्त ) युक्त श्रर्थात्‌ 

उत्पन्न करता और नियत कक्षा में स्थापन करता है सूर्य्यं ( सधस्थात्‌ ) एक स्थान 

से ( हरितः ) दिशचाश्रों को अपनी किरणों से व्याप्त होकर ( सिमस्मं ) समस्त लोक 

' के लिये ( वासः) अपने निवास का ( तनुते ) विस्तार करता तथा जिस ब्रह्म के 

तत्व से ( रात्री ) रात्री होती है ( तत्‌, इत्‌ ) उसी ब्रह्म की उसासना तुम लोग 
करो तथा उसी को जगत्‌ का कर्ता जानो ॥ ४ ।। 


आवार्य हेसञ्जनो! यद्यपि सूर्य्यं श्राकर्षण से पृथिवी भ्रादि पदार्थों 
_ का धारण करता है, पृथिवी आदि लोकों से बड़ा भी वर्तमान है, संसार का 
अश कर व्यवहार भी कराता है तो भी यह सूर्य्यं परमेश्वर के उत्पादन 
` घारण और ग्राकर्ष॑ण मा आदि गुणों के विना उत्पन्न होने, स्थिर रहने और 
EC ॥ का आकर्षण करने को समर्थ नहीं हो सकता, न इस ईइवर के विना 






` ऐसे ऐसे लोक लोकान्तरों की रचना धारणा और इन के प्रलय करने को 


| तुम लोग जिस के सामर्थ्यं से ( भिन्नस्य ) प्राण और 
IR भिचक्षे ) संमुख दशन होने के लिये ( द्यो; ) प्रकाश के 
| nr स स्यः ) सूर््यलोक अनेक प्रकार ( रूपम्‌). 
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| ( हरितः ) दिशा विदिशा ( सं, भरन्ति ) धारण करती हैं ( तत्‌ ) उस ( ्रनन्तम ) 
देश काल और वस्तु के विभाग से शून्य परब्रह्म का सेवन करो ॥ ५॥ 


भावार्थ--जिस के सामथ्यं से रूप दिन और रात्रि की प्राप्ति का 
निमित्त सूर्यं सवेत कुष्ण रूप के विभाग से दिन रात्रि को उत्पन्न करता है 


उस अनन्त परमेश्वर को छोड़ कर किसी और की उपासना मनुष्य नहीं 
कर, यह विद्वानों को निरन्तर उपदेश करना चाहिये ॥ ५॥ 


अधा देबा उदिता सूर्य्यस्य निरंहंसः पिपृता निर॑बद्यात्‌ । 
तन्नों मित्रो बरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत द्यौः ॥६॥ 


पदार्थ--है ( देवाः ) विद्वानो ! ( सूय्यंस्य ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न ` 


करने वाले जगदीदत्रर की उपासना से ( उदिता ) उदय अर्थात्‌ सव प्रकार से 
उत्कष की प्राप्ति मे प्रकाशमान हुए तुम लोग ( नि: ) निरन्तर ( अवद्यात) 
निन्दित ( अंहसः ) पाप आदि कर्मं से (निष्पिपुत ) निर्गत दोश्रो अर्थात्‌ अपने 
आत्मा मन और शरीर आदि को दूर रक्खो तथा जिस को ( मिन्नः ) प्राण ( वरुण: ) 


उदान ( अदिति ) ग्रन्तरिक्ष ( सिन्धु 5 ) स सुद्र ( पृथिवी ) परथिवी ( उत ) ओर 


( यौः ) प्रकाश आदि पदार्थ सिद्ध करते हैं ( तत्‌ ) वह वस्तु वा कर्म ( नः ) हम 
लोगों को सुख देता है उप्त को तुम लोग ( अद्य ) आज ( मामहन्ताम्‌ ) वार वार 
प्रशंशित करो ॥ ६ ॥। 


भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि पाप से दूर रह धर्म का आचरण : 


आर जगदीश्वर की उपासना कर शान्ति के साथ घमं, भ्र्थे, काम और मोक्ष 
की परिपूर्ण सिद्धि करें ॥ ६॥ ै 


इस सूक्त में सूर्य्यं शब्द से ईश्वर और सूरय्यलोक के अर्थ का वर्णन 
होने से इस सूक्त के भ्रथे की पिछले सूक्त के श्र्थ के साथ एकता है यह 
जानना चाहिये । 


यह एकसो पन्द्रहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


कक्षीवानुषिः। भ्रश्विनो देवते। १। १०। २२। २३ विरादन्निष्ट्प्‌ । २। 
स्र । ९ | १२--१५। १८। २०।२४। २५ तिचत्‌त्निष्ट्प्‌। २--५। ७।२१ 


निष्ठ छन्दः । घेवतः स्वरः । ६। १६। १९ भुरिक्पङ्क्तिः । ११ पक्त । १७ 


स्वराट्‌ पि क्तदछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
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५९२ ऋरवेदः मं० १। सू० ११६॥ 


नास॑त्याभ्यां बहिरिव म हंज्जे स्तोमा इयम्येश्नियेंव वात॑: । 
यावभे गाय विसदायं जायां सँनाजुवां न्यूहतू रथेन ॥ १ ॥ 


पदार्थे मनुष्यो ! जसे ( नासत्याभ्याम्‌ ) सच्चे पुण्यात्मा शिल्पी अर्थात्‌ 
क्रारीगरों ने जोड़े हुये ,( रथेन ) विमानादि रथ से ( यौ ) जो ( सेनाजुवा ) वेग 
के साथ सेना को चलाने हारे दो सेनापति ( भ्रभंगाय ) छोटे बालक वा ( विमदाय ) 
विशेष जिससे आनन्द होवे उस ज्वान के लिये ( जायाम्‌ ) स्त्री के समान पदार्थो 
को ( न्युहृतुः ) निरन्तर एक देश से दूसरे देश को पहुँचाते हैं वैसे अच्छा यत्न 
करता हुआ में ( स्तोमान्‌ ) मागं के सूधे होने के लिये बड़े बड़े पृथिवी पर्वत आद्वि 
को ( बहिरिव ) बढ़ें हुए जल को जैसे वैसे ( प्र, वृ्जे ) छिन्न भिन्न करता तथा 
( बातः ) पवन जसे ( अश्वियेव ) बहलों को प्राप्त हो वैसे एक देश को ( इयाभि ) 
जाता हैं ॥ १ ॥ 

भावार्थ -इस मन्त्र में उपमा रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । रथ 
आदि यानों में उपकारी किए पृथिवीविकार जल और श्रर्नि आदि पदार्थ 
वयाज्या अद्भुत कार्यों को सिद्ध नहीं करते हैं ? ।। १॥ 


` वीळपत्मंभिराशुहेमभिर्वा देवानाँ वा जूतिभिः शाशंदाना । 
तद्रासभो नासत्या सहस्तमाजा यमस्यं अधने जिगाय ॥ २ ।। 


 बितकंसे सिद्ध करते हों वैसे ( तत्‌ ) उस आचरण को करता हुआ ( रासभ: ) कहे 
. हुये उपयोग को जो प्राप्त उस पृथिवी ध्रादि पदार्थसमूह के समान पुरुष ( प्रधने ) 
.. उत्तम. उत्तम गुण जिस में प्राप्त होते उस ( राजा ) संग्राम में ( यमस्य ) समीप 
. आये हुये मृत्यु के समान छात्रुओं के ( सहन्नम्‌ ) भ्रसंख्यात वीरों को ( जिगाय ) ` 


 .  भावाषं--जैसे अग्नि वा जल वन वा पृथिवी को प्रवेश कर 
, उस को जलाता वा छिन्न भिन्न करता है वैसे अत्यन्त वेग करने हारे 
_ विजुली आदि किये हुए शस्त्र भर श्रस्त्रों से श्रु जन जीतने 


< ज 





55 5 5 5 २ | स्‌० र्‌ ९ ष्‌ ॥। ५९३ 


तुग्रों ह भुज्युर्ममविनोद मेघे रायि न क्चिन्‌ मम॒वाँ अवाहाः । 
तमूह्‌ थुना सिरतमन्वतीभि रन्तरिक्षप्रद्भिरपोंदकाभिः । ३ ।। 


पदाथ--हे ( अविना ) पवन और विजुली के समान वलवान्‌ सेनाधीशो ! 
तुम ( लुग्नः ) शत्रुओं को मारने वाला सेनापति शश्रुजन के मारने के लिये जिस 
( भुज्युम्‌ ) राज्य की पालना करने वा सुख भोगने हारे पुरुष को ( उदमेघे ) जिस 
के जलों से संसार सींचा जाता है उस समुद्र में जैसे ( कश्चित ) कोई ( समृवानु ) 
मरता हुआ ( रयिम्‌ ) धन को छोड़े ( न ) वैसे ( अ्रवाहा: ) छोड़ता है ( लम्‌ ह्‌) 
उसी को ( अपोदकाभिः ) जल जिन में आते जाते ( अस्तरिक्षप्रद्धि: ) गरवा मे 
चलती हुई ( भ्रात्मन्वततीभिः ) और प्रशंसायुक्त विचार वाले . क्रिया करने में चतुर 
पुरुष जिन में विद्यमान उन ( नौभिः ) नावों से ( ऊहथुः ) एक स्थान से दूसरे 
स्थान को पहुँचा्ो | ३ | 


सावार्थ-जेसे कोई मरणा चाहता हुमा मनुष्य धन पुत्र आदि के मो 
से छूट के शरीर से निकल जाता है वैसे युद्ध चाहते हुए रो को न 
करना चाहिये । जव मनुष्य पृथिवी के किसी भाग से किसो भाग को समुद्र 
उतर कर शब्ु्नों के जीतने को जाया चाहें तव पुष्ट बड़ी वड़ो कि जिनमें 
भीतर जल न जाता हो और जिन में ग्रात्मज्ञानी विचार वाले पुरुष बैठे हों 
और जो शस्त्र अस्त्र रादि युद्ध को सामग्री से शोभित हों उन नावों के साथ 
जावे ॥ ३॥ 


तिस्नः क्षपस्रिरहातित्रज॑द्भनसित्या भज्युमूहथुः पतङ्गः । 
समुद्रस्य धन्वन्नद्रेस्यं पारे त्रिभी रथैः शतपंद्भिः षडञ्वैः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( नासत्या ) सत्प से परिपूर्णा सभापति और सेनापति ! तुम 
' दोनों ( तिस्रः ) तीन ( क्षपः ) रात्रि ( ग्रहा ) तीन दिन ( अतिब्रर्जाःद्ः ) अतीव 
चलते हुए पदार्थ ( पतङ्गः ) जो कि घोड़े के समान वेग वाले. हैं उन के साथ वर्त्त- 
मान ( षडइबेः ) जिन में जल्दी लेजाने हारे छः कलों के घर विद्यमान उन 
( जतपईः ) सँकड़ों पग के समान वेगयुक्त ( त्रिभिः ) भूमि अन्तरिक्ष और जल में 
चलने हारे ( रथैः ) रमणीय सुन्दर मनोहर विमान आदि रथों से ( भुज्युम्‌ ) राज्य 
की पालना करने वाले को ( समुद्रस्य ) जिस में अच्छे प्रकार परमाणुरूप जल जाते 
हैं उस भ्रन्तरिक्ष वा ( धन्वन्‌ ) जिसमें बहुत वालू है उस भूमि वा ( झाब्रेस्य ) कींच 
के सहित जो समुद्र उस के (पारे) पार में (त्रिः) तीन वार ( ऊहथुः ) 
पहुंचाञ्नो ॥। ४ ॥ | | 
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भावाथं--आइचय इस वात का है कि मनुष्य जो तीन दिन रात्रि में 





५६४ ऋग्वेद: मं० १ । सू० ११६॥ ` 
समुद्र आदि स्थानों के भ्रवार पार जावें आवेगे तो कुछ भी सुख दुलेभ रहेगा ? 
किन्तु कुछ भी नहीं ॥ ४॥ 


अनारम्मणे तदंवीरयेथामनास्थाने अंग्रभणे संमुद्रे । 
यद॑श्विना ऊहथ॑सुज्युमस्तं शतारित्रां नावमातस्थिवांसम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे ( अश्विनौ ) विद्या में व्याप्त होने वाले सभा सेनापति ! ( यत्‌ ) 
जो तुम दोनों ( अनारम्भरो ) जिस में गने जाने का आरम्भ ( नास्थाने ) ठहरने 
की जगह और ( अग्रमणे ) पकड़ नहीं है उस ( समुद्रे ) ) अन्तरिक्ष वा सागर मे 
( शतारित्राम ) जिस में जल की थाह लेने को सौ वल्ली वा सो खम्भे लगे रहते 
ओर ( नावम्‌ ) जिस को जलाते वा पठाते उस नाव को विजुली और पवन के वेग 
के समान ( ऊहथुः ) वहाओ झौर ( अस्तम्‌ ) जिस में दुःखों को दूर करें उस घर में 
( आतस्थिवांसम्‌ ) घरे हुए ( भुज्यम्‌ ) खाने पीने के पदार्थंसमूह को (अवीरयेथाम्‌ ) 
एक देश से दूसरे देश को ले जाओ ( तत्‌ ) उन तुम लोगों का हम सदा सत्कार 
करें ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि निरालम्व मार्ग में ग्रर्थात्‌ जिस में 

कुछ ठहरने का स्थान नहीं है वहां विमान ग्रादि यानों से ही जावें जव तक 
युद्ध में लड़ने वाले वीरों की जैसी चाहिये वैसी रक्षा न किई जाय तव तक 
शत्र जीते नहीं जा सकते, जिस में सौ वल्ली विद्यमान हैं वह बड़े फैलाव की 
नाव वनाई जा सकती है। इस मन्त्र में शत शब्द असंख्यातवाची भी लिया 

« जा सकता है इससे अतिदीघे नौका का बनाना इस मन्त्र में जाना जाता है, 
मनुष्य जितनी बड़ी नौका बना सकते हैं उतनी वड़ो बनानी चाहिये । इस 


प्रकार शीघ्र जाने वाला पुरुष भूमि और भ्रन्तरिक्ष में जाने आने के भी लिये 
यानो को वनावे ॥ ५॥ 


यमश्विना दुद्थः इवेतमइर्वमघाश्वाय शइवदित्स्वस्ति | 
तदव दात्रं भहि कीर्तेन्यं भत्‌ प्रो वाजी सदभि्व्यों अरथः ॥ ६ ॥ 


र 
| eR Se पदार्थे-हे ( अश्विना ) जल और पृथिवी के समान शीघ्र सुख के देने हारो 
_ सभासेनापति | तुम दोनों ( अवाइवाय ) जो मारने के न योग्य और शीघ्र पहुँचाने 

के चाला है उस वद्य के लिये ( यमू ) जिम ( इवेतम्‌ ) ग्नच्छे बढ़े हुए ( अश्वस्‌ ) 
क र माग में व्याप्त प्रकाशमान विजुली रूप अग्नि को ( ददथुः ) देते हो तथा जिससे 
(त्‌) निरन्तर ( स्वस्ति ) सुख को पाकर ( वायु ) तुम दोनों की (कीत्तेन्यस) 
. कतिहोनेके लिये ( महि) बड़े रान्यपद ( दात्रम्‌ ) और देने योग्य ( इत्‌ ) ही 
क पदार्थं को ग्रहण कर ( पंह्वः ) सुख से छे जाने हारा ( वाजी ) ग्रच्छा ज्ञानवान्‌ पुरुष 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ११६॥। ५९५ 


Ei भ रथ को कि जिस में वैठते हैं रच के ( ग्रः ) वणियां ( हुव्यः ) 
जा ज ( भत्‌ ) होता है ( तत्‌, इत्‌ ) उसी पूर्वोक्त विमानादि को 
भावार्थ-जो सभा और सेना के अधिपति वणियों की भांति 
| हे भली भांति 
गा कर रथ आदि यानों में बैठा कर द्वीप द्वीपांतर में पहंचावें 
हुंचावें - 
युक्त होकर निरन्तर सुखी होते हैं ॥ ॥ ६॥ bi 
युवं न॑रा स्तुवते प॑ञ्जियायं कक्षीवते अरदतं पुर॑न्धिम्‌ । 
कारोतराच्छफादइव॑स्य वृष्णः शतं कुम्भां असिञ्चतं सुरांयाः ॥ ७॥ 
पदार्थ--हे ( नरा ) विनय को पाये हुए सभासेनापति ! ( रनों 
5 क ` ( युवम्‌ ) तुम द 
{ पत्चियाय ) पदों में प्रसिद्ध होने वाले ( कक्षीवते ) अच्छी सिखावट को सीखे 
और ( स्तुवते ) स्तुति करते हुए विद्यार्थी के लिये ( पुरन्धिम्‌ ) बहुत प्रकार की 
चुद्धि और अच्छे माग को ( अरदतम्‌ ) चिन्ताओरों तथा ( -बृष्शः ) वलवान्‌ 
( अइ्वस्य ) घोड़े के समान अग्नि सम्बन्धी कलाघर के ( कारोतरात्‌ ) जिससे 
च्यवहारों को करते हुए शिल्पी लोग तकं के साथ पार होते हैं उस ( शफात्‌ ) खुर 
के समान जल सींचने के स्थान से ( सुरायाः ) खींचे हुए रस से भरे ( शतम्‌ ) सौ 
६ कुस्भानु ) घड़ों को ले ( असिञ्चतम्‌ ) सींचा करो ॥ ७॥ र 
भावार्थ--जो शास्त्रवेत्ता भ्रध्यापक विद्वान्‌ जिस शान्तिपूर्वक इन्द्रियो 
को विषयों से रोकने आदि गुणों से युक्त सज्जन विद्यार्थी के लिये सिल्पक्राय्ये 
अर्थात्‌ कारीगरी सिखाने को हाथ की चतुराई युक्त बुद्धि उत्पन्न कराते 
अर्थात्‌ सिखाते हैं वह प्रशंसायुक्त शिल्पो अर्थात्‌ कारीगर होकर रथ आदि 
को बना सकता है। शिल्पीजन जिस यान ग्मर्थात्‌ उत्तम विमान भादि रथ 
में जलघर से जल सोंच ओर नीचे ्राग जलाकर भाफों से उसे चलाते हैं 
उससे वे घोड़ों से जैसे वसे विजुली आदि पदार्थों से शीघ्र एक देश से दूसरे 
देश को जा सकते हैं ।॥ ७॥ 
हिमेनाश्नि घ्रंसम॑वारयेथां पितुमतीमू्ज॑मस्मा अधत्तम्‌ । 
ऋवीसे अन्रिपाश्विना वनीतमुन्षिन्यथ॒ः सर्वगणं स्वस्ति॥ ८ ॥ 
पदार्थ-हे ( अश्विना ) यज्ञानुष्ठान करने वाले पुरुषो ! तुम दोनों (हिमेन) 
झीतलजल से ( अग्निम्‌ ) आग और ( घ्रसम्‌ ) रात्रि के साय दिन को 
( ग्रवारयेथाम्‌ ) निर्वारो अर्थात्‌ बिताओ ( अस्मै ) इस के लिये ( पितुमतीम्‌ ) 
प्रसित अन्तथुक्त ( ऊर्जस्‌ ) बलरूपी नीति को ( अधत्तम्‌ ) पुष्ट करो और 
( ऋबीसे ) दुःख से जिस की याभा जाती रही उस व्यवहार में ( अन्नम्‌ ) भोगने 
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. ५९६ ऋग्वेदः मं० १। सू० ११६ ॥ 
हारे ( अबनीतस्‌ ) पीछे प्राप्त कराये हुए ( सबंगणम्‌ ) जिसमें समस्त उत्तम 
पदार्थों का समूह है उस ( स्वस्ति ) सुख को ( उन्निन्यथुः ) उन्नति देओ ।। = ॥| 
सावार्थ-विद्वानों को चाहिये कि इस संसार के सुख के लिये यज्ञ से 
शोषे हुए जल से और वनों के रखने से भ्रति उष्णता ( खुश्की ) दूर करें 
अच्छे वनाए हुए अन्न से वल उत्पन्न करें और यज्ञ के आचरण से तीन प्रकार 
के दुःख को निवार के सुल को उन्नति देवे।। ८ ॥। 


परावतं नांसत्यादेथामुचाबुध्नं चक्रथुजिह्वांरम्‌ । 
क्षरन्ापो न पायनाय राये सहस्राय तृष्यते गोत॑मस्य ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे (नासत्या) आग और पवन के समान वर्तमान सभापति ! और 
सेनाधिपति तुम दोनों (जिह्मवारम्‌) जिस को टेढ़ी लगन श्रौर (उच्चाबुध्नम्‌) उससे 
जिसमें ऊ चा अन्तरिक्ष श्र्थात्‌ अवकांश उस रथ श्रादि को ( अवतम, ) रकखो और 
अनेक कामों को सिद्धि ( चक्रथुः ) करो और उसको यथायोग्य व्यवहार में ( परा,- 
अनुदेथाम्‌ ) लगाओ जो ( गोतमस्य ) ञ्रतीव स्तुति करने वाले के रथ आदि पर 
( ठुष्यते ) प्यासे के लिये ( पायनाय ) पीने को ( आपः ) भाफरूप जल जैसे 
( क्षरनु ) गिरते हैं ( न ) वैसे ( सहत्लाय )` असंख्यात्‌ ( राये) धन के लिये 
अर्थात्‌ घन देने के लिये प्रसिद्ध होता है वैसे रथ आदि को बनाओ ॥ ६ ॥ 
हे भावाथ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। शिल्पी लोगों को विमानादि 
यानो में जिस में वहुत मीठे जल की धार आवे ऐसे कुण्ड को वना आग से 
' उस विमान आदि यान को चला उस में सामग्री को धर एकदेश से दूसरे 


'देश को जाय और असंख्यात धन पाय के परोपकार का सेवन करना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 


> 8३: जब | ° ~ 
* जुजुरुषो नासत्योत वतन प्रासुं्चतं द्रापिमिव च्यवानात्‌ । 
प्रातिरत जहवितस्यायुदेस्रादित्पतिमक्रशुतं कनीनांस्‌ ॥ १० ॥ 


3: हे पदार्थ--हे ( नासत्या ) राजघमं की सभा के पत्ति ! तुम दोनों (च्यवानात्‌) 
; । . भागे हुए से ( द्रापिमिव ) कवच के समान ( वन्निम्‌ ) भ्रच्छे विभाग करने वाले कोः 


F पमुञ्चतम्‌ म ) भली भांति दुःख से पृथक्‌ करो ( उत ) और ( जुजुरबः ) बुड्ढे 





एक ( इत्‌ ) ही का एक एक ( पतिम्‌ ) रक्षक 
समान प्राण देने हारो ! ( जहितस्य ) त्यागी की 
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भावाथंइस मन्त्र में दे 
इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । राजपुरुष और उपदेश क़रने - 


mb का न दख दूर करना चाहिये, विद्याम्रों में प्रबृत्ति करते 
हा रकमा रयों को रक्षा कर विद्या और भ्रच्छी शिक्षा उन को 
अलग को वालकपन में अर्थात्‌ पच्चीस वर्ष कै भीतर पुरुष और 

-'८ नथ के भातर स्त्री के विवाह को रोक, इस के उपरान्त अड़तालीस 
ड नेष पय्यन्त पुरुष और चौवीस वर्ष पर्यन्त स्त्री का स्वयंवर विवाह कराकर 
व के आत्मा और शरोर के वल को पूर्ण करना चाहिये ॥ १० ॥ 


तद्वो नरा शंस्यं राध्यं चाभिष्टिमन्नासत्या वरूथम्‌ । ` ` 
यहिद्वांसां निथिसिवाप॑गूढमुशेतादूपथ्‌ वन्दनाय ॥ ११ ॥ 


पदार्थे ( नरा ) धर्म की प्राप्ति ( नासत्या ) और सदा सत्य की पालना 
करने और :( विद्वांसा ) समस्त विद्या जानने वाले घर्मराज, सभापति विद्वानों ! 
( वास ) तुम दोनों का ( यत्‌ ) जो ( शस्यम्‌ ) प्रशंसनीय ( च) ओर ( राध्यम्‌) 
सिद्ध करने योग्य ( अभिष्टिमत्‌ ) जिस में चाहे हुए प्रशंसित सुख हैं ( वरूथम्‌ ) 
जो स्वकर करने योग्य ( पगूढस्‌ ) जिसमें गुष्तपन अलग हो गया ऐसा जो प्रथम 
कहा हुआ गृहाश्रम संबन्धि कमं है ( तत्‌ ) उस को ( निधिमिव ) घन के कोष के 
समान ( दशंतात्‌ ) दिखनौट रूप से ( बन्दनाय ) सब ओर से सत्कार करने योग्य 
संतान ओर प्रशंसा के लिये ( उत्‌, ऊपथुः ) उच्च श्रेगी को पहुँचाग्रो अर्थात्‌ 
उन्नति देओ ॥ ११॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! विद्यानिधि के : 


परे सुख देने वाला धन कोई भी तुम मत जानो। न इस कर्म के विना चाहे हुए 
संतान ओर सुख मिल सकते हैं श्रौर न सत्यासत्य के विचार से निर्णीत ज्ञान 
के विना विद्या की वृद्धि होती है, यह जानो ॥ ११॥ 


तद्वा' नरा सनये दंस॑ उग्रमाविष्कृणोमि तन्यतुन हृष्टिम्‌ । 
दध्यङ्‌ ह यन्मध्वांथवेणो वामश्वस्य शीर्ष्णा प्रयदीमुवाचं ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--हे ( नरा ) भज्ष्छी नीतियुक्त सभा सेना के पति जनो ! ( वाम्‌ ) 
तुम दोनों से ( दध्यङ) विद्या धर्म का धारण करने वालों का आदर करने वाला 
( आथवंणः ) रक्षा करते हुए का संतान मैं ( सनये ) सुख के भली भांति सेवन 
करने के लिये ज॑से( तन्यतुः ) बिजुली ( वृष्टिस्‌ ) वर्षा को (न) वसे ( यत्‌ ) 
जिस ( उग्रस्‌ ) उत्कृष्ट ( दंसः ) कमं को ( झाविष्कुणोभि ) प्रकट करता हूँ जो 
{ यत्‌ ) विद्वान्‌ ( वाम्‌ ) तुम दोनों के लिये और मेरे लिये ( झइवस्य ) शीघ्र 
गमन कराने हारे पदार्थ के ( शीर्ष्णा) शिर के समान उत्तम काम से ( मधु ) 
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मधुर ( इस्‌ ) शास्त्र के बोघ को ( ह ) ( प्रोवाच ) कहे ( तत्‌ ) उसे तुम दोनो: 
लोक में निरन्तर प्रकट करो ॥ १२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे वृष्टि के विना किसी 
को भी सुख नहीं होता है वैसे विद्वानों भौर विद्या के विना सुख ग्रौर बुद्धि 
बढ़ना और इसके विना धमं भादि पदार्थ नहीं सिद्ध होते हैं, इससे इस कर्म: 
का अनुष्ठान मनुष्यों को सदा करना चाहिये ॥ १२॥ 


अजोहवीत्‌ नासत्या करा वां महे. यामन्पुरुभुजा पुरन्धिः । 
श्रतं तच्छा्ुंरिव वध्रिमत्या हिरंण्यहर्तमह्विनावदत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 


पदार्थ हे ( नासत्या ) असत्य अज्ञान के विनाश से सत्य का प्रकाश 
करने ( पुरुभुजा ) बहुत ्रानन्दों के भोगने तथा ( अद्विनौ ) शुभ गुण ग्रौर विद्या में: 
व्याप्त होने वाले ग्रध्यापको ! जो ( पुरन्धिः) बहुत विद्यायुक्त विद्वान्‌ ( वध्चि- 
सत्याः ) प्रशंसित जिसकी "वृद्धि है उस उत्तम स्त्री के ( करा ) कमं करते हुए दोः 
पुत्रों का ( महे ) प्रत्यन्त ( यामत्‌ ) सुख भोगने के लिये ( अजोहवीत्‌ ) निरन्तरः 
ग्रहण करे ओर ( वाम्‌ ) तुम दोनों का जो ( श्रुतम्‌ ) सुना पढ़ा है ( तत्‌ ) उसः 
को ( झासुरिव ) जैसे पूणं विद्यायुक्त पढ़ाने वाले से शिष्य ग्रहण करे वैसे निरन्तरः 
ग्रहण करे वे तुम दोनों विद्या चाहने वाले सब जनों के लिये जो ऐसा है कि ( हिरण्य- 


हस्तम्‌ ) जिस से हाथ में सुवणं गाता है उस पढ़े सीखे बोध को ( श्रदत्तम्‌ ). 
` निरन्तर देवो ॥ १३॥ 


oe भावा्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे विद्वानो ! जैसे विद्वान्‌ जनः 
बुषा स्त्री का पाणिग्रहण कर गृहाश्रम के व्यवहार को सिद्ध करे बैसे 








ह को सुख का भोग कराने ( नासत्या ) 
झूठसे Cp (सुखो को पहुँचाने हारे सभा सेनापतियो ! युवम्‌ ). 
हे ( अभीके ) आ चाहे हुए व्यवहार में ( बकस्य ) भेड़िया के ( जा 


ः पर अमान सब मनुष्यों को भ्रविद्याजन्य दुःख से ( झमु-- 
23 ह्‌ ) भी ( युवम्‌ ) तुम दोनों सब विद्याओं कोः _ 
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( विचक्षे ) विख्यात करने को ( कृपमाराम 
| र र ) कृपा करने वाले ( कवि ) हि 
के पारगंता पुरुष कों ( ्रक्कणुतम्‌ ) सिद्ध करो ॥ १४॥। 6 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सुखरूप सब के चाहे 
म हे हुए विद्या ग्रहण 
करने के व्यवहार में सव मनुष्यो को प्रवृत्त करके जिसका दुःख फल है उस 


अच्यायरूप काम से निवृत्त करके उन सव ii 
न प्राणियों पर 
डक क र कृपाकर सुख 


चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पणमाजा खेलस्य परितक्म्यायाम्‌ । 
स्यो जङ्घामाय॑सीं विशपलांयै घनें हिते सत्तवे प्रत्यधत्तम्‌ ॥ १५॥ 

पदार्थ--है सभा सेनाधिपति ! तुम दोनों से ( गाजा ) संग्राम में ( परित- 
बस्यायाम्‌ ) रात्रि में ( खेलस्य ) शत्रु के खण्ड का ( चरित्रम्‌ ) स्वाभाविक चरित्र 
अर्थात्‌ श्ुजनों की भ्रलग अलग वनी हुई टोली टोली की चालाकियां ( वेरिव ). 
उड़ते हुए पक्षी का जैसे ( पर्णम्‌ ) पंख काटा जाय वैसे ( सद्यः ) शीघ्र ( अच्छेदि ) 
छिन्न भिन्न की जायं तथा तुम ( हिते ) सुख बढ़ाने वाळे ( घने ) सुवर्ण आदि 
धन के निमित्त ( विशपलाये ) प्रजाजनों को सुख पहुँचाने वाली नीति के लिये 
( आायसीम्‌ ) लोहे के विकार से बनी हुई ( जङ्घाम्‌ ) जिससे कि मारते हैं उस 
की खाल को ( सत्तंबे ) शत्रुओं पर जाने अर्थात्‌ चढ़ाई करने के लिये ( हि) 
ही ( प्रत्यघत्तम्‌ ) प्रत्यक्ष धारण करो ॥ १५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। प्रजाजनों की पालना करने. 
में अत्यन्त चित्त दिये हुए भद्र राजा आदि जनों को चाहिये कि पखेरू के 
पंखों के समान दुष्टों के चरित्र को युद्ध में छिन्न भिन्त करें। शस्त्र और 
अस्त्रों को धारण कर प्रजाजनों की पालना करें। क्योंकि जो प्रजाजनों से 
कर लिया जाता है उस का बदला देना उन प्रजाजनों की रक्षा करना ही 
समझना चाहिये ।। १५॥। 


शतं मेषान. वृकयें चक्षदानमृज्राइवं तं पितान्धं च॑कार । 
तस्मां अक्षी नांसत्या विचक्ष आधंत्तं दस्ता भिषजावनवेन्‌ ॥ १६॥ 


पदार्थ--जो ( वृक्ये ) वृकी अर्थात्‌ चोर की स्त्री के लिये ( शतम्‌ ) संकड़ों 
( मेषान्‌ ) ईर्ष्या करने वालों को देवे वा जो ऐसा उपदेश करे और जो चोरों में . 
सूधे घोड़ों वाला हो ( तम्‌ ) उस ( चक्षदानम्‌ ) स्पष्ट उपदेश करने वा ( ऋप्त्रा 
इवस्‌ ) सूषे घोड़े वाले को ( पिता ) प्रजाजनों की पालना करने हारा राजा जैसे 
( भ्रन्धम्‌ ) अन्धा दुःखी होवे वेसा दुखी ( चकार ) करे । हे ( नासत्या ) सत्य के 
साथ वर्त्ताव रखने और ( दस्रा ) रोगों का विनाश करने बाले धर्मराज सभापति | 
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( भिषजौ ) वैद्यजनों के तुल्य वर््तांव रखने वालो ! तुम दोनों जो अज्ञानी कुमागे 
से चलने वाला व्यभिचारी ग्रौर रोगी है ( तस्मे ) उस ( भ्रनवंन्‌ ) अज्ञानी, के 
लिये ( विचक्षे ) ्नेक्रविध देखने को ( अक्षी ) व्यवहार और परमार्थ विद्यारूपी 
आँखों को ( झा, अधत्तम्‌ ) प्रच्छे प्रकार पोढ़ी करो ॥ १६ ॥ 

सावार्थ-सभा के सहित राजा हिसा करने वाले चोर कपटी छली 
मनुष्यों को काराघर में अन्धों के समान रख कर और अपने उपदेश अर्थात 
आज्ञा रूप शिक्षा और व्यवहार को शिक्षा से धर्मात्मा कर धर्म और विद्या 
में प्रीति रखने वालों को उन की प्रकृंति के अनुकुल ओषधि देकर उनको 
आरोग्य करे ॥। १६॥ 


आ चां रथं डुहिता सूर्य॑स्य कामं वातिष्ठद्वेता जय॑न्ती । 
विख देवा अन्वमन्यन्त हृद्भिः ससं श्रिया नासत्या सचेथे ॥ १७॥ 


` पदार्थ--हे ( नासत्या ) अच्छे विज्ञान का प्रकाश करने वाले सभा सेनापति 
जनो ! ( सूर्य्यस्य ) सूर्य्यं की ( दुहिता ) जो उपदेश में हित करने वाली कन्या 
जेसी कान्ति प्रातःसमय की वेला और ( कारष्मेव ) काठ आदि पदार्थो के समान 
( चाम्‌ ) तुम लोगों की (“जयन्ती ) झजुझ्रों को जीतने वाली सेना ( अबंता ) 
घोड़े के जुड़े हुए ( रथम्‌) रथ को ( भ्रा, भ्रतिष्ठत्‌ ) स्थित हो अ्रर्थात्‌ रथ पर 
स्थित होवे वा जिस को ( विइवे ) समस्त ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( हड्धिः ) 
अपने चित्तों से ( भ्रनु, भ्रमन्यन्त ) अनुमान करे उस को (उ ) तो ( श्रिया ) 
शुभ लक्षणों वाली लक्ष्मी अर्थात्‌ अच्छे धन से युक्त सेना को तुम लोग ( सं, सचेथे ) 

अच्छे प्रकार इकट्ठा करो ॥ १७॥ 


भावार्थ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! समस्त विद्वानों 
से प्रशंसा की हुई शस्त्र अस्त्र वाहन तथा और सामग्री प्रादि सहित घनवती 
सेना को सिद्ध कर जैसे सूर्य्य भ्रपना प्रकाश करे बैसे तुम लोग धमं और 

` च्याय का प्रकाश कराओ॥ १७॥ 





ेवडुवाह इवाह सचनो रथों वां वृषभइचं शिशुमारइच युक्ता ॥ १८॥ 
Ee ड म पदाथ- हे ( हयन्ता ) चलने ( युक्ता ) योगाभ्यास करने और ( अह्विना ) 


पे 


 शड॒सेना में ब्याप्त होने वाले सभा सेना के पतियो ! तुम दोनों ( दिवोदासाय ) 
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(६ वाम्‌ ) तुम दोनों का ( वृषभ: ) विज 
MS , [षभः य की वर्षा कराने हारा ( शिश्ञमार: 
जिस से धर्म को उल्लडः घ के चलाने हारों का विनाश करता है जो र ( लश 
त र र ( रथः ) मनोहर विमानादि रथ तुम लोगों को चाहे 
हु उवाह ) पहुँचाता है उस की गे 
लक है ( च ) तथा उक्त गृह ग्रादि की रक्षा 
भावार्थ--राजा आदि राजपुरुषों को समस्त अपनी सामग्री नया 

र प्राय से 

राज्य को पालना करने ही के लिये वनानी चाहिये ॥ १८॥ ` 


रयि सुक्षत्रं स्वपत्यमायुंः सुवीर नासत्या वन्ता । 
आ जद्दा्वी समनसोप वाजेख्निरहों भागं दर्धतीमयातम्‌ ॥ १९ ॥ 
पदार्थे--हे ( समनसा ) समान विज्ञान वाले ( बह्ता ) उत्तम सुख को 
आप्त हुए ( नासत्या ). सत्यधर्म पालक सभा सेना के ग्रधिपतियो ! तुम दोनों सना: 
तन न्याय के सेवन से ( रयिम्‌ ) धनसमूह ( सक्षत्रम्‌ ) अच्छे राज्य ( स्वपत्यम्‌ ) 
-अच्छे;सन्तान ( आयुः ) चिरकाल जीवन ( सुवीर्यं ) उत्तम पराक्रम को ओर 
( वाज: ) ज्ञान वा वेगयुक्त भृत्यादिकों के साथ वत्तंमान ( जह्वाबीम्‌ ) छोड़ने 
'योग्य शब्रुओं की सेना की विरोबिनी इस सेना को तथा ( अह्नः ) दिन के ( भागम्‌ ) 
"सेवने योग्य विभाग अर्थात्‌ समय को और ( त्रिः ) तीन वार ( दधतीम्‌ ) घारण 
'करती हुई सेनो के ( उप, आ, आयातम्‌ ) समीप अच्छे प्रकार प्राप्त होग्रो ॥ १९ ॥ 


भावार्थ--कोई विद्या और सत्यन्याय के सेवन के विना धन आदि 
"पदार्थों को प्राप्त हो और इनकी रक्षा कर सुख नहीं कर सकता है इस से 
'धर्म के सेवन से ही राज्य आदि प्राप्त हो सक्ता है ॥ १६ ॥ | 
परिविष्टं जाहुषं विश्वत॑ः सीं सुगेभिनक्तमूहथू रजोभिः । 
"विभिन्दुना नासत्या रथेन वि पर्वताँ अजरयू अंयातम्‌ ॥ २० ॥ 

पदार्थ--हे ( नासत्या ) सत्य धमे के पालने हारे सभासेनाधीशो ! तुम दोनों 
ज्जैसे ( श्रजरयु ) जीणेता आदि दोषों के रहित सूर्यं और. चन्द्रमा ( सुगेभिः ) जिन 
'में कि सुख के गमन हो उन मागं और ( रजोभिः) लोकों के साथ ( नक्तम्‌ ) 
-रात्रि श्रौर ( पबंतान्‌ ) मेघ वा पहाड़ों को यथायोग्य व्यवहारों में जाते हैं वैसे 
(“विभिन्दुना ) विविध प्रकार से छिन्न भिन्न करने वाले ( रथेन ) रथ से सेना 
-को यथायोग्य कारये में ( ऊहथुः ) पहुंचाओ ( विश्वतः ) सब ओर से ( सीम्‌ ) 
मर्यादा को ( परिविष्ठम्‌ ) व्याप्त होग्नो ( जाहुषम्‌ ) प्राप्त होने योग्य नगरादि 
मके राज्य को पाकर पंत के तुल्य शत्रुओं को ( चि, भ्रयातम्‌ ) विभेद कर प्राप्त 
संहोशो .।। -२०।॥। [ 
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भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे राजा केः 
सभासद जन धर्म के अनुकूल मार्गों से राज्य पाकर किला में वा परवत आदि 
स्थानों में ठहरे हुए शत्रुओं को वश में करके अपने प्रभाव को प्रकाशित 
करते हैं वेसे सूर्य्यं और चन्द्रमा पृथिवी के पदार्थो को प्रकाशित करते हैँ 
जैसे इन सूय्यं घ्रौर चन्द्रमा के निकट न होने से अन्धकार उत्पन्न होता हैः 
वसे राजपुरुषों के अभाव में अन्यायरूपी म्रन्धकार प्रवृत्त हो जाता है ॥२०॥' 


एकस्या चस्तॉरावतं रणाय वश॑मश्चिना सनयें सहस्रां । 
निरहतं दुच्छना इन्ट्॑वन्ता पृथुश्रव॑सो दृषणावरांतीः ॥ २१ ॥ 


पदार्थ--हे ( वृषणौ ) शस्त्र अस्त्र की वर्षा करने वाले ( इन्द्रवन्ता )) 
बहुत ऐरवर्ययुक्त ( भ्रश्विना ) सूर्ययं रौर चन्द्रमा के तुल्य सभा और सेना के अधीशो ! 
( डुच्छुनाः ) जिस से सुख' निकल गया उन शत्रु सेनाओं को जैसे अन्धकार गौरः 
मेघों को सूय्यं जीतता है वैसे ( एकस्याः ) एक सेना के ( रणाय ) संग्राम के: 
लिये जो पठाना है उस से ( बस्तोः) एक दिन के बीच ( आवतम्‌ ) अपनी सेना के 
विजय को चाहो श्रौर उन सेनाओं को भ्पने ( वश्षम्‌ ) वश में लाकर ( सहस्रा )। 
( सतये ) हाजूरों घनादि पदार्थों को भोगने के लिये ( पृथुभवसः ) जिन के बहुतः 
अन्त आदि पदार्थ हैं और ( भ्ररातीः ) जो किसी को सुख नहीं देती उन शत्रु सेनाओं: 
को ( निरहतम्‌ ) निरन्तर मारो ॥ २१ ॥ 


भावार्य--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य्यं और 
ह Sa से र को निवृत्ति होकर सब प्राणी सुखी होते हैं 
ब्रस चम्पा व्यवहार से शत्रुओं और अधमं को निवृत्ति होने से त 
जन अच्छे राज्य में सुखी होते हैं ॥ २१ ।। Sela 
रस्य चिदाचेत्कस्यांवतादा नीचाउचा च॑क्रथुः पातवे वाः ॥ 
शये चिन्नासत्या शचींभिजेसुरयेसतर्यै पिप्यथुर्गाम्‌ ॥ २२ ॥ 


Se 
a, ® 


_ पदा ( नासत्या ) सत्य विज्ञानयुक्त सभासेनाधी्ञो ! तुम दोनों 





 (ज्ञचीभि हे ) 5 ~ 
 \ अदासि; ) अपनी बुद्धियों से ( शरस्थ ) मारने वाले 
हि रीच ः Br 24 ळे 


हा ) हिसा करने वाले से ( चित ) और 
oe करने वा सत्कार करते हुए दिष्टजन की और" 
 सेआये ( उच्चा). ४ हुए शिष्टजन की ओर 
( आये उ कम को सेवते हुए रक्षा करने वाले से प्रजाजनों कोः 
जी (शवे ) सोते हुए मरौर ( जपुरये ) हिसक जनों के लिये (त्‌) जो, 


( आचंत्कस्य ) दूसरों की प्रशंसा 
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नौका प्रादि यानो में अच्छा ता 0 
: और 
( पिप्यसु: ) बढ़ाओ ॥ २२॥। न ° 
 भावार्थ-हे मनुष्या ! तुम शत्रुओं के नाशक ओर मित्रजनों की 
प्रशंसा करने वाले जन का सत्कार करो और उस के लिये पृथिब्री देओ ज॑सेः 
पवन ओर सूर्य भूमि और वृक्षों से जल को खैंच और वर्षा कर सव को 
बढ़ाते हैं वैसे ही उत्तम कामों से संसार को बढ़ाओ ॥ २२॥ 


अवस्यते स्तुंवते कृष्णियाय॑ ऋजुयते नांसत्या शचीभिः । 
पुं न नष्टमिव दर्शनाय विष्णाप्वं ददथुविइव॑काय ॥ २३ ॥ 


पदार्थ--हे ( नासत्या ) असत्य के छोड़ने से सत्य के ग्रहण करने पढ़ाने" 
ओर उपदेश करने वालो ! तुम दोनों ( शचीभिः ) अच्छी शिक्षा देने वाली वाणियों 
से ( अवस्यते ) श्रपनी रक्षा और ( स्तुवते ) घमं को चाहते हुए ( ऋजूयते ) 
सीधे स्वभाव वाले के समान वर्त्तने वाले ( कृष्णियाय ) ्राकर्षण के योग्य प्र्थात्‌ 
बुद्धि जिस को चाहती उस ( विइवकाय ) संसार पर दया करने वाले ( दर्शनाय ) 
धमं धं को देखते हुए मनुष्य के लिये ( पशुम्‌, न ) जैसे पशु को प्रत्यक्ष दिखावे 
वसे और जैसे ( नष्टमिव ) खुए हुए वस्तु को दूढ के वतावें वैसे ( विष्णाप्वम्‌ ) . 
विद्या में रमे हुए विद्वानों को जो बोध प्राप्त होता है उस को ( ददथुः ) देग्रो ॥२३॥' 

भावार्थ-इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। शास्त्र के वक्ता उपदेश 
' करने ओर विद्या पढ़ाने वाले विद्वान्‌ जन जैसे प्रत्यक्ष गौ आदि पशु को वा. 
छिपे हुए वस्तु को दिखाकर प्रत्यक्ष कराते हैं वेसे शम दम आदि गुणों से. 
युक्त बुद्धिमान्‌ श्रोता वा अध्येताओं को पृथिवी से लेके ईश्वर पर्य्येन्त पदार्थों" 
का विज्ञान देने वाली सांगोपांग विद्याग्रों को प्रत्यक्ष करावें और इस विषय 
में कपट और आलस्य आदि निन्दित कर्म कभी न करें ॥ २३ ॥ 

दश रात्रीरशिवेना नव दयूनवनद्धं श्रथितमप्स्व१न्तः । 

विम्र॑तं रेभमुदनि प्रह॑क्तमुन्रिन्यथु: सोम॑मिव स्रवेणं ॥ २४ ॥ 

पदार्थ--हे ( नासत्या ) असत्य को छोड़ कर सत्य का ग्रहण करने पढ़ाने: 
झर उपदेश करने वालो ! तुम दोनों जेसे ( शचीभिः ) ग्रच्छी शिक्षा देने वाली 
वाणियों से ( श्रशिवेन ) भ्रमङ्गल करने वाले युद्ध के साथ वर्तमान शिल्पी जनः 
( अवनद्धम्‌ ) नीचे से बन्बी ( इनथितम्‌ ) ढीली किई ( उदनि ) जल में ( विप्रुतम्‌ ) 
चलाई ( प्रबृक्तम्‌ ) और इधर उधर जाने से रोको हुई नौका आदि को ( दश ) दशः 
( रात्रीः ) रात्रि ( नब ) नो (दन्‌ ) दिनों तक ( प्सु ) जलो में ( झन्तः) | 
भीतर स्थिर कर फिर ऊपर को पहुंचावें उस ढंग से ओर जैसे ( स्रुवेण ) घो | 
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आदि के उठाने के साघन सरूवा से ( सोममिव ) सोमलतादि ओषधियों को उठाते 
हैं वेसे ( रेभम्‌ ) सब की प्रशंसा करने हारे अच्छे सज्जन को ( उन्निन्यथुः ) 
उन्नति ) को पहुँचाओ ॥ २४ ॥ 
र य मन्त्र में उपमालङ्कार है। पिछले मन्त्र से ( नासत्या, 
शचीभिः ) इन दोनों पदों की अनुवृत्ति आती है। हे मनुष्यो ! जैसे जल के 
भीतर नौका आदि में स्थित हुई सेना शत्रुओं से मारी नहीं जा सकती वैसे 
विद्या और सत्यधर्म के उपदेशों में स्थापित किये हुए जन अविद्याजन्य दुःख 
से पीड़ा नहीं पाते जैसे नियत समय पर कारीगर लोग नौकादि यानों को 
'जल में इवर उधर लेजा के शत्रुओं को जीतते हैं बैसे विद्यादान से अ्रवि- 
यां को आप जीतो । जैसे यज्ञकर्म में होमा हुआ द्रव्य वायु ग्रौर जल 
आदि की शुद्धि करने वाला होता है वैसे सज्जनों का उपदेश आत्मा की 
शुद्धि करने वाला होता है ॥ २४॥। 
म वा दसांस्यश्चिनाववोचमस्य पतिः स्यां सुगवः सुवीर । 
उत पश्यन्नइनुवन्दीधमायुरस्त॑मिवेज्ञ॑रिमाणं जगम्याम्‌ ॥ २५ ॥ 
पदार्थ--हे ( श्रश्विनों ) समस्त शुभ कर्म और विद्या में रमे हए सज 
ए सज्जनो ! 
में( र वायु ) तुम दोनों उपदेश करने और पढ़ाने वालों के (दंसांसि ) उपदेश और 
क पढ़ाने आदि कर्मो को ( प्र, अवोचम्‌ ) कहूँ उस से ( सुगवः ) अच्छी अच्छी 
| ओर उत्तम उत्तम वाणी आदि पदार्थो वाला ( सुवीरः ) पुन्न पौत्र आदि भृत्य 
ुक्त ( पश्यनु ) सत्य भ्रसत्य को देखता ( उत ) और ( दीर्घप्र ) बड़ी ( आयुः ) 
उ को ( अशनुवत्‌ ) सुख से व्याप्त हुआ ( अस्य ) इस राज्य वा व्यवहार का 
` ) पालने वाला ( स्याघू ) होऊ तथा सन्यासी महात्मा जैसे ( अस्तमिव ) 
अर दर गकर निलो से छोड़ दे वैसे ( जरिमाणामर॒ ) वुड्ढे हुए शरीर को छोड़ 
"सुख से ( इतू ) ही ( जगस्याम्‌ ) शीघ्र चला जाऊ ॥ २५ ॥ ` 
भावाथ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्य 
ह ड सदा धामिक शास्त्र- 
अ के EE को सेवन कर धर्म और जितेन्द्रियपन से विद्याश्रों को 
अ द a क हुए संसार की पालना करें और 
तिडीक ® थात बुड्ढ़ शरोरों 
5.5६२५ ।। र तिल में गा मी 
Te इस | सुक्त मे प्‌ थवी न प i _ 
ब दला ह ४ आदि पदार्थो के गुणों के हष्टान्त तथा अनुक्ूलता 
छल सतत के... के गुण कर्मों के वर्णन से इस सूक्त में कहे अर्थ की 
` `क इर कहके साथ सञ्जति जाननी चाहिये ॥ [ 
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a ऋग्वेदः मं० १ । सू० ११७॥ ६०४ 

कक्षोवानृषिः। श्रश्विनौं देवते । १ निचत्‌ पङ्क्तिः । ६ । (शव, 

पङ्क्तिः । ११। २१ । २५ भुरिक्‌ पडक्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः । २। ४।७। 

१२। १६-१९ निचत्‌ न्रिष्ट्प्‌ । 5---१०। १३-१५ ।२०। २३ बिराट 

त्रिष्टुप्‌ ३। ५। २४ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥। , 
मध्वः सोम॑स्थाश्विना सदाय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌-। 

२ | ३5 ९४५ a हक दर धर | 
वाहष्मती रातिविश्रिता गीरिपः यांत नासत्योप वाजैं: ॥ १ ॥ 

र पादर्थ--हे ( श्रदिवना ) विद्या में रमे हुए ( नासत्या ) भूठ से श्रलग रहने 
वाले सभा सेनाधीशो ! तुम दोनों ( इषा ) अपनी इच्छा से ( प्रत्नः ) पुरानी विद्या 
पढ़ने हारा ( होता ) सुखदाता जैसे ( वाजैः ) विज्ञान आदि गुणों के साथ ( मदाय ) 
रोग दूर होने के आनन्द के लिये ( बासु ) तुम दोनों की ( मध्वः ) मीठी ( सोमस्य ) 
सोमवल्ली आदि औषध की जो ( बहिष्मतो ) प्रशंसित बढ़ी हुई ( रातिः ) दान- 
क्रिया और ( विश्विता ) विविध प्रकार के शास्त्रवक्ता विद्वानों ने सेवन किई हुई | 
( गोः ) वाणी है उसका जो ( आ, विवासते ) अच्छे प्रकार सेबन करता हैउसके | 
समान ( उप, यातप्‌ ) समीप झा रहो श्र्थात्‌ उक्त अपनी क्रिया और वाणी का. 
ज्यों का त्यों प्रचार करते रहो ।। १॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे सभा और सेना 
के अधीशो ! तुम उत्तम शास्त्रवेत्ता विद्वानों के गुण और कर्मों की सेवा से 
विशेष ज्ञान आदि को पाकर शरीर के रोग दूर करने के लिये सोमवल्ली 
आदि झ्ोषधियों को विद्या और अविद्या अज्ञान के दूर करने को विद्या कां 
सेवन कर चाहे हुए सुख की सिद्धि करो ॥ १॥ 
यो वांमश्चिना मन॑सो जवीयात्रथः स्वश्वो विश आजियांति । 
येन गच्छथः सुक्ृतों दुरोणं तेन॑ नरा वतिरस्मभ्यं यातम्‌ ॥ २॥ 

पदाथं--हे ( नरा ) न्याय को प्राप्ति कराने वाले ( अदिविना ) विचारशील 
सभा सेनाधीशो ! ( यः ) जो ( सुकृतः ) अच्छे साधनों से बनाया हुआ ( स्वइवः ) 
जिस में अच्छे वेगवान्‌ बिजुली आदि पदार्थ वा घोड़े लगे हैं वह ( मनसः ) विचार- 
शील अत्यन्त वेगवान्‌ मन से भी ( जवीयाबु ) भ्रधिक वेग वाला ओर ( रथः ) 
युद्ध की ग्रत्यन्त क्रीड़ा करने वाला रथ है वह ( विश: ) प्रजाजनों को( आजिगाति ) 
अच्छे प्रकार प्रशंसा कराता भौर ( बाध्‌ ) तुम दोनों ( येन ) जिस रथ से ( वत्तिः )| 
वर्तमान ( इरोणघ्‌ ) घर को ( गच्छथः ) जाते हो ( तेन ) उस से ( अस्मस्यस्‌ ) 
हम लोगों को ( यातमु ) प्राप्त हृजिये ॥ २॥ 

भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि मन के समान वेग वाले बिजुली | 4 F 
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६०६ ऋग्वेदः मं० १। सू० ११७॥ 

आदि पदार्थो से येक्त अनेक प्रकार के रथ आदि यानों को निश्चित कर 
प्रजाजनों को सन्तोष देवें । औरं जिस जिस कर्म से प्रशंसा हो उसी उसी 
का निरन्तर सेवन करें उस से भ्लौर कर्म का सेवन न करें ॥ २॥ 


ऋषिं नरावंहंसः पाञच॑जन्यमृवीसादत्रं मुञ्चथो गणेनं । 
मिनन्ता दस्योरशिवस्य माया अनुपूर्व इ॑ंपणा चोदय॑न्ता ॥ ३ ॥ 


'पदार्य-हे ( नरौ ) विद्यां प्राप्ति कराने ( वृषणा ) सुख के वर्षाने 

( चोदयन्ता ) ओर विद्या आदि शुभ गुणों में प्रेरणा करने वाले तथा ( अशिवस्य ) 

सब को दुःख देने हारे ( दस्योः ) उचक्के की ( मायाः) कपटक्रियाग्रों को 
{ मिनन्ता ) काटने वाले समा सेनाघीशो ! तुम दोनों ( अनुपूवंम्‌ ) अनुकूल वेद में 

कहे ओर उत्तम विद्वानों में माने हुए सिद्धान्त जिसके उस ( पाञ्चजन्यम्‌ ) प्राण 

अपान उदान व्यान और समान में सिद्ध हुई योगसिद्धि को गौर जिसके सम्बन्ध में 
( अन्निम्‌ ) आत्मा मन और शरीर के दुःख नष्ट हो जाते हैं उस ( गणोन ) 

पढ़ने पढ़ाने वालों. के साथ वर्तमान ( ऋषिम्‌ ) वेदपारगन्ता अध्यापक को ( ऋबी- 
सातू ) नष्ट हुग्रा है विद्या का प्रकाश जिस से उप ग्रविद्यारूप ग्रन्धकार ( अंहसः ) 
और विद्या पढ़ने को रोक देने रूप श्रत्यन्त पाप से ( मुञ्चथः ) अलग रखते 


हो ।। ३ ॥ 
मावाथ--राजपुरुषों का यह अत्यन्त उत्तम काम है जो विद्याप्रचार 
करणे हारों को दुःख से वचाना उन को सुख में राखना और डाकू उचकके 


आदि दुष्ट जनां को दूर करना और वे राजपुरुष श्राप विद्या और धमंयुक्त 


हो विद्वानों को विद्या और धर्म्म के प्रचार में लगा कर घर्म श्रर्थ काम और 
मोक्ष की सिद्धि करें ॥ ३ ॥ 


°F 








पदार्थय--हे ( नरा ) सुख की प्राप्ति ( वृषणा ) और विद्या की वर्षा कराने 
तुम दोनों ( दुरेव: ) दुःख पहुँचाने वाले 
: ) और श्रेष्ठ विद्टानों ने आचरण किये 





ऋग्वेद: मं० १। सू० ११७ ॥ ६०७ 
“C00 DoDD ५८७ ० ७७-०५७७७०९७७ ०८७ ० ७७ ५८७ ५२५७० ७. 
से ( न रिणीथः ) अच्छे प्रकार युक्त करो जिस से ( वाम्‌ पूर्व्या, कृतानि ) तुम 
लोगों के जो पूर्वजों ने किए हुए विद्याप्रचारख्प काम वे ( न ) नहीं ( जूर्यन्ति ) 
'जीण होते श्रर्थात्‌ नाश को नहीं प्राप्त होते ॥ ४ ॥ | 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। राजपुरुषों से जैसे डाकुओं 
'से हरे छिपे हुए स्थान में ठहराये श्रौर पीड़ा दिये हुए घोड़ को लेकर बह 
सुख के साथ अच्छी प्रकार रक्षा किया जाता है वैसे मूढ़ दुराचारी मनुष्यों 
नने तिरस्कार किये हुए विद्याप्रचार करने वाले मनुष्यों को समस्त पीड़ाग्रों 
से अलग कर सत्कार के साथ संग कर ये सेवा को प्राप्त किये जाते हैं और 
'जो उन के विजुली की विद्या के प्रचार के काम हैं वे अजर अमर हैं यह 
'जानना चाहिये ॥ ४॥ 


सुजुप्वांस न निऋतेरुपस्थे सूये न देखा तर्मसि क्षियन्त॑म्‌ । 
शुभे स्क्मं न दंशेतं निखांतमुदुंपथुरश्िना वन्द॑नाय ॥ ५ ॥ 


पदाथ-हे ( दस्र ) दुःख का विनाश करने वाले ( ञदिवना ) कृषिक 
की विद्या में परिपूर्ण सभा सेनाघीशो ! तुम दोनों ( वन्दनाय ) प्रशंसा करने के 
'लिये ( निऋतेः ) भूमि के ( उपस्थे ) ऊपर ( तमसि ) रात्रि में ( क्षियन्तम्‌ ) 
निवास करते गौर ( सुषुप्वांसम्‌ ) सुख से सोते हुए के (न ) समान वा ( सुय्यंम्‌ ) 
“सूर्यं के ( न ) समान और ( शुभे ) शोभा के लिये ( रुक्मम्‌ ) सुवणं के ( न) 
समान ( दशतम्‌ ) देखने योग्य रूप ( निखातम्‌ ) फारे से जोते हुए खेत को 
( उद्दपथु: ) ऊपर से बोगो ॥ ५ ॥ 


भावाथ-इस मन्त्र में तीन उपमालङ्कार हूँ । जसे प्रजास्थ जन अच्छे 
राज्य को पाकर रात्रि में सुख से सोके उिन में चाहे हुए कामों में मन 
लगाते हैं वा अच्छी शोभा होने के लिये सुवणं आदि वस्तुओं को पाते वा 
खेती आदि कामों को करते हैं वेसे भ्रच्छी प्रजा को प्राप्त होकर राजपुरुष 
'प्रशंसा पाते हें॥ ५॥ 
तद्वां नरा शस्ये पज्रियेण कक्षीवता नासत्या परिञ्मन्‌ । 
शफ़ादइव॑स्य वाजिनो जनांय शतं कुम्भाँ अंसिञ्चतं मश्रूंनाम्‌ ।६॥। 


पदार्थ--हे ( पत्चियेण ) प्राप्त होने योय्यों में प्रसिद्ध हुए ( कक्षीवता ) 
शिक्षा करने हारे विद्वान्‌ के साथ वर्तमान ( नासत्या ) सत्य व्यवहार वत्तंने वाले 


( नरा ) मनुष्यों में उत्तम सब को पने अपने ढंग में लगाने हारे सभा सेनाघीशो ! 


< 
| 


| 
हर" 
रथ 


'तुम दोनों जो ( परिज्सवु ) सव प्रकार से जिस में जाते हैं उस मागे को ( बाजिनः ) _ 
वेगवान्‌ ( अश्वस्य ) घोड़ा की ( शफात्‌ ) टाप के समान बिजुली के वेग से | 
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६०८ ऋग्वेद: म० १। सू० ११७॥। 
(जनाय) अच्छे गुणों और उत्तम विद्याओं में प्रसिद्ध हुए विद्वान्‌ के लिये ( सघूनाम ) ` 
जलों के ( शतम्‌ ) सँकड़ों ( कुम्भात्‌ ) घड़ों को ( अ्रसिज्चतम्‌ ) सुख से सींचो 
अर्थात्‌ भरो ( तत्‌ ) उस ( वाम्‌ ) तुम लोगों के ( झांस्यम ) प्रशंसा करने योग्य 
काम को हम जानते हैं ॥| ६ ॥ 

भावाथ--राजपुरुषों को चाहिये कि मनुष्य आदि प्राणियों के सुख 
के लिये मार्ग में अनेक घड़ों के जल से नित्य सोंचाव कराया करें जिस से 
घोड़ बल आदि के पैरों की खू दन से धर न उड़ो भ्रौर जिससे मार्ग में 
अपनी सेना के ह सुख से आवें जावें इस प्रकार ऐसे प्रशंसित कामों को 
वरके प्रजाजनों को निरन्तर आनन्द देवें || ६ ॥ | 


युचं न॑रा स्तुवते कृष्णियाय॑ विष्णाप्वं ददथुर्विइवंकाय । 
ये चित्पितषदें = पति रः श्ध्‌ छा 
घोषाये चित्पितृषदे दुरोणे पति जूर्यन्त्या अहिवनाबदत्तम्‌ ॥ ७ ॥ 


के पदार्थ है ( नरा ) सब कामों में प्रधान भर ( अश्विनों ) सब विद्याओं 
मे व्याप्त सभा सेनाघीशो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( कृष्णियाय ) खेती के काम की 
योग्यता रखने और ( स्तुवते ) सत्य बोलने वाले ( पितृषदे ) जिस के समीप विद्या 
विज्ञान देने वाले स्थित होते ( विइवकाय ) भौर जोसभों पर दया करता है उस 
. राजा के लिये ( डुरोरो ) घर में ( विष्णाप्वम्‌ ) जिस पुरुष से खेती के भरे हए 
कामों को प्राप्त होता उस खेती रखने वाले पुरुष को ( ददथुः ) देओ ( त्‌ ) 
और ( जुय्य॑न्त्ये ) बुड्ढेपन को प्राप्त करने वाली ( घोबाये ) जिसमें प्रशंसित 
शब्द वा गों आदि के रहने के विशेष स्थान हैं उस खेती के लिये ( पतिम्‌ ) स्वामी 
अर्थात्‌ उस की रक्षा करने वाले को ( भ्वत्तम्‌ ) देशो | ७॥ . न 


भावार्थ--राजा आ्रादि न्यायाधीश खेती आदि कामों के 
न ग खे करने वाले 
प से ब उपकार पालना करने वाले पुरष और सत्य न्याय को प्रजाजनों 
। देकर उन्हें पुरुषार्थ में प्रवृत्त करें.। इन कार्यों की सिद्धि को प्राप्त हुए: 


अजाजनों से धमं के भ्रनुकुल अपने भाग को यथायोग्य ग्रहण करें | ७॥ 





3०2 ) वु ; दोनों का ( प्रवाच्यम. ) भलती भांति कहने योग्य वास्त्र ( कृतम्‌ ) 
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करने योग्य काम और ( श्रवः ) सुनना है ( तत्‌ ) उस को तथा ( नार्षदाय ) 
उत्तम उत्तम व्यवहारों में मनुष्य आदि को पहुँचाने हारे जनों में स्थित होते हुए के 
लड़के को ( अध्यधत्तम्‌ ) अपने पर धारण करो ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--सभाध्यक्ष पुरुष से जिस प्रकार का उपदेश अच्छे बुद्धिमानों 
ब त क्रिया जाता हो वेसा ही सब लोकों के स्वामी के लिये उपदेश करें 
से ह सव मनुष्या के प्रति वर्त्ताव करना चाहिये ॥। ८ ॥ 


पुरू वर्पीस्यश्चिना दधांना नि पेदव॑ ऊहथुराशुमइ्वम्‌ । 
सहस्रसां वाजिनमर्म॑तीतमहिहनं श्रवस्यं१ तरत्रम्‌ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--है ( अदिबिना ) शिल्पी जनो ! ( पुरु ) बहुत ( वर्पांसि ) रूपों 
को ( दधाना ) घारण किये हुए तुम दोनों ( पेदवे ) शीघ्र जाने के लिये ( श्रव- 
स्यम्‌ ) पृथिवी आदि पदार्थो में हुए ( प्रतीतम्‌ ) गुप्त ( वाजिनम्‌ ) वेगवान्‌ 
( अहिहनम्‌ ) मेघ के मारने वाले ( सहत्रसाम्‌ ) हजारों कर्मों को सेवन करने 
( आशुम्‌ ) शीघ्र ` पहुँचाने वाले ( तस्त्रम्‌ ) और समुद्र आदि से पार उतारने 
वाले ( श्रवम्‌ ) विजुली रूप अग्नि को ( न्यूहयुः ) चलाओ ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--ऐसे शीघ्र पहुंचाने वाले बिजुली आदि अरिनि के विना एक 


देश से दूसरे देश को सुख से जाने आने तथा शीघ्र समचार लेने को कोई 
समर्थ नहीं हो सकता है ॥ ६ ॥ 


एतानि वां श्रवस्या सुदानू ब्रह्माङ्गूषं सद॑नं रोद॑स्योः । 
यदवा पञ्रासों अश्विना हवन्ते यातमिषा चं विदुषे च वाज॑म्‌ ॥ १०॥ -- 


पदार्थ--हे ( सुदान ) अच्छे दान देने वाले ( अर्विनौ ) सभा सेनाधीशो ! 
( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( एतानि ) ये ( श्रवस्या ) अन्न आदि पदार्थों में उत्तम 
प्रशंसा योग्य कर्म हैं इस कारण ( वाम्‌ ) तुम दोनों ( पच्त्रासः ) विशेष ज्ञान देने 
वाले मित्र जन ( यत्‌ ) जिस ( रोदस्योः) पृथिवी ग्रौर सूर्य के ( सदनम्‌ ) 
ग्राघाररूप ( आइ्गूषम्‌ ) विद्याग्रों के ज्ञान देने वाले ( ब्रह्म ) सवंज्ञ परमेश्वर को 
( हवन्ते ) ध्यान मार्ग से ग्रहण करते ( च ) भर जिस को तुम लोग (यातसू ) | 
प्राप्त होते हो उस के ( चाजसु ) विज्ञान को ( इष ) इच्छा घौर ( च ) अच्छे 
यत्न तथा योगाभ्यास से ( विदुषे ) विद्वान्‌ के लिये भली भांति पहुंचाझ्नो ॥ १०॥ 
भावार्थ--सव मनुष्यों को चाहिये कि सब का आधार सब को उपा- 
सना के योग्य सव का रचने हारा ब्रह्म जिन उपायों से जाना जाता है उन 
से जान औरों के लिये भी ऐसे ही जनाकर पूर्ण आनन्द को प्राप्त | 
होवें ॥१०॥। ००० 
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_ सूनोमर्निनाश्विता गृणाना वाजं विप्राय भुरणा रदन्ता । 
अगस्त्ये ब्रह्मणा बाट्रधाना सं विइपलां नासत्यारिणीतम्‌ ॥ ११ ॥ 

पदार्थ--है ( रदन्ता ) अच्छे लिखने वाले ! ( सुनोः ) अपने लड़के के 
समान ( सानेन ) सत्कार से ( बिप्राय ) अच्छी सुध रखने वाले बुद्धिमान्‌ जन 
के लिये ( वाजम्‌ ) सच्चे बोध को ( गृणाना ) उपदेश और ( भुरणा ) सुख 
 घारण करते हुए ( नासत्या ) सत्य से भरे पुरे ( वावृधाना ) बुद्धि को प्राप्त और 
 (न्रह्मणा) वेदसे ( अगस्त्ये ) जानने योग्य व्यवहारों में उत्तम काम के निभित्त 
 ( विइपलाम्‌ ) प्रजाजनों के पालने वाली विद्या को ( अझिविना ) प्राप्त होते हुए 
_  सभासेनावीशो ! तुम दोनों मित्रपने से प्रजा के साथ ( समरिणीतम्‌ ) मिलो ॥।११।। 


ह भावायं--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । जंसे माता पिता संतानों 
ओर संतान माता पिताग्रों, पढ़ाने वाले पढ़ने वालों और पढ़ने वाले पढ़ाने 
वालों, पत्ति स्त्रियों और स्त्री पतियों को तथा मित्र मित्रों को परस्पर प्रसन्न 
करत हैं वसेही राजा प्रजाजनों -और प्रजा राजजनों को निरन्तर प्रसन्न 
 कृर्‌॥११॥ 

| ि ON ~ 
' ऊुँह यान्ता सुष्टति काव्यस्य दिवो नपाता हृपणा शयुत्रा । 
५ ~ RNS ज्जः ५ 
 द्रण्यस्येव कशः निखांतमुदूंपथुदेशमे अश्विनाहन्‌ ॥ १२ ॥ 
| पदार्थ--हे ( यान्ता ) गमन करने ( नपाता ) न गिरने ( वृपणा ) श्रेष्ठ 
: | की वर्षा कराने और ( शयुत्रा ) साते हुए प्राणियों की रक्षा करने वाले 
._ ( अश्विना ) सुभा सेनावीश्यो ! तुम दोनों ( दक्षमे ) दशवे ( श्रह 
ह हिरण्यस्येव ) सुवणा के ( निखातम्‌ ) वीच में पोले ( कलशम्‌ ) घड़ा के समान 
जज ( दिवः ) विज्ञानयुक्त ( काव्यस्य ) कविताई की ( सुष्टुतिम्‌ ) श्रच्छी बड़ाई को 

( कुह | ) कहाँ ( उद्पथुः ) उत्कषे से वोते हो ॥ १२॥ [ 
भावाथ-इसमन्त्र में उपमालङ्कार है । जसे धनाढ्यजन सुवणं आदि 


+ 


` धातुओं के वासनों में दूध घी दही आदि पदार्थो को धर और उन को पका 


। ND. 
= । आखि 
- 


> हुए प्रशसा पाते हैं वैसे दो शिल्पीजन इस विद्या और न्यायमार्गों 
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नो गा प्रवेश कराकर धर्म और न्याय के उपदेशों से उन को पक्के 
£ ` 4 थार धन के सुख को भोगते हुए प्रशंसित कहाँ होवें ? इस का 


५2 ः रर हे १६ १ ii म 
यह धामिक विद्वानु जनों में होवें ॥ १२ ।। 
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पदार्थ--हे ( नासत्या ) सत्य वर्त्ताव वर्त्तने वाले ( अझ्विना ) शरीर और 
आत्मा के वल से युक्त सभासेनाधीशो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( शचोभिः ) अच्छी 
चुडियों वा कर्मों के साथ वर्तमान अपने सन्तानो को भली भांति सेवा कर ज्वान 
चक्रथु: ) करो ( पुनः ) फिर ( युवोः) तुम दोनों की युवती श्रर्थात्‌ यौवन अवस्था 
को भ्राप्त ( सुर्येस्थ ) सूर्य की किई हुई प्रातःकाल की वेला के समान ( दुहिता ) 
कन्या ( शिया ) घन शोभा विद्या वा सेवा के ( सहु ) साथ वर्तमान ( च्यवानम्‌ ) 
गमन ग्रोर ( जरन्तस्‌ ) प्रशंसा करने वाले ( युवानम्‌ ).ज्वानी से परिपूणं ( रथम्‌ ) 
रमणा करने योभ्य मनोहर पति को ( अवृणीत ) वरे और पुत्र भी ऐसा जवान होता 
छुआ युवति स्त्री को वरे ॥ १३॥ 


. भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । माता पिता आदि को 
अतीव योग्य है कि जब अपने सम्तान पूर्ण अच्छी सिखावट, विद्या, शरीर 
आर आत्मा के वल, रूप, लावण्य, स्वभाव, आरोग्यपन, घर्म और ईश्वर को 
जानने श्रादि उत्तम गुणों के साथ वर्त्ताव रखने को समर्थ हों तब अपनी इच्छा 
आर परीक्षा के साथ श्राप ही स्वयंवर विधि से दोनों सुन्दर समान गुण 
. कम स्वभाव युक्त पुरे जवान वली लड़की लड़के विवाह कर ऋतु समय में 
साथ का संयोग करने वाले होकर धमं के साथ अपना वर्त्ताव वत्तं कर प्रजा 
अर्थात्‌ सन्तानों को अच्छे उत्पन्न करें यह उपदेश देने चाहियें बिना इस के 
कभी कुल की उन्नति होने के योग्य नहीं है इस से सज्जन पुरुषों को ऐसा ही 
सदा करना चाहिये॥ १३॥ 


युव॑ तुग्राय पुर्व्येभिरेवैं पुनमैन्याभवतं युवाना । 
युवं शुज्युपर्णसो निः संभुद्रा्विभिंूहुक्कजरेभिरश्वैः ॥ १४॥ 


पदार्थ--हे ( पुनरमंच्यो ) वार वार जानने वाले ( युवाना ) युवावस्था को 
आप्त विद्या पढ़े हुए स्त्री पुरुषो ! (युवम्‌ ) तुम दोनों ( तुग्राय ) बल के लिये 
( पुव्यंभिः ) अगले सज्जनों ने किये हुए ( एवं: ) विज्ञान आदि उत्तम व्यवहारों से 
सुखी ( अभवतम्‌ ) होओ ( युबस्‌ ) तुम दोनों ( विभिः ) आकाश में उड़ने वाले 
पक्षियों के समान ( ऋप्त्र भिः ) जिन से हाल न लगे उन जोड़ हुए सरल चाल 
से चलाने ओर ( इवः ) शीघ्र जाने वाळे विजुली आदि पद्राथों से बने हुए विमा- 
नादि यानों से ( अणसः ) अगाच जल से भरे हुए ( समुद्रात्‌ ) समुद्र से पार | 
{ भुज्युम्‌ ) शरीर और आत्मा की पालना करने वाले पदार्थों को ( निरूहथुः ) | 
निर्वाहो अर्थात्‌ निरन्तर पहुँचाओ ॥ १४ ॥ | 


भावार्थ--स्त्री पुरुष अगले महात्मा ऋषि महषियों ने किये जो काम _ | र 


3 


हैं उन का आचरण कर धर्मयुक्त ब्रह्मचर्यं से शीघ्र पूण विद्याभ्नों को पाकर | 
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क्रिया की कुशलता से विमान आदि यानों को बनाकर भूगोल के सव ओर 
विहार कर नित्य आनन्दयुक्त हों ॥| १४॥ 


अजोहवीदश्विना तोग्रथो वां रोः समुद्र्मव्यथिजंगन्त्रान्‌ । 
निष्टमूहथुः सुयुजा रथेन मनोजवसा हपणा स्वस्ति ॥ १५ ॥ 


पदार्थ--हे ( वृषणा ) उत्तम बल वाले ( अध्विना ) विद्या और उत्तम 
| शीलों में व्याप्त स्त्री पुरुषो ! तुम दोनों जो (वाम्‌) तुम्हारा ( तौग्रधः ) वल 
| से सिद्ध हुआ ( प्रोढ़ः ),उत्तमता से प्राप्त ( श्रव्यथि: ) जिस को व्यथा वा कष्ट 
नहीं है ( जगन्वान्‌ ) जो निरन्तर गमन करने वाला सेना का समुदाय है वह 
( समुद्रस्‌ ) समुद्र का (अजोहवीत्‌ ) वार वार तिरस्कार करे अ्रर्थात्‌ उससे उत्तीणं 
हो उसकी गम्भीरता न गिने (तमु) उस उक्त सेनासमुदाय को ( सुयुजा ) 
सुन्दरता से जुड़े ( मनोजवसा ) मन के समान वेग से जाते हुए (रथेन ) रमणीय 
विमान आदि यानसमुदाय से ( स्वस्ति) सुखपूवंक ( निरूहथुः ) निर्वाहो अर्थात्‌ 
| एक देश से दूसरे देश को पहुंचाओ ॥ १५॥ 
भावार्थ--जब ब्रह्मचर्य किये पुरुष शत्रुओं के विजय के लिये समुद्र के 
पार जाना चाहे तव स्त्री और सेना के साथ ही वेगवान्‌ यानों से जावें 
| आवे ॥ १५॥ 


अजोहवीदश्विना वरत्तिका वामास्नो यत्सीमसुंञ्चतं वृकस्य । 
वि जयुषां ययशृः सानवद्रेर्ातं विष्वाचो अहतं विषेणं ॥ १६ ॥ 


' पदार्थं-हे ( श्रसविना ) शीघ जाने हारे सभासेनाघीशो ! ( वर्तिका ) 
सग्राम में वर्तमान सेना ( यत्सीम्‌ ) जिसी समय ( वाम्‌ ) तुम दोनों को 
अ्रजोहवीत्‌ ) निरन्तर बुलावे तव उस को ( वृकस्य ) भेड़िया के ( भ्रास्नः ) मुख 
BS जसे वंसे शब्रुमण्डल से ( ग्रमुञ्चतयु ) छुडाप्रो अर्थात्‌ उस कोः जीतो और अपनी 
. सेना को वचाओो तुम दोनों ( जग्रुषा ) जय देने वाले अपने रथ से ( द्रः ) परवत 
4 हि [ के ( सानु ) शिखर को ( वि, ययथुः ) विविध प्रकोर जाग्रो ग्रौर ( विष्वाचः ) 
के 2, ना गति वाले . रा्रुमण्डल के ( जातम्‌ ) उत्पन्न हुए बल को ( बिषेरा ) जस 
' का वपय्यय करने वाले विपरूप अपने बल से ( श्रहतम्‌ ) विनाशो नष्ट 
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हा si ss जैसे वलवान्‌ दयालु शुरवीर बचेले के मुख से छेरी 
|... की छुड़ाता है बे [कुं के भय से प्रजाजनों को अलग रके । जब शत्र- 
को पित ' मारे नहीं जा सकते हों तव उन के अन्न पान आई 
a जप डग को वय में लावें॥ १६॥। | द 
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शतं मेषान्‌ वृक्ये मामहानं तमः प्रणोंतमशिविन पित्रा । 
आक्षी ऋज़ाववे अश्विनावधत्तं ज्योतिंरन्धायं चक्रधुविच्षे ॥१७॥ 


पदार्थ--हे ( अ्रश्विनों) सभा सेनाघीशो ! तुम दोनों जिस ( अशिवेन ) 
श्रमंगलकारी ( पिन्ना ) प्रजा पालनेहारे न्यायाधीश ने ( तमः ) दुःखरूप अन्धकार 
( अणीतस्‌ ) भली भांति पहुंचाया उस ( वृक्ये ) भेड़िनी के लिये ( तम्‌ ) सैकड़ों 
( सेबान्‌ ) मेंड़ों को ( सामहानम्‌ ) देते हुए के समान प्रजाजनों को पीड़ा देते हुए 
राज्याधिकारी को छुड़ाओ अलग करो ( ऋज्ञाइवे ) ग्रच्छे सीसे हुए घोड़े भ्रादि 
पदार्थो से युक्त सेना में ( अक्षी ) आँखों का ( ग्रा, श्रधत्तम्‌ ) आधान करो अर्थात्‌ 
दृष्टि देशो वहाँ के वने विगड़े व्यवहार को विचारो और ( न्धा ) अन्धे के समान 
अज्ञानी के लिये ( विचक्षे ) विज्ञानपूर्वेक देखने के लिये ( ज्योतिः ) विद्याप्रकाश 
को ( चक्रथुः ) प्रकाशित करो ॥ १७॥ ` 


भग्वाथं-हे सभासेना आदि के पुरुषो ! तुम लोग प्रजाजनों में अन्याय 
से भेड़िनी अपने प्रयोजन के लिये भेड़ बकरों में जैसे प्रवृत्त होती हैं वैसे 
वर्ताव रखने वाले अपने भृत्यों को अ्रच्छे दण्ड देकर अन्य धर्मात्मा भृत्यों से 
प्रजाजनों में सूर्य्यं के समान रक्षा आदि व्यवहारों को निरन्तर प्रकाशित करो 
जसे आँख वाला कुएं से भ्रन्धे को वचा कर सुख देता है वसे अन्याय करने 
वाले भृत्यों से पीड़ा को प्राप्त हुए प्रजाजनों को अलग रक्खो ॥| १७ ॥ 


शुनमन्धाय भरमह्वयत्सा वृकीरश्चिना बुषणा नरेति । 
जारः कनीन॑शव चक्षदान ऋज्राइ्वः शतमेकं च मेषान्‌॥ १८ ॥ 


पदार्थ-हे ( वृषणा ) सुख वर्षाने झौर ( नरा ) धर्म और अधम का 
विवेक करने हारे ( झहिविना ) सभा सेनाधीशो ! ( सा ) वह ( बुकीः ) चोर की 
स्त्री (शतस्‌ ) सौ (च) और ( एकम्‌ ) एक ( मेषान्‌ ) भेड़ मेंढ़ों को 
( अह्वयत्‌ ) हांक देकर जसे बुलावे ( इति ) इस प्रकार वा ( ऋ्त्राइवः ) सीधी 
चाल चलनेहारे घोड़ों वाला ( चक्षदानः ) जिससे कि विद्या वचन दिया जाता है उस 
{ जारः ) बुड्डे वा जार कमं करनेहारे चालाक ( कनीनइव ) प्रकाशमान मनुष्य के 
समान तुम ( अन्धाय ) अन्धे के लिये ( भरम ) पोषण अर्थात्‌ उस की पालना और 
{ शुनम्‌ ) सुख धारण करो ॥ १८॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । राजपुरुष अविद्या से अन्धे हो | 
रहे जनों को, अत्यायकारियों से उत्तम सती स्त्रियों, को लंपट वेश्याबाजों | 
से जैसे भेड़ियों से भेड़ वकरों को बचावें वैसे निरन्तर बचा कर पाछें॥१८॥ | 
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सही वांमूतिर॑श्चिना मयोभूरुत स्रामं थिंष्ण्या सं रिणीथः । 


अथां युवामिद॑ह्ययत्‌ पुर॑न्धिरागंच्छतं सीं वृपणावोंभिः ॥ १९ ॥ 


पदार्थ--हे ( वृषणौ ) सुख वर्षाने वाले ( धिष्ण्या ) बुद्धिमान्‌ ( अश्विना ) 
सभा और सेना में अधिकार पाये हुए जनो ! ( बाम्‌ ) तुम दोनों की जो ( मही ) 
बड़ी ( उत ) ) और ( मयोभूः) को उत्पन्न कराने वाली ( ऊतिः ) रक्षा आदि 
युक्त नीति है उस से ( स्रामम्‌ ) दुःख देने वाले सुख अन्याय को ( युवाम्‌ ) तुम 
( सं, रिणीथः ) भली भांति दूर करो ( अथ ) इस के पीछे जो ( पुरन्धिः ) अति 
बुद्धिमान्‌ ज्वान यौवन से पूर्ण स्त्री को ्रह्नयत्‌ ) बुलावे ( इत्‌ ) उसी के समान 
( अवोभिः ) रक्षा आदि के साथ ( सोम्‌ ) ही ( ग्रा, श्रगच्छसस्‌ ) श्रा्रो ॥ १६॥ 

भावार्थ-राजपुरुषों को चाहिये कि न्याय से भ्रन्याय को श्रलग कर 
घमं में प्रवृत्त शरण आये हुए जनों को श्रच्छे प्रकार पाल के सव श्रोर से 
कृतकृत्य हो ।। १६ ॥ 
अधेनुं दस्रा स्तव्यै? विष॑क्तामपि्वतं शयवें अश्विना. गाम्‌ । 
युवं शचीभिविमदायं जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योपाम्‌ ॥ २० ॥ 

पदार्थ-हे ( दत्रा ) दुःख दूर करने हारे ( अहिविना ) भूगर्भं विद्या को 
जानते हुए स्त्री पुरुषो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( शचीभिः ) कर्मो के साथ 
( विषक्ताम्‌ ) विविध प्रकार के पदार्थो से युक्त ( स्तर्य्यम्‌ ) सुखों से ढाँपने वाली 
चाव वा ( ्रधेनुस्‌ ) नहीं दुहाने हारो ( गाम्‌ ) गौ को ( श्रपिन्वतम्‌ ) जलों से सींचो 
| ( विमदाय ) विशेष मदयुक्त ग्रर्थात्‌ पूर्णं युवावस्था वाले ( वायवे ) सोते हुए पुरुष 
के लिये ( पुरुमित्रस्य ) बहुत मित्र वाले की (योषाम्‌ ) युवति कन्या को (जायाम्‌) 


. पत्नीपन को ( न्यूहथुः ) निरन्तर प्राप्त कराओ ॥ २० ॥ 
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(भि दरई बडरेणा धर्मन्तोर ज्योतिश्चक्रथुरायाय ॥ २१ ॥ 
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पदार्थ--हे ( दस्रा ) दुःख दूर करने हारे ( दिना ) सुख में रमे हुए 
सभासेनाधीशो ! तुम दोनों ( सनुषाय ) विचारवान्‌ मनुष्य के लिये ( वुकेण ) _ 
छिन्त भिन्न करने वाले हल आदि शास्त्र अस्त्र से ( यबम्‌ ) यव आदि अन्त के 
समान ( बपर्ता ) वोते श्रौर ( इषस्‌ ) अन्न को ( दुहन्ता ) पूणं करते हुए तथा 
( आर्य्याय ) ईश्वर के पुत्र के तुल्य वर्त्तमान घामिक मनुष्य के लिये ( बकुरेण ) 
प्रकाशमान सूर्य ने किया ( ज्योतिः ) प्रकाश जैसे अन्धकार को वसे ( दस्युम्‌ ) 
डाकू दुष्ट प्राणी को ( अभि, घमन्ता ) अग्नि से जलाते हुए ( उरु ) अत्यन्त बड़े 
राज्य को ( चक्रथुः) करो ॥ २१ ॥। 


भावाथ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । राजपुरुषों को चाहिये कि 
प्रजाजनों में जो कण्टक लम्पट चोर भूठा और खरे बोलने वाले दुष्ट मनुष्य 
हैं उनको रोक खेती आदि कामों से युक्त वैश्य प्रजाजनों की रक्षा और खेती 
आदि कामों की उन्नति कर अत्यन्त विस्तीणं राज्य का सेवन कर ॥ २१॥। 


आथवणायांश्चिना दधीचेऽश्व्यं शिरः प्रत्यैरयतम्‌ । 
वां मधु प्रवोंचहृतायन्त्वाष्टु यहत्राबपिकक्ष्य वास्‌ ॥ २२ ॥ 


पदार्थ--हे ( दस्तो ) ) दुःख की निवृत्ति करने और ( अश्विना ) अच्छे कामों 
में प्रवृत्त करावे हारे सभा सेनाधीशो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों ( यत्‌) जिस ( आथ- 
बंणाय ) जिसके संशय कट गए उसके पुत्र के लिये तथा ( दधीचे ) विद्या ग्रोर 
धर्मो को धारण क्रिये हुए मनुष्यों को प्रशंसा करने वाले के लिये ( अइव्यम्‌ ) घोड़ों 
में हए ( शिरः ) उत्तम अङ्ग को ( प्रत्येरयतम्‌ ) प्राप्त करो ( सः ) वह ( ऋता- 
यनु ) अपने को सत्य व्यवहार चाहता हुआ ( वाम्‌ ) तुम दोतों के लिये ( श्रपिक- 
क्षयम्‌ ) विद्या की कक्षाओं में हुए वोधों के प्रति जो वत्तंमान उस ( त्वाष्टूम्‌ ) 
शीघ्र समस्त विद्याग्रों में व्याप्त होने वाले विद्वान्‌ के ( सधु ) मधुर विज्ञान का 
( प्र, वोचत्‌ ) उपदेश करे ॥ २२॥। 


भावार्थ--मभासेनाधीश भ्रादि राजजन विद्वानों में श्रद्धा करें और 
अच्छे कामों में प्रेरणा दें और वे तुम लोगों के लिये सत्य का उपदेश देकर 
प्रमाद ग्रौर म्रधर्म से निवृत्त करं ।॥। २२ ॥ 


सदां कची सुमतिसा चके वां विश्वा धियों अश्विना प्राव॑तं मे । 
अस्मे रयि नांसत्या बृहन्तमपत्यसाचं श्रत्ये रराथाम्‌ ॥ २३ ॥ 
पदार्थ--है ( नासत्या ) सत्य व्यवहार. युक्त ( कवी) सब पदार्थो में 


बुद्धि को चलाने और ( अदिविना ) विद्या की प्राप्ति कराने वाले सभा सेनाधीशो | _ 


( वाम्‌ तुम लोगों की ( सुमतिम्‌ ) षभंयुक्तः उत्तम बुद्धि को मैं ( झा, चके) 
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अच्छे प्रकार सुनू' तुम दोनों ( मे ) मेरे लिये ( बिश्वा: ) समस्त ( धियः ) धारणा- 
वती बुद्धियों को ( सदा ) सब दिन ( प्र, अवतम्‌ ) प्रवेश कराओ तथा ( अस्मे ) 


हम लोगों के लिये ( बृहन्तम्‌ ) अति बढ़े हुए ( अ्रपत्यसाचम्‌ ) पुत्र पौत्र आदि युक्त 


( श्रुत्यम्‌ ) सुनने योग्य ( रयिम्‌ ) घन को ( रराथाम्‌ ) दिया करो ॥ २३ ॥ 

` भावार्थ--विद्यार्थी और राजा आदि गृहस्थों को चाहिये कि शास्त्रवेत्ता 
विद्वानों के निकट से उत्तम बुद्धियों को लेवे श्रौर वे विद्वानु भी उन के लिये 
विद्या आदि धन को दे निरन्तर उन्हें अच्छी सिखावट सिखाय के धर्मात्मा 
विद्वान्‌ करें ॥ २३॥ 


हिर्यहस्तमश्चिना रराणा पुत्रं न॑रा वध्रिमत्या अंदत्तम्‌ । 
त्रिधां हृ इयार्वमश्चिना विकस्तमुज्जीवस॑ ऐरयतं सुदानू ॥ २४ ॥ 


पदार्थ--हे ( रराणा ) उत्तम गुणों के देने ( नरा ) श्रेष्ठ पदार्थों की प्राप्ति 
कराने और ( र्विना ) रक्षा आदि कर्मों में व्याप्त होने वाले अध्यापको ! तुम 
दोनों ( हिरण्यहस्तम्‌ ) जिस के हाथ में सुवर्ण ग्रादि धन वा हाथ के समान विद्या 
मोर तेज॒ आदि पदार्थ हैं उसः ( बध्रिमत्याः ) वृद्धि देने वाली विद्या की ( पुत्रम्‌ ) 
रक्षा करने वाले जन को मेरे लिये ( अदत्तम्‌ ) देश्रो | हे ( सुदानु ) अच्छे दान- 
शील सञ्जनों के समान वर्तमान ( ्दिवना ) ऐस्वय्यंयुक्त पढ़ाने वालो ! तुम | 
दोनों उस ( श्यावम्‌ ) विद्या पाये हुए ( बिकस्तम्‌ ) अनेकों प्रकार शिक्षा देने हारे 
मनुष्य को ( जीवसे ) जीवने के लिये ( ह) ही ( त्रिधा ) तीन प्रकार अर्थात्‌ 


' मत्त वाणी श्रौर शरीर की .सिक्षा आदि के साथ ( उद्‌, ऐरयतम्‌ ) प्रेरणा देभ्रो 


अर्थात्‌ समभाओ ॥ २४॥ 
भावार्थ--पढ़ाने वाले सज्जन पुत्रों और पढ़ानेवाली स्त्रियां पुत्रियों को 


ब्रह्मचय्यें नियम में लगा कर इन के दूसरे विद्याजन्म को सिद्ध कर जीवन 
के उपाय अच्छे प्रकार सिखाय के समय पर उन के माता पिता को देवें और 


वे घर को पाकर भी उन गुरुजनों की शिक्षाओ्रों को न भूलें ॥ २४॥ 
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हैं वे हम लोग ( विदयम्‌ ) विज्ञान कराने वाले पढ़ने पढ़ाने रूप यज्ञ का ( आ, 
'चदेम ) उपदेश करें॥ २५ ॥। 
भावाथ--मनुष्य जिन विद्वानों ने लोक के उपकारक विद्या और 
धर्मोपदेश के प्रचार करने वाले काम किये वा जिन से किथे जाते हैं उन की 
अशंता ओर अन्न वा धन आदि से सेवा करें क्योंकि कोई विद्वानों के संग 
कै विना विद्या आदि उत्तम उत्तम रत्नों को नहीं पा सकते । न कोई कपट 
आदि दोषों से रहित शास्त्र जानने वाले विद्वानों के संग भर उन से विद्या 
पढ़ने के विना श्रच्छी शीलता और विद्या की बृद्धि करने को समर्थ होते 
ह ॥ २५ ॥। | ः 
_ इस सुक्त में राजा प्रजा और पढ़ने पढ़ाने श्रादि कामों के वर्णन से 
पूव सृक्तार्थ के साथ इस सूक्त के ग्रर्थ को सङ्गति है, यह समना चाहिये ॥ 


यह एकसी सचन्नहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


का (पा) ७०००००+मयामकक, 


कक्षीवानृषि: । अश्विनों देवते १ । ११ भुरिक्‌ पडुक्तिइछन्द:ः । पञ्चमः स्वरः। 
२। ५। ७ त्रिष्दुप । ३। ६॥ ६। १० निचत्त्निष्ट्प्‌ । ४।। ८ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌छ्न्दः। 
'धेवतः स्वरः ॥ 


आ वां रथाँ अश्विना इयेनपंत्वा सुमृळीकः स्ववाँ यात्वर्वाङ्‌ । 
यो सत्यस्य मन॑सो जवींयान्‌ त्रिबन्धुरो इंषणा वात॑रंहाः ॥ १ ॥ 


पदाथ--हे ( बुषणा ) वलवान्‌ ( अझ्विना ) शिल्प कामों के जानने वाले 
स्त्री पुरुषो ! ( वास्‌ ) तुम दोनों को ( यः ) जो ( त्रिबन्धुरः ) त्रिवंघुर अर्थात्‌ जिस 
में नीचे बीच में ओर ऊपर बंधन हो ( इ्येनपत्वा ) वाज पखेरू के समान जाने 
‘वाला ( वातरंहाः ) जिस का पवन के समान वेग ( मत्यंस्य ) मनुष्य के ( मनसः ) 
मन से भी ( जवीयान ) अत्यन्त धावने ग्रौर ( सुमडीकः ) उत्तम सुख देने वाला | 
'( स्ववाचु ) जिसमें प्रशंसित भृत्य वा अपने पदार्थ विद्यामन हैं ऐसा ( रथः) रथ है. 
बह ( श्रर्वाइः ) नीचे ( आ, यातु ) गावे ॥ १॥ 

भावार्थ-स्त्री पुरुष जव ऐसे ज्ञान को उत्पन्न कर उपयोग में लावें 

स्तब ऐसा कौन सुख है जिस को वे सिद्ध नहीं कर सके ॥ १॥ 


त्रिवन्धुरेणं त्रिवृता रथेन त्रिचक्रेणं सुवृता यातमर्वाक्‌ । 


` {पिन्व॑तं गा चिन्व॑तमवैंतो नो वर्भयंतमश्चिना वीरमस्मे ॥ २ ॥ 
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र पदाध--हे ( अश्विना ) सभासेनाधीशो ! तुम दोनों ( त्रिबन्धुरेण ) जो 
तोन प्रकार के बन्धनों से युक्त ( त्रिचक्रेण) जिस में कल्ों के तीन चक्कर लगे 
( त्रिवृत ) और तीन ओढ्ने के वस्त्रों से युक्त जो ( सुवृता ) अच्छे अच्छे मनुष्य वा 


DoDD? 


ss < nF ~~ sh : 


error 


 ( पिन्बतस्‌ ) सेवन करो ( अवतः ) राज्य पाये हुए मनुष्य वा घोड़ों को ( जिन्वतसु ). 


को (वद्धेयतस्‌) बढ़ाओ, वृद्धि देशो ॥ २॥ 
सावाथं--राजपुरुष ग्रच्छी सामग्री और उत्तम शास्त्रवेत्ता विद्वानों 


हों ॥ २॥ 
प्रवद्यांसना सुवृता रथेंन दस्राविमं शणुतं इलोकमद्ें: । 
` किमङ्ग वां परत्यव॑त्ति गर्मिप्राहुविप्रास्तो अश्विना पुराजाः ॥ ३ ॥ 


पदःर्थ-हे ( प्रवद्यामना .) भली भांति चलने वाले ( सुवृता ) अच्छे भ्रच्छे 
साधनों से युक्त ( रथेन ) विमान आदि रथ से (श्रब्रो:) पर्वत के ऊपर जाने और. 
( दत्तौ ) दान आदि उत्तम कामों के करने वाले ( झहिविना ) सभासेनाधीशो वा हेः 
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a स्त्री पुरुषो ! ( वास्‌ ) तुम दोनों ( इमस्‌ ) इस ( इलोकस्‌ ) वाणी को” 
.. ( अ्रुद्धतम्‌ ) सुनो कि अग ) हे उक्त सज्जनो ! ( पुराजाः ) अगले वृद्ध (बिप्रासः); 


उत्तम बुद्धि बाले विद्वान्‌ जन ( गमिष्ठा ) अति चलते हुए तुम दोनों के ( प्रति ) 
प्रति ( किम्‌ ) किस ( श्रवत्तिस्‌ ) न वर्त्तने न कहने योग्य निन्दित व्यवहार काः 
क E ( भ्राहुः ) उपदेश करते हैं अर्थात्‌ कुछ भी नहीं ॥ ३ ॥ 
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उत्तम श्रुद्धारों के साथ वर्त्तमान ( रथेन ) रथ है उस से ( ह ) भूमि के नीचे” 
( झा, यातस्‌ ) आओ ( नः ) हम लोगों की ( गाः ) पृथिवी में जो भूमि हैं उन का 


जीवाओ सुख देग्रो ( अस्मे ) हम लोगों को हम लोगों के ( वीरमु ) शूरवीर पुरुषः 


का सहाय ले और सव स्त्री पुरुषों को समृद्धि और सिद्धियुक्त करके प्रशंसित ` 


सत्य के साथ वर्तमान ( श्रश्चिना ) सब विद्याओं में. - 
अष्ठुरः ) अन्तरिक्ष में शीघ्रता करने ( दिव्यासः ). 
पेर के ( न ) समान (प्रयः ) प्रीतिः 
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किये अर्थात्‌ चाहे हुए स्थान को ( श्रभि, वहन्ति) सब गोर से पहुँचाते हैं वे 
( श्येनासः ) वाज पख्चेरू के समान चलने ( पतङ्गाः ) सूर्य के” समान निरन्तरः 
भ्रकाशमान ( आशवः ) और शीघतायुक्त घोड़ों के समान भ्ररिनि श्रादि पदार्य 
( रथे ) विमानादि रथ में ( य॒क्तासः ) युक्त किये हुए ( वास्‌ ) तुम दोनों को 
( अः, वहन्ति ) पहुँचाते हैं ॥ ४ ॥ | 
.. भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे स्त्री पुरुषो ! जैसे ञ्राकाश 
में अपने पङ्को से उड़ते हुए गृध्र ग्रादि पखेरू सुख से ग्राते जाते हैं वैसे हो 
तुम अच्छे सिद्ध किये विमान आदि यानों से अन्तरिक्ष में ग्राश्रो जाग्रो ॥४।। 
आ वां रथं युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्ट्वी न॑रा दुहिता सूर्यस्य । 

FI न भी = 
पार बासश्या वपुपः पतङ्गा वयों वहन्त्वरुषा अभीके | ५ ॥ 
पदार्थ--हे ( नरा ) सव के नायक सभासेनाधीशो ! ( वपुषः ) सुन्दर रूप 
को ( जुष्ट्वी ) प्रीति को पाये हुए वा सुन्दर रूप की सेवा करती सुन्दरी 
( युतिः ) नवयौवना ( दुहिता ) कन्या ( सूर्य्यस्य ) सूर्य्यं की किरण जो प्रातः- 


समय की वेला जसे पृथिवी पर ठहरे वसे ( वास्‌) तुम दोनों के ( रथस्‌ ) रथ पर 
( ग्रा, तिष्ठत्‌ ) आ वेठे (भ्रत्र) इस (ग्रभीके ) संग्राम में ( पतङ्गाः ) गमन 


करते हुए ( अ्ररुषा ). लाल रङ्गवाले ( बथः ) पखेरुओं के समान ( अशवा: ) शीघ- . 


गामी अग्नि आदि पदार्थ ( वासु ) तुम दोनों को ( परि, वहन्तु ) सव ग्रोर से 
पहुँचायें ॥ ४॥ । 
भावार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जसे सूर्य्यं क्रो किरण 
सव ग्रोर से आतो जाती हैं वा जैसे पतिव्रता उत्तम स्त्री पति को सुख 
पहुँचाती है वा जेसे पखेरू ऊपर नीचे जाते हैं बसे युद्ध में उत्तम यान 
और उत्तम वीर जन चाहे हुए सुख को सिद्ध करते हैं ।। ५ ॥ 
उद्दन्द॑नमैरतं दंसनांभिरुद्रभं द॑स्रा वृषणा शचीभिः । 
नि्टोग्रयं पारयथः समुद्वार्पुन्च्यवांनं चक्थुयुवांसस्‌ ॥ ६ || 
पदार्थ--हे ( दस्रा ) दुःखों के दूर करने और ( बृषणा ) सुख वर्षाने वाले 
सभासेनाघीशो ! ठुम दोनों ( शचीभिः ) कर्म और बुद्धियों वा ( दंसनाभिः ) वचनों 


के साथ जेसे ( तौग्रयस्‌ ) बलवान्‌ मारने वाला राजा पुत्र ( च्यवानस्‌ ) जो गमनः | 
कर्त्ता वली ( युवानम्‌ ) ज्वान है उस को ( समुद्रात्‌ ) सागर से ( तिः, पारयथः ) 
निरन्तर पार पहुँचाते ( पुनः ) फिर इस ओर आए हुए को ( उत्‌, चक्रथुः ) उघर | 


पहुँचाते हो वेसे ही ( वच्दनमु ) प्रशांसा करने योग्य यान और ( रेसस्‌ ) प्रशंसा | 


करने वाले मनुष्य को ( उदेरतमु ) इधर उधर पहुँचाओ ॥ ६ | 
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ह  सावाथं-जैसे नाव के चलाने वाले मल्लाह भ्रादि मनुष्यों को समुद्र 
. केपार पहुंचा कर सुखी करते हैं वसे राजसभा शिल्पीजनों और उपदेश 
_ करने वालों को दु:ख से पार पहुंचा कर निरन्तर ग्रानन्द देव ॥ ६ ॥ 


युवमत्रयेऽवनीताय तपमूरजेमोमान॑सश्चिनावधत्तम्‌ । 
युवं कण्वायापिरिप्ताय चञ्चः प्रत्य॑धत्तं सुष्टुति जुजुषाणा ॥ ७॥ 





के पदार्थ--हे ( जुजुषाणा ) सेवा वा प्रीति को प्राप्त ( अ्इवनौ ) समस्त 
गुणों में व्याप्त स्त्री पुरुषो ! ( युवस्‌ ) तुम दोनों ( अवनीताय ) अविद्या अज्ञान के 
दइर होने ( अपिरिप्ताय ) और समस्त विद्याओं के बढ़ने के लिये ( अत्रये ) जिस को 


'तीन प्रकार का दुःख नहीं है उस ( कण्वाय ) बुद्धिमान्‌ के लिये ( तप्तम्‌ ) सपस्या 
से उत्पन्न हुए ( ओमानस्‌ ) रक्षा आदि अच्छे कामों की पालना करने वाले 
{ ऊर्ज ) पराक्रम को ( श्रधत्तम्‌ ) घारण करो ग्रौर ( युवम्‌ ) तुम दोनों उस से 
( चक्ष: ) सकल व्यवहारों के दिखलाने हारे उत्तम ज्ञान श्रौर ( सुष्ट्तिस्‌ ) सुन्दर 
प्रशंसा को ( प्रति, भ्रघत्तस्‌ ) प्रतीति के साथ धारण करो ।। ७ ।। 

भावाथ-सभासेनाधीश आदि राजपुरुषों को चाहिये कि धर्मात्मा 
जो कि वेद आदि विद्या के प्रचार के लिये श्रच्छा यत्न करते हैं उन विद्वानों 
की रक्षा का विधान कर उन से विनय को पाकर प्रजाजनों की पालना 
कर || ७॥। 


युवं येनुं शयवे नाधितायापिन्वतमश्चिना पूर्व्याय । 
लक मंञ्चतं OI °| ~ ; 3 
_ अएञ्चत वत्तिकामहसो निः प्रति जङ्घा विइपलाया अधत्तम्‌ ॥८॥ 


5 पदाब--हे ( अश्विना ) ग्रच्छी सीख पाये हुए समस्त विद्याओं में रमते 

0. स्त्री पुरुषो ! , ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( नाधिताय j ऐइवर्य्य युक्त ( पुर्व्याय ) दामे 
ह विद्वानों ने किये हुए ( शयवे ) जो कि सुख से सोता है उस विद्वान्‌ के लिये ( धेनुस्‌ ) 
` अल्छी सीख दिई हुई वाणी को ( अपिन्वतस्‌ ) सेवन करो जिस को ( अ हसा ) 
उकः के आचरण से ( निरमुञ्चतम्‌ ) निरन्तर छुड़ाओ उस से ( विइपलायाः ) 
3 य जाजनों की पालना के लिये ( जङ्घाम्‌ ) सव सुखों की उत्पन्न करने वाली 
^ वीत्तकाम्‌ ) विनय नञ्जता आदि गुणों के सहित उत्तम नीति को ( प्रत्यघत्तस्‌ ) 
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धारण करो ॥ ८ ॥ 
पजाजचा 5३ ०० उष्ण सव ऐख्वरययुक्त परस्पर घनीजनों के कुल में हुए 
` भजाजनों को सत्य न्याय से सन्तोष दे ! विद्य 
EE; क ए करने के लिये प्रवृत्त कराव ज ३ उन को ब्रह्मचर्यं के नियम से विद्या 


>. भृत करावे जिस से किसी का लड़का और लड़की 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० ११८॥ ६२१ 


युव॑ शवेतं पेदवे इन्दर॑जूतम हिहन॑मङिविनादत्तमदवम्‌ । 
be SE he j =} | ९ न ° [| 
अहिजसय्यों अभिभूतिमुग्रं स॑हस्र॒सां वषणं वीड्व॑द्म || ९ ॥ 


पदार्थ--है ( अदिविना ) यज्ञादि कम कराने वाली स्त्री और समस्त लोकों 
के अधिपति पुरुष ( युवस्‌ ) तुम दोनों ( पेइबे ) जाने आने के लिये जो ( अर्यः ) 
सव का स्वामी सव सभाग्रों का प्रधान राजा ( इन्द्रजुतस ) सभाध्यक्ष राजा ने 
प्रेरणा किये ( जोहुत्रस्‌ अत्यन्त ईष्या करते वा ज्रुश्रों को घिसते हुए ( बुषणम्‌ ) 
शत्रुओं की सेना पर शस्त्र और अनस्त्रों को वर्षा कराने वाले ( वीड्वङ्कम्‌ ) वली 
पोढ़े अंगों से युक्त ( उग्रस्‌ ) दुष्ट शत्रुजनों से नहीं सहे जाते ( अभिभ्ुतिम्‌ ) और 
शत्रुओं का तिरस्कार करने ( सहस्नसाप्त ) वा हजारों कामों को सेवने वाले (इवम्‌) 
सुपेद ( अश्वस्‌ ) सभों में व्याप्त विजुली रूप आग को ( झहिहनम्‌ ) मेघ के छिन्न 
भिन्न करने वाले सूय्य के समान तुम दोनों के लिये देता है उस के लिये निरन्तर 
सुख ( ्रदत्तस्‌ ) देओ ॥ ९ ॥ 


____ भावाथं-जेसे सूर्य्यं मेघ को वर्षा के सब प्रजा के लिये सुख देता ठः 
hy शिल्पविद्या के जानने वाले स्त्री पुरुष समस्त प्रजा के लिये सुख देवें 
भर अपने वीच में जो अतिरथी वीर स्त्रीपुरुष हैं उन का सदा सत्कार 
कर ।। ६ ॥ | 


ता वाँ नरा स्वव॑से सुजाता हवांमहे अश्विना नाध॑मानाः । 
आ न उप वसुमता रथेन गिरों जुषाणा सुंविताय॑ यातम्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ--है ( सुजाता ) श्रेष्ठ विद्याग्रहण करने आदि उत्तम कामों में प्रसिद्ध 
हुए ( गिरः ) शुभ वाणियों का ( जुषाणा ) सेवन और ( झर्विना ) प्रजा के 
अज्भों को पालना करने वाले ( नरा ) न्याय में प्रवृत्त करते हुए स्त्री पुरुषो ! 
( नाधमानाः ) जिन को कि बहुत ऐह्वर््य मिला वे हम जिन ( वास्‌ ) तुम सोगों 
को ( अवसे ) रक्षा आदि के लिये ( सु, हवामहे ) सुन्दरता से -बुलावें ( ता ) चे 
तुम ( वसुमता ) जिस में प्रशंसित सुवण आदि धन विद्यमान है उस ( रथेन ) 
मनोहर विमान आदि यान से ( नः ) हम लोगों को ( सुविताय ) ऐर्वय्यं के लिये 
( उप, अ, यातम्‌ ) श्रा मिलो ॥ १० ॥ 


भावार्थ--प्रजाजनों के स्त्री पुरुषों से जो राजपुरुष प्रीति को पारवे 
प्रसन्न हों वे प्रजाजनों को प्रसन्न करें जिस से एक दसरे की रक्षासे | 
ऐश्वयंसमूह नित्य बढ़े ।। १० ॥ | bres 
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| ६२२ ऋग्वेदः मं० १। सू० ११६ ॥ i 
=== === meme 
` `आ ञ्येनस्य जवंसा नूतनेनास्मे यांतं नासत्या सरजापाः । 
इचे हि वांमश्चिना रातहंव्यः शश्चत्तमायां उषसो व्युंशे ॥ ११ ॥ 
पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्ययुक्त ( श्रश्विना ) समस्त गुणों में रमे हुए 
स्ती पुरुषो वा सभा सेनाघीशो ! ( सजोषाः ) जिस का एकता श्रम ( रातहुब्यः ) 
` - चाजिसने भली भांति होम की ( सामग्री ) दिई वह में ( शब्वत्तमायाः ) अतीव 


अनादि रूप ( उषसः ) प्रातःकाल की वेला के ( व्युष्टौ ) विशेष करके चाहे हुए 
समय में जिन ([ वामु ) तुम को ( हवे ) स्तुति से बुलाऊ वे तुम (हि) नि द्चय 
के साथ ( सेनस्य ) वाज पखेरू के ( जवसा ) वेग के समान ( नूतनेन ) नय रथ 
से ( अस्मे ) हम लोगों को ( झा, यातम्‌ ) ग्रामिलो ॥ ११॥ 
भावार्थ--स्त्री पुरुष रात्रि के चौथे प्रहर में उठ अपना आवश्यक 
अर्थात्‌ शरीर शुद्धि ग्रादि काम कर फिर जगदीश्वर की उपासना आर 
योगाम्यास को कर के राजा और प्रजा के कामों का आचरणा करने को 
` प्रवृत्त हों। राजा आदि सज्जनों को चाहिये कि प्रशंसा के योग्य प्रजाजनों 
चका सत्कार करें और प्रजाजनों को चाहिये कि स्तुति के योग्य राजजनों को 
स्तुति करें। क्‍योंकि किसी को अ्रधर्म सेवन वाले दुष्ट जन की स्तुति और 
समं का सेवन करने वाले धर्मात्मा जन की निन्दा करने योग्य नहों है इस 
, से सब जन धमं की व्यवस्था का श्राचरण करे ॥ ११॥ 


 इसदूष्तमेंस्त्री पुरुष श्रौर राजा प्रजा के धर्म का वर्णन होने से 
 इसयृक्तकेश्रथ क्रो पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ॥ 







यह एकसो अङ्ठारहवां सूक्त समाप्त हुआ । 





 घंतमसः कक्षीवानृषिः। अश्विनो देवते । १। ४ । ६ निचुज्जगती। ३। 








| ७।१०जगती। ८ बिराडजगतीछन्दः । निषादः स्वरः। २। ५। &'भुरिकित्रषटुप्‌- 
छन्दः। घवतः स्वरः ॥ 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० ११६ ॥ ६२३ 
इक्ट्रा करता ( यज्ञियम्‌ ) जो यज्ञ के देश को जाने योग्य ( सहत्रकेतुम्‌ ) जिस में 
सहस्नरों झंडी लगी हों ( शतद्वसुषू ) सँकड़ों प्रकार के घन ( वनिनम्‌ ) और बहुत 
जल विद्यमान हों ( शुष्टीवानम्‌ ) जो शीघ चालियों को चलता हुआ ( सनोज्ुवस्‌ ) 
मन के समान वेग वाला ( बरिवोधाम्‌ ) जिस से मनुष्य सुख सेवन को धारण 
करता ( रथस्‌ ) उस मनोहर विमान आदि यात की ( श्रभ्याहुवे ) सब प्रकार 
अशंता करता. हूं ॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में पिछले सूक्त के अन्तिम मन्त्र से ( अदश्विना ) 
इस पद को अनुवृत्ति आती है। च्छा यतन करते हुए विद्वान्‌ शिल्पी जनों 
ने जो चाहा हो तो जैसा कि सब गुणों से युक्त विमान ग्रादि रथ इस मन्त्र 
में वर्णन किया वैसा बन सके ॥ १॥ 
ऊध्वं धीतिः प्रत्य॑स्य प्रयामन्यधायि शस्मन्स्समयन्त आ दिश॑ः । 
स्वदामि घ॒म तिं यन्त्यूतय आ वांभूर्जानी रर्थमश्चिनारुहत्‌ ॥ २ ॥ 

पदार्थ-हे ( अझ्विना ) सभासेनाधीशो ! ( वाम्‌) तुम दोनों की 
{ शस्मन्‌ ) प्रशंसा के योग्य ( प्रयामनि ) अति उत्तम यात्रा में जो ( ऊर्जानी ) परा- 
केमयुक्त नीति और ( ऊर्ध्वा, धीतिः ) उन्नतियुक्त धारण बा ऊंची धारण जिन 
मनुष्यों ने ( श्रधायि ) धारण किई वे ( दिशः ) दान आदि उत्तम कर्म करने हारे 
मनुष्य ( सम्‌, श्रा, अयन्ते ) भली भाति ग्राते हैं । जिस ( रथम्‌ ) मनोहर विमान 
आदि यान का शिल्गी कारक जन ( ग्रा, अर्हत्‌ ) आरोहण करता अर्थात्‌ उस पर 
चढ़ता है उस पर तुम लोग चढ़ो । जिस ( घम्‌ ) उज्ज्वल सुगन्वियुक्त भोजन 
करने योग्य पदार्थ को ( ऊतयः ) मनोहर रक्षा झ्रादि व्यवहार हम लोगों के लिये 
( यन्ति ) प्राप्त करते हैं उस को ( प्रति ) तुम प्राप्त होश्रो और जिस उज्ज्वल 
सुगन्बियुक्त भोजन करने योग्य पदां का मैं ( स्वदामि ) स्वाद लेऊं ( अस्य ) 
इस के स्वाद को तुम ( प्रति ) प्रतीति से प्राप्त होओ ॥ २॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम अच्छे बने हुए रोगों का विनाश करने 
र बल के देने हारे अ्न्नों को भोगो । यात्रा में सब सामग्री को लेकर 
एक दूसरे से प्रीति भ्रौर रक्षा कर करा देश परदेश को जाश्रो पर कहीं 

, नौति को न छोड़ो ॥ २॥ 


सं यन्मिथः पंस्पृधानासों अम्मंत शुभे मखा अमिता जायवो रणें। | 
"युवोरह प्रवणे चेकिते रथो यद॑श्विना वहथः सूरिमा वरम्‌ ॥ ३ ॥ | 


पदार्थ -हे ( अश्विना ) स्त्री पुरुषो ! (यत्‌) जो विद्वान्‌ ( चेकिते ) ; 


sm) 


RJ 


थ्‌ ` 
"५ ®, 









Pdi ite ४ 








६२४ ` ऋग्वेदः मं० १। सू० ११६ ॥ 


क क > कार २ शाह ९ का? 0 क २ स 9 अह ७569 १ छ ललक ~ 2 


gg ~ ~ st 
Ra ह Te NIT To Sabie 7 Fo SP sng) 00 >- = = न 


€5७ ९९२० ७९:००: ९ ee De? fT Tes) 


( भिथः ) परस्पर युद्ध के बीच लड़ाई करने हारा है वा जिस ( वरम्‌ ) श्रति श्रेष्ठः 
( सूरिम्‌ ) युद्ध विद्या के जानने वाले घाभिक विद्वान्‌ को तुम ( वहथः र ) प्राप्त 
होते उस के साथ वर्त्तमान ( झह ) झत्रुओं के बांधने वा उन को हार देने में ( यनु )' 
जिस ( शुभे ) अच्छे गुण के पाने के लिये ( प्रवर्े ) जिस में वीर जाते हैं उस ( रणे ). 
संग्राम में ( पस्पृवानासः ) ईर्ष्या से एक दूसरे को बुलाते. हुए ( मखाः ) यज्ञ केः 
समान उपकार करने वाले ( अमिता: ) न गिराये हुए ( जायवः ) इत्रुओं को 
जीतने हारे वीर पुरुष ( समग्मत ) अच्छे प्रकार जायें उस के लिये ( ग्रा ) उत्तम 
यत्न भी करें ॥ ३॥ 
भावार्थ राजपुरुष जव शत्रुओं को जीतने को अपनी सेना पठावें 
तब जिन्होंने धन पाया, जो करे को जानने वाले, युद्ध में चतुर औरों से 
युद्ध कराने बाले विद्वान्‌ जन वे सेनाओं के साथ अवश्य जावें ग्रौर सव 
सेना उन विद्वानों के ग्रनुकूलता से युद्ध करें जिस से निश्चल विजय हो । 
जव युद्ध निवृत्त हो रुक जाय भर अपने भ्रपने स्थान पर वीर बेठ तब उन 
सव को इकट्ठा कर आनन्द देकर जीतने के ढंग को बातें चीतें करे जिस से 
वे सब युद्ध करने के लिये उत्साह वांधके शत्रुओं को अवश्य जीते ॥ ३॥ 


युव॑ झ॒ज्युं सुरमांणं विभिंगेत॑ स्वयुक्तिभिनिवह॑न्ता पितृभ्य आ । 
यासिष्टं वचि्टषणा विजेन्यं १दिवोदासाय सहि चेति वामवः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--( वृषणा ) सुख वर्षाने और सब गुणो में रमने हारे सभासेना- 


` थीशो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( वाम्‌ ) अपनी ( भुरमाणस्‌ ) पुष्टि कराने वाले 


( भुज्युम॒ ) भोजन करने योग्य पदार्थ को ( विभिः ) पक्षियों ने ( गतम्‌ ) पाये 
हुए समान ( स्वयुक्तिभिः ) अपनी रीतियों से ( पितुभ्यः ) राज्य की पालना करने 
हारे वीरों के लिये ( निवहन्ता ) निरन्तर पहुँचाते हुए ( महि ) भ्रतीव ( श्रवः ) 


उक्षा करने वाले पदार्थ और (वत्तिः) जो सेनासमूह ( चेति) जाना 


| शजायउसकोभी लेकर ( दिवोदासाय ) विद्या का प्रकाश देने वाले सेनाध्यक्ष के 











ह य ( न्यम्‌ ) जीतने योग्य शत्रुसेनासमूह को ( झा, यासिष्टम्‌ ) प्राप्तः 
i . होग्रो॥४॥ 


आवार्थ-सेनापतियों से जो सेनासमूह हुष्टपुष्ट अर्थात्‌ चेनचान से 
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युवोरश्विना वपुषे युवायुजं रथं वाणीं येमतुरस्य शर्ध्यम्‌ । 
आवां पतित्वं सख्याय॑ जग्सुपी .योपांबृणीत जेन्यां युवां पता ॥९॥ 
___ पदार्थ-हे ( ञ्मदिविना ) सभासेनावीशो ! ( युवोः ) तुम अपने ( र्घ्यम्‌ ) 
बला से युक्त ( युवायुजम्‌ ) तुम ने जोड़े ( रथम्‌ ) मनोहर सेना ग्रादि युक्त यान 
को ( अस्य ) इस राजकार्यं के वीच में स्थिर हुए ( वाणी ) उपदेश करने वालों के 
समान ( बयुषे ) अच्छे रूप के होने के लिये ( येमतुः ) नियम में रखते हो ( वाम्‌ ) 
तुम दोनों के ( सख्याय ) मित्रपन अर्थात्‌ अतीब प्रीति के लिये ( जेन्या ) नियम 
करते हुआों में श्रेष्ठ ( पती ) पालना करने हारे ( युवाम्‌ ) तुम्हारे साथ ( पतित्वम्‌ ) 
पतिभाव को ( जभ्घुषी ) प्राप्त होने वाली ( योषा ) यौवन अवस्था से परिपूर्ण 
ब्रह्मचारिणी युवती स्त्री तुम में से अपने मन से चाहे हुए एक पति को ( आ. श्रव- 
णोत ) अच्छे प्रकार वरे ॥ ५॥ ` 


°C ec5e 


र भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे ब्रह्मचय्यं 
करके यौवन अवस्था को पाए हुए विदुषी कुमारी कन्या अपने को प्यारे 
पति को पाय निरन्तर उसको सेवा करती है और जैसे ब्रह्मचर्यं को किए 
ज्वान पुरुष अपनी प्रीति के श्रनुकुल चाही हुई स्त्री को पाकर श्रानन्दित 
होता है बसे ही सभा और सेनापति सदा होवें |! ५॥ 


युं रेभं परिंपूतेरुरुष्यथों हिमेन॑ घर्मै परिंतप्तमत्रथे । 
युबं शयोरवसं पिप्यथुगेबि प्र दीर्घेण वन्द॑नस्तार्यायुंप ॥ ६ ॥ | 


पदाथे-हे सव विद्याओं में व्याप्त स्त्री पुरुपो ! जैसे ( युवम्‌ ) तुम दोनों 
( अत्रये ) ग्राध्यात्मिक अ्धिभौतिक अघिदेविक ये तीन दुःख जिस में नहीं हैं उस 
उत्तम सुख के लिये ( परिसूतेः) सव ओर से दूसरे विद्या जन्म में प्रसिद्ध हुए 
विद्वानु से विद्या को पाये हुए ( परितप्तम्‌ ) सब प्रकार केश को प्राप्त ( रेभम्‌ ) 
समस्त विद्या की प्रशंसा करने वाले विद्वान्‌ मनुष्य को ( हिमेन ) शीत से ( घमं ) 
घाम के समान ( उरुष्यथः ) पालो अर्थात्‌ शीत से घाम जैसे बचाया जावे वैसे पालो 


( युबम्‌ ) तुम दोनों ( गवि ) पृथिवी में ( शयोः ) सोते हुए की ( अवसम्‌ ) रक्षा 


आदि को ( पिप्यथुः ) बढ़ाओ ( वस्दनः ) प्रशंसा करने योग्य व्यवहार ( दीघर ) 
लम्बी बहुत दिनों की ( आयुषा ) आयु से तुम दोनों ने ( तारि ) पार किया वैसा 
हम लोग भी ( प्र ) प्रयत्न करें | ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे विवाह किये | 


हुए स्त्री पुरुषो ! जैसे शीत से गरमी मारी जाती है वैसे अविद्या को विद्या 
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से मारो जिससे आध्यात्मिक आधिभौतिक आाधिदेविक ये तीन प्रकार के 

दुःख नष्ट हों। जैसे धामिक राजपुरुष चोर भ्रादि को दूर कर सोते हुए प्रजा- 
र क रक्षा करते हैं और जसे सूय्य चन्द्रमा सव जगत्‌ को पुष्टि देकर 

{ के आनन्द को देने वाले हैं वेसे इस जगत में प्रवृत्त होओ ॥ ६॥। 

युबं बन्दन नितं जरण्यया रथं न देखा करणा समिन्वथः । 

ेत्रादा विमं जनथो विपन्यया भर वामत्रं विधते दंसनां भुवत्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--हे ( करणा ) उत्तम कर्मों के करने वा ( दनां ) दुःख दूर करने 

वाले स्त्री पुरुषो ! ( युबम्‌ ) तुम “दोनों ( जरण्यया ) विद्यावद् भ्र्थात्‌ अतीव विद्या 

पड़े हुए विद्वानों के योग्य विद्या से युक्‍त ( निऋ तम्‌ ) जिसँ में निरन्तर सत्य 

विद्यमान ( वन्दनभ्‌ ) प्रशंसा करने योग्य ( विभ्रम्‌ ) विद्यो और अच्छी शिक्षा के 

योग से उत्तम बुद्धि वाले विद्वान्‌ को ( रथम्‌ ) विमांन आदि यान के ( न) समाने 

( समिन्वथः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ ( क्षेत्रात्‌ ) गर्भ के ठहराने की जगह से 

. उत्प हुए सन्तान के समानं अपने निवास से उत्तम काम को ( झा, जनथः ) 

' अच्छेप्रकार रकेट करो जो ( त्र ) इस संसार में ( वाम्‌ ) तुम दोनों का गृहा- 

के 5 बीच संम्वन्चे { प्रे, भवत्‌ ) प्रवल हो उस में ( विपन्ययां ) प्रशंसा करने 

| योग्य घमं की नीति से युक्त { दंसना ) कामो को ( विधते ) विधान - करने को 
. श्रवृत्त हुए मनुष्य के लिये उत्तम राज्य के अधिकारों को देओ | ७ । | 


| भावार्थ -विचार करने वाले स्त्रीपुरुष जन्म से लेके जब तक ब्रह्मचर्य्य 
| से समस्त विद्या ग्रहण करें तव तक उत्तम हि सन्तानों 
= Mons क्षा देकर सन्तानों को यथाये 
व्यवहारों में निरन्तर युक्त करें ॥ ७ ॥ ही 
अगच्छतं कृप॑माणं परावति पितुः स्वस्य त्यज॑सी निवांधितम । 
सवेततीरित ऊतीधवोरहं चित्रा अंभीकें अभवन्नभिष्टयः ॥ ८ ॥ 
Fe पंदार्थ-हे विद्या के विचार में रमे हुए स्त्री पुरुषो ! ग्रांप ( स्वस्यं ) 
आकर 5 i कै समान वर्तमान पढ़ाने वाले से ( परावति ) दुर देश में 
लि Ur त्यजसा ) संसार के सुले को छोड़ने से ( निबाधितम्‌ ) कष्टं 













{चह ; "ड न र तुम दोनों के ( अभोके ) समीप में 
प्रेसित सुख विद्यमान हैं. ( ऊतीः ) वे उ NTE) Ti 
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PONDS D+ 
वाले राग द्वेष और पक्षपातरहित सब के ऊपर कृपा करते सर्वथा सत्ययुक्त 
श्रसत्य को छोड़े इन्द्रियों को जीते और योग के सिद्धान्त को पाये हुए अगले 
पिछले व्यवहार को जानने वाले जीवन्मुक्त संन्यास के ग्राश्रम में स्थित संसार 
में उपदेश करने के लिये नित्य भ्रमते हुए वेदविद्या के जानने वाले संत्यासी- 
जन को पाकर धर्म अर्थ काम और मोक्षो की सिद्धियों को विधान के साथ 
यावे । ऐसे संन्यासी भ्रादि उत्तम विद्वान्‌ के सङ्ग और उपदेश के सुने विना 
कोई भी मनुष्य यथार्थ बोध को नहीं पा सकता ८॥ 


उत स्या वां मशंमन्सक्षिंकारपच्मदे सोमस्यौशिजो इंवन्यति । 
गुं दधीचो भन आ विंबासथोऽथा शिरः प्रतिं बामइव्यं वदत्‌ ॥९॥ 


पदार्थ हे मंगलयुक्त राजा और प्रजाजनो ! (यवम्‌ ) तुम दोनों जो 
( ओशिज: ) मनोहर उत्तम पुरुप का पुत्र संन्यासी ( भदे ) मदे के निमित्त प्रवत्त- 
सान ( स्या ) वह ( भक्षिका ) शब्द करने वाली माखी जैसे ( रपत्‌ ) गु जती 
है वसे ( वाम्‌ ) तुम दोनों को ( मधुमत्‌ ) मधुमत्‌ अर्थात्‌ जिस में प्रशासित गुण हैं 
उस व्यवहार के तुल्य ( हुवन्यति ) अपने को देते लेते चाहता है उत ( सोमस्य ) 
म्मं की प्रेरणा करने झौर ( दधीचः ) विद्या घमं की धारणा करने ह।रे के तीर से 
( सनः ) विज्ञान को ( आ, विवासथः ) अच्छे प्रकार सेत्रो ( थ ) इसके अनन्तर 
( उत ) तकं वितर्कं से वह्‌ ( वाम्‌ ) तुम दोनों के प्रति प्रीति से इस. ज्ञान को 
ओर ( अइव्यम्‌ ) विद्या में व्याप्त हुए विद्वानों में उत्तम ( शिरः ) शिर के सम'न 
अंशंसित व्याख्यान को ( प्रति, वदत्‌ ) कहे ॥ ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे माखी 
पृथिवी में उत्पन्न हुए वृक्ष वनस्पतियों से रस, जिसको सहत कहते हैं उसको, 
लेकर अपने निवासस्थान में इकट्ठा कर आनन्द करती है वैसे ही योगविद्या 
के ऐश्वर्य को प्राप्त सत्य उपदेश से सुख का विधान करने वाले ब्रह्म विचार 


में स्थिर विद्वान संच्यासी के समीप से सत्यशिक्षा को सुन मान और विचार 
के सव॑दा तुम लोग सुखी होभ्रो ।। ९॥ 


युवं पेदवें पुरुवार॑मश्विना स्पृधां इवेतं त॑रुतारं' दुवस्यथः । 


झरय्ये रभिदयं पृतनासु दुष्टरं चकुत्यमिन्द्रसिव चर्षेणीसह॑स्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्य--है ( रिविना ) सब विद्याओं में व्याप्त सभा सेनाघीशो ! ( युवस्‌ ) | 
तुभ दोनों ( पेदवे ) पहुँचाने वा जाने को ( स्पृ्षाम्‌ ) शत्रुओं को ईर्ष्यों से बुलाने 
. वालों की ( पृतनासु ) सेनाश्रों में ( चक्ष त्यम्‌ ) निरन्तर करने योग्य ( इबैतम्‌ ) | 
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momen? 
अतीव गमन करने को बढ़े हुए ( पुरुवारम्‌ ) जिससे कि बहुत लेने योग्य काम होते 
हैं ( दुष्टरम्‌ ) जो शत्रुओं से दुःख के साथ उलांघा जा सकता ( चषंशीसहम्‌ ) 
जिससे मनुष्य शत्रुओं को सहेते जो ( श्ये: ) तोड़ने फोड़ने के योग्य पंचों से बांधा 
वा ( झभिद्य म ) जिस सब गोर बिजुली की भाग चमकती इस ( इन्द्रसिव ) सूर्य 

- के प्रकाश के समान वर्त्तमान ( तशुतारम्‌ ) संदेशों को तारने अर्थात्‌ इधर उधर 
पहुँचाने वाले तारयन्त्र को ( दुवस्यथः ) सेवो ॥ १० ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे मनुष्यों से बिजुली से 
सिद्ध को हुई तारविद्या से चाहे हुए काम सिद्ध किये जाते हैं वसे ही संन्यासी 
के संग से समस्त विद्याओं को पाकर धर्म आदि काम करने को समथ होते 
हैं। इन्हीं दोनों से व्यवहार और परमार्थसिद्धि करी जा सकती है इससे यत्न 
के साथ तडित्‌-तारविद्या अवश्य सिद्ध करनी चाहिये ॥ १० ॥। 


इस सूक्त में राजाप्रजा संन्यासी महात्माग्रों की विद्या के विचार का 
आचरण कहने से इस सूक्त के ग्रथ को पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति 
'समझनी चाहिये ।। - 


यह एकसो उन्नीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


उाशिकपुत्रः कक्षीवानूषिः । अश्विनो देवते । १। १२ पिपौलिकामध्या निच द्‌ 
गायत्री। २ भुरिग्गायत्री। १० गायत्री । ११ पिपी लिकामध्याविराडगायत्रीछछन्दः 
षड्जः स्वरः । ३ स्वराट्‌ ककुबुष्णिक्‌ । ५ आण्य षिणक्‌ । ६ विराडाष्य हिणक । ८ 
भुरिगुष्णिक्छन्द । ऋषभः स्वरः । ४ आऽ५यनुष्ट्प्‌ । ७ स्वराडाष्येनुष्टप । ६ भुरि- 
गनुष्ट्पछ्न्दः । गान्धारः स्वरः ॥ ॒ 


का रांधद्धोत्रांदिवना वां को वां जोष॑ उभयो: । 


. . कथा विधात्यम॑चेताः ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( अद्विना ) गृहांश्रम घमं में व्याप्त स्त्री 
( fT mp ps ~ गे ४5. पुरुषो | वास्‌ 
उभयोः.) दोन की ( का ) कौन ( होत्रा ) सेना दत्रुओं के रो 
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करनेहारे व्यवहार में ( कथा ) केसे ( कः ) कौन (ग्रप्रचेत गद्य 
Sr i) | ४ ) विद्या 
अर्थात्‌ मूढ़ शत्रुहार को ( विघाति ) विधान करे ॥ १ । ः 





ऋर्वेदः मं० १ स्‌० |] | 
RAMMING, ि 
हे भावार्य-सभासेनाधीर शुर और विद्वान्‌ के व्यवहारों को जानने हारों 
A व्यवहार करें फिर शुर श्रौर विद्वान्‌ के हार देने और उन का 
जीत क रोकने को समर्थ हों कभी किसी को मूढ़ के सहाय से प्रयोजन नहीं 
सिद्ध होता इस से सब दिन विद्वानों से मित्रता रकखें । १॥ 
विद्वांसाबिददुर: पृच्छेदविद्वानित्थापरों अचेताः । 
नू चिन्न मर्चे अक्रों ॥ २॥ 
है पदार्थ--जेसे ( अचेताः ) श्रज्ञान ( विद्वात्‌ ) मूर्ख ( विद्वांसौ ) दो 
विद्यावान्‌ पण्डितजनों को ( डुरः ) झत्रुओं के मारने वा मन को अत्यन्त क्लेश देने- 
हारी वातों को ( इच्छेत्‌ ) पूछे ( इत्था ) ऐसे ( अपरः ) गोर विद्वान्‌ महात्मा 
अपने ढङ्ग से ( इद्‌ ) ही ( चु) शीघ्र पूछे ( अक्रो ) नहों करने वाले ( मत्तं ) 
मनुष्य के निमित्ति ( पित्‌ ) भी ( नु ) शीघ्र पूछे जिससे यह आलस्य को छोड़ के 
पुरुषार्थ में प्रवृत्त हो ॥ २॥ 
भावार्थ--जसे विद्वान्‌ विद्वानों की सम्मति से वर्त्ताव वत्ते बैसे और 
भी वत्त । सदव विद्वानों को पुछ कर सत्य और असत्य का निर्णय कर 
आचरण करें र झूठ को त्याग करें इस वात में किसी को कभी आलस्य न 
करना चाहिये क्योंकि विना पूछे कोई नहीं जानता है इससे किसी को मूर्खो 
के उपदेश पर विश्वास न लाना चाहिये ।। २॥ 


ता विद्वांसा हवामहे वां ता नों बिद्वांसा मन्म वोचेतमद्य । 
प्राचहय॑मानो युवाङुंः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो ( विद्वांसा ) पूरी विद्या पढ़े उत्तम आप्त अध्यापक तथा उपदे- 
झाक विद्वानु ( श्रद्य ) इस समय में ( नः ) हम लोगों के लिये ( मन्म ) मानने योग्य 
उत्तम वेदों में कहे हुए ज्ञान का ( वोचेतप्‌ ) उपदेश करें ( ता ) उन समस्त विद्या 
. से उत्पन्न हुए प्रश्‍नों के उत्तर देने और ( विद्वांसा ) सब उत्तम विद्याओं के जताने 
हारे (वाम्‌ ) तुम दोनों विद्वानों को हम लोग ( हवामहे ) स्वीकार करते हैं जो 
( दयमानः ) सव के ऊपर दया करता हु्रा ( युवाकुः ) मनुष्यों को समस्त विद्या्रों 
के साथ संयोग कराने हारा मनुष्य ( ता ) उन तुम दोनों विद्वानों का ( प्र; आचंत्‌ ) 


सत्कार करे उस का तुम सत्कार करो ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस संसार में जो जिसके लिये सत्य विद्याओं को देवे वह्‌ 
उस को मन वाणी और शरीर से सेवे और जो कपट से विद्या को -छिपावे 


उस को निरन्तर तिरस्कार करे ऐसे सब लोग मिल मिला के विद्वानों का | 
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मान और मूर्खो का अपमान निरन्तर करें जिस से सत्कार को पाये हुए 
_ दनिद्वात्‌ विद्या के प्रचार करने में अच्छे अच्छे यत्न करें श्रौर श्रपमान को पाये 
 हुएमू्खं भीकरे॥ ३॥ | 
नि पुच्छामि पाक्या३ न देवान्बषंट्कृतस्याद्सुतस्यं दस्रा । 

पातं च सह॑सो युवं च रभ्य॑सो नः ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--हे ( दस्रा ) दुःखों के दूर करने पढ़ाने और उपदेश करने हारे 
 बिद्वानो! मैं (युवसु) तुम दोनों को ( सह्मसः) अतीव विद्याबल से भरे हुए 
[ रभ्यसः ) अत्यन्त उत्तम पुरुषार्थं युक्त ( पाक्या ) विद्या और योग के अभ्यास से 
जिन की बुद्धि पक गई उन ( देवानु ) विद्वानों के ( न ) समान ( वषड्कृतस्य ) 
 क्रियासे सिद्ध किये हुए शिल्पविद्या से उत्पन्न होने वाले ( अद्भुतस्य ) भ्रारचय्यं 
खप काम के विज्ञान के लिये प्रइनों को ( वि, पृच्छामि ) पूछता हूँ ( च) और 
' तम दोनों उनके उत्तर देवो जिस से मैं तुम्हारी सेवा करता हूं ( च ) और तुमः 
(नः) हमारी ( पातम्‌ ) रक्षा करो.॥ ४ ॥। 

साथ विद्वानु जन नित्य बालक आदि वृद्ध पर्य्यन्त मनुष्यों को 
सिद्धान्त विद्याओं का उपदेश करें जिससे उनकी रक्षा और उन्नति होवे ग्रौर 
. वे भी उनकी सेवा कर अच्छे स्वभाव से पूछ कर विद्वानों के दिये हुए समा- 
Ee उ को धारण करें ऐसे हिलमिल के एक दूसरे के उपकार से सब सुखी 
ह हों ॥ ४॥। 


. मयां घोषे भ्र॒गंवाणे न शोभे ययां वाचा यज॑ति पञ्जियो वांम.। 
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' छुलच को आप्त हीचे वाला मनुष्य ( विद्वान्‌ ) विद्यावान्‌ सज्जन के ( न ) समान 
; (बाचा ) वाणी से (वास्‌ ) तुम्हारा (प्र, यजति ) अच्छा 
सत्कार करता हैं उस वाणी से मैं. ( शोभे) शोभा पाऊ (प्र) जो विदुषी स्त्री 
(द भूगवाए फे ) श्रच्छे गुणों से पक्की बुद्धि वाले विद्वान्‌ के समान आचरण करने वाला 

योक्रे ) < सी दीखती-है उस वाणी से 
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धम आर अच्छे शीलयुक्त होते हुए निरन्तर दा भायुक्त हों । कोई विद्वाच्‌ - 


मुख स्त्री के साथ विवाह न करे और न कोई पढ़ी स्त्री मूख के साथ विवाह 


करे, किन्तु मूर्ख मूर्खा से और विद्वान्‌ मनुष्य विदुषी स्त्री से सम्बन्ध 
कर ।। ५ ॥। 


श्रत गायत्रं तकवानस्याहं चिद्धि रिरेभाश्चिना वाम । 
आक्षो शुंभरपती दन्‌ ॥ ६ ॥ 


पदाथ--हे ( अक्षो ) रूपों के दिखाने हारी श्राँखों के समान वर्तमानः 

( शुभस्पती ) धर्म के पालने और ( अद्विना ) विद्या की प्राप्ति कराने वा उपदेश 

करनेहारे विद्वानो ! ( वास ) तुम्हारे तीर से ( तकवानस्य ) विद्या पाये विद्वान्‌ के 

(चित्‌) भी ( गायत्रस्‌) उस ज्ञान कोजो गाने वाले की रक्षा करता है वा 

( श्रूतम्‌ ) सुने हुए उत्तम व्यवहार को ( भ्रा, दन्‌ ) ग्रहण करता हआा ( अहस्‌ ) 
( हि) ही ( रिरेभ) उपदेश करूं ।। ६ ॥ 


भावा्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जो जो. उत्तम विद्वानों से पढ़ा वा सुना है उस उस को ग्रौरों को नित्य 
पढ़ाया और उपदेश किया करे । मनुष्य जैसे थ्रौरों से विद्या पावे वैसे ही 
देवे क्योंकि विद्यादान के समान कोई और धर्म बड़ा नहीं है ॥ ६ ॥ 


युवं हयास्तं महो रन्युवं वा यन्निरततंसतम्‌ । 
ता नों बसु सुगोपा स्यांतं पातं नो वूकांदघायोः ॥ ७ ॥ 


पदाथ-हे ( वसू ) निवास कराने हारे अध्यापक उपदेशको ! ( रत्‌ ) 


ओरों को सुख देते हुए जो ( युवम्‌ ) तुम ( यत्‌ ) जिस पर ( झरास्तस्‌ ) बैठो 
( वा ) अथवा ( युवस्‌ ) तुम दोनों ( नः ) हम लोगों के ( सुगोपा ) भली भांति 
रक्षा करने हारे ( स्यातमु ) होओ वे ( महः ) बड़ा ( अघायोः ) जोकि अपने को 
अत्याय करन से पाप चाहता ( बुकात्‌ ) उस चोर डाकू से ( नः) हम लोगों को 


( पातम्‌ ) पालो और ( ता ) वे ( हि) ही आप दोनों ( निरततंसतस्‌ ) विद्या . 


यादि उत्तमं भूषणों से परिपुणं शोभायमान करो ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--जसे सभा सेनाधीश चोर आदि के भय से प्रजाजनों की 
रक्षा करे वैसे ये भी सब प्रजाजनों की पालना करने योग्य होवें। 
अध्यापक उपदेशक तथा शिक्षक आदि मनुष्य घमं में स्थिर हुए अधर्म का 
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सा कस्मै घातमभ्य॑मित्रिणें नो माकुत्रा नो शुहेभ्यों धेनवों गुः । 
स्तनाभुजो अशिश्वीः ॥ ८ ॥ 

` पदार्थ-हे रक्षा करने हारे सभासेनाधीशो ! तुम लोग ( कस्म ) किसी 
( असित्रिणे ) ऐसे मनुष्य के लिये क्रिं जिस के मित्र नहीं अर्थात्‌ सव का.शब्रु ( नः ) 
हम लोगों को ( मा ) मत ( झमिधातमु) कहो अप की रक्षा से ( नः ) हम लोगों 
को ( ( स्तनाभुजः ) दूध भरे हुए थनों से अपने बछड़ों समेत मनुष्य आदि प्राणियों 
को पालती हुई ( घेनवः) गाये ( श्रशिश्वीः ) बछड़ों से रहित्‌ भ्र्थात्‌ वन्ध्या ( मा ) 
मत हों झर वे हमारे ( गृहेभ्यः ) घरों से ( श्रकुन्न ) विदेश में मत ( गुः ) 
पहुँचे ॥ ८ ॥। ' 

 आवार्थ-प्रजाजन राजजनों को ऐसी शिक्षा देवें कि हम लोगों को 
शनुजन मत पीड़ा दें और हमारे गौ, बैल, घोड़े आदि पशुओं को न चोर 
लें ऐसा आप यत्न करो ॥| ८ ॥ 4 


| दुहीयन सित्रधिंतये युवा राये च॑ नो मिमीतं वाज॑वत्यै । 
इषे च नो मिमीतं धेनुमत्यै ॥ ९ ॥ 


न पदार्थ-हे सव विद्याओं में व्याप्त सभासेनाघीशो ! तुम दोनों जो गोयें 
( इहं ) दूष आदि से पूर्ण करती हैं उन को ( नः) हमारे ( मित्रधितये ) 
जिससे मित्रों की घारणा हो तथा ( युवाकु ) सुख से मेल वा दुःख से अलग होना 
हो उस ( राये ) घन के ( च ) और जीवने के लिये ( मिमीतस्‌ ) मानो तथा 
` (जाजवत्यं ) जिस में प्रशंसित ज्ञान वा ( घेनुमत्यें ) गौ का संवन्ध विद्यमान 


Se PR ES oe 


४४८९ 


. हैं उप्त के (च) और (इषे) इच्छा के लिये ( नः ) हम को( मिमीतम्‌ ) 
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` प्रेरणा देओ ग्र्थात्‌ पहुँचाओ ॥ ९ ॥ 
सावां जो गो आदि पशु मित्रों की पालना ज्ञान .श्रौर घन के 
ण हों उन को मनुष्य निरन्तर राखें और सब को पुरुषार्थं के लिये 
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८ द --:( ग्रहम्‌ ) मैं ( वाजिनीवतोः ) जिन के प्रशंसित विज्ञानयुक्त सभा 
यो ०3०5 ( म अश्विनोः ) सभासेनाघीशों के ( अनइवम्‌ ) अनरव 
ET क ) सेबन कह और ( तेन ) उस से ( भूरि ) बहुत ( चाकन ) 
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भावाथ--जो-भूमि जल और अन्तरिक्ष में चलने के लिये विमान 
'आदि यान बनाये जाते हैं उन में पशु नहीं जोड़े जाते किन्तु वे पानी और 
“अग्नि के कलाथन्त्रों से चलते हैं ॥ १०॥। 


अयं संग्रह भा तनूह्याते जनां अनुं । सोमपेयं सुखो रर्थः ॥ ११॥ 


पदार्थ -- हे ( समह्‌ ) सत्कार के साथ वत्तंमान विद्वान्‌ ! आप जो ( ग्यम्‌ ) 
"यह ५ सुख: ) सुख अर्थात्‌ जिस में अच्छे श्रच्छे अवकाश तथा ( रथः ) रमणा बिहार 
“करने के लिये जिस में स्थित होते वह विमान आदि यान है जिस से पढ़ाने और 
उपदेश करने हारे ( अनुह्यात्रे ) अनुकूल एक देश से दूसरे देश को पहुँचाए जाते हैं 
"उस से ( सा ) मुझे ( जनान्‌ ) वा मनुष्यों श्रथवा ( सोमपेयसु ) ऐड्वर्य्ययुक्त 
मनुष्यों के पीने योग्य उत्तम रस को ( तनु ) विस्तारो अर्थात्‌ उन्तति देओ।। ११॥। 7 
भावार्थ--जो अत्यन्त उत्तम अर्थात्‌ जिस से उत्तम और न बन सके 
“उस यान का बनाने वाला शिल्पो हो वह सब को सत्कार करने योग्य 
है ॥ ११॥ | 
अध स्वप्नस्य निविदेऽशञतश्च रेवर्तः । 
उभा ता बस्तिं नश्यतः ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--मैं ( स्वप्नस्य ) नींद ( अभुञ्जतः) आप भी जो नहीं भोगता उस 
“( च ) और ( रेवतः ) धनवान्‌ पुरुष के निकट से ( निर्विदे ) उदासीन भाव को 
“प्राप्त होऊ ( श्रथ ) इस के नन्तर जो ( उभा ) दो पुरुषार्थहीन हैं ( ता ) वे 
“दोनों ( वस्ति ) सुख के रुकने से ( नश्यतः ) नष्ट होते हैं॥ १२॥ 


भावार्थ--जो ऐश्वर्यवान्‌ न देने वाला जो दरिद्रो उदारचित्त हू वे 
दोनों आलसी होते हुए दुःख भोगने वाले निरन्तर होते हैं इस से सव को 
"पुरुषार्थं के निमित्त अवश्य यत्न करना चाहिये ॥ १२॥ 
इस सूक्त में प्रइनोत्तर पढ़ने पढ़ाने ग्रौर राजधर्म के विषय का वर्णन 
ग्होने से इस के अर्थ को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति समझनी | 
"चाहिये ॥ 


यह एकसौबीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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झोशिजः कक्षीवान्‌ ऋषि: । विइवेदेवा इन्व्ररच देवताः । १ । ७ । १३ भुरिव-- 
पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । २। ८। १० न्रिष्टुप्‌। ३। ४ । ९१।१२। १४। 
१५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५। ९ । ११ नित्ृत्‌ ब्निष्टुप्छ्न्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


कदित्था नः पात्रे देवयतां श्रवग्दिरो अङ्गिरसां तुरण्यन्‌ । 
म यदानड्विश आ इम्यंस्योर्‌ ऋंसते अध्वरे यजत्रः ॥ १॥ 
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पदार्थ--हे पुरुष ! तू ( अध्वरे ) न विनाश करने योग्य प्रजापालन रूप: 
व्यवहार में ( यजत्रः ) सङ्ग करने वाला ( तुरण्यन्‌ ) शीघ्रता करता हुआ जैसे ज्ञानः 
चाहने हारा ( ननु ) सिखाने योग्य वालक वा मनुष्यों की ( पात्रम्‌ ) पालन करे: 
तथा ( देवयताम्‌ ) चाहते ( श्रङ्गिरसाम्‌ ) और विद्या के सिद्धान्त रस को पाये 
हुए विद्वानों की ( यत्‌ ) जिन ( गिरः ) वेदविद्या की शिक्षालूप वाणियों को ( श्वत ) : 
सुन उन को ( इत्था ) इस प्रकार से ( कत्‌ ) कव सुनेगा श्रौर जैसे धर्मात्मा राजा 
( हस्यंस्य ) न्याय घर के वीच वत्तंमान हुआ विनय से ( विज्ञः ) प्रजाजनों को - 
( प्रानट्‌ ) प्राप्त होवे ( उरु ) और वहुत ( आ, क्रंसते ) आक्रमण करे ग्रर्थात्‌ उन: 

` के व्यवहारों में बुद्धि को दौड़ावे इस प्रकार का कब होगा ॥ १ ॥। | 
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i भावार्थ इस सन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। हे स्त्रीपुरुषो ! जैसे" 
' शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ सव मनुष्यादि को सत्य वोध कराते और कूठ से रोकते - 
. हुए उत्तम शिक्षा देते हैं बैसे अपने सन्तान आदि को आप निरन्तर अच्छी- 
शिक्षा देओ जिससे तुम्हारे कुल में भ्रयोग्य सन्तान कभी न उत्पन्न हों ॥१॥ 


= 
+ 


' स्तम्भीद्वद्यांस धरुणं मषायदभूर्वाजाय द्रविणं नरो गोः । 
अहु खजा मंहिषदर्चक्षत बां मेनामदव॑स्य परि मातरं गोः ॥ २ ॥ 


i > 
३, 







न्च 


' __ पदाथ--जसे ( महिषः ) बड़ा सूर्य ( गोः ) भूमि का धारण करने वाला ESS 


वेसे (ऋभुः ) सकल विद्याओ्रों से युक्त ग्राप्त बुद्धि मेधावी ( नरः) घर्म और ` 
5, सा क आत्ति कराने. वाला सज्जन ( वाजाय ) विज्ञान वा अन्न के लिये: | ख A 
ट दस ) व्याप्त हान यास्य राज्य की ( स्वाम्‌ ) आप से उत्पस्त की गई- | 
` \ हरम्‌ ) स्वीकार करने के योग्य ( मातरम्‌ ) माता के समान पालने वाली ( भेनाम्‌ ) 
हुई वाणी को ( परि, चक्षत) सब ओर से कहे वा ` 
ह मकाश को ( स्तम्भीत्‌ ) घारण करे वसे ( स, ह ) बही - 
व पर ( द्रविणम्‌ ) घन को बढ़ा खेत को ( धरुणम्‌ ) जल के समान 
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उत्तम शास्त्री विद्वान्‌ के सङ्ग से विद्या विनय और न्याय आदि का धारण 
करे वह सुख से वढ़े और बड़ा सत्कार करने योग्य हो ॥ २॥ 


नक्षद्वव॑मरुणीः पूर्व्य राट्‌ तुरो विशामश्चिरसामतु यन्‌ । 
तक्षद्ज्ज नियुतं तस्तस्भद्‌ द्यां चतुष्पदे नयाय द्विपादे ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो ( तुरः ) तुरन्त आलस्य - छोड़े हुए विद्वान्‌ मनुष्य ( चतुष्पदे ) 
गोआदि पशु वा ( द्वियादे ) मनुष्य आदि प्राणियों वा ( नर्थ्याय ) मनुष्यों में अति 
उत्तम महात्माजन के लिये ( अनु, छन्‌ ) प्रतिदिन ( पूर्व्यम्‌ ) अगले विद्वानों ने 
अनुष्ठान फिये हुए ( हवम्‌ ) देने लेने योग्य और ( अरुणी: ) प्रातः समय की वेला 
लाल रंग वाली उजेली के समान राजनीतियों को ( नक्षतू ) प्राप्त हो ( नियुतम्‌ ) 
नित्य कार्थ में युक्त किये हुए ( चञ्त्रम्‌ ) शस्त्र अस्त्रों को ( तक्षत्‌ ) तीक्षण करके 
रात्रुग्रा को म रे तथा उन के ( द्याम्‌ ) विद्या ओर न्याय के प्रकाश का ( तस्तम्भत्‌ ) 
निवन्ध करे वह ( अद्धिरसाम्‌ ) अङ्गों के रस अथवा प्राण के समान प्यारे 
( बिशाम्‌ ) प्रजाजनों के वीच ( राट्‌ ) प्रकाशमान राजा होता है॥ ३॥ 

भावारथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है.। जो मनुष्य विनय 
आदि से मनुष्य आदि घ्राणो और गौ झादि पशुओं को व्यतीत हुए आप्त 
तिःक्रपट सत्यवादी राजाओं के समान पालते और अन्याय से किसी को 
नहों मारते हैं वे ही सुखों को पाते हैं और नहीं ॥ ३॥ 


अस्य मदें स्वरय्यै दा ऋतायापीहतमुखियांणामनीकम्‌ । 
यद्ध मसे त्रिकुकुम्निवत्तेदय दरुहो मालुंषस्य दुरों वः ॥ ४ ॥ 


पादर्थ--( यत्‌ ) जो ( त्रिककुप्‌ ) मनुष्य ऐसा है कि जिस को पूर्व आदि 


. दिशा सेना वा पढ़ाने और उपदेश करने वालों से युक्त है ( ्रस्य ) इस प्रत्यक्ष 
( मानुषस्य ) मनुष्य के ( उत्नियाणाम्‌ ) गोओं के ( प्रसंग ) उत्तमता से उत्पस्त _ 

कराने रूप ( मदे ) आनन्द के निमित्त ( ऋताय ) सत्य व्यवहार वा जल के लिये 
` ( झपीवुतम्‌ ) सुख और बलों से युक्त ( स्व्यंस्‌ ) विद्या और अच्छी शिक्षा रूप 


वचनों में श्रेष्ठ ( अनीकम्‌ ) सेना को ( दाः ) देवे तथा इन ( ब्रूहः ) गो आदि 
पृशु्रों के द्रोही. भ्रर्थात्‌ मारने हारे पशुहिसक मनुष्यों को ( निवत्तत्‌ ) रोके हिसा न 
होने दे ( दुरः ) उक्त दुष्टों के द्वारे ( झपः वः ) बन्द कर देवे ( ह) वही चक्रवर्ती 
राजा होने को योग्य है ॥ ४ ॥ 


भावाथं~-वेही राजपुरुष उत्तम होते हैं जो प्रजास्थ मनुष्य झर गो 


आदि प्राणियों के सुख के लिये हिंसक दुष्ट पुरुषों की नित्रृत्ति कर धम सें के 
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त्रकाशमान होते ग्रोर जो परोपक्रारी होते हैं। जो ग्रथमं मार्गों ! को रोक 
घमं मार्गों को प्रकाशित करते हैं वेही राजकामों के योग्य होते हैं ॥। ४॥ 


तुभ्यं पयो यत्‌ पितरावनोतां राधः सुरेतस्तुरणे भुरण्यू । 
शुचि यत्ते रेक्ण आयजन्त सबडुंघांथाः पयं उस्मियांयाः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे सज्जन ! ( यतु ) जिस ( तुरण ) दूब आदि पदार्थं के पीने को 
जल्दी करते हुए ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( भुरण्यु ) धारण और पुष्टि करने वाले 
{ पितरौ ) माता पिता ( सुरेतः) ) जिस से उत्तम वीयं उत्पन्न होता उस ( पयः ) 
दूच आर ( राधः ) उत्तम सिद्धि करने वाले धन की ( भ्रनीताम्‌ ) प्राप्ति करावें श्रौर 
जसे ( यत्‌ ) दूध दि के पीने को जल्दी करते हुए जिस ( ते ) तेरे लिये दयालु 
गो आदि पशुओं को राखने वाले मनुष्य ( सबद घायाः ) जिससे एकसा सुख धारण 
करना होता-है उस दूध को पूरा करने हारी ( उस्रियायाः ) उत्तम पुष्टि देती हुई 
गो के ( शुचि ) शुद्ध पवित्र ( पयः ) पीने योग्य दूध को ( रेक्ण: ) प्रशंसित धन 
के समान ( ग्रा, यजन्त ) भली भांति देवे वैसे उन मनुष्यों की तू' निरन्तंर सेवा 
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` कर और उनके उपकार को कभी मत "7 इ ॥ ५ ॥। 

रः भावाथं--मनुष्य लोग जैसे माता पिता और विद्वानों की सेवा से धर्म 
` के साथ सुखों को प्राप्त होवें वैसे ही गौ भ्रादि पशुग्रों की रक्षा से धर्म के 
. साथ सुख पाव इन के मन के विरुद्ध आचरण को कभी न करें क्योंकि ये 
सवका उपकार करने वाले प्राणी हैं इससे || ५॥ 


सघ प्र जज्ञे तराणिममत्तु प्र रोच्यस्या उपसो न सूर: । 
` इनदरयेनिराषट्र स्वेडुहन्ये: स्रवेण॑ सिश्वज्ञरणामि धाम॑ ॥ ६ ॥ 
ल्‍ . पदायं-हें अच्छे कामों के अनुष्ठान करने वाले मनुष्य ! ्राप ( उषसः ) 
 अभात समय से ( स्रः ) सूर्थं के (न ) समान ( येभिः ) जिन से ( स्वेदृहव्ये- ) 
छेने के योग्य दूब आदि पदार्थों से ऐरवरय्यं अर्थात्‌ उत्तम पदार्थ सिद्ध होते 
वा आदि के योग से ( धाम ) यज्ञभूमि को 
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इन पशुओं के दूध आ्रादि को सेवते हुए वलिष्ठ और अत्यन्त ऐ३वर्य युक्त 

निरन्तर हों, जैसे कोई हल पटेला आदि साधनों से युक्ति के साथ खेत को 

सिद्ध कर जल से सींचता हुआ अन्त आदि पदार्थों से युक्त होकर वल ग्रौर 

ऐश्र्यं से सूर्य्यं के समान प्रकाशमान होता है वैसे इन प्रशंसा योग्य कामों. 
को करते हुए प्रकाशित हों ॥ ६ ॥। 


स्विध्मा यह्नधितिरपस्यात्‌ सूरों अध्वरे परि रोधना गोः । 
यद्ध भभासि कृर्व्याँ अनु चूनन॑विशे पश्चियें तुराय ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे सज्जन मनुष्य ! तू ने (यत्‌ ) जो ऐसी उत्तम क्रिया कि 
( स्विध्मा ) जिससे सुन्दर सुख का प्रकाश होता बह ( चनधितिः ) वनों की घारणा 
अर्थात्‌ रक्षा किई और जो (गोः ) गौ की ( रोघना ) रक्षा होने के अर्थं काम 
किये हैं उनसे तू ( अध्वरे ) जिस में हिसा श्रादि दु:ख नटीं हूँ उस रक्षा के निमित्त 
( इत्व्यात्रु) उत्तम कामों का (श्रवु, यनु ) प्रतिदिन ( सूरः ) प्रेरणा देने वाले 
सूर्य लोक से समान ( अनविशे ) लढ़ा श्रादि गाड़ियों में जो बैठना होता उसके लिये 
ओर ( पड्विषे ) पशुओों के बढ़ने की इच्छा के लिये और ( तुराय ) शीघ्र जाने के 
लिये ( यत्‌ ) जो (हृ) निइचय से ( प्रभासि ) प्रकाशित होता है सो आप 
( पर्यपस्थात्‌ ) श्रपने को उत्तम उत्तम कामों की इच्छा करो ॥| ७॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। जो मनुष्य पशुओं 
की रक्षा श्रोर बढ़ने ग्रादि के लिये वनों को राख उन्हं में उन पशुओं को 
चरा दूध ्रादि का सेवन कर खेती आदि कामों को यथावत्‌ करें वे राज्य 
के ऐ३व्यं से सूर्यं के समान प्रकाशमान होते हैं और गौ आदि पशुओं के 
मारने वाले नहीं ।। ७॥ 


अष्टा महो दिव आदो हरीं इह यंन्नासाहईमभि याँधान उत्संस्‌ । 
हरि थत्ते मन्दिनं दुक्षन्‌ वृथे गोर॑भसमद्रिंभिवाताप्यंस्‌ ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌ ! (ते ) तुम्हारे ( यत्‌ ) जो ( योधानः) युद्ध करने 
वाले ( बुधे ) सुखों के बढ़ने के लिये जैसे ( आदः ) रस रादि पदार्थ का भक्षण 
करने और ( झष्टा ) सब जगह व्याप्त होने वाला सूर्यलोक ( महः ) बड़ी ( दिवः) 
दीप्ति से अपने ( हरी ) प्रकाश ओर आकर्षण को ( अद्रिभिः ) मेघ वा पवंतों के 
साथ प्रचरित करता है वसे (इह) इस संसार में ( उत्ससु ) कुए को 
बनाय ( य.स्नसाहस्‌ ) जिस से घन सहे जाते. अर्थात्‌ मिलते उप्त ( ( हरिस्‌ ) 





९ 


९३४ ङ ऋश्वेदः भं० १ | सू० १२१॥ | 
गोओ केः बँडप्पन को ( असि, दुक्षत ) सव प्रकार से पूर्ण कर वे आप को सत्कार 
करने योग्य हैं ॥ ८ ॥ हर 

भावार्य--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । है मनुष्यो ! तुम 
जैसे सूय्य अपने प्रकाश से सब जगत्‌ को आनन्द देकर अ्रपन्नी श्राकषश 
दाक्ति से भूगोल का धारण करता है वैसे ही नदी, सोता, कुश्रां, वावरी, 
तालाब आदि को वेना कर वन वा पवेतों में घास श्रादि को वढ़ा गौ भ्रोर 
घोड़े आदि पशुओं को रक्षा और वृद्धि कर दूध भ्रादि के सेवन से निरन्तर 
आनन्द को प्राप्त होश्ो ॥ ८ ॥ 
त्वमायसं प्रतिं वत्तेयो गोदिवो अशमांनमुरप॑नीतमृभ्वां । 
कुत्साय यत्रं पुरुहूत वम्वञ्छुष्णंमनन्तेः प॑रियासं वषः ॥- ९ ॥। 

पदार्थ हे ( चन्वन्‌ ) अच्छे प्रकार सेवन करते और ( पुरूहत ) बहुत मनुष्यों 
से ईर्ष्या के साथ बुलाये हुए मनुष्य ! ( त्वम्‌ ) तू जेसे सूयं (दवः ) दिव्य सुख 
देने हारे प्रकाश से अन्धकार को दूर करके ( ग्रश्‍मानस्‌ ) व्याप्त होने वाले ( उप- 
नीतम्‌ ) अपने समीप आये हुए भेघ को छिन्न भिन्न कर संसार में पहुँचाता है व॑से 

{ ऋस्वा ) मेधावी अर्थात्‌ धीरबुद्धि वाले पुरुष के साथ ( आयसम्‌ ) लोहे से 

बनाये हुए शस्त्र अस्त्रों को ले के ( कुत्साय ) वज्र के लिये ( शुष्गम्‌ ) शत्रुओं के 
पराक्रम की सुखाने हारे बल की धारणं करता हुंग्रा ( यंत्र ) जहां गौओं के मारने 
वॉच हैं वहां उने को ( अनन्तः ) जिनकी संख्या नहीं उन ( वर्ष: ) गोहिसकों को 
सारिने के उपायों से [ परियाति ) सेव ओर से प्राप्त होते हो उन को (गो: ) गौ 
आदि पशुओं के समीप से ( प्रति, वत्तेयः ) लोटांभ्रो भी ॥ &॥ 
ट हे भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । है मनुष्यो ! तुम 
लोग जसे सूयं मेघ को वर्षा और भ्रन्धकार को दूर कर सब को हष 
[ ह मम है वसे गो आदि पशुओं की रक्षा कर उनके मारने वालों 
किक र्त जी होभ्रो । थह काम बुद्िभानों के संहाय के विना 
हलका संभव नहीं है इससे बुडिमानों के सहाय से ही उक्त काम का 
. आचरं करो ॥ ६ ॥ 


डुर यत्‌ शूरस्तमंसो अपीतेस्मंद्रिवः फलिगं हेतिम॑स्य । 
का व यदोजो दिवस्परि सुग्रथितं तदाद॑ः ॥ १० ॥ 
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'( तमसः ) अन्धकार के ( अपीते: ) विनाश करनेहारे ( दिवः ) प्रकाश से प्रक्ना- 
'शित होता है बँसे अपनी सेना से ( तम्‌ ) उस शत्रुबल को ( आ, अदः ) विदारो 
अर्थात्‌ उस का विनाश करो ( यत्‌ ) जिसको ( पुरा ) पहिले नित्ृत्त करते रहे 
'हो उस को ( सुग्रथितसू ) ) अच्छा वांच कर ठहराओ ( यत्‌ ) जो ( अस्य ) इस का 
( परिहितस्‌ ) सव ग्रोर से सुख देने वाला ( ओजः ) वल है (तत्‌) उसको 
'नित्रृत्त कर ( शुष्णस्य ) सुखाने वाले शत्रु के ( परि) सव ओर से ( चित्‌) भी 
( हेतिम्‌ ) वज्र को उप के हाथ से गिरा देप्रो जिध से यह गौओं का मारने वाला 
न हो ॥ १० ॥ | 

__ भावार्थ-इस सन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। हे राजपुरुषो ! जै 

सूय मेघ को मार श्रौर उस को भूमि में गिराय सव प्राशियों को अल 
'करता है बैसे ही गौग्नों के मारने वालों को मार गौ ग्रा दि पशुओं को 
'निरन्तर सुखी करो ॥ १०॥ 


अनुं त्वा मही पाज॑सी अचक द्यावाक्षामा मदतासिन्द्र केन्‌ । 
त्वं दुत्रमारायांनं सिरासु महो चज्ञेण सिष्पपो वराहम्‌ ॥ ११ ॥ 


पदाथ--हे ( इन्द्र ) परम ऐद्वर्य को पाये हुए संभाध्यक्ष आदि सज्जन 
'पुरुष ! ( त्वस्‌ ) आप सूर्यं जैसे ( वृत्रम्‌ ) मेघ को छिन्न भिन्न करे बैसे ( सिरासु ) 
'वन्धनरूप नाड़िय में ( महः) बड़े ( बच्ञरण ) शस्त्र और असछ्त्रोंकें संग्रह से 
( यराहुम्‌ ) धर्मयुक्त उत्तम व्यवहार वा घार्भिक॑ जनों के मारने वाले दुष्ट शत्रु को 
मारके ( झाझयानस्‌ ) जिस ने सव ग्रोर से गाढ़ी नींद पाई उसके समान ( सिष्वपः ) 
'सुलाओ जिस से ( मही ) बड़े ( पाजसो ) रक्षो करने हारा और अपने प्रकाश 
करने में ( अचक्रे ) न रुके हुए ( द्यावाक्षामा ) भ्यं और पृथिवी (हवा ) आप 
'को प्राप्त होकर उनमें से प्रत्येक ( कर्मनु ) राज्य के काम में तुम को अनुकूलता से 
-ग्रानन्द देवे ।। ११ ॥ 

सावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमाल डकार है। राजपुरुषो को 


चाहिये कि विनय और पराक्रम से दुष्ट शब्ुओओों को बांध मार और निवार | 


अर्थात्‌ उत्त को धामिक मित्र बनाकर समस्त प्रजाजनों को .अच्छे कामों सें 
प्रवृत्त करा आनन्दित करें ॥ ११ ॥। 


त्वमि नयो याँ अबो नृन्‌ तिठा वात॑स्य सुगरुजो वहिष्ठान्‌ । 
यं तें काव्य उशना मन्दिनं दाद्वरत्रहणं पार्य्यैन्ततक्ष वज्र॑म्‌ ।। १२ ॥ 


पदार्थ--है ( इन्द्र) प्रजो पोलने हारे ( कॉच्यः ) घोर उत्तम बुद्धिमान के | 
पुत्र ( उशना ) धर्म की कामना करने हारे ( नस्यं: ) मनुष्यो में साधु श्रेष्ठ हुए जज्ञं । 
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| ( त्बस्‌ ) आप ( याच्‌ ) जिन ( बहिष्ठानु ) ग्रतीव विद्या धमं की प्राप्ति कराने” 
हारे ( चातस्य ) प्राण के वीच योगाभ्यास से ( सुयुजः ) अच्छे युक्त योगी ( नून ). 
धामिक जनों की ( अ्रवः ) रक्षा करते हो, उनके साथ धमं के बीच ( दिष्ठ ) 
स्थिर होझ जो ( ते ) आप के लिये ( यस्‌ ) जिस ( वृतन्रहणस्‌ ) इात्रुश्रों के मारने 
वाले वीर ( सन्दिनसु ) प्रशंसा के योग्य ( पाय्यम्‌ ) जिस से पुर्ण काम बने उस 
मनुष्य को ( दातु ) देवे वः जो शत्रुओं पर ( वज्चम ) अति तेज शस्त्र और अस्त्रों 
को ( ततक्ष ) फेके उस उस के साथ भी धमं से वर्तो ॥ १२ ॥ 


भावार्थ--जसे राजपुरुष परमेश्वर की उपासना करने पढ़ने और 
उपदेश करने वाले तथा ओर उत्तम व्यवहारों में स्थिर प्रजा और सेनाजनों 
की रक्षा करे वेसे वे भो उनकी निरन्तर रक्षा किया करें ॥ १२॥। 
त्वं सुरों हरितों रामयो नन्‌ भर॑च्चक्रमेतंशो नायमिन्द्र । 
प्रात्य पारं न॑वति नाव्यानामपि कत्तंम॑वत्तंयोऽयज्यून्‌ ॥ १३ ॥। 
पदार्थ हे ( इन्द्र ) परमेरवर्यं के देने वाले सभाध्यक्ष ! ( त्वम्‌ ) आप 
( ग्रयम्‌ ) यह ( सूरः ) सूर्य्यलोक जैसे ( हरितः ) किरणों को वा जैसे ( एतशः } 
उत्तम घोड़ा ( चक्रम्‌ ) जिस से रथ ढुरकता है उस पहिये को यथायोग्य काम में 
लगाता है ( च ) वसे ( अयज्यून्‌ ) विषयों में न संग करने और ( नू.न्‌ ) प्रजाजनों 
को घम की प्राप्ति कराने हारे मनुष्यों की ( भरत्‌ ) पुष्टि और पालना करो तथा 
( नाव्यानाम्‌ ) नौकाओं से पार करने योग्य जो ( नवतिम्‌ ) जल में चलने के लिये” 
नव्वे रथ हैं उन को ( पारम्‌ ) समुद्र के पार ( प्रास्य ) उत्तमता से पहुचावो । तथाः 
उन उक्त पुरुषार्थो पुरुषों को ( अपि ) भी ( कत्तंम्‌ ) कूग्रा खुदाने और कमं करनेः 


को ( अवत्तेयः ) प्रवृत्त कराओ और श्राप यहां हम लोगो 
से रमा्रो ॥ १३॥। ( रमयः ) hs 


>> लक न भावाथे--इस मन्त्र में लुप्तोपमा ग्रौर इलेषालद्धार हैं । जैसे सुय्ये' 
सव se २ कामों में लगाता है वैसे उत्तम शास्त्र जानने वाले विद्वान्‌ 
अन सुखंजनों को शास्त्र और शारीर कर्म में प्रवृत्त करा सब सुखों को! 


द 





` प्र नो जान्‌ रथयो{अदवबयानिे यन्धि असे सूताय ॥२४॥ 
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{ इंहसायाः ) दुःख से मारने योग्य शत्रुओं की सेना और ( दुरितात्‌ ) दुष्ट ्राचरण 
र नः ) हम लोगों की ( पाहि ) रक्षा कर तथा ( इषे ) इच्छा ( श्रवसे ) 
डा अन्त झोर ( सुनृताये ) उत्तम सत्य तथा प्रिय वाणी के लिये ( नः ) हम 
र i श ) बजा में हुए अग्नि आदि पदार्थों को चलाने वा बढ़ाने 

नह श्रार ( बाजानु ) विशेष ज्ञान वा वेग न्धियों [ 
यन्धि ) भली भांति दे ॥ १४॥ ह क क 


भावाथ-संनाधीश को चाहिये कि ग्रपनौ सेना को श्नु के मारने से 

शर इऽट ग्राचरणा से श्रलग रक्खे तथा वीरों के लिये वल तथा उनकी 

जनक कण वत के बढ़ाने वाले पीने योग्य पदार्थ तथा पुष्कल अन्न दे 
प्न आर शत्रुओं को अच्छे प्रकार जीत कर प्रजा की 

3 तर ] को निरन्तर 

रक्षा करे ॥ १४॥ ज 


भा सा तें अस्वत्य॑मतिविदेसद्ाज॑प्रमहः समिषा वरन्त | 
जा ना अज अघवन्‌ गोष्वय्यों मंहिष्ठास्ते सधमादः स्याम ॥ १८ ॥ ` 


पदार्थ हे ( वाजप्रमहृः ) विशेष ज्ञान वा विद्वानों ने च्छ त्का 
का प्राप्त किये ( मघवन्‌ ) और प्रशंसित सत्कार करने योग्य पन से ग्य 
( ते ) आप की कृपा से जो ( सुमतिः ) उत्तम वुद्धि है ( सा) सो ( भ्रस्मत ) 
हमारे निकट से (मा ) मत (वि, दसत्‌ ). विनाश को प्राप्त होवे सब मनुष्य 
( इषः ) _ इच्छा भौर अन्न आदि पदार्थों को ( सं, बर्त ) अच्छे प्रकार स्वीकार 
ठ ( भ्रयः ) स्वामी ईश्वर आप (नः) हम लोगों को ( गोषु) परथिवी वाणी 

नु ओर धर्म के प्रकाशों में ( आ, भज ) चाहो जिस से ( मंहिष्ठा: ) अत्यन्त सुख 
आर विद्या आदि पदार्थों से वृद्धि को प्राप्त हुए हम लोग ( ते ) आप के ( सधमादः ) 
अति आनन्द सहित ( स्याम ) अर्थात्‌ आप के विचार में मग्न हों | १५॥ 


भावश्थ-भनुष्यों को चाहिये कि उत्तम बुद्धि आदि की प्राप्ति के 
लिये परमेश्वर को स्वामी मानें और उसको प्रार्थना करें । जिस से ईश्वर 


के जैसे गुण कर्म भर स्वभाव हैं वैसे अपने सिद्ध करके परमात्मा के साथ' - 


आनन्द में निरन्तर स्थित हों ॥ १५॥ 


इस सूक्त में स्त्री पुरुष और राज प्रजा आदि के धर्म का वर्णन होने 


से पूर्व सूक्तार्थ के साथ इस ग्रर्थ की सञ्जति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो इक्कीसवां सूक्त समाप्त हुआ। 


rns 


# 
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६४२ ऋग्वेद: मं० १। सू० १२२ ॥ 
कक्षीवान्‌ ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः। १ । ५.। १४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । 
. ४ निच॒त्पडक्ति: । ३। १५ स्वराट्पङ्क्तिः । ६ विराट्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः 
स्वरः। २।६। १०।१३ विराट्‌ न्निष्टुप्‌ ८। १२ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७। ११ 
त्रिष्टुप्‌ च छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
प्र वः पान्तँ रघुमन्यवोऽन्धों यज्ञ स्द्रायं सौढुषें भरध्वम्‌ । 
दिवो अस्तोष्यसुरस्य वीरे,रधुध्येवं मरुतो रोद॑स्योः ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे ( रघमन्यवः ) थोड़े क्रोध वाले मनुष्यो ! ( रोदस्योः ) भूमि 
झौर सूय्यंमण्डल में जैसे ( मरुतः ) पवन विद्यमान वँसे ( इषुध्येव ) जिसमें बाण 
घरे जाते उस घनुष से जैसे बैसे ( वीरे: ) वीर मनुष्यों के साथ वत्तेमान तुम 
( सोढुषे ) सज्जनों के प्रति सुखरूपी वृष्टि करने और ( रुद्राय ) दुष्टों के रुलाने 
हारे सभाध्यक्षादि के लिये ( वः ) तुम लोगों की ( पान्तम्‌ ) रक्षा करते हुए 
( यज्ञम्‌ ) सङ्गम करने योग्य उत्तम व्यवहार और ( श्रन्धः ) अन्न को तथा ( दिवः ) 
विद्या प्रकाशों जो कि ( ग्रसुरस्य ) भ्रविद्वानों के सम्बन्ध में वत्तेमान उपदेश ग्रादि 
उनको जैसे ( प्र, भरध्वम्‌ ) धारण वा पुष्ट करो वेसे में इसे तुम्हारे व्यवहार की 
( अस्तोषि ) स्तुति करता हूँ ॥ १ ॥ | 

सावाथं-इस मन्त्र में पूर्णोपमा रौर वाचकलुप्तोपमा ये दोनों 
अलङ्कार हैं । जव मनुष्यों का योग्य पुरुषों के साथ अच्छा यत्न वनता 'है 
त॒व कठिन भी काम सहज से सिद्ध कर सकते हैं ।॥ १॥ 


पत्मांव पुबंहूति वाष्टधध्यां उपासानक्तां पुरुधा विदाने । 
स्तरीनात्क व्युंतं वसाना सूर्य्यस्य श्रिया सुदृशी हिरण्यैः ॥ २ ॥ 
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i दस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। पति- 
दा स्त्री विद्यमान अपने पति को प्रसन्न करती श्रौर स्त्रीब्रत ग्रर्थात्‌ नियम 
अपनी स्त्री में रमने हारा पति जैसे दिनरात्रि सम्बन्ध से मिला हुआा 
वत्तमान है वसे सम्बन्ध से वर्तमान कपड़े और गहने पहिने हुए सुशोभित 
नमडुक्त व्यवहार में यथावतु प्रयत्न करें ॥ २॥। 
स स्‌ | , eh छह भ ° 
च परिज्मा सहां समत्त बातों अपां हष॑ण्वान्‌ । 
'गशातासन्द्रापवेता युवं नस्तन्नो विशवे वरिवस्यन्तु देवाः ॥ ३॥ 
द पदार्थ -जेसे ( चसर्हा ) निवास कराने की योग्यता को प्राप्त होता और 
{ परिज्सा ) पाये हुए पदार्थों को सव ओर से खाता जलाता हुआ अग्नि ( नः ) 
हम लोगों को ( समत्तु ) श्रानन्दितत करावे वा ( अपाम्‌ ) जलों की ( वृषण्वान्‌ ) 
षा कराने हारा ( वात: ) पवन हम लोगों को ( ममत्तु ) आनन्दुक्त करावे । 
है ( इन्द्रापवंता ) सुय्य ओर मेघ के समान वत्तंमान पढ़ाने और उपदेश करने वालो ! 
( युवम्‌ ) तुम दोनों ( नः ) हम लोगों को ( झिशीतम्‌ ) अतितीक्ष्ण बुद्धि से 
युक्त करो वा ( बिइवे ) सव ( देवाः ) विद्वोन्‌ लोग (नः) हम लोगों के लिये 
६ वरिवस्यन्तु ) सेवन श्रर्थात्‌ श्राय करे वैसे ( तत्‌ ) उन सव को सत्कार युक्त 
हम लोग निरन्तर करें ॥ ३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य जेसे हम 


५ 


लोगों को प्रसन्न करें वैसे हम लोग भी उन मनुष्यों को प्रसन्न करें || ३॥ 
उत त्या में यशसां शवेतनायै व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्यै: । 
ग्र वो नपातमपां कृणुध्वं प्र मातरां रास्पिनस्यायोः ॥ ४ | 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जसे (मे ) मेरे ( यश्ञसा ) उत्तम यश से ( इवेत- 
नाय ) प्रकाश के लिये ( व्यन्ता ) श्रनेक प्रकार के बल से युक्त ( पान्ता , रक्षा 
करने वाले ( त्या ) वे पूर्वोक्त पढ़ाने ओर उपदेश करने हारे ( हुवध्ये ) हम लोगों 
के ग्रहेण करने को ( मातरा ) मान करने हारे ( रास्पिनस्य ) ग्रहण करने योग्य 
( आयोः ) जीवन अर्थात्‌ भ्रायुर्दा के बढ़ाने को ( प्र ) ्रवृत्त होते हैं तथा जैसे तुम 
लोग ( अपाम्‌ ) जलों के ( नपातम्‌ ) विनाशरहित मार्ग को वा जलों के न गिरने 
को ( प्र, कृुध्वम्‌ ) सिद्ध करों वैसे ( उत ) निश्चय से ( औशिज: ) कामना 
करते हुए .का सन्तान मैं ( बः ) तुम लोगों की आयुर्दा को निरन्तर बढ़ाऊ ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे | 

a जसे : 

सुन्दर शिक्षा से हम लोगों की आयुर्दा को तुम बढ़ाओो वैसे हम भी तुम्हारी | 
आयुर्दा की उन्नति किया करें ॥ ४॥ | Fo 
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६४४ ऋग्वेद: मं० १। सू० १२२ ॥ 
* आ वों रुवण्युमीशिजो हुवध्ये घोषेंव शंसमर्जुनस्य नंशें । 
्रवंः पुष्णे दावन आँ अच्छां वोचेय वस्तुतांतिमग्ेः ॥ ५ ॥ 


| पदार्थे हे विद्वानों ( औशिजः ) विद्या की कामना करने वाले का पुत्रः 
मैं ( बः ) तुम लोगों के ( रुवण्युम्‌ ) अच्छे कहे हुए उत्तम उपदेश के ( ग्रा, हुवध्ये ) 
ग्रहण करने के लिये ( अज्जुनस्य ) रूप के ( शंसम्‌ ) प्रशंसित व्यवहार को वा 
( घोषेव ) विद्वानों की वाणी के समान दुःख के ( नंशे ) नाश और ( वः ) तुम 
लोगों की (पुषे ).पुष्टि करने तथा ( दावने ) दूसरों को देने के लिये ( क्रग्नेः ) 
अरिन के सकाश से जो (वबसुतातिम्‌ ) धन उसको ही (प्र, आ, अच्छा 
वोचेच ) उत्तमता से भली भांति अच्छा कहूं। ५॥ 
, भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जे से 
बंद्यजन सव के लिये आरोग्यपन देके रोगों को जल्दी दूर कराते वैसे सक 
विद्यावान्‌ सव को सुखी कर अच्छी प्रतिष्ठा वाले करें ॥ ५ ॥ 


श्रतं में मित्रावरुणा हवेमोत श्र॑तं सद॑ने विश्वतः सीम्‌ । 
श्रोतुं नः शरोतुरातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा सिन्धुरज्धिः ॥ ६ ॥ 





पदार्थ हे ( मित्रावरुणा ) मित्र रौर उत्तम जन ( सुश्रोतुः, मे अच्छे 

सुनने वासे के ( इमा ) इन ( हवा ) देने लेने योग्य द को ( अर सुनो 

( उत ) और ( सदने ) सभा वा ( विश्वतः ) सव ओर से ( सीम्‌ ) मर्य्यादा में 

अ | भृतम्‌ ) सुनो अर्थात्‌ वहाँ की चर्चा को समभो तथा ( अद्भिः ) जलों से जेसे' 

CE ( सिनुः ) नद ( सुक्षेत्रा ) उत्तम खेतों को प्राप्त हो बैसे ( श्रोतुरातिः ) जिसका 
सुनना दूसरे को देना है वह ( नः ) हम लोगों के वचनों को ( भोतु ) सुने ॥ ६॥ 


है om के 







पु ह ह ल मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। विद्वानों को 
5 म * सब के परनों को सुन के यथावतू उनका समाधान करें ॥ ६ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १२२ ॥ ६४५ 
DPD D+ +s 9 
ता) सेकड़ों वचनों को प्राप्त होग्नो | और जो तुम्हारी ( रातिः ) दान देने वाली 
सत्र (सा ) वह (वाम्‌ ) तुम दोनों की ( स्तुवे ) स्तुति करती है वैसे मैं भी 
"स्तुति करू ॥। ७॥ 
र भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे इस संसार 
नान्‌ जन उुरुषाथ से श्रनको श्रदुभुत यानों को बनाते हैं बैसे ग्रौरों को 
भा बनाने चाहिये ।। ७॥। 


अस्य स्तुषे महिमघस्य राधः सचां सनेम नहुषः सुवीराः । 
जनो यः पन्जेभ्याँ वाजिनीवानश्वावतो रथिनो मह सूरिः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ - हे बिद्वान्‌ ' आप (ग्रस्य) इस ( श्रश्वावतः) बहुत घोड़ों से 
युक्त ( रथिनः ) प्रशंसित रथ और ( महिमघस्य ) प्रशंसा करने योग्य उत्तम घन 
वाले जन के ( राधः ) धन की ( स्तुषे ) स्तुति ग्रर्थात्‌ प्रशंसा करते हो उन आपके 
उस काम को ( सुवीराः ) सुन्दर शूरवीर मनुष्यों वाले हम लोग ( सचा ) सम्बन्ध 
से ( सनेम ) अच्छे प्रकार सेवें ( यः) जो ( नहुषः ) शुभ अशुभ कामों से वंघा 
क ( हैँ - ) ज ( पध्त्रेभ्यः ) एक स्थान को पहुँचाने हारे यानों से ( वाजि- 
नोवानु ) श्रशंसित वेदोक्त क्रियायुक्त होता है वह ( सूरिः ) विद्वात्‌ ( मह्यम्‌ 
मेरे लिये इस वेदोक्त शिल्पविद्या को देवे ॥ ८ ।। न + 

भावार्थ--जसे पुरुषार्थी मनुष्य समृद्धिमान्‌ होता है वैसे सब लोगों 
को होना चाहिये || ८ ॥ 
जनो यो मिंद्रावरुणावश्षिप्रगपों न वां सुनोत्यक्ष्णयाप्रक । 
स्वयं स यक्ष्मं हृद्ये नि ध॑त्त आप यदीं होत्रांमिकेतावां ॥ ९ ॥ 
पदार्थ--है सत्य उपदेश और यज्ञ करने वालो ! (यः)जो ( जनः) 
विद्वान्‌ ( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( शपः ) प्राण अर्थात्‌ बलों को ( मित्रावरुणा ) 
भ्राण तथा उदान जसे वैसे ( अभिन्न क्‌ ) भागे से द्रोह करता वा ( अक्षणयाध्न्‌ कू ) 
कुटिलरीति से द्रोह करता हुआ ( न ) नहीं ( सुनोति ) उत्पन्न करता ( सः ) 
वह्‌ ( स्वयम्‌ ) आप ( हृदये ) अपने हृदय में ( यक्ष्मम्‌ ) राजरोग को ( नि, 
घत्ते ) निरन्तर धारण करता वा ( यत्‌ ) जो ( ऋतावा ) सत्य भाव से सेवन करने 
वाला ( होत्राभिः ) ग्रहण करने योग्य क्रियाग्रों से ( ईम्‌ ) सब ओर से आप के 
व्यवहारों को प्राप्त होता है वह ( आप ) अपने हृदय में सुख को निरन्तर घारण | 
करता है ॥ ९६ ॥ व २ 

 सावार्थ-जो मनुष्य परोपकार करने वाले विद्वानों से द्रोह करता ; 

वह सदा दुःखी और जो प्रीति करता है बह्‌ सुखी होता है ॥। €॥. 
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६४६ ` ऋग्वेदः मं० १। सू० १२२॥ 


स व्राध॑तो नहुंषो दंसुजूतः शर्धस्तरो नरां गूततश्र॑वाः । 
विसृष्टरातियांति वाढरुत्वा विश्वांसु पृत्सु सद्‌ मिच्छूरः || १० ॥ 


पदार्थ--जो ( दंसुजूतः) विनाश करने हारे वीरों ने प्रेरणा किया 
( झंस्तरः ) अत्यन्त ( बलवान्‌ ( गुर्तंअवाः ) जिस का उद्यम के साथ सुनना ओर 
अन्न आदि पदार्थं ( विसृष्टरातिः ) जिसने अनेक प्रकार के दान आदि उत्तम उत्तम 
काम सिद्ध किये ( वाढसृत्वा ) जो प्रशंसित बल से चलने ( झुरः ) ओर 
शत्रुओं को मारने वाला ( नहुषः ) मनुष्य ( नराम्‌ ) नायक वीरों की ( विश्वासु ) 
समस्त ( प॒त्सु ) सेनाग्रों में ( सदम्‌ ) शत्रुओं के मारने वाले वीर सेनाजन को 
( इत्‌ ) ही ग्रहण कर ( ब्राघतः ) विरोध करने वालों को युद्ध के लिये ( याति ) 


प्राप्त होता है ( सः ) वह विजय को पाता है ॥ १० ॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि अपने शत्रु से अधिक युद्ध की सामग्री 
को इकट्ठी कर अच्छे पुरुषों के सहाय से उस झान्नु को जीतें ॥ १० ॥ 


अध मन्ता नहुषो हबं सूरेः श्रोतं राजानो अमृतस्य मन्द्रा; । 
नभोजुवो यज्निरवंस्थ राधः प्रश॑स्तये महिना रथ॑वते | ११ ॥ 


पदार्थ-हे ( मन्द्राः ) ग्रानन्द कराने वाले ( राजानः ) प्रकाशमान सज्जनो! 

तुम ( अमृतस्य. ) ्रात्मरुप से मरण धर्म रहित ( सूरेः) समस्त विद्याश्रों को जानने 

| बाळे ( नहुषः ) विद्वान्‌ जन के ( हवम्‌ ) उपदेश को ( शोत ) सुनो ( नभोज्ुवः ) 
. विमान आदि से ग्राकाश में गमन करते हुए तुम ( यत्‌ ) जो ( निरवस्य ) रक्षा 
' हीन का ( राघः ) घन है उसको ( भ्मन्त ) प्राप्त होओ ( श्रथ ) इस के ्रनन्तर 


( महिना ) वड्प्पन से ( प्रशस्तये ) प्रशंसित ( रथवते ) वहुत रथ वाले को धन 
देओ ॥ ११॥ 


वर, परम विद्वान्‌ ग्रौर भ्रपने आत्मा के सकारा 
उन के उपदेशों का ग्रहण करें वे विद्याश्नों को 





न स ( इञ्ञतयस्य ) दश प्रकार की विद्यगनों से युक्त ( सूरेः ) विद्वान्‌ के सकाश से 


ऋग्वेद: मं ० १। सू० १२२॥ ६४७ 
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सव विद्वान्‌ ( चाजम्‌ ) ज्ञान वा अन्न को ( रारन्‌ ) देवे ( येषु ) जिन ( प्रवृथेषु ) 
ग्रच्छे घारण किये हुए पदार्थों में (द्युम्नानि ) यश वा घनों का ( सन्वन्तु ) सेवन 
करें ( इति ) इस प्रकार उस ज्ञान और ( एतम्‌ ) इन पूर्वोक्त सव पदार्थो का सेवन - 
कर दुःखों को ( नंशे ) नारा करू ॥ १२॥ 

सावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्वान्‌ मनुष्य 
पूर्ण विद्याश्रों को जानने हारे समस्त विद्याश्रों को पाकर ग्रौरों को उपदेश 
देते हैं वे यशस्वी होते हैं ॥ १२॥ 


मन्दामहे दर्शतयस्य धासेद्वियत्पञ्च विश्वतों यन्त्यन्ना । 
किसिष्ठाइवं इष्टरंदिमरेत ईशानासस्तरुप ऋञ्जते नृन्‌॥ १३॥ 


पदार्थ --( यत्‌ ) जो ( पञ्च ) पढ़ाने उपदेश करने पढ़ने और उपदेश 
सुनने वाले तथा सामान्य मनुष्य ( दशतयस्य ) दश प्रकार के ( घासेः ) विद्या सुख 
का धारण करने वाले विद्वान्‌ की विद्या को और ( श्रन्ता ) अच्छे संस्कार से सिद्ध 
किये हुए श्रन्नों को ( द्विः) दो वार ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं वा जो ( एते ) ये 
( ईशानास: ) समर्थं ( तरुषः ) अविद्या अज्ञान में डुवाने वालों को ( ऋञ्जते ) 
प्रसिद्ध करते हैं उन ( बिञ्जतः ) विद्या सुख से सब की पुष्टि ( न्‌.न्‌ ) ओर विद्याओं 
की प्राप्ति कराने हारे मनुष्यों की हम लोग ( सन्दामहे ) स्तुति करते हैं उन की 
शिक्षा को पाकर मनुष्य ( इष्टाइबः ) जिस को घोड़े प्राप्त हुए वा ( इष्टरहिमिः 
जिस ने कला यन्त्रादिकों की किरणें जोड़ी ऐसा ( किस्‌ ) कया नहीं होता है ? ।।१३॥ 


भावार्थ-जो अच्छी शिक्षा से सव को विद्वानु करते हुए साधनों से 


चाहे हुए को सिद्ध करने वाले समर्थ विद्वानों का सेवन नहीं करते वे 
ग्रभीष्ट सुख को भी नहीं प्राप्त होते हूँ॥ १३ ।। 


हिर॑ण्यकणे मणिग्रीवमर्णस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः । 
अय्यो गिरः सद्य आ जम्मुपी रोख्नाश्चांकनतूभयष्वस्मे ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--जो ( विश्वे, देवाः ) समस्त विद्वान्‌ ( नः ) हम लोगों के लिये 
( जग्मुषीः ) {प्राप्त होने योग्य ( गिरः ) वाणियों की ( सद्यः )' शीघ्र ( आ,- 
चाकन्तु ) अच्छे प्रकार कामना करे वा ( उभषेषु ) अपने और दूसरों के निमित्त 
तथा ( अस्मे ) हम लोगों में जो ( भ्र्णः ) अच्छा बना हुआ जल है उस को कामना 
करें और जो ( र्थः ) वैश्य प्राप्त होने योग्य सब देश, भाषाओं. और ( उस्ना: ) 
गौग्नों की कामना करे उस ( हिरण्यकर्णंभ्‌ ) कानों में कुण्डल ओर ( सणिग्रीवम्‌ ) 
गले में मणियों को पहिने हुए वंश्य को ( तत्‌ ) तथा उस उबत व्यवहार और हम 
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लोगों की ( झा, वरिवस्यन्तु ) अच्छे प्रकार सेवा करें उन सव को हम लोग प्रतिष्ठा 
करावें ॥ १४ ॥ = 


भावा्थ--जो विद्वान्‌ मनुष्य वा विदुषी पण्डिता स्त्री लड़के लड़कियों 
“को शीघ्र विद्वान्‌ और विदूषी करते वा जो वणियें सब देशों की भाषाओं 
को जानके देश देशान्तर ग्रौर द्वीप द्वीपान्तर से धन को लाय ऐश्वर्ययुक्त 
होते हैं वे सव को सव प्रकारों से सत्कार करने योग्य हैं ॥ १४ ॥। 


चत्वारो मा मशशारस्य शिश्वत्नयो राज्ञ आर्यवसस्य जिष्णोः । 
रथों वां मित्रावरुणा दी्ांप्साः स्यूम॑गभ्स्तिः सुरो नाधौत्‌ ॥१५॥ 


_ पदार्थ-हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और उत्तम जन ! जो ( वाम्‌ ) तुम 
लोगों का क रथः ) रथ है वह (मा) मुझ को प्राप्त होवे जिस ( मशर्शारस्य ) 
इष्ट शब्दों का विनाश करते हुए ( श्रायवसस्य ) पुरां सामग्री युक्त ( जिष्णो: ) 
शत्रुओं को जीतने हारे ( राज्ञः) न्याय और विनय से प्रकाशमान राजा का 
( स्यूमगभस्तिः ) बहुत किरणों से युक्त ( सुरः ) सूर्य के ( न ) समान रथ ( श्रदौत्‌ ) 
अकाश करता तथा जिस के ( दीर्घाप्साः ) जिन को अच्छे गुणों में बहुत व्याप्ति वे 
( चत्वारः ) ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र वर्ण और ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास 
ये चार आश्रम तथा ( त्रयः ) सेना आदि कामों के अधिपति, प्रजाजन तथा भृत्यजन 
ये तीन ( शिक्वः ) सिखाने योग्य हों वह राज्य करने को योग्य हो ॥ १५॥ 


आ दस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जिस राजा के राज्य में 
य र अच्छी 38 ऊफ गुण कम स्वभाव से नियमयुक्त धर्मात्मा जन 
चार वर्ण और ग्राश्रम तथा सेना, प्रजा और न्यायाधीश हैं वह सूर्य्यं के 


, [उ जुल्य कीत्ति से अच्छी शोभा युक्त होता है ॥ १५॥ 


इस सूक्त में राजा प्रजा और साधारणा मनुष्यों के धर्म के वर्णन से 


/ कमे रस मिल 
` चाहिये॥ छल सुक्त के साथ एकता है यह जानना 


यह्‌ एकस बाईशवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ह द उनः कक्षोवानृषिः । उदा देवता । १।३।६।७।६।१०; 
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| रथो दक्षिणाया अयोज्यैनं देवासों अमृतांसो अस्थः । 

[ (I | ड i हू 
3 गाइदस्थादया३ विहायाश्विकित्सन्ती माजुपाय क्षयांय | १ ॥ 


पदार्थ--जों ( सानुषाय ) मनुष्यों के इस ये 
( चिकितपन्ती ) रोगों को दूर करती हुई ( लावः s नी रा ता 
'चश्य का कन्या जसे प्रातःकाल की वेला ( कृष्णात्‌ ) अंधेरे से ( उदस्थात्‌ ) र 
| उठती उदय करती है वैसे विद्वान्‌ ने ( अयोजि ) संयुक्त किई अर्थात्‌ अपने सङ्ग 
गई श्रौर वह ( एनम्‌ ) इस विद्वान्‌ को पतिभाव से युक्त करती अपना पति मानती 
'तथा जिन स्त्री पुरुषों का ( दक्षिणाया: ) दक्षिण दिशा से ( पृथुः ) विस्तारयुक्त 
( रथः ) रथ चलता है उन को ( श्रमृतास: ) विनाश रहित ( देवसः ) श्रच्छे 
'अच्छ गुण ( आ, अस्थुः ) उपस्थित होते हैं ॥ १॥ | 


उ जाबाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो प्रातःसमय की 
ता के गुणयुक्त थर्थात्‌ शीतल स्वभाव वाली स्त्री और चन्द्रमा के समान 
तिल गुणा वाला पुरुष हो उनका परस्पर विवाह हो तो 

Ei विवाह हो तो निरन 

होता है॥ १॥ र _ 


पूवा 'विशब॑स्माद्भु्नादवोधि जय॑न्ती वाजं बृहती सनुत्री । 
उच्चा व्यख्यद्युवतिः पुनर्भूरोषा अगन्प्रथमा पूतो ॥ २ ।। 


पदार्थ --( पूर्वृहतौ ) जिसमें वृद्धजनों का बुलाना होता उस गृहस्थाश्रम में 
जो ( पुनभू'ः ) विवाहे हुए पति के मरजाने पीछे नियोग से फिर सन्तान उत्पन्न 
“करने वाली होती बह्‌ ( वाजम्‌ ) उत्तम ज्ञान को ( जयन्ती ) जीतती हुई ( ब्रृहती ) 
“बड़ी ( सनुत्री ) सब व्यवहारों को अलग अलग करने और ( प्रथमा ) प्रथम 
( युवतिः ) जुवा अवस्था को प्राप्त होने वाली नवोढ़ा स्त्री जैसे ( उषाः ) प्रातःकाल 
“की वेला ( विश्वस्मात्‌ ) समस्त ( भुवनात्‌ ) जगत्‌ के पदाथों से ( पुर्वा ) प्रथम 
‘{ Mi ) जानी जाती और ( उच्चा ) ऊंची ऊंची वस्तुओं की ( वि, अख्यत्‌ ) 
'अच्छ प्रकार प्रकट करती वेसे ( आ, ग्गन्‌ ) आती में यो 
ह र्‌ ) है वह विवाह में योग्य 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब कन्या पच चीस | 
स ih सास | 
वष अपनी आयु को विद्या के भ्रभ्यास करने में व्यतीत कर पूरी विद्या वाली | 
'होकर अपने समान पति से विवाह कर प्रातःकाल की वेला के समान अच्छे 


रूपवाली हों ।। २॥ | द 
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mom msm mmm mm 
यद्ध भागं विभजासि भ्य उषां देवि मत्यंत्रा सुजाते । 
देचो नो अत्र॑ सविता दमूना अनांगसो वोचति सूयाय ॥ ३ ॥ 
पदार्थे-हे ( सुजाते) उत्तम कीति से प्रकाशित ओर ( देवि) अच्छे 
लक्षणों से शोभा को प्राप्त सुलक्षणी कन्या ! तु ( शरद्य ) आज ( नृभ्यः ) व्यवहारो 
की प्राप्ति कराने हारे मनुष्यों के लिये ( उषः ) प्रातःसमय की वेला के समान 
( यत्‌ ) जिस ( भागम्‌ ) सेवने योग्य व्यवहार का ( विभजासि ) च्छे प्रकार 
| सेवन करती मौर जो ( अत्र) इस गृहाश्रम में ( दसूनाः ) मित्रों में उत्तम 
 ( सत्यंत्रा ) मनुष्यों में ( सविता ) सूर्य के समान (देवः ) प्रकाशमान तेरा पति 
( सूर्याय ) परमात्मा के विज्ञान के लिये ( नः ) हम लोगों को ( ग्रनागसः ) विना 
अपराध के व्यवहारों को ( वोचति). कहे उन तुम दोनों का सत्कार हम' लोग 
| निरन्तर कर ॥ ३ ॥ 
| भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलृप्तोपमालङ्कार है। जब दो स्त्री पुरुष 


 दिद्यावान्‌धर्म का ग्ाचरण और विद्या का प्रचार करनेहारे सब कभी 
परस्पर में प्रसन्त हों तव गृहाश्रम में भ्रत्यन्त सुख का सेवन. करनेहारें 
 होवे॥३॥ 

. गृहंगृहमहना यात्यंच्छां दिवेदिवे अधि नामा दर्धाना । 


. सिपांसन्ती द्योतना शश्चदागादग्रमग्रमिद्भंजते वसूनाम्‌ ॥ ४॥' 


पदार्थ--जो स्त्री जेसे प्रात:काल की वेला ( अहना ) दिन वा व्याप्ति सेः 
( गृहंगृहम ) घर घर को ( अच्छाधियाति ) उत्तम रीति के साथ अच्छी ऊपर सेः 
आती ( दिवेदिवे ) ) और प्रतिदिन ( नाम) नाम ( दधाना ) धरती अर्थात्‌ दिन" 
दि का नाम आदित्यवार सोमवार आदि घरती ( द्योतना ) प्रकाशमान ( बसु- 
` नाम्‌) पृथिवी थ्रादि लोकों के ( अग्नमग्रमु ) प्रथम प्रथम स्थान को ( भजते). 
. जती ओर ( शश्वत्‌ ) निरन्तर ( इत्‌ ) ही ( रा, अगात्‌ ) श्राती है वैसे (. सिषा- 
सन्ती) उत्तम पदार्थं पति आदि को दिया चाहती हो वह घर के काम को सुशो 
' मित करनेहारी हो ॥ ४॥ | 


मार्य इसमन्वर में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है। जैसे सूर्ये की कान्तिः 
साम पदार्थो के श्रगले अगले भाग को सेवन करती और नियम से प्रत्येक 


dare fe . 
« bs ७ >--++ कै कक 
ः हि * 
"+ | 
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' समयप्राप्त होती है वैसे स्त्री को भी होना चाहिये ॥ ४॥ 
का ` भगस्य गस्य स्वसा वर्गस्य जामिरुषः सुनते प्रथमा ज॑रस्व । 
3 ce ER घ्या se Ee र अघ्यं ल i द्‌ि न | थ | 
कट 22% Ron कम नाता जयम्र त दाक्षणया रथन ॥ ५ ।/ 
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र पदाथ--हे ( सुनृते ) भ्य आचरणायुक्त स्त्री तू ( उषः ) प्रातःसगय कीः 

र सभान वा ( अगस्य ) ऐश्वय्यें की ( स्वसा ) बहिन के समान वा ( वरुः 

के ) जा पुरुप की ( जामिः ) कन्या के समान ( प्रथमा ) प्रख्याति प्रशंसा 

प्राप्त हुई विद्याग्रों की ( जरस्व ) स्तुति कर ( यः ) जो ( अघस्य ) अपराध का- 

( धाता ) धारण करने वाला हो ( तम्‌) उसको ( दाक्षणया ) अच्छी सिखाई- 

हुई सेना और ( रथेन ) बिमान आदि यान से जेसे हम लोग ( जयेम ) जीते वैसे" 
तू ( दध्याः ) उसका तिरस्कार कर जो मनुष्य पापी हो ( सः ) वह ( पइचा 

पीछा करने श्र्थात्‌ तिर॒स्कार करने योग्य है ॥ ५ ॥ i 


के दस सन्त में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। स्त्रियों को चाहिये” 
अपने अपने घर में ऐड्वर्य की उन्नति श्रेष्ठ रीति और दुष्टों का ताडन- 
निरन्तर किया कर्‌ ॥। ५ ॥। - 


उदारतां सूनृता उत्पुरन्धीरुदभय: शुशुचानासो अस्थुः । 
४ | | नस | 7 
सपाह! बशूनि तमसापंशूढाविष्कुभ्वन्त्युषसों विभातीः ॥ ६ ॥ 


_ पदाथं-हे सत्पुरुषो ! ( सूनृता ) सत्यभाषणादि क्गिय [वान्‌ होते तुमः 
लोग जैसे ( पुरन्धीः ) शरीर के म्राश्चित क्रिया को धारण करती रौर ष रा 
(नासः ) निरन्तर पवित्र कराने वाले ( अ्रग्तयः ) अग्नियों के समान चमकती दमः ॒ 
कती हुई स्त्री लोग ( उदीरताम्‌ ) उत्तमता से प्रेरणा देवे वा (स्पार्हा ) चा ने 
योग्य ( वसुनि ) ) धन आदि पदाथा को ( उदस्युः ) उन्नति से प्राप्त हों वा ज॑से- 
( उषस: ) प्रभातसमय ( तमसा ) अन्धकार से ( अपगूढा ) ढंपे हुए पदार्थों और 
( विभातीः ) अच्छे प्रकाशों को ( उदाविष्कृण्वन्ति ) ऊपर से प्रकट क्रते हूँ" 


बैसे होभ्नो ॥ ६ ॥। 


भावार्थ - य मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जव स्त्रीजन प्रभात 
समय को वेलाओं के समान वर्त्तमान अविद्या मैलापन आदि दोषों को निराले- 
कर विद्या और पाक्पन आदि गुणों को प्रकाश कर ऐरवर्यं की उन्नति करती ` ` 
हैं तव वे निरन्तर सुखयुक्त.होती हैं ॥ ६ | 


अपान्यदैत्यभ्यःन्यदेति विषुरूपे अह॑नी सं च॑रेते । 
परिक्षितोस्तमों अन्या गुहाकरयौडुषाः शोशुचता रथेन ॥ ७॥ 


पदार्य--जो ( विषुरूपे ) संसार में व्याप्त ( अहनी ) पा 
४ रात्री और दिन एक | 
साथ ( सं, चरेते ) सञ्चार करते अर्थात्‌ आते जाते हैं उन में ( परिक्षितोः ) र ब se 
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झोर से बसने हारे अन्धकार और उजेले के बीच से ( गुहा ) अ i 
को ढांपने वाली ( तमः ) रात्री ( अन्या ) और कामों को ( Fe Oh 
( उषाः ) सूयं के पदार्थों को तपाने वाला दिन ( शोशुचता ) अत्यन व 
( रथेन ) रमण करने योग्य रूप से ( अद्यौत्‌ ) उजेला करता ( क 
-से भिन्न प्रकाश को ( अप, एति ) दूर करता तथा ( अग्यत्‌ ) म क 
( स्येति ) सब ओर से प्राप्त होता इस सब व्यवहार के समान स्त्री पुरु 

-बर्त्ताव वत्ते ॥ ७॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । ईस जगत्‌ मे 
न्येरा उजेला दो पदार्थे हैं जिन से सदैव पृथिवी आदि लोका धे झा 
में दिन और ग्रामे में रात्रि रहतो है। जो वस्तु अन्धकार को छड़िता नट 


= 


-उजेले का ग्रहण करता श्रौर जितना प्रकाश श्रगधकार का छोड़ता उतना 
रात्रि लेती दोनों पारी से सदैव अपनी व्याप्ति के साथ पार्य पाये हुए पदाथ 
को ढांपते और दोनों एक साथ वत्त॑ंमान हैं उन का जहां जहां सयाग ह वहां 

“वहां संध्या और जहां जहां वियोग होता ग्रर्थात्‌ श्रलग होते वहां वहां राः ् 

और दिन होता जो स्त्री पुरुष ऐसे मिल और अलग होकर दुःख के कारणों 
को छोड़ते और सुख़ के कारणों को ग्रहण करते वे सदव ग्रा नन्दित 

होते हैं॥ ७॥ 


सदशारच सब्शीरिद श्वो दी संचन्ते वरणस्य धां । 
अनवद्याखिशत योजनान्येकैका ऋतु परि यन्ति सद्यः ॥ ८ ॥ 


< 5 यं साः साः 


पदार्थ--जो ( ग्रद्यः ) ्राज के दिन ( अनवद्याः ) प्रशंसित ( सहशीः ) 
कसी ( उ ) अथवा तो ( इवः ) ्रगले दिन ( सहृशीः ) एकसी रात्रि और प्रभात 
 `चेला ( वरुणस्य ) पवन के ( दीर्घम्‌ ) वड़े समय वा ( धाम ) स्थान को ( सचन्ते ) 
, संयोग को प्राप्त होती और ( एकका ) उन में से प्रत्येक ( "त्रिशतम्‌, योजनानि ) 
 -एकसौ वीस क्रोश और ( क्रतुस्‌ ) कमं को ( सद्यः ) शीघ्र ( परि, यन्ति ) पर्य्या 
से प्राप्त होती हैं वे ( इत्‌ ) व्यर्थं किसी को न खोना चाहिये ॥ ८ ॥ 


मवा जैसे ईइवर के नियम को प्राप्त जो हो गये, होते और होने 
काले रात्रिदिन हैँ उन का श्रन्यथापन नहीं होता वैसे ही इस सव संसार के 
क्रम का विपरीत भाव नहीं होता तथा जो मनुष्य आलस को छोड़ सृष्टिक्रम 
.. को अनुकुलता से अच्छा यत्न किया करते हैं वे प्रशंसित विद्या और ऐश्वर्य 
SE 2227 श्रोर जैसे यह रात्रि दिन नियत समय ग्राता और जाता वंसे ही 
_ मनुष्यों को व्यवहारों में सदा अपना वर्त्ताव रखना चाहिये ॥ ८ ॥ 
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जानत्यहः यमस्य नामं शुक्रा कृष्णादजनिए श्शितोची । 
नतस्य योषा न मिंनाति धामाहरहनिष्कृतमाचरूती ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे स्त्रि! जैसे ( प्रथमस्य ) विस्तरित पहिले ( श्रह्लः ) दिन वाः 
दिन के आदिम भाग का ( नाम ) नाम ( जानत्ती ) जनाती हुई ( शुक्रा ) शुद्धि 
करनेहारी ( श्वितीची ) सुपेदी को प्राप्त होती हुई प्रातःसमय की वेला! ( कृष्णात्‌ ) 
काले रङ्गवाले अन्धेरे से ( श्रजनिष्ट ) प्रसिद्ध होती है वा ( ऋतस्य ) सत्य आच-- 
रखयुक्त मनुष्य फी ( योषा ) स्त्री के समान ( अहरहः ) दिन दिन ( आचरन्ति ) 
आचरण करती हुई ( निष्कृतम्‌ ) उत्पन्न हुए वा निश्‍चय को प्राप्त ( धाम ) स्थान 
को ( न ) नहीं ( सिनाति ) चष्ट करती बेसी तू हो ९ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे प्रातःसमय की 
वेला श्रन्धकार से उत्पन्न होकर दिन को प्रसिद्ध करती है दिन से विरोध 
करने हारी नहीं होती बैसे स्त्री सत्य आचरण से तथा श्रपने माता पिता 
ओर पति के कुल को उत्तम कीर्ति से भशस्त कर अपने इवशुर ग्रौर पति केः 
प्रति उन के श्रप्रसन्न होने का व्यवहार कुछ न करे ॥ ६ ।। 


कन्येव तन्वाइशाशंदानाँ एषि देवि देवमियक्ष माणम्‌ । 
संसर्यमाना युवतिः पुरस्तांदाविषैक्षांसि कृणपे विभाती ॥ १०॥ 


पदार्थ--हे ( देवि ) कामना करने हारी कुमारी ! जो तू (तन्वा). 
शरीर से ( कन्येव ) कन्या के समान वर्तमान ( शाशदाना ) व्यवहारों मे अतिः 
तेजी दिखाती हुई ( इयक्षमाशम्‌ ) अत्यन्त सङ्ग करते हुए ( देवस्‌ ) विद्वान्‌ पति 
को ( एषि ) प्राप्त होती ( पुरस्तात्‌ ) और सम्मुख ( विभाति ) अनेक प्रकार सद्‌- 
गुणों से प्रकाशमान ( युवतिः ) ज्वानी को प्राप्त हुई ( संस्मयमाना ) मन्द मन्दः 
हंसती हुई ( वक्षांसि ) छाती ग्रादि भङ्गों को ( आविः,कशुषे ) प्रसिद्ध करती है 
सो तु प्रभात वेला की उपमा को प्राप्त होती है ॥ १० ॥ 


` भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विदुषी ब्रह्मचारिणी 
स्त्री पुरी विद्या शिक्षा और अपने समान मनमाने पति को पा कर सुखी 
होती है वैसे ही और स्त्रियों को भी आचरण करना चाहिये ॥ १०॥ 


सुसंकाशा मातृमृष्टेव योषाविस्तन्वं कृणुषे हरे कम्‌ । 
भद्रा त्वमुषो वितरं व्युच्छ न तत्ते अन्या उषसो नशन्त ॥ ११॥ | 
पदाथे-हे कस्या ! ( सुसंकाशा ) अच्छी सिखावट से सिखाई हुई ( योषा ) 
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युवति ( सातुमुष्टेव ) पढ़ी हुई पण्डिता माता ने सत्यशिक्षा दे कर शुद्ध किई सी हे 
( से ) देखने को ( तन्वम्‌ ) अपने शरीर को ( आविः ) प्रकट ( कृणुषे ) कर 
( अद्रा ) और मङ्गलखूप आचरण करती हुई ( कम्‌ ) सुखस्वरूप पति ह EE 
होती है सो ( स्वम्‌ ) तू ( वितरम्‌ ) सुख देने वाले पदार्थे और सुख का ( व्युच्छ ) 
स्वीकार कर, हे ( उषः ) प्रभात वेला के समान वर्तमान स्त्री | जसे ( रस्याः ) 
और ( उषसः ) प्रभात समय ( न ) नहीं ( नशन्त ) विनाश को प्राप्त होते वसे 
( ते ) तेरा ( तत्‌ ) उक्त सुख न विनाश को प्राप्त हो ॥ ११ ,।। 

भावार्थ--इस सन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे. प्रातःकाल की वेला 
नियम से अपने अपने समय और देश को प्राप्त होती हैं वैसे स्त्री श्रपने अपने 
“पत्ति को पा कर ऋतुधर्म को प्राप्त होवें ॥ ११॥ 
अश्चांचतीयोमंतो विश्ववारा यत॑माना रश्मिभिः सूयेस्य । 
परां च यन्ति पुनरा च॑ यन्ति भद्रा नाम वह॑माना उषासः ॥ १२॥ 

पदार्थ--हे स्त्रियो ! जैसे ( सूर्य॑स्य ) सूर्यमण्डल की ( रझ्मिभिः ) किरणों 
के साथ उत्पन्न ( यतमानाः ) उत्तम यत्न करती हुई ( गइवावतीः ) जिन की प्रशं- 
सित व्याप्तियां ( गोमतीः ) जो वहुत पृथिवी आदि लोक और किरणों से युक्त 
( विश्ववारा: ) समस्त जगत्‌ को अपने में लेती और ( भद्रा) अच्छे ( नाम ) 
नामों को ( वहमानाः ) सब को बुद्धियों में पहुँचाती हुई ( उषसः ) प्रभात वेला 
नियम के साथ ( परा, यन्ति ) पीछे को जाती च ) ग्रौर ( पुनः ) फिर (च) 
भी ( आ, यन्ति ) आती हैं वेसे नियम से तुम अपना वर्त्ताव वर्तो ॥ १२॥ 
 ाबार्थ-इसमन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे प्रभातवेला 
सूर्य के संयोग से नियम को प्राप्त हैं वैसे विवाहित स्त्रीपुरुष परस्पर प्रेम के 


` स्थिर करने हारे हों ॥ १२॥ 
` ऋतस्य रदिममनुयच्छंमाना भन्रभेद्रं क्रतुमस्मासु धेहि । 





उपो नो अद्य सुहवा व्युंच्छास्मासु रायों मघवत्सु च स्युः ॥ १३॥ 
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पदाथ-हे ( उषः ) प्रातःसमय की वेलासी अलवेली स्त्री ! तूः ( अद्य ) 


. आज जेसे ( ऋतस्य ) जल की ( रदिमिस्‌ ) किरण को प्रभात समय की वेला 


स्वीकार करती वैसे मनसे प्यारे पतिको ( अनुयच्छमान। ) भनुकूलता से प्राप्त 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोप मालङ्कार है । जैसे श्रेष्ठ स्त्री अपने | 

अपने पति श्रादि की यथावत्‌ सेवा कर बुद्धि धर्म और ऐश्वर्य को नित्य 
बढ़ाती हैं वैसे प्रभात समय की बेला भी हैं॥ १३॥ 


. इस सूक्त में प्रभात समय की वेला के हष्टान्त से स्त्रियों के धर्म का 
चणन करने से इस सूक्त में कहे हुए ग्रथ की पिछले सूक्त में कहे अथं के साथ... 
एकता है यह जानना चाहिये | 


यह्‌ एकस तेईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


“आ का 


दर्घतमसः कक्षीवान्‌ ऋषि: । उबा देवता । १ | ३।६।९--१० निचत्‌ 
-न्रिष्टुप्‌ । ४। ७।११ त्रिष्युप्‌ । १२ विराटून्निष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वर: | २। १३ 


भुरिक्‌ पङ्हितिः । ५ पक्तिः । ८ विराट्‌ पर्डक्तइच छन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 
उपा उच्छन्ती समिधाने अग्ना उच्यन्त उविया ज्योतिरश्रेत्‌ । 
देवो नो अत्र॑ सविता वंथे प्रासावीद्‌ द्विपतप् चतुंष्प दित्ये ॥ १ ॥ 
पदार्थ--जब ( समिधाने ) जलते हुए ( अग्नौ ) ्रर्नि का निमित्त ( सूर्य: ) 
सुयेमण्डल ( उद्यन्‌ ) उदय होता हुआ ( उदया ) पृथिवी के साथ ( ज्योतिः ) 
प्रकाश को ( अश्रेत्‌ ) मिलाता तब ( उच्छन्ती) अन्धकार को निकालती हुई (उषाः ) 
आंतःकाल की वेला उत्पन्न होती है ऐसे ( अत्र ) इस संसार में ( सविता ) 
कामों में प्रेरणा देने वाला ( देवः ) उत्तम प्रकाशयुक्त उक्त सूर्यमण्डल ( नः) हम 
लोगों को ( श्रर्थम्‌ ) प्रयोजन को ( इत्ये ) प्राप्त कराने के लिये ( प्रासावीत्‌ ) 
सारांश को उत्पन्न करता तथा ( द्विपत्‌ ) दो पग वाले मनुष्य आदि व ( चतुष्पतू ) 
चार पग वाले चौपाये पशु आदि प्राणियों को (चु) शीघ (प्र) उत्तमता से 
'उत्पच्त करता है ॥ १॥ ` 


भावार्थ--पृथिवी का सूर्य की किरणों के साथ संयोग होता है वही 
संयोग तिरछा जाता हुग्ना प्रभात समय के होने का कारण होता है, जो सूयं न 
'हो तो अनेक प्रकार के पदार्थ श्रलग अलग देखे नहीं जा सकते हैं ॥। १॥ 
अमिनती दैव्यानि ब्रतानि प्रमिनती मनुष्यां युगानिं । 
ईयुषांणासुपमा शइव॑तीनामायतीनां म॑थसोषा व्यंद्यौत्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ--हे स्त्री ! जैसे ( उषाः ) प्रातःसमय की वेला ( देवयानि ) दिव्य | 
गुण बाले ( ब्रतानि ) सत्य पदार्थ वा सत्य कर्मों को ( अमिनती ) न छोड़ती और. आ 
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( सनुष्या ) मनुष्यों के सम्बन्धी ( युगानि ) वर्षों को ( प्रमिनती ). अच्छे प्रकार 
व्यतीत करती हुई ( शइदतीनाम ) सनातन प्रभातवेलाओं वा प्रकृतियों रौर 
( इयुषीणाम्‌ ) हो गई प्रभातवेलाग्नों की ( उपमा ) उपमा हष्टान्त भर ( ्रायती- 
नाम ) आते वाली प्रभातवेलाओं में ( प्रथमा ) पहिली संसार को ( व्यद्यौत्‌ ) अनेक 
प्रकार से प्रकाशित कराती और जायते अर्थात्‌ व्यवहारी करते हुए मनुष्यों को युक्ति 
के साथ सदा सेवन करने योग्य है वेसे तू अपना वर्त्ताव रख ॥ २॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे यह प्रातःसमय 
की वेला विस्तारयुक्त पृथ्वी और सूर्य के साथ चलने हारी जितने पूर्व देश को 
छोड़ती उतने उत्तर देश को ग्रहण करती है तथा वत्त मान श्रौर व्यतीत हुई 
घ्रातःससय की वेलाओं की उपमा ग्रौर श्राने वालियों की पहिली हुई कार्यरूप 
जयतु का और जगत्‌ के कारण का अच्छे प्रकार ज्ञान कराती और सत्य धमे 
के आचरण निमित्तक समय का अङ्ग होने से उमर को घटाती हुई वत्त मान 
है वह सेवन को हुई बुद्धि और श्रारोग्य आदि अच्छे गुणों को देती है वैसे 
पण्डिता स्त्री हों ॥ २॥ 


एषा दिवो टुंहिता प्रत्यंदाशि ज्योतिवेसांना समना पुरस्तात्‌ । 
ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु मंजानतीव न दिशों सिनाति ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जसे ही (एषा ) यह प्रातः समय की वेला ( ज्योतिः ) प्रकाशः 
को ( वसाना ) ग्रहण करती हुई ( समना ) संग्राम में ( दिवः ) सूर्य के प्रकाश कीः 
( डुहिता ) लड़की-सी हम लोगों ने ( पुरस्तात्‌ ) दिन के पहिले ( प्रत्यर्दाश ) प्रतीतिः 
से देखी वा जैसे समस्त विद्या पढ़ा हुआ वीर जन ( ऋतस्य ) सत्य कारण केः 
( पन्थाम्‌ ) मार्ग को ( श्रन्वेति ) ग्रनुकूलता से प्राप्त होता वा ( साघु ) भ्रच्छे 
` अकार जसे हो वसे ( प्रजानतीव ) विशेष ज्ञान वाली विदुषी पढ़ी हुई पण्डिता स्त्री 
के समान प्रभात वेला ( दिशः ) दिश्ञा्रों को ( न ) नहीं ( मिनाति ) छोड़तीः वैसे 


EE 





be 


अपना वर्त्ताव वर्ततती हुई स्त्री उत्तम हो ॥ ३॥ 


_ __ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे अच्छे नियम 
` से वत्त मान हुई प्रातःसमय की बेला सब को श्रानन्दित कराती और बह्‌ 
उत्तम र अपने भाव को नहीं नष्ट करती वैसे स्त्री लोग गिरस्ती के धर्म झें 
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पदार्थ-जंसे प्रभात वेला ( वक्ष: ) पाये पदार्थ को ( शुन्ध्युवः ) सूर्य की 
किरणों के ( न) समान वा ( प्रियाणि ) प्रिय वचनों की ( नोघा इव ) सब शास्त्रों 
की प्रशंसा करने वाले विद्वान्‌ के समान वा ( अइमसत्‌ ) भोजन के पदार्थों को पकाने 
वाले के ( न ) समान ( ससत: ) सोते हुए प्राणियों को ( बोघथन्ती ) निरन्तर 
जगाती हुई और ( एगुषीणाम्‌ ) सब ओर से व्यतीत हो गई प्रभात वेलाओं की 
( झश्वत्तमा ) अतीव सनातन होती हुई ( पुनः ) फिर ( आ, अगात्‌ ) आती और 
( आविरक्ृत ) संसार को प्रकोशित करती वह हम लोगों ने ( उपो) समीप में 
( भ्रदर्शि ) देखी वैसो स्त्री उत्तम होती हैं | ४॥। 

















भावार्थ-इस सन्त्र में उपमालङ्कार है । जो स्त्री प्रभात बेला वा सूयं 
वा विद्वान्‌ के समान अपने सन्तानों को उत्तम शिक्षा से विद्वानु करती है । 
ह सब को सत्कार करने योग्य है ॥ ४॥। । 


वे अद्धे रज॑सो अप्त्यस्य गवां जनिंत्रयक्ृत प्रकेतुम्‌ । 
व्छु भ्रथते वितर बरींय ओभा पृणन्ती पिन्नोस्पस्थां ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जैसे प्रातः समय की वेला कन्या के तुल्य ( उभा ) दोनों लोकों को 
( पृणन्ती ) सुख से पुरती और ( पिन्रोः ) अपने माता पिता के समान भूमि और 
सूर्यमण्डल की ( उपस्था ) गोद में ठहरी हुई ( वितरस्‌ ) जिससे विविध प्रकार के 
दुःखो से पार होते हैं उस ( बरीयः ) अत्यन्त उत्तम काम को ( वि, उ, प्रथते ) 
विशेष करके तो विस्तारती तथा ( गचामु ) सूर्य की किरणों को ( जनित्री ) उत्पन्न 
करने वाली ( अप्त्यस्य ) विस्तार युक्त संसार में हुए ( रजसः) लोक समूह के 
( पूर्वे) प्रथम आगे वत्तंमान ( अद्धो) आधे भाग में ( केतुस ) किरणों को 
( प्र, आ, अकूत ) प्रसिद्ध करती है वैसा वर्तमान करती हुई स्त्री उत्तम होती 
है॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालं्कार है । प्रभात बेला से 
प्रसिद्ध हुआ सूर्यमण्डल का प्रकाश भूगोल के आधे भाग में सब कहीं उजेला 
करता है और दूसरे आधे भाग में रात्रि होती है। उन दिन रात्रि के बीच में 
प्रातःसमय को वेला विराजमान है ऐसे निरन्तर रात्रि प्रभातवेला और दिन 
क्रम से वत्त मान हैं । इस से क्या आया कि जितना परथिवी का प्रदेश सूय- 





देते हैं ॥ ५॥ 
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है | ऋरवेदः मं० १ । सू० १२४॥ 


एबेदेपा पुंरुतमां दशे कं नाजांमि न परि हर्णाक्त जामिम्‌ । 
अरेपसां तन्वा३ शाश॑दाना नार्भादीषते न महो विभाती ॥ ६ ॥ 


पदार्थ जैसे ( अरेपसा ) न कंपते हुए निभंय ( तन्वा ) शरीर से ( शाश- 
“दाना ) अति सुन्दरी ( पुरुतमा ) बहुत पदार्थों को चाहने वाली स्त्री ( हशे ) देखने 
के लिये ( कस्‌ ) सुख को पति के ( न ) समान ( परि, वृणक्ति) सब ओर से 
{ न ) नहीं छोड़ती पति भी ( जामिम्‌ ) अपनी स्त्री के (न) समान सुख को 
( न ) नहीं छोइता और ( श्रजामिस्‌ ) जो भ्रपनी स्त्री नहीं उस को सब प्रकार से 
ज्छोइता है वेसे ( एवं ही ( एषा ) यह प्रातः समय की वेला ( भ्रर्मात्‌ ) थोड़े से 
इत ) भी ( महः ) बहुत सूर्यं के तेज का ( विभाति ) प्रकाश कराती हुई बड़े 
फलते हुए सूयं के प्रकाश को नहीं छोड़ती किन्तु समस्त को ( ईषते ) प्राप्त 
होती है ॥ ६ ॥ 
भावाथे--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे पतिब्रता स्त्री 
अपने पति को छोड़ और के पति का सङ्ग नहीं करती वा जैसे स्त्रीव्रत पुरुष 
अपनी स्त्री से भिन्न दूसरी स्त्री का सम्बन्ध नहीं करता श्रौर विवाह किये 
हुए स्तीपुरुष नियम और समय के भ्रनुकूल सङ्ग करते हैं वैसे ही प्रातःसमय 
क्तो वेला नियम युक्त देश और समय को छोड़ अन्यत्र युक्त नहीं होती ॥ ६॥ 
` झञ्जातेवं पुंस एति प्रतोची गर्तारुगिव सनये धनानाम्‌ । 


जायेव परत्यं उशतो सुवासा उपा हस्नेव नि रिणीते अप्सः ॥७ ॥ 





पदार्थ--यह ( उषाः ) प्रातः समय की वेला ( प्रतीची ) प्रत्येक स्थान को 
पहुंचती हुई ( श्रश्नातेव ) विना भाई की कन्या जैसे ( पुसः ) पुरुष को प्राप्त हो 
` उप्र के समान वा जैसे ( गर्तारुगिव ) दुःखरूपी गढ़े में पड़ा हुआ जन ( धनानाम्‌ ) 
न आदि पदार्थों के ( सनये ) विभाग करने के लिये राजगृह को प्राप्त हो वैसे सब 
ड चे नीचे पदार्थों को ( एति ) पहुँचाती तथा ( पत्ये ) अपने पति के . लिये (उञ्ञती) 
तता | ड [मिता करती हुई ( सुवासाः ) ग्रौर सुन्दर वस्त्रों वाली ( जायेव ) विवाहिता स्त्री 
र का । समान सेवन करती और ( हुस्नेव ) हँसती हुई स्त्री के तुल्य (द्रप्सः ) 
` खू को ( नि, रिणीते ) निरन्तर प्राप्त होती है॥ ७॥ 
.. भावार्थ ह ग्व में चार उपमालङ्कार हैं । जैसे विना भाई 
आ श्राति से चाहे हुए पति को आप प्राप्त होती वा जैसे नाकी 
` राजा राजपत्नी श्रौर द ष आदि पदार्थों के विभाग करने के लिये न्यायासन 
अशा राजगही | को |, जसे हसमी स्तरी-आनन्द युक्त पति को प्राप्त 
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होती ओर अच्छे रूप से अपने हावभाव को प्रकाशित करती वैसे ही यह 
आतःसमय की बेला है, यह समझना चाहिये ॥ ७॥ 


स्वसा स्वसे ज्यार्यस्ये योनिंमारेगपैत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव । 
व्युच्छन्ती र हिमिभिः स्य्येस्याञ्ज्यङ्क्ते समनगाईंब त्राः.॥ ८ ॥ 


_ पदाय-हे कन्या ! जेसे ( व्युच्छन्ती ) अन्धकार का निबारण करती 
हुई ( त्राः ) पदार्थों को स्त्रीकार करने वाली प्रातः समय की वेला ( सूर्यस्य ) सूय- 
अण्डल को ( रहिमिभिः) किरणों के साथ ( ञ्जि ) प्रसिद्ध रूप को (समन- ` 
गा इव ) निश्चय किये स्थान को जानेवाली स्त्री के समान ( अङ क्ते ) प्रकाश 
ती हैं वा जैसे ( स्वसा ) बहिन (ज्यायस्ये ) जेठी (स्वस्रे) बहिन के लिये | 
( योनिप्र ) अपने स्थान को ( अरेक्‌ ) छोड़ती ्र्थातू उत्थान देती तथा ( अस्या: ) 
इस अपनी बहिन के वर्तमान हाल को (प्रतिचक्ष्येव ) प्रत्यक्ष देख के जैसे वसे 
विवाह के लिये ( अपेति ) दूर जाती है वैसी तू हो॥८॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार 
चहिनि जेठी बहिन के वत्तं मान हाल को जान झाप सयर के का 
इर भी ठहरे हुए भ्रपने श्रनुकूल पति का ग्रहण करे जैसे शान्त पतिब्रता स्त्री 
अपने श्रपने पति को सेवन करती हैं वैसे अपने पत्ति का सेवन करे, जैसे सूर्य 


अपनी कान्ति के साथ और कान्ति सूर्य के साथ नित्य अनुकुलता से वत्त बैसे 
ही स्त्री पुरुष हों ॥ ८ ॥ ब _ 38 


: आसां पूर्वासामहंसु स्वस॑णामप॑रा पूर्वामभ्येति पश्चात्‌ । 
ताः भ॑त्नबन्नव्य॑सीचूनमस्मे रेवङुंच्छन्तु सुदिनां उषासः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--जसे ( आसाम्‌ ) इन ( पूर्वासाम्‌ ) प्रथम उत्पन्न जेठी (-स्वस्‌ - 
णाम्‌ ) बहिनों में ( श्रपरा ) अन्य कोई पीछे उत्पन्न हुई छोटी बहिन ( अहसु ) 
'किन्हीं दिनों में अपनी ( पूर्वास्‌ ) जेठी बहिन के ( झस्येति ) आगे जावे और 
( पश्चात्‌ ) पीछे अपने घर को चली जावे वेसे ( सुदिनाः ) जिन से अच्छे अच्छे दिन 
होते वे ( उषसः ) प्रातः समय की वेला ( अस्मे ) हम लोगों के लिये ( नुनसु ) 
निश्‍चय युक्त ( प्रस्नवत्‌ ) जिस में पुरानी घन की घरोहर है उस ( रेवत्‌ ) प्रशं- 
सित पदार्थे युक्त घन को ( नव्यसीः ) प्रति दिन अत्यन्त नवीन होती हुई प्रकाश 
करे ( ताः ) वे ( उच्छन्तु ) अन्धकार को निराला करें॥ ६॥ | | | 













_भाबाय--जेसे बहुत बहिनें दुर दूर देश में विवाही हुई होतीं उन सें. = 
कभी किसी के साथ कोई मिलती और अपने व्यवहार को Ee कक क 
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पिछली प्रातःसमय की वेला वर्तमान वेला. के साथ संयुक्त होकर अपने 
व्यवहार को प्रसिद्ध करती हैं ॥ ९ ॥ | हज 


प्र वॉधयोषः प्रणतो मंधोन्यबुध्यमानाः पणयः ससन्तु । 
रेवटच्छ मघव॑द्भ्यो मघोनि रेवत्‌ स्तोत्रे सूंटते जारय॑न्ती ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( मघोनिः ) उत्तम घनयुक्त ( उषः ) प्रभातवेला के तुल्य' वर्त्त- 
मान स्त्री तु जो ( अबुघ्यमानाः ) चेत नींद में डूवे हुए वा ( पणयः ) व्यवहार- 
युक्त प्राणी प्रभात समय वा दिन में ( ससन्तु ) सोवें उनकी ( पृणतः ) पालना 
करनेवाला पुष्ट प्राणियों को प्रातःसमय की वेला के प्रकाश के समान ( प्र, बोधय ) 
चोघ करा । हे ( मघोनि ) अतीव घन इकट्ठा करने वाली ( सूनृते') उत्तम सत्य- 
 स्वभावयुक्त युवति ! तू प्रभात वेला के समान ( जारयन्ती ) अवस्था व्यतीत कराती 
हुई ( मघवद्भ्यः ) प्रशंसित घनवालों के लिये ( रेवत्‌ ) उत्तम धनयुक्त व्यवहार जंसे 
हो वसे ( स्तोत्रे ) स्तुति प्रशंसा करने वाले के लिये ( रेवत्‌ ) स्थिर घन की 
( उच्छ ) प्राप्ति करा ॥ १०॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । किसी को रात्रि के 

पिछले पहर में वा दिन में न सोना चाहिये क्योंकि नींद और दिन के घाम 

आदि को अधिक गरमी के योग से रोगों की उत्पत्ति होने, से तथा काम ग्रौर 
अवस्था को हानि से, जैसे पुरुषार्थ की युक्ति से बहुत घन को प्राप्त होता वैसे ह 

सुर्योदय से पहिले उठ कर यत्नवान्‌ पुरुष दरिद्रता का त्याग करता है ॥ १०४ 















प पदार्य--जैसे ( इयम्‌ ) यह प्रभातवेला ( अरुणानाम्‌ ) लाली लिये हुए 
 (गवासु ) सूर्यं की किरणों के ( अनीकम्‌ ) सेना के समान समूह को ( युङ क्ते ) ; 


_ जोड़ती शोर ( पुरस्तादवाइदंत ) पहिले से बढ़ती है वैसे ( युवतिः 
५० 0 लकी ट युवतिः ) पुरी चौबीस 
की ज्वान स्त्री लाल रङ्ग के गौ आदि पशुग्ों के समुह को जोड़ती पीछे उन्नति , 
8 ह इस से ( प्र, केतुः ) उठी है शिखा जिसकी वह्‌ बढ़ती हुई प्रभात 3 
( ता । अधात ) हो भर ( नूनम्‌ ) निदचय से ( व्युच्छात्‌ ) सब को प्राप्त हों 
(उपः दिष्ते se € ( गृहं गृहम्‌ ) घर घर _ 
Ee 2277: यत हो युवती भी उत्तम बुद्धि वाली होती निक्चय से सव 
उपस्थित होता ्र्थात्‌ सब 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है -। जैसे प्रभातवेला 

ओर दिन सदेव मिले हुए वत्त मान हैं वैसे ही विवाहित स्त्री पुरुष मेल से 

अपना वर्ताव रक्खें ग्रौर जिस नियम के जो पदार्थ हों उस नियम से उन को 
घावे तब इन का प्रताप बढ़ता है ॥ ११ ॥ 


उत्ते व्यश्चिदवसतेरपप्तन्नरश्च ये पितुभाजो व्युष्टे । 
अमा सते व॑हसि भूरिं वामसुपों देवि दाशुषे सत्यौय ॥ १२ ॥ . 


पदार्थ-हे ( नरः ) मनुष्यो ! ( ये ) जो ( पितुभाजः ) अन्त का विभाग 
करने वाले तुम लोग ( चित्‌ ) भी जैसे ( बयः ) अवस्था को ( बसतेः ) वसीति से 
( उतु भ्रपष्तनु ) उत्तमता के साथ प्राप्त होते वैसे ही ( व्युष्टौ ) विशेष निवास में | 
( अमा ) समीप के घर वा ( सते ) वर्तमान व्यवहार के लिये हो्रो और हे 
{ उषः ) प्रातः समय के प्रकाश के समान विद्याप्रकाश युक्त ( देवि ) उत्तम व्यवहार 
की देने वाली स्त्री ! जो तू ( च ) भी ( दाशुषे ) देने वाले ( मर्त्याय ) पने पति 
के लिये तथा समीप के घर और वर्त्तमान व्यवहार के लिये ( भुरि ) बहुत (वामम्‌). 
भ्रशंसनीय व्यवहार की ( बहसि ) प्राप्ति करती उस ( ते ) तेरे लिये उक्त व्यवहार 
की प्राप्ति तेरा पति भी करे ॥| १२॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पखेरू ऊपर 
और नीचे जाते हैं वेसे प्रातःसमय की वेला रात्रि और दिन के ऊपर और 
नीचे जाती है तथा जेसे स्त्री पति के प्रियाचरण को करे वैसे ही पति भी 
स्त्री के प्यारे आचरणा को करे ॥ १२॥ 


अस्तोंद्वं स्तोम्या ब्रह्मणा मेऽवीवृधध्वसुशतीसंबासः । 
युष्माकं देवीरवसा सनेम सहस्तिणं च शतिनं च वाज॑म्‌ ॥ १३ ॥ 


पदः्थे-हे ( उषासः ) प्रभात वेलाओं के तुल्य ( स्तोस्थाः ) स्तुति करने 
के योग्य ( देवीः ) दिव्य विद्या गुण वाली पण्डिताओ ! ( ब्रह्मणा ) वेद से ( उज्ञतीः) 
कामना ओर कान्ति को प्राप्त होती हुई तुम ( से ) मेरे लिये विच्चाम्नों की ( अस्तो- 
डवम्‌ ) स्तुति प्रशंसा करो और ( अवीवृधध्वम्‌ ) हम लोगों की उन्नति कराओ 
तथा ( युष्माकस्‌ ) तुम्हारी ( झबसा ) रक्षा आदि से ( सहत्निणस्‌ ) जिसमें 
सहस्नों गुण विद्यमान ( च ) और जो ( शतिनस्‌ ) सैकड़ों प्रकार की विद्याओं से र 
युक्त ( च ) और ( बाजम्‌ ) भङ्ग उपाङ्ग उपनिषदों सहित वेदादि शास्त्रों का 
जोध उसको दूसरों के लिये हम लोम ( सनेन ) देवें ॥। १३॥ EE 

भाबाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे प्रातवेला अच्छे... 
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गुण कमे और स्वभाव वाली हैं वैसी स्त्री हो और वैसे उत्तम गुणा ए कर्म वाले 

मनुष्य हों जेसे और विद्वान्‌ से अपने प्रयोजन के लिये विद्या लेवें बसे ही 

प्रीति से औरों के लिये भी विद्या देवें ॥ १३ ॥ हे 
इस सूक्त में प्रभात वेला के हृष्टान्त से स्त्रियों के गुणों का वर्णान 

होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रथं के साथ सङ्गति है यह 

जानना चाहिये ॥। 





यह एकसौ चोबीसवां सुक समाप्त हुआ ॥! 





दर्घतमसः कक्षीवान्‌ ऋषिः । दम्पती देवते १ | ३ । ७ त्रिष्ट्ष्‌ छन्दः २। ६ 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छदः । घेवत: स्वरः। ४। ५ जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


अता रत्नं प्रातरित्वा दधाति तं चिकित्वान्‌ अंतिगरह्मा नि पंत्ते । 
पैन भ्रां बधेयमान आयूं रायस्पोषण सचते सुवीरः ॥ १॥ 


पदार्थ--जो ( चिकित्वान्‌ ) विशेष ज्ञानवान्‌ ( प्रातरित्वा ) प्रातःकाल में 

जागने वाला ( सुवीरः ) सुन्दर वीर मनुष्य ( प्रातः रत्नम्‌ ) प्रभात समय में रमण 

करने योग्य आनन्दमय पदार्थ को ( दधाति ) धारण करता और ( प्रतिगृह्य) दे 

लेकर फिर ( तम्‌) उसको (नि, धत्ते) नित्य घारण वा ( तेन ). उस 

 ( रायस्पोषेण ) घन की पुष्टि से ( प्रजाम्‌ ) पुत्र पौत्र ग्रादि सन्तान श्रौर ( आयु: ) 

आयुर्दा को ( वद्ध यमानः ) विद्या और उत्तम शिक्षा से बढ़ाता हुआ ( सचते ) 
उसका सम्वन्ध करता है वह निरन्तर सुखी होता है ॥ १ ॥। 

. भावार्थ-जो ग्रालस्य को छोड़ धर्म सम्वन्धी व्यवहार से धन को पा 
उस को रक्षा, उस का स्वयं भोग कर दूसरों को भोग करा और देले कर 
. निरन्तर उत्तम यत्न करे वह सव सुखों को प्राप्त होवे ॥ १॥ 
्मुहरण्यः स्वश्वो बृहदस्मै वय इन्द्रो दधाति । 


तं वसुना प्रातरित्वो सुक्षोजयेव पदिमुत्सिनाति ॥ २ ॥ 
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को ( उत्सिनाति ) अत्यन्त बाबत अर्द सम्ब्ध कथा व | ० 
रे र ह्‌ ( सुगः ) सुन्दर 

गोओं ( सुहिरण्यः ) अच्छे अच्छे सुवर्णं दि घनों और ( स्वइवः ) उत्तम उत्तम 
घोड़ों वाला ( असत्‌ ) होवे ॥ २॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ पाये हुए झिष्यों को उत्तम शिक्षा अर्थात्‌ ग्रघर्म 
र विषय भोग की चञ्जलता के त्याग श्रादि के उपदेश से वहुत ग्रायुर्दायुक्त 
वा ओर धन वाले करता है वह इस संसार में उत्तम की तिमाच होता 
है॥ २॥ 


आयम्य सुकृतं प्रातरिच्छक्षिष्ठे: पुत्रं वसुंमता रथेन । 
अंशोः शुतं पार्य॑य मत्सरस्य॑ क्षयद्वीरं वद्धेय सूनृताभिः ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे धायि ! मैं ( अद्य ) आज ( वसुमता ) प्रशंसित घनयुक्त 
( रथेन ) मनोहर रमण करने योग्य रथ आदि यान से ( प्रातः ) प्रभात समय 
( इष्टेः ) चाहे हुए गृहाश्रम के स्थान से ( सुकुतम्‌ ) धमंयुक्त काम की ( इच्छन्‌ ) 
इच्छा करता हुआ जिस ( पुत्रम्‌ ) पवित्र वालक को ( झायम्‌ ) पाऊं उस ( सुतम्‌) | 
उत्पन्न हुए पुत्र को ( मत्सरस्य ) आनन्द कराने वाला जो ( अझो: ) स्त्री का 
शरीर उसके भाग से जो रस अर्थात्‌ दूध उत्पन्न होता उस दूध को ( पायय ) पिला 
हें वीर ! ( सूनृताभिः ) विद्या सत्यभाषण आदि शुभगुणयुक्त वाणियों से : 
( क्षयद्वीरम्‌ ) शत्रुओं का क्षय करने वालों में प्रशंसित वीर पुरुष की ( बद्धय ) 
उन्नति कर ॥ ३॥ - 


भावार्थ-स्त्री पुरुष पूरे ब्रह्मचर्यं से विद्या का संग्रह और एक दूसरे की : 
प्रसन्नता से विवाह कर धर्मयुक्त व्यवहार से पुत्र आदि सन्तानों को उत्पन्त : 
करे और उनकी रक्षा कराने के लिये धर्मवती धायि को देवें और वह इस ' 
सन्तान को उत्तम शिक्षा से युक्त करे ॥ ३॥। ' 


उप॑ क्षरन्ति सिंध॑वों मयोभुव॑ ईजानं चं यक्ष्यमांणं च पेनवः। | 
पृणन्तं च पपुरि च श्रवस्यवो घृतस्य थारा उप॑ यन्ति विश्वत्तः॥४४। | 











पदाथं--जो ( सिन्धवः ) .बड़े नदों के समान ( मयोश्रुवः ) सुख की 
भावना कराने वाले मनुष्य ओर ( घेनव: ) दूध देने हारी गौओं के समान विवाही : 
हुई स्त्री वा घायी ( ईजानम्‌ ) यज्ञ करते ( च) और ( यक्ष्यमाण ) यज्ञ करने : | 
वाले पुरुष के ( उप, क्षरन्ति) समीप आनन्द.वर्षावें वा जो ( श्चव्स्यवः )आप 
सुनने की इच्छा करते हुए विद्वान्‌ ( च ) और निदुषी स्त्री ( पृणन्तस्‌ ) पुष्ठ होते | से 








: 7 
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Rr ऋग्वेदः मं० १। सू० १२५॥ 
( विश्वतः ) सब गोर से ( घृतस्य) जल की (धाराः) धाराओं के समान 
सुखों को ( उप, यन्ति ) प्राप्त होते हैं।। ४ ॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो पुरुष ग्रौर स्त्री 
शुहाश्रम में एक दूसरे के प्रिय आचरण ग्रौर विद्याश्रों का भ्रभ्यास करके 
सन्तानों को अभ्यास कराते हैं वे निरन्तर सुखों को प्राप्त होते हैं ॥ ४॥ 


नाकस्य पृष्ठे अधिं तिष्ठति श्रितो यः पृणाति स ह देवेषु गच्छति । 
तस्मा आपों घतमंषेन्ति सिन्धवस्तस्मा इयं दक्षिणा पिन्वते सदा ॥५॥ 


पदार्थ--( यः ) जो मनुष्य ( देवेषु ) दिव्यगुण वा उत्तम रं में 
( गच्छति ) जाता है ( सः, ह्‌) वही आ ( शितः ) भ्राश्रय को ss 
( नाकस्य ) जिस में किञ्चित्‌ दुःख नहीं उस उत्तम सुख के ( पृष्ठे ) शाचार 
( भ्रधि, तिष्ठति ) पर स्थिर होता बा ( पृणाति ) विद्या उत्तम शिक्षा और अच्छे 
बनाए इए अन्त आदि पदार्थों से आप पुष्ट होता और सन्तांन को पुष्ट करता है 
( तस्मे ) उस हि लिये ( आप: ) प्राण वा जल ( सदा) सब कभी ( घृतम्‌ ) घी 
त उ ) जस के लिये ( इयम्‌ ) यह पढ़ाने से मिली हुई 
जाकर कक सन्धवः ) नदीनद ( सदा ) सब कभी ( पिन्वते ) 


भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है 
क प । जो मनुष्य इस 
मनुष्य देह का आश्रय कर सत्पूरुषों का सङ्ग ओर धर्म के se 






देक्षिणावतामिदिमानिं चित्रा दक्िणावतां दिवि सुर्योौसः । 
सिक्तो रत भनने दक्षिणावन्तः प्रतिरन्त आयुः ॥ ६ ॥ 
बहुत प गा ( दक्षिणावताम्‌ ) जिन के धर्म से इकट्ठे किये घन विद्या आदि 









बहुत पदार्थ रथ विद्यमान हैं उन मनुष्यों को ( 
वि हि र Eo ida उस इमानि ) ये प्रत्यक्ष चित्रा ) चित्र 
Sd ( दक्षिणावताम ) जिन के प्रशंसित धमं के हट र bs 


i ( सूरा Ee बाणं का दान होता उन सज्जनों 
. [fp 3): न | हे तेजस्वी 3 
«गाः ) सृय्यं के समान तेजस्वी जन प्राप्त होते हैं 5 
विद्यादानयुक्त सत्पुरुष ( इतू ) ही पा , ( ाक्षाणावन्तः ) बहुत 
 _ ¬ ` १7 (भृतम्‌) मोक्ष का ( भजन्ते) सपना कर 
हि जल 0 `~ 30203... भजन्ते.) सेवन: करते. 
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कर, ऋग्वेद: मं० १। सू० १२५ ॥ ` ६६५ 
और ( दक्षिशायन्तः ) बहुत प्रक जा प्र देने हारे 

हु [र का अभय देने हारे जन ( आयु: ) के 
( प्रतिरन्ते ) भ्रच्छे प्रकार पार पहुँचे श्रर्थात्‌ पूरी आयु भोगते हैं॥ ६॥ रः 

भावार्य-जो ब्राह्मण सव मनुष्यों के सुख के लिये विद्या और 

र उत्तम 
'शिक्षा का दान वा जो क्षत्रिय न्याय के अनुकुल व्यवहार से प्रजा जनों को 
अभय दान वा जो बेश्य ध्म से इकट्ठे किय हुए धन का दान और जो शुद्र 
सेवा दान करते हैं वे पूर्ण आयु वाले हो कर इस जन्म और दूसरे जन्म में 
“चरन्तर आनन्द को भोगते हैं || ६॥ , 


भा एणन्तो दुरितमेन आरन्मा जारिषुः सुरयः ह सुत्रतासंः | 
अन्यस्तेषां परिधिरस्तु कश्रिदप॑णन्तममि सं य॑न्तु शोकाः ॥ ७ ॥ 


€ पदार्थ--है मनुष्यों ! श्राप लोग ( पृणन्बतः ) स्वयं वा अपने संतान सादि 
क पुष्ट करते हुए ( डुरितमु ) दुःख के लिये जो प्राप्त होता अर्थात्‌ ( एनः ) पाप 
का आचरण (सा, आ, क्षरनु ) मत करो और दुःख के लिये प्राप्त होने वाला पापा- 
“चरण जसे हो वेसे (मा, जारिषुः ) खोटे कामों को मत करो किन्तु ( सुन्नतासः ) उत्तम 
सत्य आचरण वाळे ( सूरयः ) विद्वान्‌ होते हुए घर्म ही का आचरण करो और जो 
तुम्हारे अध्यापक हों (तेषाम्‌ ) उन घामिक विद्वानों तथा तुम लोगों के बीच 
( किचत ) कोई ( श्रन्यः ) भिन्न परिधिः मर्यादा अर्थात्‌ तुम सभों को ढांपने गुप्त 
राखने मुर्खपन से बचाने वाला प्रकार ( अस्तु ) हो और ( झपणन्तम्‌ ) घर्मं से न 
"पुष्ट र न दूसरों को पुष्ट करने वाले किन्तु अवम से पुष्ट होने तथा ञ्धमं ही से 
ओरों को पुष्ट करने वाले मनुष्य को ( शोकाः ) शोक विलाप ( अभि, समू, यन्तु ) 
सब ओर से प्राप्त हों ॥ ७॥ 
भावार्थ--इस संसार में दो प्रकार के मनुष्य होते हैं एक धामिक और 
दसरे पापी । ये दोनों अच्छे प्रकार अलग अलग स्थान और आचरण वाले ह 
अर्थात्‌ जो धामिक हैं वे घर्मातमाग्रों के अनुकरण ही से धम मार्ग में चलते 
और जो दुष्ट उ करने वाले पापी हैं वे भ्रधर्मी दुष्ट जनों के आचरण 
“ही से अघमं में चलते हैं। कभी किन्ही धर्मात्माओं को अधर्मी दुष्ट जनों के 
“मार्ग में ह चलना चाहिये और भ्रधर्मी दुष्टों को अपनी दुष्टता छोड़ 
"धामिकों के मागं में चलना योग्य है। इस प्रकार प्रत्येक जाति के पीछे धार्भिक 
० bs ग्रधामिकों के दो मागे हैं । उन में धर्म करने वालों को सुख ओर अघर्मी 
'दुष्टों को दुःख सदा प्राप्त होते हैं ॥ ७॥ ee 
_ _ इस सुक्त में धर्मे के भ्रनुकल आचरण का वर्णन होने से इस सूक्त के क 
*अथ को पिछले सुक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना नाहिये Te = 
यह्‌ एकसौ पच्चीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ ' BE 
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“६६६ ऋग्वेद: मं० १। सू० १२६॥। 
१-५ कक्षीवात्‌। ६ सावयव्यः । ७ रोमशा ब्रह्मवादिनी चाषः । विद्वांसो 
देवताः । १-२ । ४-५ निचत्‌ त्रिष्ट्प | ३ त्रिष्टुप्‌ छन्दः। धेवतः स्वरः। ६-७ 
झनुष्ट्प छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
अम॑न्दान्‌ स्तोमान्‌ प्र भ॑रे मनीषा सिन्धावधिं क्षियतो भाव्यस्य । 
यो में सहस्रममिमीत सवानतूत्तो राजा श्रव॑ इच्छमानः ॥ १ ॥ 


पदाय--( यः ) जो ( श्रतृत्त: ) हिंसा ग्रादि के दुःख को न प्राप्त और 
( अवः ) उत्तम उपदेश सुनने की ( इच्छमानः ) इच्छा करता हुआ ( राजा ) 
प्रकाशमान सभाध्यक्ष ( सिन्धौ ) नदी के समीप ( क्षियतः ) निरन्तर वसते हुए 
( भाव्यस्य ) प्रसिद्ध होने योग्य मे ) मेरे निकट ( सहस्रमु ) हजारों ( सवानु ) 
ऐश्वर्य योग्य ( श्लमन्दानु ) मन्दपनरहित तीव्र श्रौर ( स्तोमाम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य 
विद्यासम्बन्धी विशेष ज्ञानों का ( मनीषा ) बुद्धि से ( अमिमीत ) निरन्तर मान 
करता उस को मैं (अधि ) अपने मन के वीच (प्र, भरे ) अच्छे प्रकार धारणः 
करू ॥ १॥। 
भावार्थ--जव तक सकल शास्त्र जानने हारे विद्वान्‌ की श्राज्ञा से 
पुरुषार्थी विद्वान्‌ न हो तव तक उस का राज्य के श्रधिकार में स्थापन नः 
करे ।। १।। 
| जञतं राज्ञो नाध॑मानस्य निष्कान्‌ शतमश्वान्‌ प्रय॑तान्‌ सद्य आद॑म्‌ । 
शत कक्षीवां असुरस्थ गोना दिवि श्रवोऽजरमा त॑तान ॥ २ ॥ 
पदार्थ--जो ( कक्षीवान्‌ ) विद्या के बहुत व्यवहारों को जानता हुआ: 
विद्वान्‌ ( ्रसुरस्य ) मेघ के समान उत्तम गुणी ( नाधमानस्य ) ऐश्वर्यवान्‌ ( राज्ञः ) 
राजा के ( तम्‌ ) सो ( निष्कानु ) निष्क सुवो ( प्रयतान्‌ ) अच्छे सिखाये हुए 
( शतम ) सौ ( शान ) घोड़ों श्रौर ( दिवि ) आकाश में ( अजरम्‌ ) ग्रविनाशीः 
( योनास्‌, शतमु ) सूर्यमण्डल की सैकड़ों किरणों के समान ( श्रवः ) श्रयमाण यश को- 


5 ( झा, ततान ) विस्तारता है उस को मैं ( सद्यः ) शीघ्र ( ग्रादधु ) स्वीकार 
े करता हूं ॥ २॥। | 


ञे _  भावायं--जो न्यायकारी विद्वान्‌ राजा के समीप से सत्कार को प्राप्त 
` हि बं यश का विस्तार करते हैं ॥ २ ॥ 


= उपमा इपावाः खनयेन वृत्ता वधूमन्तो दश रयांसो अस्यः 
लग गव्यमागात्‌ सनत्कक्षीवां अभिपित्वे अहाम्‌ ॥ ३ ॥ 
स्वनयेन ' ) अपने घन आदि पदार्थ के पहुँचाने भर्थात्‌ देने। 
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< ६७ 


( रथासः ) रथ ( वद्ुमन्तः ) जिन में प्रसित वहुए' विद्यमान वे (सा) मुझ 
सेनापति के ( उपास्थुः ) समीप स्थित होते तथा जो ( कक्षीवान्‌ ) युद्ध में प्रशंसित 
ऋक्षा वाला अर्थात्‌ जिसकी य्रोर अच्छे वीर योद्धा हैं वह ( अभिपित्बे ) सब ओर से 
ध्ाप्ति के निमित्त ( ह्वम्‌, सहत्रस्‌ ) हजार दिन ( गव्यम्‌ ) गौम्रों के दुरच आदि 
पदार्थ को ( म्वागात्‌ ) प्राप्त होता और जिसके ( षष्टिः) साठ पुरुष पीछे चलते 
वह ( सनत्‌ ) सदा सुख का बढ़ाने वाला है ॥ ३ ॥ 


भाबाथ-इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिस कारण सब 
योद्धा राजा के समीप से घन आदि पदार्थ की प्राप्ति चाहते हैं इस से राजा 
को उन के लिये यथायोग्य धन आदि पदार्थ देना योग्य है, ऐसे विना किये 
उत्साह नहीं होता ॥ ३॥। 


चत्वारिशरथस्य शोणाः सहस्नस्याग्रे श्रेणिं' नथन्ति । 
भद्च्चुतः कृशनावतो अतर्यान्‌ कक्षीवंन्त उदंगकषन्त पज्जाः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जिस ( दशरथस्य ) दशरथों से युक्त सेनापति के ( चत्वाररिशत्‌ ) 
चालीस ( शोणा: ) लाल घोड़े ( सहत्रस्य ) सहस्र योद्धा और सहस्न रथों के 
( अग्रे ) आगे ( श्रेणिमु ) अपनी पाँति को ( नयन्ति ) पहुँचाते अर्थात्‌ एक साथ 
होकर आगे चलते वा जिस सेनापति के भृत्य ऐसे हैं ( पञ््राः ) कि जिन के साथ 
मार्गों को जाते और ( कक्षीवन्तः ) जिन की प्रशंसित कक्षा विद्यमान अर्थात्‌ जिन 
के साथी छटे हुए वीर लड़ने वाले हैं वे ( मदच्युतः ) जो मद को चुआते उन ( छूश- 
नाबतः ) सुवर्णे आदि के गहने पहिने हुए तथा ( ग्रत्यास्‌ ) जिन से मार्गों को रमते 
पहुँचते उन घोड़ा हाथी रथ ग्रादि को ( उदमृक्षन्त ) उत्कर्षता से सहते हैं बह 
शत्रुओं को जीतने को योग्य होता है॥ ४ ॥ 


भावाथं--जिन के चार घोड़ा युक्त दशों दिशाओं में रथ, सहस्नों 
ग्रश्‍ववार ( असवार ) लाखों पेदल जाने वाले अत्यन्त पूर्ण कोश धन और 
पूर्णः विद्या विनय नञ्रता आदि गुण हैं वे ही चक्रवति राज्य करने को 
योग्य हैं ॥ ४॥ 


पू्ासतु मर्यतिमाद॑दे खनन्‌ युक्ताँ अष्टावरिधायसो गाः । 
सुबन्धवो ये विश्यां इव वा अन॑स्वन्तः श्रव ऐष॑न्त पत्त्राः ५॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ऐसे हैं कि ( सुबन्धवः ) जिन के उत्तम बन्घुजन : 
( गनस्वन्तः ) और बहुत लढ़ा छकड़ा विद्यमान ( व्राः) तथा जो गमन करने जी 
बाले ग्रौर ( पत्नाः ) दूसरों को प्राप्त वे ( विश्याइव ) प्रजाजनों ` में उत्तम वणिक | 
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(Demme mm mmm D> 
जनों के समान ( बः ) अन्न को ( ऐन्त ) चाहें उन ( बः ) तुम्हारे ( त्रीन्‌ ) 
तीन ( युक्तान्‌ ) राज्ञा दिये ओर अधिकार पाये भृत्यो ( अष्टौ ) आठ सभासदों 
( भ्ररिघायसः ) जिन से शत्रुों को धारण करते समझते उन वीरों ग्रौर ( गाः ) 
बेल झादि पशुओं को तथा इन सभों की (पूर्वाम्‌ ) पहिली ( प्रयतिस्‌ ) उत्तम 
यत्व को रीति को मैं ( अनु, ग्रा, ददे ) अनुकुलता से ग्रहण करता हूं ।। ५॥। 
भावार्थ--जों जन सभा सेना और शाला के भ्रधिकारी कुशल चतु र 
आठ सभासदों, शत्रुओं का विनाश करने वाले वीरों, गौ "ल ग्रादि पशुओं, 
मित्र धनी वणिक्जनों और खेती करने वालों की अच्छे प्रकार रक्षा करके 
अन्न आदि ऐरवर्य्ये की उन्नति करते हैं वे मनुष्यों में शिरोमणि श्रर्थात्‌ श्रत्यन्त 
उत्तम होते हैं॥ ५॥। 


आगधिता परिगधिता या कशीकेव जङ्गहे । 
ददाति महं यादुरी याशूनां भोज्यां शता ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--( या) जो ( भ्रागधिता ) अच्छे प्रकार ग्रहण किई हुई 
( परिगधिता ) सव ओर से उत्तम उत्तम गुणों से युक्त ( जङ्गहे ) ग्रत्यन्त ग्रहण 
करने योग्य व्यवहार में (कशीकेव) पशुओं के ताड़ना देने क लिये जो ग्रौगी होती उस 
के समान ( याशुनाम्‌ ) अच्छा यत्न करने वालों की ( याडुरी ) उत्तम यत्न वाली 
नीति ( सोज्या ) भोगने योग्य ( शता ) सँकड़ों वस्तु ( मह्यम्‌ ) मुझे ( ददाति ) 
देती है वह सव को स्वीकार करने योग्य है ॥ ६ ॥ | 
 भावारय--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिस नीति अर्थात्‌ धर्म की 
चाल से श्रगरित सुख हों वह सब को सिद्ध करनी चाहिये ॥ ६॥ 


उपोर् मे परां मृश मा में दश्राणिं मन्यथाः । 
सर्वाहमस्मि रोमशा गन्धारीणामिवाबिका ॥ ७ ।। 


पादं हेपति राजन्‌! जो ( ग्रहम्‌ ) मैं ( गन्धारीणाम्‌ इव ) पथिवी के 
__राज्यघारण ला करने वालियों में जेते ( अबिका ) रक्षा करने वाली होती है बैसे 
` ( रामश्ञा ) प्रशंसित रोमों वाली ( सर्वा ) सब प्रकार की ( अहिम ) हुं उस ( में ) 
र i ह ( परा, मृश ) विचारो ( मे ) मेरे ( दभ्राणि ) कामों को छोटे 














ऊ. 








Fs ) अपने पास में मत ( मन्यथाः ) मानो ।। ७ ॥ 
` आप से न्यून नहीं हूँ जैसे 


प्याय करने वाली होती हूं 
स्त्री प्रजास्थ स्त्रियों की न्याय 


FE ऋग्वेदः मं० १। सू० १२७.॥ ६६९ 
इस सूक्त में राजाओं के धर्म का वरान होने से इस सूक्त के अथे की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ एकता है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसोछन्बीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


rn or र 


परुच्छेप ऋषिः । अर्नि देवता १-३ । ८-९ अष्टिश्छन्दः । ४ | ७। ११ 
धुरिगष्टिश्चन्दः । मध्यमः स्वरः ५-६ अत्यष्टिदछन्द: । गान्धारः स्वरः। १० भुरिगति 
शक्वरी छन्दः । पञ्चमःस्वरः ॥ 


अभि होतारं मन्थे दास्वन्तं वसुं 
सुन्‌ सहसो जातवेंद्स विमं न जातवेदसम्‌ । 
_ य ऊध्वेयां स्वध्वरो देवो देवाच्यां कृपा । 
घृतस्य विञ्राष्टिमतुं वष्टि शोचिपाऽऽजुह्वानस्य सर्पिषः ॥ १ | 


पदार्थ-हे कन्या ! जैसे मैं (थः) जो ( ऊध्वया ) उत्तम विद्या से 
( स्वध्वरः ) सुन्दर यज्ञ का अनुष्ठान अर्थात्‌ आरम्भ करने वाली वह ( देवाच्या ) 
जो कि विद्वानों को प्राप्त होती और जिससे व्यवहार को समर्थे करते उस ( क्कुपा ) 
कृपा से ( देवः ) जो मनोहर अतिसुन्दर है उस जन को ( आजुह्वानस्य ) च्छे 
प्रकार होमने और ( सपिषः ) प्राप्त होने योग्य ( घृतस्य ) घी के ( झोतिषा ) 
प्रकार के साथ ( विभ्राष्टिम्‌ ) जिससे अनेक प्रकार पदाथं को पकाते उस अरिन के 
समान ( अनुवष्टि ) अनुकूलता से चाहता है वा जिस ( झग्निस्‌ ) अग्नि के समान 
( होतारम्‌ ) ग्रहण करने ( दास्वन्तम्‌ ) देने वाले ( बसुम्‌ ) तथा ब्रहाचयं से विद्या 
के बीच में निवास किये हुए {( सहसः ) बलवान्‌ पुरुष के ( सूनुम्‌ ) पुत्र को 
( जातवेदसम्‌ ) जिसकी प्रसिद्ध वेदविद्या उप्त ( विप्रम्‌ ) मेघावी के ( न ) समान 
( जातवेदसम्‌ ) प्रकट विद्या वाले विद्वान्‌ को पति ( मन्ये ) मानती हूँ वैसे ऐसे पति 
को तू भी स्वीकार कर ॥ १.॥ र 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलूप्तोपमालङ्कार 
गुण बालों में बहुत प्रशंसा, जिस का अति उत्तम शरीर झौर आत्मा का बल ठ 
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यजिष्ठं त्वा यज॑माना हुवेम ज्येष्ठमङ्गिरसां 

विप्र सन्म॑भिविमेंभिः शुक्र सन्‍्म॑भिः । 

परिज्मानमिव द्यां होतारं चषेणीनाम्‌ । 

शोचिष्केशं हर्षणं यमिमा विशः पावंतु जूतये विश: २॥ 

` पदार्थे-हे ( विप्र ) उत्तम बुद्धि वाले विद्वान्‌ ! ( यजमानाः ) व्यवहारों 

का सङ्ग करने हारे लोग ( अन्मभिः ) मान करने वाले ( विप्रोभिः ) विचक्षण 
विद्वानों के साथ ( मङ्किरसासु ) प्राणियों के बीच ( ज्येष्ठम्‌ ) अति प्रशंसित 
{ यजिष्ठम्‌ ) अत्यन्त यज्ञ करने वाले ( त्वा, हुवेम ) तुझको प्रशंसित करते हैं 
{ शुक्र ) शुद्ध आत्मा वाले घर्मात्मा जन ( यम्‌ ) जिस ( मन्मभिः ) विज्ञानों के 
साय ( चर्षणीनाम ) मनुष्यों के बीच ( होतारम्‌ ) दान करने वाले (परिउमानभिव) 
सब भोर से भोगने हारे के समान ( याम्‌ ) प्रकाशरूप ( शोचिष्केशम्‌ ) जिस के 
लपट जेसे चिलकते हुए केश हैं उस ( वृषणम्‌ ) वलवानु तुभ को ( इमाः ) ये 
{ विज्ञः ) प्रजाजन ( प्रावन्तु ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त होव वह तू ( जूतये ) रक्षा 
आदि के लिये ( विशः ) प्रजाजनों को अच्छे प्रकार प्राप्त हो और पाल ॥ २॥ 


FE भावाय--विद्वान्‌ और प्रजाजन जिस की प्रशंसा करें उसी ग्राप्त 
सर्वे: विद्वान्‌ का गश्रय सब मनुष्य करें ।। २ ॥ 


स हि पुरू चिदोजसा विरुक्म॑ता 

वीद्यानो भव॑ति दुइन्तरः परे दर॑न्तरः । 

दौळ चियसय समत भेव यत्स्थिरम । 
निःषहमाणो यमते नाय॑ते धन्वासहा नाय॑ते ॥ ३ ॥ 


: र £ ` प्रपदार्थ-हे मनुष्यो ! ( यस्य ) जिस की ( समृतौ ) अच्छे प्रकार प्राप्ति 
. कराने वाली क्रिया के निमित्त ( चित्‌ ) ही ( बनेव ) वनों के समान ( बीड़ ) हढ़ 





स्थिरम्‌ >आ- ० 


| 2 ) निशचज् बल को ( निःसहमान: ) निरन्तर सहनशील बीरों वाला 
६ . > ता इया शङु्रों को ( यमते ) नियम में लाता अर्थात्‌ उन के सुने हुए 
उप्र बल को छिन्न भिन्न कर उन को चत्रुता करने से रोकता वा जिस को शत्रुजन 
` (ले) गहा होता वा ( नसह) जो अपने पहु से बहुं को रहने 
i . ह ना रातु जना को अच्छे प्रकार जीतत के विजय को क 
A नह न [वा ( यत्‌ ) जिस के विजय को शत्रु जन 


क अः ) फर 7 वा दुलहा के ( न ) समान ( पुरु ) तीव्र बहुत प्रकार से ज्यों हो 
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त्यों ( विरुक्मता ) जिस से अनेक प्रकार की प्रतियों हों उस ( ओजसा ) बल के साथ 
( दीद्यानः ) प्रकाशमान ( दुहुन्तरः ) द्रुहन्तर ( भवति ) होता ग्रर्थात्‌ जिस के 
"सहाय से द्रोह करने वाले शानु को जीतता ( सः, हि, चित्‌ ) वही कभी विजयी 
होते हैं ॥ ३॥ 

_ भावाथ --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को जानना चाहिये 
पक जो शन्रुओं से नहीं पराजित होता और अपने प्रशंसित बल से उन को 
'जीत सकता है वही प्रजा पालने वालों में शिरोमणि होता है ॥ ३॥ : 

ढा चिदस्मा अंबु ढुयेथां विदे । 
तेजिठाभिररणिंभिर्दाष्ट्यवंसेऽग्नये दाष्ट्यवसे । 
भ्र यः पुरूणि गाहते तक्षद्वनेव शोचिषा । 
स्थिरा चिद्ञा निरिणात्योज॑सा नि स्थिराणि चिदोजंसा ।४।। 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( यथा ) जैसे विद्वान्‌ ( तेजिष्ठाभिः ) त्यन्त 
'चाली ( श्ररणिभिः ) भ्ररणियों से ( अस्मे ) इस ( र ) ताबा 
रक्षा करने वाले ( घ्रग्नये ) भ्रग्नि के समान वर्त्तमान सभाध्यक्ष के लिये ( दाष्टि ) 
ओविली को बिसने से काटता वा विद्वान्‌ जन ( दुढा ) ( स्थिरा ) निश्चल (चित) | 
'भी बिज्ञानों के ( अनु, दुः ) अनुक्रम से देवे वेसे ( यः ) जो ( अवसे ) रक्षा आदि करने | 
के लिये ( दाष्टि ) काटता अर्थात्‌ उक्त क्रिया को करता वा ( तक्षत्‌ ) भ्रपने तेज | 
सें जल यादि को छिन्न भिन्न करता हुआ सूर्यमण्डल ( वनेव ) किरणों को जेसेवसे | 
( शोचिषा ) न्याय श्रौर सेना के प्रकाश से ( पुरूणि ) बहुत शत्रु दलों कों 
( प्र, गाहते ) अच्छे प्रकार विलोडता वा ( ग्ोजसा ) पराक्रम से ( स्थिराणि ) 
'स्थिर कर्मो को ( नि ) निरन्तर प्राप्त होता ( चित्‌ ) और ( ओजसा ) कोमल 
काम से ( अन्ना ) खाने योग्य अन्नों को ( चित्‌ ) भी ( नि, रिणाति ) निरन्तर 
`प्राप्त होता है वह सुख को प्राप्त होता है ॥ ४॥। 
मावायं--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। जैसे विद्वान्‌ जन विद्या 
के प्रचार से मनुष्यों के आत्माओं को प्रकाशित कर सब को पुरुषार्थी बनाते 
हैं वैसे न्यायाधीश विद्वान्‌ प्रजाजनों को उद्यमी करते हैं ॥ ४॥ 


तम॑स्य पृक्षमुपरासु धीमहि नक्तं _ 

यः सुदर्शतरो दिवातरादप्रायुषे दिवातरात्‌ । 

आदस्यायुग्रेमंणवद्दील॒ शम्मे न सूनवे । 
'अक्तमर्भक्तमबो व्यन्तो अजरां अग्नयो व्यन्ता अजराः ॥ ५॥ | ह 
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पदार्थ-हे मनुष्यो | ( यः) जो ( सुदर्शतरः ) अतीव सुन्दर देखने योग्य 

पूरी कलाम्रों से युक्त चन्द्रमा के समान राजा ( अस्य) इस ससार का 
( दिवातरात्‌ ) अत्यन्त प्रकाशवान्‌ सूर्यं से ( मप्रायुषे ) जो व्यवहार नहीं प्राप्त 
होता उस के लिये ( नक्तम्‌ ) रात्रि में सबः पदार्थों को दिखलाता सा है ( तसू ) 
उस ( पक्षस्‌ ) उत्तम कामों का सम्बन्ध करने वाले को ( दिवातरात्‌ ) अतीव 
प्रकाशमान सूर्य के तुल्य उस से ( उपरासु ) दिशाओं में हम लोग ( धीमहि ) धारण 
करें अर्थात्‌ सुनें ( झात्‌ ) इस के अनन्तर ( अस्य ) इस मनुष्य का ( ग्रभणवत्‌ ) 
जिस में प्रशंसित सब व्यवहारों का ग्रहण उस ( बीळु ) दुढ ( भक्तम्‌ ) सेवन किये 
वा ( अभक्तसु ) न सेवन किये हुए ( अवः ) रक्षा आदि युक्त कमं श्रौर ( भ्रायुः ) 
जीवन को ( सूनवे ) पुत्र के लिये (न ) जैसे वेसे (शर्म ) घर को ( व्यन्तः ) 
विविघ प्रकार से प्राप्त होते हुए ( भ्रजराः ) पूरी अवस्था वाले वा ( अग्नयः ) 
विजुली खूप अग्ति के समान ( व्यन्तः ) सव पदार्थो की कामना करते हुए ( अजरा: ) 
आवस्था होने से रहित हम लोग घारण कर ॥ ५ ॥। 
भवाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे चन्द्रमा 
तारागणा और ग्रोषधियों को पुष्ट करता है वेसे सज्जनों को प्रजाजनों का 
पालन पोषण करना चाहिय, जैसे सन्तानों को पिता माता तृप्त करते हूं 
चेसे सव प्राणियों को हम लोग तृप्त करें॥ ५॥ 
स हि शर्धो न मारतं 
तुविष्वणिरप्न॑स्वतीपूवेरस्विष्टनिराचेंनास्विष्टनिं: । 
आदद्व्यान्यांद्दियंश्नस्यं केतुरहेणां । 
अध॑ स्मास्य हषेतो हृषांवतो विवे 
जुषन्त पन्थां नरः शुभे न पन्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदां -हे ( विशव ) सव (नरः ) व्यवहारों की प्राप्ति कराने वाले 
` मनुष्यो | तुम ( हृषीबतः ) जो बहुत श्रानन्द से भरा ( ह॒षंतः ) और जिससे सब 
` अङ्राइका घानन्द आप्त हुआ ( अस्य ) इस ( यज्ञस्य ) सङ्ग करने अर्थात्‌ पाने 
` द्य व्यवहार की ( शुभे ) उत्तमता के लिये ( न ) जैसे हो वैसे ( पन्थाम्‌) धसं 
` एः) उत) देवन करो ( अथ ) इसके अनन्तर जो ( केतुः ) ज्ञानंवान्‌ 


ड़ ( आददिः दाति ददिः ) ग्रहण करने हारा ( ग्रहणा ) सत्कार किये भ्रर्थात्‌ नम्नता के साथ हुए 
हु 3 है| | 






ह्य ai (२ 2 + ५ कोडि॥ ts ९ 






नजर 












या ) भोजन के योग्य पदार्थों को ( शादतू ) खावे वा ( मारुतम्‌ ) पवनों केः 
( गण: ) वल के ( न ) समान ( अप्लस्वतीु ) जिनके प्रशंसित सन्तान विद्यमान 
` उन ( उबेरासु ) सुन्दरी ( आत्तनासु ) सत्य श्राचरण करने वाली स्त्रियों के समीफ 
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( [वसाः ) जिस की बहुत उत्तम निरन्तर बोल चाल ( इष्टनिः) और जो 
शाह आ योग्य है ( सः, स्म ) वही विद्वांचू ( इष्टनि: ) इच्छा करने वाला 
हु ) निश्चय के साथ ( पन्थाम्‌ ) न्याय मार्ग को प्राप्त होने योग्य 


होता है ॥ ६ ॥। 


भावा्थ--इस मन्त्र में दो उपमलङ्कार हैं 

क ङ्कार हूँ। जो मनुष्य धर्म से इकटठे 

35०2 दए पदार्था का भोग करते हुए प्रजाजनों में धर्म और विद्या रादि गुणों 
। प्रचार करते हैं वे दूसरों से धर्ममार्ग का प्रचार करा सकते हैं ॥ ६॥ 


द्विता यदीं' कीस्तासों अभिद्यवों नमस्यन्त 

उपवोचन्त शृग॑चो मश्न्तों दाशा गवः । 

अग्निरीशे बसूनां शुचियों धर्णिरेषाम्‌ । 

मियाँ अंपिधीर्वैनिषीष्ट मेधिर आ ब॑निषीषठ मेधिरः ॥ ७ ॥ 


पादार्थ--हे मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जो ( कीस्तासः ) उत्तम 

| ग्रभिद्यवः ) जिन के आगे विद्या आदि बा के es ( र है Ro 
सेवन ( स्रुवः ) तथा अविद्या ग्रौर अधमं के नाश करते ज्ञान को ( मश्नन्तः ) 
मथते हुए ( भृगवः ) थ्रौर दुःख मिटाते हैं वे ( दाशा ) विद्या दान के लिये विद्या- 
थियों को ( द्विता ) जैसे दो का होना हो वैसे अर्थात्‌ एक पर एक ( ईम्‌ ) सम्मुख 
भ्राप्त हुई विद्या ( उपवोचन्त ) और गुण का उपदेश करे वा जेसे ( एषाम्‌ ) इन 
| वसुनाम्‌ ) पृथिवी आदि लोकों के बीच ( यः ) जो ( थाणः ) सिल्पविद्या विष- 
यक कामों का घारण करने हारा ( शुचिः ) पवित्र और दूसरों को शुद्ध करने हारा 

( अग्नि: ) ख हैं वा जसे ( सेधिरः ) उत्तम बुद्धि वाला ( म्रियानु ) प्रसन्न चित्त 
ओर ( अपिघीन्‌ ) श्रेष्ठ गुणों का घारण करने और दुःखों को ढाँपने वाले विद्वानों 
को ( वनिषीष्ट ) याचे ग्र्थात्‌ उन से किसी पदार्थं को मांगे बा ( भेधिरः ) सङ्ग 
करने वाला पुरुष देने वालों को ( झा, वनिषीष्ट ) अच्छे प्रकार याचे वा विद्या की 
( ईशे ) ईरवरता प्रकट करे अर्थात्‌ विद्या के अधिकार को प्रकाशित करे वेसे ही 
तुम उक्त विद्वान्‌ और अग्नि आदि पदार्थों का सेवन करो ॥ ७॥ | 


भावा्थ--जो विद्यार्थी विद्वानों से नित्य विद्या मांगें उन के लिये विद्वान्‌ 


भी नित्य हो विद्या को अच्छे प्रकार देवें क्योंकि इस लेने देने के तुल्य कुछ 


भी उत्तम काम नहीं है ॥ ७ ॥ | 


*. 
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Deemer 


विश्वासां स्वा विशां पतिं हवामहे 

सवासां समानं दम्पति भुजे सत्यगिर्वाहसं भुजे \ 

अतिथि मानुषाणां पितुने यस्यासया ।. 

अमी च विइवें अमृतांस आ वयों हव्या देवेष्वा वर्यः ॥ ८ ॥ 


प॒दाथे-हे मनुष्य ! जैसे हम लोग ( भुजे ) शरीर में विद्या का श्रानन्द 
` भोगने के लिये ( विइवासाम्‌ ) सव ( विशाम्‌ ) प्रजाजनों के वा ( सर्वासाम्‌ ) 
समस्त क्रियाम्नों के ( पतिम्‌ ) पालने हारे अविपति ( त्वा ) तुझको ( हवामहे ) 
स्वीकार करते हूँ ( च ) ओर जसे ( अमी ) वे (देवेषु) (आ ) अच्छे प्रकार 
( चथः ) विद्यादि गुणों को चाहने वाले ( हव्या ) ग्रहण करने योग्य ज्ञानों का 
ग्रहण किये ओर ( आ, चयः ) अच्छे प्रकार विद्या आदि गुणों को पाये हुए ( विशवे) 
सब { अमृतासः ) अमर अर्थात्‌ विद्या प्रकाश से मृत्यु दुःख से रहित हुए हम लोग 
( यस्य ) जिस को ( आसथा) वेठक के (पितुः ) अन्न के (न ) समान ( भुजे ) 
विद्यानन्द भोगने के लिये ( मानुषाणाम्‌ ) मनुष्यों के ( समानम्‌ ) पक्षपात रहित 
( अतिथिम्‌ ) प्रतिथि के तुल्य सत्कार करने योग्य ( सत्यगिर्वाहसम्‌ ) सत्यवाणी की 
आप्ति कराने वाले तुर पालने हारे को स्वीकार करते वैसे ( दम्पतिम्‌ ) स्त्री पुरुष 
का सेवन करते हैं ॥ ८॥ 
भावाथ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जव तक पक्षपात रहित समग्र 
“विद्या को जाने हुए धर्मात्मा विद्वात्‌ राज्य के अधिकारी नहीं होते हैं तव तक 
राजा और प्रजाजनों की उन्नति भी नहीं होती है ।। ८॥ 


त्मने सह॑सा सइन्तमः शुष्मिन्तमो जायसे । 
देवतांतये रयिने देवतातये । 


5» » Baers HOO OS SO ~ 
a नि ` ‘ 
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 झुष्मिन्तमो हिते मदों दयुम्निन्तम उत ऋतु: । 
'  अस्माते परि चरन्यजर श्रष्टीवानो नाज॑र ॥ ९॥ 
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. __ पदाय-हें ( अजर ) तरुण श्रवस्था वाले के (न) समान ( ग्रजर 

है र में रमते हुए ( भ्रगने ) शूरवीर विद्वान ! ; र ० 
.. लिये( रथिः) घन जस ( न ) वेसे ( देवतातये ) विद्वानों के सत्कार के सिये 
re ह ३० घहत्तः ) अतरीव सहनशील ( शुष्मिन्तमः ) अत्यन्त प्रशंसित बलवान्‌ ( त्बसू ) 
ह i प॒ ( सहसा ) बल से ( जायसे ge प्रकट होते हो 'जिन (ते) आप का 
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्मन्तमः ) अत्यन्त बतयुक्त ( दम्निन्तमः ) जिन के सम्बन्ध में बत द 
2 i म र वलयुक्त | छा म्निन्तमः ) जिन के सम्बन्ध में बहुत धन 
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a त्रहर्वेद्‌ः मं० १ । सू० १२७ ॥। है -६७५्‌ 
विद्यमान यह अत्य बनी 0] 7 7) 0 
रे स्वत बनी ( सदः ) हषं .( उत्‌ ) भौर ( क्रतुः ) यज्ञ (हि ) ह 
ह्‌) ही है 
श्र ) र ( ते ) आप के (श्र ष्टोवानः) शीघ्र क्रिया वाले ( सम ) ही ( परि 
प व ग्रोर स चलते वा आपकी प का 
शक कर।#। रचर्या करते उन आप का हम लोग 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य शरी 
ने स बाल हट सा गा धन पालक रा 
म वों सहे सह॑सा सहंखत उपडे पशुषे नाग्नये स्तोमों व्ूत्वमरयें । 
लि यदी हविष्मान्‌ विश्वांसु क्षाहु जोगुवे \ र 
अग्रँ रे सो न ज॑रत ऋषूणां जूणिहोतं ऋषूणाम्‌ ॥ १० ॥ 


_पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( चः ) तुम लोगों के सहस्वते ) बहु | 
{ उषबु थे ) प्रत्येक प्रभात समय में जागने और ( र पर मर 
| ( सहे ) बड़े ( जोगुवे ) निरन्तर उपदेशक ( अग्नये ) विजुली के (न) समान 
६ अग्नये ) प्रकाशमान के लिये ( विइवासु ) सव ( क्षासु ) भूमियों में ( हविष्मान्‌ ) 
प्रशंसित ग्रहण किये हुए व्यवहार जिस में विद्यमान वह्‌ ( स्तोमः ) प्रशंसा ( सहसा ) . 
यल के साथ ( धर, बभूतु ) समर्थ हो ( रेभः ) उपदेश करने वाले के ( न ) समान 
( अग्ने ) आगे | ( ऋषृणाम्‌ ) जिन्होंने विद्या पाई वा जो विद्या को जानना चाहते 
उन की विद्याओं की ( ईम्‌ ) सब शोर से ( प्रति, जरते ) प्रत्यक्ष में स्तुति करता 
बह कर जो ( क ) आ करने वाला ( जुणिः ) जड़ी आदि रोग से रोगी हो 

| र) हि ३ अर्था 2 

Se ) i र वद्यविद्या पाई अर्थात्‌ उत्तम वैद्य हे उन के समीप जाकर 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विद्वान्‌ जन विद्या प्राप्ति 
{ ह स यत्न क्रते हैं वेसे इस संसार में सब मनुष्यों को प्रयत्न करना 
१० ॥ 


स नो नेदिष्ठं दशंश्रान आ भराग्रें देवेभिः 

सच॑नाः सुचेतुनां महो रायः सुचेतुना । 

महि शविष्ठ नस्कृधि संचक्षें सृजे अस्य । [ 

अहिं स्तोटभ्यों मघवन्त्सुवीय भयां न शव॑सा ॥ ११॥ 
. पदार्थ-हे ( सघवच्‌ ) प्रशासित घनयुक्त ( शविष्ठ ) अतीव बलवान्‌ विद्यादि | जे 
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६७६ ऋषेद: मं० १। सू० १२८ ॥ 
गुणों को पाये हुए ( अग्ने ) अग्नि के समान प्रकाशमान ( सः ) वह ( ददुशानः ) 
देखे हुए विद्वान्‌ ! आप ( सुचेतुना ) सुन्दर समभने वाले और ( देवेभिः ) विद्वानों 
के साथ ( नः ) हम लोगों के लिये ( महः ) बहुत ( सचनाः ) सम्बन्ध करने योग्य 
( राय: ) घनों को ( आ, भर ) अच्छे प्रकार धारण करें ( श्रस्ये ) इस प्रजा के लिये 
( संचक्षे ) उत्तमता में कहने उपदेश देने और ( भुजे ) इसको पालना करने के लिये 
( जवसा ) अपने पराक्रम से (उग्र: ) प्रचण्ड प्रतापवान्‌ ( न) के समान 
( मथोः ) दुष्टों को मथने वाले आप ( नेदिष्ठम्‌ ) अत्यन्त समीप ( सहि ) बहुत 
( सुवीयंस्‌ ) उत्तम पराक्रम को अच्छे प्रकार धारण करो और इस ( सुचेतुना ) 
सुन्दर ज्ञान देने वाले गुण से ( महि ) अधिकता से जैसे हो वैसे ( स्तोतृभ्यः ) 
स्तुति प्रशंसा करने वालों से (नः ) हम लोगों को विद्यावान्‌ ( छुषि ) 
करो ॥ ११॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्कार है । 
विद्याथियों को चाहिये कि सकल शास्त्र पढ़े हुए धामिक विद्वानों को प्रार्थना 

ओर सेवा कर पूरी विद्याश्रों को पावें जिससे राजा और प्रजाजन विद्यावान्‌ 

होकर निरन्तर धर्म का आचरण करें ॥ ११॥ 

इस सूक्त में विद्वानु और राजघमं का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के श्र्थं के साथ एकता जाननी चाहिये ॥ 





यह एकसो सत्ताईसवां सुक्त समाप्त हुआ । 





परुच्छेप ऋषिः । ्रिनर्देवता । १। निचुदत्यष्टिः। ३। ४। ६ । ८ विराड- 
त्यष्टिइछचन्दः । गान्धारः स्वरः। २ भुरिगष्टिः | ५। ७ निचुदष्टिइछन्दः । मध्यमः 
स्वरः ॥ ॒ = 


अयं जायत मनुंपो धरीमणि होता यजिष्ठ 

द उशिजामतुं ब्रतमझिः स्वमनुं रतम्‌ । 

 विश्रश्रष्टिः सखीयते रयिरिव श्रवस्यते । 
 अरदंष्धो होता नि ष॑ददिङस्पदे परिवीत इडस्पदे ॥ १ ॥ 











अऋगरतेदः सं 
MSA US 
की ग्रहण करने हारा ( परिवीतः ) जिसने सब ओर से ज्ञान पाया ऐसा हुभ्रा 
( नि, षदत्‌ ) स्थिर होता ( रयिरिव ) वा घन के समान ( विइवश्रुष्टः ) जिस 
की समस्त शीघ्र चाले ऐसा हुआ ( अवस्थते ) सुनने वाले के लिये ( झरिनिः ) गाग 
के समान वा ( उशिजाम्‌ ) कामना करने वाले मनुष्यों के ( अनु ) अनुकूल ( ब्रतम्‌ ) 
स्वभाव के ल्य ( भ्रमु, ब्रतं, स्वम्‌ ) अनुकूल ही अपने आचरण को प्राप्त वा 
( धरीमणि ) जिस में सुखों का धारण करते उस व्यवहार में ( होता ) देने हारा 
( यजिष्ठः ) भौर अत्यन्त सङ्ग करता हुआ ( जायत ) प्रकट होता वह ( मनुषः ) 
मननशील विद्वान्‌ सव के साथ ( सखीयते ) मित्र के समान झाचरण करने वाला 
और सव को सत्कार करने योग्य होवे ॥ १ ॥ 


_आवार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङकार है। जो 
विद्याकी इच्छा करने वालों के अनुकुल चाल चलन चलने वाला सुशील धर्मयुक्त 
व्यवहार मे अ्रच्छी निष्ठा रखने वाला सव का मित्र शुभ गुणों का ग्रहण 
he स हो वही मनुष्यों का मुकुटमणि अर्थात्‌ अति श्रेष्ठ . शिरघरा 

|। 


तं यजसाधमपिं वातयामस्युतस्यं पथा 

नम॑सा ह॒विष्म॑ता देवतांता ह॒विष्म॑ता । 

स न॑ उर्जाधुपामत्यया कृपा न जूर्यति । 

यं मांतरिश्वा अनंये परावतों देवं भाः प॑रावत॑ः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--जसे ( यस्‌ ) जिस ( देवस्‌ ) गुण देने वाले को ( परावतः ) 
दूर से जो ( भाः ) सूर्यं की कान्ति उस के समान ( सनबे ) मनुष्य के लिये ( सात- 
रिशया ) पवन ( परावतः ) दूर से घारण करता ( सः ) वह्‌ देने वाला विद्वान 
( ग्रया ) इस ( कृपा ) कल्पना से ( नः ) हम लोगों को ( ऊर्जाम्‌ ) पराक्रम वाले 
पदार्थों का ( उपाभृति ) समीप झाया हुआ आभूषण अर्थात्‌ सुन्दरपन जसे हो वंसे 
( न ) नहीं ( ज्येति ) रोगी करता और वह जैसे ( देवताता ) विद्वान के समान 
( हविष्मता ) बहुत देने वाले ( ऋतस्य ) सत्य के ( पथा ) माग से चलता है वेसे 
( हविष्मता ) बहुत ग्रहण करने वाले ( नमसा ) सत्कार के साथ (तम्‌ ) उस 
अग्नि के समान प्रतापी ( यज्ञसाधष्र ) यज्ञ साधने वाले विद्वान्‌ को( अपि ) निश्चय के 
साथ हम लोग ( वातयामसि ) पवन के समान सब कार्यों में प्रेरणा देवें ॥ २॥ 


_ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। विद्वान्‌ मनुष्य जसे 
पवन सब मूत्तिमाच्‌ पदार्थों को धारण करके प्राणियों को सुखी करता बेसे 
हीं विद्या और धमं की धारणं करं सब मनुष्यों को सुख देवे ॥ रा | 
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६७८ ऋग्वेदः मं० १। सू० १२८॥ 


*३२७-९४७-१-६७९ ७७ ७ TY. YY YY YT VY TY VY YY YY Tell i iene hrnea 


एवेन सद्यः पर्येति पाथिवं मुहुगी रेतों 

इभः कनिक्रददधद्रेतः कनिक्रदत्‌ । 

शतं चक्षाणो अक्षभिंदेवो वनेषु तुर्वणिः । 

सदो दधान उपरेषु साइु्वम्निः परेषु सालुंडु ॥ ३ ॥ 


पदार्थे-हे विद्वान्‌ ! आप जैसे ( मुहुर्गोः ) वार वार वाणी को प्राप्त 
( रेतः ) जल को ( कनिक्रदत्‌ ) निरन्तर गर्जाता सा ( रेतः ) पराक्रम को ( कनि- 
करत्‌ ) अतीव शब्दायमान करता और ( दधतु ) घारण करता हुग्रा ( वृषभः ) 


- वर्षा करने और ( वनेषु ) किरणों में ( तुबरिएः ) अन्धकार और शीत का विनाश 





करता हुआ ( देवः ) निरन्तर प्रकाशमान ( उपरेषु ) मेघों और ( सानुषु ) अलग 
अलग पंत के शिखरों वा ( परेषु ) उत्तम ( सानुषु ) पर्वतों के शिखरों में ( सदः ) 
जिनमें जन वेठते हैं उन स्थानों को ( दधानः ) घारण करता हुआ ( अग्निः ) 
बिजुली तथा सुर्यरूप अग्नि ( एवेन ) अपनी लपट झपट चाल से ( पाथिवम्‌ ) 
परथिवी में जाने हुए पदार्थ को ( सद्यः ) शीघ्र ( पर्येति ) सव ओर से प्राप्त होता 
वसे ( अक्षमिः ) इन्द्रियों से ( शतम्‌ ) सैकड़ों उपदेशों को ( चक्षाणः ) करने वाले 
होते हुए प्रसिद्ध हुजिये ॥ ३॥ द 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य और 
वायु सव को धारण और मेघ को वर्षाकर सव जगत्‌ का आनन्द करते बैसे 
विद्वानु जन वेद विद्या को धारण कर औरों के आत्माग्रों में अपने उपदेशो 
को वर्षा कर सब मनुष्यों को सुख देते हैं ॥ ३॥ 


स सुकतुः पुरोहितो दमेंदमेऽरिनयंजञस्याध्वरस्य॑ 
चेतति कत्वां यजञस्य॑ चेतत्त। | 

क्रत्वा वेधा इंधूयते विश्वां जातानिं पस्पशे । 
यतं दुतश्री रतिथिरजांयत वहि वेधा अजायत ।। ४ ॥ 


पदार्थे मनुष्यो ! जो ( सुक्रतुः ) उत्तम बुद्धि और कमं वाला ( पुरोहितः } 


` प्रथम जिसने हित सिद्ध किया और 
र र ( अग्निः ) आग के समान प्रतापी वरत - 
दमे) घरघर में ( क़्त्वा ) उत्तम । 5 


बुद्धि वा कम से ( यज्ञस्य ) विद्वानों के सत्कार 


.._ रूप कर्म की ( चेतति ) भ्रच्छी चितौनी देते हुए के समान ( पश्रध्वरस्य ) न छोड़ने 





See उत्तम यज्ञ आदि काम का ( चेतति ) वि 
| ह 5 (का) वे षि वा चरमं से (देश) ) थोर बुद्धि वासा 
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( इषूयते ) वाण के समान विषयों में प्रवेश करता और ( विश्वा ) समस्त ( जातानि ) 
उत्पन्न हुए पदार्थो का ( पस्पशे ) प्रवन्ध करता वा ( यतः ) जिससे ( घृतश्री: ) 
घी का सेवन करता हुआ ( तिथिः ) जिसकी कहीं ठहरने की तिथि निर्चित नहीं 
ह्‌ सत्कार के योग्य विद्वान्‌ ( अजायत ) प्रसिद्ध होवे भर ( वह्निः ) वस्तु के 
गुणादिकों की प्राप्ति कराने वाले अग्नि के समान ( वेधाः )-घीर बुद्धि पुरुष ( अजा- 


यत ) प्रसिद्ध होवें ( सः ) वही विद्वान्‌ विद्या के उपदेश के लिये सव को श्रच्छे प्रकार 
थाश्रय करने योग्य है ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्वान्‌ देश 
देश नगर नगर द्वीप द्वीप गांव गांव और घर घर में सत्य का उपदेश करते 
वे सव को सत्कार करने योग्य होते हैं ।। ४ ॥। 


ऋत्वा यदस्य तविषीषु पृश्चतेऽनेरषेण 

सस्ता न भोज्येषिराय न भोज्यां । 

स हि ष्मा दानमिन्वति बसूंनां च मज्मनां । 

स न्ञासते दुरितादंभिहृतः झंसांदघाद॑भिहृततः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-- ( यत्‌ ) जो ( अस्य ) इस सेनापति की (क्रत्वा ) बुद्धि और 
( श्रवेन ) रक्षा आदि काम से ( सरुताम्‌ ) पवनों और ( अग्नेः ) विजुली आग 
की ( इषिराय ) विद्या को प्राप्त हुए पुरुष के लिये ( भोज्या ) भोजन करने योग्य 
पदार्थों के (न) समान वा ( भोज्या) पालने योग्य पदार्थो के (न) 
समान पदार्थो का ( तविषोषु ) प्रशंसित बलयुक्त सेनाओं में ( पृञ्चते ) सम्बन्ध 
करता वा जो ( हि ) ठीक ठीक ( मज्मना ) वल से ( वसूनाम्‌ ) प्रथम कक्षा वाले 
विद्वानों तथा ( च ) पृथिव्यादि लोकों का ( दानस्‌ ) जो दिया जाता पदार्थ उसको 
( इन्वति ) प्राप्त होता वा जो ( नः ) हम लोगों को ( झभिह्ण.तः ) आगे आये हुए 
कुटिल ( दुरितात्‌ ) दुःखदायी ( भ्रभिह्ण,तः ) सब ओर से टेढ़े मेड़े छोटे बड़े 
( अघात्‌ ) पाप से ( त्रासते ) उद्वेग करता अर्थात्‌ उठाता वा ( शंसात्‌ ) प्रशंसा 
से संयोग कराता ( सः, स्म) वही सुख को प्राप्त होता और (सः) वह सुख 
करने वाला होता तथा वही विद्वान्‌ सब के सत्कार करने योग्य रौर वह सभों की 
ओर से रक्षा करने हारा होता है ॥ ५॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो उत्तम शिक्षा और विद्या 
के दान से दुष्टस्वभावी प्राणियों और अधमं के आचरणों से निवृत्त कराके 


अच्छे गुणों में प्रवृत्त कराते वे इस संसार में कल्याण करनेवाले घर्मात्मा 


विद्वान्‌ होते हैं ॥ ५॥ ४ 


~®; ee कफ 


६८० भ्रग्वेदः मं० १। स्‌० १२८ ॥ 


विश्वो विहाया अरतिरवसुंदेधे हस्ते दक्षिण FE 
तरणिने शिश्रथच्छुवस्यया न शिश्रथत्‌ । 

विश्वस्मा इदिषुध्यते देवत्रा हष्यमोहिषे । 

विश्वस्मा इत्सुकृते वार॑गृष्वत्यग्निदददारा व्यैपति ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--( विशव ) समग्र ( विहायाः ) विद्या रादि शुभगुणों में व्याप्त 
( श्रतिः ) उत्तम व्यवहारों की प्राप्ति कराता कर ( तरशः ) तारनेहारा ( बह) 
भयस अणा का ब्रह्मचारी विद्वानु ( अवस्थया ) भ्रपनी उत्तम उपदेश सुनने की इच्छा 
से जसे ( झग्निः ) बिजुली न्‌ ( झि्थत्‌ ) शिथिल हो वैसे ( न) नहीं ( शिक्ष- 
थत्‌ ) शिथिल हो बा ( दक्षिरे ) दाहिने ( हस्ते ) हाथ में जैसे आमलक धरें वैसे 
( देवत्रा ) विद्वानों में मैं विद्या को. ( दधे ) धारण करूं वा ( विइवस्मं ) सब 
( इषुध्यते ) धनुष्‌ के समान ग्ाचर करते हुए जन समूह के लिये तू ( हव्यस्‌ ) 
देने योग्य पदार्थ का ( श्रा, ऊहिषे ) तक, वितक करता ( इत्‌ ) वेसे ही जो ( विइव- 
र ) सव ( सुकृते ) सुकं करनेवाले जनसमूह के लिए ( द्वारा ) उत्तम व्यवहारों 
॒ द्वारों को ( ऋण्वति ) प्राप्त होता वह सुख ( इत्‌ ) ही के ( बारम्‌ ) स्वीकार 
करने को ( वि ऋण्वति ) विशेषता से प्राप्त होता है ॥ ६॥ 


[ भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सर्य सब ८ 
| सूर्य सब व्यक्त पदार्थों 
। को प्रकाशित कर सव के लिये सव सुखो को उत्पन्न करता वैसे हिसा ग्रादि 


गेषों स्‌ 
ड | ष्‌ [ से रहि हत व् वह्ान | जन विद्या व्‌ दा का प्रकाश कर सब को आनन्दि त्‌ करते 
हुँ ॥ ६॥ 


स मालुषे हजने झंतंमो हितो३ग्नियंज्ेष् 

जेन्यो न विशपर्तिः प्रियो यने विपति । 

स इच्या मालुंपाणाभिळा कृतानि पत्यते । 
_ स नंद्चासते वरुणस्य ृतेमेहो देवस्य भूतेः ।। ७ ।। 
द पदाथं- ४ शत 
Fe कि ( i ) तृप्ति करने वाला है वह ( विइपतिः ) प्रजाओं का 
i i vl को ( घूत्तेः ) हिंसक से ( त्राते ) वेमन करता और 
_ बाले ( वरुणस्य ) उत्तम विद्वान्‌ के राय हे जो (ह) र (वा) विदा देने 

पा पके पास से जो ( यज्ञेषु ) सङ्ग करने योग्य न्यवहारों 


` में ( मानुषासता ) मनुष्यों के 
किये शुद्ध वचन ( हत्या } = ( इळा ) अच्छे संस्कारों से युक्त 
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( सः ) वह का को ( पत्यते ) प्राप्त होता वा ( यज्ञेषु ) अग्निहोत्र आदि यञो मे 
| ( न ) अग्नि के समान वा ( जेन्यः ) विजयशील के ( न ) समान ( विइपतिः ) 
प्रजाजन का पालने वाला ( मानुषे ) मनुष्यों के ( वजने ) उस मार्ग में कि जिसमें 
गमन करते ( हितः ) हित सिद्ध करने वाला ( शन्तमः ) ग्रतीव सुखकारी होता 
( सः ) वह विद्वान्‌ सब को सत्कार करने योग्य होता है॥ ७॥ - 


आवाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो धर्म मार्ग में मनष्यों 
कल ष्यों को 
उपदेश से श्रवृत्त क राते, न्यायाधीश राजा के समान प्रजाजनों को पालने, 
त र दुष्ट प्राणियों से जो डर उसको निवृत्त करानेवाले विद्वानों के 
होते है। द न हे अन्वपरम्परा श्रर्थात्‌ कुमार्ग के रोकने वाले होने को योग्य 
3 


अग्नि होतारमीळते वसुधितिं 
मियं चेतिं्रति न्येरिरे हव्यवाहं न्येरिरे । 
विश्वाशं विश्ववेदसं होतारं यजतं कविम्‌ । 


देवासो रण्वमवसे वझुयवों गीर्भी रण्वं वंसूयवः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( देवासः ) विद्वान्‌ जन जिस ( अग्निम्‌ ) अग्नि 
के समान वर्तमान ( होतारम्‌ ) देने वाले ( वसुधितिम्‌ ) जिसके कि घनों की घारणा 
है ( अरतिम्‌ ) ओर जो विद्या पाये हुए हैं उस ( हव्यवाहम्‌ ) देने लेने योग्य व्यव- 
हार की प्राप्ति करोने ( चेतिष्ठय्‌ ) चिताने और ( प्रियम्‌ ) प्रीति उत्पन्न कराने 
हारे विद्वान्‌ के जानने की इच्छा किये हुए ( न्येरिरे ) निरन्तर प्रेरणा देते वा 
( विश्वायुम्‌ ) जो सव विद्यादि गुणों के बोध को प्राप्त होता ( विश्ववेदसम्‌ ) 
जिसका समग्र वेद धन उस ( होतारम्‌ ) ग्रहण करने वाले ( यजतम्‌ ) सत्कार करने 
योग्य ( कविम्‌ ) पूर्णविद्यायुक्त और ( रण्बस्‌ ) सत्योपदेशक सत्यवादी पुरुष को 
( वसूयवः) जो धन आदि पदार्थो की इच्छा करते हैं उन के समान ( न्येरिरे ) 
निरन्तर प्राप्त होते हैंवा जो ( वसूयवः) घन आदि पदार्थों को चाहने वाले 
( अवसे ) रक्षा आदि के लिये ( गीभिः ) अच्छी संस्कार किई हुई वारियों से 
( रण्वय्‌ ) सत्य बोलने वाले की ( ईळते ) स्तुति करते हैं उन सबों की तुम भी 
स्तुति करो ॥ ८॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! 
विद्वानु लोग जिसकी सेवा और सङ्ग से विद्यादि गुणों को पाते हैं उसी की 
सेवा श्रौर सङ्ग से तुम लोगों को चाहिये कि इनको पाश्रो । ८ ॥ 
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इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के भ्र्थ की 
पिछे सूक्त के अर्थ के साथ एकता है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो झड़ाईसवां सूवत समाप्त हुआ ॥ 


परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ । २ निचुदत्यष्टिः । ३ विराडत्यष्टिरछन्दः 
गन्धारः स्वरः। ४ अष्टिः। ६। ११ भुरिगष्टिः। १० निचुदष्टिः छन्दः । मध्यमः 
स्वरः । ५ भुरिगतिशकवरी । ७ स्वराडतिशक्वरी । पञ्चमः स्वरः। ८ । ६ स्वराट्‌ 
शक्वरी । घेंवतः स्वरः ॥ 


यं त्वं रर्थिन्द्र मेधसातयेऽपाका संत॑मिषिर 
` प्रणयसि भानंवद्य नयसि । क्‍ 
सद्यश्रित्तमसिष्ठये करो वशश्च वाजिनंस्‌। 
सास्माकमनवद्य तूतुजान वेधसामिमां वाचं न वेधसाम्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे ( इषिर ) इच्छा करनेवाले ( इन्द्र ) विद्वानु सभापति ! 

( त्वम्‌ ) आप ( मेधसातये ) पवित्र पदार्थों के श्च्छे प्रकार विभाग करने के लिये 
( यमु ) जिस ( मपाका ) पूर्ण ज्ञानवाले ( सन्तम्‌ ) विद्यमान ( रथस्‌ ) विद्वान्‌ को 
रमण करने योग्य रथ को ( प्रणयसि ) प्राप्त कराने के समान विद्या को (प्रणयसि): 

' भ्राप्त करते हो ( च ) ग्रौर हे ( श्रनवद्य ) प्रशंसायुक्त ( वशः ) कामना करते हुए 
व । आप ( अभिष्टये ) चाहे हुए पदार्थ की प्राप्ति के लिये ( वाजिनम्‌ ) प्रशंसित 
' ज्ञानवान्‌ के ( चितु ) समान ( तम्‌ ) उसको ( सद्यः ) शीक्र ( करः ) सिद्ध करें 
ह. र हे ( तूतुजाच ) शीघ्र कार्यो के कर्ता ( भ्रनवद्य ) प्रशंसित गुणों से युक्त ( सः ). 
र ह क) ( वेधसाम्‌ ) घीर बुद्धि वालों के (न ) समानः 
० 2 पुमाम्‌) इमाम्‌ ) इस 
PP सिद्ध करें भ्र्थात्‌ उसका उपदेश करें १। | hr के 0222 हे 





र प है । जी विद्वान्‌ जन सब मनुष्यों को 
Sr सिद्धि व 2 सकते 3 भे भरदृत्त कराते हैं वे सब योर से चाहे हए 
की सिद्धि कर सकते हैं ॥ १॥ र 
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स॒ शधि यः स्सा पृत॑नासु काछु चिहक्षाय्य 7 
इन्द्र भर॑हूतये तृभिरसि प्रतूत्तये नभिः 

यः शूरेः स्वः१सनिंता यो विद्रर्वाजं तसंता । 

तमीशानास इरधन्त वाजिनं पृक्षमत्यं न न वाजिन॑म्‌ ॥ २॥ 


. पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परम ऐशब्वर्ययुक्त सेनापति ! ( यः) जो झाप 
( प्रतू्ये ) शीघ्र आरम्भ करने के लिये ( नृभिः ) मुख्य अग्रगन्ता मनुष्यों के समान 
( नृभिः ) अपने अधिकारी कामचारी मनुष्यों से ( भरहूंतये ) दूसरों की पालना 
करने. वाले राजजनों की स्पर्ढा अर्थात्‌ उनकी हार करने के लिये ( कासु चित्‌ ). 
किन्हीं ( पृतनासु ) सेनाओं में रौर ( दक्षाय्यः ) राजकामों में ति चतुर ( ग्रसि ) 
हो वा ( यः) जो आप ( शुरं: ) निडर शूरवीरों के साथ ( स्वः ) सुख को 
( सनिता ) अच्छे वांटने वाले वा ( यः ) जो ( विप्रैः ) धीर बुद्धि वालों के साथ 
( वाजम्‌ ) विशेष ज्ञान को ( तरुता ) पार होने वाले ( वाजिनम्‌ ) विशेष ज्ञान- 
वान्‌ ( भ्रत्यम्‌ ) व्याप्त होने वाले के ( न ) समान ( पक्षम्‌ ) सुखों से सींचने वाले 
( चाजिनम्‌ ) थोड़े को धारण करते हो ( तम्‌ ) उन आप को ( ईशानासः ) समर्थ 
जन ( इरथन्त ) जो प्रेरणा करने वालों को धारण करते उन के जैसा आचरण करें 
अर्थात्‌ प्रेरणा दें और ( सः स्म ) बहो आप सब के न्याय को ( श्रधि) सुनें ॥ २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ और न्यायाधीशों 
के साथ राजधमं को प्राप्त करते वे प्रजाजनों में आनन्द को अच्छे प्रकार | 
देने वाले होते हैं ॥ २ ॥ 


दस्मो हि ष्मा बृष॑ण पिन्व॑सि 

त्वचं क {चंद्यावीरररं शूर मर्त्यै परिदुणक्षि सत्यम्‌ । 

इन्द्रोत तुभ्यं तदिव तद्रुद्राय स्वयशसे । 

सित्रायं वोचं वरुणाय समर्थः सुमृळीकायं सप्रथः ॥ ३ ॥ 

पदार्थ - हे ( शूर ) शत्रुओं को मारने वाले ( इन्द्र) सभापति ! ( हि ) 

जिस कारण ( दस्मः ) इत्रुश्रों को विनाशने हारे आप जिस ( कञ्चित ) किसी 
( त्वचम्‌ ) धर्म के ढांपने वाले को ( यावीः ) पृथक्‌ करते और ( बुषणस्‌ ) 
विद्यादि गुणों के वर्षाने ( अररुम्‌ ) वा दूसरे को उन की प्राप्ति कराने वाले | 


( मर्त्य॑म्‌ ) मनुष्य के समान ( सत्येस्‌ ) मनुष्यको ( परिवुणक्षि) सब ओरसे 
छोड़ते स्वतन्त्रता देते वा ( पिन्वसि ) उसका सेवन करते हैं इस कारण उस _ 
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६८४ ऋग्वेद: मं० १। सू० १२६॥ 

( स्वयशसे ) स्वकीत्ति से युक्त ( मित्राय ) सब के मित्र के लिये वा ( तुभ्यम्‌ ) 
आप के लिये ( तत्‌ ) उस व्यवहार को ( बोचम्‌ ) मैं कहूँ वा ( दिवे ) कामना 
करने ( रुद्राय ) दुष्टों को रुलाने ( वरुणाय ) श्रेष्ठ घमं ्राचरण करने 
( सुमुलोकाय ) और उत्तम सुख करने वाले के लिये ( सप्रथः ) सब प्रकार के 
विस्तार से युक्त मनुष्य के समान ( सप्रथः ) प्रसिद्धि अर्थात्‌ उत्तम कीियुक्त 
( तत्‌ ) उस उक्त भ्राप के उत्तम व्यवहार को ( उत ) तर्क वितकं से (स्म ) ही 


'कहेँ ॥। ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य सब 


मनुष्यों के लिये मित्रभाव से सत्य का'उपदेश करते वा धर्म का उपदेश करते 
वे परम सुख के देनेवाले होते हैं ॥ ३॥ - 
अस्माकं व इच्धमुइमसोह्ये 
सखायं विश्वायुं प्रासहं युजं वाजेंषु प्रासहं युजम्‌ । 
अस्माक ब्रह्मोतयेऽवां प्॒त्सुषु कासु चित्‌ । 
नहि त्वा शत्रु: स्तरते स्तृणोषि यं विश्वं शत्रं स्तृणोषि यस्‌ ॥ ४॥ 
पदार्थे-हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( ग्रस्माकस्‌ ) हमारे भर ( चः ) 


तुम्हारे ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वय्यं युक्त वा ( वाजेषु ) राजजनों को प्राप्त होने योग्य 
` (पृत्सुषु, कासु, चित्‌ ) किन्ही सेनाग्रों में ( प्रासहम्‌ ) उत्तमता से सहनशील . 
( युजम्‌ ) और योगाभ्यासयुक्त धर्मात्मा पुरुष के समान ( प्रासहृम्‌ ) श्रतीव सहने 
{युजम्‌ ) ओर योग करने बाले ( विश्वायुम॒ ) समग्र शुभ गुणों को पाये हुए 
. (सखायम्‌) मित्र जन की (इष्टये) चाहे हुए पदार्थ की प्राप्ति के लिये 
. (उद्मसि) कामना करते हुँ वैसे तुम भी कामना करो । हे विदन्‌ ! ( भ्रस्साकम्‌ ) 
` हमारी ( ऊतये ) रक्षा आदि होने के लिये आप ( ब्रह्म ) वेद की ( झव ) रक्षा 
रु “करों, गो ऐसे हुए. पर ( यम्‌ ) जिस ( विइवम्‌ ) समग्र ( दान्रुम्‌ ) शत्रुगण को 
है ( स्तृणोषि ) आच्छादन करते भ्र्थात्‌ अपने प्रताप से ढापते और ( यस्‌ ) जिस 
$ विरोध करने वाले को ( स्तृणोषि ) ढांपते थर्थात्‌ श्रपने प्रचण्ड प्रताप से रोकते वह 
कर ( श्रुः ) शत्रु ( त्वा ) आप को ( नहि ) नहीं ( स्तरते ) हांपता है ॥ ४॥ 
त क आ भावाथ--इस अन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये 
I नु चना अचार सामर्थ्यं हो सके उतने से बहुत मित्र करने को उत्तम यल करें 
tT के शा जने मित्र न करने चाहियें और न दुष्टों में मित्रपन का 
आचरण करना चाहिये, ऐसे हए पर शत्रुओं का बलं नहीं बढती हैं॥ ४॥ 
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नि पू नमातिंमति कय॑स्य 
चित्तेजिषामिररणिंभिनोतिभिस्ग्राभिरग्रोतिभिंः । 

नेषि णो यथां धुरानेनाः शूंर मन्य॑से । 

विश्वानि पुरोरप॑ पर्षि वहिरासा बहिन अच्छं ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( उम्र ) तेजस्वी ( झुर ) दुष्टों को मारने वाले विद्वान ! 
( तेजिष्ठाभिः ) अतीव भ्रतापयुक्त ( श्रररिएभिः ) सुख देने वाली ( उग्राभिः ) ीन्न 
( ऊतिभिः ) रक्षा आदि क्रियाओं (न) के समान ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से 
( अतिमतिस्‌ ) भ्रत्यन्त विचार वाली बुद्धि को ( नि, नम ) नमो अर्थात नम्रता के 
साथ वत्तों वा ( यथा ) जैसे ( अनेनाः ) पापरहित मनुष्य ( पुरा ) पहिले उत्तम 
कामों की प्राप्ति करता वसे ( नः) हम लोगों को आप ( सन्यसे ) जानते और 
( सु, नेषि ) सुन्दरता से अच्छे कामों को प्राप्त कराते वा ( आसा ) अपने पास 
( वक्तिः ) पहुंचाने वाले के समान ( नः ) हम को ( अच्छ, पि ) अच्छे सींचते वा 
( कयस्य ) विशेष ज्ञान देने और ( पूरोः ) पुरे विद्वान्‌ मनुष्य के ( चित्‌ ) भी 
( वह्निः ) पहुंचाने वाले आप ( बिइवानि ) समग्र दुःखों को (ञ्रप ) द्र करते 
हो सो आप हम लोगों के सेवन करने योग्य हों॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्यों की बुद्धि को 
उत्तम रक्षा से बढ़ा कर पाप कमों में ग्रश्रद्धा उत्पन्न करता वही सभों को 
सुखों को पहुंचा सकता है ।॥। ५ ॥ 


प्र तद्वोचेयं भव्यायेन्दवे हव्यो न 
य इषवान्मन्म रेज॑ति रक्षोहा मन्म रेज॑ति । 
स्वयं सो अस्मदा निदो वंभैर॑जेत दुमैतिम्‌ । 
अवं स्रवेदघशँसोऽवतरमवं क्षद्रमिंव स्रवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
= = 3 

पदार्थे--मैं ( स्वयमृ ) झाप जैसे ( हव्यः ) स्वीकार करने योग्य ( रक्षोहा ) 
दुष्ट गुण कर्म स्वभाव वालों को मारने वाला ( सन्म ) विचार करने योग्य ज्ञान का 
( रेजति ) संग्रह करते हुए के (न ) समान (यः) जो ( इषवातु ) ज्ञानवान्‌, 
( सन्स ) जानने योग्य व्यवहार को ( रेजति ) संग्रह करता है ( तत्‌ ) उस उपदेश 
करने योग्य ज्ञान को ( भव्याय ) जो विद्याग्रहण की इच्छा करने वाला होता है उस 


( इन्दवे ) आद्र अर्थात्‌ कोमल हृदय वाले के लिये ( प्र, वोचेयम्‌ ) उत्तमता से कहं 
जो ( अस्मत्‌ ) हम से शिक्षा पाकर ( वधः ) मारने के उपायों से ( निदः ) निन्दा | 
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करने हारों ओर ( दुर्मतिस्‌) दुष्टमति वाले जन को ( भजेत ) दुर करे ( सः ) 
वह ( प्रवतरस्‌ ) अधोमुखी लज्जित मुख वाले पुरुष को ( क्षुद्रभिव ) ठुच्छ आशय 
वाले के समान ( भब, स्रवेत्‌ ) उप्त के स्वभाव से विपरीत दण्ड देवे और 
( अघश्चंसः ) जो पाप की प्रशंसा करता वह चोर डाकू लम्पट लवाड़ आदि जन 
( मव, झा, स्रवेत्‌ ) अपने स्वभाव से अच्छे प्रकार उलटी चाल चले ॥ ६॥ 


 सवार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। भ्रध्यापक विद्वान्‌ जो शुभ 
गुण कर्म स्वभाव वाले विद्यार्थी हैं उन के लिये प्रीति से विद्याग्नों को देवे 
आर झाप भी सदव धर्मात्मा हो ॥ ६॥ 


वनेम तद्धोत्र॑या चितन्त्यां बनेम॑ 

रायि र॑यिवः सुवी्यै रण्वं सन्तं सुवीर्यम्‌ । 
ुमेन्मांनं सुमन्तुभिरेमिषा पंचीमहि । 

आ सत्याभिरिन्द्रं ुन्नहूतिभियजंत्रं दयुन्नहूर्तिमः ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे ( रयिवः ) घनवान्‌ ! जैसे हम लोग ( होत्रया ) ग्रहण करने 

योग्य ( चितन्त्या ) चेताने वाली बुद्धिमती से जिस ज्ञान का ( वनेम ) अच्छे प्रकार 

सेवन करें वा ( सुवोयंम्‌ ) श्रेष्ठ पराक्रमयुक्त ( रयिम्‌ ) घन तथा ( सन्तम्‌ ) 
वत्तेमान ( रण्वस्‌ ) उपदेश करने वाले ( सुवीर्यम्‌ ) विद्या और घमं से उत्तम 

. आत्मा के बल का ( वनेम ) सेवन करें वा ( सुमन्तुभिः ) उत्तम विद्यायुक्त पुरुषों 
ओर (ईम्‌) पाने योग्य ( इषा ) इच्छा से ( दुर्मन्मानम्‌ ) दुष्ट जन मान करने 
हारेको जो मारने वाला उस का ( ग्रा, पुचीमहि ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करें तथा 
 ( दुयुम्नहृतिभिः ) घन वा यश की वातचीतों से ( यजत्रम्‌ ) भ्रच्छे प्रकार सङ्ग 
. करने योग्य व्यवहार के समान ( सत्याभिः ) सत्यं भ्राचरण युक्त ( द्युम्नहृतिभिः ) 
` घन॒विषयक बातों से ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐदवर्यं का ( आ ) अच्छे. प्रकार सम्बन्ध 


Fs चसे ( ततृ ) उक्त समस्त व्यवहार को आप भजो और उप से सम्बन्ध 
. करा ॥ ७॥ 





Fo न ावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । माता श्र पिता 

| F ` आदि को वा विद्वानों को चाहिये कि अपने सन्तानों को इस प्रकार उपदेश 

करे कि जो हमारे ध्म के श्रनुकूल काम हैं वे भ्राचरण करने योग्य किन्तु 

. और काम घाबरणारे i योग्य नहीं, ऐसे सत्याचरणों और परोपकार 
` से निरन्तर ऐश्वर्य्य की उन्नति करनी चाहिये ॥ ७॥ 
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“DCDCDC CCDC ODD CDC 


प्रप्ना वो अस्मे स्वर्यशोभिरूती प॑रिवर्ग 

न्द्रो दुपेतीनां दरीमन दुर्मतीनाम्‌ । 

स्वयं सा रिषयध्ये या न॑ उपेषे अत्रेः । 
हतेमसन्न व॑क्षति क्षिप्ता जूणिन व॑क्षति ॥ ८॥ 


पदार्थ--हे मित्रो ! ( बः) तुम लोगों के लिये ( अस्मे) और हमारे लिये 
` इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ विद्वान्‌ ( दुरसंतीनास्‌ ) दुष्ड बुद्धि वाले दुष्ट मनुष्यों के ( परि- 
चय ) सब ओर से सम्बन्ध में और ( दुर्मतीनाम्‌ ) दुष्ट बुद्धि वाले दुराचारी मनुष्यों 
के ( दरीमन्‌ ) अतिशय कर बिदारने में ( स्वयशोभिः ) अपनी प्रशंसाओं ओर 
( ऊती ) रक्षा से ( प्रप्र, वक्ष्यति ) उत्तमता से उपदेश करे ( या ) जो सेना ( नः ) 
'हम लोगों के ( उपेषे) समीप आने के लिये ( श्रत्रं: ) श्राततायी इात्रुजनों ने 
( क्षिप्ता ) प्रेरित किई भर्थात्‌ पठाई हो ( सा ) वह ( रिषयध्ये ) दूसरों को हनन 
कराने के लिये प्रवृत्त हुई ( स्वयस्‌ ) आप (इस्‌) सब ओर से ( हता ) नष्ट 
( असतु ) हो किन्तु वह ( ज्राणः ) शीघ्रता करने वाली के न ) समान( न ) न 
{ वक्षति ) प्राप्त हो श्रर्थात्‌ शीघ्रता करने ही न पावे किन्तु तावत्‌ नष्ट हो जावे ॥८ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो दुष्टों के सङ्ग को छोड़ 
सत्सङ्ग से कीतिमान्‌ हो कर अतीव प्रशंसित सेना से प्रजा की रक्षा करते हैं 
चे उत्तम ऐश्वये वाले होते हैं॥ ८ ॥ 


रवं न॑ इन्द्र राया परीणसा याहि पथाँ अनेहसा पुरो याझरक्षसां । 
सच॑स्व नः पराक आ सचस्वास्तमीक आ।, 
चाहि नों दूरादारादमिष्टिमिः सदा पाह्मभिष्टिमिः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) विद्या वा ऐश्वर्ययुक्त विद्वान्‌ ( त्वस्‌ ) आप ( परी- 
रसा ) बहुत ( राया ) घन से ( नः ) हम लोगों को ( याहि ) प्राप्त हो और 
( अनेहसः ) रक्षामय जो धमं उस से ( श्ररक्षसा ) शोर जिस में दुष्ट प्राणी विद्यमान 
नहीं उस ( पथा ) मार्ग से ( पुरः ) प्रथम जो वत्तंमान उन को (याहि ) प्राप्त 
हो और ( नः ) हम को ( पराके ) दूर देश में ( आ, सचस्व ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
'होओ मिलो झौर ( अस्तमीके ) समीप में हम लोगों को ( आ, सचस्व ) अच्छे 
प्रकार मिलो और जो ( अभिष्टिभिः) सब ओर से क्रियाओं से सङ्ग करते उन 


{ इरात्‌ ) दूर भौर ( आरात्‌ ) समीप से ( नः) हम लोगों की ( पाहि) रक्षा 
करो और ( सदा ) सब कभी ( भ्रभिष्टिभिः ) सब श्रोर से चाही हुई क्रियाभ्नों से | 


इम लोगों की ( पाहि ) रक्षा करो ॥ ६॥ 
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बाय हर ० IT EN +a 
सावाथ--उपदेशकों को चाहिये कि धमं के भ्रनुकल मार्ग से आप 
का हों और सब को प्रवृत्त करा कर अपने उपदेश के द्वारा समीपस्थ श्र 
ड पदार्थो का सङ्ग कर भ्रम मिटाने भौर सत्यविज्ञान की प्राप्ति कराने 
से सब को निरन्तर अच्छी रक्षा करें ॥ € ॥ 


त्वं नं इन्द्र राया तरूषसोग्रं चित्‌ 

त्वा महिमा सक्षदवसे महे मित्रं नाव॑से । 

ओजिष्ठ त्रातरविता रथं कं चिंदमत्यं । 

अन्यमस्मद्रिरिषेः कं चिदद्रिवो रिरिक्षन्तं चिदद्रिवः || १० || 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परमे्वयंगुक्त राजन्‌ ( त्वम्‌ तरू 
जिससे शत्रुओं के बलों को पार होते उस काल और ॑ ( + ता 
( महे ) अत्यन्त ( श्रवसे ) रक्षा आदि सुख के लिये वा ( भिन्नम्‌ )- मित्र के (न) 
मान ( श्रवसे ) रक्षा ग्रादि व्यवहार के लिये जिन ( त्वा ) ग्राप को ( महिमा ) 
त Co मिले सों श्राप ( चित ) भी ( नः ) हम 
i श ग्रतीव प्रतापी ( अवितः ) रक्षा करने वाले 
( ग्रमत्यं ) अपनी कीति कलाप से मरणा धर्म रहि विः 
हत ( त्रातः ) राञ । 
7 चित्‌ ) किसी ( रथम्‌ ) रमण करने र रथ का के को गा 
7d वाले मूर्यं के समान तेजस्वी .ग्राप ( अस्मत्‌ ) हम लोगों से 
र भियो : ( नन्यम्‌ ) और ही को ( रिरिवेः) मारो । हे ( अद्रिवः ) | 
भू राज्य से. युक्त आप ( रिरिक्षन्तम्‌ ) हिसा करने की इच्छा करते ३ 
हुए ( कल ) धर पा ( चित्‌ ) भी मारो ताड़ना देओ ।। १० ॥ कक 
--- ष्ठो 
हो ® यही महिमा है जो श्रेष्ठों की पालना भोर दुष्टों 


पाहिन इन्र सुष्टुत स्रिधोऽवयाता 
सदमिद्टेतीनां FST र द्‌ 
। सदृमद्दुभतीनां देवः सन्ुंमैतीनाम्‌ । 
` >'ता पापस्य रक्षस्नाता विम॑स्य भावतः । 
3 जनिता जीर्जनद्वसो रक्षोईण त्वा जीजनद्वसो ॥१ १॥ 
ae ns (न भशंसा को प्राप्त ( इन्द्र) पका डे ] 
` खोज करते ( सवू ) हुए ( इुतीनाम्‌ ) पमी. कालमा. भार 
(का (` 
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समान ( दुमंतीनाम्‌ ) दुष्ट बुद्धि वाले मनुष्यों के प्रचार का विनाश कर ( स्रिधः ) 
दुःख के हेतु पाप से ( नः ) हम लोगों की ( पाहि) रक्षा करो। हे ( चसो) 
सज्जनों में बसने हारे ( जनिता ) उत्पन्न करनेहारा पिता गुरु जिस ( रक्षोहणमु ) 
दुष्टों के नाश करने हारे ( त्वा ) आपको ( जीजनत्‌ ) उत्पन्न करे। वा हे ( वसो ) 
विद्याओं में वास थ्रर्थात्‌ प्रवेश करानेहारे ! जिन रक्षा करने वाले ( त्वा ) आप को 
( जीजनत्‌ ) उत्पन्न करे सो ( हि ) ही आप ( श्रथ ) इसके अनन्तर ( पापस्य ) 
पाप आचरण करनेवाले ( रक्षसः ) श्रर्थात्‌ औरों को पीड़ा देने हारे के ( हन्ता ) 
मारने वाले तथा ( मावतः ) मेरे समान ( विप्रस्य ) वुद्धिमान्‌ घर्मात्मा पुरुष की 
( त्राता ) रक्षा करने वाले हूजिये ॥ ११॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यही विद्वानों का 
भ्रशंसा करने योग्य काम है जो पाप का खण्डन और धर्म का मण्डन करना. 
किसी को दुष्ट का सङ्ग और श्रेष्ठजन का त्याग न करना चाहिये ॥ ११॥ 


इस सूक्त में विद्वानों और राजजनों के धर्म का वर्णन होने से इस 


सूक्त में कहे हुए श्रर्थं की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जानना 
चाहिये ॥। 


यह्‌ एकसो उन्तीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





परुच्छेप ऋषिः '। इन्द्रो देवता । १।५ भुरिगष्टिः २ ।३ । ६। 
९ स्वराडष्टिः ४ । ८ अष्ठिञ्छन्दः । मध्यमः स्वरः । ७ निचुदत्यष्टिशछन्दः । 
गान्धारः स्वरः | १० विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः॥ 


एन्द्र याह्मप॑ नः परावतो नायमच्छां विदथानीव 
सत्प॑तिरस्तं राजेव सत्पंता 

हवांमहे त्वा वयं प्रयस्वन्तः सुते सचां । 

पुत्रासो न पितरं वाज॑सातये मं हिंछं वाज॑सातये ॥ १ ॥ 


पदाथ-हे ( इन्द्र ) परमेश्वर्यवान्‌ राजन्‌ ! ( आयसु ) यह शन्रुजन ( चिद- 
थानीब ) संग्रामो को जैसे वेसे आकर प्राप्त होता इससे आप ( नः ) हम लोगों के 
समीप ( परावतः ) दूर देश से (न ) मत ( उपायाहि ) आइये किन्तु निकट से 


आइये ( सत्पतिः ) घामिक सज्जनों का पति ( राजेव ) जो प्रकाशमान उसके 


समान ( सत्पतिः ) सत्याचरण की रक्षा करने वाले श्राप हमारे ( अस्तसू )घरको | 
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प्राप्त हो ( प्रयस्वन्तः ) अत्यन्त प्रयत्नशील ( बयभ्‌ ) हम लोग ( सचा ) सम्वन्ध 
से ( सुते ) उत्पन्न हुए संसार में ( वाजसातये ) युद्ध के विभाग के लिये और 
( दाजसातये ) पदार्थो के विभाग के लिये ( पुत्रासः ) पुत्रजन जैसे ( पितरस्‌ ) 
पिता को ( न ) वेसे ( मंहिष्ठस्‌ ) अति सत्कारयुक्त ( त्वा ) आपकी ( अच्छ ) 
अच्छे प्रकार ( हवामहे ) स्तुति करते हैं॥ १ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। समस्त राजप्रजाजन पिता 
आर पुत्र के समान इस संसार में वत्त कर पुरुषार्थी हों ॥ १॥ 


पिबा सोम॑मिन्द्र सुवानमद्रिभिः 

कोशेन सिक्तमंवतं न वंसगस्तातृषाणो न बंसंगः । 

मदाय हयेताय ते तुविष्टमाय धायसे । 

आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा बिइवेंच सूर्यम्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थे-हे ( इन्द्र ) सभापति ! ( तातृषाणः ) श्रतीव पियासे ( बंसगः ) 
बेल के ( न ) समान बलिष्ठ ( बंसगः ) अच्छे विभाग करने वाले श्राप ( अद्रिभिः } 
शिलाखण्डों से ( सुवानम्‌ ) निकालने के योग्य (कोशेन ) मेध से ( अबतस्‌ ) 
बढ़े ( सिक्तस्‌ ) ओर संयुक्त किये हुए के ( न ) समान ( सोमस्‌ ) सुन्दर ओष- 
धियों के रस को ( पिब ) अच्छे प्रकार पिश्लो ( तुविष्टमाय ) झ्रतीव बहुत प्रकार 
( घायसे ) धारणा करने वाले ( मदाय ) रानन्द के लिये ( हय्यंताय ) और 
कामना किये हुए ( ते ) आप के लिये यह दिव्य ओषधियों का रस प्राप्त होवे 
अर्थात्‌ चाहे हुए ( सूर्यस्‌ ) सूर्ये को ग्रहा ) ( बिइवेब ) सब दिन जैसे वा ( सरयंस्‌ ) 
सूयमण्डल को ( हरितः ) दिशा विदिशा (न ) जैसे वैसे ( त्वा ) श्राप को जो 
लोग ( भ्रा, यच्छन्तु ) भ्च्छे प्रकार निरन्तर ग्रहण करें वे सुख को प्राप्त होवें ॥। २॥ 


मे मावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो बड़े साधन भ्रौर छोटे 
)  साघनोंग्रोर ग्रायुर्ेद ग्र्थात्‌ वैद्य॑कविद्या की रीति से बड़ी बड़ी ओषधियों के 
सों को बनाकर उनका सेवन करते वे श्रारोग्यवान्‌ होकर प्रयत्न कर 
 सकतेहै॥२॥ 

PS अविन्ददिवो निहितं गुहां निधि 

bd कर बे २०३: वेने EEE प्रिव के. < 

! वंन गर्भ पारेवीतमइ्मन्यनन्ते अन्तरञम॑नि । 

. वरजे वज्री गवामिव सिपांसनरद्भिंरस्तमः । 


अपावृणोदिष इन्द्र: परीवृता द्वारःइषः परीवृताः ॥ ३ ॥ 
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पदार्थ--जो ( वस्त्री ) शासना के लिये दण्ड धारण किये हुए ( ब्रजं,- 
गवामिव ) जेसे गौश्रों के समूह गोशाला में गमन करते जाते आते वसे ( सिषासनु ) 
जनों को ताड़ना देने अर्थात्‌ दण्ड देने की इच्छा करता हुआ ग्रथवा जसे ( अङ्कि- 
रस्तमः ) अति श्रेष्ठ ( इन्द्रः ) परमेश्वर्थवान्‌ सूर्यं ( इषः) इच्छा करने योग्य 
( परीवृताः ) अन्यकार से ढंपी हुई वीथियों को खोले वैसे ( परीवृतः ) ढपी हुई 
( इषः ) इच्छाओं और ( द्वार: ) छारों को ( अपावृणोत्‌ ) खोले तथा ( ग्रनन्ते ) 
देशकाल वस्तु भेद से न प्रतीत होते हुए ( अइमनि ) ग्ाकाश में ( अइमनि ) वत्तं- 
मान मेघ के ( अन्तः ) वीच ( परिबीतस्‌ ) सव ओर से व्याप्त और ग्रति मनोहर 
जल वा ( वेः ) पक्षी के ( गभंसू ) गर्भ के ( न ) समान ( गुहा ) वुद्धि में ( निहि- 
तस्‌ ) स्थित ( निधिम्‌ ) जिस में निरन्तर पदार्थ घरे जायें उस निधिरूप परमात्मा 
को ( दिवः ) विज्ञान के प्रकाश से ( अविन्दत्‌ ) प्राप्त होता है वह अतुल सुख कों 
प्राप्त होता है ॥ ३॥ 


| 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो 
योग के अङ्ग धर्म विद्या और सत्सङ्ग के श्रनुष्ठान से अपने ग्रात्मा में स्थित 
परमात्मा को जाने वे सूर्य जैसे श्रन्धकार को वैसे अपने साङ्गियों की रविद्या 

छुड़ा विद्या के प्रकाश को उत्पन्न कर सव को मोक्षमार्ग में प्रवृत्त करा के 

उन्हे आनन्दित कर सकते हैं ।। ३ ॥ 


दाइहाणो वज्रमिन्द्रो गभस्त्योः क्षश्नेव 

तिम्ममसंनाय सं इयंदहिहृत्यांय सं श्यत्‌ । 

संविव्यान ओज॑सा शवोभिरिन्द्र मज्मना । 

ब्र वक्षं वनिनो नि इश्वसि परइवेव नि इंश्वसि ॥ ४॥ ` 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! ! आप जसे सूर्यं ( अहिहत्याय ) मेघ के मारने को 
{ तिग्मसु ) तीव्र अपने किरणरूपी वस्त्र को ( सं, इयत्‌ ) तीक्ष्णा करता वैसे 
{ गभस्त्योः ) भ्रपनी भुजाओों के ( क्षद्मेव ) जल के समान ( असनाय ) फेंकने के 
लिये तीब्र ( चप्त्रस्‌ ) शस्त्र को निरन्तर घारण करके ( दादृहाणः ) दोषों का | 
विनाश करते ( इन्द्रः ) और विद्वान्‌ होते हुए शत्रुओं को ( सं, इयत्‌ ) अति सूक्ष्म 
करते भर्थात्‌ उनका विनाश करते वा हे ( इन्द्र ) दुष्टों का- दोष नाशने वाले ! 
आप ( वृक्षसू ) वृक्ष को ( मज्मना ) बल से ( तष्टेव ) जैसे बढ़ई झादि काटने 
हारा वैसे ( ओजसा ) पराक्रम और ( शवोभिः ) सेना पादि बलों के साथ 
( संविव्यानः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हुए ( चनिनः ) वन बा बहुत किरणें जिनके . 
विद्यमान उनके समान दोषों को ( नि, वुश्चसि ) निरन्तर काटते वा ( परश्वेव )- 
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जैसे फरसा से कोई पदार्थ काठता वैसे अविद्या अर्थात्‌ मूखंपन को अपने ज्ञान से 
( नि वुश्चसि ) काटते हो वेसे हम लोग भी कर॥ ४ ॥ 

सावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य प्रमाद ग्रौर 
आलस्य आदि दोषों को अलग कर संसार में गुणों को निरन्तर धारण करते 
हैं वे सूयं की किरणों के समान यहां ग्रच्छी शोभा को प्राप्त होते हैं ॥ ४॥ 


त्वं वृथां नदं इन्द्र सतेवेऽच्छां समुद्रमंजो 

रथाँ इव वाजयतो रथा इव । 

इत ऊतीरयुञ्जत समानमथेमक्षिंतम । 

येनरिव मनवे विश्वदोहसो जनाय विश्वदोहसः ॥ ५ ॥ 


' पदार्थ-हे ( इन्द्र ) विद्या के भ्रधिपति ! ( त्वम्‌ ) आप जैसे ( न्यः ) 
नदी ( समुद्रम्‌ ) समुद्र को ( वृथा ) निष्प्रयोजन भर देती वसे ( रथानिव ) रथों 
पर वेठने हारों के समान ( वाजयतः ) संग्राम करते हुओं को ( रथानिव ) रथों के 
समान ही ( सत्तंवे ) जाने को ( श्रच्छ, असृजः ) उत्तम रीति से कलायन्त्रों से युक्त 
मार्गों को बनावें वा ( जनाय ) घमंयुक्त व्यवहार में प्रसिद्ध मनुष्य के लिये जो 
( विश्वदोहसः ) समस्त जगत्‌ को अपने गुणों से परिपूर्ण करते उनके समान ( सनले ) 
विचारशील पुरुष के लिये ( बिशवदोहसः ) संसार सुख कौ परिपूर्ण करने वाले 
होते हुए आप ( धेनूरिव ) दूध देने वाली गौओं के समान ( इतः ) प्राप्त हुई 

४ ( ऊतीः ) रक्षांदि क्रियाओं ओर ( ब्रक्षितम्‌ ) अक्षय ( समानम्‌ ) समान अर्थात्‌ 
काम के तुल्य ( ग्र्थम्‌ ) पदार्थ का ( अयुञ्जत ) योग करते हैं वे अत्यन्त आनन्द 
| को प्राप्त होते हैं॥ ५॥ | 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो पुरुष गौश्रों के समान सुख, 

._ रथ के समान धर्म के श्रनुकुल मार्ग का अवलम्ब कर धामिक न्यायाधीश के 
अब का होकर सव को अपने समान करते हैं वे इस संसार में प्रशासित होते 
.. हैं॥५॥ 

' इते वाचं वसूयन्तं आयवो रथं न घौरः 

स्वपा अतक्षिषुः सुन्नाय तवार्मतक्षिषुः । 
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= अत्यमिव शव॑से सातये घना विश्वा घनानि सातवें ॥ ६ ॥ 
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पदार्थ हे ( बिभ्र ) मेधावी धीर बुद्धि वाले जन ! जिन ( ते ) ग्राप 
के निकट से ( इसाम्‌ ) इस ( चाचम्‌ ) विद्या धर्म और सत्ययुक्त वाणी को प्राप्त 
( शायवः ) विद्वान्‌ जन ( वसूयन्तः ) अपने को विज्ञान आदि घन चाहते हुए 
( स्वपाः ) जिसके उत्तम धर्म के अनुकूल काम वह ( घीरः ) वीरपुरुष ( रथम्‌ ) 
'्रशसित रमण करने योग्य रथ को (न ) जैसे वंसे ( श्रतक्षिषुः ) सूक्षमवुद्धि को 
स्वीकार करे वा ( शुम्भन्तः ) शोभा को प्राप्त हुए (यथा ) जैसे ( वाजेष ) 
संग्रामं | में ( जेन्यम्‌ ) जिससे इत्रुश्नों को जीतते उस ( वाजिनम्‌ ) अति चतुर वा 
सग्रामयुक्त पुरुष को (श्रत्यसिव ) घोड़ा के समान ( शबसे ) .वल के लिये और 
{ सातये ) अच्छे प्रकार विभाग करने के लिये ( घनानि ) द्रव्य आदि पदार्थो के 
समान ( बिश्वा ) समस्त ( धना ) बिद्या आदि पदार्थों को प्राप्त होकर ( सुम्नाय ) 
सु्न आर ( सातये ) संभोग के लिये ( त्वाम्‌ ) आप को ( श्रतक्षिषुः ) उत्तमता से 
स्वाकार कर वा अपने गुणों से ढांपें वे सुखी होते हैं ॥ ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो उपदेश करने वाले 
धर्मात्मा विद्वान जन से समस्त विद्याओं को पाकर विस्तारयुक्त बुद्धि श्र्थात्‌ 
सव विषयों में बुद्धि फैलाने हारे होते हैं वे समग्र ऐश्वर्य को पाकर, रथ घोड़ा 
ओर धीर पुरुष के समान घमं के ग्रनुकृल मार्ग को प्राप्त होकर कृतकृत्य 
होते हैं ॥ ६॥ 
भिनत्पुरो नवतिमिन्द्र पूरवे दिवोदासाय महिं 
 दाशुर्षे नृतो वर्जेण दाशुषे त्र॒तो । 
अतिथिग्वाय शस्बंरं गिरेरुग्रो अवाभरत्‌ । 
सहो धनांनि दयमान ओज॑सा विश्वा घनान्योज॑सा ॥ ७ ॥ 
पदाथे-हे ( नृतो ) अपने अङ्गों को युद्ध आदि में चलाने वा ( नुतो ) 
विद्या की प्राप्ति के लिये अपने शरीर की चेष्टा करने ( इन्द्र ) झौर दुष्टों का विनाश 
करने वाले ! जो आप ( बच्ञण ) शस्त्र वा उपदेश से शत्रुओं की ( नवतिम्‌ ) 
नब्बे ( पुरः) नगरियों को ( भिनत्‌ ) विदारते नष्ट भ्रष्ट करते वा ( महि) 
'बड़प्पन पाये हुए सत्कारयुक्त ( दिवोदासाय ) चहीते पदार्थ को अच्छे प्रकार देने वाले 
ओर ( दाशुषे ) विद्यादान किये हुए ( पूरवे ) पुरे साधनों से युक्त मनुष्य के लिये 
सुख को घारण करते तथा ( अतिथिग्वाय ) भ्रतिथियों को प्राप्त होने और 
( दाशुषे ) दान करने वाले के लिये ( उग्नः ) तीक्ष्ण स्वभाव अर्थात्‌ प्रचण्ड प्रतापः 
चान्‌ सूयं ( गिरेः ) पर्वत के आगे ( शम्बरम्‌ ) मेघ को जैसे वैसे ( ओजसा ) अपने 
पराक्रम से ( महः ) बड़े बड़े ( धनानि ) घन आदि पदार्थो के ( दयमानः ) देने 


a 
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वाले ( झजसा ) पराक्रम से ( विइवा ) समस्त ( धनानि ) घनों को (अवाभरत्‌ ), 

घारण करते सो आप किञ्चित्‌ भी दुःख को कैसे प्राप्त होवें ॥ ७॥ न 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । इस मन्त्र में 

“नवतिम्‌'” यह पद बहुतों का बोध कराने के लिये है, जो शब््रों को जीतते 

अतिथियों का सत्कार करते ग्रौर धामिकों को विद्या श्रादि गुण देते हुए 

वत्त मान हैं वे सूर्य्यं जेसे मेघ को वेसे समस्त ऐश्वयं धारण करते हैं ॥। ७।। 


इन्द्र: समत्सु यज॑मानमार्य प्राव दवि इवेषु 
शतमूतिराजिषु स्वमी देष्वाजिषुं। | 

अनवे शासंदत्रतान्‌ त्वचं कृष्णामरन्धयत्‌ । 

दक्षन्न विश्वं ततृषाणमोषति न्य॑रोसानमोंषति ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--जो ( ञतमुतिः ) अर्थात्‌ जिससे असंख्यात रक्षा होती वह ( इन्द्रः ) 
परम ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( स्वर्मोढेषु ) जिन में सुख सिञ्चन किया जाता उन 
( झ्राजिषु ) प्राप्त हुए झाजिषु ) संग्रामों में धार्मिक शुरवीरों के समान 
( विश्वेषु ) समग्र ( समत्सु ) संग्राम में ( यजमानम्‌ ) अभय के देने वाले ( आयंस ) 
उत्तम गुण कमं स्वभाव वाले पुरुष को ( प्रावत्‌ ) अच्छे प्रकार पाले वा ( घनवे ) 
विचारशील घारमिक मनुष्य की रक्षा के लिये ( ग्रब्रतान्‌ ) दुष्ट आचरण करने वाले 
डाकुभ्नों को ( झासत्‌ ) शिक्षा देवे और इन की ( त्वचम्‌ ) सम्वन्ध करने वाली 
खाल को ( कृष्णाम्‌ ) खेंचता हुआ ( अरन्धयत्‌ ) नष्ट करे वा श्रग्नि जैसे 
( विश्वम्‌ ) सव पदार्थ मात्र को ( दक्षन्‌ ) जलावे और ( ततृषाणम्‌ ) पियासे प्राणी 
को ( श्रोषति ) दाहे श्रति जलन देवे ( न ) वैसे ( अशेसानम्‌ ) प्राप्त हुए दान्रुगण 
को ( स्योषति ) निरन्तर जलावे वही चक्रवत्ति राज्य करने योग्य होता है ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। मनुष्यों 


. को चाहिये कि श्रेष्ठ गुण कर्म स्वभावों को स्वीकार और दुष्टों के गुण कर्म 
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 स्वभावों का त्याग कर श्रेष्ठों को रक्षा और दृष्टों घ में 
Fs र दुष्टों को ताइना देकर घर्म में 
राज्य की शासना करें ॥ ८ ॥ | 


. सूरश्चक्रं प्र बृहज्जात ओज॑सा प्रपित्वे 
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पदार्थ--है ( कवे ) विद्वान्‌ ! ( यत्‌) जो ( जसा ) अपने वल से 
( अरुण: ) लालरङ्ग युक्त ( तुर्वणिः ) मेघ को छिन्न भिन्न करता और ( जातः ) 
भ्रकट होता हुआ ( सूरः ) सूर्य्यमण्डल जैसे ( विश्वेवाहा ) सव दिनों को वा 
( ्रपित्वे ) उत्तरायण से ( बृहत्‌ ) महान्‌ ( चक्रम्‌ ) चाक के समान वर्त्तमान 
जगत्‌ को ( प्र ) प्रकट करता वैसे ग्रौर ( तुर्वणिः ) दुष्टों की हिसा करने वाले 
उत्तमोत्तम ( सनुषेव ) मनुष्य के समान ( बिश्वा ) समस्त ( सुस्तानि ) सुखों और 
( वाचम्‌ ) वाणी को श्रा) अच्छे प्रकार प्रकट करें वा सूर्यं जेसे ( मुषायति ) 
खण्डन करने वाले के समान आचरण करता वैसे ( ईशानः ) समर्थ होते हुए 
( उशना ) विद्यादि गुणों से कान्तियुक्त श्राप ( ऊतये ) रक्षा प्रादि व्यवहार के 
लिये ( परावतः ) परे अर्थात्‌ दूर से ( ्रजगत्‌ ) प्राप्त हों और दुष्टों को 
( सुषायति `) खण्ड खण्ड करें सो सव को सत्कार करने योग्य हैं॥ ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो सूर्य 
के तुल्य विद्या विनय और घर्म का प्रकाश करने वाले सब की उन्नति के 
लिये ग्रच्छा यत्न करते हैं वे श्राप भी उन्नतियुक्त होते हैं ॥ ६ ॥ 


स नो नव्येंभिष्टेषक्मन्नक्यैः पुरां दत्तः पायुभिः पाहि शम्में: । 
दिवोदासेभिंरिन्द्र स्तवानो वावृधीथा अहोभिरिव द्यौः ॥ १० ॥ 


पदार्थ--( वृषकर्मन ) जिन के वषंने वाले मेघ के कामों के समान काम 
वह ( पुराम्‌ ) शत्रु-नगरों को ( दत्तः ) दरने विदारने विनाशने ( इन्द्र ) और सब 
की रक्षा करने वाले हे सभापति ! ( दित्रोदासेभिः ) जो प्रकाश देने वाली 
( स्तवानः ) स्तुति प्रशंसा को प्राप्त हुए हैं ( सः ) वह आप ( नव्येभिः ) नवीन 
( उक्थेः ) प्रशंसा करने योग्य ( शम्मेः ) सुखों और ( पायुभिः ) रक्षाओं से ( यौः ) 
जेसे सूर्य ( अहोभिरिव ) दिनों से वेसे ( नः ) हम लोगों की ( पाहि ) रक्षा करें 
और ( वावृधीथाः ) बुद्धि को प्राप्त होवं ॥| १० ॥ 

भावार्थ-इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। राजपुरुषं को सूर्य के समान 
विद्या उत्तम शिक्षा और धमं के उपदेश से प्रजाजनों को उत्साह देना और 
उन की प्रशंसा करनी चाहिये भ्रौर वेसे ही प्रजाजनों को राजजन वत्तंने 
चाहिय ॥ १० ॥ 

इस सूक्त में राजा और प्रजाजन के काम का वर्णन होने से इस सूक्त 
के भ्रथ की पूर्व सुक्त के ग्रर्थं के साथ एकता है यह जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
SR ह 
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न ऋषि: । रार तिच्य । ४ विराडत्यष्टिइछ्न्दः 
गान्धारः स्वरः। ३। ५ । ६ । ७ भुरिगष्टिइछन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 
न्द्राय हि औरसुरो अनंन्नतेनद्रांय 
मही प्रथिवी बरींमभिधेन्लसांता वरीमभिः । 
न्द्रं विश्वे सजोष॑सो देवासों दधिरे पुरः । 
न्द्राय विश्वा सर्वनानि मानुषा रातानिं स्तु मालुषा ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जिस ( इन्द्राय) परमेर्वयंयुक्त ईश्वर के लिये 
( द्यौः ) सूर्यं ( असुरः ) ) और मेघ वा जिस ( इन्द्राय ) परमेरवर्ययुक्त ईइवर के 
लिये ( मही ) बड़ी प्रकृति और ( पृथिवी ) भूमि ( वरीमभिः ) स्वीकार करने के 
योग्य व्यवहारों से ( दृयुम्नसाता ) प्रशंसा के विभाग अर्थात्‌ अलग अलग प्रतीति 
होने के निमित्त ( झनम्नत ) नमे नञ्रता :को धारण कंरे वा जिस ( इन्द्रख्‌ ) सर्वे 
दुःख विनाशने वाले परमेश्वर को ( सजोषसः ) एक सी प्रीति करने हारे ( विइवे ) 
समस्त ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( पुरः ) सत्क्ारपूर्वक ( दधिरे ) धारण करें उस 
( इन्द्राय ) परमेश्वर के लिये ( हि ) ही ( मानुषा ) मनुष्यों के इन व्यवहारों के 
समान ( चरीममिः ) स्वीकार करने योग्य घमां से ( विश्वा ) समस्त ( सव- 
नानि ) ऐद्वर्य जो ( मानुषा ) मनुष्य सम्बन्धी हैं वे ( रातानि ) दिये हुए ( सन्तु ) 
होवें इसको जानो ।। १॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
जानना चाहिये कि जितना कुछ यहाँ कार्यकारणात्मक जगत्‌ ओर जितने 
. जीव वत्तं मान हैं यह सव परनेशवर का राज्य है॥ १॥ 
विश्वेषु हित्वा सवनेषु तुञ्जते समानमेकं 
 र्पमण्यवः पृथक्‌ स्वः सनिष्यवः प्रथंक । 
\  तेत्वानावं न पणिं शुपस्यं घुरि धीमहि । 


~ 
Se द 
है 
जती * + - 


` झर न यञचश्चित्य॑न्त आयवः स्तोमेंभिरिन्द्रमायवं: ॥॥ २ ॥ 










` _ _ पदार्थ--हे परमेश्वर ( पृथक्‌, पृथक ) अलग अलग : लः 
Ys नहीं ga समानम्‌ “९ ) सवत्र एक रस व्याप्त एकम्‌ ) जिनका सहा 


ee Bde पर. 
ऋग्वेदः मं० १। सू० १३१॥ ६९७ 
DDD DDD DCD (++. 
हैं वसे ( हि) ही ( तम्‌ ) उन ( त्वा) ) आपको ( शूषस्य ) बलवान्‌ पुरुप के 
( घुरि ) धारण करने वाले काठ पर ( पर्षणिम्‌-) सींचने योग्य ( नावम्‌ ) नाव 
क ( च ) समान ( घीमहि ) घारण करें वा ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐड्वर्य कराने वाले 
सूर्यमण्डल को जसे उसके ( श्रायव: ) चारों ओर घूमते हुए लोक वैसे वा जैसे 
( यज्ञैः ) विद्वानों के सङ्ग और सेवनों से ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐड्वर्य को ( न) वेसे 
{ चितयन्तः ) अच्छे प्रकार चिन्तवन करते हुए ( आयवः ) पुरुषार्थ को प्राप्त होने 
वाले हम लोग ( स्तोमेभिः ) स्तुतियों से आपकी प्रशंसा करें॥ २॥ 


भावार्ध--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । मनुष्यों | 
को चाहिये कि विद्वान्‌ जन जिस सच्चिदानन्दस्वरूप नित्य शुद्ध बुद्ध और 
मुक्तस्वभाव स्वेत्र एक रस व्यापी सब का ग्राधार सब ऐशवर्य देने वाले एक | 
अर्त कि जिसकी तुल्यता का दूसरा नहों, परमात्मा की उपासना करते वही 
'नरन्तर सव को उपासना करने योग्य है ॥| २ ॥ : 


बि त्यां ततस्े सिथुना अवस्यवो 

त्रजस्य साता गर्व्यस्य निःएजः सक्षन्त इच्ध निःसुजः । 
यद्‌ गव्यन्ता द्वा जना स्वरश्येन्तां समूहेसि । 
आविष्करिकद्वषणं सचाभुवं वज्मिन्द्र सचाभुवम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमऐश्व्यं के देने हारे जगदीरवर ! ( सक्षन्तः ) 
सहते हुए ( निः सृजः ) निरन्तर अनेकानेक व्यवहारों को उत्पन्न करने ( झवस्यवः ) 
ओर अपनी रक्षा चाहनेवाले ( निःसृजः ) अतीव सम्पन्न ( सिथुना ) स्त्री और 
पुरुष दो दो जने (त्वा ) ग्राप को प्राप्त हो के ( ब्रजस्य ) जाने योग्य ( गव्यस्य ) 
गौओं क लिये हित करने वाले अर्थात्‌ जिस में आराम पाने को गोएं जातीं उस 
गोड़ा आदि स्थान के ( साता ) सेवन में जेसे दुःख छूट वसे दुःखों को ( बिततस्र ) 
छोड़ते हैं। हे ( इन्द्र दुःखों का विनाश करने वाले ( यत्‌ ) जो ( गव्यन्ता ) 
गोग्रों के समान आचरण करते ( द्वा ) दो ( स्वः ) सुखस्वरूप आप को ( यन्ता ) 
ˆ प्राप्त होते हुए ( जना ) स्त्री पुरुषों को ( आविष्करिक्रत्‌ ) प्रकट करते हुए आप 
( समूहसि ) उन्त को अच्छे प्रकार चेतना देते हो उन ( सचाभुबस्‌ ) समवाय 
सम्वन्ध में प्रसिद्ध होते हुए (चक्रम्‌ ) दुष्टों को वस्त्र के समान दण्ड देने 
{ वुषणम्‌ ) सब को सींचने ( सचाभुवम्‌ ) और सत्य की भावना कराने वाले 
आप को वे दोनों नित्य उपासना करें ।। ३ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो पुरुष और स्त्री | 
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६६5 ऋग्वेदः मं० १। सू० १३१॥ 
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सव जगत को. प्रकाशित करने उत्पन्न करने धारण करने और देने वाले 
सर्वान्तर्यामी जगदीश्वर ही का सेवन करते हैं वे निरन्तर सुखी होते हैं ।।३॥॥ 


बिटुष्टें अस्य वीर्यस्य पुरवः पुरो यदिद 

शारदीरवातिरः सासहानो अवातिरः । 

शासस्तमिन्द्र सत्यंमर्यज्युं शवसस्पते । 

महीममुष्णाः पृथिवीमिमा अपो म॑ग्दसान इमा अपः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सव के घारण करने हारे ! जैसे ( पुरवः ) मनुष्य 
( ते ) आप के ( अस्य ) इस ( वीर्यस्य ) पराक्रम के ( पुरः ) प्रथम प्रभाव को 
( बिडुः ) जानें बँसे और भी जाने अर ( यत्‌ ) जो ( सासहानः ) सहन करता 
इशा जन ( इमाः ) इन प्रजा और ( श्ञारदीः ) शरद्‌ ऋतुसम्बन्धी ( अप: ) जलों 
को ( ग्रवातिरः ) प्रकट करे वैसे आप भी जानो और ( अवातिरः ) प्रकट करो हे 
( शवसः ) बल के ( पते ) स्वामी ( इन्द ) सब की रक्षा करने हारे ! जैसे आप 
जिस ( अयज्युस्‌ ) यज्ञ | न ] करने हारे ( मत्यंमु ) मनुष्य को ( जासः ) सिखाओ' 
वा जो ( मन्दसानः ) कामना करता हुआ ( महीम्‌ ) बड़ी ( पृधिवीस्‌ ) परथिवी को 
को पाकर ( इमाः ) इन ( अपः ) प्राणों के समान वर्त्तमान प्रजाजनों को पीड़ा देवे 
( तम्‌ ) उस को आप ( ्रमुष्णाः ) चुराश्रो छिपाओ और हम भी सिंखावं ॥ ४॥ 
| कल मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जो धर्मात्मा 
सज्जनो के प्रभाव को जान कर धर्माचरण करते हैं वे दुष्टों को सिखला 


सकते हैं अर्थात्‌ उन की दुष्टता टूर होने को अच्छी शिक्षा दे सकते हैं ।। ४॥। 


> हि 
bs 


2 जज आदित्ते अर्य वीर्यस्य चकिरन्पदेषु [ 


ह वृपन्नशिजो यदाविथ सखीयतो यदाविथ । 


 चकथ कारमेभ्यः पूर्तनासु प्रव॑न्तवे । 
ते अन्यामन्यां नद्यं सनिए 
ते अन्यामन्यां न सनिप्णत अवस्यन्तः सनिष्णत ॥ ८ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० १ । सू० १३१ ॥ ६६९ 
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किया जाता उस कार का ( सनिष्णत ) सेवन करें उन ( सक्षीयतः ) मित्र के 
समान ग्राचरण करते हुए जनों को आप ( आविथ ) पालो ( यत्‌ ) जिस कारण 
जिन को ( आविथ ) पालो इस से उन को पुरुषार्थ वाले ( चकथ ) करो ( एभ्यः ) 
इन धामिक सञ्जनों से सव राज्य की पालना करो और जो आप के कर्मचारी पुरुष 
हों ( ते ) वे भी धर्म से ग्रादित्‌ ) ही प्रजाजनों की पालना करें ॥ ५ ॥ 


भावाथ-इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य प्रजा 
का रक्षा करने में अधिकार पाये हुए हैं वे धमं के साथ प्रजा पालने कीः 
इच्छा करते हुए उत्तम यत्नवान्‌ हों ॥ ५॥ 
स्या उषसो जुषेत हयशकस्यं वोधि 
मसिः स्वपता इवीसभिः । 
यादेन्द्र हल्तवे घरों वुपां बञ्जिन्‌ चिकेतसि । 
आ में अस्थ वेधसो नवीयसो सम्म श्रधि नवीयसः ॥ ६ ॥ 


5 | हि 


पदार्थ--हे ( वच्चिन्‌ ) प्रशंसित शस्त्रयुक्त विद्वान्‌ ! ( इन्द्र ) दुष्टों का 
संहार करने वाले आप जसे ( अकस्य ) सूर्यं और ( अस्याः) इस ( उषसः ) 
प्रभात वेला के प्रभाव से जन सचेत होते जागते हैं वेसे ( नः ) हम लोगों को (बोधि ) 
सचेत करो ( हि, उतो ) और निश्चय से ( स्वर्षाता ) सुखों के अलग अलग करनेः 
में ( हवीमभिः ) स्पर्धा करने योग्य कामों के समान ( हवीसभिः ) प्रशंसा के योग्यः 
कामों से ( हविषः ) देने योग्य पदार्थ का ( जुषेत ) सेवन करो ( यत्‌ ) जो (वृषा) 
वेल के समान बलवान्‌ आप ( मुधः ) संग्रामों में स्थित शत्रुओं को ( हन्तबे ) मारने 
को ( 'चिकेतसि ) जानो ( नवीयसः ) अतीव नवीन विद्या पढ़ने वाले ( नेधसः ) 
बुद्धिमान्‌ ( में मुक विद्यार्थी और ( शरस्य) इस ( नवीयसः ) अत्यन्त नवीन 
पढ़ाने वाले विद्वान्‌ के ( मन्म ) विज्ञान उत्पन्न करने वाले शास्त्र को ( श्राधुधि ) 
अच्छे प्रकार सुनो ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे सूर्य से प्रकट 
हुई प्रभात बेला से जागे हुए जन सूर्य के उजेले में अपने अपने व्यवहारों का 
आरम्भ करते हैं वैसे विद्वानों से सुवोध किये मनुष्य विशेष ज्ञान के प्रकाश 


में अपने अपने कामों को करते हैं। जो दुष्टों की निवृत्ति और श्रेष्ठों की | | 
उत्तम सेवा वा नवीन पढ़े हुए विद्वानों के निकट से विद्या का ग्रहण करते हैँ _ 


वे चाहे हए पदार्थे की प्राप्ति में सिद्ध होते हैं ॥ ६॥ 
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हा ७०० ' ऋणग्वेदः म० १। सू० १३२॥ 


_ त्वं तमिन्द्र घावृधानो अंस्मयुर॑ित्रयन्तँ 

` तुविजात मत्यै वज्रेण शूर मत्यम्‌ । 

 जहियो नों अघायति श्रृणुष्व सुभव॑स्तपः । 

रिष्ट न यामन्नपं भूतु दुर्मतिविश्वाप॑ भू तु दुमेतिः ॥ ७ ॥ 








है 2 





० ५ [ पदार्थ--हे ( तुविजात ) बहुतों में प्रसिद्ध ( शूर ) शत्रुओं को मारने वाले 
इन्द्र ) विद्या रौर ऐश्वर्य्य से युक्त ( सुभ्रवस्तमः ) अतीव सुन्दरता से सुनने हारे 


(त्यु ) भाप ( बञ््ोण ) शस्त्र से ( अभित्रयन्तस्‌ ) शत्रुता करते हुए ( मत्यं 

. मनुष्य को ( जहि ) मारो (यः) जो (नः) हम लोगों के लिये ( उनो 

कट अपना दुष्कर्म चाहता है ( तम्‌ ) उस ( मत्यंस्‌ ) मनुष्य को मारो और जो (यामन्‌) 

` रात्रि में डुमेतिः ) दुष्टमति वाला मनुष्य ( ्रप, भूतु ) अप्रसिद्ध हो छिपे उसको 
र ( रिष्टम्‌ ) दो मारने वाले (न) ज॑से मारे वैसे ( जहि ) मारो अर्थात्‌ अत्यन्त 

दण्ड देशो जो ( इुभेतिः ) दुष्टमति हो वह ( बिशवा ) समस्त हम लोगों से 

| : (अप, सूतु ) छिपे दूर हो यह श्राप ( श्रृणुष्व ) सुनो ॥। ७॥ 
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ऋग्वेदः मं० १ | सू० १३२ ॥ ७०१ 


CCN PCCD DCE 
त्वयां चयं म॑घवन्‌ पूर्व्ये धन इन्द्रत्वोताः 
सासह्यास पृतन्यतो वनुयाम बनुष्यतः । 
नेदिछे अस्मिन्नहन्यधि बोचा तु सुन्वते । 
अस्मिन्‌ यज्ञे वि चयेसा भरें कृतं वाजयन्तो भरें कृतम्‌ ॥ १ | 
पदार्थ--हे ( मच्यवन्‌ ) परम प्रशंसित बहुत घन वाले ( इन्द्रत्वोताः ) अति- 
उत्तम ऐइ्व्येयुक्त जो आप उन्होंने पाले हुए ( बयम्‌ ) हम लोग ( त्वया ) आप के 
साथ ( पुव्य ) अगले महाशयों ने किये ( धने ) घन के निमित्त ( पृतन्यतः ) मनुष्यों 
के समान श्राचरण करते हुए मनुष्यों को ( सासह्याम ) निरन्तर सहे ( वनुष्यतः ) 
ओर सेवन करने वालों का ( वनुयाम ) सेवन करें तथा ( भरे ) रक्षा में ( कृतस्‌ ) 
प्रसिद्ध हुए को ( चाजयन्तः ) समझाते हुए हम लोग ( स्मिन्‌ ) इस ( यज्ञो) यज्ञ 
में तथा ( भरे ) संग्राम में ( कृतम्‌ ) उत्पन्न हुए व्यवहार को ( विचयेम ) विशेष 
कर खोजे ग्रौर ( नेदिष्ठे) अति निकट ( भ्रस्मिनु ) इस ( अहनि ) आज के दिन 
( सुब्बते ) व्यवहारों की सिद्धि करते हुए के लिये आप सत्य उपदेश .( नु ) शीघ्र 
( ्रधिचोच ) सव के उपरान्त करो ॥ १॥। 
भावार्थ-सव मनुष्यों को चाहिये कि धामिक सेनापति के साथ प्रीति 
ओर उत्साह कर शत्रुओं को जीत के भ्रति उत्तम धन का समूह सिद्ध करें 
और सेनापति समय समय पर अपनी वक्तृता से शूरता आदि गुणों का उप- 
देश कर शत्रुओं के साथ अपने सेनिकजनों का युद्ध करावे ॥ १॥ . 


Nf 


स्वजेषें भर आप्रस्य वरक्मन्युषबुध 

स्वस्मिन्नञ्जसि ऋणस्य स्वस्मि्नञज॑सि । 

अहन्निन्द्रो यथां विदे शीष्णाशीष्णोपवाच्यः । 

अस्मत्रा तें सध्र्यक्‌ सन्तु रातयों भद्रा भद्रस्य रातयः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( मनुष्यो! ( यथा ) जसे ( सध्रचक्‌ ) साथ जाने वाला (इस्द्रः) 
सूर्य्यमण्डल ( स्वर्जेषे ) सुख से जीतने वाले ( विदे ) ज्ञानवान्‌ पुरुष के लिये 
( झीषर्णाश्ञोषर्णा ) शिर माथे ( उपवाच्यः ) समीप कहते योग्य है वेसे ( भरे ) 
संग्राम में ( आाप्रस्थ ) पूणं बल ( क्राणस्य ) करते हुए समय के विभाग (उषब्ुंघः) 
उषःकाल अर्थात्‌ रात्रि के चोथे प्रहर में जागे हुए तुम लोग ( वक्‍मनि ) उपदेश में 
जैसे ( स्वस्मिन्‌ ) अपने ( श्रञ्जसि ) प्रसिद्ध व्यवहार के निमित्त वेसे ( (स्वस्मिन्‌) ` 
अपने ( ग्रञ्जसि ) चाहे हुए व्यवहार में जेसे मेध को सूय्यं ( हत्त ) सारता वैसे | 
दत्रुओं को मारो जो ( अस्मत्रा ) हम लोगों के बीच ( भद्रा ) कल्याण करने वाले | 
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७०२ ऋग्वेद: मं० १ । सू० १३२ ॥ 
( रातयः ) दान आदि काम ( ते) तुम ( भद्रस्य ) कल्याण करने वाले के 
( रातयः ) दानों के समान हों वे ते ) तेरे ( सनु ) हो॥ २ | 
भावार्थ- इस सन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 
सभापति सव शूरवीरों का भ्रपने समान सत्कार करता है वह शत्रुओं को 
जीतकर सव के लिये सुख दे सकता है, संग्राम में सपने पदार्थ श्रौरों के लिये 
और औरो के अपने लिये करने चाहियें ऐसे एक दूसरे में प्रीति के साथ 
विरोघ छोड़ उत्तम जय प्राप्त करना चाहिये ॥ २॥। 
तत्तु प्रर्यः प्रत्नथां ते शुशुकनं यस्मिन्‌ 
यज्ञे वारमकृण्वत क्षयंसृतस्य वारसि क्ष्यम्‌ । 
वि तद्वोचेरधं द्वितान्तः पंह्यन्ति रश्मििं: । 
स घां विदे अन्विन्द्रों गवेषणो बन्धुक्षिद्धर्यों गवेषणः ॥ ३ ॥ 
पदाथ-हे विद्वान्‌ ! ( गवेषणः) जो वाणी की इच्छा करता है उस ( इन्द्रः ) 
ऐश्वयंवान्‌ के समान (ते) आप का (प्रत्नथा ) प्राचीन ( यस्मिन्‌ ) जिस 
( यज्ञे ) व्यवहार में ( ऋतस्य ) सत्य का ( शुशक्वनस्‌ ) ग्रतिप्रकाशित ( क्षयस्‌ ) 
निवाश का ( वारु ) स्वीकार करने को ( वा: ) जल'आर ( क्षयस्‌ ) प्राप्त होने 
योग्य पदार्थं के समान जो (प्रयः ) प्रीति करने वाले वचन को ( श्रक्ृण्वत ) उच्चा- 
रण करे उन के ( ततु ) उस पूर्वोक्त वचन को (लु ) तो आप प्राप्त ( श्रसि ) हैं 
( अघ ) इसके अनन्तर ( द्विता ) दो का होना जेसे हो वेसे ( रदिमिभिः ) किरणों 
के साथ ( अन्तः ) भीतर जिसको ( पश्यन्ति ) देखते हैं ( तत्‌ ) उसको तू ( वि,- 
वोचेः ) अच्छे कह रोर ( सः ) वह ( बन्धुक्षिदृम्यः ) वन्धुप्रों को निवास कराते 
हुए पुरुषों के लिये ( गवेषणः ) किरणों को इष्ट सूर्ये के समान ऐवर्यवान्‌ मैं ( झनु,- 
'विदे ) ग्रनुकूलता से जानता हूँ ( घ ) उसी को आप भी जानो ॥ ३ ॥ 
र गो Re भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सत्य गुणों में 
प्रीति करते हैं वे विद्वानु होते और जो विद्वान्‌ हों वे सूर्य के प्रकाश से सेब 
` हाथ में आमले के समान पदार्थो को देख सकते हैं ॥ ३॥ 
अ त | 
' नू इत्या तें पुवंथां च प्रवाच्यं । ॒ 
` यदङ्िरोस्योऽषृणोरपं ब्रजभित दक्षन्न व्रजम्‌ । 
ऐश्य यः समान्या दिशाऽस्मभ्यं जेषि योत्सि च । 


! कं चिंदुव॒तं गायन्त चिदव्रतम्‌ ॥ ४॥ 
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ऋग्वेदः मं० १ स्‌० १३२॥ ७०३ 
VDDD DDD 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) पढ़ाने से अज्ञान का नाश कराने वाले! ( शिक्षन्‌ ) 
विद्या का ग्रहण कराते हुए आप ( अप, ब्रजस्‌. ) न जानने योग्य कुटिलगामी के 
समान ( ब्रजम्‌ ) श्रवमंमार्गी जन को ( अपाबृणोः ) मत स्वीकार करो 
( श्र्गिरोभ्थः ) प्राणों के समान विद्वान्‌ जनों ने ( यत्‌ ) जो ( पुषंथा ) प्राचीन 
उङ्गों से ( प्रबाच्यस्‌ ) श्रच्छे प्रकार कहने योग्य उसको (च) भी ( चु) शीघ्र 
ग्रहण करो जो आप ( एभ्यः ) इन बिद्वान्‌ और ( सुन्बद्भ्यः.) पदार्थों के सार को 
खींचते हुए ( ग्रस्मभ्यस्‌ ) हम लोगों के लिये ( समान्या) एक सी वर्त्तमान 
( दिशा ) दिशा से शत्रुओं को ( आ, योत्सि ) अच्छे प्रकार लड़ते लड़ते ( च ) 
और ( जेषि ) जीतते वा ( हृणायन्तम्‌ ) हिरण के समान ऊलते फांदते हुए ( अत्न 
तम्‌ ) सत्य भाषणादि व्यवहार रहित पुरुष के ( चित्‌ ) समान ( अव्रतम्‌ ) झूठे 
आचार से युक्त जन को ( रन्धय ) मारो ( च ) और बँसे ( कं, चित्‌) किसी 
दुष्ट को दण्ड देने के विना मत छोड़ो ( इत्था ) ऐसे वर्तते हुए ( ते) आपको 
इभ जन्म ओर परजन्म में आनन्द की सिद्धि होगी इसको जानो ॥ ४॥। 





भावार्थ--जिन के राज्य में दुष्ट वचन कहने वाले चोर और व्यभि- 
चारी नहीं हैं वे चक्रवत्ति राज्य करने को समर्थ होते हैं ।। ४॥ 
सं यञ्जनान्‌ ऋतुंभिः शूरं दक्षयद्धने हिते 
तंश्पन्त श्रवस्यवः प्र यक्षन्त श्रवस्यवंः । 
तस्मा आयु: घ्रजावदिद्वाषें अचेन्त्योज॑सा । 
इन्द्र ओक्ये दिघिशन्त थीतयों देवाँ अच्छा न धीतयः ॥ ५॥ - 





पदार्थ-हे विद्वानो ! ( श्रवस्यवः ) अपने को सुनने में चाहना करने वालों 
के समान वर्तमान ( श्रवस्यवः ) अपने को सुनने की इच्छा करने वाले तुम जैसे 
( क्रुलुभिः ) बुद्धि वा कर्मों से ( यत्‌ ) जिन ( जनान्‌ ) धामिक जनों को ( हिते ) 
सुख करने हारे (धने) धन के निमित्त ( तरुषन्त ) पार करो उद्धार करो झौर( 
क्षन्त ) दुप्टों को दण्ड देओ और जो ( शूरः ) निय शूरवीर पुरुष ( समीक्षयत्‌ ) 
ज्ञान करावे व्यवहार को दर्शावे ( तस्मे ) उस के लिये ( प्रजावत्‌ ) जिस में बहुत 
सन्तान विद्यमान वह ( आयु: ) ग्रायुर्दा हो। हे उत्तम विचारशील पुरुषो ! तुम 
( घीतयः ) धारण करते हुग्नों के ( न ) समान ( घोतयः ) धारणा करने वाले होते 
हुए परमऐश्वर्ययुक्त परमेश्‍वर में रोक्यम्‌ ) घरों में जो श्रेष्ठ व्यवहार उस को 
सिद्ध कर ( देवानु ) विद्वानों को ( भ्रच्छ ) अच्छा ( दिधिषन्त ) उपदेश करते सम- 
आते हो वे आप ( बाघे ) दुष्ट व्यवहारों की बाधा के लिये ( झोजसा ) पराक्रम 
से ( श्रचेन्ति ) सत्कार'करते हुओं के समान कष्ट में ( इत्‌ ) ही रक्षा करो ॥ ५॥ कः 
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७०४ ऋग्वेद: म० १। सू० १३२॥ 


पा इस भन्त् में उपमा और वाचकलुप्तोपमालंकार हैं। जो 
विद्वानों के सङ्ग भ्रौर सेवा में विद्याओं को पाकर पुरुषार्थ से परम ऐश्वय्य 
की उन्नति करते हैं वे सब ज्ञानवान्‌ पुरुषों को सुखयुक्त कर सकते हैं ।। ५ ।। 


युवं तमिन्द्रापषेता पुरोयुधा ` 

यो न॑ः पृतन्यादप तंतमिद्धतं वज्जण तंतमिद्धतम्‌ । 

ूरे चत्ताय छन्त्सद्‌ गह॑नं यदिन॑क्षत्‌ । 

अस्माक सत्रन्परि शूर विश्वतों दर्मा दष्ट विश्वत॑ः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( पुरोयुधा ) पहिले युद्ध करने वाले ( इन्द्रापवंता ) सूय्यं और 

मेघ के समान वर्त्तमान सभा सेनाधीशो ! ( युवम्‌ ) तुम (यः) जो ( नः) हम 

लोगों की ( पृतन्यात्‌ ) सेना को चाहे ( तम्‌ ) उस को (वस्त्रेण ) पैने तीक्ष्ण 

शस्त्र वा अस्त्र अर्थात्‌ कलाकोशल से बने हुए शस्त्र से ( अप, हृतम्‌ ) अत्यन्त मारो 

जेसे तुम दोनों जिस जिस को ( हतम्‌ ) मारो ( तंतम्‌ ) उस उस को ( इत्‌ ) ही 

हम लोग भी मारे और जिस जिस को हम लोग मारें ( तंतमू ) उस उस को ( इत्‌ ) 

ही तुम मारो। हे ( शूर ) शुरवीर ! ( दर्मा ) दात्रुओों को विदीणाँ करते हुए आप 

जिन ( अस्माकमू ) हमारे ( झात्र्‌चु ) शत्रुओं को ( विश्वतः ) सव ओर से 

( दर्षाष्ट ) दरो विदीणं करो इनको हम लोग भी ( विश्वतः) सब ओर से 

( परि ) सब प्रकार दरें विदीर्ण दरें यत्‌ ) जो ( चत्ताय ) मांगे हुए के लिये 

( गहनसू ) कठिन व्यवहार को ( दुरे) दूर में ( न्त्सत्‌ ) स्वीकार करे और 

शत्रुओं की सेना को ( इनक्षत्‌ ) व्याप्त हो उस की तुम निरन्तर रक्षा करो ॥ ६॥। 

आवार्थइस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। सेना पुरुषों को जो 

` सेनापतिश्रादि पुरुषों के शत्रु हैं वे अपने भी शत्र जानने चाहिये शक्नुओं से 

परस्पर फूट को न प्राप्त हुए धाभिक जन उन शज्नु्रों को विदीर्ण कर प्रजा- 

ह जनों को रक्षा करें ॥ ६ ॥ 

,  _ इस सुक्त में राजधर्म का वर्णन होने से इस सक्त के श्र्थ की 

.. चुक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये । | क 


ह्‌ एकसो बत्तीसवां सुबत समाप्त हुआ ॥ 





A 
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परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ त्रिष्टुप्छन्दः । धेचतः स्वरः। २। ३ निच- 
दनुष्टुप्‌ ४ स्त्रराङनुष्ट्प्छुन्दः । गान्धारः स्वरः। ५ श्रार्षी गायत्रो छन्दः । गान्धारः 
स्वरः । ६ स्वराड्‌ ब्राह्मीजगती छन्दः । निषादः स्वरः। ७ दिराडष्टिइछन्दः । मध्यमः 
स्वरः ॥। | 


उभे पुनासि रोद॑सी ऋतेन दुहां दहामि सं महीर॑निन्द्राः । 
असिच्छग्य यत्र॑ हृता असित्रां वैलस्थानं परि तहा अशेरन्‌ ॥ १ ॥ 
| पदार्थ -हे मनुष्यो ! जेमे मैं ( अनिन्द्राः ) जिनमें अविद्यमान राजजन हैं | 
उन ( महीः ) पृथिवी भूमियों का ( अभिव्लग्य ) सब ओर से सङ्ग कर अर्थात्‌ | 
उनको प्राप्त होकर ( ऋतेन ) सत्य से ( उभे ) दोनों (रोदसी ) प्रकाश और | 
पृथिवी को ( पुनामि ) पवित्र कर्त्ता हुं और ( ब्रुहः ) द्रोह करने वालों को (सं 
दहासि ) अच्छी प्रकार जलाता हूँ ( यत्र ) जहां ( वलस्थानम्‌ ) विलरूप स्थान को 
प्राप्त ( परि, तृढा: ) सव ओर से मारे ( हता: ) मरे हुए ( अभिन्ना: ) मित्रभावः 
रहित शनत्रुजन ( अशेरन्‌ ) सोवें वहां मैं यत्न करता हूँ वैसा तुम भी आचरण 
करो ॥ १ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सव मनुष्यों को 
यह निरन्तर इच्छा करनी चाहिये कि जिस सत्यव्यवहार से राज्य की 
उन्नति पवित्रता शत्रुओं की निवृत्ति और निर्वेरनिइ्शन्नु राज्य हो ॥ १॥ 


असिऽच्ळग्यां चिदद्रिवः शीर्षा यातुमतीनाम । 
छिन्थि वटूरिणा पदा सहावंद्ूरिणा पदा ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे ( भ्द्रिः ) मेघ के समान वत्तंमान शूरवीर तू प्रशंसित बल को 
( भ्रभिव्लग्य ) सव ओर से पाकर ( यातुमतीनाम्‌ ) जिसमें बहुत हिसक मार घार | 
करने हारे विद्यमान उन सेनाग्रों के ( महावटूरिणा ) बड़े बड़े रङ्ग से युक्त । 
( पदा ) चौथे भाग से जैसे (चित्‌ ) वैसे ( बहुरिणा ) लपेटे हुए ( पदा ) शास्त्रों | 
के चौथे भाग से वा अपने पैर से दबा के ( शीर्षा ) शत्रुप्रों के शिरों को ( छिन्धि ) 
छिन्त भिन्न कर ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो अपने बल की 
उन्नति कर झश्रुओं के वलों को छिन्न भिन्न कर उन को पैर से दबाता है 
वह राज्य करने को योग्य होता है॥ २॥ 


अवांसां मघवञ्जहि शधो यातुमतीनाम्‌ । 
. वैलस्थानके मेके महावैलस्थे अमके ॥ ३ ॥ 
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७०६ ऋग्वेद: मं० १। सू० १३३॥ 

से पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) परम घनयुक्त राजन्‌ ! ( भ्रमंके ) जो दुःख पहुँचाने 
. हारा और ( वंलस्यानके ) जिसमें विलयुक्त स्थान हैं उनके समान ( अमके ) दुःख 
. पहुचानेहारे ( महाबेलस्ये ) बड़े बड़े गढेलों से युक्त स्थान में ( आसाम्‌ ) इन 
 ( याठुसतीनाय्‌ ) हिंसक सेनाग्रों के ( शर्धः ) वल को ( अव, जहि ) छिन्न भिन्न 


क करो ॥ ३॥ 

 सआावाथं-सेनावीरों को चाहिये कि शत्रुओं की सेना्रों को अतीव 

; दुःख से जाने योग्य गढ़ेले ग्रादि से युक्त स्थान में गिरा कर मार ॥ ३॥ 

क यासां तिस्रः पञ्चाझातोंऽभिव्लङ्गेरपावंपः । 

ड तत्छु ते मनायति तकत्सु तें मनायति ॥ ४॥ 

क पदार्थ-हे परम उत्तम घनयुक्त राजन्‌ ! ( यासाम ) जिन इात्रुसेनाओं के 

चीच ( तिल्लः) तीन वा ( पञ्चाञ्तः ) पचास सेनाओं को ( भ्रभिब्लङ्गः ) चारों 

 आरसेजनेआने आदि व्यवहारों से ( अपावपः ) दूर पहुँचाश्रो उन सेनाओं का 

र ` { तत्‌ | वह पहुँचाना ( ते ) तेरे लिये ( सुमनायति ) अच्छे अपने मन के समान 

_  गाचरण करता फिर भी ( तकत्‌ ) वह ( ते ) तेरे लिए ( सुमनायति ) अच्छे भ्रपने 
सच के समान ग्ाचरण करता है ॥ ४॥। 
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भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि ऐशा वल वढ़ावें जिससे एक ही वार 
पचास दुष्ट शत्रुओं को जोते श्रौर श्रपने बल की रक्षा करे ।। ४ ।। 


पिशज्जभृष्टिमम्मणं पिशाचिसिन्द्र सं मंण । सर्वं रक्षो नि वहस ॥५॥ 


ह पदार्थे ( इन्द्र ) दुष्टों को विदीणं करनेहारे राजजन ! आप ( पिशङ्ग 
ड ) अच्छे प्रकार पीला वणं होने से जिस का पाक होता ( अ्रम्भूणप्‌ ) उस 
... तिरत्तर भयङ्कर ( पिश्चाचिम्‌ ) पीसने दुःख देने हारे जन को ( सम्मण ) अच्छे 
' भ्रकार मारो ग्रौर ( सवंम्‌ ) समस्त ( रक्षः ) दुष्टजन को (निबहय) निक्रालो ॥४५॥ 


ह 
` __अवाय-राजपुरुषों को चाहिये कि दुष्ट शत्रुओं को निर्मल कर सब 
सज्जनो को निरन्तर बढ़ावें ।। ५ ॥। ट 
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उत्तम गुणों से प्रकाशित पुरुष ! आप ( अबः ) नीचे को मुख राखने वाले कुटिल 
को ( दादृहि ) बिदारो मारो ( नः) हम लोगों को ( शुशोच ) शोचो हमारे न्याय 
'को ( श्रुधि ) सुनो और ( द्यौः ) प्रकाश जसे (क्षाः) भूमियों को (न ) वैसे 
( सहः ) अत्यन्त रक्षा करो हे ( श्रद्रिनः ) प्रशंसित परवंतों वाले! आप (हि) 
'ही ( भीषा ) भय से ( डणात्‌ ) प्रकाशित के समान न्याय को प्रणाश करो और 
६ भीषा ) भय से दुष्टों को दण्ड देओ । हे ( झुर ) निर्भय निडर झूरवीर पुरुष ! 
( शुब्हरिन्तसः ) जिनके अतीव बहुत बल विद्यमान ( श्रयुरुषष्नः ) जो पुरुषों को न 
मारने घाले श्राप ( उग्रेभि: ) तीक्ष्ण स्वभाव वाले ( शुष्मरिभिः ) वली पुरुषों के साथ 
तीक्ष्ण शन्चुओं के ( वधेः ) मारने के उपायों से ( ईयसे ) जाते हो सो आप ( त्रि- 
सप्तेः ) इक्कीस ( सत्वभिः ) विद्वानों के साथ ही वर्ताव रवखो हे ( प्रतीत ) न 
अतीत होने वाले गूढ़ विचारयुक्त ( झुरः ) दुष्टों को मारने वाळे श्राप ( हि) ही 
( सत्वभिः ) पदार्थों से युक्त हो ग्रो ॥ ६॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। धामिक 

पुरुषों को नीचपन की निवृत्ति ग्रौर उत्तमता का प्रचार कर प्रशासित बल 
की उन्नति के लिये शूरवीर पुरुषों से प्रजाजनों की अच्छे प्रकार रक्षा कर 
द प्राणा ओर एक जीव से दश इन्द्रियों के समान पुरुषार्थ कर यथायोग्य 
पदार्थो की वृद्धि प्राप्त करने योग्य है ॥ ६ ॥ 

वनोति हि सुन्वन्क्षयं परीणसः 

सुन्वानो हि षमा यजत्यव हिषों देवानामव हविषं: । 

सुन्वान इत्सिषासति सहस्रां बाज्यष्टतः 
सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुषं रयि ददात्याभुवम्‌ ॥ ७ ॥ 


का 


पदार्थ--जो ( इन्द्र: ) सुख देने वाला ( स॒न्वानाय ) पदार्यों का सार निका- 
सते हुए पुरुष को ( आभुवस्‌ ) जिस में अच्छे प्रकार सुख होता उस ( रयिस्‌) 
घन को ( ददाति ) देता है वह ( सुन्वान; ) पदार्थों के सारों को प्रकट करता हुआ 
( वृतः ) प्रकट ( बाजी ) प्रशस्त ज्ञानवान्‌ पुरुष ( सहस्रा ) हजारों ( देवाताम्‌ ) 
विद्वानों के ( अव, द्विषः ) भ्रति शत्रुओं को ( इत्‌ ) ही ( सिषासति ) भ्रलग करने 
को चाहता है जो ( म्व, द्विषः ) श्रत्यम्त वर करने वालों को भ्रलग करना चाहता 
है वह सब के लिये ( भ्राभुवम्‌ ) जिसमें उत्तम सुख हो उस घन को ( ददाति ) देता 
है ओर जो ( हि ) निश्चय से ( सुन्वानः ) पदार्थों के सार को सिद्ध करता हुमा | 
( यजति ) सङ्ग करता है ( स्म) वही ( परीणसः ) बहुत पदार्थों भौर ( क्षयम्‌ ) 
घर को ( सुन्वत्र ) सिद्ध करता हुआ ( हि) ही सुख ( बनोति ) मोगता है । ७७ | 
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भावार्थ--जो सब में मित्रता की भावना कराकर सव के शज्ुओं को 
निवृत्ति नह त्ति कराते हैं वे सब के सुख करने वाले होकर सब के लिये वहुत सुख दे 
सकते हैं॥ ७ ॥ | 
 इससूत्तमेंश्रेष्ठों की पालना और दुष्टों की निवृत्ति से _ राज्य की 
_ स्थिरता का वर्णन है इससे इस सूक्त में कहे हए ग्रर्थं की पिछले सूक्त के 
अर्थं के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 
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यह एकसौ तेतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 














परुच्छेप ऋषिः । वायुदंवता । १। ३ निचृदत्यष्टिः । २। ४ विराडत्यष्टि- 
इन्दः । गान्धारः स्वरः । ५ अष्टिः ६ विराइडष्टिइछन्दः मध्यमः स्वरः ॥ 


आ त्वा जुवों रारहाणा 
_ अमि प्रयो चायो वहन्त्विह पुवपीतये सोम॑स्य पवेपीतये । 
 उऊ्ध्वाते अनुं सूनृता मन॑स्तिष्ठतु जानती । 


_ नियुत्वता रथेना यांहि दावने वायों मखस्य दावने ॥ १॥ 


 __ पदाथ-हे ( बायो ) पवन के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ ! ( इह ) इस संसार 
 _म्ें( सोमस्य ) ओषधि आदि पदार्थों के रस को ( पूर्वपीतये ) अगले सज्जनों के 
 पोतिके समान ( पु्पीतये ) जो पीना है उसके लिये (जुवः ) वेगवान्‌ ( रारहाणाः, ) 

छोड्ने वाले पवन ( त्वा ) आपको ( प्रयः ) प्रीतिपूवं ( अभि, आ, वहन्तु ) चारों 
आर से पहुँचावे हे ( बायो ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ! जिस (ते) आप की ( ऊर्ध्वा ) 
उन्नतियुक्त अति उत्तम ( सुनता ) प्रिय वाणी ( जानती ) ग्रौर ज्ञानवती हुई स्त्री 
( सनः ) मन र के ( अनु, तिष्ठतु ) भ्रनुकूल स्थित हो सो आप ( सखस्य) यज्ञ के 
सम्बन्ध में ( दाः नि ) दान करने वाले के लिये जैसे बैसे ( दावने ) देने वाले के लिये 


५ नियुत्वता ) जिसमें बहुत थोड़े विदयमान हैं उप्त ( रथेन ) रमण करने योग्य यान 
| झा, याहि ) आओ ॥ १ ॥ 

झाये इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार 

प्राणियों में प्राः के समान प्रिय र ः सर 

SIS भावें ॥। ड 
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सन्दृन्तु त्वा सन्दिनो वायविन्दवोऽस्मत्काणासः सुकृता 
असिद्यबो गोभिः क्राणा अभि्यचः । 

यद्धं क्राणा इर्ये दक्षं सच॑न्त ऊतयः । 

सध्रीचीना नियुतों दाबने धिय उप॑ ब्रवत ई धिरः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( चायो ) पवन के समान मनोहर विद्वन ! ( यतु) जो 
( अस्मत्‌ ) हम लोगों से ( कराणासः ) उत्तम कर्म करते हुए ( अभिद्यवः ) जिन के 
चारों श्रोर से विद्या के प्रकाश विद्यमान ( सुझ्धताः ) जो सुन्दर उत्तम कमं वाले 
( अभिद्यबः) और सत्र ओर से सूर्यं की किरणों के समान अत्यन्त प्रकाशमान 
( इस्दचः ) आाद्र चित्त ( काणाः ) पुरुषार्थं करते हुए सज्जनों के स मान ( मन्दिनः ) 
ग्रौर सुख की कामना करते हुए ( त्वा) आपको ( मन्दन्तु ) चाहें वे ह) ही 


{ ऊतयः ) रक्षा श्रादि क्रियावान्‌ ( क्राणाः) कमं करने वाले ( दक्षम्‌) बल को | 


( गोभिः ) भूमियों के साथ ( इरध्ये ) प्राप्त होने को ( सचन्त ) युक्त होते अर्थात्‌ 
सम्बन्ध करते हूँ । जो ( दावने ) दान के लिये ( सध्रीचीनाः ) साथ सत्कार पाने वा 
आने जाने वाले ( नियुतः ) नियुक्त किई अर्थात्‌ किसी विषय में लगाई हुई (धियः) 
बुद्धियों का ( उप, ब्रूवते ) उपदेश करते हैं वे ( ईस ) सब ओर से ( धियः ) कर्मों 
को प्राप्त होते हैं ॥। २॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपसालङ्कार है। जो मनुष्य विद्वानों 
का सेवन करते और सत्य का उपदेश करते हैं वे शरीर और आत्मा के वल 
व्को केसे न प्राप्त हों ॥ २॥ 


वायुर्युङ्क्ते रोहिता वायुररुणा 
वायू रथें अजिरा धुरि वोढ॑वे वहिष्ठा धुरि वोढवे । 
प्र बोधया पुर॑न्धि जार आ संसतीमिंव । 
प्र चक्षय रोदसी वासयोषसः श्रवसे वासयोषसः ॥ ३ 
पदार्थ --हे विद्वन्‌ ( घुरि ) सव के आधारभूत जगत्‌ में ( वोढवे ) पदार्थों 


मके पहुँचाने को ( हिष्ठा ) अतीव पहुँचाने वाला ( वायुः ) पवन ( चोढ़वे ) देशा- 
नन्तर में पहुँचाने के लिये ( घुरि ) चलाने के मुख्य भाग में ( रोहिता ) लाल लाल 


रङ्ग के अग्नि आदि पदार्थो को वा ( वायु: ) पवन ( अरुणा ) पदार्थो को पहुँचाने 
में समर्थ जल धुआं आदि पदार्थो को ( यायुः ) पवन ( झजिरा ) फेंकने योग्य 
ध्पदार्थों को ( रथे ) रथ में ( युङ्क्ते ) जोड़ता है म्र्थात्‌ कलाकोशल से प्रेरणा को 
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प्राप्त हुआ उन पदार्थों का सम्बन्ध करता है इस से आप ( जार: ) जाल्म पुरुष जसे 


४ _* 39 ने... 


( ससतीमिव ) सोती हुई स्त्री को जगावे वैसे ( पुरस्धिम्‌ ) बहुत उत्तम ड ह 
स्‍त्री को ( प्राबोधय ) अली भाँति बोघ कराओ ( रोदसो ) प्रकाश और पृ र का 
( प्र, चक्षय ) उत्तम व्यस्यान करो अर्थात्‌ उन के गुणा को कहो ( उषस: ) दाह 
आदि के करने वाले पदार्थों अर्थात्‌ अ्रग्नि आदि को कलायन्त्रादिकों में ( वासय ) 
वसाञ्रो स्थापन करो और ( भ्रवसे ) सन्देशादि सुनने के लिये ( उषसः ) दिनों कोः 
( वासय ) तार बिजुली की विद्या से स्थिर करो ॥ ३॥ 


भावार्थ- इस मन्त्र में उपमां और वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं । जो 
पवन के समान अच्छा यत्न करते और उत्तम धर्मात्मा के समान मनुष्यों को 
वोध कराते हैं वे सूर्य्यं और पृथिवी के समान प्रकाश और सहनशीलता से 


युक्त होते हैं ॥ ३॥ 
` तुभ्य॑सुपासः शुच॑यः परावति भद्रा बच्चा तन्दते 
दसु रद्सियुं चित्रा नव्येषु र िमिषुं । 
तुभ्यं धेनुः संबदुंघा विश्वा वसू{न दोइते । 
अज॑नयो मरुतों वक्षणाभ्यो दिव भ्रा वक्षणाभ्यः || ४॥ 


पदार्थ हे मनुष्य ! जरसे ( शुचयः ) शुद्ध ( उषासः ) प्रातः समय के पवन 
( परावति ) दूर देश में ( दंसु ) जिनमें मनुष्य मन का दमन करते उन ( रहिमिषु ) 
किरणों में और ( नव्येषु ) नवीन ( रदिमिषु ) किरणों में वसे ( तुभ्यस्‌ ) तेरे लिये 
( चित्रा ) चित्र विचित्र भ्रद्भुत ( भद्रा ) सुख करने वाले ( चस्त्रा ) वस्त्र वा 
ढांपने के अन्य पदार्थों का ( तन्वते ) विस्तार करते वा जैसे ( सबदुंघा ) सब कामों. 
को पूर्ण करती हुई ( घेनु: ) वाणी ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( विश्वा ) समस्त 
( बसुनि ) घनों को ( दोहते ) पूरा करती वा जैसे ( श्रजनयः ) न उत्पन्न होने 
बाले ( मरुतः ) पवन ( चक्षणाम्यः ) जो जलादि पदार्थों को बहाने वाली नदियों 
में ( दिवः ) प्रकाश के वीच ( वक्षणाभ्यः ) बहाने वाली किरणों से जल का (आ) 


अच्छे प्रकार विस्तार करते वेसा तू हो॥ ४ ।। 


` सावाषंइस मन्त्र में वांचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य किरणों 


र र न्याय के प्रकाश श्रौर अच्छी शिक्षायुक्त वाणी के समान वक्‍तृता. 
बोल चाल थर नदी के समान अच्छे गुणों की प्राप्ति करते वे समग्र सूख 
. को प्राप्त होते हैँ ॥ ४॥ .. SS 4 Lr 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ऋग्वेदः मं० १। सू० १३४॥ ` ७११ 


.09९:००८००८-००९<८:००९८००७०९८००९८:०९८०००९८७०९०० ०८-७० ५ ९०७ ० DCP CPD CD D+ 


तुभ्य शुक्रासः शु्च॑यस्तुरण्यवो मर्देंपूग्रा ईषणन्त 
भुवेण्यपामिंषन्त भुवे्ि । 

त्वां त्सारी दसंमानो भगमीट्टे तकववीयें । 

त्वं विश्व॑स्माद्शुवनात्पासि धर्मेणासुय्योत्पासि धर्मणा ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे विन्‌ ! जो ( त्वम्‌ ) ) आप ( धर्मणा ) घर्म से ( असुर्यात्‌ ) 
दुष्टों के निज व्यवहार से ( पासि ) रक्षा करते हो वा ( धर्मणा ) घमं के साथ 
( निइवस्मात्‌ ) समग्र ( भुवनात्‌ ) संसार से ( पासि ) रक्षा करते हो तथा ( त्सारी ) 
तिरछे वांक्रे चलते और ( दसमानः ) शत्रुओं का संहार करते हुए श्राप ( तक्ववीये ) 
जिसमें चोरों का सम्वन्ध नहीं उस मागं में ( भगस्‌ ) ऐश्वर्य की ( ईट्ट ) प्रशंसा 
करते उन ( त्वासु) आप को जो ( अपास्‌ ) जल वा कमो की ( भुवंशि ) धारणा 
वाले व्यवहार में ( इषन्त ) चाहते हैं वे ( तुरण्यवः ) पालना और ( शुचयः ) 
पवित्रता करने वाले ( शुक्रासः ) शुद्ध वीर्यं ( उग्राः ) तीव्र जन ( मदेषु ) आनन्दों 
में ( भुबंशि ) और पालन पोषणे करने वाले व्यवहार में ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारे लिये 
( इषणन्त ) इच्छा करे ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों की योग्यता है कि जो जिनकी रक्षा करें उनको वे 
भी रक्षा करें, दुष्टों को निवृत्ति से ऐइवर्यं को चाहें और कभी दुष्टों में 
विश्वास न करें ॥ ५॥ 


तवन्नों वायवेषामपूंव्यंः सोमानां प्रथसः 

पीतिमंहेसि सुतानां पोतिमहेसि । 

उतो बिहुत्म॑तीनां विशां वंबजुपीणास्‌ । 

बिश्वा इत्ते घेनवों डुह्ण आशिरं तं दुंहत आशिरम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हे ( वायो ) प्राण के समान वर्त्तमान परम बलवान्‌ ( भ्पू्व्यः ) 


जो अगलों ने नहीं प्रसिद्ध किये वे श्रपूवं गुणी ( त्वम्‌ ) आप ( नः ) हमारे ( सुता- 
नाम्‌ ) उत्तम क्रिया से निकाले हुए ( सोमानाम्‌ ) ऐश्वर्य करने वाले बड़ी बड़ी 


झोषधियों के रसों के ( पीतिम्‌ ) पीने को ( अहसि ) योग्य हो गौर ( प्रथसः) | 
प्रथम विख्यात आप ( एषाम्‌ ) इन उक्त पदार्थों के रसों के ( पीतिमहसि ) पीने 

को योग्य हो जो ( ते ) आपकी ( विश्वाः ) समस्त ( घेनवः ) योए ( इत्‌ ) ही 
' ( झाशिरम्‌ ) भोगने के ( शतम्‌ ) कात्तियुक्त छत को (डुूते ) पूरा करती और | 
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( झाशिरम्‌ ) अच्छे प्रकार भोजन करने योग्य दुग्घ आदि पदार्थ को ( दुक्ल ) पूरा 
करती उन की और ( ववज्जुषीणाम्‌ ) निरन्तर दोषों को त्याग करती हुई ( विहु- 
त्मतीनाम ) जिनमें विशेषता से होम करने वाला विचारशील मनुष्य विद्यमान उन 
( विशाम्‌ ) प्रजाओं की ( उतो ) निश्चय से पालना कीजिये ॥ ६ ॥ 


भावार्थ-इस सन्त्र में उपमालङ्कार है । राजपुरुषों को चाहिये कि 
ब्रह्मचय्ये और उत्तम औषध के सेवन और योग्य आहार विहारों से शरीर 
और आत्मा के वल की उन्नति कर घमं से प्रजा की पालना करने में स्थिर 
हो॥ ६॥ 

इस सूक्त में पवन के हष्टान्त से झूरवीरों के न्यायविषयकों में प्रजा 
कम के वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ 
सङ्गति है, यह जानना चाहिये । 


यह एकसो चातीसवां सुक्त समाप्त हुआ । 


क) सा ट कडा 


परुच्छेप ऋषिः । वायुदेवता । १। ३ निचुदत्यष्टिः । २। ४ विराडत्यष्टि- 
छन्दः । गान्धारः स्वरः। ५ । € भुरिगष्टिः । ६। ८ निचुदष्टिः । ७ शष्टिइ-- 
इछ्न्दः । मध्यमः स्वरः ।। 


स्तीण बहिरुपं नो याहि वीतये 

सहस्रेण नियुतां नियुत्वते शतिनामि नियुत्वते । 

तुभ्यं हि पुवपींतये देवा देवायं येमिरे । 

म॒ तं सुतासो समन्तो श्रस्थिरन्मदांय क्त्वं अस्थिरन्‌ ॥ १॥ 
पदार्थे हे विन्‌ ! जिस ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये ( तुभ्यम्‌ ) ( हि) 


आपको ही ( पुचपीतये ) प्रथम द ग्रादि पीने को ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( येमिरे ) 
i. मदाय ) आनन्द ओर ( क्रत्वे ) उत्तम वुद्धि के 
कि (र ), त्रसित मघुरगुणयुक्त ( सुतासः ) उत्पन्न किये हुए पदार्थे 
84388 पा ४ अच्छे र स्थित हों और सुखरूप ( अस्थिरन्‌ ) स्थिर हों बैसे 
(व :) मार ( स्तीणम्‌ ) ढंपे हुए ( बाहः ) उत्तम विशाल घर को 

) सुख पाने के (5 लिये ( उप, याहि ) पास पहुँचों ( नियुत्वते ) जिसके ` 
बहुत घोड़े विद्यमान उसके लिये ( सहन्न ण ) हजारों ( नियुता ) निश्चित व्यवहार 
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से पास पहुँचो और ( झतिनीभिः ) जिन में सँकड़ों बीर विद्यमान उन सेनाओं के 
साथ ( नियुत्वते ) बहुत बल से मिले हुए के लिये श्रर्थात्‌ ग्रत्यन्त बलवान्‌ के लिये 
पास पहुँचो ॥ १॥ 
भावार्थ--विद्या और घर्म को जानने की इच्छा करने वाले मनुष्यों 
को चाहिये कि विद्वानों का बुलाना सव कभी करें उनकी सेवा ओर सद्ध 
से विशेष ज्ञान की उन्नति कर नित्य श्रानन्दयुक्त हों ॥ १॥ 
तुस्थायं सोमः परिपूतो अद्रिभिः स्पाहा वसानः 
परि कोशभपेति शुक्ता वसांनो अपेति । 
तवाथं भाग आयुषु सोमों देवेषु हूयते । 
वह यायो नियुतं याह्यस्मयु्जुपाणो यांह्लस्मयुः ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( वायो ) विद्वानु ¡ | श्राप ( नियुतः ) कला कौशल से नियत 
किये हुए घोड़ों को जैसे पवन वैसे अपने यानों को एक देश से दूसरे देश को ( वह ) 
पहुंचाओ और ( जुबाणः ) प्रपन्न चित्त ( भ्रस्मयुः ) मेरे समान आचरण करते हुए 
( याहि) पहुँचो ( अस्मयुः) मेरे समान आचरण करते हुए आओ जिस ( तब ) 
आप का ( अयम्‌ ) यह ( आयुषु ) जीवनों मौर ( देवेषु ) विद्वानों में ( सोमः ) 
ओपषधिगण के समान ( भाग: ) सेवन करने योग्य भाग है वा जो श्राप ( हूयते ४ 
स्तुति किये जाते हैं सो ( बसानः ) वस्त्र आदि ओढ़े हुए ( शुका ) शुद्ध व्यवहा 
को ( अर्षति ) प्राप्त होते हैं जो ( भ्यम्‌ ) यह ( अद्रिभिः ) मेघों से ( परिपूतः ) 
सब शरोर से पवित्र हुआ ( सोमः ) चन्द्रमा के समान प्रशंसा किया जाता वा 
( कोशम्‌ ) मेघ को ( पर्य्षेति ) सब ओर से प्राप्त होता उसके समान ( स्पाहाँ ) 
चाहे हुए वस्त्रों को ( वसानः ) धारण किये हुए आप प्राप्त होवे उन ( तुभ्यं ) 
आप के लिये उक्त सब वस्तु प्राप्त हों ॥ २॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य प्रश- 
सित कपड़े गहने पहिने हुए सुन्दर रूपवान्‌ अच्छे आचरण करते हैं वे सबन्न 
प्रशंसा को प्राप्त होते हैं ॥ २ ॥। 
आ नो नियुद्भिः शतिनीभिरध्वरं संहस्तिणींमिरुप॑याहि 
चीतये वायां हव्यानि वीतये । 
तवायं भाग ऋत्वियः सर॑हिमरः सूर्य्ये सचां । 
अध्वर्थुमिभेर॑साणा अयंसत वायो शुक्रा अयंसत ॥ ३ ॥ 
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| पदार्थे ( वायो ) विद्वान्‌ | ( तब ) आप के जो ( अध्वस्यु भिः ) अपने 
|. को यज्ञ की इच्छा करने वालों ने ( भरमाणःः ) धारण किये मनुष्य ( अयंसत ) 
निवृत्त होवें सुख जैसे हो वसे ( अयंसत ) निवृत्त हों अर्थात्‌ सांसारिक सुख क | छोड़ 
' जिन झाप का (सूर्य) सूय्यं केवीच (सचा) अच्छे प्रकार संयोग किये हुई: 
(शुक्ला: ) शुद्ध किरणों के समान ( सरश्मिः ) प्रकाशों के साथ वत्तमान 
(ऋत्वियः) जिस का ऋतु समय प्राप्त हुआ वह ( श्रयम्‌ ) यह ( भागः ) भाग है. 


` सो झाप ( बीतये ) व्याप्त होने के लिये ( हव्यानि ) ग्रहण करने योग्य पदार्थों को 
(६ उपयाहि ) समीप पहुचे प्राप्त हों हे ( वायो ) प्रशंसित बलयुक्त जो ( श तिनीभिः ) 
प्रसित संकड़ों अङ्गों से युक्त सेनाओं के साथ वा ( सहत्िणोभिः ) जिन में बहुत 
हजार शूरवीरों के समूह उन सेनाओं के साथ वा ( नियुद्धि: ) पवन के गुण केः 
समान घोड़ों से ( वीतये ) कामना के लिये ( नः ) हम लोगोंक्रे ( अध्वरम्‌ ) राज्य- 
 पालनखूप यज्ञ को प्राप्त होते उनको झाप ( शा ) आकर प्राप्त होओ ॥ ३॥ 


भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। राजपुरुषों को 
चाहिये कि शत्रुओं के वल से चौगुना वा अधिक वल कर दुष्ट इत्रुश्नों के 
साथ युद्ध करें ओर वे प्रति वषं प्रजाजनों से जितना कर लेना योग्य हो 
. उतना ही लेवें तथा सदेव घर्मात्मा विद्वानों की सेवा करें ॥ ३॥ 
आ वां रथों नियुत्वान्वक्षदव॑सेऽभि .प्रयांसि 
| सुधितानि वीतये वायों इव्यानं वीतये । 
` धितं मध्वो अन्ध॑सः पूवेपेयं हि वां हितम्‌ । 
वायवा चन्द्रेण राधसा गतमिन्द्रश्च राधसा ग॑तम्‌ ॥ ४ || 








FE . र - सभासेनाधीशो ! जो ( वाम्‌ ) तुम्हारा ( नियुत्वान्‌ ) पवन क्रे 
` इमानवेगवानु ( रथः ) रथ ( पीतये ) आनन्द की प्राप्ति के लिये ` ( सुधितानि ) 
Fs भकार घारण करिये हुए ( प्रयांसि ) प्रीति के .अनुकूल पदार्थों को 
ड श्रन्यावक्षत्‌ ) चारों ओर से अच्छे प्रकार पहुंचे और ( अवसे ) विजय की प्राप्ति 


धर हु (4 पिबतम्‌ दीन ५ a पि न ५ के । के 
._( पिबतमु ) पिओ ग्रौर ( चन्द्रेण ). सुवणखूप ( राधसा ) उत्तम सिद्धि करने वाले 
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"करते हुए ( वाअदा ) विशेष ज्ञान देने वाले ( युबस्‌ ) तुम दोनों इस संसार में. 
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सिद्धि करने वाले सुवर्ण के साथ सुख़भोग को ( आ ) प्राप्त होओ ओर है ( वायो ) 
दुष्टों की हिसा करने वाले ! लेने देने योग्य पदा थो को भी ( श्रा ) प्राप्त 
होग्रो ॥ ४ ॥ कक 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार ह। जैसे पवन और 
बिजुली सब में ग्रभिव्याप्त होकर सब वस्तुग्रों का सेवन करते वसे सज्जनो ः 
को चाहिये कि ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये सब साधनों का सेवन कर्‌ |॥४॥ 
७ FN ०७७] RA = Sl | Cc ४» 

ग्रा बां थियों वहत्युरध्वराँ उपेममिन्दुं ममेजन्त 

वाजिनंमाशुप्रत्यं न वाजिनम्‌ । 

तेपां पिवतमस्मयू आ नों गन्तमिहोत्या । 

इन्द्रवायू सुतानामङ्गिभियुवं मदाय वाजदा युवम्‌ ॥.५ ॥ 

पदार्थ--हे ( इस्द्रवायू ) सूर्य्ये ्रौर पवन के समान सभा सेनाघीशो ! जो. 

उपदेश करने वा पढ़ाने वाले विद्वान्‌ जन ( चाम्‌ ) तुम्हारे ( घियः ) बुडि जोर कमो 
वा ( अध्त्रानु ) हिसा न करने वाले जनों ( इमघु ) इस ( इन्द्रस्‌ ) परम ऐइवय 
और ( वाजिनसु ) प्रशंसित वेगयुक्त ( आशुस्‌ ) काम में शीघ्रता करने वाले 
( वाजिनस्‌ ) अनेक शुभ लक्षणों से युक्त ( अत्यस्‌ ) निरन्तर गमन करते हुए घोड़े 
के (न) समान ( आ, वबृत्युः ) अच्छे प्रकार वत्तं काय्यं में लावे श्रौर इस परमा 
ऐशवर्य्यं को ( उप, मभृंजम्त ) समीप में अत्यन्त शुद्ध करे (तेषाम्‌ ) उतके 
( अ्रद्धभि: ) अच्छे प्रक्रार पर्वत के ह्रंक वा उखली मूशलों से ( सुतानाम्‌ ) सिद्ध 
किये अर्था कूट पीट बनाए हुए पदार्थों के रस को ( नबाब ) आनन्द के लिये” 
( युस्‌ ) तुम ( पिबतम्‌ ) पीओ तथा ( अस्मयू ) हम लोगों के समान आचरण 


( ऊत्या ) रक्षा ग्रादि उत्तम क्रिया से ( नः) हम लोगों को ( आगस्तसु ) प्राप्त 
होओ ॥ ५॥। | | 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो उपदेश करने और पढ़ाने 


वाले मनुष्यों की बुद्धियों को शुद्ध कर अच्छे सिखाये हुए घोड़ के समानः 
पराक्रम युक्त कराते वे आनन्द सेवन वाले होते हैं ॥। ५॥ 
इमे वां सोमां अप्स्वा सुता 
इहाध्वयुभि्भरमाणा अयंसत वायों शुक्रा अंयंसत । 
एते वांसभ्प॑ख्षत तिरः पवित्रमाशवः । 
युवायवोऽति रोमाण्यव्यया सोमासो अत्यव्यया ॥ ६ ॥ 
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पादर्थ--है परम ऐश्वय्यं युक्त ्रौर ( वायो ) पवन के समान बलत्रान्‌ पुरुष ! 
जो ( इमे ) ये ( इह ) इस संसार में ( अध्यय भिः ) यज्ञ की चाहना करने वालों ने 
( अप्सु ) जलों में ( सुताः ) उत्पन्न किई ( सोमाः ) बड़ी बड़ी ओपधि ( भरमाणा: ) 
पुष्टि करती हुई तुम दोनों को ( ग्रयंसत ) देवें और ( शुक्राः ) शुद्ध वे ( भ्रयंसत ) 
लेवें वा जो ( एते ) ये ( झाशवः ) इक होते और ( युवायवः ) तुम दोनों की 
इच्छा करते हुए ( सोमासः ) ऐखवय्यंयुक्त ( अव्यथा ) नाशरहित ( भ्रति, रोमाणि ) 
अतीव रोमा अर्थात्‌ नारियल की जाश्रों के आकार ( अति, अव्यया ) सनातन सुखों 
के समान ( तिरः) औरों से तिरछे ( पवित्रम्‌ ) शुद्धि करने वाले पदार्थो और 
( बामु ) तुम दोनों को ( गभि, असुक्षत ) चारों ओर से सिद्ध करें उनको तुम पीग्नो 
और अच्छे प्रकार प्राप्त होओ ॥ ६॥ 


भवार्थ--हे मनुष्यो ! जिन के सेवन से हढ़ और आरोग्य युक्त देह 
आर आत्मा होते हैं तथा जो अन्तःकरण को शुद्ध करते उनका तुम नित्य 
सेवन करो ॥ ६॥ 
अति बायो ससतो याहि शश्व॑तो 
यत्र ग्रावा वदति तत्र॑ गच्छतं ग्रहमिस्द्रश्व गच्छतम्‌ । 
बि सूनुता दद शे रीयंते शतमा पुेयां नियुता 





' गाथो अध्वरमिन्द्रश्च याथो अध्वरम्‌ ॥ ७॥ 

कमा # च्पणयाक 

। ' पदार्थ-हे ( वायो ) पवन के समान बलवान्‌ विद्वान्‌ ! आप ¦ ससतः 
_ अविद्या को उल्लङ्कन किये और ( शइवत: ) सनातन विद्या से युक्त पुरुषों को 











' अत्यन्त उपदेश करता ( तत्र ) वहां आप ( च 


| ( सुनृता ) उत्तम 
देखी जाती और ( घृतम्‌ ) 
रीयते ) भ्रच्छे प्रकार सम्बन्ध होता भ्रर्थात्‌ मिलता वहां 


चाल से जो आप (इन्द्रः, च) 


घर्मं को ( याथः ) प्राप्त होते 
अध्वरम्‌ ) यज्ञ को ( याथः ) प्राप्त होते हो ।। 9७ ।। : 

आ स्थान में शास्त्रवेत्ता शरप्त विद्वात्‌ | 
उनके स्थान पर जा के उन के उपदेश को नित्य सुना _ 
जचागुक्त वाणी और सत्य विज्ञान और धर्मज्ञान को प्राप्त | 
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ऋग्वेदः मं० १ । सू० १३५॥ ७१७ 


्रत्राह्‌ तद्वहेथे मध्व आहुति यम॑श्वत्थसुपतिष्न्त आ 
जायवोऽस्मे ते संन्तु जायवः । 

साकं गावः सुवते पच्यंते यचो न तें वाय 

उप॑ दस्यन्ति भेनवो नाप॑ दस्यन्ति धेनवः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( बायो ) पवन के समान विद्वान्‌ ! जो पढ़ाने और उपदेश करने 
वाले ( श्त्राह ) यहीं निश्चय से ( तत्‌ ) उस विषय को ( वहेथे ) प्राप्त कराते वा 
( अश्वत्थम्‌ ) जैसे पीपलवृक्ष को पखेरू वैसे ( जायवः ) जीतने हारे ( यस्‌ ) जिनः 
आपके ( उपतिष्ठन्त ) समीप स्थित हों और ( मध्वः) मधुर विज्ञान के 
( आहुतिम्‌ ) सव प्रकार ग्रहण करने को उपस्थित हों ( ते) वे ( ्रस्मे ) हम 
लोगों के वीच ( ज(यवः ) जीतने हारे शूर ( सन्तु ) हों ऐसे अच्छे प्रकार श्राचरण 
करते हुए ( ते ) श्राप की ( गावः) गोयें ( साकस्‌ ) साथ ( सुवते) विआती 
( यवः ) सिला वा पृथक्‌ पृथक्‌ व्यवहार साथ ( पच्यते ) सिद्ध होता तथा (धेनवः) 
गौएं जेसे ( श्रप, दस्यन्ति) नष्ट नहीं होती (न) वैसे ( धेनवः) वाणीः 
( न, उप, दस्यन्ति ) नहीं नष्ट होतीं ।। ८ .। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 


सव मनुष्यों से श्रेष्ठ मनुष्यों के सङ्ग की कामना और आपस में प्रीति किई 


जाय तो उन की विद्या वल को हानि और भेद बुद्धि न उत्पन्न हो । ८ ॥ 
इमे ये ते सु वांयो बाह्वोंजसोऽन्तनेदी ते 
पतयन्त्युक्षणो महि ब्राधन्त उक्षणः । 
धन्वन्‌ चिद्ये अंनाशवों जीराश्चिद्‌गिरोकसः । 
सूर्य॑स्येव र्‌झ्मयों दुनियन्त॑वो हस्तंयोदुनियन्तंवः ॥ ९॥ | 


पदार्थ-हे ( वायो ) विद्वन्‌ ! ( ये ) जो ( इभे ) ये योद्धा लोग ( ते ) 
आप के सहाय से ( बाह्वोजसः ) भुजाम्रों के वल के ( भन्तः ) बीच ( सु, पतयन्ति ) 
पालने वाले के समान आचरण करते उनको ( उक्षणः ) सींचने में समर्थ कीजिये 
( ये ) जो ( ते ) आपके उपदेश से ( मही ) बहुत ( व्राधन्त: ) बढ़ते हुए अच्छे. 
प्रकार पालने वाले के समान आचरण करते हैं उनको ( उक्षणः ) बल देने वाले 
कीजिये जो ( धन्वन्‌ ) अन्तरिक्ष में (नदी ) नदी के ( चित्‌ ) समान वत्तंमान 


( अ्नाशवः ) किसी में व्याप्त नहीं ( जीराः ) वेगवा ( झगिरौक्सः ) जिनका | 
अविद्यमान वाणी के साथ ठहरने का स्थान ( दुनियन्तवः ) जो दुःख से ग्रहण करने 
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के योग्य वे ( रश्मयः ) क्रिरण जैसे ( सूर्यस्मेव ) सूर्य को वेसे ( चित्‌ ) ओर 
( हस्तयोः ) अपनी भुजाओं के प्रताप से झन्ुरों नें ( दुनियन्तवः ) दुः से ग्रहण 
करने योग्य अच्छी पालना करने वाले के समान आचरण करें उनवीरों का निरन्तर 
सत्कार करो ॥ ६ ॥ 
भावा्थ--इस मन्त्र में | उपमा और | वाचकलुप्तोपमालद्धार हैं। 
राजपुरुषों को चाहिये कि बाहुबलयुक्त शत्रुओं से न डरने वाले वोर पुरुषों 
को सेना में सदैव रक्खें जिससे राज्य का प्रताप सदा बढ़े ॥ ९॥. 
इस सूक्त में मनुष्यों का परस्पर वर्त्ताव कहने से इस सूक्त के श्रथ की 
प सृक्ताथ के साथ एकता है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो पेंतीसवां सूक्त समाप्त हुझ़ा ॥ 


परुच्छेप ऋषिः । मित्रावरुणो देवते । षष्ठसप्ततमयोमन्त्रोकता देवता: । १। ३ 
५ । ६ स्वराडत्यष्टिः । गान्धारः स्वरः। २ निचदष्टिइछन्दः । ४ भुरिगष्टिइछुन्दः । 
मध्यमः स्वरः । त्रिष्ट्प्छुन्दः। घवतः स्वरः ॥ 


प्र सु ज्येष्ठं निचिराभ्यां बृहन्नमो 
हच्यं सति भरता मृळयद्भ्यां स्वादि मृकद्भ्यांम्‌। 
ता सम्राजा घृतासुती यज्ञेयज्ञ उप॑स्तुता । 
अ्ैनोः क्षत्रं न कुतंश्चनाऽपे देवत्वं न्‌ चिंदाश्षें ।। १ ॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! तुम ( मृड्यद्भ्याम्‌ ) सुख देते हुओं के समान ( निचि- 
रायाम्‌ ) निरन्तर सनातन ( मुडयद्‌भ्याम्‌ ) सुख करने वाले अध्यापक उपदेशक 
के साथ ( ज्येष्ठम्‌ ) अतीव प्रशंसा करने योग्य ( स्वादिष्ठम्‌ ) अत्यन्त स्वादु 
` ( हृब्यम्‌ ) ग्रहण करने योग्य पदार्थ ( बृहत्‌ ) बहुत सा ( नमः ) अन्न और 
{ मतिम्‌ ) बुद्धि को ( नु ) शीघ्र ( प्र, सु, भरत ) भ्रच्छे प्रकार सुन्दरता से स्वी- 
कार्‌ करो ओर ( यज्ञ यज्ञ ) प्रत्येक यज्ञ में ( उपस्तुता ) प्राप्त हुए गुणों से प्रशंसा 
को आप्त ( शृतासुतो ) जिन का घी के साथ पदार्थों का सार निकालना ( सस्नाजा) 
जो भ्रच्छी प्रकाशमान (ता) उन उक्त महाशयों को भली भांति ग्रहण करो 
( अथ ) इसके श्रनन्तर ( एनोः ) इन दोनों का ( क्षत्रम्‌ ) राज्य ( आधषे ) 
ढिठाई देने को ( चितू ) भ्रौर ( देवत्वम्‌ ) विद्वान्‌ पन ( आषषे ) ढिठाई देने को 
.  ( कुतदचन ) कहीं से ( न ) न नष्ट हो ॥ १॥ , 
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भाबाथ--जो वहुत काल से प्रवृत्त पढ़ाने और उपदेश करने वालों के 

समीप से विद्या और अच्छे उपदेशों को शीघ्र ग्रहण करते वे चक्रवत्ति राजा 
हने के योग्य होते हैं श्रौर न इनका ऐश्वयं कभी नष्ट होता है ॥ १॥ 


अदंसि गातुएरवे वरीयसी पन्थां 
>तस्य सम॑यंस्त रश्मिभिश्वश्लुर्भगंस्य रश्मिशिं! । 


अथा दधाते बृहदुक्‍्थ्यं! वं उपस्तुत्यं बृहद्वयः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--जिससे ( उरवे ) वहुत बड़े के लिये ( वरीयसी ) अतीव श्रेष्ठ 
गालुः ) भूमि ( क्लर्दाश ) दीखती वा जहां सूर्यं के. ( रह्मिभिः ) किरणों के 
समान ( रश्मिभिः ) किरणों के साथ (चक्षुः ) नेत्र ( ऋतस्य) जल और 
( अगस्य ) सूर्यं के समान धन का (पन्था ) मागं ( समयंस्त) मिलता वा 
( भिन्रस्य ) मित्र ( श्र्स्णः ) न्यायाबीश और ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ पुरुष का 
{ द्यृक्षस्‌ ) प्रकाश लोकस्थ { सादनस्‌ ) जिम में स्थिर होते वह घर प्राप्त होता 
( अथ ) श्रथवा जेसे ( बयः ) बहुत पखेरू ( बृहत्‌ ) एक बड़े काम को वैसे जो 
{ ययः ) मनोहर जन ( उसस्तुत्यम्‌ ) समीप में प्रशंसनीय ( बृहत्‌ ) बड़े 
(उद्यम्‌ ) और कहने योग्य काम को धारण करते ( च) और जो दो मिलकर 
'किसी काम को ( दधाते ) धारण करते वे सव सुख पाते हैं ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य के प्रकाश 
से भूमि पर मार्ग दीखते हैं वैसे ही उत्तम विद्वानों के सङ्ग से सत्य विद्यात्रों 
का प्रकाश होता है वा जैसे पखेरू उत्तम आश्रय स्थान पाकर आनन्द पाते 


Ns = 


हैं वसे. उत्तम ववद्याश्रों को पाकर मनुष्य सव कभी सुख पाते हैं ॥ २॥ 
ज्योतिंष्मतीमदिति-धारयस्क्िति 
स्व॑वेतीमा सचेते दिवेदिवे जाशूवांसां दिवेदिवे । 
ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रमांशाते आदित्या दानुनस्पती । 
मित्रस्तयोवेरुणो यातयज्जनोऽर्यमा यांतयञ्ञ॑नः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( आदित्या ) सूर्य ओर प्राण ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन ( स्वव- 
सीम्‌ ) बहुत सुख करने वाले ( घारयतिक्षतिम्‌ ) और भूमि को घारण करते हुए | 
` ‹ ज्योतिष्मतीम्‌ ) प्रकाशवान्‌ ( अदितिम्‌ ) दृयुलोक का ( आसचेते ) सब ओर से 


5 « जो 
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सम्बन्ध करते हैं वैसे ( यातयज्जनः ) जिस के अच्छे प्रयत्न कराने वाले मनुष्य हैं वह 
( झर्यंसा ) न्यायाधीश ( वरुणः ) श्रेष्ठ प्राण तथा ( यातयज्जनः ) पुरुषार्थवान्‌ 
पुरुष ( मित्र: ) सब का प्राण और ( दानुनः ) दान को ( पती) पालना करने 
चाले ( जागृवांसा ) सब काम में जगे हुए सभा सेनाधीश ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन 
( ज्योतिष्मत्‌ ) बहुत न्याययुक्त ( क्षत्रम्‌ ) राज्य को ( भ्राज्ञात्ते ) प्राप्त होते 
( तयोः ) उनके प्रभाव से समस्त प्रजा और सेनाजन अत्यन्त सुख को प्राप्त 
होते हैं ॥ ३ ॥ 

सावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जो सूर्य प्राण रौर 
योगीजन के समान सचेत होकर विद्या विनय ओर धर्म से सेना और प्रजा- 
जनों को प्रसन्न करते हैं वे अत्यन्त यश पाते हैं॥ ३॥ 


अयं मित्राय वरुणाय शरत॑मः 

सोमों भूत्ववपानेष्वाभंगो देवो देवेष्वाभगः । 

तं देवासौ जुषेरत विशवे अद्य सजोषसः । 

तथां राजाना करथो यदीमह ऋतांवाना यदीमहे ॥ ४ ॥ 


पदाथे--जेसे ( अयस्‌ ) यह ( ्वपानेषु ) अत्यन्त रक्षा आदि व्यवहारों में 
( सिन्नाय ) सब के मित्र और ( वरुणाय ) सब से उत्तम के लिये ( आभगः ) 
समस्त ऐश्वर्य ( शन्तमः ) भ्रतीव सुख ( सोमः ) ग्रौर सुखयुक्त ऐदवर्यं करने वाला 
च्याय ( भूतु ) हो वैसे जो ( देवः ) सुख अच्छे प्रकार देने वाला ( देवेषु ) दिव्य 
विद्वानों और दिव्य गुणों में ( आभगः ) समस्त सौभाग्य हो ( तसु ) उस को (अद्य ) 
आज ( सजोषसः ) समान घमं का सेवन करने वाले ( विशचे ) समस्त ( देवासः ) 
विद्वान्‌ जन ( जुषेरत ) सेवन करें वा उस से प्रीति करें और जंसे ( यत्‌ ) जिस 
व्यवहार को ( राजाना ) प्रकाशमान सभा सेनापति ( करथः ) करें ( तथा ) वैसे 
उस व्यवहार को हम लोग ( ईमहे ) मांगते भौर जैसे ( ऋतावाना ) सत्य का 


सम्बन्ध करने वाले ( यत॒ ) जिस काम को करे वैसे उसको हम लोग भी | 
याच मांगें ॥। ४ ।। हे भी ( ईमहे ) 


. भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमाल ङकार 
संसार में जेसे शास्त्रवेत्ता विद्वान धमं के अनुकुल व्यवहार | से ] आ 
को उच्तति कर सव के उपकार करने हारे काम में खर्च करते वा जैसे सत्य 
व्यवहार को जानने की इच्छा करने वाले धार्मिक विद्वानों को याचते ग्रर्थात्‌ 
उनसे ्रपने प्रिय पदार्थ को मांगते वैसे सब मनुष्य अपने ऐस्वर्यं को अच्छे 


काम में खच करे बरौर विद्वान महाशयों से विद्याओं की याचना करें ॥। ४) 
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यो मित्राय वरुंणायाविधजनोंऽनर्वाणं 

तं परि पातो अंह॑सो दाश्वांसं मर्तमंहसः न 

तमयंमराभि रक्षत्यूजुयन्तमतु ब्रतम्‌ । 

उक्थेये एंनोः परिभूप॑ति रतं स्तोमैराभूप॑ति घरतब्‌॥ ६ ॥ 


पदार्थ - है सभासेनाधीशो | ( थः ) जो (जनः) यश से प्रसिद्ध हुग्रा 

( भिन्नाय ) सर्वोपकार करने ( बरुणाय ) श्रौर सव से उत्तम स्वभाव वाले मनुष्य 

` के लिये तुम दोनों से ( ्रविधत्‌ ) सेवा करे ( तम्‌ ) उस ( श्रनर्वाणम्‌ ) वैर आदि 
दोपों से रहित ( नक्त॑म्‌ ) मनुष्य को ( झहसः ) दुष्ट आचरण से तुम दोनों 
( परिपातः ) सब ओर से बचाग्रो तथा ( तम्‌ ) उपसत ( दाइवांतम्‌') विद्या देने 


वाले मनुष्य को ( ग्रहः ) पाप से वचाओं ( यः) जो ( अर्यमा) न्याय करने 


वाला सज्जन ( ब्रतम्‌ ) सत्य आचरण करने और ( ऋजयन्तम्‌ ) अपने को कोमल- 
पन चाहते हुए मनुष्य की ( अभिरक्षति ) सव ओर से रक्षा करता उसकी तुम दोनों 


( भ्रनु ) पीछे रक्षा करो जो ( एनो: ) इन दोनों के ( उक्थे: ) कहने योग्य उपदेशों | 


से ( ब्रतम्‌ ) सुन्दर शील को ( परिभूषति सव ओर से सुशोभित करता वा 
( स्तोमः ) प्रशंसा करने योग्य व्यवहारों से व्रतम्‌ ) सुन्दर शील को ( झाभूषति ) 
अच्छे प्रकार शोभित करता उसको सव विद्वान्‌ निरन्तर पालें ॥ ५॥ 


भावार्थ-विद्वान्‌ जन, जो लोग धर्म ओर ग्रधर्म को जाना चाहें तथा 
धमे का ग्रहएा और ग्रधर्म का त्याग करना चाहे उनको पढ़ा और उपदेश 
कर विद्या और धर्म आदि शुभ गुण कर्म और स्वभाव से सव ओर से सुशो- 
भित करें ॥ ५॥ > 


नमों दिवे बृहते रोदसीभ्यां 

मित्राय वोचं वरुणाय मीहुपें सुशृळीकार्य सौढुषें । 

इन्द्रमभिमुप॑ स्तुहि द्युक्षम॑येसणं भगम्‌ । 

ज्योग्जीवन्तः प्रजयां सचेमहि सोमस्योती संचेमहि ॥ ६॥ 
पदार्थें--हे विद्वान्‌ ! जैसे मैं ( बृहते ) बहुत ( दिये ) प्रकाश करने वाले 


के लिये वा ( रोदसीभ्याम्‌ ) प्रकाश और पृथिवी से ( मित्राय ) सब के मित्र | 


( बरुणाय ) श्रेष्ठ ( मोढुबे ) शुभ गुणों से सींचने ( सुमुळीकाय ) सुख करने और 


( मीढुषे ) अच्छे प्रकार सुख देने वाले जन के लिये ( नमः ) सत्कार वचन (वोचस्‌) | 
कहूँ वेसे झाप कहो । वा जेसे मैं ( इन्द्रस्‌ ) परमेश्वर वाले ( भ्ररिनस्‌ ) ग्रसति के 
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७२२ ऋग्वेद: मं० १। सू० १३७॥ 
समान वर्त्तमान ( दुषुक्षम ) प्रकाशयुक्त ( अय्यंमणाम्‌ ) न्यायाधीश और .( भगस्‌ ) 
धर्म सेवने वाले को कहू वेसे आप ( उप, स्तुहि ) उप्तके समीप प्रशंसा करो वा 
जैसे ( जोवन्तः ) प्राण धारण किये जीवते हुए हम लोग ( प्रजया ) अच्छे सम्तान 
झादि सहित प्रजा के साथ ( ज्योक्‌ ) निरन्तर ( सचेमहि) सम्बद्ध हों और 
( सोमस्य ) ऐइवय्यं की ( ऊती ) रक्षा आदि क्रिया के साथ ( सचेमहि.) सम्वद्ध 
हों वेसे आप भी सम्बद्ध होग्नो ॥ ६॥ 

भावार्थ --इस मन्त्र में भ्रनेक वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। मनुष्यों को 
विद्वानों के समान चाल चलन कर पदाथविद्या के लिये प्रवृत्त हो तथा प्रजा 
र ऐद्वर्य कां पाकर निरन्तर ग्रानन्दयुक्त होना चाहिये ॥ ६॥। 


ऊती देवानाँ वयमिन्द्रवन्तो मंसीर्माह स्वयशसो मरुद्भिः । 
अग्नेमित्रो वरुणः शरमं यंसन्‌ तद॑श्याम मघवानो बयं च॑ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--जसे ( मर्रुङ्भिः ) प्राणों के समान श्रेष्ठ जनों के साथ ( अ्रग्नि: ) 
बिजुलो आदि रूप वाला अग्नि ( मित्रः ) सूर्यं ( वरुणः ) चन्द्रमा ( शर्म ) सुख 
को ( यंसन्‌ ) देते हैं वेसे ( तत्‌ ) उस .सुख को ( इन्द्रवन्तः ) बहुत ऐब्वर्ययुक्त 
( स्वयशसः ) जिनके ्रपना यश॒ विद्यमान वे ( बयम्‌ ) हम लोग ( देवानाम्‌ ) 
सत्य की कामना करने वाले विद्वानों की ( ऊती ) रक्षा ग्रादि क्रिया से ( मंसीमहि ) 
जानें ( च ) और इससे ( वयम्‌ ) हम लोग ( मघवानः ) परम ऐश्वर्ययुक्त हुए 





कल्याण को ( अक्याम ) भोगे ॥ ७॥ 
हू हु ; Ee e में जैसे 
कप भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे इस संसार में 


f । पृथिवी आदि पदार्थ सुख और ऐह्वंय करने वाले हैं वैसे ही विद्वानों की सिखा- 
.. बट और उनके सङ्ग हैं इनसे हम लोग सुख और ऐश्वर्य वाले होकर निरन्तर 

. आनन्दयुक्त हों ॥ ७॥ 

मम र इस सूक्त में वायु और इन्द्र श्रादि पदार्थों के हष्टान्तों से मनुष्यों के 

लिये विद्या और उत्तम शिक्षा का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 

सूक्त क ग्र्थे के साथ एकता है यह जानना चाहिये ॥ 


यहु एकसो छत्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 















स | 05:पतकपड-रक एप) 





[ 'परच्छेप ऋषिः । मित्रावरुणौ देवते। १ निचुच २ विरादशषक्वरी 
~ ~ ड DF है ५ ie 4 = च ER Eh ४ 5 च्छक्वरी छन्दः ` ] 
= छन्द I ड i 5 गान्धारः ५ Bs रः. स्वरः ~ Ne | ३ ह भुरिगतिशक्वर प . भ , र ड र 
7” RE Ss RR पक पपे0 अब री छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
HN As sy > ४४३३३ <; ८: 5 
द " ४ ty 4 75 







4 - st >“ = 
pe . = Dr” ४4 £ 
£, a 
t हि ATE oe 
Dd ~ "$ कर * 


~+ 





- ५: 9 4 Ri 2 - 
si‘ el Scbonaeiailized by eGangotri | 
TONS te or MP, 


२ - Ee रे 
ट [| । a MT 2 


र re 
मे के पड fe ५ 


द ऋग्वेदः मं० १ | सू० १३७॥। ७२३ 
a Ae  कक RISC UCSC DTIC P(E | 
जुड़ना यातमाद्रमियाश्रीता मत्सरा इमे सोमासो मत्सरा इसे । | 
आ राजाना दिविस्पृशास्मत्रा गन्तमुप नः । 
It व कः है." | 
इस व सित्रावरुणा गवाशिरः सोमाः शुक्का सर्वाशिर: ॥ १ ॥ | 
पदार्थ--हे ( सित्रावरणा ) प्राण और उदान के समान वर्त्तमान ( दिवि- | 
स्पृशा ) शुद्ध व्यवहार में स्पशं करने वाले ( राजाना ) प्रकाशमान सभासेनाघीशो ! | 
जो ( इभे ) ये ( ग्रद्रिभिः ) मेघों से ( गोश्रीताः ) किरणों को प्राप्त ( मत्सराः ) 
आनन्दप्रापक हम लोग ( सुषु ) किसी व्यवहार को सिद्ध करें उन को ( वाम्‌ ) | 
तुम दोना ( आयतम्‌ ) ग्राओ अच्छे प्रकार प्राप्त होओ जो ( इमे ) ये ( मत्सराः ) | 
आनन्द पहुँचाने हारी ( सोमासः ) सोमवल्ली आदि ओषधी हैं उनको ( अस्मत्रा ) | 
'हम लोगों में अच्छी प्रकार पहुँचाश्रो जो ( इसे) ये ( गवाशिरः ) गोए' वा 
इन्द्रियों से व्याप्त होते उन के समान ( शुक्राः ) शुद्ध ( सोमाः ) ऐश्वर्ययुक्त पदार्थं 
ओर ( गवाशिरः) गौए' वा किरणों से व्याप्त होते उन को और ( नः ) हम | 
लोगों के ( उपागन्तम्‌ ) समीप पहुँचो ॥ १॥ | 
भाबार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। इस जगत में जैसे | 
उृथिवी आदि पदार्थ जीवन के हेतु हैं वेसे मेघ भ्रतीव जीवन देने वाले हैं जैसे र 
ये सव वत्तं रहे हैं वैसे मनुष्य वत्त ॥ १ ॥ ॒ | 
| 
| 


इम आ यातमिन्दवः सोमांसो दृध्पांशिर: सुतासो दध्यांशिरः । 
उत वाशुषसो बुधि साक सूर्यस्य रश्मिभिः । 
सुतो मित्राय वरुणाय पीतये चारुऋताय पीतयें ॥ २॥ 


पदार्थ--हे पढ़ाने वा पढ़ने वाळे ! जो ( चाण: ) सुन्दर ( मित्राय ) मित्र 
के लिये ( पीतये ) पीने को और ( वरुणाय ) उत्तम जन के लिये ( ऋताय 
सत्याचरण और ( पीतये ) पीने को ( उषसः ) प्रभात वेला के ( बुधि ) प्रबोघ में 
सूर्यमण्डल की ( रझ्मिभिः ) किरणों के ( साकम्‌ ) साथ ओषधियों का रस ( सुतः ) 
सब ओर से सिद्ध किया गया है उसको तुम ( आयातम्‌ ) प्राप्त हो्रो तथा ( बाम ) 
तुम्हारे लिये ( इसे ) ये ( इन्दवः ) गीले वा टपकते हुए ( सोमासः ) दिव्य 
ओषधियों के रस और ( दध्याशिरः ) जो पदार्थ दही के साथ भोजन किये जाते 
उनके समान ( दध्याशिरः ) दही से मिले हुए भोजन ( सुतासः ) सिद्ध किये गये 
हैं ( उत ) उन्हें भी प्राप्त होओ ॥ २ ॥ न 


भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये क्रि इस संसार में जितने रस वा ओष - 
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चियों को सिद्ध करें उन सव को मित्रपन झौर . उत्तम कर्मं सेवने को तथा 
आालस्यादि दोषों के नाश करने को समर्पण करे ॥। २॥। 


तां वो धेनुं न वासरीमंशुं दुहन्त्यद्रिमि ¦ सोमे दुहन्त्यद्रिभिः । 
अस्मत्रा ग॑न्तसुप॑ नोऽर्वाञ्चा सोम॑पीतये । 
अयं वाँ सित्रावरुणा नुभिः सुतः सोम आ पीते सुतः ॥। ३ ॥ 


पदार्थ-हे ( मित्रावरुणा ) प्राण और उदान के समान सर्वमित्र श्रौर 
सर्वोत्तय सज्जनो | ( नः ) हमारे ( अर्वाञ्चा ) अभिमुख होते हुए तुम ( वाम्‌ ) 
तुम्हारी जिस ( वासरीम्‌ ) निवास कराने वाली ( धेनुम्‌ ) घेनु के न ) समान 
( अद्रिभिः ) पत्थरों से ( ग्रशुम्‌ ) बढ़ी हुई सोमवल्ली को ( दुहन्ति ) दुहत 
जलादि से पूर्ण करते वा .( अद्रिभिः ) मेघों से ( सोमपीतये ) उत्तम रोषि रस 
जिसमें पीये जाते उसके लिये ( सोमम्‌ ) ऐस्तर्य को ( दुहन्ति ) परिपूर्ण करते 
( ताम्‌ ) उसको ( भ्रस्मत्रा ) हमारे ( उपागन्तम्‌ ) समीप पहुंचाओ जो ( अयम्‌ ) 
यह ( नभिः ) मनुष्यों ने ( सोमः ) सोमवल्ली आदि लताओं का रस ( सुतः) 


सिद्ध किया है वह ( वाम्‌ ) तुम्हारे लिये ्रापीतये ) अच्छे प्रकार पीने को 


( सुतः ) सिद्ध किया गया है ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जसे दूध देने वाली गौयें सुखों 
को पुरा करती हैं वेसे युक्ति से सिद्ध किया हुश्रा सोमवल्ली आदि का रस सब 
रोगों का नाश करता है। ३॥ 
` इस सूक्त में सोमलता के गुणों का वरान होने से इस सूक्त के भ्रथं 
को पूं सूक्त के ग्रथं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो संतीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





परुच्छेप ऋषिः । पूषा देवता । १ । ३ निच॒दत्यष्टिः २ विराडत्यष्टिर्छन्दः । 
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ee दार्थ--जिस ( अस्य ) इस ( तुविजातस्य ) बहुं में प्रसिद्ध ( पुष्णः ) 
अरजा का रक्षा करने वाले राजपुरुप का ( महित्वम्‌ ) वडप्पन (प्रश्र, झस्यते ) 
अतीव प्रशंसित किया जाता वा जित ( अस्य ) इसके ( तबसः ) वल की ( स्तो- 
त्रम्‌ ) स्तुति ( न ) ( तन्दते ) प्रशतक जन न नष्ट करते अर्यात्‌ न छोड़ते और 
विद्या का (“न ) ( तन्दते ) न नष्ट करते हैं वा (यः) जो ( मखः) विद्या 
पाये हुए ( देवः ) विद्वान्‌ ( विइबस्थ ) संभार के ( मनः) अन्तःकरण को 
( आशुयुवे ) सव श्रोर से वांघता अर्थात्‌ अपनी ओर खींचता बा जो ( मलः ) 
यज्ञ के उ वत्तमान सुख का ( श्राथुयुवे ) प्रवन्ध वांबता है उस ( अनययूतिस्‌ ) 
अपने निकट रक्षा आदि क्रिया रखने और ( मयोभुवम्‌ ) सुख की भावना कराने 
वाले प्रजापोपक का ( सुभ्नयन्‌) सुख चाहता हुआ ( अहम्‌ ) मैं ( घ्र्चामि ) 
सत्कार करता हूँ ॥ १॥ 
भादार्थ-जो शुभ अच्छे कर्मों का आचरण करते हैं वे अत्यन्त 
प्रशंसित होते हैं, जो सुशीलता और नम्रता से सव के चित्त को धर्मयुक्त व्यव- 
हारों में बांते हैं वे ही सव को सत्कार करने योग्य हैं ।। १॥ 
| ७ ~ 
प्र हि त्या पूपञ्नजिरं न याम॑नि 
स्तोमेभिः छुण्व ऋणवो यथा सुध उष्ट्रो न पीपरो मृध॑ः । 
ha «} | ठ | ध भ 
हुवे यत्त्वां मयोभुवं देवं सख्याय अत्यः । 
अस्साकसाङ्‌्गूपाग्झुस्निनस्कृधि वाजेषु झुस्निन॑स्कृधि ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( पुषन्‌ ) पुष्टि करने वाले ! ( यथा ) जसे आप ( मृधः ) 
संग्रामों को ( ऋणवः ) प्राप्त करो अर्थात्‌ हम लोगों को पहुँचाओ वां ( उष्ट्रः ) 
उष्ट्र के (न ) समान (म्रूधः ) संग्रामों को ( पीपरः ) पार कराओ अर्थात्‌ 
उनसे उद्धार करो वैसे ( स्तोमेभिः ) स्तुतियों से ( यामनि ) पहुँचाने वाले व्यवहार 
में ( भ्रजिरम्‌ ) ज्ञानवान्‌ अर्थात्‌ अति प्रवीण के ( न) समान (त्वा) आपको 
'( प्र, कण्वे ) प्रशंसित करता हूँ और आप को मैं ( हुवे ) हठ से बुलाता हूं ( यत्‌ ) 
'जिस कारण ( सख्याय ) मित्रपन के लिये ( मयोभुबम्‌ ) सुख करने वाले ( देवस्‌ ) 
मनोहर ( त्वा) आप को ( मत्यः ) मरण धमं मनुष्य मैं हठ से बुलाता हुँ इस 
-कारण ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( झाङ्गुषान्‌ ) विद्या पाये हुए वीरों को ( इयुस्निनः ) 
यशस्वी ( कृधि ) करो और ( वाजेषु) संग्रामों में ( दयुम्निः ) प्रशंसित कीति 
वाले ( हि ) ही ( कधि ) करो ॥ २॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य बुद्धिमान्‌ विद्या- 


'थियों को विद्यावान्‌ करे शत्रुओं को जीते वे अच्छी कीति के साथ माननीय ' 


हों ॥ २॥ 
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Remeron की रजत जज NNN 
यस्य ते पुपन्त्सर्ये विपन्यवः ऋरवां 
चित्सन्तोऽवसा बुञुञ्जिर इति ऋत्वां बुभुज्िरे । 
तामतुं त्वा नवीयसीं नियुंतं राय ई महे । 
अहळमान उरुशंस सरी भव वाजेंबाजे सरी भव ॥ ३ ॥ 


पदार्थे हवे ( पुष ) पुष्टि करने वाले विद्वन्‌ ! ( यस्य ) जिस (ते), 
आपकी ( सख्ये ) मित्रता में ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि से ( अवसा ) रक्षा आदि के 
साथ ( विपन्यवः ) विशेषता से अपनी प्रशंसा चाहने वाले जन ( निय॒तस्‌ ) ग्रसंख्यातः 
( रायः ) राज्यलक्मियों को ( बुभुस्तररे ) भोगते हैं ( इति ) इस प्रकार ( चित्‌ ) 
ही ( सन्तः ) होते हुए ( क्रत्वा ) उत्तम वुद्धि से जिस असंख्यात राज्यश्री को 
( बुभुज़िरे ) भोगते हैं ( ताम्‌ ) उस ( नवीयसीम्‌ ) अत्रीव नवीन उक्त श्री कोः 
ओर ( भ्रनु ) अनुकूलता से (त्वा ) आप को हम लोग ( ईमहे ) मांगते हैं। हे 
( उरुशंस ) बहुत प्रशांसायुक्त विद्वानु ! हम लोगों से ( अहेडमान: ) अनादर कोः 
न प्राप्त होते हुए आप ( वाजेवाजे ) प्रत्येक संग्राम में ( सरी ) प्रशंसित ज्ञाता जनः 
जिस के विद्यमान ऐसे ( भव ) हुजिये भौर धर्मयुक्त व्यवहार में भी (सरी ). 
उक्त गुणी ( भव ) हुजिये ॥ ३॥ ` 


भावार्थं -जो बुद्धिमानों के सङ्ग और मित्रपन से नवीन नवीन विद्याः 
को प्राप्त होते हैं वे प्राज्ञ उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर विजयी होते हैं ।। ३॥ 


अस्या ऊ पू ण उप॑ सातयें भुवोऽहेळमानो 

ररिवाँ अंजाश्व श्रवस्पताम॑जाश्व । 

i ओ दू त्वां वहतीमहि स्तोमेंमिदेस्स साधु्ि: । 

नहि त्वा पुपन्नतिमन्य॑ आघृणे न तें स ख्यर्मपहवे ॥ ४ ॥ 


पदार्थे (पुपनु ) पुष्टि करने वाले ! ( अजाइब ) जिनके छेरी और- 
हः बिद्यमान हैं ऐसे ( भवस्यताम्‌ ) अपने को धन चाहने वालों में ( अजाइव ): 
. जिनकी देरी घोड़ों के एुस्य उनके समान हे विद्वतू ! आप ( न: ) हमारे लियेः 
 (द्मस्याः) श उत्तम बुद्धि के ( सातये ) बांटने को ( ररिवान्‌ ) देने वाले और 
 ( यहेडमानः ) सत्कारयुवत (सूप, भुवः ) उत्तमता से समीप में हुजिये हे ( आघृरो hs 

| द ' मैं (ते)ग्रापके ( सख्यस्‌ ) 
“2 नहिं, पिल ग) न | भ्रपक्च,वे ) छिपाऊं (त्वा, 
ह 32328 । । 'नाह्‌, श्रतिमन्ये ) अत्यन्त मान्य न करू' Fd Nh 
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(उ )श्रौर (ओ ) हे (दस्म) दुःख मिटाने वाले ( स्तोमेभिः ) स्तुतियों से 
युक्त ( साधुभिः ) सज्जनों के साथ वर्त्तमान हम लोग (त्वा) आपको ( सु,- 
ववृतीसहि ) अच्छे प्रकार निरन्तर वत्ते अर्थात्‌ आप के अनुकूल रहें | ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। धामिक विद्वानों के 
साथ प्रसिद्ध मित्रभाव को वत्तं कर सव मनुष्यों को चाहिये कि बहुत प्रकार 
की उत्तम उत्तम बुद्धियों को प्राप्त होवें और कभी किसी रिष्ट पुरुष का 
तिरस्कार न करें॥ ४॥ 


इस सूक्त में पुष्टि करने वाले विद्वान्‌ वा धामिक सामान्य जन की 


प्रशंसा के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सृक्त के वे अर्थ के साथ सङ्गति 


है, यह जानना चाहिये ॥ 
यह एकसो अड़तीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


परुच्छेप त्विः । विशवे देवा देवताः ( विभागइच ) १? विश्वेदेवाः २ मित्रा- 
वरुणो ३-५ अ्हिविनो ६ इन्द्र: ७ अग्निः ८ मरुतः ९ इन्द्राग्नी १० बृहस्पति: ११ 
विइवेदेवाः। १। १० निचुदष्टिः २। ३ विराडष्टिः ६ अष्टिइ्छन्दः । गान्धारः स्वरः । 
८ स्वराडत्यष्टः । ४। ९ भुरिगत्यष्टिः । ७ अत्यष्टिश्छन्दः । मध्यमः स्वरः। ५ 
निचुदृबृहतीछन्दः । मध्यमः स्वरः । ११ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अस्तु श्रोष॑ट्‌ पुरो अभि धिया दध 

ग्रा नु तच्छधों दिव्यं शणीसह इन्द्रवायू ईंणीमहे । 

यद्धं काणा विवस्वति नाभां संदायि नव्यसी । 

अध ध्र सू न उप॑ यन्तु धीतयों देवाँ अच्छा न धीतयः ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( धीतयः ) अङ गुलियों के ( न ) समान ( धीतयः ) 

धारण करने वाले आप ( धिया ) कमं से ( नः) हम ( देवातु ) विद्वान्‌ जनों 

को ( श्रच्छ ) श्रच्छे प्रकार ( उप, यन्तु ) समीप में प्राप्त होओ जिन्होंने ( विव- 

स्वति ) सूयं मण्डल में ( नाभा ) मध्य भाग की आकषंण विद्या अर्थात्‌ सूर्यमण्डल 

के प्रकाश में बहुत से प्रकाश को यन्त्रकलाओं से खींच के एकत्र उसकी उष्णता करने 


में ( नव्यसी ) अतीव नवीन उत्तम बुद्धि वा कमं ( संदायि ) सम्यक्‌ दिया उन 
( क्राणा ) कमं करने के हेतु ( इन्द्रवायू ) बिजुली और प्राण ( हु) ही को हम 


लोग ( सु, बुणीमहे ) सुन्दर प्रकार से घारण करें मैं जिस ( औषद ) हविंष्‌ 


जिला 
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७ए८ ऋग्वेद: मं० १ । सू० १३९ ॥ 

पदार्थ को देने वाली विद्या बुद्धि ( पुरः ) पूर्ण ( ग्निम्‌ ) विदुयुत्‌ और ( दिव्यम्‌ ) 
शुद्ध प्राणि में हुए ( शर्धः ) बल को (झा, दधे) अच्छे प्रकार धारण करू 
( यत ) जिन प्राण विद्युत्‌ जन्म सुख को हम लोग (प्र, वृणीमहे ) अच्छे प्रकार 
स्वीकार करें ( भ्रध ) इसके अनन्तर ( तत्‌ ) वह सुख सव को ( नु भ्रस्तु ) शीक्र 
प्राप्त हो ।। १ ॥ 


भावार्य--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है | हे मनुष्यो ! जेसे अङ्गुली 
सव कमों में उपयुक्त होती हैं वैसे तुम लोग भो पुरुषार्थ में युक्त होओ जिससे 
तुम में वल बढ़े॥ १॥ ः 


यद्ध त्यन्मित्रावरणावुतादध्याददाथे 

अन्त स्वेनं मन्युना दक्षस्य स्वेन॑ मन्युनां । 

युवोरित्थाधि सद्मस्वपश्याम हिरण्ययम्‌ । 

धीभिश्चन सन॑सा स्वेभिरक्षभिः सोम॑स्य स्वेभिरक्षभिः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( मित्रावरुणौ ) प्राण और उदान के समान वर्तमान सभा- 
सेनाधीरा पुरुषो ! ( सद्मसु ) घरों में ( मनसा ) उत्तम वुद्धि के साथ ( घीमिः ) 
कामों से ( सोमस्य ) ऐड्वर्य के ( स्वेभिः ) निज उत्तमोत्तम ज्ञान वा ( प्रक्षभिः ) 
प्राण गं के समान ( स्वेभिः ) अपनी ( ग्रक्षभिः ) इन्द्रिय्रों के साथ वर्तव रखते हुए हम 
लोग ( युवोः ) ह घरों में ( हिरण्ययम्‌ ) सुवणांमय घन को ( अधि, अपइयाम ) 
अधिकता से देखें ( चन ) और भी ( यत्‌ ) जो सत्य है, ( त्यत्‌ ह ) उसी को 
( ऋतात्‌ ) सत्य जो घर्मं के श्रनुकूल व्यवहार उससे ग्रहण करें ( स्वेन ) अपने 
( मन्युना ) क्रोध के व्यवहार के ( दक्षस्य ) बल के साथ ( अनृतम्‌ ) मिथ्या 


व्यवहार को छोड़े तुम भी ( स्वेन ) अपने ( मन्युना ) क्रोघरूपी व्यवहार से मिथ्या 


अर को छोड़ो जैसे आप सत्य व्यवहार से सत्य ( अभि, ग्रा ददाथे ) अधिकता 
से ग्रहण करो ( इत्या ) इस प्रकार हम लोंग भी ग्रहण करें ॥ २॥ 


भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को सत्य 


§ स्क और असत्य का त्याग कर अपने पुरुषार्थ से पूरा बल और ऐद्वर्य्य सिद्ध 
® पपना अन्तःकरण और अपने इन्द्रियों को सत्य काम में प्रवृत्त करना 


चाहिये F , ®+ 





ड युवां स्तोमेंमिदेवयन्तों अश्विनाश्रावयैन्तरव 
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“CDI PCO CDCR +I 
युवोविश्वा अधि श्रियः पृक्ष॑श्च विश्ववेदसा । 
शुपायन्तें चां पवयों हिरण्यये रथे दस्रा हिरण्यये ॥ ३ ॥ 


पदार्थ---हे ( श्रश्विना ) विद्या और न्याय का प्रकाश करने वाले विद्वातो ! 
भ इलोकम्‌ ) तुम्हारे यश का ( श्राश्रावन्यतइव ) सव ओर से श्रवण करते हुए से 
( स्तोमेभिः ) स्तुतियों से ( युबास्‌ ) तुम्हारी ( देवयन्तः ) कामना करते हुए 
'जन ( युवाम्‌ ) तुम्हारे ( श्रभि ) सम्मुख ( हव्या ) लेने योग्य होम के पदार्थो को 
( आयब: ) प्राप्त हुए फिर केवल इतना ही नहीं किन्तु हे ( दस्रा ) दुःख दूर करने 
हारे ( बिइववेदसा ) समग्र ज्ञानयुक्त उक्त बिद्वानो ! जैसे ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( हिर- 
ण्यये ) सुवणंमय ( रथे ) विहार की सिद्धि करने वाले रथ में ( पवयः ) चाक वा 
पहिये के समान ( घ्रषायन्ते ) मधुरपने आदि को भरते हैं वेसे ( युवोः ) तुम्हारे 
सहाय से ( हिरण्यये ) सुवर्णमय रथ में ( विइवाः ) समग्र ( अघि ) अधिक ( श्रियः ) 
सम्पत्तियों को ( च ) और ( पक्ष: ) श्रन्तादि पदार्थो को ( श्रायवः ). प्राप्त हुए 
हं ॥ ३ ॥। 

भावार्थ-जो पूर्ण विद्या की प्राप्ति निमित्त विद्वानों का आश्रय करते 
हैं वे धनधान्य श्रौर ऐद्वर्य ग्रादि पदार्थो से पूणं होते हैं ॥ ३॥ 


अचेंति दखा व्यू१्नाकभृण्वथो युञ्जते 

वां रथयुजो दिविष्टिषवध्वस्मानो दिविष्टिषु । 

अधि वां स्थाम बन्धुरे रथें दस्रा हिरण्यये । 

पथेव यन्तांबनुशासंता रजोऽझ्ञंसा शासंता रज॑ः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( दस्रा ) दुःख दूर करने हारे विद्वानों ! आप जिस ( नाकम्‌ ) 


दुःख रहित व्यवहार को ( व्यूण्वथः ) प्राप्त कराते हो तथा ( दिविष्टिषु ) आकाश - 
मार्गों में ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( रथयुजः ) रथों को युक्त करने वाले अग्नि आदि पदार्थ - | 


( दिविष्टिषु ) दिब्य व्यवहारों में ( अध्बस्मानः ) न नीच दशा में गिरने वाले 
जन ( युञ्जते ) रथ को युक्त करते हैं सो ( श्रचेति ) ज्ञान होता है जाना जाता है 
इस से (उ ) ही हे (दस्रा) दुःख दूर करने ( रजः ) लोक को ( श्रनुशासता ) 
अनुकूल शिक्षा देने ( अञ्जसा ) साक्षात्‌ ( रजः ) ऐश्वर्य को ( शासता ) शिक्षा 
देने ( पथेव ) जैसे मागं से वैसे ग्राकाशमागे में ( यन्तो ) चलाने हारो ( वाम्‌ ) 
तुम्हारे ( हिरण्यये ) सुवणंमय ( बच्घुरे ) हृढ़ बच्धनों से युक्त ( रथे ) विमान 
आदि रथ में हम लोग ( शधि, ष्ठाम ) भ्रधिष्ठित हों बठं॥ ५॥ 


: भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है जो विद्वानों को प्राप्त हो 
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७३० .. ऋग्वेद: मं० १। सू० १३६ ॥ 
DID DDD 


शिल्प विद्या पढ़ और विमानादि रथ को सिद्ध कर ग्रन्तरिक्ष में जाते ठन 
सुख को प्राप्त होते हैं ॥। ४॥ 


शचीमिनेः शचीवसू दिवा नक्तं दशस्यतम्‌ । 
सा वा रातिरुप दसत्कदा चनास्मद्रातिः कदां चन ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे ( शचीवसू ) उत्तम बुद्धि का वास कराने हारे विद्वानो ! तुमः 
( दिदा ) दिन वा ( नक्तम्‌ ) रात्रि में ( शचीभिः ) कर्मों से ( नः) हम लोगों 
को विद्या ( दशस्तस्‌ ) देओ ( वाम्‌ ) तुम्हारा ( रातिः ) देना ( कदा, चन ) 
कभी मत नष्ट हो ॥ ५॥। 


भावार्थ--इस संसार में अध्यापक गौर उपदेशक अच्छी शिक्षायुक्तः 


वाणी से दिन रात विद्या का उपदेश करें जिस से किसी की उदारता नः 
चष्ट हो ॥ ५॥ 


ह्न हृषपाणांस इन्द॑व इमे सुता 

अद्रिषुतास उाःददस्तुभ्यं सुतास उड 

ते त्वां मदन्तु दावनें सहे चित्राय राध॑से । 

गीभिगिवाहः स्तवमान आ ग॑हि सुमृळीको न आ गंहि॥ ६ ॥ 


_ दार्ये ( वृषन्‌ ) सेचन समर्थं अति बलवान यर 
| > ` \ इष्र ) परभर्वय्ययुक्तः 
र र bm) 4 ( ठुम्यस्‌ ) F तुम्हारे लिये ( अं ) i जिनसे तेव 
_ को विदारण करके ह 6) र भच से उत्पन्न ( उद्धिवः ) पृथिवी 
र [ ड . इच्दचः | आर रसवान्‌ वक्ष ताः न्न हए 
Si ) 5 दिरण भाव को प्राप्त अर्थात्‌ कुट पीट र हुए et 
( चित्राय ) न FR) वे ( दावने ) सुख देने वाले ( महे ). बड़े 
` करें है ( पिबा] न ) घन के लिये ( ल्वा ) आप को ( भइन्छ) नन्दित 
_ आस्थ्रयुक्त व प ) उपदेशरूपी वाणियों की पराप्त कराने हारे झाप ( यीभिः ) 
प्रति | झा ` तमानः ) गुणों का कीत्तंन करते हुए ( नः ) हम लोगों के 


` रि ( ग्रा, गहि ) आग्रो तथा 
के अति ( प्रा, गहि ) ग्रद्रो ॥ FF ) उत्तम सुल देने वाले होते हुए हम लोगों 


सेवन करें कि जो र. नाहिये कि उन्हीं ओषधि और औषधिरसों का 
ह ६. | 5१ करे जिस से ऐदवय की उन्नति हो ॥६॥ 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १३६ ॥ . ७३१५ 


ओ घू णो अग्ने श्रृणहि त्वसितो 
वेभ्यो ब्रवसि यङ्गिथेंभ्यो राज॑भ्यो यज्ञियेभ्यः । | 
य्धत्यासाङ्गरोश्यो धेनुं देवा अदत्तन । | 
वि तां दुहे अयमा कर्तरि सचाँ एप तां वेंद मे सचां ॥ ७॥ 























पदार्थ --हे ( श्रग्ने ) विद्वान्‌ हम लोगों ने ( ईडितः ) स्तुति प्रदांसायुक्त किये 
हुए ( त्वस्‌ ) आप ( यज्ञियेभ्यः ) यज्ञानुष्ठान करने को योग्य ( देवेभ्यः ) विद्वानों 
ओर ( यज्ञियेभ्यः ) अदवमेधादि यज्ञ करने को योग्य ( राजभ्यः ) राज्य करने वाले 
न्यायाधीशों के लिये ( ब्रवसि ) कटते हो इस कारण आप ( नः) हमारे वचन को 
( ओ, षु. शृणुहि ) शोभनता जैसे हो वेसे ही सुनिये हे ( देवाः ) विद्वानो ( यतु ) 
( ह, त्यास्‌ ) जिस प्रसिद्ध ही ( घेनुस््‌ ) गुणों की परिपुणां करने वालों वाणी कों 
तुम ( श्रद्धिरोध्यः ) प्राण विद्या के जानने वालों के लिये ( अदत्तन ) देशो ( ताम्‌ ): 
उस को ओर जिस को ( कत्तरि ) कमें करने वाले के निमित्त ( सचा ) सहानुभूति 
करने वाला ( अर्यभा ) न्यायाधीश ( बि, दुह्न ) पूरण करता है ( तास ) उस वाणी 
को ( में मेरा ( सचा ) सहायी ( एष ) यह न्यायाधीश ( वेद ) जानता है || ७॥ 


Sr ~ 2 Sm ss 5 कक 


सावार्थ-ग्रध्यापकों को योग्यता यह है कि सव विद्यार्थियों को 
निष्क्रपटता से समस्त विद्या प्रतिदिन पढ़ा के परीक्षा के लिये उनका पढ़ा 
हुआ सुनें जिस से पढ़े हुए को विद्यार्थीजन न भूलें ॥ ७॥ 


मो षु वों अस्मदि तानि पोस्या 

सना भ्रूवन्युज्नानि सोत जारिषुरस्मत्पुरोत जारिषुः । 

यद्व॑श्नित्र॑ युगेयुगे नव्यं घापादमंत्यंसू । 

अस्मासु तन्म॑रतो यं दुष्टरं दिशता यच्च दुष्टरस ॥ ८ ॥ 

पदार्थ--हे ( मरुतः ) ऋतु ऋतु में यज्ञ करने वाले विद्वानो ! ( बः ) तुम्हारे 

(तानि ) वे ( सना ) सनातन ( पोस्या ) पुरुषों में उत्तम बल ( अस्मत्‌ ) हम 
लोगों से ( मो, भ्रभि, सूवन्‌ ) मत तिरस्कृत हों जो ( पुरा, उत ) पहिले भी 
( जारिषुः ) नष्ट हुए ( उत ) वे भी ( दृथुम्तानि ) यश वा धन ( अस्मत्‌ ) हम 
लोगों से ( सा. जारिषुः ) फिर नष्ट न होवें (यत्‌) जो (बः) तुम्हारा 


( युगेयुगे ) युग युग में ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( भ्रमत्य्‌) अविनाशी ( नव्यस ) 
नवीनों में हुआ यश ( यत्‌, च ) ओर जो ( बुस्तरम्‌ ) इत्रुश्रों को दुःख से पार होने 
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याग्य बल ( यत्‌ च ) ) और जो ( इुस्तरस्‌ ) शत्रुओं को दुःख से पार होने योग्य काम 
( घोषात्‌ ) वाणी से तुम ( दिधृत ) धारण करो ( तत्‌ ) वह समस्त ( अ्रस्मासु ) 
हम लोगों में ( सु ) अच्छापन जैसे हो बंसे धारण करो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को इस प्रकार आशंसा इच्छा और प्रयत्न करना 
चाहिये कि जिस से बल. यश धन आयु और राज्य नित्य बढ़े ।। ८ ॥। 


दध्यङ्‌ ह मे जनुषं पूवो ऑङ्गराः प्रियमेधः 

कण्वो अन्निमेतुंिदुसते मे पूर्व मतुंविदुः । 

ेपां देवेष्वाय॑तिरस्माकं तेषु नाभ॑यः । 

तेषां पदेन मह्या न॑मे गिरेन्द्रागनी आ न॑मे गिरा ॥ ९ ॥ 


पदार्य--जो ( दध्यङ्‌ ) धारण करने वालों को प्राप्त होने वाला ( पुत्र: ) 

शुम गुणा से परिपूर्ण ( अङ्किराः ) प्राणविद्या का जानने वाला ( प्रियमेधः ) घारणा- 

| वती बुद्धि जिस को प्रिय वह ( अन्रिः ) सुखो का भोगने वाला ( मनुः ) विचारशील 

| ( कण्वः मघावीजन ( मे ) मेरे ( महि ) महान्‌ ( जनुषस्‌ ) विद्यारूप जन्म 

र ( ह ) प्रसिद्ध ( बिदुः ) जानते हैं ( ते) वे (मे ) मेरे ( पूर्व ) शुभ गुणों से 

परिपुरां पिछिले जन यह ( मनुः ) ज्ञानवान्‌ है यह भी ( विदुः ) जानते हैं ( तेषास्‌ ) 

sd ( देवेष ) विद्वानों में ( आयतिः ) भ्रच्छा विस्तार है ( अस्माकम्‌ ) हमारे 

य बु ) उनमें ( नाभयः ) सम्बन्ध हुँ ( तेषाम्‌ ) उन के ( पदेन ) पाने योग्य विज्ञान 

र ) हा से में ( ग्रा, नमें ) अच्छे प्रकार नम्र होता हूँ जो ( इन्द्राग्नी ) 

ताश आर [जुल क समान अध्यापक और उपदेशक हों उन को मैं 

स ( झा, नमे ) नमस्कार करता हैँ ॥ ६ ॥ 2222 

..> भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपभालङकार है। में 

| ठ जगत्‌ में जो 

[ विद्वान्‌ हं वे ही विद्वानु के प्रभाव को जानने योग्य होते हैं किन्तु र 

a क जिन से बा ग्रहणा करें वे उन के प्रियाचरण का सदा अनुष्ठान 
5 १% भनि इतर जता को ग्राप्त विद्वानों के मार्ग ही से चलना चाहिये किन 

ओर मूर्खों के मार्ग से नहीं ॥ € ॥ ह कट 


. होता यक्षद्वनिनों वन्त वार्य्य ब्रृहस्पतियंजति 

वैन उक्षभिः पुरुवारेंभिरक्ष भि; । 

I य रशन्सा दुर आदिशं इलोकमद्रेरघ त्मनां । 
ह अर्धारयद्‌ gl ररिन्दानि सुक्रतुं पुरू सद्मानि सुक्रतुः | १० ॥ 
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पदाथ--( होता ) सदगुणों का ग्रहण करने वाला जन ( पुरुवारेमिः ) जिन 
के स्वीक।र करने योग्य गुण हैं उन ( उक्षभिः ) महात्माजनों के साथ जिस ( वार्य्‌ ) 
स्वीकार करने योग्य जन का ( यक्षत्‌ ) सङ्ग कर वा जिन के स्वीकार करने योग्य 
गुण उन ( उक्षभिः ) महात्माजनों के साथ वर्तमान ( वेनः) कामना करने और 
( बृहस्पति: ) बड़ी वाणी की पालना करने वाला विद्वान्‌ जिस स्वीकार करने योग्य 
का ( यजति ) सङ्ग करता है ( सुक्रतुः ) सुन्दर बुद्धि वाला जन ( त्मना ) आप से 
जिन ( पुरु ) बहुत ( सद्मानि ) प्राप्त होने योग्य पदार्थों को ( अधारयत्‌ ) घारण: 
करावे वा ( सुक्रतुः ) उत्तम काम करने वाला जन ( श्वब्रेः ) मेघ से ( अररिन्दानि ) 
जलों को जसे वसे ( दूर श्रादिजम्‌ ) दूर में जो कहा जाय उस विषय और (इलोकप्‌) 
वाणी को धारण करावे उस सव को ( दनिनः ) प्रशंसनीय विद्या किरणों जिन के 
विद्यमान हैं वे सज्जन ( चन्त ) अच्छे प्रकार सेवें ( रध ) इस के भ्रनन्तर इस उक्त 
समस्त विषय को हुम लोग भी { जगृभ्ग ) ग्रहण करें ॥ १०॥ 


भावार्थं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे मेघ से छुटे 
हुए जल समस्त प्राणी ग्रप्राणियों अर्थात्‌ जड़ चेतनों को जिलाते उनकी 
पालना करते हैं वैसे वेदादि विद्याश्रों के पढ़ाने पढ़ने वालों से प्राप्त हुई 
बिद्या सव मनुष्यों को वृद्धि देती हैं और जैसे महात्मा शास्त्रवेत्ता विद्वानों 
के साथ सम्नन्ध से सज्जन लोग जानने योग्य विषय को जानते हैं बैसे विद्या 
के उत्तम सम्बन्ध से मनुष्य चाहे हुए विषय को प्राप्त होते हैं ॥ १०॥ 


थे देवासो दिव्येकांदश स्थ पृथिव्यामध्येकांद्ञ स्थ । 
अप्सुक्षितों सहिनेकांदश स्थ ते देंवासो के जुंषध्वस्‌ ॥ ११॥ 


पदार्थ--हे ( देवासः ) विद्वानो ! तुम ( ये ) जो ( दिवि) सूर्यादि लोक 
में ( एकादश ) दश प्राण और ग्यारहवां जीव (स्थ ) हैं वा जो ( पृथिव्याम्‌ ) 
पृथिवी में ( एकादश ) उक्त एकादश गण के ( अधि, स्थ ) अधिष्ठित हैं वा जो 
( महिना ) महत्त्व के साथ ( अप्सुक्षितः: ) अन्तरिक्ष वा जलों में निवास करने हारे 
( एकादश ) दशेन्द्रिय और एक मन ( स्थ ) हैं (ते ) वे जेसे है वेसे उन को जान 
के हे ( देवासः ) विद्व।नो ! तुम ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञथ्‌ ) सङ्ग करने योग्य व्यंवहार- 
रूप यज्ञ को ( जुषध्वम्‌ ) प्रीतिपूर्वक सेवन करो ।॥। ११॥ 


भावा--ईश्वर के इस सृष्टि में जो पदार्थे सूर्यादि लोको में हैं अर्थात्‌ 


जो भ्रन्यत्र वत्तेमान हैं वे ही यहां हैं जितने यहां हैं उतने ही वहां और लोकों. 
में हैं उनको यथावत्‌ जान के मनुष्यों को योगक्षेम निरन्तर करना 


चाहिये ॥ ११॥। 
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इस सूक्त में विद्वानों के शील का वर्णन होने से इस के भ्रथ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥। 


यह एकसो उनतालीसवां सुक्त समाप्त हुआ । 


+ [एकक] ८-3९» -ममजान्‍जकप]. 


दीर्घतमा ऋषिः । अग्निदेवता । १। ५। ८ जगती । २। ७। ११ विराड- 
जगतो । ३। ४। & निचृज्जगती च छन्दः । निषादः स्वरः । ६ भुरिक्त्रिष्दुप्‌ । १०। 
१२ निचत्‌ त्रिष्टुप्छन्दः | घेवतः स्वरः। १३ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 


वेदिषदे प्रियधामाय सुद्युते धासिमिव प्र भ॑रा योनिमग्नये । 
वसोणेव वासया मर्न्मना शुचिं ज्योतीर॑थं शुक्रवण तमोहनम्‌ १॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! आप ( मन्मना ) जिस से मानते जानते उस विचार से 
( वेदिषदे ) जो वेदी में स्थिर होता उस ( अग्नये ) भ्रग्नि के लिये ( धासिमिव ) 
जिस से प्राणों को धारण करते उस अन्न के समान हवन करने योग्य पदार्थ को जैसे 
वसे ( प्रियघामाय ) जिसको स्थान पियारा उस ( सुद्युते ) सुन्दर कान्ति वाले 
विद्वान्‌ के लिये ( योनिस्‌ ) घर का ( प्र, भर ) अच्छे प्रकार घारण कर ओर उस 
( ज्योतीरथस्‌ ) ज्योति के समान ( तमोहनम्‌ ) अ्न्धकार का विनाश करने वाले . 
( शुक्रवणम्‌ ) शुद्धस्वरूप ( शुचिम्‌ ) पवित्र मनोहर यान को ( बस्त्रेरोव ) पट 
वस्त्र से जसे ( वाय ) ढांपो ॥ १॥ 


र सावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङकार हैं। जैसे 
हाता जन आग में समिधरूप काष्ठों को अच्छे प्रकार स्थिर कर ओर उसमें 
चूत आदि हवि का हवन कर इस आग को बढ़ाते हूँ वैसे शुद्ध जन को 
भोजन और थाच्छादन भर्थातु वस्त्र ग्रादि से विद्वानु जन बढ़ावें ।। १॥। 
अमि दविजन्मा ्निवुदन्न॑ृज्यते संवत्सरे वावृधे जग्धमी पुनः । 
अन्यस्यासा जिह्वया जेन्यो वृषा न्यन्येनं बनिनों मृष्ठ वारणः ॥२॥। 

पदार्थ जिसने ( संवत्सरे ) संवत्सर पूरे हुए पर ( त्रिवत्‌ म 
वि के जो ५ बत्‌ ) कर्मं उपासना 
शार ज्ञानावषय में जो साघनरूप से वर्त्तमान उप् ( भ्रन्नम्‌ ) ण योग्य पदार्थ 
बा ( ऋज्यते ते ) उपाजन किया कर ( अन्यस्य ) और के ( श्रासा) सुख और 
र जिद्वया- ) जीभ के साथ ( ईम्‌ ) वही अन्न ( पुनः ) वार-वार ( जग्धम्‌ ) खाया 





_ हो वह ( द्विजन्मा (पर में द्वितीय ३ वाला ब्राह्मण क्षत्रिय और वैश्य कुल का 
जन ( प्रमि, वादूधे ) सब भर से बढ़ता ( जेन्यः ) विजयशील यर ( वुषा) बैल 
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के समान अत्यन्त बली होता है इससे ( श्रन्येन ) और मित्रवर्ग के साथ ( वारणः ) 
समस्त दोपों की मिब्रृत्ति करने वाला तू ( बनिनः ) जलों को ( नि, मुष्ट ) निरन्तर 
शुद्ध कर ॥| २ ॥ 


भावायं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य श्रन्न 
आदि बहुत पदार्थं इकद्ठे कर उनको बना और भोजन करते वा दूसरों को 
कराते तथा हवन श्रादि उत्तम कामों से वर्षा की शुद्धि करते हैं वे अत्यन्त 
बली होते हैं ॥ २॥ | 


कृुष्णभुतौं वेचिजे अस्य सक्षितांउभ्षा तरेते अभि मातरा झिशुं्‌ । 
प्राचाजिह्न॑ ध्वसर्यन्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुप॑यं दर्ैनं पितुः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जिस ( ग्जे ) दुग्ध आदि के देने से पहिले अच्छे प्रकार 
जीभ निकालने ( ध्वसथन्तस्‌ ) गोदी से नीचे गिरने ( तुषुच्युतस्‌ ) वा शीघ्र गिरे 
हुए ( आ साच्यसु ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करने अर्थात्‌ उठा लेने ( कुपयम्‌ ) 
गोपित रखने योग्य और ( पितुः ) पिता का ( बद्धनस्‌ ) यश वा प्रेम बढ़ाने वाले 
( शिशुम्‌ ) वालक को ( सक्षितो ) एक साथ रहने वाली ( मातरा ) धायी और 
माता ( अभि, तरेते ) दुःख से उत्तीण करती ( भ्रस्य ) इस बालक की वे ( उभा) 
दोनों माताये ( कष्णप्रतो ) विद्वानों के उपदेश से चित्त के आकषंण धर्म को प्राप्त 
हुई ( वेविजे ) निरन्तर कंपती हैं अर्थात्‌ डरती हैं कि कथंचित्‌ वालक को दुःख न 
हो ॥ ३॥ 

भावार्थ--भले बुरे का ज्ञान बढ़ाने रोग आदि बड़े क्लेशों को दूर करने 
और प्रेम उत्पन्न कराने वाले विद्वानों के उपदेश को पाये हुए भी बालक की 
माता अर्थात्‌ दूध पिलाने. वाली धाय और उत्पन्न कराने वाली निज माता 
अपने प्रेम से सरवंदा डरती हैं ॥॥ ३॥ 


सुस॒क्षवो३ सनवे मानवस्यते ंघुदुवंः कृष्णसीतास ऊ जुव॑ः । 
असमना अंजिरासाँ रघुष्यदो वात॑जूता उप॑ युज्यन्त आशवः ॥४॥ 
पदार्थे-जो ( मुमुक्ष्वः ) संसार से छूटने की इच्छा करने वाले हैं वे जसे 
{ रघुद्रुवः ) स्वादिष्ठ अन्नों को प्राप्त होने वाले ( जुवः ) वेगवान्‌ ( झसमनाः ) 
'एकसा जिन का मन न हो ( ब्रजिरासः ) जिनको शील प्राप्त है ( रघुस्यदः ) जो 


सन्मागों में चलने वाले ( वातज़ूताः ) और पवन के समान वेग युक्त ( शवः ) 
शुभ गुणों में व्याप्त ( कृष्ससीतासः ) जिन के कि खेती का काम निकालने वाली 


हर की यष्टि विद्यमान वे खेतीहर खेती के कामों का ( उ ) तकं वितकं के साथ. 
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( उप, युज्यन्ते ) उपयोग करते हैं वैसे ( मानवस्यते ) अपने को मनुष्यों की इच्छा 
करने वाले ( सनवे ) मननशील विद्वान्‌ योगी पुरुष के लिये उपयोग करे ॥ ४ ॥। 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोमालङ्कार है जसे खेती करने वाले 
जन खेतों को अच्छे प्रकार जोत वोने के योग्य भली भांति करके और उसमें 
वीज वोय फलवान्‌ होते हैं वैसे मुमुक्षु पुरुष यम नियम से इन्द्रियों को खेच 
आर शम अर्थात्‌ शान्तिभाव से. मन को शान्त कर अपने आत्मा को पवित्र 
कर ब्रह्मवेत्ता जनों की सेवा कर ॥ ४ ।। 


आदस्य ते ध्वसय॑न्तो वृथेरते कृण्णमभ्बं सहि वर्षः करिक्रतः । 
यत्सी महोमवर्नि प्रामि मर्भृशदभिश्वसन्स्तनयन्नेति नान॑दत्‌ ॥ ५।। 


पदार्थ--( यतु ) जो ( क्ष्णम्‌ ) काले वर्ण के ( भ्रभ्दस्‌ ) न होने वाले 
( महि ) बड़े ( बपंः ) रूप को ( घ्वसयन्तः ) बिनाश करते हुए से ( करिक्रतः ) 
अत्यन्त कार्य करने वाले जन ( वृथा ) मिथ्या ( प्रेरते ) प्रेरणा करते हैं (ते) 
वे ( अस्य ) हम मोक्ष की प्राप्ति को नहीं योग्य हैं जो ( महीम्‌ ) बड़ी ( श्रवनिम ) 
प्रथिवी को ( अभि; मम शत्‌ ) सव ओर से अत्यन्त सहता ( आअभिइवसनु ) सत्र 
थोर से स्वास लेता ( नानदत्‌ ) अ्रत्यन्त बोलता भौर ( स्तनयन्‌ ) विजुली के समान 
गजना करता हुआ श्रच्छे गुणों को ( सीम्‌ ) सब ओर से ( एति ) प्राप्त होता है 
( आतु ) इसके भ्रनन्तर वह मुक्ति को प्राप्त होता है ॥ ५॥ 


भावार्थ -जो मनुष्य इस संसार में शरीर का आश्रय कर श्रध करते 
हैं वे हढ़ वन्धन को म हैं और जो शास्त्रों'को पढ़ योगाभ्यास कर धर्म 
का अनुष्ठान करते उन्हीं की मुक्ति होती है ॥ ५॥ 


भूषन्न योऽधिं बश्रषु नम्नते वुषेव पत्नीरभ्येति रोसंबत्‌ । 
ओजायर्मानस्तप्वश् शुस्भते भीमो न शृङ्गा दविधाव दुभि: ॥६॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( भूषन्‌ ) अलंकृत करता हुआ ( न )सा (बञ्चषु) 


धमं की घारणा करने वालियों में ( अधि,नम्नते ) अधिक 
Fe T नम्न होता वा ( पत्नीः 
ई मानव करते वाली स्त्रियों को. ( रोरुवत्‌ ) भ्रत्यन्त बातचीत क्‌ह गा 
| ( वृषेव ) वस के समान वल को श्रौर ( दुग भिः ) दुःख से पकड़ने योग्य ( भीम: ) 
भयडूर सिह ( शङ्गा) सींगों को (न) जैसे बसे ( श्रोजायसानः ) बेल के 


` समान आचरण करता हुआ ( तन्व: ) शरीर को (च) भी ( शुम्भते) सुन्दर 


शोभायमान करता वा ( दविधा 
oT) | \ दाविधाब ) निरन्तर चलाता अर्थात्‌ करत 
` वह अत्यन्त सुख को ( प्रमि, एति ) उनसे चेष्टा करता 
2:32 ह अ्रत्यन्त सुख को ( भ्रमि, एति ) प्राप्त होता है ॥ ६ ॥ 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० १४० ॥ ७३७ 

DODD CD00 DED 

रे भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य सिंह के तुल्य 

शत्रश्रों से श्रग्राह्म बेल के तुल्य अति बली पुष्ट नीरोग शरीर वाले बड़ी 

ie के सेवन से सव सज्जनों को शोभित करे वे इस जगत्‌ में शोभायमान 
होते हैं ।। ६ ॥। 


स संस्तिरो' विष्टिर सं गृंभायति जानन्नेव जांनतीनित्य आ श॑ये । 
पुनवेधेन्ते अपिं यन्ति देव्यमन्यद्वषः पित्रोः कृण्वते सचां ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जसे ( सः ) वह ( संस्तिरः ) अच्छा ढांपने ( विष्टिरः ) 
वा सुख फॅलाने वाला विद्वान्‌ ( सं, गृभायति ) सुन्दरता से अच्छे पदार्थो का ग्रहण 
करता वेसे ( जानन्‌ ) जानता हुश्रा ( नित्यः ) नित्य मैं ( जानतीः ) ज्ञानवती 
उत्तम स्त्रियों के ( एवं ) ही ( आ, झाथे ) पास सोता हूँ। जो ( पित्रोः ) माता पिता 
के ( झन्धत्‌ ) श्रौर ( देव्यम्‌ ) विद्वानों में प्रसिद्ध ( वर्षः ) रूप को ( पि, यन्ति ) 
निश्चय से प्राप्त होते हैं वे ( पुनः ) वार वार ( बद्ध न्ते ) बढ़ते हैं और ( कुण्वते ) 


उत्तम उत्तम काय्यों को भी करते हैं वेसे तुम भी ( सचा ) मिला हुआ काम किया 


करो ॥ ७॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिन विद्वानों के | 


साथ विदुषी स्त्रियों का विवाह होता है वे विद्वान्‌ जन नित्य बढ़ते हैं, जो 
गुणों का ग्रहण करते वे यहां पुरुषार्थी होकर जन्मान्तर में भी सुखयुक्त 
होते हैं ॥ ७॥ 
तमग्रुवः केशिनीः सं हि रेभिर ऊरध्वास्त्॑थुमंग्रषीः प्रायवे पुनः । 
तासाँ जरां ममुश्चन्नेति नानंददसुं परं जनय॑न्‌ जीवमस्तृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
पदा -जो ( झग्न्‌वः ) अग्रगण्य ( केशिनीः ) प्रशंसतींय केशों वाली युवा- 
वस्था को प्राप्त होती हुई कन्या ( तथ्‌) उस विद्वानु पति को ( सं, रेभिरे ) 
सुन्दरता से कहती हैं वे ( हि ) ही ( प्रायवे ) पठाने अर्थात्‌ दूसरे देश उस पति के 
पहुँचाने को ( मन्नुषी ) मरीसीं हों ( पुनः) फिर उसी के घर आने समय 
( ऊर्ध्वाः ) ऊंची पदवी पाये हुई सी ( तस्थुः ) स्थिर होती हैं जो ( अस्तृतस्‌ ) 
नष्ट न किया गया ( परम्‌ ) सब को इष्ट ( असुम्‌ ) ऐसे प्राण को वा ( जीबस्‌ ) 
जीवात्मा को ( नानदत ) निरन्तर रटावे और ( तासाम्‌) उक्त उन क्न्याप्रों के 
( जरासु ) बुढ़ापे को ( प्रमुञ्चनु ) अच्छे अ छोड़ता और विद्याम्नों को 
जनयन ) उत्पन्न कराता हुभ्रा उत्तम शिक्षाओं का प्रचार कराता है वह उत्तम 
जन्म ( एति ) पाता हैँ॥ ८॥ 


भावाथ -जो कंन्या जन ब्रह्मचर्यं के साथ समस्त विद्याओं का अभ्यास _ 
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£ 3 ऋग्वेद: मं० १। सू० १४० ॥ 
करती हैं वे इस संसार में प्रशंसित हो और बहुत सुख भोग जन्मान्तर में 
भी उत्तम सुख को प्राप्त होती हैं और जो विद्वान्‌ लोग भी शरीर और 
र के बल को नष्ट नहीं करते वे वृद्धावस्था श्रौर रोगों से रहित होते 
।। ८ ॥। 
अधीवासं परि मातू रिहन्नह तुविग्रेभिः सत्व॑भियाति वि ञ्जः । 
चयो दधत्पद्वते रेरिहत्सदानुइयेनीं सचते वर्चनीरह ॥ ९ ॥ 


oe CDS 





पदार्थ-हे वीर ! जेते ( स्त्रयः ) वेगयुक्त भ्रग्नि ( मातुः ) मान देने वाली 
पृथिवी के ( अधिवासम्‌ ) ऊपर से शरीर को जिससे ढांपते उस वस्त्र के समान 
घास आदि को ( परि, रिहन्‌ ) परित्याग करता हुभ्रा ( अह ) प्रसिद्ध में 
( तुविग्रेभिः ) बहुत शब्दों वाले ( सत्वभिः ) प्राणियों के साथ ( वि, याति ) 
विविध प्रकार से प्राप्त होता है और जैसे ( वत्तनिः ) वत्तंमान ( इयेनी ) वाज 
पक्षी को स्त्री वाजिनी ( बयः ) अवस्था को ( दधत्‌ ) धारण करती हुई ( पृते) 
पगों वाले द्विपद चतुष्पद प्राणी के लिये ( सचते ) प्राप्त होती है वैसे दुष्टों को 
$ अनु, रेरिहत्‌ ) अनुक्रम से वार वार छोड़ते हुए श्राप ( सदा ) सदा ( भ्रह ) ही 
उनको निग्रह स्थान को पहुँचाग्रो | ६ ॥ | 


भावार्य- इस मन्त्र में वाचलुप्तोपमालङ्कार है। हे म नुष्यो ! जैसे 
i ह जलाता वा पर्वेतों को तोडता वेसे अन्याय गरर 

- + | त्माओं को निवृत्ति कर और दुष्टों के ग्रभिमानों सत्‌ 
घम का तुम प्रचार करो ॥ ६ ॥ Rr 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) पावक के समान वत्तेमान विद्वान ! र 
bis ii a दनः 
व) आ ह दमन ४ वाले ( इवसीवान्‌ ) प्राणवान ॑ ठः | सन 
रासः 3०5 हाते हुए आप ( अस्माकम्‌ हमारे | 
द न मघवत्सु ) बहुत धन जिनमें उन घरों वा SE में ( | En 
pe अ सा ) क वालर्को वाली स्त्री वा प्रजाओं को ( दोदिहि ) 
 भकारित करो ( श्रघ ) इसके अनन्तर दःखं वरुद्ध 
सुखों को ( अदोदे: ) प्रकाशित करो । कि 9 दे i RT 


` _ भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है ग्राम में 
. कब॒च से शरीर संरक्षित किया जल है विद्वात्‌ ! संग्राम में जंसे 
 . ` (हसरत कियाजाता है.वैसे न्याय से प्रजाजनों की रक्षा 
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ऋग्वेद! मं० १। सू० १४० ॥ ७३६ 
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कीजिये: श्रौँर युद्ध में स्त्रियों को न मारिये, जैसे धनी पुरुषों की स्त्रियां 
नित्य आनन्द भोगती हैं वैसे ही प्रजाजनों को ग्रानन्दित कीजिये ॥ १० ॥ 








इदमग्ने सुधितं दुधितादर्धि प्रियाई चिन्मन्मनः भेयाँ अस्तु ते । 
यत्ते शुक्र तन्वो३रोचते शुचि तेनास्मभ्यं वनसे रत्नमा त्वम्‌ ॥११॥ 


पदार्थ--हे ( श्वग्ने ) विद्वान्‌ ! ( दुधितात्‌ ) दुःख के साथ घारण किये हुए 
च्यवहार ( उ ) या तो ( प्रियात्‌ ) प्रिय व्यवहार से ( सुधितम्‌ ) सुन्दर धारण 
किया हुआ ( इदस्‌ ) यह ( अन्मनः ) मेरा मन ( ते ) तुम्हारा ( प्रेयः ) श्रतीव 
'पियारा ( अस्लु ) हो श्रोर ( यत्‌ ) जो ( ते ) तुम्हारे ( चित्‌ ) निश्चय के साथ 
( तन्वः ) शरीर का (शुचि) पवित्र करने वाला (शुक्रम ) शुद्ध पराक्रम 
( अघिरोचते ) अधिकतर प्रकाशमान होता है ( तेन) उससे ( श्रस्प्रभ्यस्‌ ) हम 
लोगों के लिये ( तवस्‌ ) आप ( रत्नम्‌ ) मनोहर धन का ( आ, वनसे ) भच्छे 
प्रकार सेवन करते हैं ॥ ११॥ 


भावार्थ - मनुष्यों को दुःख से सोच न करना चाहिये और न सुख से 


‘हषे मानना चाहिये जिससे एक दूसरे के उपकार के लिये चित्त अच्छे प्रकार. 


लगाया जाय श्रौर ऐश्वर्य हो वह सव के सुख के लिये बांटा जाय ॥ ११॥ 
| रथाय नावमुत नो गृहाय नित्यारित्रां पद्वती रास्यग्ने । 
अस्माकं वीराँ उत नों मघोनो जनाश्च या पारयाच्छमे या च॑॥१२॥ 


पदार्थ-हे ( भग्ने ) शिल्पविद्या पाये हुए विद्वान्‌ ! आप (या) जो 
( अस्माक्रम्‌ ) हमारे ( वीरान्‌ ) वीरों ( उत ) ओर भी ( सघोनः ) धनवान्‌ 
( जनान्‌ ) मनुष्यों और ( नः ) हम लोगों को ( च ) भी समुद्र के ( पारयात्‌ ) 
'पार उतरे ( च ) और ( या ) जो हम को ( शर्म ) सुख को अच्छे प्रकार प्राप्त 
करे उस ( नित्यारित्राम्‌ ) नित्य दृढ़ बन्घनयुक्त जल को गहराई की परीक्षा करते 
हुए स्तम्भों तथा ( पद्ठतीम्‌ ) पेरों के समान ध्रशंसित पहियों से युक्त ( नावस्‌ ) 
“बड़ी नाव को ( नः ) हमारे ( रथाय ) समुद्र आदि में रमण के लिये ( उत ) वा 
( गृहाय ) घर के लिये ( रासि ) देते हो ॥ १२॥ 


भावार्थ-विद्वानों को चाहिये कि जेसे मनुष्य और घोड़े आदि पशु 
'पैरों से चलते हैं वैसे चलने वाली बड़ी नाव रच के श्र एक द्वीप से दूसरे 
द्वीप वा समुद्र में युद्ध अथवा व्यवहार के लिये जाय आय करके ऐइ्वर्यं की 
उन्नति निरन्तर करे ॥ १२॥ 
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अभी नों अग्नउक्थमिज्जुगुयां द्यावाक्षामा सिन्धवश्च स्वगूर्ताः । 
गव्यं यव्यं यन्तां दीर्घाहेषं वर॑मरुण्यों वरन्त ॥ १३ ॥ 


पदार्थ जैसे ( द्यावाक्षामा ) अन्तरिक्ष और भूमि ( सिन्धवः ) समुद्र और 
नदी तथा ( झरुण्य: ) उष:काल ( च ) और ( बरमु ) उत्तम रत्नादि पदाथ 
( इषम्‌ ) अन्न ( उक्थम्‌ ) प्रशंसनीय ( गव्यम्‌ ) गौ का दूध आदि वा ( यव्यम्‌ ) 
जौ के होने वाले खेत को ( यन्तः ) प्राप्त होते हुए ( स्वगूर्ताः ) श्रपने अपने स्वा-- 
भाविक गुणों से उद्यत ( दीर्घा ) बहुत ( अहा ) दिनों को ( बरनत ) स्वीकार करें 
वैसे हे ( झर्ने ) विद्वान्‌ ! ( नः ) हम लोगों को ( अभि, इत्‌, जुगुर्याः ) सव ओर 
से उद्यम ही में लगाइये॥ १३॥ 

भावा्--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को सदा 
पुरुषार्थी होना चाहिये, जिन यानों से भूमि अन्तरिक्ष समुद्र श्र नदियों में 
सुख से शीघ्र जाना हो उन यानों पर चढ़कर प्रतिदिन रात्रि के चोथे 
पहर में उठकर और दिन में न सोयकर सदा प्रयत्न करना चाहिये जिससे 
उद्यमी ऐद्वर्य को प्राप्त होते हैं ।॥ १३ ॥। 
| इस सूक्त में विद्वानों के पुरुषार्थ और गुणों का वर्णन होने से इस . 
. सूक्त के अर्थं की पिछले सूक्त के ग्मर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 
. चाहिये॥ | 


` ` यह एकसो चालीसवां सुकत समाप्त हुआ्ना ॥ 


2: धन 


 _ दोर्घतमा ऋषि: | अग्निदेवता। १-३।६। ११ जगती । ४। ७। ९ ४ 
१० निचुज्जती छन्दः । निषादः स्वरः । ५ स्वराट्‌ त्रिष्दुप । ८ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । 
अवतः स्वरः । १२ भुरिक्‌ पङ्क्तिः। १३ स्वराट्‌ पडक्तिइछन्दः | पञ्चमः स्वरः ॥। 
` वढित्या तद्वपुषे धायि दशतं देवस्य भगः सह॑सो यतो जनिं । 
| ` ग॒दीमुप हरते साध॑ते मतिक्ेतस्य भेनां अनयन्त स्रः ॥ १ ।। 
4 | Seer Er i ) 
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| नह मुष्यो | ( यत्‌ ) जिस ( बशतम्‌ ) देखने योग्य ( देव्यः) 
ड विद्वान्‌ के ( भर्गः ) शुद्ध तेज के प्रति मेरी ( मतिः ) बुद्धि ( उपल्लरते ) जाती 
§ र समान सत्य मार्ग को प्राप्त होतीं वे" 
(क / पत्य व्यवहार को. ( धेनाः ) वाणियों को ( ईसू ) सब गोर से 
_ { भ्रतयन््‌ 'यतः ) जिस कारण (त्त्‌ ) वह तेजः 
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{ सहसः ) विद्यावल से ( जनि ) उत्पन्न होता उस कारण ( चडित्था ) वह सत्य 
तेज अर्थात्‌ विद्वानों के गुणों का प्रकाश इस प्रकार अर्थात्‌ उक्त रीति से ( वपुषे ) 
'अपने सुरूप के लिये तुम लोगों से ( धायि ) धारण किया जाय ॥ १ ॥ 
भावाथं--हे मनुष्यो ! जिस उत्तम बुद्धि और सत्य ग्राचरण से विद्या- 
वानों का देखने योग्य स्वरूप धारण किया जाता और काम सिद्ध किया 
जाता उस वाणी और उस सत्य श्राचार को तुम नित्य स्वीकार करो ॥ १॥ 
पृक्षो वपुंः पितुमान्नित्य आ शये द्वितोयमा सप्तर्शिबासु मातृ । . 
तृतीयमस्य हृपभरय दोहसे दशंप्रमति जनयन्त योपंणः ॥ २ ॥ 
पदार्थ--( नित्यः ) नित्य ( पितुमान ) प्रशंसित अन्तयुक्त मैं पहिले (पुक्षः ) 
'पुछने कहने योग्य ( वपुः ) सुन्दर रूप का ( आ शये ) आशय लेता अर्थात्‌ ्राश्नित 
होता हूं ( धरस्य ) इस ( वृषभस्य ) यज्ञादि कर्म द्वारा जल वपनि वाले का मेरा 
( हितीयस्‌ ) दूसरा सुन्दर रूप ( सप्तशिवासु ) सात प्रकार की कल्याण करने व 
( मातृषु ) और मान्य करने वाली माताश्रों के समीप ( झा ) अच्छे प्रकार वर्तमान 
और ( तृतीयम्‌ ) तीसरा ( दशप्रमतिस्‌ ) दश प्रकार की उत्तम मति जिस में होती 
-उस सुन्दर रूप को ( दोहसे ) कामों की परिपूरणता के लिये ( योषणः ) प्रत्येक 
च्यवहारों को मिलाने वाली स्त्री ( जनयन्त ) प्रकट करती हैं ॥ २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य इस 
'जगतू में सात प्रकार के लोकों में ब्रह्मचये से प्रथम गृहाश्रम से दूसरे और 
वानप्रस्थ वा संन्यास से तीसरे कमं ग्रौर उपासना के विज्ञान को प्राप्त होते 
वे दश इन्द्रियों दश प्राणों के विषयक मन बुद्धि चित्त अ्रहङ्कार और जीव 
के ज्ञान को प्राप्त होते हैं ॥| २॥ 


निर्यदीं बुध्नान्महिषस्य वर्षेस ईशानासः शव॑सा क्ऋन्तं सूरयः । 
यदीसलुं प्रदिवो मध्व॑ आधवे गुहा सन्तं मातरिश्वां मथायति ॥३॥ 


पदार्थ ( यत्‌ ) जो ( ईशानासः ) ऐद्व्ेयुक्त ( सुरथः ) विद्वान्‌ जन 

शवसा ) बल से जैसे ( आंधवे.) सब ओर से अन्न थ्रादि के अलग करने के निमित्त 

( मातरिश्वा ) प्राण वायु जाठराग्नि को ( मथायति ) मयता है वैसे ( महिषस्य ) 

बड़े ( बपंसः ) रूप अर्थात्‌ सूर्यमण्डल के सम्बन्ध में स्थित, ( बुध्नात्‌ ) श्रन्तरिक्ष 
से ( ईम्‌ ) इस प्रत्यक्ष व्यवहार को ( अनुक्रन्त ) अनुक्रम से प्राप्त हों वा ( सध्च ) 

“विशेष ज्ञानयुक्त ( प्रदिवः ) कान्तिमान्‌ आत्मा के ( गुहा ) गुहाशय में अर्थात्‌ 

बुद्धि में ( सन्तम्‌ ) वत्त॑मान ( ईम्‌ प्रत्यक्ष ( यत्‌ ) जिस ज्ञान को ( निष्क्रस्त) 
निरन्तर क्रम से प्राप्त हों उससे वे सुखी होते हैं ॥ ३॥ 5 
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भावार्य--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । वे ही ब्रह्मवेत्ता 
र सत्सङ्ग करके श्रपने आत्मा 

बिदवान होते हैं जो धर्मानुष्ठच योगाभ्यास प्र 
को जान परमात्मा को जानते हैं और वे हो मुमुक्षु जनों के लिये इस ज्ञान 


को विदित कराने के योग्य होते हैं॥ ३ ॥ 
प्र यत्पितुः प॑रमान्तीयते पर्या परक्षुधो वीरुधो दषु रोहत । 
` उसा यद॑स्य जनुषं यदिन्वत आदिद्यविष्ठो अभवद्घृणा शुर्चिः ॥४॥। 


पदार्थ-पुरुष से ( परमात्‌ ) उत्कृष्ट उत्तम यत्न के साथ ( यत्‌ ) जो 
( अस्य ) प्रतयक्ष वृक्षजाति का सम्वन्बी ( पितुः ) भ्रन्त ( प्रणोयते ) प्राप्त किया 
जाता है वा जो ( दंसु ) दूसरों के दबाने आदि के निमित्त में ( पृक्षुधः ) अत्यन्त 
भोगने को इष्ट ( वीरुधः ) ग्रत्यन्त पौंड़ी हुई लताओं पर ( पर्य्यारोहति ) चारों 
और से पाडता है ( आत ) ओर ( इस्वतः ) प्रिय इस यजमान का ( यत्‌ ) जो 
( जनुषम्‌ ) जन्म ( अभवत्‌ ) हो तथा ( यत्‌ ) जो ( शुत्चिः ) पवित्र ( शशा ) 
चमक दमक हो उन ( उभा ) दोनों को ( इत्‌ ) ही ( यविष्ठः ) अत्यन्त तरुण 
जन प्राप्त होवे ॥ ४ ॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि ग्रन्न और औषध सब से लेवें और 
संस्कार किये अर्थात्‌ बनाये हुए उम भ्रन्न के भोजन से समस्त सुख होता है 
ऐसा जानना चाहिये ॥ ४॥ 


, आदन्मातराविशद्यासवा शुचिरहिंस्यमान उर्विया वि वाष्टथे । 

र अनु यत्पुरा अर्हत्सनाजुवो नि नव्यसीष्ववरासु धावते ॥ ५ ॥ 
 ___पढार्थ-जो ( यासु ) जिन ( नब्यसीषु )-अत्यन्त नवीन और ( अवरासु } 
(पदी ओर्षाचयों के निमित्त ( नि, धावते ) निरन्तर शीघ्र जाता है वा ( यत्‌ ) 
जो (सनाञ्जुवः ) सनातन वेगवाली ( पूर्वाः ) पिछली झ्रोषधियों को ( अनु, अरुहत्‌ ) 
ता i है वह उन ओषधियों में ( आ शुचिः ) भ्रच्छे प्रकार पवित्र और .( अहि- 
शानः ) विनाश को न प्राप्त होता हुग्रा ( उिया ) बहुत प्रकार ( विवावधे ) 


Es शेपता से बढ़ता है ( आत्‌ ) इसके पीछे ( इत्‌ ) ही ( मात्‌ :.) माता के समान 
i कः क भोषधियों को ( आ, अविशत्‌ ) अच्छे प्रकार प्रवेश करता है॥ ५॥ 
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ऋरतेद।) मं० १ सू० १४१ ॥ ७४३ 


आदिद्धोतारं टृणते दिविष्टिषु भगमिव पपृचानास ऋञ्जते । 
देवान्यत्क्त्वां मज्मनां पुरुष्टुतो मत्तं शंसँ विश्वधा वेति धाय॑से॥६॥ 


पदार्थ-( यत्‌ ) जो ( पुरुष्टुतः ) बहुतों ने प्रशंसा किया हुआ ( विइवधा ) 
विश्व को धारण करने वाला ( क्रत्वा ) कमं वा विशेष बुद्धि से और ( मज्मना ) 
बल से ( धायसे ) धारणा के लिये ( जंसम्‌ ) प्रशंसायुक्त ( मत्तंसु) मनुष्य को 
ओर ( देवान्‌ ) दिव्य गुणों को ( वेति ) प्राप्त होता है उसको ( झात्‌ ) श्रौर 
( होतारम्‌ ) देने वाले को जो ( पपूचानासः ) सम्वन्ध करते हुए जन ( दिविष्टिषु ) 
सुन्दर यज्ञों में ( भगसिव ) धन ऐश्वर्य के समान ( ब॒णते ) सेवते हैं वे ( इत्‌ ) 
ही दुःखों को ( ऋञ्जते ) भू'जते हैं भ्रर्थात्‌ जलते हैं ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो भ्रच्छे वेद्य का रत्न के 
समान सेवन करते हैं वे शरीर और आत्मा के बल वाले होकर सुखी होते 
हैं॥ ६॥ 


वि यदस्थांधजतो वात॑चोदितो ह्वारो न वकां जरणा अनाकृतः । 
तस्थ पत्म॑न्दश्षुप: कृष्णजंहसः शुचिजन्मनो रज आ व्यध्वनः ॥७॥ 
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पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( यजतः ) सङ्ग करने और ( वक्वा ) कहने वाला 
( भ्रनाक्कतः ) रुकावट को न प्राप्त हुआ ( वातचोदितः ) प्राण वा पवन से प्रेरित 
विद्वान्‌ ( ह्वारः ) कुटिलता करते हुए अग्नि के न ) समान ( व्यस्थात्‌ ) विशेषता 
से स्थिर है ( तस्य) उस ( शुचिजन्मनः ) पवित्र जन्मो विद्वान्‌ के ( पत्मन्‌ ) 
चाल चलन में ( कृष्णजंहसः ) कारे मारने हैं जिसके उस ( दक्षुषः ) जलाते हुए 
( आए, व्यध्वनः ) अच्छे प्रकार विरुद्ध मार्ग वाले अग्नि के ( रजः ) कण के समान 
( जरणा: ) प्रशंसा स्तुति होती हैं ॥ ७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो 
धर्म में ग्रच्छी स्थिरता रखते हैं वे सूय के समान प्रसिद्ध होते हैं और उनकी : 
किई हुई कीति सब दिशाओं में विराजमान होती है ॥ ७॥। 


रथो न यातः शिक्व॑भिः कृतो धयामङ्गैमिररुषेभिंरीयते । 
आद॑स्य ते कृष्णासौ दक्षि सुरयः शूरस्येव त्वेषथादीषते वर्यः ॥ ८॥। 


पदार्भ--( कृष्णासः ) जो खींचते हैं वे ( सूरयः) विद्वान्‌ जन जसे 
( शिक्वभिः ) कीलें और बन्धनों से ( कृतः ) सिद्ध किया ( द्याम्‌ ) आकाश को 
( अरुषेभिः ) लाल रंग वाले ( अङ्के भिः ) अज्ञों के साथ ( यातः ) भ्राप्त हुआ 
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( रथः ) रथ ( ईयते ) चलता है ( न ) वैसे वा (चयः ) पक्षि और ( शुरस्यव, 


त्वेषयात्‌ ) शूरवीर के प्रकाशित व्यवहार से जैसे वसे कला कुशलता से ( ईषते ) 
देखते हैँ वे सुख पाते हैं, हे विद्वन्‌ ! ( श्रत्‌ ) इसके अनन्तर जो श्राप अग्नि के 
समान पापों को ( घक्षि ) जलाते हो ( अस्य ) इन ( ते.) आपको सुख होता 
है॥ 5 ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
उत्तम विमान से ग्रन्तरिक्ष में आना जाना सुख से जन करते हैं वेसे विद्वान्‌ 
जन विद्या से धर्म सम्बन्धी मार्ग में विचरने को समथ होते हैं ।। ८ ॥ 


त्वया हने वरुणो धृतव्रतो मित्रः झांशद्रे अयमा सुदानंवः । 
यत्सीमनु ऋतुना विश्वयां विध्वरराज्ञ नेमिः परिभूरजायथाः ॥९॥। 


पदार्थ--हे ( झ्ग्ने ) विद्वान्‌ ! जसे ( त्वया ) तुम्हारे साथ ( यत्‌ ) जो 
( वरुण: ) श्रेष्ठ ( घृतब्रतः ) सत्य व्यवहार को धारण किये हुए ( मित्रः ) सव का 
मित्र और ( घ्रर्यमा ) न्यायाधीश ( सुदानवः ) अच्छे दानशील (हि ) ही होते हैं 
चेसे-उनके सङ्ग से आप ( नेमिः) पहिया ( अरान्‌, न ) श्ररों को जैसे वैसे 
( विश्वथा ) वा जसे सव प्रकार से ( विभुः ) ईश्वर व्यापक है वैसे ( क्रतुना ) 
उत्तम बुद्धि से ( परिभूः ) सर्वोपरि ( सीम्‌ ) सब ओर से ( अनु, अजायथाः ) अनु- 
क्रम से होओ जिससे दुःख को ( झाश्चद्रे ) नष्ट करो ॥ ६ ॥ 


सावाथ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे 
ईश्वर न्यायकारी और सब विद्याओं में प्रवीण है वैसे विद्वानों के सङ्ग से 
बुद्धिमान्‌ न्यायकारी और पुरी विद्या वाला हो ॥ &॥ 


त्वम॑ग्ने शदामानायं सुन्वते रत्न यविष्ठ देवतातिमिन्वसि । 


' तत्याजु नव्यं सहसो युवन्वयं भगंन कारे म॑हिरत्न धीसहि।॥१०॥ 


 पदाथं-हे ( सहसः ) बलसम्वन्धी ( युवन्‌ ) ग्रौवनभाव को प्राप्त 


प्र ( ४ * का 4 भत्यः | : 

(मिषः) न्त तरुण ( महिरत्न ) प्रशंसा करने योग्य गुणों से रमणीय ( भग्ने ) 
` ` अग्नि के समान वत्तेमान विद्वान्‌ 

ह कोऽ हुए ( सुखते 
5 ये ( रत्नम्‌ रमणीय ज्ञान वा उसके साघन को और ( देवतातिम्‌ ) परमेश्‍वर 
पक हः a ु है! pa इन्व 33 ; ध्यान योग से व्याप्त न 

है. i ( वयम्‌ ) हम लोग ( चु ) शीघ्र ( धीमहि ) घारण करें ॥ १० ॥। 

| hg a र < |; : ँ | | : 


! जो ( त्वम्‌ ) आप ( शशमानाय ) भ्रधर्म को उल्लंघ ` 
)- भौर ऐदवये को उत्पन्न करने वाळे उत्तम जन के 


होते हो ( तम्‌ ) उन ( नव्यम्‌ ) नवीन विद्वानों 


कत्तव्य व्यवहार में ( भगम्‌ ) ऐदव्य के ( न ) 
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भावार्थ--जो अधर्म को छोड़ धर्म का श्रनुष्ठान कर परमात्मा को 
प्राप्त होते हैं वे अति रमणीय आनन्द को प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 


अस्मे रथि न स्वयै द्भूनसं भगं दक्षं न पंपूचासि धर्णसिम्‌ । 
रइमारंव यो यमति जन्मनी उभे देवानां शंसमृत आ च॑ सुक्रतुः ॥ १ १॥ 


पदार्थ --जो ( सुक्रतुः ) उत्तम बुद्धि वाला विद्वान्‌ ! ( अस्मे ) हम लोगों के 
"लिये ( स्वर्थस्‌ ) जिससे अच्छा प्रयोजन हो वा जो भ्रनर्थं साधनों से रहित उस 
( रयिम्‌) धन के ( न) समान ( दमूनसम्‌ ) इन्द्रियों को विषयों में दवा देने के 
समानरूप ( भगस्‌ ) ऐइवरय्यं का ओर ( दक्षम्‌ ) चतुर के ( न ) समान ( घणंसिम्‌ ) 
"घारण करने वाले का ( पपृचासि ) सम्वन्ध करता वा ( रइमोंरिव ) जेसे किरणों को 
चसे ( ऋते.) सत्य व्यवहार में ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( उभे ) दो ( जन्मनी ) 
- अगले पिछले जन्म ( च ) और ( झंसम्‌ ) प्रशंसा को ( यः ) जो ( आ, यमति ) 
बढ़ाता है वह हम लोगों को सत्कार करने योग्य है॥ ११॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सूर्य की किरणों के 
समान सब को धर्मसम्वन्धी पुरुषार्थ में संयुक्त करते हैं ्रौर आप भी वसे 
'ही वत्त ते हैं वे अगले पिछले जन्मों को पवित्र करते हैं ॥ ११॥ 


उत न॑ः सुद्योत्मा जीराश्वो होता मन्द्रः शृणवच्चन्द्ररथः । 
स नां नेषन्नेषंतमेरमूंरोऽभिवामं सुवितं वस्यो अच्छ ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--जो ( सन्द्रः ) प्रशंसायुक्त ( चन्द्ररथः ) जिसके रथ में चांदी सोना 
“विद्यमान जो ( सुद्योत्मा ) उत्तम प्रकाश वाला ( जीराइवः ) जिसके वेगवान्‌ बहुत 
-घोड़े वह ( होता ) दानशील जन ( नः ) हम लोगों को ( श्वूणवत्‌ ) सुने ( उत ) 
और जो ( गमुरः ) गमनशील ( वस्थः ) निवास करने योग्य ( अग्निः ) अग्नि के 
-समान प्रकाशमान जन ( सुबितम्‌ ) उत्पन्न किये हुए ( वासस्‌ ) अच्छे रूप को 
( नेषतमेः ) श्रतीव प्राप्ति कराने वाले गुणों से ( अच्छ ) अच्छा ( नेषत्‌ ) प्राप्त 
ःकरे ( सः ) वह ( नः ) हम लोगों के बीच प्रशंसित होता है ॥ १२॥ 
भावार्थ--जो सव के न्याय का सुनने वाला साङ्गोपाङ्ग सामग्रीसहित 
-विद्याप्रकाश युक्त सब विद्या के उत्साहियों को विद्यायुक्त करता है वह 
-प्रकाशात्मा होता है ॥ १२॥ 


अस्ताव्यग्निः शिमीवदभिरकैः साम्राज्याय प्रतरं दधानः । 
अमरी च ये मंघबांनो वथं च मिहं न सूरो अति निष्टतन्युः ॥१३॥ 
पदार्थ-जो ( शिमीवद्धिः ) प्रशंसित कर्मो से युक्त ( अकः ) सत्कार करने 
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योय विद्यातं के साथ ( प्रतरम्‌ ) शत्रुवलों को जिससे तर उस सेनागण कोः 

( दबानः ) धारण करता हुमा ( रितिः ) सूर्यं के समान सुशीलता से प्रकाशित 
' ( साम्राज्याय ) चक्वत्ति राज्य के लिये ( ग्रस्ताचि ) स्तुति पाता है ( च ) रौर | 
' (ये) जो (अम्रो )वे ( मघवानः ) परमपूजित घनयुक्त जन ( सुरः ) सूर्य 
| (भिहम्‌) वर्षा को ( न ) जैसे वेसेविद्याकों ( अति, नि, ततन्धुः ) अतीव निर- 
न्तर विस्तारे उस पूर्वोक्त सज्जन ( च ) पीछे कहे हुए जनों की ( बयम्‌ ) हम लोग 
प्रशंसा करं ॥ १३ ॥। | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों में जो धामिक 

विद्वानों से प्रच्छी शिक्षा को पाये हुए धर्म से राज्य का विस्तार करते हुए 
प्रयत्न करते हैं वे ही राज्य, विद्या और धर्म के उपदेश में अच्छे प्रकार 
स्थापन करने योग्य हैं ॥ १३ ॥ 
इस सूक्तमें विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की 
पिछले सूक्त के भ्रथं के साथ सङ्गति वत्त मान है यह जानना चाहिये ॥। 


यह एकसौ इक्तालीसवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 


| [दीर्घतमा ऋषिः । १--४ अर्निः। ५ बाहः । ६ देव्यो द्वारः। ७ उषासानक्ता ४ 
 छ&देव्योहोतारो । ९ सरस्वतीळामारत्यः । १० त्वष्टा । ११ वनस्पतिः। १२ 
 स्वाहाङक्ृतिः। १३ इन्द्रश्च देवताः । १। २ । ५। ६ । ८।९ निचुदुष्टुप्‌ । ४ 
` स्वराडनुष्ट्प । ३। ७। १०--१२ श्रनुष्टुप्छन्दः। गान्धारः स्वरः । १३ भुरिगुष्णिक्‌ 
| छत्द: । ऋषभः स्वरः॥ 


स.मद्धो अग्न आ व॑ह देवाँ अद्य यतस्रचे । 
तन्तुं ततुष्व पुव्यं सुतसोमाय दाशुषे ॥ १॥ 


पदार्थे-हें ( अग्ने ) पावक के समान उत्तम प्रकाश वाले ( समिद्धः ) विद्या 
से प्रकाशित पढ़ाने वाले विद्वन्‌ ! आप ( श्रद्य भ्राज के दिन ( सुतसोमाय ) जिस 
ने बड़ी बड़ी ओषधियों के रस निकाले और ( यतल्न चे ) यज्ञ पात्र उठाये हैं उस यज्ञ 
, करने वाले ( दाशुषे ) दानशील जन के जिये ( देवानू ) विद्वानों की ( आ, बह ) 


प्राप्ति करो और ( प्यम्‌ ) प्राचीनों के किये 
वि हुए ( तन्तुम्‌ ) विस्तार को ( तनुष्व ) 


Es भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे बालकपन 
| र तरुण अवस्था में माता श्रौर पिता आदि सन्तानों को सुखी करें वेस 
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पुत्रलोग ब्रह्मचय से विद्या को पढ़ युवावस्था को प्राप्त ग्रौर विवाह किये 
हुए अपने माता पिता ग्रादि को भ्रानन्द देवें ॥ १॥ 


घृतवन्तमुप मासि मधुमन्तं तनूनपात्‌ । 
यज्ञं विस्य साव॑तः शशमानस्य दाशुषः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( त्नपात्‌) शरीर को न,कप्ट करने वाले विद्वन्‌ ! आप (मावतः): 
मेरे सद ( दाशुषः ) दानशील ( शशमानस्य ) और दुःख उल्लंघन किये (विप्रस्य) 
मेधावी जन के ( श्तवन्तम्‌ ) बहुत घृत और ( मधुमन्तम्‌ ) प्रशंसित मधुरादि गुणों 
से युक्त ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ का ( उप, सासि ) परिमाण करने वाले हो ॥ २॥ 
भावार्थ-विद्याथियों को विद्वानों की सङ्गति कर विद्वानों के सहृश 
होना चाहिये ॥ २॥ 
शुचिः पावको अद्भंतो सध्वां यज्ञं मिमिक्षति । 
नराशंसखिरा दिवो देवो देवेष यज्ञियः ॥ ३ ॥ 
पनार्थ--जो ( पावकः ) पवित्र करने वाले अग्नि के समान ( अदभुतः ) 
ग्राइ्चर्यं गुण कमं स्वभाव वाला ( शुचिः) पवित्र ( यज्ञियः ) यज्ञ करने योग्या 
( नराशंसः ) नरों से प्रशंसा को प्राप्त और ( देवः ) कामना करता हु्रा जनः 
( देवेषु ) बिद्वानों में ( दिवः) कामना से ( मध्वा ) मधुर इकरा वा सहत से 
( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( त्रिः ) तीन वार ( झा, मिमिक्षति ) अच्छे प्रकार सींचने वाः 
प्रे करने की इच्छा करता है वह सुख पाता है ॥ ३॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य वालकाई, ज्वानी श्र बुढ़ापे में विद्याप्रचारखूपी 
व्यवहार को करें वे कायिक वाचिक और मानसिक सुखों को प्राप्त 
होवें ॥ ३॥ 
इळितो अंग्न ग्रा वहेन्द्रं चित्रमिह प्रियम्‌ । 
इयं हि त्वां सतिमेमाच्छां सुजिह्व वच्यते ॥ ४ ॥ 
पदार्थ-हे ( सुजिह्व ) मधुर भाषिणी जिह्वा वाले ( अग्ने ) सूयं के समान प्रकाश-- 
स्वरूप विद्वान्‌ ( ईडितः ) प्रशंसा को प्राप्त हुए आप ( इह ) इस जन्म में ( प्रियस्‌ ) 
प्रीति करने वाले ( चित्रम्‌ ) चित्र विचित्र नाना प्रकार के ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्व 
को ( आ, वह ) प्राप्त करो जो ( मम ) मेरी ( इयस्‌ ) यह ( सतिः ) प्रज्ञा 
बुद्धि तुम से ( श्रच्छ ) अच्छी ( वच्यते) कही जाती है ( हि) वही ( त्वा ) 
आप को प्राप्त हो ॥ ४ ॥ 
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भावार्थ--सव को पुरुषार्थ से विद्वानों की बुद्धि पाकर महान्‌ एश्वर्य 
का अच्छा संग्रह करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
स्तृणानासो यतस्रंचो वियते स्वध्वरे । 
ट SUR NC ss 
वृञ्जे देवव्यचस्तममिन्द्राय शर्म सप्रथः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जो ( स्वघ्वरे ) उत्तम शोभायुक्त ( यज्ञे) विद्यादानरूप यज्ञ में 
4 इन्द्राय ) परम ऐइवर्यं के लिये ( सप्रथः ) प्रख्यात गुणों के साथ वत्तेमान 
( बाहुः ) वड़े ( देवव्यचस्तमम्‌ ) विद्वानों से अतीव व्याप्त ( शम्‌ ) घर को 
| ५ स्तणानासः ) ढांपते हुए ( यतस्रचः ) उद्यम को प्राप्त होते हैं वे दुःख और 
न्दरिद्रपन का ( वृञ्जे ) त्याग कर देते हैं । ५॥ 
भावार्थ उद्यम करने वालों के विना लक्ष्मी और राज्य श्री प्राप्त 
नहीं हाती तथा जा श्रतीव उत्तम विद्वानों के निभ्रास संयुक्त घर में भ्रच्छे 
अकार वसते हैं वे श्रविद्या और दरिद्रता को निरन्तर नष्ट करते हैं ॥ ५॥ 


वि श्रयन्तामृतावृधः प्रये देवेभ्यां महीः । 
पावकासः पुरुस्पृहो द्वारों देवीर॑सश्चत॑ः ॥ ६ ॥ 

ट पदार्थे मनुष्यो ! ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये जो ( पावकासः ) पवित्र 
करने वाली ( ऋतादृधः ) सत्य आचरण और उत्तम ज्ञान से बढ़ाई हुई ( पुरु- 
हः ) बहुतों से चाही जाती ( द्वारः ) द्वारों के समान. ( देवी: ) मनोहर 
“ मसञ्चतः ) परस्पर एक दूसरे से विलक्षण ( मही: ) प्रशंसनीय वाणी वा पृथिवी 
जिनकी ( अये ) प्रीति के लिये विद्वानु जन कामना करते उन का आप लोग 
( वि श्रयन्ताम्‌ ) विशेषत से आश्रय करे ।। ६ ॥। 


भावार्थ--मनुष्यों को सव के उपकार के लिये विद्या और अच्छी 
शिक्षायुक्त वाणी श्रौर रत्नों को प्रसिद्ध करने वाली भूमियों की कामना 


RSET SY VSN SOT की > 
| _ 


(सुपेशसा) उत्तम रूपयुक्त रौर (भन्दभाने ) कल्याण करने व 
rs | 3 वाली (नक्तोषासा) रात्रि 
अभाव बला ( बा, सौदतामु ) भ्रच्छे प्रकार प्राप्त हों वैसे ( झा, सुमत्‌ ) जिसमें 
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भावार्थ--जैसे दिन रात्रि समस्त प्राणी अ्रप्राणी को नियम से अपनी 
अपनी क्रियाओ्रों म प्रवृत्त कराता है वैसे सब विद्वानों को सर्वसाधारणा मनुष्य 
उत्तम क्रियाथरों में प्रवृत्त करने चाहिये ॥ ७॥ , 
मन्द्रजिह्वा जुगुवेणी होतारा दैव्यां कवी । 
यज्ञं नो यक्षतामिमं सिध्रमद्य दिविस्पृशम्‌ ॥ ८॥ 
पदार्थ हे मनुष्यो ! जसे ( अद्य ) ज ( मन्द्रजिह्वा ) जिन की प्रशंसित 
जिह्वा है वे ( जुगुवरणी ) अत्यन्त उद्यमी ( होतारा ) ग्रहण करने वाले ( दंव्या ) 
दिव्य गुणों में प्रसिद्ध ( कवी ) प्रवल प्रज्ञायुक्त अध्यापक और उपदेशक लोग ( नः ) 
हम लोगों के लिथे ( दिविस्पृस्‌ ) प्रकाश में संलग्नता कराने तथा ( सिध्रम्‌ ) मङ्गल 
करने वाले ( इमस्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) विद्यादि की प्राप्ति के साधक व्यवहार का 
( यक्षताम्‌ ) सङ्ग करते हैं बसे तुम भी सङ्ग करो ॥ ८॥। [ 

__ भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे विद्वान्‌ जन 
धमयुक्त व्यवहार के साथ परस्पर सङ्ग करते हैं वैसे साधारण मनुष्यों को 
भी होना चाहिये ॥ ऽ ॥ 

शुचिदेवेष्वपिता होत्रां मरुत्स भार॑ती । 

इळा सर॑खती मही बहिः सीदन्तु यज्ञियाः ॥ ९ ॥ 
म पदार्थ--जो ( देवेषु ) विद्वानों में ( अपिता ) समर्पण किई हुई ( होत्रा ) 
देने लेने योग्य क्रिया वा ( मरुत्सु ) स्तुति करने वालों में ( भारतो ) धारण पोषण 
करने वाली (` शुचिः ) पवित्र ( इला ) प्रशंसा के योगय ( सरस्वती ) प्रशंसित 
विज्ञान का सम्बन्ध रखने वाली ( मही ) और बड़ी ( यज्ञियाः ) यज्ञ सिद्ध कराने' 
के योग्य क्रिया ( बाहः ) समीप प्राप्त बढ़े हुए व्यवहार को ( सोदन्तु ) प्राप्त होवे 
उनको समस्त विद्यार्थी प्राप्त होवें ॥  ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है। विद्याथियों को 
ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि जो विद्वानों में विद्या वा वाणी वर्तमान है 
वह हम को प्राप्त होवे ॥ ९ ॥ 


तन्नस्तुरीपमदूसुंतं पुरु वारं पुरु त्मनां । 
त्वष्टा पोषाय वि ष्यतु राथे नाभां नो अस्मयुः ॥ १० ॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! ( अस्मयुः) हम लोगों की कामना करने वाले : 
( त्वष्टा ) विद्या और ध्रमं से प्रकाशमान आप ( नः.) हस लोगों के ( पुरु.) बहुत | 
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क आह <सक-9 शा momo Co के लिये ( मा ) हक 
( पोषाय ) पोषण करने के लिये और ( र ) के हा i 
में प्राण के समान ( वि, प्यतु ) प्राप्त होव अ~ \ ` EE 
( हुरीपम्‌ ) तुरन्त रक्षा करने वाला ( अद्भुतम्‌ ) अद्भुत आश्चय्य रूप पुरु, वा, 
झरम्‌ ) बहुत वा पूरा धन है ( तत्‌ ) उसको ( नः ) हम ल गोंके लिये प्राप्त 
कीजिये ॥ १० ॥ हे 

भावार्थ-जो विद्वान्‌ हम लोगों को कामना करे उसकी हम लोग भी 
कामना करें । जो हम लोगों को कामना न करे उसको हम लोग भी 
कामना न करें, इससे परस्पर विद्या ओर सुख की कामना करते हुए 
आचार्य्य और विद्यार्थी लोग विद्या की उन्‍तति कर ॥ १० ॥ 


अवसजन्नप त्मनां देवान्यक्षि वनस्पते । 
अझ्निव्या सुपूदति देवो देवेषु मेधिरः ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे ( वनस्पते ) रश्मियों के पति सूये के समान वर्त्तमान श्राप 
जिस कारण ( त्मना ) आत्मा से ( देवानु ) विद्या की कामना करते हुम्नों को 
( उपावलूजन्‌ ) अपने समीप नाना प्रकार की विद्या से परिपूरित करते हुए (देवेषु ) 
प्रकाशमान लोकों में ( देवः ) अत्यन्त दीपते हुए ( मेधिरः ) सङ्क कराने वाले 
( भ्रग्निः ) जैसे भ्रग्नि ( हुव्या ) होम से देने योग्य पदार्थों को ( सुषदति ) सुन्दरता 
से ग्रहण कर परमाणु रूप करता है वैसे विद्या का ( यक्षि ) सद्भ करते हो । 
इससे सत्कार करने योग्य हो ॥ ११ ॥ 
` आवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे सूर्य्यमण्डल 
पृथिवी आदि दिव्य पदार्थो में दिव्यरूप हुम्रा जल को वर्षाता है वेसे विद्वान्‌ 
जन संसार में विद्याथियों में यिद्या की वर्षा करावें ॥ ११॥ 


पूषण्पतें मरुत्वते विश्वदेवाय वायवे । 
स्वाहां गायत्रवेपसे हव्यमिन्द्राय क्तेन ॥ १२ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो | तुम ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( पूषण्वते ) जिसके 
 जहुत पुष्टि करने वाले गुण ( सरुत्वते ) जिसमें प्रशंसायुक्त विद्या की स्तुति करने 
जाले ( विइवदेबाय ) वा समस्त विद्वान्‌ जन विद्यमान ( वायबे ) प्राप्त होने योग्य 
. (गायन्रवपसे) गाने वाले की रक्षा करता हुआ जिनसे रूप प्रकट होता उस 
 ( इखाय ) परमेश्वय के लिये ( हुब्यस्‌ ) ग्रहण करने योग्य कर्म को (कतेन ) 
a करो ॥ १२॥ 
|  ाबायं-जिस घन से पुष्टि. विद्या विद्वानों का सत्कार वेदविद्या की 
| प्रवृत्ति और सर्वोपकार हो वही थमं सम्बन्धी बन है और नहीं ॥। १२ ।। 
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स्वाहाकृतान्या गह्ययं हव्यानि बीतयें । 





न्द्रा गहि श्रुधी इवं त्वां वन्ते अध्वरे ॥ १३ ॥ 

पदार्थ--हे ( इन्र ) परमेश्वर्य को युक्त करने वाले विद्वान्‌ ! झाप ( अध्वरे) 
न नष्ट करने योग्य व्यदहार में ( बीतये ) विद्या की प्राप्ति के लिये ( स्वाहाकतानि) 
सत्य क्रिया से ( हव्यानि ) ग्रहण करने योग्य पदार्थो को ( उपागहि ) प्राप्त होओ 
जिन ( त्वाम्‌ ) तुम्हारी ( हवन्ते ) विद्या का ज्ञान चाहते हुए विद्यार्थी जन स्तुति 
करते हैं सो आप ( आ, गहि) आओ और (हवस ) स्तुति को ( श्रुधि ) 
सुनो ॥ १३॥। 

भावार्थ--अध्यापक जितना शास्त्र विद्याथियों को पढ़ावे उसकी प्रति- 
दिन वा प्रतिमास परीक्षा करे और विद्यार्थियों में जो जिनको विद्या देवं वे 
उनको तन मेन धन से सेवा करें ॥ १३॥ 


इस सूक्त में पढ़ने पढ़ाने वालों के गुणों और विद्या की प्रशंसा होने 
से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के भ्र्थ के साथ सङ्गति जानना 
चाहिये ॥ 


यह एकसो वयालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 





दीघेतमा ऋषिः । अग्निरदेबता । १। ७ निचुञ्जगती । २। ३। ५ विराडजगती 
४ । ६ जगती च छन्दः। निषादः स्वरः । ८ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः॥ 


प्र तव्यसीं नव्यसी धीतिमग्नये वाचो मति सह॑सः सूनवें भरे । 
अपां नपाद्यो वर्सुभिः सह प्रियो होतां पृथिव्यां न्यसीददृत्वियः १॥ 


पदा्ं--में ( झां, नपात्‌ ) जलों के बीच ( यः) जो न गिरता वह सूये 
{ पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर जेसे वसे जो ( वसुसिः ) प्रथम कक्षा के विद्वनों के 
( सह ) साथ ( प्रियः ) प्रीतियुक्त ( होता ) ग्रहण करने वाला (ऋत्वियः ) 





ऋतुओं की योऱयता रखता हुआ ( नि, ग्सीदत्‌ ) निरन्तर स्थिर होता है उस. 


( सहसः ) शरीर और आत्मा के बलयुक्त प्रध्यापक के सकाश से ( झरनये ) अग्नि 
के समान तीक्ष्ण बुद्धि ( सुने ) पुत्र वा शिष्य के लिये ( वाचः) वाणी की 
( तब्यसीम्‌ ) अत्यन्त बलवती ( नव्यसीस ) अतीव नवीन ( धीतिम्‌ ) जिससे 
विजय को घारण करे पोर उस धारणा भौर ( मतिम्‌ ) उत्तम बुद्धि को ( प्र, भरे) 
अच्छे प्रकार घारण करतां हूँ ।। १॥ | 
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भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वानों की 

योग्यता है कि जैसे सूर्य जलों की धारणा करने वाला है वेसे पवित्र बुद्धि- 

मान प्रिय आचरण करने और शीक्र विद्याश्रों को ग्रहण करने वाले विद्या- 

थियों को लेकर विद्या का विज्ञान शीघ्र उत्पन्न करावें ॥ १॥। 


स जाय॑मानः परमे व्योमन्याविरग्निरंमवन्मातरिःवने । 
अस्य क्तत्वां समिधानस्य मज्मना प्र दार्वा शोचिः 
पृथिवी अंरोचयत्‌ ॥२॥। 


पदार्थ--जो ( मातरिञ्वने ) अन्तरिक्षस्थ वायु के लिये ( ग्निः ) श्रग्नि के 
“समान ( परमे ) उत्तम ( व्योमनि ) आकाश के तुल्य सव में व्याप्त सव की रक्षा 
करने आदि गुणों से युक्त ब्रह्म में ( जायसानः ) उत्पन्न हुआ हम लोगों के लिये 
( आविः ) प्रकट ( अभवत्‌ ) होवे उस ( अरस्य ) प्रत्यक्ष ( समिधानस्य ) उत्तमता 
से प्रकाशमान जन का ( शोचिः ) पवित्रभाव ( क्रत्वा ) प्रज्ञा और कर्म वा 
( मज्मना ) वल के साथ ( दाबा, पृथिवी ) अन्तरिक्ष श्रौर पृथिवी को ( प्रारो- 
चयतु ) प्रकाशित करावे (सः ) वह पढ़ा हुआ जन सव का कल्याणकारी 
होता है ॥ २॥ 

भावाथ--जो विद्वान्‌ लोग विद्याथियों को प्रयत्न के साथ विद्या 
अच्छी शिक्षा और धर्म नीति से युक्त करे तो वे सर्वदैव कल्याण का सेवन 
करने वाले होवें ।। २॥ 


अस्य त्वेषा अजरां अस्य भानवः सुसंदृशः सुप्रतीकस्य सुद्युतः । 
आत्वक्षसो अत्यक्तने सिन्ध॑बोऽने रेजन्ते अस॑सन्तो अजरा; ॥ ३ ॥ 


Fo पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( सुसंहशः ) सत्य और असत्य को ज्ञानहृष्टि से देखने 
FP वाले ( सुप्रतीकस्य ) सुन्दर प्रतीति युक्त ( सुद्युतः) सब श्रोर से प्रकाशमान 
क ( रगनेः ) सूयं के ( भानवः ) किरणों के समान ( भ्रस्य ) इस अध्यापक के - (अजराः) 

. विनाशरहित (त्वेषा ) विद्या और शील के प्रकाश होते हैं भौर वे ( अस्य) इस 

_ महाशय के अजर अमर ( श्रससन्तः ) जागते हुए ( भात्वक्षसः ) विद्या प्रकाशरूपी 

` बलवाते ( सिन्धवः ) प्रवाहरूप उक्त तेज ( श्रक्तु: ) रात्रि के (न) समान 
5.७ अनचान्तः श्रविद्यान्धकार को ( श्रति, रेजन्ते ) अतिक्रमण करते हैं ॥ ३॥ 

ह CR ्थ--जो मे €. 

EF आ इ के समान विद्या के प्रकाश करने अ्रविद्या- 
: * जनाश करचे शरीर सव को आनन्द देने वाले होते हैं वे ही 
नुष्यों के शिरोमणि होते हैं ॥ ३॥ _ NF Re 
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यमेरिरे शरग॑वो विश्ववेदसं नाभां पृथिव्या भुव॑नस्य सञ्मनां । 
अग्नि तं गीभि हिनुहिस्व आ दमे यएको वस्वो वर॑णो न राज॑ति॥४॥ 


पदार्थ--हे जिज्ञासु पुरुष ! ( यम्‌ ) जिस ( विश्ववेदसस्‌ ) अच्छे संसार के 
वेत्ता परमात्मा को ( सुगवः ) विद्या से अविद्या को भूजने वाले ( एरिरे ) सव ओर 
से जाने वा ( यः ) जो ( एक ) एक अति श्रेष्ठ आप्त ईश्वर ( मज्मना ) अत्यन्त 
बल से ( वरुणः ) अति श्रेष्ठ के (न) समान ( पृथिव्या ) अन्तरिक्ष के वा 
( भुवनस्य ) लोक में उत्पन्न हुए ( चस्वः ) घनरूप पदार्थ के ( नामा ) बीच में 
अपनी व्याप्ति से ( राजति ) प्रकाशमान है (तसु ) उस ( अग्निस्‌ ) सूर्य के समान 
ईश्वर जो कि ( स्वे ) अपने अर्थात्‌ तेरे ( दमे ) घररूप हृदयाप्रकाश में वत्तंमान है 
उसको ( गोभिः ) प्रशंसित वाणियों से ( आा, हिनुहि ) जानो ॥ ४॥ 

भावार्व-हे मनुष्यो ! जो विद्वानों से जानने योग्य सव में सव प्रकार 
व्याप्त प्रशंसा के योग्य सच्चिदानन्दादिलक्षण सबंशक्तिमान्‌ अद्वितीय अति- 
सूक्ष्म आप ही प्रकाशमान भ्रन्तर्यामी परमेश्‍वर है उसको योग के ञ्रङ्गों के _ 
अनुष्ठान की सिद्धि से श्रपने हृदय में जानो ॥ ४॥। 


त यो वराय सर्तांमिव स्व॒नः सेनेंब सृष्टा दिव्या यथाशनिः । 
अभिजस्भैंस्तिगितेर॑त्ति भर्व॑ति योधो न चत्रून्त्स वना न्यंज्ञते ॥३॥ 
— ¬ = — > —- ८ 


| 
पदार्थ--(.यः ) जो ( अग्निः ) आग ( मरुतामिव ) पवन वा विद्वानों के 





( स्वनः ) शब्द के समान ( सृष्टा, सेनेव ) शत्रुदल में चक्रव्यूहादि रचना से रची 
हुई सेना के समान वा ( यथा ) जेसे ( दिव्या ) कारण वा वायु आदि काये द्रव्य में 
उत्पन्न हुई ( श्निः ) बिजुली के वेसे ( वराय ) स्वीकार करने के लिये ( न ) 
नहीं हो सकता ग्र्थात्‌ तेजी के कारण रुक नहीं सकता ( सः ) वह ( तिगितः ) 
तीक्ष्ण ( जम्भेः ) स्फृतियों से ( अत्ति ) भक्षण करता अर्थात्‌ लकड़ी आदि को खाता 
है ( योधः ) योधा के ( नः) समान ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को ( अवेति ) नष्ट 
करता अर्थात्‌ धनुविद्या में प्रविष्ट किया हुआ शत्रुदल को भूजता है ओर 
( वना ) वनों को ( नि, ऋञ्जते ) निरन्तरसिद्ध करता है ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--प्रचण्ड वायु से प्रेरित अति जलता हुआ श्रग्नि शज्नुओं को 
मारने के तुल्य पदार्थो को जलाता है, वह सहसा नहीं रुक सकता ॥ ५॥ 


कुविन्नो अग्निरुचथस्य वीरसद्दसुष्कुविद्वसुंभिः कामसावरत्‌ । 
चोदः कुवित्ततुज्यात्सातये धियः शुचिप्रतीकं तमया धिया गुणे ॥६॥ | 
पदार्थ--जो ( कुवित्‌ ) बड़ा ( भ्रग्निः ) बिजुली आदि रूप वाला अस्नि 5 
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( नः ) हमारे लिये ( उचथस्य ) उचित पदार्थं का ( वी: ) व्यापक ( असत्‌ ) हो 
वा ( वसुभिः ) वसाने वालों के साथ ( कुवित्‌ ) बड़ा ( वसुः) वसाने वाला 
( कामस्‌ ) काम को ( आवरत्‌ ) भली भांति स्वीकार करे वा ( सातये ) विभाग 
के लिये ( कुवित्‌ ) बड़ा प्रशंसित जन ( चोदः ) प्रेरणा दे वा ( धियः ) बुद्धियों को 
( तुतुज्यात्‌ ) बलवती करे ( तम्‌ ) उस ( शुचिप्रतीकस्‌ ) पवित्र प्रतीति देने वाले 
जन की ( अया ) इस ( धिया ) बुद्धि वा कमं से ( गुरो ) मैं स्तुति करता 
हं ॥ ६॥ 

भावाथ--जो विजुली के समान उचित काम प्राप्त कराने और बुद्धि 
बल अत्यन्त देने वाले बड़े प्रशंसित विद्वान्‌ श्रपनी बुद्धि से सब मनुष्यो 
को विद्वान्‌ करते हैं उनकी सब लोग प्रशंसा करे | ६॥। 
छृतम॑तोकं व ऋतस्य धूषेद॑मग्नि मित्रं न संभिधान अञ्जते । 


स्थानो अक्रो विदु दोच॑च्छुकव॑र्णामुदुं नो यंसते धियम्‌ ॥ ७॥। 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( समिघानः ) अच्छे प्रकार प्रकाशमान विद्वान्‌ 
( यः ) तुम्हारे लिये ( घ्रुषंदस्‌ ) हिसकों में स्थिर होते हुए ( घृतप्रतीकस्‌ ) जो 
घत को प्राप्त होता उस ( झग्निस्‌ ) आग को ( ऋतस्य) सत्य व्यवहार वर्तने वाले 
( मित्रस्‌ ) मित्र के (न ) समान ( ऋञ्जते ) प्रसिद्ध करता है उ ) और जो 
( इन्धानः ) प्रकाशमान होता हुआ वा ( भ्रक्रः ) औरों ने जिसको न दबा पाया 
वह ( विदथेषु ) संग्रामों में ( दीद्यत्‌ ) निरन्तर प्रकाशित होता हुआ ( नः ) हम 
लोगों की ( शुक्रवर्णामु ) शुद्ध स्वरूप ( धियम्‌ ) प्रज्ञा को ( उद्यंसते ) उत्तम 
रखता है उसको तुम हम पिता के समान सेवें॥ ७॥ 


भावाथ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो बिजुली के समान समस्त 
शुभ गुणों की खान मित्र के समान सुख का देने संग्रामों में वीर के तुल्य 
शत्रुओं को जीतने और दु:ख का विनाश करने वाला है उस विद्वान्‌ का 
आश्रय कर सब मनुष्य विद्याओं को प्राप्त होवें ॥ ७॥ 


| ' क अर्मयुच्छन्नयुच्छ 3 च्छ्द्रिग्ने शिवेभिंनेः पायुभिः पाहि शममः | 
५ अत मिरदपितेभिरिष्ठेऽनिंमिष दः परि पाहि नो जाः ॥ ८ ॥ 


yp 
7 
= हे 
` 
* के 


५ पदार्य--हे ( इष्टे ) सत्कार करने योग्य तथा ( श्रग्ते ) विद्या विज्ञान के 


7 


अशा से युक्त असति के समान विदान्‌ ! झाप ( अप्रयुच्छत्‌ ) प्रमाद को न करते हुए 
की रुः) 5 22408 विद्वानों के साथ वा ( शिवेभिः ) कल्याण करने वारे 
( पाहि या 23 कप ' शम्मेः ) सुखप्रापक विद्वानों कक के साथ ( नः ) हम लोगों की 
NS तया ( जाः ) सुखों की उत्पत्ति कराने वाले आप ( झनि- 
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मिषः ) निरन्तर श्रालस्यरहित ( श्दव्येभिः ) हिसा और ( अहपितेसिः ) 
मोहादि दोष रहित विद्वानों के साय ( नः) हम लोगों की ( परि, पाहि ) सव 
ओर से रक्षा करो॥ ८ ॥ | 

भावाथ --ममुष्यों को निरन्तर यह चाहना और ऐसा प्रयत्न करना 
चाहिये कि धामिक विद्वानों के साथ धामिक विद्वान्‌ हमारी निरन्तर रक्षा. 
कर ॥ ८॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ ग्रौर ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो तेंतालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । अग्निदेवता । १। ३--५। ७ निचुज्जगतो । २ जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः । ६ भुरिक्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
एति प्र होतां ब्रतमंस्य माययोध्वी दर्धानः शुचिपेशसं धिय॑म्‌ । 
असि स॒र्चः ऋमते दक्षिणातो या अंस्य धाम प्रथमं ह निसंते ॥१॥ 


पदार्थ--जो ( होता ) सद्गुणों का ग्रहण करने वाला पुरुष ( मायया ) 
उत्तम बुद्धि से ( अस्थ ) इस शिक्षा करने वाले के ( ब्रतमु ) सत्याचरण शील को 
( ऊर्ध्वास्‌ ) और उत्तम ( शुचिपेशसम्‌ ) पवित्र ( धियस्‌ ) बुद्धि वा कर्मं को 
दधानः ) धारण करता हुआ ( प्र, क्रमते ) व्यवहारों में चलता है वा ( याः ) जो 
( पस्य ) इसकी ( स्रुचः ) विज्ञानयुक्त ( दक्षिणावृतः ) दक्षिणा का आच्छादन 
करने वाली बुद्धि हैं उनको और ( प्रथमम ) प्रथम ( घाम) घाम को ( निसते ) 
जो प्रीति को पहुँचाता है ( ह ) वही अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होता है॥ १॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ के उपदेश भर पढ़ाने से 
'विद्यायुक्त बुद्धि को प्राप्त होते हैं वें सुशील होते हैं॥ १॥ | 
` अभीमृतस्य दोहनां अनूषत योनां देवस्य सर्दने परींवृताः। | 
अपामुपस्थे विभूंतो यदाव॑सदधं स्वधा अधयद्याभिरीयते ॥ २॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जेसे ( ऋतस्य ) सत्य विज्ञान के ( दोहनाः ) प्रे करने ` 
"चाली ( परिवृताः ) वस्त्रादि से ढपी हुई भ्रर्थात्‌ लज्जावती पण्डिता स्त्री ( देवस्य ) 
‘विद्वान्‌ के ( सदने ) स्थान वा ( योनो ) घर में ( अभ्यनूषत ) सम्मुख में प्रशंसा 
करती हैं बा ( यत्‌ ) जो वायु ( झपासू ) जलों के ( उपस्थे ) समीप में ( बिश्रूतः ) 
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विशेषता से घारण किया हुआ ( आवसत्‌ ) अच्छे प्रकार वसे ( अथ ) इसके अनन्तर 
जैसे विद्वान्‌ ( स्वघाः ) जलों को ( धयत्‌ ) पिये वा ( याभिः ) जिन क्रियाओं से 
( इस्‌ ) सब भोर से उनको ( ईयते ) प्राप्त होता हे वेसे उन सभो के समान तुम 
सी वर्तो ॥ २॥ ह 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जसे आकाश से 
जल स्थिर हो और वहां से वर्ष कर समस्त जगत्‌ को पुष्ट करता है बसे 
विद्वान जन चित्त में विद्या को स्थिर कर सब मनुष्यों को पुष्ट करे ॥२॥ 


युयूषतः सवयसा तदिद्वपुः समानमर्थै वितरित्रता मिथः । 
आदीं भगो न हव्यः समास्मदा बोढुने रइमीन््सर्मयंस्त सार॑थिः ॥ ३३७ 


पदार्थ--जब ( सवयसा ) समान अवस्था वाले दो शिष्य ( समानस्‌ ) तुल्य 
( वपुः ) स्वरूप को ( युयूषतः ) मिलाने अर्थात्‌ एक दूसरे की उन्नति करने को 
चाहते हैं ( तदित्‌ ) तभी ( वितरित्रता ) अतीव अनेक प्रकार वे ( मिथः ) परस्पर 
( अर्थस्‌ ) घनादि पदार्थं की सिद्धि करने की इच्छा करते हैं ( श्रात्‌ ) इसके अनन्तर 
( इस्‌ ) सव ओर से ( भगः ) ऐश्व्यं वाला पुरुष जँसे ( हुष्यः) स्वीकार करने 
योग्य हो ( न ) वेसे उक्त विद्यार्थियों में से प्रत्येक ( सारथिः ) सारथी जैसे 
( वोढुः ) पदार्थ पहुँचाने वाले घोड़े आादि की ( रश्मीन ) रस्सियों को ( न ) वसे 
( ग्रस्मतु ) हम अध्यापक आदि जनों से पढ़ाइयों को ( समायंस्त ) भली भाँति स्वी- 
कार करता ओर उपदेशों को ( ससु ) भली भांति स्वीकार करता है॥ ३॥ 

भावार्थ--जो अध्यापक और उपदेशक कपट छल के विना औरों को 
अपने तुल्य करने की इच्छा से उन्हें विद्वान्‌ करें वे उत्तम ऐश्व्य को पाकर 
जितेन्द्रिय हों ॥ ३ ॥ 


यमी द्वा सव॑यसा सपर्यं: समाने योनां मिथुना समाकसा । 
$ दिवा न नक्तं पलितो युवाजनि पुरू चरन्नजरो मालुंषा युगा ॥४॥ 


ह ) पदाथ--( सवयसा ) समान अवस्थायुक्त (हा ) दो ( समान तुल्यः 
5 ( योना ) उत्पत्ति स्थान में ( मिथुना ) मंथुन र वाले क पुरुष समो- | 
कसा : मान घर के साथ वत्तेमान ( दिवा ) दिन ( नक्तम्‌ ) रात्रिके (न) 
` समान | ययु ) जिस ( ईम्‌ ) प्रत्यक्ष बालक का ( सपर्यतः ) सेवन करें उसको पालें 
' वह ( अजरः ) जरा ्रवस्थारूपी रोगरहित ( सानुषा ) मनुष्य सम्बन्धी ( युगा ) 
चरो को ( पुरु) बहुत ( चरनु ) चलता भोगता हुआ ( पलितः ) सुपेद बालों बाला 
भी हो तो ( युवा ) ज्वान तरुण अवस्था वाला ( श्रजनि ) प्रकट होता है॥ ४॥ ` 


१ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे प्रीति के साथ 
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बत्तेमान स्त्री पुरुष घर्मसम्वन्धी व्यवहार से पुत्र को उत्पन्न कर उसे भ्रच्छी 
शिक्षा दे शीलवान्‌ कर सुखी करते हैं वैसे समान पढ़ाने और उपदेश करने 
वाले दो विद्वान्‌ शिष्यों को सुशील करते हैं । वा जैसे दिन, रात्रि के साथ 
वर्तमान भी अपने स्थान में रात्रि को निवृत्त करता है :वैसे श्रज्ञानियों के 
साथ वत्त॑मान पढ़ाने श्रौर उपदेश करने वाले विद्वान्‌ मोह में नहीं लगते 
हैं वा जैसे किया है पूरा ब्रह्मचर्यं जिन्होंने वे रूपलावण्य और वलादि गुणों 
से युक्त सन्तान को उत्पन्न करते हैं वैसे ये सत्य पढ़ाने और उपदेश करने 
से सव का पुरा आत्मवल उत्पन्न करते हूँ॥ ४॥ 

त हिन्वन्ति धीतयो दक्ष व्रिशो देवं सत्तां ऊतथे हवामहे । 
धनोरधि 


रधिं प्रवत आ स ऋष्वत्यभिव्रजद्भिवेयुना नवाधित ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( मर्तासः ) मरणधर्मा मनुष्य हम लोग ( ऊतये ) 
रक्षा आदि के लिये जिस ( देवमु ) विद्वान्‌ को ( हदासहे ) स्वीकार करते वा 
( दञ्ञ) दश ( धीतयः ) हाथ पैरों की अङ गुलियों के समान ( ब्रिशः ) प्रजा 
जिसको ( हिन्वन्ति ) प्रसन्न करती हैं ( तस्‌, ईम्‌ ) उसी को तुम लोग ग्रहण करो 
जो घनुविद्या का जानने वाला ( घोः ) धनुष के ( अधि ) ऊपर आरोप कर छोड़े 
( प्रतः ) जाते हुए वाणों को ( अधित ) धारण करता अर्थात्‌ उनका सन्धान 
करता है ( सः) वह ( अभिन्नज-्डिः ) सव ओर से जाते हुए विद्वानों के साथ 
( नवा ) नवीन ( वशुना ) उत्तम उत्तम ज्ञानों को ( झा ऋण्वति ) अच्छे प्रकार 
प्राप्त होता है ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे हाथों को 
अड-गुलियों से भोजन आादि की क्रिया करने से शरीरादि बढ़ते हैं वेसे 
विद्वानों के अ्ध्यापन और उपदेशों की क्रिया से प्रजाजन वृद्धि पाते हैं वा 
जैसे धनुर्वेद का जानने वाला शब्रुओं को जीत कर रत्नों को प्राप्त होता हैं 
वैसे विद्वानों के सङ्ग के फल को जानने वाला जन उत्तम ज्ञानों को प्राप्त 


होता है॥ ५॥ 
्वं ह्न दिव्यस्य॒ राज॑सि रवं पार्थिवस्य पशुपा इंच त्मनां । 
एनो त एते बृहती अंभिश्चियां हिरण्ययी वक्री बहिराशाते ॥६॥ 





पदार्थ--हे ( भग्ने ) सूर्यं के समान प्रकाशमान विद्वान्‌ ! ( त्वं, हि) भाष 
ही ( पशुपाइव ) पशुओं की पालना करने वाले के समान ( त्मना) अपने से 
{ दिव्यस्य ) अन्तरिक्ष में हुई वृष्टि आदि के विज्ञान को ( राजसि ) प्रकाशित 
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करते वा ( त्वम्‌ ) आप ( पार्थिवस्य ) पृथिवी में जाने हुए पदार्थों के विज्ञान काः 
प्रकाश करते हो ( एते ) ये प्रत्यक्ष ( एनी ) अपनी अपनी कक्षा में घूमने वाले 
( बहती ) झतीव विस्तारयुक्त ( अभिश्रिया ) सव ओर से शोभायमान (हिरण्ययी) 
बहुत हिरण्य जिनमें विद्यमान ( वक्वरी ) प्रशंसित सूर्यमण्डल और भूमण्डल वा 
(ते) आप के ज्ञान के अनुकूल ( बहि: ) वृद्धि को ( आझाते ) व्याप्तः 
होते हैं ॥ ६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हूँ । जेसे' 
ऋद्धि ओर सिद्धि प्री लक्ष्मी को करती हैं वेसे गआत्मवान्‌ पुरुष परमेश्वर और 
पृथिवी के राज्य में अच्छे प्रकार प्रकाशित होता, जैसे पशुथ्रों का पालने 
चाला प्रीति से अपने पशुओं की रक्षा करता है वैसे सभापति अपने प्रजाजनों 
को रक्षा करे ॥ ६॥ 


अग्ने जुपस्व प्रतिं हये तद्रचो मन्द्र स्वघांव ऋत॑जात सुक्र॑तो । 
यो विश्वतः प्रत्यङ्ङसि दशतो रण्वः संदष्टो पितुमाइव क्षय: ।।७।१ 





पदार्थ--हे ( मन्द्र ) प्रशंसनीय ( स्वधावः ) प्रशंसित अन्न वाले ( ऋत- 
जात ) सत्य व्यवहार से उत्पन्न हुए ( सुक्रतो ) सुन्दर कर्मो से युक्त ( अग्ने ). 
विजुली के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ ( यः ) जो ( विइवतः ) सव के ( प्रत्यङ्क ). 
रति जाने वा सब से सत्कार लेने वाले ( संहृष्टौ ) अच्छे दीखने में ( दशत : ) 
दशनीय ( रण्वः ) शब्द शास्त्र को जानने वाले विद्वान्‌ आप ( क्षयः ) निवास केः 
क ( क र ) अन्नयुक्त जैसे हो वैसे ( श्रसि ) हैं सो ग्रापजो मेरी 

षा का ( बचः ) वचन है ( तत ) उसको से - 
हमे ) मेरे प्रति कामना करो । i ॥ | 32732 कह 


९ आवार्थ--इस सन्त्र में उपमालङ्कार है । जो प्रशंसित बुद्धि वाले 
i यथायोग्य ग्राहार विहार से रहते हुए सत्य व्यवहार में प्रसिद्ध घमं के भ्रनु-- 
कुल कर्म ओर बुद्धि रखने हारे शास्त्रज्ञ विद्वानों के समीप से विद्या और 
उपदेशों को चाहते और सेवन करते हैं वे सब से उत्तम होते हैं ॥ ७॥ 


> _ इस सृक्त सें भ्रध्यापक और उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से इस: 
 सूक्तके अर्थ की पिछले सू . ङ्स. 
ड सुक्त के अर्थ की पिछले सूत्त के र्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ।। 


पह एकसो चवालोसवां सुक्त समाप्त हुआ. 
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दीर्घतमा ऋषिः । अग्निदेवता । १ विराड्जगती । २। ५ निचुज्जगती च 

छन्दः । निषादः स्वरः ३। ४ भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः | धेवतः स्वरः ॥ 


तं पृच्छता स ज॑गामा वेंद स चिकित्वाँ इयते सान्वीयते । 
तस्मिन्त्सन्ति प्रस्िषस्तस्मिन्‌ निष्यः स 
वाज॑स्थ श्वसः शुष्मिणस्पतिः ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! (सः ) वह विद्वान्‌ सत्य मार्ग में ( जगाम ) चलता है 
( खः ) वह { चेद ) ब्रह्म को जानता है (सः) वह ( चिकित्वान्‌ ) विज्ञानयुक्त 
सुखों को ( ईयते ) प्राप्त होता ( सः) वह ( चु ) शीत्र अपने कत्तव्य को (ईयते) 
प्राप्त होता है ( तस्मिन्‌ ) उस में ( घ्रश्मिषः ) उत्तम उत्तम शिक्षा ( सन्ति) 
विद्यमान हैं ( तस्मिन्‌ ) उस में ( इष्टयः ) सत्सङ्ग विद्यमान हैं (सः) 
वह ( वाजस्थ ) विज्ञानमय ( शवसः) बल वा ( शुष्मिणः) बलगयुक्त सेनासमूह 
वा राज्य का ( पतिः ) पालने वाला स्वामी है ( तस्‌) उसको तुम ( पृच्छत ) 
पूछो ।। १॥ 


भावार्थ-जो विद्या भौर अच्छी शिक्षा युक्त धामिक और यत्नशील 

सब का उपकारी सत्य की पालना करने वाला विद्वान्‌ हो उसके ग्राश्रय जो 

पढ़ाना और उपदेश हैं उन से सब मनुष्य चाहे हुए काम और विनय को 
प्राप्त हों १॥ 


तमित्परंच्छन्ति त सिसो वि पुँच्छति स्वेनेंब धीरो मन॑सा यदग्र॑मीत्‌। 
न मरंष्यते प्रथमं नापरं वचोऽस्य कत्वां सचते अमितः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( अप्रहपितः) जो झतीव मोह को नहीं प्राप्त हुआ वह ( घोरः ) 
ध्यानवान्‌ विचारशील विद्वान्‌ ( स्वेनेव ) अपने समान ( मनसा ) विज्ञान से 
( यत्‌ ) जिस ( वचः ) वचन को ( अग्नभीत्‌ ) ग्रहण करता है वा जो ( स्य) 
इस शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वान्‌ की ( क्रत्वा ) बुद्धि वा कमं के साथ ( सचते ) 
सम्बन्ध करता है वह ( प्रथसम्‌ ) प्रथम ( न ) नहीं ( मृष्यते) संशय को प्राप्त 
होता और वह ( अपरम्‌ ) पीछे भी ( न ) नहीं संशय को प्राप्त होता है जिसको 
( सिमः ) सर्वं मनुष्यमात्र (न) नहीं ( वि, पृच्छति) विशेषता से पूछता है 
( तमित्‌ ) उसी को विद्वान्‌ जन ( पृच्छन्ति ) पूछते हैं ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। श्राप्त, साक्षात्कार जिन्होंने 
धर्मादि पदार्थं किये वे शास्त्रवेत्ता मोहादि दोषरहित विद्वान्‌ योगाभ्यास से 
पवित्र किये हुए भ्रात्मा से जिस जिस को सत्य वा असत्य निश्चय करें वह 
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वह अच्छा निश्चय किया हुआ है यह और मनुष्य मानें जो उनका सङ्ग न 
करके सत्य असत्य के निर्णय को जाना चाहते हैं वे कभी सत्य अ्रसत्य का 
निर्णय नहीं कर सकते इस से ग्राप्त विद्वानों के उपदेश से सत्य भ्रसत्य का 

निर्णय करना चाहिये।। २॥ 


तसिदूच्छन्त जुह्ृशस्तमर्ेती विश्वान्येकः शृणवद्वचांसि मे । 
पुरंमेपस्ततुंरियंज्ञसाधनोऽच्छिद्रोतिः शिशुरादत्त सं रभंः ॥ ३ ॥। 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! आप ( एकः ) अकेले ( से ) मेरे ( विशवानि ) समस्त 
( वचांसि ) वचनों को ( श्वणवत्‌ ) सुनें जो ( रभः) वड़ा महात्मा ( पुरुप्र॑यः ) 
जिसको बहुत सज्जनों ने प्रेरणा दीहो ( तलुरि:ः ) जो दुःख से सभों का तारने 
वाला (यज्ञसाधनः) विद्वानों के सत्कार जिस के साधन अर्थात्‌ जिस की प्राप्ति कराने 
वाले ( च्छिद्रोतिः ) जिस से नहीं खण्डित हुई रक्षणादि क्रिया ( शिशुः ) भ्रौर 
जो अविद्यादि दोषों को छिन्न भिन्न करे, सव के उपक्रार करने को भ्रच्छा यत्त 
( समादत्त ) भली भांति ग्रहण करे ( तम्‌ ) उसको ( झरवंतीः ) बुद्धिमति कन्या 
( गच्छन्ति ) प्राप्त होती ( तमित्‌ ) और उसी को ( जुद्धः ) विद्या विज्ञान की 
ग्रहण करने वाजी कन्या प्राप्त होती हैं ॥ ३॥ 


,_ मावा्थ-मनुष्यों ने जो जाना और जो जो पढ़ा उस उस की परीक्षा 
जसे अपने आप पढ़ाने वाले विद्वान्‌ को देवें वैसे कन्या भी अपनी पढ़ाने वाली 
को अपने पढ़े हुए की परीक्षा देवें, ऐसे करने के विना सत्याऽसत्य का सम्यक्‌ 





निर्णय होने को योग्य नहीं है ॥ ३ ॥ 

. उपश्यार्य चरति यत्समार॑त सथो जातस्त्॑सार युज्येभिः । 

i अभिश्चान्तं मंते नान्यं मुदे यदीं गच्छनत्युशती रंशिष्ठितस्‌ ॥४।। 
EE  _ पदार्थ-हे जिज्ञासु जनो ! ( यतु ) जो ( न 

है 5 3 पद युज्येभिः ) युक्त करने योग्य 
5 दायो के साथ ( सद्यः ) शीघ्र ( जात: ) प्रसिद्ध हुआ ( उपस्थायम्‌ ) क्षण क्षण 









को और ( उश्चतीः ) कामना करती हुई 


Rees. इ i | | को ( ईम्‌ ) सब ग्रोर से हो 
/ ज्ञा हो ॥ ४॥| ` ति ) पा होते उसको हुम ( समारत ) 


होते हैँग्रौर बता गा को थो भौर जो कन्या शीघ्र पूर्ण विद्यायुक्त 
| Es दम 0 जब को छोड़ शान्ति आदि गुणों को प्राप्त होकर 
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सब को विद्या तथा सुख होने के लिये वार वार प्रयत्न करते हैं वे जगत को 
आनन्द देने वाले होते हैं । ४ ॥ 


३ सुगो अप्यों बनगुरुप॑त्वच्युंपन्नस्यां नि धांयि । 
व्यंत्रवीद्ृथुना सर्स्येष्योऽग्निविद्वाँ ऋतचिद्धि सत्यः ॥ ५ ॥ 


पदाथं--विद्वानों से जो ( अप्यः ) जलों के योग्य ( बनगुः ) वनगामी 
( च्चगः ) हरिण के समान ( उपमस्यास्‌ ) उपमा रूप ( त्वचि ) त्वगिन्द्रिय में 
( उप, नि, घायि ) समीप निरन्तर घरा जाता है वा जो ( ऋतचित्‌ ) सत्य व्यवहार 
को इक्फट्वा करने वाला ( अग्निः ) अग्नि के समान विद्या आदि गुणों से प्रकाशमान 
( विद्वानु ) सव विद्याम्रों को जानने वाला पण्डित ( मर्त्येभ्यः ) मनुष्यों के लिये 
{ वयुना ) उत्तम उत्तम ज्ञानों का ( ईम्‌ ) ही (वि, अब्रवीत्‌ ) विशेष करके 
उपदेश देता है ( सः, हि ) वही ( सत्यः ) सज्जनों में साधु है ॥ ५॥। 

भाबार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे तृषातुर मूग 
जल पीने के लियें वन में डोलता डोलता जल को पाकर ग्रानन्दित होता है 
बरसे विद्वान्‌ जन शुभ आचरण करने वाले विद्यार्थियों का पाकर आनन्दित 
होते हैं और जो शिक्षा पाकर औरों को नहीं देते वे क्षुद्राशय और अत्यन्त 
पापी होते हें॥ ५ ॥ 


इस सूक्त में उपदेश करने और उपदेश सुनने वालों के कर्त्तव्य कामों 
का वर्णन होने सेइस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है 
यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ पंतालीतवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





पे्घतसा ऋषि: । झग्निर्देवशा । १। २ विराटन्रिष्ट्प्‌। ३। ५ न्रिष्ट्प्‌ । ४ 
निचत्प्रिष्टपछन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


न्िमू्धानं सप्तर॑श्पि शृणीषेऽनूतमण्नि पिन्नोर्पस्थे । 
निषत्तमस्य चर॑तो धवस्य बिश्वा दिवो रोंचनापप्रिचांसस्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे घारणशील उत्तम बुद्धि वाले जन | जिससे तु ( पित्रोः ) पालने 
चाले पवन और ग्राकोश के ( उपस्थे ) समीप में (निबत्तमू) निरन्तर प्राप्त ( न्रिमुर्धा- 
जस्‌) .तीनों निक्कष्ट मध्यम और उत्तम पदार्थों में शिर रखने वाले ( सप्तरदिससु ) 
सात गायत्री आदि छुन्दों वा भूरादि सात लोकों में जिसको प्रकाशरूप किरणे हों ऐसे _ 
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( अनुनस्‌ ) हीनपने से रहित और ( अस्य ) इस ( चरतः ) अपनी गति से व्याप्त 
( धवस्य ) निश्चल ( दिवः ) सूर्यमण्डल के ( विश्वा ) समस्त ( रोचना ) 
प्रकाशो को ( झापप्रिवांसम्‌ ) जिसने सब ओझोर पूर्ण किया उस ( श्रग्लिमु ) विजुली 
रूप आग के समान वत्तमान विद्वान्‌ की ( ग्रणीषे ) स्तुति करता है सो तू विद्या 
पाचे योग्य होता है ॥ १॥ 

_ आवार इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे तीन बिजुली 
सूयं ओर प्रसिद्ध अग्नि रूपों से अरिन चराचर जगतू के कार्यों को सिद्ध करने 
वाला है वेसे विद्वानु जन समस्त विश्‍व का उपकार करने वाले होते हैं ।। १।। 


उक्षा सहां अभि ववक्ष एने अजर॑स्तस्थावित ऊंतिकष्वः । 
उव्याः पदो नि द्धात सानौं रिहन्त्यूधो अरुषासो अस्य ॥ २ ।। 


पदार्थे मनुष्यो ! जैसे ( उर्व्याः ) पथिवी से महानु ) वड़ा ( उक्षा ). 
वर्षा जल से सींचने वाला ( अजरः ) हानिरहित ( र ) र ( एन 
इन अन्तरिक्ष और भूमिमण्डल को ( भ्रमि, बवक्षे ) एकत्र करता है ( इत ऊतिः } 
वा जिससे रक्षा ग्रादि क्रिया प्राप्त होतीं ऐसा होता हुआ ( पदः ) अपने अंशों को 
( नि, दधाति ) निरन्तर स्थापित करता है ( ञस्य ) इस सूर्यं की ( अ्रुषासः ) 
~ ( ) अलग अन्नग विस्तृत जगत्‌ में ( ऊघः ) जलस्थानः 

प्राप्त होती हैं में 

बात दम र द र जो ब्रह्माण्ड के बीच में ( तस्थौ ) स्थिर है उसके 


ड मावाई--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । मनुष्यों को जैसे 
रा पि रोर सूर्यमण्डल को धारण करके संसार को रक्षा करता 
वा जसे सूय पृथिवी से बड़ा है वैसा वर्त्ताव वर्त्तना चाहिये ॥ २॥। 





= 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य के 
समान न्याय गुणों के श्राकर्षण [ और ] प्रकाश करने वाले नानाविव 
मार्गों का निर्माण करते हुए धेनु के समान सव की पुष्टि करते हुए समग्र 
' विद्याश्नों को धारण करते हैं वे दुःखरहित होते हैं ।। ३॥ 


धीरासः पदे कवयो नयन्ति नानां हृदा रक्ष॑माणा अजुर्यम्‌ । 
सिषांसम्तः पर्थ॑ष्यन्त सिन्धुमाविरेभ्यो अभवत्‌ सूयो नन्‌ ॥ ४ ॥ 
का = = > 





पदार्श--जो ( घीराल ) घ्यानवान्‌ ( कवयः ) विविध प्रकार के पदार्थों में. 
आक्रमण करने वाली बुट़ियुक्त विद्वानु ( हुदा ) हृदय से ( नाना ) अनेक ( ननु)" 
सुखियों की ( रक्षमाणाः ) रक्षा करते और ( सिषासन्तः ) अच्छे प्रकार विभागः 
करने की इच्छा करते हुए ( सूर्यः ) सूर्य के समान अर्थात्‌ जेसे सूर्यमण्डल ( सिन्धुम्‌ ) 
नदी के जल को स्वीकार करता वैसे ( झजुयम्‌ ) हानिरहित ( पदम्‌ ) प्राप्त करने 
योग्य पद को ( नथन्ति ) प्राप्त होते हैं वे परमात्मा को '( परि, अपश्यन्त ) सब: 
ओर से देखते श्रर्थात्‌ सब पदार्थों में विचारते हैं जो ( एभ्यः ) इन से विद्या और: 
उत्तम शिक्षा को पा के ( आचिः ) प्रकट ( श्रभवत्‌ ) होता है वह भी उस पद को 
प्राप्त होता है॥ ४ ॥ 


oe FP Se 


a वीक >की अल का 
oo नतन्लेनयतय इनक बन े अपीसवयकान>++ न 


~= 


a 


SE NPS me ता व्टतऋ - हल 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सब को आत्मा 
के समान सुख दुःख की व्यवस्था में जान न्याय का ही आश्रय करते हैं वे. 
ग्रव्यय पद को प्राप्त होते हैं जैसे सूर्यं जल को वर्षा कर नदियों को भरता: 
पूरी करता है वैसे विद्वान जन सत्य वचनों को वर्षा कर मनुष्यों के आत्माओं ' 
को पूर्ण करते हैं ॥ ४ ॥। 


दिइक्षेण्यः परि काष्ठासु जेन्यं ईछेन्यों महो अर्भाय जीचसे । 
पुरुऽत्रा यदभवत्सूरहैभ्यो गर्भेभ्यो सघवां विइ्वदशतः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जो ( अह्‌ ) ही ( एम्यः ) इन ( गर्सेभ्यः ) 
स्तुति करने के योग्य उत्तम विद्वानों से( महः) बहुत ग्रौर ( अर्भाय ) अल्पः 
( जीवसे ) जीवन के लिये ( पुरुत्रा ) बहुतों में ( मघवा ) परम प्रतिष्ठित धनयुक्त 
( विश्वदर्शतः ) समस्त विद्वानों से देखने के योग्य ( दिवुक्षेण्यः ) वा देखने की 
इच्छा से चाहने योग्य ( काष्ठासु ) दिशाओं में ( जेन्यः ) जीतने वाला अर्थात | 
दिग्विजयी ( ईळेन्यः ) और स्तुति प्रशंसा करने के योग्य ( सुः ) सब भ्रोर से ` 
उत्पन्न ( परि, अभवत्‌ ) हो सो सब को सत्कार करने के योग्य है ॥ ५ ॥ ड 
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भावार्थ-जो दिशाओं में व्याप्त कीति अर्थात्‌ दिग्विजयी प्रसिद्ध 
श्ुओं को जीतने वाले उत्तम विद्वानों से विद्या उत्तम शिक्षाश्रो को पाये 
[ ई शुभ गुणों से दर्शनीय जन हैं वे संसार के मङ्गल के लिये समथ होते 
ँ॥ ५॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
कके अर्थे को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ छयालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । भ्रग्निदवता | १। ३। ४। ५ निच॒त्त्रिष्टप्‌ । २ बिराट्‌- 
'न्िष्ट्प्‌ छन्दः । घेवतः स्दरः ॥ 


कथा तें गने शुचयन्त आयोदेदाशुबरजिंभि राशुषाणाः । 
उभे यत्तोके तन॑ये दधांना ऋतस्य सार्मनुणय॑न्त देवाः ॥ १ ॥ 


पदाथं-हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ ( ददाशुः ) देने वाले ( आयोः ) विद्वान्‌ ! 
जो आप ( ते ) उन तुम्हारे ( यत्‌ ) जो ( चाजेभिः ) विज्ञानादि गुणों के साथ 
4 गराशुषाणाः ) शीघ्र विभाग करने वाले ( तनये ) पुत्र और ( तोके ) पौत्र आदि 
के निमित्त ( उभे ) दो प्रकार के चरित्रों को ( दधानाः) धारण किये हुए 
( शुचयस्तः ) पवित्र व्यवहार अपने को चाहते हुए ( देवा: ) विद्वान्‌ जन हैं वे 
सामन्‌) सामवेद में ( ऋतस्य ) सत्य व्यवहार का ( कथा ) केसे ( रणयन्त ) 
वाद विवाद करें ॥ १॥ 
I 0 भावार्थ--सब अध्यापक विद्वान्‌ जन उपदेशक शास्त्रवेत्ता धर्मज्ञ 
. दिहाचुको पूछें कि हम लोग कंसे पढ़ें, वह उन्हें भ्रच्छे प्रकार सिखावे, क्या 
'सिखावे ् वे ? कि जैसे ये विद्या तथा उत्तम शिक्षा को प्राप्त इन्द्रियों को जीतने 
चाले घामिक पढ़ने वाले हों वैसे श्राप लोग पढ़ावें यह उत्तर है ॥ १॥ 
योषां wd मे अस्य वच॑सो यविष्ठ मंहिष्ठस्य प्रभरंतस्य स्वधावः । 


पीयति त्वो अनुं त्वो गृणाति वन्दासंस्ते तन्वं वन्दे अग्ने ॥ २ ॥ 
/„ पदा ( स्वघावः ) प्रशंसित अन्न ले ( यविष्ठ ) अत्य 

f अ त्त तरुण ! 
6 ` FR भ्य ) इस ( मंहिष्ठस्य ) भ्रतीव बुद्धियुक्त ( प्रभृतस्य ) उत्तमता 
ह य ब् दवान्‌ ¦ जसे ( वन्दारुः ) नन्दना करने वाला मैं (ते) तेरे ( तन्वसु ) 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० १४७ ॥ ७६०, 
DODECANESE CDEC 
शरीर को ( बन्दे ) ग्रभिवादन करता हूं वा जैसे ( त्वः ) दूसरा कोई जन (पीयति) 
जल आदि को पीता है वा जैसे ( त्वः ) दूसरा कोई ग्रौर जन ( अनुगुणाति ) अनु- 
कूलता से स्तुति प्रशंसा करता है वंसे मैं भी होऊ । २॥ 


भावार्थ--जब आचार्य के समीप शिष्य पढ़े तब पिछले पढ़े हुए की 
परीक्षा देवे, पढ़ने से पहिले श्राचार्य को नमस्कार, उस की वन्दना करे और 
जसे अन्य धीर बुद्धि वाले पढ़ें वेसे आप भी पढ़े ॥ ॥ 


ये पायवों मामतेयं ते अग्ने पझ्यंन्तो अन्धं टुंरितादरक्षन्‌ । 
ररक्ष तान्त्सुक्रतों विश्ववेदा दिप्स॑न्त इद्रिपवो नाहं देभुः ॥ ३ ॥ 


पदाथं-हे ( अग्मे ) विद्वान्‌ ! (ते) श्राप के (ये) जो ( पइयन्तः ) 
अच्छे देखने वाले ( पायवः ) रक्षा करने वाले ( मामतेयमु ) प्रजा का अपत्य 
जो कि ( श्रम्धसु ) श्रविद्या युक्त हो उसको ( दुरितात्‌ ) दुष्ट आचरण से (अरक्षन्‌) 
बचाते हैं ( तान्‌ ) उन ( सुक्ृतः ) सुकृती उत्तम कर्मं करने वाले जनों को 
( विश्ववेदः ) समस्त विज्ञान के जानने वाले आझाप (ररक्ष) पाले जिससे 
( दिप्सन्तः ) हम लोगों को मारने की इच्छा करते हुए ( इत्‌ ) भी ( रिपवः ) 
शत्रुजन ( न, अह ) नहीं ( देभुः ) मार सकें ॥ ३ ॥। 

भावार्थ--जो विद्याचक्ष जन, अन्धे को कुप से जेसे वेसे मनुष्यों को 
परविद्या और अधर्म के आचरण से वचावें उनका पितरों के समान सत्कार 
करें और जो दुष्ट ग्राचरणों में गिरावें उन का दूर से त्याग करते रहें ।। ३॥ 


यो नों अग्ने अर॑रिवाँ अघायुररातीवा सचेति दसेन । 
मन्त्रों गुरु पुनरस्तु सो अंस्मा अजु मृक्षीष्ट तन्वं दुरुक्तैः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वान्‌! (यः) जो ( ्रररिवान्‌ ) दुःखों को प्राप्त 
करता हुमा ( भ्रघायुः ) अपने को अपराध की इच्छा करने वाला ( अरातीवा ) 
न देने वाले जन के समान आचरण करता ( इयेन ) दो प्रकार के कमं से वा 
( डुरुक्तैः ) दुष्ट उक्तियों से ( नः ) हम लोगों को ( सच॑यति ) कहता हैं उससे 
जो हमारे ( तस्वम्‌ ) शरीर को ( अनु, मृक्षीष्ट ) पीछे शोधे ( सः ) वह हमारा 
झौर ( अस्मे ) उक्त व्यवहार के लिये ( पुनः ) वार वार ( सन्त्रः ) विचारशील 
( गुरु: ) उपदेश करने वाला ( अस्तु ) होवे ॥ ४॥ 


भावार्थ--जो मनुष्यों के बीच दुष्ट शिक्षा देते वा दुष्टों को सिखाते _ 








हैं वे छोड़ने योग्य और जो सत्य शिक्षा देते वा सत्य वर्ताव वर्तने वाले को  ' | 


सिखाते वे मानने के योग्य होवें ॥ ४॥ 2६ 42 
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१७६६ ऋरवेदः मं० १। सू० १४८॥। 


उत बा यः स॑हस्य ध्रविद्वान्मत्तो स्तै मचेयति दवयेनं । 
अत॑ः पाहि स्तवमान स्तुवन्तमग्ने माकिनों दुरिताय धायीः ॥ ५॥। 
पदार्थ--हें ( सहस्य ) वलादिक में प्रसिद्ध होने ( स्तवभान ) और सज्जनों 
'की प्रशंसा करने वाले ( ग्ने ) विद्वान्‌ ! तू ( यः) जो ( प्रविद्वान्‌ ) उत्तमता से 
जानने वाला ( मत्तः ) मनुष्य ( द्येन ) अध्यापन और उपदेश रूप से ( मत्तं ) 
मनुष्य को ( मचेयति ) कहता -है अर्यात्‌ प्रशंसित करता है (अतः ) इससे 
( स्तुवन्तसू ) स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा करते हुए जन को ( पाहि ) पालो ( उत, वा ) 
अथवा ( नः ) हम लोगों को ( डुरिताय ) दुष्ट आचरण के लिये ( भाकिः ) मत 
कभी ( घायीः ) घायिये ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--जो विद्वान्‌ उत्तम शिक्षा और पढ़ाने से मनुष्यों के आत्मिक 
रौर शारीरिक बल को बढ़ा के के और उन को अविद्या श्रौर पाप के श्राचरण 
से अलग करते हैं वे सव को शुद्धि करने वाले होते हैं॥ ५॥ 


' इस सूक्त में मित्र और अभित्रों के गुणों का वर्णन होने से इस सक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥। द 


यह एकसो संतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दोर्घतमा ऋषिः । अग्निदेवता । १। २ पङ्क्तिः। ५ स्वराट्‌ प क्तिइछ्न्दः । 
अञ्चमः स्वरः । ३। ४ निचत्तरिष्टुप्‌ छन्दः । घेवत: स्वर:॥ ` 


मथीचर्दी विष्टो मातरिश्वा होतार विश्वाप्सुं विश्वदेव्यम्‌ । 
नि यं दुधुमेनुष्यास्‌ विश्व स्वण चित्र वपु विभावस्‌ ॥ १ ॥ 


F 
f 
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.. भावाई जो मनुष्य पवन के समान व्याप्त होने वाली बिजुली रूप 
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कर को मथ के काय्यं को सिद्धि करते हैं वे अद्भुत कार्यों को कर सकते 
हैं ॥ १॥ 
दृदानसिन्न दंदभन्त सम्माग्नि्वेर्ूथं मभ तस्य॑ चाकन्‌ । 
जपन्त विश्वान्यस्य कर्साप॑स्तुति भरमाणस्य कारोः ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! श्राप जो ( अग्निः ) विद्वान्‌ ( सम ) मेरे और ( तस्य ) 
उसके ( चर्थम्‌ ) उत्तम ( मन्म ) विज्ञान को ( ददानम्‌ ) देते हुए उनकी ( चाकन्‌ ) 
कामना करता है उसको C नेत्‌ ) नहीं ( ददभन्त ) मारो ( गस्य ) इस ( भरमा- 
-श्गस्य ) भरण पोषण करते हुए ( कारोः ) शिल्पविद्या से सिद्ध होने योग्य कामों 
को करने वाले उनके ( विशवानि ) समस्त ( कर्म ) कर्मों की ( उपस्तुतिम ) 
'समीप प्राप्त हुई प्रशंसा को आप ( जुषन्त ) सेवो ॥ २॥ 
भावार्थ--है मनुष्यो ! जो जिनके लिये विद्या दें वे उसकी सेवा 
निरन्तर करें श्रौर अवश्य लोग वेद का अ्रभ्यास करें ॥ २॥ 


नित्ये चिन्न यं सद॑ने जगने प्रश॑स्तिमिदेधिरे यज्ञियांसः। 

अ सु न॑यन्त गुभयन्तं इष्टावश्वांसो न रथ्यां रारहाणाः ॥ ३ ॥ 
_पदार्थ--( यज्ञियासः ) शिल्प यज्ञ के योग्य सज्जन ( प्रशस्तिभिः ) प्रशंसित 

'क्रियाग्रों से ( नित्ये ) नित्य नाशरहित ( सदने ) बैठे जिम्र आकाश में और ( इष्टौ ) 


आप्त होने योग्य क्रिया में ( यम्‌ ) जिस भ्रग्नि का ( जगृभ्रे ) ग्रहण करें ( चित्‌ ) 
ओर ( चु ) शीघ्र ( दधिरे ) घेरं उसके आश्रय से ( रारहाणाः ) जाते हुए जो 


कि ( रथ्यः ) रथों में उत्तम प्रशंसा करने वाले ( अश्वाः ) अच्छे शिक्षित घोड़े : 


हैं उनके ( न) समान और ( गुभयन्तः ) पदाथों को ग्रहण करने वालों के समान 
आचरण करते हुए रथों की ( सु, प्र, नयन्त ) उत्तम प्रीति से प्राप्त होवें ॥ ३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो नित्य ग्राकाश में स्थित 
वायु और अग्नि आदि पदार्थों को उत्तम क्रियाओं से कार्यों में युक्त करते हैं 
चे विमान आदि यानों को बना सकते हैं ॥ ३॥ | 


पुरूणि दस्मो निरिणाति जम्भैराद्रोचते वन आ विभावा । 

आदस्य वातो अउुं वाति शोचिरस्तुने शय्यौमसनामतु न्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--जो ( विभावा ) विशेषता से दीप्ति करने तथा ( दस्मः ) दुःख का 

नाश करने वाला अग्नि ( जम्मः ) चलाने आदि भ्रपने गुणों से ( पुरूणि ) बहुत 


वस्तुग्रों को ( भ्रमु, इयन्‌ ) प्रति दिन ( नि, रिणाति ) निरन्तर पहुँचाता है ( झात्‌ ) 
इसके झनन्तर ( बने ) जङ्गल में ( भ्रा, रोचते ) अच्छे प्रकार प्रकाशमान होता है 
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epee) 
(आत्‌ ) और ( ग्रस्य ) इसका सम्बन्धी ( वातः ) पवन ( श्नु, वाति ) इसके 
पीछे बहता है जिसकी ( झोतिः ) दीप्ति प्रकाशमान ( भ्रस्तुः ) प्रेरणा देने वाले 
शिल्पी जन की ( ग्सनाम्‌ ) प्रेरणा के ( न) समान ( शर्याम्‌) पवन की ताडना 
को प्राप्त होता है उसके उत्तम काम मनुष्यों को सिद्ध करने चाहिय।। ४॥ 
भावशर्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो विद्या से उत्पन्न किई 
हुई ताइनादि क्रियाश्रों से बिजुली की विद्या को सिद्ध करते हैं वे प्रतिदिन 
| उन्नति को प्राप्त होते हैं ॥ ४॥ 
न यं रिपवो न रिषण्यवो गभें सन्तँ रेषणा रेषयन्ति । 
अन्धा अपहया न दभन्नभिख्या नित्यांस  प्रेतारों अरक्षन्‌ ॥८॥ 
| पदार्थ-( यम्‌ ) जिसको ( रिपवः ) दात्रुजन (न) नहीं ( रेषयन्ति } 
। चष्ट करा सकते वा ( गभ, सन्तम्‌ ) मध्य में वर्त्तमान जिस को ( रेषखाः ) हिंसक 
| ( रिषण्यवः ) अपने को नष्ट होने की इच्छा करने वाले (न) नष्ट नहीं करा 
सकते वा ( नित्यासः ) नित्य अविनाशी ( अभिख्या ) सब शरोर से ख्याति करने 
| झर ( अपइ्याः ) न देखने वालों के ( न) समान ( अन्धाः ) ज्ञान हष्टिरहित न 
। ( दमन ) नष्ट कर सके जो ( प्रेतार: ) प्रीति करने वाले ( ईम्‌ ) सब ओर से 
( अरक्षनू ) रक्षा करें उस अग्नि को और उन को सव सत्कार युक्त करें ॥ ५॥ 
सावार्य-हे मनुष्यो ! जिस को रिपु जन नष्ट नहीं कर सकते हैं, 
जो गर्भ में भी नष्ट नहीं होता है वह श्रात्मा जानने योग्य है ॥ ५॥ 
इस सुक्त.में विद्वान्‌ और अग्नि आदि पदार्थों के गुणों का वर्णन होने 


से इस सूक्त के ग्रर्थं काप्व सुक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानने 
' योग्य है॥ 







यह एकसौ ग्रइतालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





द दीघतमा ऋषिः । अग्निदेवता | १ भुरिगनुष्ट्प्‌ । २। ४। निचुदनुष्ट्प्‌ ॥ ` 
` १ विराडगुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः । ३ उष्णिक्छन्दः । ऋषभः । स्वरः । 


fF” सह र ; स राय एषते पतिदेन्निन इनस्य वसुंनः पद आ । 
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, ख ` पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जो ( इनस्य ) महान्‌ ऐश्वयं के स्वामी का : 
आ ईदवर ( चसुनः ) सामान्य घन का ग्रौर ( महः ) अत्यन्त ( राय: ) घन - 
र ) देने वाला ( पतिः ) स्वामी ( आ, इषते ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है 
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भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । इस संसार में जैसे सुपात्र को 
देने से कीति होती है वैसे और उपाय से नहीं जो पुरुषार्थ का आश्रय कर 
अच्छा यत्न करता है वह पूर्ण धन को प्राप्त होता है॥ १॥ 


स॒ यो वृपां नरां न रोद॑स्योः श्रवोंभिरस्ति जीवरपीतसगेः । 
प्र यः संत्राणः शिश्रीत योनौ ॥ २ ॥ 


पदार्थ---( यः) जो (श्चबोभिः) अन्न आदि पदार्थो के साथ ( नरास्‌ ) 
मनुष्यों के बीच ( च ) जैसे वेसे ( रोदस्योः ) आकाश और पृथिवी के बीच ( जीव-: 
पीतसगे: ) जीवों के साथ पिया है सृष्टिक्रम जिसने अर्थात्‌ विद्या बल से प्रत्येक जोव 
के गुण दोषों को उत्पत्ति के साथ जाना वा ( यः ) जो ( सस्राणः ) सव पदार्थों के 
गुण दोषों को प्राप्त होता हुआ ( योनौ ) कारण में अर्थात्‌ सृष्टि के निमित्त में 
( प्र, शिश्रीत ) आश्रय करे उस में आरुढ़ हो ( सः ) वह ( बुषा ) श्रेष्ठ बलवान्‌ 
( अस्ति ) है ॥ २॥ 


भावा्थं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो नायकों में तायक, पृथ्चिदी 
श्रादि पदार्थों के कार्य कारण को जानने वालों की विद्या का आश्रय करता 
हैं वही सुखी होता है ॥ २॥ 


आ यः पुरं नामिणीमदीदेदत्यः कविर्न॑भन्यो३नावो । 
सुरो न रूर्काञ्छतात्मां ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो . ( अत्यः ) व्याप्त होने वाला ( नमन्यः ) आकाश में 
प्रसिद्ध पवन उसके ( न ) समान ( कविः ) क्रम क्रम से पदार्थों में व्याप्त होने वाली 
बुद्धि वाला वा ( अर्वा ) घोड़ा भौर ( सूरः ) [सूर्यं के ( न ) समान ( रुर्क्वान्‌ ) ‹ ` 
रुचिमान्‌ ( शतात्मा ) असंख्यात पदार्थों में विशेष ज्ञान रखने वाला जन ( नामिणीस्‌ ) 
क्रीडाविलासी आनन्द भोगने वाले जनों की ( पुरसू ) पुरी को ( झादीदेत्‌ ) अच्छे 
प्रकार प्रकाशित करे वह न्याय करने योग्य होता है ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो असंख्यात पदार्थो की. 
विद्याश्रों को जानने वाला अच्छी शोभा युक्त नगरी को वसावे वह ऐश्वयो 
से सूर्य के समान प्रकाशमान हो ॥ ३॥ 74 अप 
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दि ७७० ऋरेदः मं ० १। सु० १४६ ॥ 


Veep 
असि दविजन्मा त्री रोचनानि विश्वा रजाँसि शुशुचानो अस्थात्‌ । 
होता यर्जिप्ठो अपां सधस्थे ॥ ४ ॥ 


पदारथे-हे विद्वन्‌ ! जेसे ( द्विजन्मा ) दो आर्थात्‌ आकाश और वायु से 
प्रसिद्ध जिसका जन्म ऐसा ( होता ) आकर्षण शक्ति से पदार्थों को ग्रहण करने श्रौर 
( यजिष्ठः ) अतिशय करके सङ्गत होने वाला श्ररिन ( भ्रपाम्‌ ) जलों के 
( सघस्थे ) साथ के स्थान में ( त्री ) तीन ( रोचनानि ) ग्र्थात्‌ सूर्य विजुली और 
भूमि के प्रकाशां को और ( विइवा ) समस्त ( रजांसि ) लोकों को ( शुशुचानः ) 
प्रकाशित करता हुआ ( झभ्यस्थात्‌ ) सब ओर से स्थित हो रहा है वैसे तुम 
होओ ।। ४ ॥ 


| ` भावाथं-इस मन्त्र भें वाचकलृप्तोपमालङ्कार है। जो विद्या और 
 छमसयुक्त व्यवहार में विद्वानों के सङ्ग से प्रकाशित हुए स्थान के निमित्त 
. अनुष्ठान करते हैं वे समस्त अच्छे गुण कमं भ्रौर स्वभावों के ग्रहण करने 
के योग्य होते हैं ॥ ४॥ 


अय स होता यो द्विजन्मा विश्वां दधे वार्याणि अवस्था । 
सत्तो यो अंस सुतुको ददाश ॥ ५ ॥। 


` पदर्थ--( यः ) जो ( सुतुकः ) सुन्दर विद्या से बढ़ा उन्नति को प्राप्त हुआ 
( मत्तः ) मनुष्य ( रस्म ) इस विद्यार्थी के लिये विद्या को - ( ददाश ) देता है वो 
(यः) जो ( द्विजन्मा ) गर्भ ओर विद्या शिक्षा से उत्पन्न हुमा ( होता ) उत्तम 
| हाही | ड्ल र अवस्या ) सुनने में प्रसिद्ध हुए ( वार्याणि ) स्वीकार 
pF ts य। दधे ) घारण करता है 

 होताहै॥५॥ or ad 
` सावार्थ-जिस को विद्या भर उत्तम शिक्षायु ओं से. 
: MG कत्त माता पिताओं से 
 एकजन्म ग्रौर दूसरा जन्म ग्राचार्यं और विद्या से हो वह द्वि 

[विद्वान्‌ हो ॥ ५॥ नाता 


7 3 x EE रोर अन्यादि पदार्थों के गुणों का वर्णन होने से 
7 सुक्त „ -' ® गछ शुक्त के भ्र्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये । 
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ऋणग्वेद। मं० १ | सू० १५० ॥ ७७१ 
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र दीघतमा ऋषि: । अग्निरदेवता । १। ३ भुरिग्गायन्रीच्छन्दः । षड्जः स्वरः । 
, निचुडुडिशक्‌ यन्द: । ऋषभः स्वरः ॥। र 

पुरु त्वां दाश्वान्‌ वोंचेऽरिरं्ने तव॑ स्विदा । 

तोदस्येव शरण आ महस्य ॥ १॥ 
र पदार्थ है ( अग्ने ) विद्वान्‌ ! ( दाइवानु ) दान देने और ( अरिः ) व्य- 
चहारों की प्राप्ति कराने वाला मैं ( महस्य ) महान्‌ ( तोदस्पेव ) व्यथा देने वाले के 
जेसे वेसे ( तव ) श्राप के ( स्वित्‌ ) ही ( ्ा, शरणे ) अच्छे प्रकार घर में 
( त्वा ) आप को ( पुर झा, वोचे ) वहुत भली भाँति से कहूँ ॥ १ ॥ 

भावार्थ--जो जिसका रक्खा हुआ सेवक हो वह उसकी श्राज्ञा का 
पालन करके कृतार्थं होवे ॥ १॥ 

व्यनिनस्य धनिनः प्रहोषे चिदररुषः । 

कदा चन प्रजिगतो अदेवयोः ॥ २॥ 

पदार्थ--मैं ( अदेवयोः ) जो नहीं विद्वान्‌ हैं उन को ( घ्रजिगतः ) जो उत्तमता 
से निरन्तर प्राप्त होता हुआ ( अररुषः ) अहिसक ( व्यनिनस्य ) विशेषता से प्रशंसित 
प्राण का निमित्त ( धनिनः ) बहुत घनयुक्त जन है उस के ( प्रहोषे ) उस को अच्छे 
ग्रहण करने वाले के लिये ( कदा, चन ) कभी प्रिय वचन न कहूं ऐसे ( चित्‌ ) तू 
-भी मत बोल ॥ २॥ [ 

भावार्थ--जो अविद्वान्‌ पढ़ाने और उपदेश करने वालों के सङ्ग को 
छोड़ विद्वानों का सङ्ग करता है वह सुखों से युक्त होता है ॥ २॥ 


स चन्द्रो विन्न मत्योँ महो व्राधन्तमो दिवि । 
प्रत्ते अग्ने वनुषः स्याम ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे ( झर्ने ) बिदवान्‌ ! जेसे हम लोग ( वनुषः) अलग सब को 
बांटने वाळे ( ते ) आप के उपकार करने भाले ( प्रप्र, इत्‌, स्याम ) उत्तम ही प्रकार 


से होवें। वा हे ( बिभ्र ) धीर बुद्धि वाले जन जसे ( सः) वह ( मत्यः ) मनुष्य | 


( क्राधन्तमः ) भ्रतीव उन्नति को ,श्राप्त जैसे . ( सहः ) बड़ा ( चन्द्रः ) चन्द्रमा 
{ दिवि ) आकाश में वत्तंमान है वेसे तू भी भपना वर्त्ताव रख ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पृथिव्यादि 


पदार्थो को जाने हुए विद्वान्‌ जन विद्याप्रकाश में प्रवृत्त होते हैं वैसे र | | 


जनों को भौ वर्त्ताव रखना चाहिये ॥ ३॥ 
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७७२ ्रग्वेदः मं० १ । सू० १५१ ॥ 
इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 





न 
| 
: 
| यह एकसो पचासवां सूक्त समाप्त हुआ । 


दीघतमा ऋषिः । मित्रावरुणो देवते । १ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः। धेवतः स्वरः ४ 


२-५ विराट्‌ जगती । ६। ७। जगती । ८। & ९ निचुज्जगती च छर्दः । निषादः 
| स्वरः॥ 

| 

| 


सित्रं न यं शिम्या गों गव्यवंः स्वाध्यो विदथे अप्सु जीजनन्‌ । 
अरेजेतां रोद॑सी पाज॑सा गिरा प्रतिं प्रियं यजतं जनुषामवः ॥ १॥ 


पदार्थ--( प्रियम् ) जो प्रसन्न करता वा ( यजतमु ) सङ्ग करने योग्यः 
( यसु ) जिस अग्नि को ( जनुषामू ) मनुष्यों के ( अवः ) रक्षा झादि के (प्रति ) 
प्रति वा ( स्वाध्यः) जिन की उत्तम घीरबुद्धि वे ( गोषु ) गौओं में ( गव्यवः ) 
गोझों की इच्छा करने वाले जन ( मित्रं, न ) मित्र के समान ( विदथे ) यज्ञ में 
( शिम्या ) कमं से ( अप्सु ) प्राणियों के प्राणों में ( जीजनन्‌ ) उत्पन्न कराते अर्थात्‌ 
उस यज्ञ कम द्वारा वर्षा और यर्षा से ग्रन्न होते ग्रौर अन्नों से प्राणियों के जठराग्नि 
को वढ़ाते हैं उस अग्नि के ( पाजसा ) बल ( गिरा ) रूप उत्तम शिक्षित वाणी से 
( रोदसी ) सूर्यमण्डल और पृथिवीमण्डल ( श्ररेजेतास्‌ ) कम्पायमान होते हैं ॥ १।४ 

भावाथं-जो विद्वान्‌ प्रजापालना किया चाहते हैं वे मित्रता कर 
समस्त जगत्‌ को रक्षा करें ॥ १॥ 


यद्ध तयदवा पुरुमीढस्यं सोमिनः भ मित्रासो न दधिरे स्वासु । 
अध ऋतु विदतं गातुमर्चत उत श्र॑तं इषणा पस्त्यावतः ॥ २॥ 


पदार्थ-हे ( वृषणा ) शर आदि की वर्षा कराते दुष्टों की शक्ति को बांधते 
इए अध्यापक ओर उपदेशको ! तुम दोनों ( पुरूमोढस्य ) बहुत ` गुणों से सीचे हुए 
5 ; ( पस्त्यावतः ) प्रशंसित घरों वाले ( सोमिनः ) बहुत ऐरवय्यंयुक्त सज्जन की 
(क्रतुम्‌) बुद्धि को ( यत्‌, ह.) जो निश्चय के साथ ( स्वाभुवः ) उत्तमता से 
पक परोपकार परोपकार में प्रसिद्ध होने वाले जन (मित्रासः) मित्रों के ( न) समान (प्र, दधिरे) 
. शच्छेप्रजार धारण करते ( त्यत्‌ ) उनकी ( गातुस्‌ ) पृथिवी को ( विदतम्‌ ) 
शाम्त होओो ( श्रधोत ) इसके प्रनन्तर भी ( चाम ) तुम दोनों का ( घ्चते ) 
) 5 से करने हुए जन गी ( भुतमू ) सुनो'॥]5२ ॥ 


Re भबाय-इसःमन्त् में उपमालङ्कार है । जो मित्र के समान सव जनों 
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में उत्तम बुद्धि को स्थापन कर विद्या्रों का स्थापन करते हैं वे अच्छे 
भाग्यशाली होते हैं ॥ २॥ 


आ वां भूषन्‌ क्षितयो जन्म रोदस्योः प्रवाच्यं वृषणा दक्ष॑से महे । 
 यदीसृताय भरथो यदेते प्र होत्रया शिम्या वीथो अध्वरम्‌ ३ ॥ 


पदार्थ-हे ( वृषणा ) विद्या की वर्षा कराने वाले ( यत्‌ ) जो (रोदस्योः) 
अन्तरिक्ष श्रौर पृथिवी के वीच वर्त्तमान ( क्षितयः ) मनुष्य ( महे ) अत्यन्त 
( दक्षसे ) श्रात्मवल के लिये ( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( प्रवाच्यसू ) अच्छे प्रकार 
कहने योग्य ( जन्म ) जन्म को ( भुषच्‌ ) सुशोभित करें उन के सङ्क से ( यतु ) 
"जिस कारण ( गवते ) प्रशंसित विज्ञान वाले ( ऋताय ) सत्यविज्ञान युक्त सज्जन 
'के लिये ( होत्रया ) ग्रहण करने योग्य ( शिम्या ) अच्छे कमो से युक्त क्रिया से 
( भ्रध्वरस्‌ ) अहिंसा धर्मं युक्त व्यवहार को तुम ( झा, भरथः ) अच्छे प्रकार धारण 
करते हो और ( ईस ) सव ओर से उस को ( भ्रः, बीथः ) व्याप्त होते हो इससे 
आप प्रशंसा करने योग्य हो ॥ ३॥ 


भावार्थ--जो विद्वान्‌ बाल्यावस्था से लेकर पुत्र श्नौर कन्याओं को 
विद्या जन्म की अति उन्नति दिलाते हैं वे सत्य के प्रचार से सब को विभूः 
षित करते हैं ॥। ३॥ 


प्र सा क्षितिरसुर या महिं प्रिय ऋतांवानावुतमा घोषथो बृहत्‌ । 
युवं दिवो बहतो दक्ष॑सासु्न गां न धुयुप॑ युञ्जाथे अपः ॥ ४ ॥ 


पदार्थं - हे ( ऋतावानौ ) सत्य चरण ` करने वाले ( सुर ) प्राण के 
समान वलंवान्‌ मित्र वरुण राज प्रजा जन ! ( युवस्‌ ) तुम दोनों जिस कारण 
( बृहतः ) अति उन्नति को प्राप्त ( दिवः ) प्रकाश ( दक्षम्‌) बल और ( अपः ) 
कर्म को ( घुरि ) गाड़ी चलाने की धुरि के निमित्त ( आशभुवसु ) अच्छे प्रकार होने 
वाले ( गाथ ) प्रबल बैल के ( न ) समान ( उप, युञ्जाथे) उपयोग में लाते हो 
और ( बृह॒त्‌ ) अत्यन्त ( ऋतम्‌ ) सत्यवहार को ( झ्राघोषथः ) विशेषता से शब्दा- 
यमान कर प्रख्यात करते हो इससे तुम दोनों को (या ) जो ( हि) अत्यन्त 
( प्रिया ) सुखकारिणी ( क्षितिः ) भूमि है (सा ) वह ( प्र ) प्राप्त होवे ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सत्य का झाचरण करते 
आर उसका उपदेश करते हैं वे भ्रसंख्य बल को प्राप्त होकर पृथिवी के . 
-राज्य को भोगते हैं ॥ ४॥ | , 


8: ७ हैं; 
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सही अत्र महिना वार॑मृण्वथोऽरेणवस्तुज आ सझ्ननधेनवः । 
स्वर॑न्ति ता उंपरतांति सूरयेमा निम्नर्च उषसंस्तङृवीरिव ॥ ५ ॥ 


| 
। पदार्थे पढ़ाने और उपदेश करने वाले सज्जनो ! तुम दोनों ( तक्व-- 





CDOS 


चीरिव ) जो सेनाजनों को व्याप्त होता उस के समान (शत्र) इस ( सही ). 
पृथिवी में ( सहिना ) बड़प्पन से ( उपरताति ) मेधों के भ्रवक्राशा वाले अर्थात्‌ मेघ 
जिस में आते जाते उस अन्तरिक्ष में ( सूर्यस्‌ ) सूर्यमण्डल को (श्रा, निन्नचः ) 
। मर्यादा माने निरन्तर गमन करती हुई ( उषसः ) प्रभात वेलाश्नों के समानः 
| ( भरेणव: ) जो दुष्टों को नहीं प्राप्त ( तुजः ) सज्जनों ने ग्रहण किई हुई (धेनवः); 
' जो दुग्ध पिलाती हैं वे गौयें ( सद्मन ) अपने गोंडों में ( वारस ) स्वीकार करने: 
।' योग्य (आ, स्वरस्ति ) सब झोर से शब्द करती हैं ( ताः) उन को ( ऋष्वथः ) 
` प्राप्त होग्रो॥ ५॥ 

| साबार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे दूध देने वाली गौयें सब 
. प्राणियों को प्रसन्न करती हैं वैसे पढ़ाने और उपदेश करने वाले जन विद्या; 

झर उत्तम शिक्षा को अच्छे प्रकार देकर सब मनुष्यों को सुखी करें ॥५॥ 


. आ वामृताय केशिनॉरनूपत सित्र यत्र वरुण गातुमर्चथः । 
अब त्मनां रजत पिन्व॑तं धियों युवं विस्य मन्म॑नामिरज्यथः ।६।। 


` पदार्थ--हे ( मित्र ) मित्र-और ( बरुण ) श्रेष्ठ विद्वानों ! ( यत्र ) जहां 

( ऋताय ) सत्याचरण के लिये ( केशिनीः) चमक दमक वाली सुन्दरी स्त्री 
( वासू ) तुम दोनों की ( श्रनुषत ) स्तुति करें वहां ( युबम्‌ ) तुम दोनों ( गातुस्‌ ) 
सत्य स्तुति को ( श्रा भ्रचंथः ) अच्छे प्रकार प्रशसित करते हो ( त्मना ) भ्रपने सेः 
( विप्रस्य ) धीरबुद्धि युक्त सज्जन की ( धियः ) उत्तम बुद्धियों को (अव, सृजतम्‌ } 
i निरन्तर उत्पन्न करो और ( पिन्वतम्‌ ) उपदेश द्वारा सींचो ( मन्मनाम्‌ ) और. 
सान करती हुई को ( इरज्यथः ) ऐस्वर्य्यंयुक्त करो ॥ ६ ॥ ॒ 


कु भावार्थ--जो यहां प्रशंसायुक्त स्त्रियां और जो हुँ 

हि न्व स्त्रियों ; पुरुष हैं वे अपने समान 
3 . पुरुष स्त्रियों के साथ सयाग कर, ब्रह्मच से ग्रौर विद्या से विशेष ज्ञान की 
ट र उन्नति कर ऐद्वर्य को वढ़ावें ।। ६ ॥ 

यो वां यज्ञ: शशमानो हु दाश॑ति कविहोंता यज॑ति मन्मसाधनः । 

` - उपाह तं गच्छ॑थो वीथो अध्वरमच्छा गिरः सुमति गन्तमस्मयू ।।७।। 
विषयों को पार होता 
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्रव्यापक भौर उपदेशको | ( यः ) जो ( शश्चमानः ) सक 
इथ ( कविः ) भ्रत्यन्त बुद्धियुक्त ( होता ) सव विषयों कोः 
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प्रहण करने वाला ( मन्मसाधनः ) जिसका. विज्ञान ही साधन वह सज्जन ( यज्ञः) 
मिल के किये हुए कामों से ( वाम्‌ ) तुम दोनों को सुख ( दाशति ) देता है ग्रौर 
( यजति ) तुम्हारा सत्क्रार करता है ( तं, ह) उत्ी के ( ग्रस्मयू ) हमारी 
इच्छा करते हुए तुम ( उप, गच्छथः ) सङ्क पहुंचे हो वे श्राप ( श्रह ) वे रोक टोक 
( अध्वरम्‌ ) हिंसा रहित व्यवहार को ( गन्तुम्‌ ) प्राप्त होओ और ( गिरः ) 
शुन्दर शिक्षा की हुई वाशी और ( सुमतिम्‌ ) सुन्दर विशेष बुद्धि को ( भ्रच्छ ) 
उत्तम रीति से ( चीथः ) चाहो ॥ ७॥ | | 

_भावार्थ--जो इस संसार में सत्य विद्या की कामना करने वाले सव 
के लिये विद्या दान से उत्तम शीलपन का सम्पादन करते हए सुख देते हूँ वे 
सव को सत्कार करने योग्य हैं ।। ७ ॥ पर 


युवा यज्ञः म॑थमा गोभिरञ्जत ऋतावाना मनसो न प्रयुक्तिषु । 
भर॑न्ति वां सरन्म॑ला संयता गिरोऽदइ॑प्यता मन॑सा रेवदांशाथे ॥ ८ ॥ 


पदार्थ हे ग्रध्यापकोपदेशक सज्जनो ! जो ( यज्ञैः ) यज्ञों से ( गोभिः ) 
ओर सुन्दर शिक्षित वाणियों से ( अञ्जते ) कामना करते हैं ऋतावाना ) और 
सत्य आचरण का सम्वन्ध रखने वाले ( प्रथसा ) आदि में होने वाले तुम दोनों को 
( मनसः ) अन्तःकरण के ( प्रयुक्तिषु) प्रयोगों को उल्लासों में जैसे ( न ) व॑से 
व्यवहारों में ( भरन्ति ) पुष्ट करते हैं तथा ( बामु ) तुम दोनों की शिक्षाओं को 
पाकर ( संयता ) संयम युक्त ( ्रदृप्यता ) हषं मोहरहित ( मन्मना ) विज्ञानरूप 
( सनसा ) मन से ( गिरः) वाणियों ऑर ( रेवत ) बहुत घनों से भरे हुए ऐइवयं 
को पुष्ट करते हैं और तुम को ( शाथे ) प्राप्त होते हैं उनको तुम निस्य पढ़ाम्नो 
और सिखा्रो ॥ ८ ॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे विद्दानो ! जो तुम को 
विद्या प्राप्ति के लिये श्रद्धा से प्राप्त होवें और जो जितेन्द्रिय धामिक हों उन 
सभों को अच्छे यत्न के साथ विद्यावान्‌ और घामिक करो ॥ ५॥ 


रेवद्वयो दधाथे रेवदाशाथे नरां मायाभिरितऊति माहिनम्‌ । 
न वां दावोऽईंभिनोंत सिन्ध॑वो न देवत्वं पणयो नान॑शुर्मघस्‌ ॥९॥ 
पदार्थ-हे ( नरा ) अग्रगामी जनो ! जो तुम ( मायाभिः ) मानने योग्य 
बुद्धियों से ( माहिनस्‌ ) अत्यन्त पुज्य और बड़ा भी ( इतऊति ) इधर से रक्षा 
जिससे उस ( बयः ) अति रम्य मनोहर ( रेवत ) प्रशंसित धनयुक्त ऐख्वर्य को 
( दघाथे ) धारण करते हो और ( रेवतू ) बहुत ऐश्वर्ंयुक्त व्यवहार को ( आश्ञाथे ) 
प्राप्त होते हो उन ( वास्‌ ) झाप की ( देवत्वस्‌ ) विद्वत्ता को ( यावः ) प्रकाश. 
(न ) नहीं ( महभिः) दिनों के साथ दिन अर्थात्‌ एकता रसमय ( न) नहीं 
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( उत ) और ( सिन्धवः ) बड़ी बड़ी नदी नद ( न ) नही ( झानशुः ) व्याप्त 
होते अर्थात्‌ अपने अपने गुणों से तिरस्कार नहीं कर सकते जीत नहीं सकते भ्रधिक 
नहीं होवे तथा ( पणयः ) व्यवहार करते हुए जन ( मघमु ) तुम्हारे महत्‌ ऐश्वयं 
को ( न ) नहीं व्याप्त होते जीत सकते ॥ ६ ॥ 

भावार्भ--जिस जिस को विद्वान्‌ प्राप्त करते हैं उस उस को इतर 
सामात्य जन प्राप्त नहीं होते, विद्वानों की उपमा विद्वान्‌ ही होते हैं ओर नहीं 
होते ॥ ६ ॥ | 

इस सूक्त में मित्र वरुण के लक्षण भ्रर्थात्‌ मित्र वरुण शब्द से लक्षित 
अध्यापक और उपदेशक भ्रादि का वणंन किया इससे इस सूक्त के श्रर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ एकावनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 





दीर्घतमा ऋषिः । मित्रावरणो देवते । १। २। ४-६ न्रिष्टुप्‌ । ३ विराट्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । ७ निच॒रत्रष्ट्प्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


युवं वस्नाणि पीवसा व॑साथे युवोरच्छिद्रा मन्तवों ह सर्गों: । 
अवातिरतमत्रतानि विश्व॑ ऋतेन॑ मित्रावरुणा सचेथे ॥ १ ॥ 


-पदार्थ-हे ( मित्रावरुणा ) प्राण उदान के समान वत्तंमान पढ़ाने और उपदेश 

करने वाळे ! जो ( युवसु ) तुम लोग ( पीवसा ) स्थूल ( वस्राणि ) वस्त्रों को 

' { वसाथे ) ओढ़ते हो वा जिन ( युवोः ) तुम्हारे ( भ्रच्छिद्रा:) छेद भेद रहित 

( मन्तवः ) जानने योग्य ( ह) ही पदार्थ ( सर्गाः) रचने योग्य हैं जो तुम 

2 ) कहर गा का i भाषण आदि कामों को ( अवातिरतम्‌ ) 
ल्लंघते पार होते श्रौर ( ऋ सत्य से ( सचेथे ) सङ्ग करते हो वे 

लोगों को क्यों न सत्कार करने योग्य होते हो । १॥ क न 


भावार्थ--मनुष्यों को सदैव स्थुल छिट्ररहित वस्त्र पहिन कर जानने 


7 योग्य के दोषरहित वस्त्र श्रादि पदार्थ निर्माण करने चाहियें और सदैव धारण 


किये हुए सत्याचरण से ग्रसत्याचरणों को छोड़ घम्म, अर्थे, काम और मोक्ष 


अच्छ प्रकार सिद्ध करने चाहिये ॥ १॥ 








एतच्चन त्वो वि चिकेतदेषां सत्यो सन्त्र: कविशुस्त ऋधावान्‌ । 


ह्‌ न्ति चतरः न | श्ररू ग्रो देव अंजूर Sy 
हन्त च्एुराथरग्रो देवनिदो ह प्रथमा अंजूयेन || २ ॥ 
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पदार्थ--( त्व ) कोई ही ( एषासु ) इन विद्वानों में जो ऐसा है कि ( ऋषा- 
चानु ) बहुत स्तुति और सत्य असत्य की विवेचना करने वाली मतियों से युक्त 
( कविशस्तः ) मेघावी कवियों ने प्रशंसित किया ( सत्यः ) व्यभिचारी ( मन्त्रः ) 
“विचार है ( एतत्‌ ) इसको ( विचिकेतत्‌ ) विशेषता से जानता है ग्रौर जो 
( चतुरश्निः ) चारों वेदों को प्राप्त होता बह ( उग्रः ) तीव्र स्वभाव वाला ( देव- 
निदः ) जो विद्वानों की निन्दा करते हैं उनको ( हन्ति) मारता और ( त्रिर- 
श्रिम्‌ ) जो तीनों अर्थात वाणी मन और शरीर से प्राप्त किया जाता है ऐसे उत्तम 
'पदार्थ को जानना है उक्त वे सव ( प्रथमाः ) आदिम अर्थात्‌ अग्रगामी अगुझआ ( ह ) 
ही हैं और वे प्रथम ( चन ) ही ( अजुर्यन्‌ ) बुड्ढे होते हैं ॥ २॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य विद्वानों की निन्दा को छोड़ निन्दकों को निवार 
के सत्य ज्ञान को प्राप्त हो सत्य विद्याओं को पढ़ाते हुए और सत्यका उप- 
देश करते हुए विस्तृत सुख को प्राप्त होते हैं वे धन्य हैं ॥ २॥ 


अपादेति प्रथसा पद्दतोंनां कस्तद्वाँ मित्रावरुणा चिकेत । 
गर्मी सारं भरत्या चिदस्य ऋतं पिपत्यंत्ंतं नि तारीत्‌ ॥ ३ ॥ 





पदार्थ-हे ( मित्रावरुणा ) श्रेष्ठ मित्र पढ़ाने और उपदेश करने वाले 
विद्वानो ! जो ( पहठतीनासु ) प्रशंसित विभागों वाली क्रियाओं में ( प्रथसा ) प्रथम 
( अपात्‌ ) विना विभाग वाली विद्या ( एति ) प्राप्त होती है ( तत्‌ ) उसको 
£ वास ) तुम से ( कः) कोन ( आ, चिकेत ) जाने और जो ( गर्भेः ) ग्रहण 
करने वाला जन ( भारम्‌ ) पुष्टि को ( आ, भरति ) सुशोभित करता वा अच्छे 
प्रकार घारण करता है ( चित्‌ ) और भी ( अस्य ) इस संसार के बीच ( ऋतम्‌ ) 
सत्य व्यवहार को ( पिपत्ति ) पुणं करता है सो ( अनृतम्‌ ) मिथ्या भाषण श्रादि 
काम को ( नि, तारीत्‌ ) निरन्तर उल्लंघता है ॥ ३॥ 


भावार्थ-जो झूठ को छोड़ सत्य को धारण कर अपने सब सामान 
इकट्ठे करते हैं वे सत्य विद्या को प्राप्त होते हैं ॥ ३॥ 


प्रयन्तमित्परि जारं कनीनां पइ्यांमसि नोपनिपद्यमानम्‌ । 
अन॑वपृरणा वित॑ता बसांनं प्रियं मित्रस्य वरुणस्य धाम ॥ ४ ॥ - 


पदार्थे-हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( कनीनास्‌ ) कामना करती हुई प्रजाओं 
की ( जारम्‌ ) अवस्था हरने वाले ( प्रयन्तम्‌ ) अच्छे यत्न करते ( उपनिपद्यमातम्‌ ) 
समीप प्राप्त होते ( अनवपृर्णा ) सम्बन्ध रहित भ्र्थात्‌ अलग के पदार्थ जो ( वितता ) 
विथरे हैं उनको . ( वसानम्‌ ) झाच्छादन करते अर्थात्‌ अपने प्रकाश से प्रकाशित 
करते हुए सूर्य के समान ( मित्रस्य ) मित्रे वा ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ विद्वान्‌ के ( इत्‌) | 
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दूध से बछड़ों को पुष्ट करती हैं वैसे जो 
है od भामतेयम्‌ ) ममत्व से माने हुए अपने पुत्र की 
करती 55235 हुई ( श्रा, पौपयन्‌ ) उसकी वद्धि उन्नति करती 

` __ विद्यावान i 
हा ओर ( अदितिम्‌ ) ने नष्ट होने वाली विद्या का 

करता हुआ ( वयुनानि ) उत्तम ज्ञानों को ( उरष्येत्‌ ) सेवे वैसे पढ़ाने वाले पुरुष 


७७५ ऋग्वेदः मं० १। सू० १५२॥ 
ही ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( घाम ) सुखस!धक घर को ( ( परि, पइ्यामसि ) देखते हैं 
इससे विरुद्ध न ) न हों वेसे तुम भी इसको प्राप्त होभ्नो ॥ ४॥ ५ 
भावार्थ--मनुष्य लोग जेसे रात्रियों के निहन्ता अपने प्रकाश का 
विस्तार करते हुए सूर्यं को देख कर कार्यों को सिद्ध करते हैं वैसे ग्रविद्या- 
च्धकार का नाश और विद्या का प्रकाश करने वाले आप्त अध्यापक और 
उपदेशक के सङ्ग को पाकर क्लेशों को नष्ट करें ४॥ 
अनश्वो जातो अनभीशुरर्वा कनिक्रदत्पतयदूदेध्वसांनुः । 
अचित्तं ब्रह्म जुजुशयुरवानः प्र मित्रे धाम बरुंणे शृणम्त॑ः ॥ ५ ॥ 
पदारथ जो ( युवानः ) युवावस्था को प्राप्त जन ( झनभीझुः ) नियमः 
करने वाली किरणों से रहित ( श्रनइवः ) जिस के जल्दी चलने वाले घोड़े नहीं 
( कनिक्रदत्‌ ) और वार. वार शब्द करता वा ( पतयत्‌ ) गमन करता हुआ 
( जातः ) प्रसिद्ध हुआ ओर ( ऊध्वंसानुः ) जिस के ऊपर को शिखा ( अर्वा ) 
आप्त होने वाले सूर्य के समान ( सित्ने ) मित्र वा ( बरुणे ) उत्तम जन के निमित्त 
( घाम ) स्थान की ( गुणन्तः ) प्रशंसा करते हुए ( श्रचित्तम्‌ ) चित्त रहित ( ब्रह्म ) 
वृद्धि को प्राप्त घन झ्रादि पदार्थों से युक्त अन्न को ( प्र, जुजुषुः ) सेवे वे वलवान्‌ 
होते हैं॥ ५॥ ह 
भावार्थ - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे घोड़े वा रथ 
आदि सवारी से रहित आकाश के वीच ऊपर को स्थित सूयं ईश्वर के श्रव- 
सम्व से प्रकाशमान होता है बैसे विद्वानों की विद्या के आधारभूत मनुष्य 


रा ह थोर अन्न को पाकर धर्मयुक्त व्यवहार में विराजमान होते 


आ थेनवों मामतेयमबन्तीब्रह्मप्रि य पीपयन्त्सस्मिन्नूपन्‌ | 

पित्वो भिक्षेत वयुनांनि बिद्वानासाविवासन्नदितिभुरुषयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
पद'र्श--जैसे ( घेनवः ) धेनु गौवें ( सस्मिन्‌ ) अपने ( ऊधन्त ) ऐन में हुए 

स्त्री ( ब्रह्मप्रियम्‌ ) वेदाध्ययन जिस को 

( भ्रवन्तीः ) रक्षा 


जसे ( विद्वा 
| जन ( आसा ) मुख से ( पित्वः ) भ्रन्न की ( भिक्षेत ) प ब 


( ग्राविवासन्‌ ) सब ओर से सेवन . 





६ 
wr ' 


यरो को विद्या और सिखावट का ग्रहण करावें ॥ ६॥ 
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. भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे माता जन 

अपने लड़का को दूध आदि के देने से बढ़ाती हैं वैसे विदुषी स्त्री ग्रौर विद्वान 

उरुष कुमार भर कुमारियों को विद्या और अच्छी शिक्षा से वढ़ावें, उन्नतिः 
युक्त करे ॥। ६॥ 


आ वाँ सित्रावरुणा इच्यजुंषटि नम॑सा देवावव॑सा ववृत्याम्‌ । 
अस्माकं ब्रह्म एृ्तनाहु सह्या अस्माकं वृष्टिदिव्या सुंपारा ॥ ७॥ 





पदार्थ--हे ( देवौ ) दिव्य स्वभाव याले ( मित्रावरुणा ) मित्र और उत्तम 
. जन ! जेसे में ( बासू ) तुम दौनों की ( नमसा ) अन्न से ( हव्यजुष्टिम्‌ ) ग्रहण 
करने योग्य सेवा को ( आ, ववृत्याम्‌ ) अच्छे प्रकार वत्तू' वैसे तुम दोनों ( अवसा ) 
रक्षा आदि काम से ( श्रस्माकम्‌ ) हमारे ( पृतनासु ) मनुष्यों में ( ब्रह्म ) घन की 
वृद्धि कराइये । हे विन्‌ ! जो ( भ्रस्माकम्‌ ) हमारी ( दिव्या ) शुद्ध ( सुपारा ) 
जिससे कि सुख के साथ सव कामों की परिपूर्णा हो ऐसी ( वृष्टिः) दुष्टों की 
शक्ति वंघाने वाली शक्ति है उसको ( सह्याः) सहो ॥ ७॥ 

साबार्थ-जेसे विद्वान्‌ जन अति प्रीति से हमारे लिये विद्याम्रों कोः 
देवें वेसे हम लोग इनको अत्यन्त श्रद्धा से सेवं जिससे हमारी शुद्ध प्रशंसा 
सर्वत्र विदित हो ॥ ७॥ 

इस सूक्त में पढ़ाने शोर उपदेश करने वाले तथा उन शिष्यों का वर्णना 
होने से इस सूक्त के अर्थ को पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननीः 
चाहिये ॥ 


यह एकसो बावनवां सक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः | मित्रावरुणौ देवते। १ । २ निचृत्‌ त्रिष्ट्प्‌। .३ त्रिष्टुप्छन्दः ४ 
धैवतः स्वरः । ४ भुरिक्पङ्क्तिरछन्दः । पञ्चम्नः स्वरः ॥ 
यजामहे वां सहः सजोषां हव्येभिंमित्रावरुणा नमोभिः. । 
घृत धतस्न्‌ अध यद्वामस्मे अंध्वंचो न धीतिमिभेर॑न्ति ॥ १॥ 
पदार्थ--है ( घतस्तु ) छत फैलाने ( मित्रावरुणा ) मित्र और श्रेष्ठ जनो ॥ 


( वास ) तुम दोनों का ( सजोषाः ) समान प्रीति किये हुए हम लोग ( धीतिभिः » 
झंगुलियों से ( अध्वर्यवः ) अहिंसा धर्मं की कामना वालों के ( न) समाक्त 
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नके समान ( हबिद ) 


. करता हुआ ( 


७८० ऋग्वेदः मं० १। सू० १५३॥ . 





( हव्येभिः ) देने योग्य ( नमोभिः ) अन्तादि पदार्थों से ( घृतः ) और घी आदि 
रसों से ( महः ) अत्यन्त ( यजामहे ) सत्कार करते हैं ( श्रध ) इस के अनन्तर 
( यतु ) जिस व्यवहार को ( बामु ) तुम दोनों के लिये और ( श्रस्मे ) हमारे लिये 
"विद्वान्‌ जन ( भरन्ति ) घारण करते हैं उस व्यवहार को धारण करो ॥ १॥ 

भावार्थ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे यजमान अग्निहोत्र 
आदि अनुष्ठानों से सब के सुख को बढ़ते हैं वैसे समस्त विद्वान्‌ जन अनु- 
ठान कर ।। १॥ 


्रस्तुतिवौ घास न प्रयुंक्तिरयांमिं मित्रावरुणा सुवृक्तिः । 
अनक्ति यद्वां विदथेषु होतां सुम्नं वाँ सुरिष्टैषणावियक्षन्‌॥ २ ॥ 


पदाथ हे ( वृषणौ ) सुख वृष्टि करने हारे ( मित्रावरुणा ) मित्र और श्रेष्ठ 
जन ( इयक्षन्‌ ) प्राप्त होने की इच्छा करता हुम्रा ( सुरिः ) विद्वान्‌ ( सुवृक्तिः ) 
जिस का सुन्दर रोकना ( प्रस्तुतिः ) और उत्तम स्तुति ( होता ) वह ग्रहण करने 
चाला ( प्रयुक्तः ) उत्तम युक्ति में ( धाम ) स्थान के ( न ) समान ( वासु ) तुम 
तदोनों को ( यामि ) प्राप्त होता हुँ । वा ( यतु ) जो विद्वान्‌ ( वाम्‌ ) तुम दोनों 
से ( विदथेषु ) विज्ञानों में ( अनक्ति ) कामना करता है वा ( बामु) तुम दोनों के 
(लिये ( सूम्नमू ) सुख देता है उस को मे प्राप्त होता हूँ ॥ २॥ 


न भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य पाप हरने और 
अशंसित गुणों को ग्रहण करने वाले, जिन को विद्वानों का सङ्ग प्यारा है और . 


ह के लिये सुख देने वाले होते हैं वे कल्याण को सेवने वाले होते 
हैं ॥ २॥ 


पीपाय धेनुरदितिक्रुताय जनांय मित्रावरुणा ह॒विदें । 
हिनोति यद्रा विदथं सपयेन्त्स रातह॑व्यो मालुंषो न होतां ॥ ३ ॥ 


ब पदाथ. हे ( मित्रावरुणा ) सत्य उपदेश करने वारे मित्रावरुणो ! ( यतू ) 
जो ( श्रदिति: ) अखण्डित, विनाश को नहीं प्राप्त हुई ( घेनुः ) दूध देने वाली गौ 
र प्रहण करने योग्य पदार्थों को देता उस ( ऋताय ) सत्य व्यवहार 
कका भप्त हुए ( जनाय ) प्रसिद्ध विद्वान्‌ के लिये ( सुस्नम्‌ ) सुख को ( पीपाय ) 
“बढ़ाता और ( विदथे ) विज्ञान के निमित्त ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( सपर्यन ) सेवा 

रातहव्यः ) जिसने ग्रहण करने योग्य पदार्थ दिये बह ( होता ) लेने 


जाले ( मानुषः )मनुष्य के ( न) समान ( हिनोति ) वृद्धि को प्राप्त कराता'है और 
4 सः ) वह जन उत्तम होता है॥ ३॥ 


: be 3 भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो विद्या 
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देने लेने मं कुशल पढ़ाने और उपदेश करने वाले सव को उन्नति देते हैं वे 

शुभ गुणों से सव से अर ते हैँ , 
अधिक उन्नति को पाते हैं॥ ३॥ 


उत वाँ विश्व सद्यास्वन्धो गाव आपश्च पीपयन्त देवीः । 
उतो नों अस्य पुर्च्य: पतिदेन्वीतं पातं पय॑स उस्मियांयाः ॥ ४ ॥ 





पदार्थ--हे मित्र और वरुण श्रेष्ठ जन ! जैसे ( देवीः ) दिव्य ( गावः ) 
वाणी ( आपः, च ) और जल ( सद्यासु ) हित करने योग्य ( विक्षु ) प्रजाजनों में 
( वाघ्‌ ) तुम दोनों को ( पीपयन्त ) उन्नति देते हैं ( उत ) और ( अन्धः ) अन्न 
भ्रच्छे प्रकार देवें ( उतो ) और ( पु्व्येः ) पूर्वजों ने नियत किया हुआ ( पतिः ) 
पालना करने वाला ( नः ) हमारे ( रस्य ) पढ़ाने के काम सम्बन्धी ( उत्तियायाः ) 
दुर्ध देने वाली गौ के ( पयसः ) दूध को ( दनु ) देता हुआ वत्त॑मान है वेसे तुम 
दोनों विद्या को ( वीतम्‌ ) व्याप्त होओ और दुग्घ ( पातमु ) पिग्रो ॥ ४॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो यहां गौग्रों के 
समान सुख देने वाळे और प्राण के समान प्रिय प्रजाजनों में वर्त्तमान हैं वे इस 
संसार में अतुल आनन्द को प्राप्त होते हैं ॥ ४ ॥ 


` इस सूक्त में मित्र और वरुण के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
ग्रथ की पिछले सूक्त के र्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकस त्र पनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





दीर्घतमा ऋषिः । विष्णदेवता। १। २ विराद्त्निष्टप्‌ ३३ ४। ६ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ५ न्निष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः॥ 


विष्णोलु कँ वीर्याणि श्र वाचं यः पार्थिवानि विममे रजाँसि । 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं विचक्रमाणस्रेधोस्गायः ॥ १ 0 


पदार्थं--हे मनुष्यो ! (यः) जो ( पार्थिवानि) पृथिवी में विदित 
( रजांसि ) लोकों को श्रर्थात्‌ पृथिवी में विख्यात सब स्थलों को (नु) शीक्ष 
( विममे ) ग्रनेक प्रकार से याचता वा (.यः ) जो ( उरुगायः ) बहुत देदमन्त्रों से 
गाया जाता वा स्तुति किया जाता ( उत्तरम ) प्रलय से अनन्तर ( सघस्थस्‌ | | 
एक साथ के स्थान को (त्रेधा) तीन प्रकार से ( विचक्रमाणः ) र 
कंपाता हुआ ( झस्कभायत्‌ ) रोकता है बस ( विष्णोः ) सवंत्र व्याप्त होने वाले ; 
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| परभेरवर के ( वीर्याणि ) कराक्रमों को (प्र वोचम्‌ ) अच्छे प्रकार कहूं ओर 
उससे ( कम्‌ ) सुख पाऊ वेसे तुम करो ॥ १॥ 
; भावार्थ--जैसे सूर्य अपनी आकर्षण शक्ति से सव भूगोलों को धारण 
| करता है वैसे सूर्य्यादि लोक, कारण और जीवों को जगदीश्वर धारण कर 
| रहा है जो इन ग्रसंख्य लोकों को शीघ्र निर्माण करता और जिस में प्रलय 
| को प्राप्त होते हैं वही सव को उपासना करने योग्य है॥ १॥ 

| 

| 

र 

| 


प्र तद्विष्णुः स्तवते वीर्येण मृगो न भीसः कुचरो गिरिष्ठाः । 
यस्योरुषु त्रिषु विक्रमणेष्वधिक्षियन्नि भुवनानि विश्वा ॥ २॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो | ( यस्य ) जिस जगदीश्वर के निर्माथ किये हुए 
{ निषु ) जन्म नाम और स्थान इन तीन ( विक्रमणेषु ) विविध प्रकार के सृष्टि 
क्रमों में ( विश्वा ) समस्त ( भुवनानि) लोक लोकान्तर ( अधिक्षियन्ति ) 
आधाररूप से निवास करते हैं ( तत्‌ ) वह ( विष्णुः ) सवंव्यापी परमात्मा अपने 
( चीयेण ) पराक्रम से ( कुचरः ) कुटिलगामी अर्थात्‌ ऊंचे नीचे नाना प्रकार विषम 
स्थलों में चलने और ( गिरिष्ठा: ) पंत कन्दराओं में स्थिर होने वाले ( सुगः ) 
हरिण के ( न ) समान ( भीमः ) भयङ्कर समस्त लोक लोकान्तरों को ( प्रस्तवते ) 
प्रशंसित करता है॥ २॥ | 


{; . सावार्थ--कोई भी पदार्थ ईश्वर और सृष्टि के नियम को उल्लङ्क 
नहीं सकता है, जो घामिक जनों को मित्र के समान आनन्द देने दुष्टों को 
सिंह के समान भय देने और र्‍्यायादि गुणों का धारण करने वाला परमात्मा 
है वही सब का श्रधिष्ठाता भ्रौर न्यायाधीश है यह जानना चाहिये ॥ २॥ 


प्र विष्णवे शूषमेतु मन्म॑ गिरिक्षितँ उरुगायाय दुषणे । 
य इदं दीं प्रय॑तं सधस्थमेको विममे न्रिभिरित्पदेभिः ॥ ३ ॥ 


के पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यः ) जो ( एकः ) एक ( इत्‌ ) ही परमात्मा 
Ey न्ञिमिः ) तीन अर्थात्‌ स्थूल सूक्ष्म ( पदेभिः ) जानने योग्य श्रंशों से ( इदम्‌ ) 
' इस ( दीर्घम्‌ ) बढ़े हुए ( प्रयतम्‌ ) .उत्तम यत्नसाध्य ( सधस्थम्‌ ) सिद्धान्तावयवों 
से एक साथ के स्थान को ( प्रविममे ) विशेषता से रचता है उस ( बुष्णे ) अनन्त 
. अराक्रमी ( गिरिक्षिते ) मेष वा पतों को अपने अपने में स्थिर रखने वाले 
2 अल ( 56 8 ) बहुत प्राणियों से बा बहुत प्रकारों से प्रशंसित ( विष्णवे ) व्यापक 
परमात्मा कै लिये ( मन्म ) विज्ञान ( शूवम्‌ ) और बल ( एतु ) प्राप्त होवे ॥३॥ 


a “कोई भी अनन्त पराक्रमी जगदीरबर के बिना इस विचित्र 
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जग ने [रणा करने 
ड जारण करन और प्रलय करने को समर्थ नहीं हो सकता, इस 
थाइ आर को उपासना किसी को न करनी चाहिये ॥ ३ ॥ | 


थ्‌ ञी bt n | 
ससय जी पुणां सुना पदान्यक्षायसाणा स्वया स्रि 
१ उ जिधातु एथिवीमुत मेक दाधार भुवनानि विश्वां | ४॥ | 
5 पदार्थ --हे मनुष्यो ! ( यस्य ) जिस ईश्वर 
ब ) पुणं ( अक्षीयमाणा ) विनाशरहित ( त्री ) तीन ( पदानि ) 
3 पण्य पद अर्थात्‌ लोक ( स्वया ) अपने अपने रूप के घारण करने रूप 


क्रिया से ( मदन्ति ) आनन्द को प्राप्त होते हैं ( यः) और जो ( एकः ) (उ) 


के वीच ( सधुना ) मधुरादि | 


f° 
( विइवा ) समस्त ( भुवनानि र 
( : लोक लोक 
CE भुवा ) लोकान्तरों को ( दाधार ) वारण करता 
र पभा सव को मानने योग्य है ।। ४ |। 


भावार्थ--जो अनादि कारण से सर्य 
oo सूर्य यादि के तुल्य प्रकाशमान 
पृथवियों को उत्पन्न कर समस्त भोग्य पदार्था के साथ उन का संयोग करा 


| 

| 

| 

र | 
उन को थ्रानन्दित करता है उस T 

स के गुण कर्म की स 

'को बढ़ाना चाहिये । ४ ॥ कः : 
| 
| 
| 


तदस्य प्रियमभि पाथाँ अश्यां नरो यत्र॑ देवयवो मदन्ति । 
--. | स हि बन्धुंरित्था विष्णोंः पदे प॑रमे सध्व उत्स॑ः ॥५॥ 


पदार्थ-मैं ( यत्र) जिसमें ( देवयवः ) £ गों मना कर | 

चाले ( नरः ) भ्रग्रगन्ता उत्तम जन ( सदन्ति ) पावित गे लग जय 

ल ) इस ( उरक्भस्य ) अनन्त पराक्रम युक्त ( विष्णोः ) व्यापक परमात्मा 

र स ) - प्रिय ( पाथः) मागं को ( अभ्यञ्याम्‌ ) सब ओर से प्राप्त होऊं 

स परमात्मा के ( परमे ) अत्युत्तम ( पदे ) प्राप्त होने योग्य मोक्ष पद में 

( मध्वः ) मधुरादि गुणयुक्त पदार्थ का ( उत्सः ) झूपसा तृप्ति करने वाला गुण 

'वत्त मान है ( सः, हि ) वही ( इत्था ) इस प्रकार से हमारा ( बन्धुः ) भाई के 
समान दुःख विनाश करने से दुख देने वाला है ॥ ५ ।। [ 


भावाथ --इस मन्त्र में उपमा प्रौर वाचक प्तोपमालङ्कार हैं । ` 
'परमेश्वर ३ वेदद्वारा दिई हुई आज्ञा के अनुकुल जले हैं वे मोक्ष प र ह 
आप्त होते हैं। जेसे जन बन्धु को प्राप्त होकर सहायता को पाते हैं वा प्यासे | 
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जन मीठे जल से पूर्ण कुये को पाकर तृप्त होते हैं वैसे परमेश्वर को प्राप्त 


ss के 
| होकर पूर्ण झानन्द को प्राप्त होते हैं॥ ५॥ 

ता वां वास्तूत्युझ्मसि गर्मध्ये यत्र गावो भूरिशज्ञा अयासः । 
अत्राह तदुरुगायस्य हृष्णं: परमं पदमव भात भूरि॥ ६॥ 


i त्ता विद्वानो ! (यत्र) जहां ( प्रयास: ) प्राप्त हुए 
( क ) न के समान उत्तम तेजों बाले ( गावः ) किरण हैं ) 
| उन ( वास्तूनि ) स्थानों को ( वास्‌ ) तुम भ्रध्यापक और उपदेशक ` परम याः त 
| के ( गमध्ये ) जाने को हम लोग ( उइमसि ) चाहते हैं । जो ( उरुगायस्य ) ह 
' ` त्रकारोंसे प्रशंसित ( बुष्णः ) सुख वर्षाने वाले परमेश्वर को ( परमम्‌ ) प्राप्त हो | 
| योग्य ( पदम्‌ ) मोक्षपद ( सूरिः ) अत्यन्त ( रब, भाति ) उत्कृष्टता से प्रकाशमान 

|. हे( तत्‌) उसको ( अत्राह ) यहां ही हम लोग चाहते हैं ॥ ६॥ 
| मावाथ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैँ । जहां विद्वान्‌ जन 
मुक्ति पाते हैं वहां कुछ भी अन्धकार नहीं है और वे मोक्ष को प्राप्त हुए 
प्रकादामान होते हैं, वही श्राप्त विद्वानों का मुक्तिपद है सो ब्रह्म सब का 
प्रकाश करने वाला है ॥ ६॥। , र 
इस सूक्त में परमेश्वर श्रौर मुक्ति का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 

की पिछले सूक्त के श्रथं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो चोवनवां सूक्त समाप्त हुआ।। 





दीर्घतमा ऋषिः । विष्णुदंवता। १। ३ । ६ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४ स्वराट्‌ 
| ` बत्रिष्टप्‌ । ५ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । २ निच्‌ज्जगती छन्दः । निषादः 
Es स्वरः ॥। 
Ff «० € 
प्र वः पान्तमन्ध॑सो धियायते महे शूरांय विष्णवे चाचत । 
या साइनि पर्षेतानामदाभ्या महस्तस्थतुरषैतेव साधुनां ॥ १ ॥ 


4 
5 के पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( धियायते ) प्रज्ञा और घारण की इच्छा करने वाले 
(सहे) बड़े भर (शराय) शूरता प्रादि गुणों से युक्त ( विष्णवे, च ) और शुम 
गुणों में व्याप्त महात्मा के लिये ( बः ) तुम्हारे ( अन्धसः ) गीले भ्रन्त आदि पदार्थ 
के (पान्तम्‌)पात`को तुम (प्र अचंत उत्तमतासे सत्कार के साथ देशों 
तथा (या ) जो ( अदाम्या ) हिंसा न करने योग्य मित्र और वरुण अर्थात्‌ अध्यापक 
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गे वसे { s ~ ~ ~ हे 
हा वसे | तस्थतुः ) स्थित होते अर्थात्‌ जैसे घोड़ा से ऊंचे स्थान पर पहुँच जावें वेसे 
भी उत्तम सत्क्रार 


करो ॥ १ ॥ 


न शाला मत्त उपमालङ्कार हैँ । जो विद्यादान उत्तम शिक्षा 
ज्ञान से जनों को बृद्धि देते हैं वे महात्मा होते हैं ॥ १ ।। 


त्पेषसित्था ससरंणं शिमाबतोरिन्द्रांविष्णू सुतपा वांसुरुष्यति । 
शा अत्याय प्रतिधीयमानसित्कृशञानो रस्तुंरसनासुरुष्य्थः ॥ २ ॥| 


द पदार्थ -जों ( शिमीवतोः ) प्रशस्त कर्मयुक्त अध्यापक और उपदेशक की 
उत्तेजना से ( समरणम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्ति कराने बाले ( त्वेषस्‌ ) प्रकाश को प्राप्त 
टकर ( सर्त्याय ) मनुष्य के लिये ( प्रतिधीयमानस्‌ ) अच्छे प्रकार धारण किये 
हुए व्यवहार को ( उरुष्यति ) बढ़ाता है वह ( सुतपाः ) सुन्दर तपस्या वाला 
सज्जन पुरुपः ( या ) जो ( इन्द्राविष्ण ) विजुली और सूर्य के समान पढ़ाने और 
उपदेश करने वाले तुम दोनों ( झस्तुः ) एक देश से दूसरे देश को पदार्थ पहुँचा देने 
वाळ ( कृशानोः ) विजुली रूप श्राग की ( सनाम्‌ ) पहुँचाने की क्रिया को जैसे 


( इत्‌ ) ही ( उरुष्यथः ) सेवते हो इत्या सी - नों 
क हो ( इत्था ) इसी प्रकार से ( वायु ) तुम द 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो तपस्वी जिते- 
्द्रिय होते हुए विद्या का अभ्यास करते हैं वे सूर्य और विजुली के समान 
प्रकाशितात्मा होते हैं ।। २॥ ॒ 
ता ई वद्धन्ति ह्य॑स्य पस्यं नि मातरा नयति रेत॑से भुजे । 
दाति पुत्रोऽवरं परं पितुनामं तृतीयमधि रोचने दिवः ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--जो विदुषी स्त्रियां ( ञस्य ) इस लड़के के ( रेतसे ) वीयं चढ़ाने 


और ( भुजे ) भोगादि पदार्थं प्राप्त होने के लिये ( महि ) अत्यन्त ( पाँ 
E सयस्‌) 
पुरुषाथ को ( ईस्‌ ) सब योर से ( वद्धंन्ति) बढ़ाती हैं वह ( ताः ) उन को 


( नयति ) प्राप्त होता है इसं में कारण यह है कि जिस से ( पुत्रः ) पुत्र ( पितुः ) ` 


पिता और माता को उत्तेजना से शिक्षा को प्राप्त हुआ ( दिवः ) प्रकाशमान सूयं- 
मण्डल के ( भ्रभि, रोचने ) उपरी प्रकाश में ( वरस्‌ ) निकृष्ट ( परम्‌ ) वा पिछले 
अगले वा उरले और ( तृतीयस्‌ ) तीसरे ( नाम ) नाम को तथा ( नि, सातरा ) 
निरन्तर मान करने वाले माता पिता कों ( दधाति ) धारण करता है॥ ३॥ | 
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. ७८६ न्रूरवेद। मं० १ । सू० १५५ ॥ 
omen 
भावार्थे ही माता पिता हितंषी होते हैं जो अपने सन्तानों को 
- दीघ ब्रह्मचर्य से पूरी विद्या उत्तम शिक्षा श्र युवावस्था को प्राप्त करा 
विवाह कराते हैं, वे ही प्रथम ब्रह्मचर्य दूसरी पूरी विद्या उत्तम शिक्षा झोर 
तृतीय युवावस्था को प्राप्त हो कर सूर्य के समान प्रकाशमान होते हं ॥३॥ 


' तत्तदिदस्य पोस्यं ग्रणीमसीनस्यं त्ातुर॑हकस्य मीढुपः । 
यः पार्थिवानि त्रिभिरिद्विगांपभिरुरु ऋषिष्टोरुगायाय जीवसे । ४॥ 


पदार्थ--( यः) जो ( विगामभिः) विविध प्रशंसायुक्त ( त्रिभिः ) तीन 
| सत्व रजस्‌ तमो गुणों के साथ ( उरुपायाथ ) बहुत प्रशंसित ( जीवसे ) जीवन के 
लिये ( पर्षथवानि ) पृथिवी के किरणों से उत्पन्न हुए ( इत्‌ ) ही पदार्थो को 
( उरु, क्रमिष्ट ) क्रम से अत्यन्त प्राप्त होता है ( तत्तत्‌ ) उस उस ( त्रातुः ) रक्षा 
करने वाले ( इनस्य ) समर्थ ईश्वर के समान ( श्रस्थ ) किये हुए ब्रह्मचयं जितेन्द्रिय 
इस ( अबुकस्य ) चोरी आदि दोषरहित ( मीढुषः ) वीर्यं सेचन समर्थ पुरुष के 
. ( पाँस्यम्‌ ) पुरुषार्थं को ( इत्‌ ) ही हम लोग ( गृणीमसि ) प्रशंसा करते ह्‌ँ॥ ४॥ 
भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपभालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये 
' कि सुख से चिरकाल तक जीवने के लिये दीर्घ ब्रह्मचर्यं का अच्छे प्रकार 
'सेवन कर आरोग्य और धातुओं को समता बढ़ाने से शरीर के बल 
और विद्या घर्म तथा योगाभ्यास के बढ़ाने से ग्रात्मवल की उन्नति 
कर सदैव सुख में रहें । जो लोग इस ईश्वर की ग्राज्ञा का पालन करते हैं 
वे वाल्यावस्था में स्वयंवर विवाह कभी नहीं करते, इस के विना पूर्ण पुरु- 
"पाथं को वृद्धि को संभावना नहीं है ॥ ४॥ 


दे इदस्य क्रमणे स्वटशोंऽमिख्याय मत्यों' भुरण्यति । 
तुतोयमस्य नकिरा द॑धति वर्यश्वन पतय॑न्तः पतन्रिण॑ः ॥ ५ ॥ 








Ee पदा्थ--जो ( मर्त्यं: ) मनुष्य ( स्वहंशः ) सुख देने वाले ( भ्रस्य ) इस 
ब्रह्मचारी के ( दव, क्रमणे ) दो अनुक्रम से चलने वाले श्र्थात्‌ वर्त्ताव वर्त्तने वाले 
. शरीर वल तथा ग्रात्मवल को ( अ्रभिर्याय ) सब ओर से प्रख्यात करने को ( भुर- 
' यति ) चारण करता है वह ( पतयन्तः ) ऊपर नीचे जाते हुए ( पतत्रिणः ) पङ्भों 
5 चाले ( वयः ) पखेरू ( चन ) भी ( इत्‌ ) जैसे किसी पदार्थ का विस्तार करें वैसे 
भी (मस्य ) इस ब्रह्मचारी के ( तृतीयम्‌ ) तीसरे विद्या जन्म का ( नकिः, आ, 
> दधषंति ) तिरस्कार नहीं करता है ॥ ५॥ क्‍ 


 सार्थ-जो माता पिता श्रपने सन्तानों की ब्रह्मचयं के शरनुक्रम से 
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*वद्याजन्म को बढ़ाते हैं वे अपने सन्तानों को दीघं आयु वाले बलवान्‌ 
सुन्दर शीलयुक्त करके नित्य हषित होते हैं ।। ५॥। 
चतुभिः साक नेर्वात च नामंसिश्चक्ं न बृत्त व्यतीरवी विपत्‌ ! 
हच्छरीरो विभिषांन ऋक॑मिथुवाङुंमारः प्रत्यैत्याहवस ॥ ६॥ 
पदार्थ--जो. ( विभिमान: ) विशेषता से धातुओं की वृद्धि का निर्माण करता द 
-हुआ ( बृहच्छरीर: ) बली स्थूल शरीर वाला ( श्रङ्रुपारः ) पच्चीस वर्ष की अवस्था | 
से निकल गया ( युवा ) किन्तु युवाबस्था को प्राप्त ब्रह्मचारी ( वत्तम्‌ ) गोल 
( चक्रम्‌ ) चक्र के ( न ) समान ( चतुर्भि: ) चार ( नामभिः ) नामों के( साकम्‌ ) 
साथ ( नर्वात, च ) और नव्वे अर्थात्‌ चौरामवे नामों से ( व्यतीन्‌ ) विज्लेषता से 
जिनको बल प्राप्त हुआ उन वलवान्‌ योद्धाओं को एक भी ( श्रवीविपत ) अत्यन्त 
श्रमाता है वह ( ऋक्वभिः ) प्रशंसित गुण कर्म स्वभाव से ( झाहवस्‌ ) प्रतिष्ठा के 

साथ बुलाने को ( घ्रति, एति ) प्राप्त होता है॥ ६॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो अड़तालीस वर्ष भर 
"अखण्डित ब्रह्मचर्यं का सेवन करता है वह इकेला भी गोलचक्र के समान 
'चौरानवे योद्धाश्रों को भ्रमा सकता है। मनुष्यों में दश वर्ष तक वाल्यावस्था 

'पच्चीस वर्ष तक कुमारावस्था तदनन्तर छन्तीसवें वर्ष के आरम्भ में युवाइ 
. चस्था पुरुष की होती है और सत्रहवें वर्ष से कन्या की युवावस्था का 
आरम्भ है .इस के उपरान्त जो स्वयंवर विवाह को करते कराते हैं वे 


Ia 6 | 


"भाग्यशाली होते हैं ॥ ६॥ 
इस सुक्त में ञ्रध्यापकोपदेशक श्रौर ब्रह्माचर्यं के फल के वर्णन से इस 
.'के अर्थं को पिछले सूक्त के श्रर्थ के. साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो पचपनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





दीर्घतमा ऋषिः । विष्णुदेवता । १ निचृत्त्रिष्दुप्‌ । २ विराट्‌ त्रिष्टुप । ५ स्व- ` 
“राटत्रिष्टुप्‌ छन्दः । घ वतः स्वरः । ३ निचुज्जगती । ४ जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ ` 


भवां सित्रो न शेव्यों घृतासुंतिविभूतदयुन्न एवया उ सप्रथाः । 
.-अधां ते विष्णो विटृषां चिदध्यंः स्तोमं यज्ञश्च राध्यो हविष्म॑ता॥२॥। 


पदार्थ-हे ( विष्णो ) समस्त विद्याओ्रों में व्याप्त ! (ते) तुम्हारा जो | 
( अद्धंयः ) बढ़ने ( स्तोमः ) और स्तुति करने योग्य व्यवहार ( यज्ञः, च ) रौर 
सङ्गम करने योग्य ब्रह्मचर्यं नाम वाला यज्ञ ( हविष्सता ) प्रशास्त विद्या देने रौर 
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ज्याक काहा ॐ सबक रू 
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ग्रहण करने से युक्त व्यवहार ( राध्यः ) अच्छे प्रकार सिद्ध करने योग्य है उस का 
अनुप्टान आरम्भ कर ( श्रघ ) इस के अनन्तर ( शेव्यः ) सुखी करने योग्य (मित्र: ) 
सित्र के ( न ) समान ( एवयाः ) रक्षा करने वालों को प्राप्त होने वाला ( उ ) 
तकं वितकं के साथ ( सप्रथाः ) उत्तम प्रसिद्धियुक्त ( विदुषा ) और आप्त उत्तम 
विद्वानु के साथ ( चित्‌ ) भी ( घृतासुतिः ) जिससे घृत उत्पन्न होता ( विभ्वत्-- 
इयुस्तः ) और जिस से विशेष घन वा यश हुए हों ऐसा तू ( भव ) हो॥ १॥ _ 


भावार्थ--विद्वान्‌ जन जिस ब्रह्मचर्यानुष्ठानरूप यज्ञ की वृद्धि स्तुतिः 


और उत्तमता से सिद्धि करने की इच्छा करते हैं उस का अच्छे प्रकार 


सेवन कर विद्वान्‌ हो के सब का मित्र हो ॥ १॥ 
यः पृव्याय वेधसे नवीयसे सुमज्जानये विष्णवे ददाति । 
यो जातमस्य महतो महि ब्रवस्सेढु श्रवोंभियुज्यें चिद॒भ्य॑सत्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( नवीयसे ) ग्रत्यन्त विद्या पढ़ा हुआ नवीन ( सुमज्जा-- 
नये ) सुन्दरता से पाई हुई विद्या से प्रसिद्ध ( पुण्याय ) पूर्वज विद्वानों ने अच्छी 
सिखाव्ों से सिखाये हुए ( बेधसे ) मेघावी श्रर्थात धीर ( विष्णवे ) विद्या में व्याप्त 
होने का स्वभाव रखने वाले के लिये विज्ञान ( ददाझ्ति ) देता है वा (यः) जो 
„(अस्य ) इस ( महतः ) सत्कार करने योग्य जन के ( महि ) महाव्‌ प्रशंसित 
( जातम्‌ ) उत्पन्न हुए विज्ञान को ( ब्रवत्‌ ) प्रकट कहे ( उ ) भ्ौर ( श्रवोभिः }; 
श्रवणा मनन गौर निदिध्यासन अर्थात्‌ अत्यन्त धारण करने विचारने से ग्रत्यन्त उत्पन्न 
हुए ( युज्यम्‌ ) समाधान के योग्य विज्ञान का ( अभ्यसत्‌ ) अभ्यास करे ( सः, चित्‌ ) 
बही विद्वान्‌ हो और ( इत्‌ ) वही पढ़ाने को योग्य हो ॥२॥ क 


भावार्थ--जो निष्कपटता से बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों को पढ़ाते बाः 
i कु ' ्‌ पढ़ाते वा 
ह उपदेश देते हैं और जो घमुक्त व्यवहार से पढ़ते और अभ्यास करते 
हैँ वे सव ग्रतीव विद्वान्‌ और घामिक होकर बड़े सुख को प्राप्त होते 


त्तु सतोतारः व्यै यथां बिद ऋतस्य गर्म जनुषां पिपत्तन । 
शास्य जानन्तो नाम॑ चिद्विवक्तन महस्ते विष्णो सुमतिं मंजामहे।॥३॥ 


पदार्थ-है ( स्तोतारः ) समस्त विद्याओं की स्तुति करने वाले सज्जनो ! 


be ( यथा ) जेसे तुम ( जनुषा ) विद 

न 20: जर वद्याजन्म से र्‌ र गे ॒ 
3 ( तम्‌ ) उस आप्ति अध्यापक विद्वान्‌ को ( र pe i 
. हारक | गर्भम्‌) विद्या सम्बन्धी बोध को ( उ ) 
किक 2 दावी गली वा विद्याओं से और सेतर से पूरा करो । तथा ( 


री और ( ऋतस्थ ) सत्य 
तक वितके से ( पिपत्तंन ) 
अस्य ) इसका ( चित्‌ ) भी 
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SPD D000 +++) 
प्‌ नाम ) नाम ( आ. जानन्तः ) अच्छे प्रकार जानते हुए ( विवक्तन ) कहो उपदेश 
करो वेसे हम लोग भी जानें पालें और पूरा करें। हे ( विष्णो ) सकल विद्याग्रों में 
व्याप्त विद्वान्‌ ! हम जिन ( ते ) आप से ( महः ) महती ( सुमतिम्‌ ) मुन्दर बुद्धि 
'को ( भजामहे ) भजते सेवते हैं सो झाप हम लोगों को उत्तम शिक्षा देवें ॥ ३ ॥| 


भावाथ --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्य विद्या की वृद्धि के 
लिये शास्त्रवक्ता भ्रध्यापक को पाकर और उसकी उत्तम सेवा कर सत्य- 
'विद्याश्रों को अच्छे यत से ग्रहण करके पूरे विद्वान्‌ हों ॥ ३॥ 





तर्मस्य॒ राजा वरुणस्तसश्िना कऋतुं सचन्त भारतस्य वेधसः । 
दाधार दक्ष॑ुलममंहविदं व्रजं च विष्णः सखिवाँ अपोर्णुते ॥ ४॥ 
पदार्थ - जो ( सखिवान्‌ ) वहुत पवनरूप मित्रों वाला ( विष्णुः ) अपनी 
दीप्ति से व्यापक सूर्यमण्डल ( उत्ततम्‌ ) प्रशंसित ( दक्षम्‌ ) बल को ( दाधार ) 
'धारण करे ओर ( भ्रहावदस्‌ ) जो दिनों को प्राप्त होता अर्थात्‌ जहां दिन होता उप्त 
( ब्रजं, च ) प्राप्त हुए देश को ( श्रपोझुते ). प्रकाशित करता उस ( ञस्य ) इस 
*( सर्तस्य ) पवनरूप सखायों वाले ( वेधतः ) विधाता सूर्यमण्डल के ( तम्‌ ) उस 
( क्रतुम्‌ ) कर्म को ( वरुणः ) श्रेष्ठ ( राजा ) प्रकाशमान सज्जन और ( तम्‌ ) 
उस कर्म को ( अश्विना ) अध्यापक और उपदेशक लोग ( सचन्त ) प्राप्त होवें ।।४।। 
भावाथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे और सज्जन 
ग्राप्त विद्वान्‌ से विद्या ग्रहण कर उत्तम बुद्धि की उन्नति कर पूरे बल को 
प्राप्त होते हैं वा जैसे जहां जहां सविता अन्धकार को निवृत्त करता है वसे 
चहां वहां उस सवितृमण्डल के महत्त्व को देख के समस्त लटे मोटे धनी 
'निर्धनी जन पूर्ण विद्या वाले से विद्या और झिक्षाओओों को पाकर अविद्या- 
रूपी अन्धकार को निवृत्त करें ॥ ४॥ 


आ यो विवाय सचथांय दैव्य इन्द्राय विण्णु सुकृते सुकृत्तरः । 
'बेधा अंजिन्वत्त्रिपधस्थ आरयेम्रतस्य भागे यज॑मानमाअजत्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-( यः) जो ( देव्यः) विद्वानों का सम्बन्धी ( त्रिसघस्थः ) कमं 
उपासना और ज्ञान इन तीनों में स्थित ( सुकृत्तरः ) भ्रतीव उत्तम कमं वाला 
( विषुः ) विद्या को प्राप्त ( वेधाः ) मेधावी धीरबुद्धि सज्जन ( सचथाय ) घमं 


सम्बन्ध को प्राप्त ( सुकृते ) घर्मात्मा ( इन्द्राय ) परमैश्येवान्‌ जन के लिये ( ऋतस्य) 


सत्य के ( भागे ) सेवने के निमित्त ( श्रायम्‌ ) समस्त शुभ गुण कमं ओर स्वभावो _ द 
में वर्तमान ( यजमानम्‌ ) विद्या देने वाले.को ( आ, झभजत्‌ ) अच्छे प्रकार सेव्रे द 
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ओर जो सव को विद्या और शिक्षा देने से ( ग्रजिन्वत्‌ ) प्राण पोषण क 
सुख को ( झा, विवाय ) अच्छे प्रकार प्राप्त हो ॥ ५॥। 


| . भावा्थ--जो विद्वानों के प्रिय किये को जानने मानने वाले सुकृतिः 
 सवविद्यावेत्ता जन सत्य घमं विद्या पहुँचाने से सब जनों को सुख देते हैं वे. 
अखिल सुख भोगने वाले होते हैं ॥ ५॥ 


| 
| इस सुक्त में विद्वान्‌ अध्यापक और श्रध्येताश्रों के गुणों का वर्णानः 
| 
| 
| 


रे बह पूरेः 


. करने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्र्थ के साथ सङ्गति सम नीः 
 चाहिये॥ 


यह एकसो छप्पनवां सुक्त समाप्त हुआ h 


= 


x - AF Fr ९४७ eed ~ on ST 2°" ४५ #्ं “_ च a 


_ उक ` य्य 


= 


र दीर्घतमा ऋषि: । अश्विनो देवते। १ निष्टुप्‌ । ५ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ विराटः 
'जिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। २। ४ जगती । ३ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 


अवॉध्यभिज्मे उदेति सूयो व्युरषाश्चनदरा मह्यांचो अचिषां । 
आ्ुक्षातामश्चिना यांतवे रथं प्रासावोदेव: संविता जगत्‌ पृथ॑क्‌ ।१।॥ 


पदार्श--जेसे ( अग्नि: ) विद्युदादि अग्नि ( भ्रबोधि ) जाना जाता है 
( ज्मः ) पृथिवी से भ्रलग ( सूयः ) सूर्यं ( उदेति ) उदय होता है ( महौ ) बड़ी 
( चन्द्रा ) ग्रानन्द देने वाले ( उषाः ) प्रमात वेला ( व्यावः ) फेलती उजेज्ञी देती" 
| द न { सविता ) ऐरवर्यं करने वाला ( देवः ) दिव्यगुणी सूर्यमण्डल ( अचिषा )' 
a ( जगत्‌ ) मनुष्यादि प्राणिमात्र जगत्‌ को ( पृथक्‌ ) अलगः 
८ \ भावात्‌ ) अच्छे प्रकार प्रेरणा देता है वैसे 
Ee) दै वसे ( अश्विना ) अध्यापक्र और उपदेशक 


युक्त करते हैं॥ १ ॥ ( रथम्‌.) विमानादि यान को ( श्रयुक्षाताम्‌ ): 


भाच 7 मन्त्र मे _ En 

ह. इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे बिजुली सूर्य 
क र र अपने प्रकाश से ग्राप प्रकाशित हो समस्त जगत्‌ को प्रकार 
ह _ की माप्त कराते हैं वैसे ही श्रध्यापक और उपदेशक लोग 
` 50 इशवरसम्बन्धी विद्याओं को प्रकाशित कर समस्त ऐस्वयं कोः 
` यद्युझुजाथे वृष॑णमश्चिना रथं घृतेन॑ नो सचना क्षत्रमुक्षतम्‌ । 

i आर धाक ब्रह्म खत पृतनास न 33 जिन्व नम ५ वय्‌ | छ -+ शूरसाता br | RR : 
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पदार्थ--हे ( अदिविना ) सभा और सेना के अघीशो ! तुम ( यत्‌ ) जिस 
से ( वृषणम्‌ ) शत्रुओं की शक्ति को रोकने वाले ( रथस्‌ ) विमान आदि यान को 
( युञ्जाथे ) युक्त करते हो इससे ( घृतेन ) जल भौर ( मधुना ) मधुरादि गुणयुक्त 
रस से ( नः ) हम लोगों के ( क्षत्रमु ) क्षत्रिय कुल को ( उक्षतम्‌ ) सींचो ( अस्मा- 
कस्‌ ) हमारी ( पृतनासु ) सेनाग्रों में ( ब्रह्म ) ब्राह्मण कुल को ( जिन्वतम्‌ ) 
प्रसन्न करो और ( वयम्‌ ) हम प्रजा सेनाजन ( शूरसाता ) शूरों के सेवने योग्य 
संग्राम में ( धना ) घनों को ( भजेमहि ) सेवन करें ॥। २।। 

भावार्थ-मनुष्यों को राजनींति के अङ्गों से राज्य को रख कर 
धनादि को वढ़ाय और संग्रामों को जीत कर सव के लिये छख की उन्नति 
करनी चाहिये ॥ २॥। 


अर्वा त्रिंचक्को मंधुवाइंनो रथों जीराइवों अभ्विनोंयांतु सुष्टुतः । 
त्रिवन्धुरो मघवां विश्वसौभगः झं न झा वक्षद्द्विपदे चतुंष्पदे ॥३॥ 


“DOCDSDe 








पदार्थ--जो ( श्रदिवनोः ) विद्वानों की क्रिया में कुशल सज्जनों को उत्तेजना 
से ( सुष्द्तः ) सुन्दर प्रशंसित ( मधुवाहनः ) जल से बहाने योग्य ( त्रिचक्रः ) जिस 
में तीन चक्कर ( जीराइवः ) वेगरूप घोड़े भौर ( त्रिवन्धुरः ) तीन बन्धन विद्यमान 
वा ( विश्वसौभगः ) समस्त सुन्दर ऐश्वर्य भोग जिससे होते वह ( झर्वाडः ) नीचले 
देश अर्थात्‌ जल आदि में चलने वाला ( मघवा ) प्रशंसित घनयुक्त ( रथः ) रथ 
( नः ) हमारे ( द्विपदे ) द्विपाद मनुष्यादि वा ( चतुष्पदे ) चौपाद गौ आदि प्राणी 
के लिये ( शस्‌ ) सुख का ( श्रा, वक्षत्‌ ) आवाहन करावे और हम लोगों को 
( यादु ) प्राप्त हो ॥ ३॥ 


भवार्थ--मनुष्यों को इस प्रकार प्रयत्न करना चाहिये जिससे पदार्थ- 
विद्या से प्रशंसायुक्त यानों को वनाने को समर्थ हों ऐसे करने के विना 
समस्त सुख होने को योग्य नहीं ॥ ३॥ 


ग्रा न उज वहतमश्विना युवं मधुमत्या नः कर्शया सिमिक्षतम्‌ । 
प्रायुतारिएं नी रपाँसि मृक्षतं सेष॑तं द्वेषो भव॑तं सचाभुवां ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( अश्विना ) अध्यापक और उपदेशक ! ( युवसु ) तुम दोनों 


उमर को (प्र, तारिष्टमू ) अच्छे प्रकार पार पहुँचाओ ( द्वेषः ) वैरभावयुक्त 


ARNE, 
च | 
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{ | ण ) पापों को ( निः, सेघतम्‌ ) दूर करो हम लोगों को ( मृक्षतस्‌ ) शुद्ध 
करो ओर हमारे ( सचाभुवा ) सहकारी ( भवतम्‌ ) होओ ॥ ४॥ 


भावाथ अध्यापक रौर उपदेशक लोग ऐसी शिक्षा करें क्रि र से 
हम लोग सब के मित्र होकर पक्षपात से उलन होने वाळे पापों को छो 
अभीष्ट सिद्धि पाने वाले हों ॥ ४।॥ तपन्न होने वाले पापों को छोड़ 


र शी 
अने इ गर्भ जगतीषु धत्थो युवं विश्वेषु भुव॑नेष्पन्तः । 
युवमर्न चे इषणावपश्च वनस्प्तीर श्चिनावैरयेथाम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थे ( वृषणा ) जल वर्षा कराने वाले 

डे र ले ( श्रश्विनों सूर्यं और चन्द्रमा 

: शरोर उपदेशक ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( जगतीषु ) विविध पथिवी 

6 ष ( गर्भम्‌) गभं के समान विद्या के बोध को ( धत्थः ) घरते हो 

बीच > ( ल ) समस्त (भुवनेषु ) लोक लोकान्तरो के ( अन्तः ) 
. म (अपः ) ड 338 (च ) भी ( ऐरथेथाम्‌ ) चलाग्रो तथा ( युचस्‌ ) 
. डुलाओ॥ ५॥ ( वनस्पतीन्‌ ) वनस्पति आदि वृक्षों को (च) 
 __ _ भावाध --इस मन्त्र में वाचकलप्तोपमाल ग्‌ 

सूर्य भर चन्द्रम के ङ्गार है। मनुष्य जैसे यहां 
झु श्रोर [ विराजमान हुए पृथिवो में वर्षा से गर्भ अ करा रा 


समस्त पदार्थो को उत्प ने 
ना न्न कराते हैं वैसे विद्यारूप गर्भ 
“नति सुखा को उत्पन्न करावें ॥ ५ ।। TCT 


Ei मेषजेसिरथों हे स्था रथ्या३ राथ्येभिः । 
अर्थो ह्‌ क्षत्रमधि धत्य उग्रा यो वाँ हविष्मान्मन॑सा द्दाशं ॥६॥ 


'पबार्थ-हे विद्यादि सद्‌ गुणों में 

/ रोग हूर र ५ उगा में व्याप्त सज्जनो ! (दुद, 

।$ का वाले वंद्यों के र ( भिषजा ) रोग दूर करने न ( स्थः ) हो 
उ र (ह ह [त : ) हो ( श्रथों ) 
(वाम ) तुम दोनों बाले सज्जनो ! ( यः )जो ( हविष्मान्‌ ) ब 

“! रपण पु kf के लिये ( मनसा ) बिज्ञान से ( इ हट 


का ( ह ) उसी के लिये ( क्षत्रम्‌ ) राज 















भावाथ nen] 


 _ ` आवाषं जव मनुष्य विद्वान वैद्यो रा 
F 2 अर । श्राप्त होते हे जवश्च ला ज्ञ करते हें जब वद्यक विद्या 


2555 जे YR सुखी 3 जे न दाता होते है तब राऊ झरि 
» होकर निरन्तर सुखी होते है। ६ ज्य धारण कर और प्रदा 
x ~ b R= 4 sr, 2 hh ta \ | ठः || | द्‌ | क > त : 
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इस सूक्त में अक्वियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ र 


यह एकसो सत्तावनवां सुक्त समाप्त हुग्रा ॥ 


यया पा र) 


दीर्घतमा ऋषिः । अदिविनौ देवते १। ४ । ५ निचत्‌ त्रिष्टप्‌॥ २ निष्ट्प 
छन्दः । चेवतः स्वरः । ३ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । ६ निचुदनुष्ट्प 
"छन्दः । गान्वारः स्वरः ॥ > 


वसू रुद्रा पुरुमन्तूं वृधन्तं दशस्यतं नो वृषणाबभिष्टौ । 
` द्रां ह यद्रेक्ण॑ ओचथ्यो वां प्र यत्सस्राथे अकवाभिरूती ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे सभा ओर शालाघीशो ! ( यत्‌ ) जो ( वाम्‌ ) तुम दोनों का 
६ ओचथ्यः ) उचित अर्थात्‌ प्रशंसितो में हुआ ( रेक्णः ) घन है उस धन को ( यत्‌ ) 
जो तुम दोनों ( भ्रकवाभिः ) प्रशंसित ( ऊती ) रक्षाओं से हम लोगों के लिये 
( सत्राथे ) प्राप्त कराते हो वे ( ह) हीं ( बृधन्ता ) बढ़ते हुए ( पुरुमन्तू ) 
बहुतों के मानने योग्य ( दस्रा ) दुःख के नष्ट करने हारे ( वृषणो ) बलवान ( बसु ) 
निवास दिलाने वाले ( रुद्रा) चालीस वर्ष लों ब्रह्मचर्यं से घमंयुक्त विद्या पढ़े हुए 
सज्जनो ( ग्रभिष्टौ ) इष्ट सिद्धि के निमित्त ( नः ) हमारे लिये सुख ( प्र, दशस्य- 
त्तम्‌ ) उत्तमता से देओ ॥ १॥। 


भावार्थ--जो सूर्य और पवन के समान सव का उपकार करते हैं वे 
'घनवान्‌ होते हैं॥ १॥ 


को वां दाशत्सुमतये चिद्स्ये वसु यद्धेथे नम॑सा पदे गोः । 
` जिग्रतमस्मे रेवतीः पुरन्धीः कामप्रेणेव मन॑सा चरन्ता ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( वसू ) सुखों में निवास कराने हारे सभा शालाधीशो 

'तुम ( अस्ये ) प्रत्यक्ष ( सुमतये ) सुन्दर बुद्धि के लिये ( नमसा ) अन्न आदि से 

( योः ) पृथिवी के (-पदे ) प्राप्त होने योग्य स्थान में ( पुरन्धीः ) पुरग्राम को 

'घारण करती हुई ( रेवतीः ) प्रशंसित घनयुक्त नगरियों को ( धेथे ) धारण करते 

ःहो और ( कामप्रेरेव ) कामता पूरण करने वाले ( मनसा ) विज्ञानवान्‌ न्तः» 
करण से ( चरन्ता ) प्राप्त होते हुए तुम दोनों ( अस्मे ) हम लोगों के लिये | 
( जिगृतम्‌ ) जागृत हो उन ( वाम्‌ ) आप के लिये इस मति को (चित्‌ )भी „ 
८ कः ) कोन ( दाशत्‌ ) देवे ॥ २॥ | ee 22 व 
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 भावार्थ--जो पूर्णविद्या और कामना वाले पुरुष मनुष्यों को सुन्दरः 
बुद्धि वाले करने को प्रयत्न करते हैं पृथिवी में सत्कारयुक्त होते हैं॥ २॥ 


युक्तो ह यहाँ तोग्रयायं पेरुवि मध्ये असो धायिं पज्रः । 
उर्प वामवंः शरणं गमेयं शूरो नाज्म॑ पतय॑ रवैः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे सभाशालाधीशो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( यत्‌) जो 
( तोग्रथाय ) बलों में उत्तम वल उसके लिये ( युक्तः) युक्त ( पेशः) सभों की 
पालना करने वाला ( पद्रः ) बलवान्‌ मैं ( अर्णसः ) जल के ( मध्ये ) वीच ( वि,. 
घायि ) विधान किया जाता हूं अर्थात्‌ जल सम्बन्धी काम के लिये युक्त किया जाता 
हूं तथा ( ग्ज्म ) वल को ( शूरः ) शूर जैसे ( न ) वैसे ( पतयः ) इधर उधर 
दोड़ाते हुए ( एवं: ) पदार्थों की प्राप्ति कराने वालों के साथ ( वास्‌ ) तुम्हारे: 
( गरवः ) रक्षा आदि काम को और ( शरणस्‌ ) ाश्चय को ( उप, गमेयसु ) निकट 
भ्राप्त होऊं उस मुझ को ( ह्‌ ) ही तुम वृद्धि देशो ॥ ३॥ 


हो जिज्ञासु पुरुष साधन और उपसाधनों से ग्रघ्यापक आप्तः 
विद्वानों के आश्चय को प्राप्त हों वे विद्वात्‌ होते हैं और जो अच्छे प्रकार. 
प्रीति के साथ विद्या और अच्छी शिक्षा को बढ़ाते हैं वे इस संसार में पूज्यः 
होते हैं ॥| ३ ॥ 
उपस्तुतिरोचध्यमुरुष्येन्‍्मा मामिमे पतत्रिणी वि दुधाम्‌ । 


_ मा मामेधो दशतयश्चितो धाक्प्र यद्व वद्धस्त्मनि खाद॑ति क्षाम्‌॥४।॥ 









पदार्थ-हे सभा शालाधीशो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों का (यत ) जो 
| अ) दशगुणा ( एषः ) इन्धन ( बद्धः ) निरन्तर युक्त किया और ( र ) 
ह ! हुआ अग्नि ( क्षाम्‌ ) भूमि को ( प्र, धाक्‌ ) जलावे बैसे ( त्मनि ) 
Er ( मासु ) मु को ( मा ) मत ( खादति ) खावे ( इमे ) ये ( पतत्रिणी ) 
: र कराने के लिये कुशिक्षा ( ओचथ्यम्‌ ) उचित उचित कामों में उत्तम ( माम्‌ ) 
(मा) मत ( वि, दुग्घामु ) अपुण करें, मेरी परिपूर्णता को मत नष्ट करें जोर. 
 (उसल्ुतिः ) समीप प्राप्त हुई स्तुति भी ( उ्ध्येत्‌ ) सेवें॥ ४ ॥ 


` oe i निवात $ भावाथ-- में § ण 
er र इस मन्त्र मे वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे इन्धनों से 





~ Fi 


| ॐ त पत भाप हो किन्तु शान्ति और विद्या निरन्तर बढ़े ॥ ४॥ 


= क| 
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नमां गरन्नद्यो मातृतमा दासा यदीं सुस॑सुब्धमवाशुः । 
झिरो यद॑स्य त्रेतनो चितक्ष॑त्‌ स्वयं दास ऊरो अंसावपि ग्य ॥५॥ 
पदार्थ-हे विद्वानो ! ( दासाः ) सुख देने वाले दास जन ( सुसमुब्धस्‌ ) 
थ्रति सूधे स्वभाव वाले ( यत्‌ ) जिस मुझे ( ईस्‌ ) सव ओर से ( अवाधुः ) पीड़ित 
कर उस ( मा) मुझे ( मातृतमाः ) माताओं के समोन मान करने कराने वाली 
( नद्यः ) नदियां ( न ) न ( गरन्‌ ) निगलें न गलावें, ( यत्‌ ) जो ( त्रैतनः ) तीन 
अर्थात्‌ शारीरिक, मानसिक और आत्मिक सुखों का विस्तार करने वाला ( द्रासः ) 
सेवक ( श्रस्य ) इस मेरे ( झिरः ) शिर को ( वितक्षत्‌ ) विविध प्रकार से पीड़ा 
देवे वह ( स्वयम्‌ ) आप अपने ( ऊरः ) वक्षस्थल और ( अंसौ ) स्कन्धो को ( अपि,- 
ग्ध ) काटे ॥ ५॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि ऐसा प्रयत्न करें जिस से नदी ओर: 
समुद्र आदि न डुवा मारें । शूद्र आदि दास जन सेवा करने पर नियत हुभ्रा 
भी आलस्यवश ग्रति सूथे स्वभाव वाले स्वामी को पीड़ा दिया करता अर्थात्‌ 
उन का काम मन से नहीं करता इस से उस को अच्छी शिक्षा देवे ओर. 
अनुचित करने में ताड़ना भी दे तथा अपने अपने शरीर के अ्र्गों की सदा 
पुष्टि करे ॥ ५॥ 


दीघेत॑भा मामतेयो जुजुर्वान्दशमे युगे । 
अपामर्थं यतीनां ब्रह्मा भवति सारथिः ॥ ६ ॥ 


पदार्थें--जो ( दीर्घतमा ) जिस से दीघं अन्घकार प्रकट होता वह ( सामतेयः ). 
ममता में कुशल जन ( दशमे ) दशमे ( युगे ) वषं में ( जुजुर्वान ) रोगी हो जाताः 
है जो ( सारथिः) रथ हांकने वाले जन के समान ( झपासु ) विद्या विज्ञान और 
योगशास्त्र में व्याप्त ( यतीनाम्‌ ) संन्यासियों के ( अर्थस्‌ ) प्रयोजन को प्राप्त होताः 
वह ( ब्रह्मा ) सकल वेदविद्या का जानने वाला ( भवति ) होता है ॥ ६॥ 

भावार्थ-जो इस संसार में अत्यन्त विद्या अज्ञानयुक्त लोभातुर हैं 
वे शीघ्र रोगी होते भ्रौर जो पक्षपातरहित संन्यासियों के सकार से हष _ 
शोक तथा निन्दा स्तुति रहित, विज्ञान और ग्ानन्द को प्राप्त होते हैं वे आप" 
दुःख के पारगामी होकर औरों को भी उस के पार करते हैं ॥ ६।। 

इस सूक्त में शिष्य और शिक्षा देने वाले के काम का वर्णन होने से 
इस सूक्त के भ्रथ को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।® _ 

यह एकसो अदट्टावनवां सूक्त समाप्त हुआ। क 
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कलल 
` दोर्घेतमा ऋषिः । द्यावापृथिव्यौ देवते । १ विराट्‌ जगती । २। ३ । ५ निचु- 
ज्जगती । ४ जगती च छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
प्र च्यावां यज्ञेः पंथिवी ऋताह॒धा मही स्तुंपे विदथेषु प्रचेतसा । 
देवेभिये देवपुत्रे सुदंससेत्था धिया वार्याणि प्रभूष॑तः ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वान ! (ये) जो (ऋतावृधा) कारण से बढ़े हुए 
५ प्रचेतसा ) उत्तमता से प्रवल ज्ञान कराने हारे ( देवपुत्र ) दिव्य प्रकृति के अंशों 
से पुत्रों के समान उत्पन्न हुए ( सुदसं्ता ) प्रशंशित कर्म वाले ( मही ) वड़े 
`( द्यावापृथिवी .) सूर्यमण्डल और भूमिमण्डल ( यज्ञैः ) मिले हुए व्यवहारों से 
( विदथेषु ) जानने योग्य पदार्थों में ( देवेभिः ) दिव्य जलादि पदार्थों और (धिया) 
क्तम के साथ ( वार्याणि ) स्वीकार करने योग्य पदार्थो को ( प्रभूषतः ) सुभूषित 
-करते हैं श्रौर आप उन की (प्र, स्तुबे ) प्रशंसा करते हैं ( इत्था ) इस प्रकार 
उनकी हम लोग भी प्रशंसा करे॥ १ ॥ 
__ भावार्थ-जो मनुष्य उत्तम यत्न के साथ पृथिवी भौर सूर्यमण्डल के 
जु कमं स्वभाव को यथावतू जाने वे ग्रतुल सुख से भूषित हों ॥ १ ॥ 


उत मन्ये पितुरद्रुहो मनो सातुमेहि ्वरतवस्तद्ववीमभिः । 
सुरेत॑सा पितरा भूर्म चक्रतुरुरु प्रजायां अमृतं वरीमभिः ॥ २ ॥। 


हः पदार्थ--हे मनुष्यो ! मैं अकेला ( हवीमभिः ) स्तुति करने योग्य गुणों के 
साथ जिस ( श्ररुहः ) द्रोहरहित ( मातः ) माता ( उत ) ) और ( पितुः ) पिता के 
ह स्वतवः ) अपने वल वाले ( महि ) बड़े ( मनः ) मन को ( उरु ) बहुत (मन्ये) 
जानू ( तत्‌ ) उस को ( सुरेतसा ) सुन्दर पराक्रम वाले ( पितरा ) माता पिता के 
असाच वत्तमान भूमि और सूर्य ( वरीमभिः ) स्वीकार करने योग्य गुणों से 
( प्रजायाः ) मनुष्य ग्रादि सृष्टि के लिये ( अमृतम्र ) अमृत के समान वर्त्तमान 
' (सूम) बड़ा उत्साहित ( चक्रतुः ) करते ह धर्थात्‌ हिल्पव्यवहारों से प्रोत्साहित 
. करते मलीन नहीं रहने देते हैं ॥ २॥ 
3 भावार्थ--जैसे माता पिता लड़कों को अच्छे प्रकार पालन कर उन 
FE: को बढ़ाते हैँ वसे भूमि और सूय्ये प्रजाजनों के लिये सुख की उन्नति 
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CCCP OTC TIT oC eGo PINION 
व्यवहार वाले जन ( पूर्वचित्तये ) पूवं पहली जो चित्त अर्थात्‌ किन्ही पदार्थों का 
इकट्ठा करना है उसके लिये ( जज्ञ: ) प्रसिद्ध होते हैं ( ते ) वे ( मही ) बड़ी 
( मातरा ) माने करने वाली माताग्रों को जानें। हे माता पिताझों ! जो तुम 
( स्थातुः ) स्थावर धमं वाले ( च ) और ( जगतः ) जङ्गम जगत्‌ के (च) भीः 
( घमणि ) साधम्यं में ( अद्ृयाविनः ) इकले ( पुत्रस्य ) पुत्र के ( सत्यमु ) सत्य 
( पदम्‌ ) प्राप्त होने योग्य पदार्थं की ( पाथः ) रक्षा करते हो उनकी ( सूनवः ): 
पुत्र जन निरन्तर सेवा करें ॥ ३॥ 

भावार्थ--क्या भूमि और सूर्यं सव के पालन के निमित्त नहीं हैं ? जो 
पिता माता चराचर जगतू का विज्ञान पुत्रों के लिये ग्रहण करातें हैं वे कृतः 
कृत्य क्यों न हों ? ॥ ३॥ ॒ 
ते माथिनों समिरे सुप्रचेतसो जासी सयोनी मिथुना समोकसा । 
नव्यंनव्यं तन्तुसा त॑न्वते दिवि संभुद्रे अन्तः कवयः सुदीतयः ॥४॥ 

पदार्थ--जो ( सुध्रचेतसः) सुन्दर प्रसन्नचित्त ( मायिनः ) प्रशंसित 
बुद्धि वा ( सुदीतयः ). सुन्दर विद्या के प्रकाश वाले ( कवयः ) विद्वान्‌ जन 
( समोकसा ) समीचोन जिन का निवास ( मिथुना ) ऐसे दो ( सयोनी ) समान 
विद्या वा निमित्त ( जामी ) सुख भोगने वालों को प्राप्त हो. वा जान कर ( दिवि ) 
बिजुली ग्रौर सूर्य के तथा (समुद्रे) अन्तरिक्ष वा समुद्र के ( अन्तः.) बीच 
( नव्यंनव्यस्‌ ) नवीन नवीन ( तन्तुसु ) विस्तृत वस्तुविज्ञान को ( ममिरे.) उत्पन्न 
करते हैं ( ते ) वे सव विद्या और सुखों का ( आ, तन्वते ) अच्छे प्रकार विस्तारः 
करते हैं ॥ ४ ॥ 


` भावार्थ-जो मनुष्य ग्राप्त श्रध्यापक और उपदेशकों को प्राप्त हो 
विद्याओं को प्राप्त हो वा भूमि और विजुली को जान समस्त विद्या के कामों 





को हाथ में आमले के समान साक्षात कर औरों को उपदेश देते हैं वे संसार 


को शोभित करने वाले होते हैं ॥ ४॥ | 
तद्राधों अद्य स॑वितुबेरेण्यं वयं देवस्यं प्रसवे म॑नामहे । 
अस्मभ्यं द्यावापृथिवी सुचेतुनां रयि धंत्त वसुंमन्तं शतग्विन॑य्‌ ॥॥। 


पदार्थ-हे भ्रध्यापक ओर उपदेशको ! ( चयम्‌ ) हम लोग ( अद्य ) आज 
( सवितुः ) जगत्‌ के उत्पन्न करने ( देवस्य ) और प्रकाश करने वाले ईश्वर के 


| 
| 


( प्रसवे ) उत्पन्न किये हुए इस जगत्‌ में जिस ( बरेण्यम्‌ ) स्वीकार करने योग्य = 
( राधः ) द्रव्य को ( मनामहे ) जानते हैं (तत्‌ ) उस ( जतरिवनमु ) सैकड़ों 
गौग्नों वाले ( वसुमन्तम्‌ ) नाना प्रकार के धनों से युक्त ( रयिम ) घन को 
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२३६८ आरवेदः मं० १ | सू ० १६० ॥ 


pees, gets eee D DDD 
( सुचेतुना ) सुन्दर ज्ञान से ( अस्मभ्यम्‌ ) हम लोगों के लिये ( झावापृथिबी ) 
'भूभिमण्डल और सूर्यमण्डल के समान तुम ( धत्तम्‌ ) धारण करो ॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वान्‌ जन 
जैसे द्यावापृथिवी सब प्राणियों को सुखी करते हैं वंसे सव को विद्या श्रौर 
घन की उन्नति से सुखी करें ॥ ५ ॥। 
इस सूक्त में बिजुली और भूमि के समान विद्वानों के गुणों का वणन 
होने से इस सूक्त के अथं की पिछले सूक्त के भ्रथं के साथ सज्भ ति समभनी 
चाहिये ॥ 
यह एकसौ उनसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषि: । ययावापृथिव्यो देवते । १ विराट्‌ जगती । २-५ निचृज्ज- 
गाती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ [ 
ते हि द्यावापृथिवी विश्वशम्सुव ऋतावरी रज॑सो धारयत्कवी । 
सुजन्मनी धिपणें अन्तरीयते देवो देवी धर्म्मणा सूरये: शुचिं ॥१।। 
पदाथे-हे श्वानो ! जो ( विश्वशस्भुवा ) संसार में सुख की भावना 
करने हारे करके ( ऋताबरी ) सत्य कारण से युक्त ( धारयत्कवी ) भ्रनेक पदार्थो 
को घारणा केराते और प्रबल जिनका देखना ( सुजन्मनी ) सुन्दर जन्म वाले 
 ( घिषणे ) उत्कट सहनशील ( देवी ) निरन्तर दीपते हुए ( द्यावापृथिवी ) 
(बिजुली ओर अरन्तारक्ष लोक ( धर्मणा ) अपने घम्मं से ग्रर्थात्‌ अपने भाव से 
{ रजसः ) लोकों को ( अन्तः ) श्रपने वीच में घरते हूँ । जिन उक्त द्यावापृथिवियों 
सें ( शुचिः ) पवित्र ( देवः ) दिव्य गुण वाला ( सूर्य्यः ) सूर्येलोक ( ईयते ) प्राप्त 
£ : होता है ( ते ) उन दोनों को ( हि ) ही तुम अच्छे प्रकार जानो ॥ १ ॥ 
. भावार्थ-जैसे सव लाकों के वायु बिजुली श्रौर आकाश ठहरने के 
| स्थान हूँ वेसे ईरवर उन वागु श्रादि पदार्थों का आधार है । इस सृष्टि में एक 
` एक ब्रह्माण्ड के बीच एक एक सूर्यलोक है, यह सव जानें ॥॥ १॥ 
 उर्च्यर्यसा महिनों असञ्चतां पिता माता च भुब॑नानि रक्षतः । 
.. सुधृष्ठमे बपुष्ये न रोद॑सी पिता यत्सॉसमि रूपैरवासयत्‌ ॥ २ ॥ 
ह ह्न ` पदाब-हे मनुष्यों ( पिता ) पालन करने वाला विद्युदरिन ( यतू ) 
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खों से ( सीम्‌ ) सब शोर से ( अभ्यवासयत्‌ ) ढांपता है उन ( असश्चता ) 
विलक्षण रूप वाले ( सहिनी ) बड़े ( उर्व्यचसा ) बहुत व्याप्त होने वाले 
{ सुधृष्टमे ) सुन्दर अत्यन्त उत्कर्पता से सहने वाले ( वपुष्ये ) रूप में रसिद र 
सुयमण्डल ग्रोर भूमिमण्डलों के ( न) समान ( मातः ) मान्य करने वाली त्री 
( पितः, च ) श्रौर पालना करने वाला जन ( भुवनानि ) जिनमें प्राणी होते 
उन लोकों की ( रक्षतः ) रक्षा करते हैं २॥ क 


भावार्थ--जसे समस्त प्राणियों को भूमि और सर्य ते 

| भार्म जेस र सूयमण्डल पालते ग्रौ 
“पथ करत ह बसे साता पिता सन्तानों की पालना और रक्षा करते हुँ | 
जो जलों और पृथिवी वा इन के विकारों में रूप दिखाई देता है वह व्याप्त 
अग्नि ही का है यह समभना चाहिये ॥| २॥ 
स याहः पुत्र: पित्रोः पवित्रवान्पुनाति धीरो भव॑नानि साययां । 
पेतुं च प्रि इषभं सरेतसं विश्वाहा उकं पयो : 

यइ च शं पभ सुरेतसं विश्वाहा शुक्रं पयों अ्रस्य दुक्षत ॥ ३ ॥ 


७९६ 


DISD +m 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( पवित्रवाच्‌ ) जिसके वहुत शुद्ध कर्म वर्तमान 
{ पित्रोः ) तथा जो वायु और आकाश के ( पुत्रः ) सन्तान के समान वर्त्तमान है 
{ सः ) वह ( बहलः ) पदार्थों की प्राप्ति कराने वाला अग्नि ( भुवनानि ) लोकों 
को ( पुनाति ) पवित्र करता है। जो ( घेनुस्‌ ) गौ के समान ` बत्तेमान वाणी 
( सुरेतसस्‌ ) सुन्दर जिस का बल जो ( वृषभस््‌ ) सब लोकों को रोकने वाला 
( पृश्निस्‌ ) सूर्य है उस ( शुक्रस्‌ ) शीघ्रता करने वाले को झौर ( पयः ) दूघ को 
( च ) ओर ( विश्वाहा ) सब दिनों को पवित्र करता है जिस को ( धीरः ) 
''च्यानवान्‌ पुरुष ( मायया ) उत्तम बुद्धि से जानता है ( अस्य ) उस अग्नि की 
उत्तेजना से ग्रभीष्ट सिद्धि को तुम ( दुक्षत ) पुरी करो ॥ ३॥ 


Me सूयं समस्त लोकों को धारण करता और पतिन्न 
करता है वेसे सुपुत्र कुल को पवित्र करते हैं ॥ ३॥ 


अयं देवानांमपसांसपस्तंमो यो जजान रोदसी विश्वशम्भुवा । 
वि यो समे रज॑सी सुक्रतूययाजरेंभिः स्कम्भनेभिः समांतृचे ॥ ४ ॥ 


पदाथे--जो ( अयस्‌ ) यह ( देवानास्‌ ) पृथिवी ग्रादि लोकों के (अपसाम्‌) 
कमों के बीच ( अपस्तम: ) अतीव क्रियावानु है वा (यः) जो ( विश्वशम्भुवा ) 





| 
| 
| 
| 
| 
| 


| | 
| 
| 
| 
| 
| 


सब में सुख की भावना कराने वाले कमं से ( रोदसी ) सूर्येलोक् ओर भूमिलोक को | 


( जजान.) प्रकट करता है वा ( यः ) जो ( सुक्र्तुयया ) उत्तम बुद्धि कमं और 


{ स्कम्भनेभिः ) रकावटों से और ( भ्रजरेभिः ) हानि रहित प्रबन्धो के साथ | 
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मुरवेदः मं० १। सू० १६१॥। 


क? momem mmm 
( रजसी ) भूमिलोक और सूर्यलोक का ( वि, ममे ) विविध प्रकार से मान करता 
उसकी मैं ( समानृचे ) अच्छे प्रकार स्तुति करता हूँ ॥ ४ ॥ 

भावार्भ-सृष्टि की उत्पत्ति स्थिति और प्रलय करने श्रादि काम 
जिस जगदीश्वर के होते हैं जो निश्चय के साथ कारण से समस्त नाना 
प्रकार के कार्य को रच कर अनन्त वल से धारण करता है उसी को सव 
लोग सदँव प्रशंसित करे ।। ४॥ 
ते नो गणाने महिनो महि श्रव क्षत्रं द्यावापृथिवी धासथो ब्रृहत्‌ । 
येनासि कृष्टीस्ततनाम विश्वहा पनाय्यमोजों अस्मे समिंन्वतस्‌ ॥५॥ 

पार्थो ( गृणाने ) स्तुति किये जाते हुए ( महिनी ) बड़े (द्यावापृथिवी) 

भूमि और सूर्यं लोक हैं ( ते ) वे (नः) हम लोगों के लिये ( बृहत्‌ ) अत्यन्तः 
( माहि ) प्रशंसनीय ( श्रबः ) अन्त और ( क्षत्रस्‌ ) राज्य को ( धासथः ) धारण 
करें ( येन ) जिससे हम लोग ( विइवहा ) सव दिनों ( कृष्टीः ) मनुष्यों का 
( असि, ततनाम ) सब ओर से विस्तार करें और उस ( पनाय्यम्‌ ) प्रशंसा 
करने योग्य ( ग्रोजः ) पराक्रम को ( अस्मे) हम लोगों के लिये ( समिन्वतसु ) 
अच्छे प्रकार बढ़ावे ॥ ५ ॥ 

सावाथं-इस मन्त्र में वाचक़लुप्तोपमालङ्कार है। जो जन भूमि के 
गुणों को जानने वालों को विद्या को जान के उससे उपयोग करना जानते 
हैं वे अत्यन्त बल को पाकर सब पृथिवी का राज्य कर सकते हैं ॥ ५॥ 


इस सूक्त में द्यावापृथिवी के हष्टान्त से मनुष्यों का यह उपकार 


ग्रहण करना कहा, इस से इस सूक्त के ग्रर्थं की पिछले सूक्त के श्र्थ के साथ 
 सङ्गृतिहै यह समझना चाहिये ॥ 





यह एकसौ साठवां सूक्तसमाप्त हुआ ॥ 
® ] 







fe 7 [ दीर्घतमा ऋषि: । ऋभवो देवताः । १ विराट जगती। २।५। ६।८।॥ 
२२ निचुज्जग ।७।१० जगती च छन्दः। निषादः स्वरः। ३ निचत त्रिष्दप ॥ 
. ४१३ भुरिक्‌ त्रिष्टूप्‌ । & स्वराट्‌ त्रिष्टूप्‌ । ११ त्रिय्टुप छन्दः । घैवत: स्वरः । 
Se किम CSE कि a4 

किस श्रेष्ठ: कि यविष्ठो न आज॑गन्किमीयते दूत्य॑/कच्दटूंचिम । 
च निन्दिम न्दम चमसं यो म॑हाङुलोअे आतद्रेण इद्भूतिमूंदिम ॥ १॥ 
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अदा मं० १। सू० १६१॥ ड 

_ पदार्थे ( रातः ) बन्धु ( अग्ने ) विद्वान्‌ ! ( यः ) जो ( महाकुलः ) 
बड़ कुल वाला ( द्रुणः ) शीघ्रगामी पुरुष ( चमसस्‌ ) मेघ को प्राप्त होता है उस 
की हम लोग ( न ) नहीं ( निम्दिम ) निन्दा करते ( नः;) हम लोगों को ( किस्‌ ) 
बया ( श्रेष्ठ: ) श्रेष्ठ ( किस ) क्या ( उ )तो ( यविष्ठ: ) अतीव ज्वान पुरुष 
( श्राजगनु ) वार वार प्राप्त होता है ( यतु ) जिस को हम लोग ( ऊचिस ) कहें 
सो ( किम्‌ ) क्या ( दूत्यम्‌ ) दूतपन वा दूत के काम को ( ईयते ) प्राप्त होता है 
उस को प्राप्त हो के ( इत्‌ ) ही ( कत्‌ ) कव ( भूतिम्‌ ) ऐश्वय्यं को ( ऊदिम ) 
कहे उपदेश करे ॥। १॥ 

___ भावाथं--जिज्ञासु जन विद्वानों को ऐसा पूछें कि हम को उत्तम विद्या 
केसे प्राप्त हो और कौन इस विद्या विषय में श्रेष्ठ बलवान्‌ दूत के समान 
पदार्थ है, किस को पा कर हम लोग सुखी होवें ? ॥ १॥ 

एकं चससं चतुरः कृणोतन तद्वां देवा अब्रवन्‌ तद्व आग॑मम्‌ । 
सोधन्वना यद्येवा करिष्यर्थं साकं देवेयज्ञियांसो भविष्यथ ॥ २ ॥ 

पदार्थ--हे ( सौधन्वनाः ) उत्तम धनुषों में कुशल ! जिस ( एकम्‌ ) इकेले 
( चमसस्‌ ) मेघ को ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( बः ) तुम लोगों के प्रति ( न्न्‌ बनू ) 
कहें अर्थात्‌ उस के गुणों का उपदेश करें ( तत्‌ ) उस को तुम लोग ( कुणोतन ) 
करो ओर जिसको ( बः) तुम लोगों की उत्तेजना से मैं ( आगमस्‌ ) प्राप्त होऊ 
( ततु ) उस को करो ( यदि ) जो ( देव: ) विद्वानों के ( साकम्‌ ) साथ ( चतुरः ) 
वायु, अग्नि, जल, भूमि इन चारों को पूछो तो अपने काम को सिद्ध (एब) ही 
( करिष्यथ ) करो और ( यज्ञियासः ) यज्ञ के अनुष्ठान के योग्य ( भविष्यथ ) 
होग्रो ॥ २ ॥ 
भावाथ -जो विद्वानों की उत्तजना से प्रश्‍नोत्तरों से विद्याओं को पा 

कर उस में कहे हुए कामों को करते हैं वे विद्वान्‌ होते हैं। पिछले प्ररनो' के 
यहां ये उत्तर हैं कि जो हम लोगों में विद्या में अधिक है वह श्रेष्ठ। जो 
जितेन्द्रिय है वह अत्यन्त बलवान्‌ । जो अग्नि है वह दूत और जो पुरुषार्थ 
सिद्धि है वह विभूति है ॥ २॥ 


अभि दूतं प्रति यदत्र॑वीतनाश्वः कत्त्वो रथं उतेह क्वः । 
थेनुः कस््वों युवशा कच्त्वा द्रा तानिं आतरनुं वः कृत्व्येमसि ॥ ३ ॥ 
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पदार्थ--हे ( आतः )' बन्धु विद्वान्‌ ! ( यतु ) जो ( अझ्वः ) शीघ्रगामी 


( कर्वः ) करने योग्य भ्र्थात्‌ कला यन्त्रादि सिद्ध होने वाला नाना विध शिल्पक्तिया- 
जन्य पदार्थं ( उत ) थवा ( इह्‌ ) यहां ( रथः ) रमण करने का साधन ( क्र्जः ) 
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ह. ८०२ मृस्वेदः म० १। स्‌ ० १६१॥ 


करने योग्य विमान आदि यान हैं उस को ( अरतिम्‌ ) बिजुली आदि ( दूतम्‌ ) दूत 
कर्मकारी अग्नि के (प्रति ) प्रति जो ( झन्नवीतन ) कहें उसके उपदेश सेजो 
( कर्त्वा ) करने योग्य ( घेनुः ) वाणी है वा जो ( क्त्वा ) करने योग्य ( युवशा ) 
मिले अनमिले व्यवहारों से विस्तृत काम हैं वा जो अग्नि ओर वाणी (द्वा)दो हैं 
( तानि ) उन सब को ( वः ) तुम्हारी उत्तेजना से सिद्ध ( कृत्वी ) कर हम लोग 
( अनु, ग्रा, इमसि ) अनुक्रम से उक्त पदार्थों को प्राप्त होते हैं ॥| ३ ॥। 

भावार्थ--जो जिस के लिये सत्य विद्या को कहे ओर अग्नि आदि से 
कत्तव्य का उपदेश करे वह उस को डन्धु के समान जाने और वह करने 
योग्य कामों को सिद्ध कर सके ॥ ३॥। 


चकृवांसं ऋभवस्तद॑पृच्छत केद॑भूदयः स्य दूतो न आज॑गन्‌ । 
यदावाख्यंचमसाञ्चतुरः कृतानादिच्वष्टा ग्ास्वन्तन्यौनजे ॥ ४ ॥। 


पदार्थ-हे ( चकवांसः ) कर्म करने वाले ( ऋभवः ) मेघावि सज्जनो ! 
( यः ) जो ( इतः ) दूत ( नः ) हमारे प्रति ( आ, अजगन्‌ ) वार वार प्राप्त होवे 
( स्यः ) वह ( क्व ) कहां ( झभृत्‌ ) उत्पन्त हुआ है (तत्‌, इत्‌) उस ही को 
विद्वानों के प्रति आप लोग ( झप्च्छत ) पूछो । जो ( त्वष्टा ) सूक्ष्मता करने वाला 
( यदा ) जत्र ( चमसान्‌ ) मेघों को ( गवाख्यत्‌ ) विख्यात करे तब वह॒ ( चतुरः ) 
चार पदार्थों को अर्थात्‌ वायु, अरित, जल ग्रौर भूमि को ( कृतानु ) किये हुए अर्थात्‌ 
पदार्थ विद्या से उपयोग में लिये हुए जाने ( आत्‌ ) और ( इत्‌ ) वही ( ग्नासु ) 
गमन करने योग्य भूमियों के ( अन्तः ) वीच यानों को ( नि, आनजे ) चलावे ॥४॥ 
F ` आवां जो विद्वानों के समीप में उत्तम शिक्षा और विद्या कोपा 
. कर समस्त सिद्धान्तों के उत्तरों को जान कार्यो में अत्युत्तम योग करते हैं वे 
` बुद्धिमान होते हैं॥ ४॥ 
 नामेनां इति त्वष्टा यदत्र॑वीच्चमसं ये देवपानमनिन्दिषुः । 


. अन्यानामानि कृण्वते सृते सर्चौ अन्ये रनान््रन्या+नाम मिः स्परत्‌ ॥५॥॥ 
Ee कर पदार्थ हे मनुष्यो ! ( त्वष्टा ) छिन्न भिन्न करने वाला सूर्य के समान 
Fe विद्वान 25 (यत्‌) जिस (देचपानम्‌) किरण वा इन्द्रियों से पीने योग्य (चमसम्‌) मेघ जल को 
( (द्मब्रवोत्‌ ) कहता है ( ये) जो इस की ( अनिन्दिषुः ) निन्दा करें उन ( एनान्‌ ) 
[क शका लोग र ( हनाम ) मारे नष्ट करें। जो (रुचानू ) संयुक्त ( अन्यैः ) रौर 
El नामभिः भः ) नामों से ( झन्या ) गौर ( नामानि ) नामों को ( सुते) उत्पन्न 
। हट किये हुए व्यवहार में ( कृण्वते ) प्रसिद्धे करते हैं ( एनान्‌ ) इन जनों को ( कन्या ) 
rs BETS ब स्परत्‌ ) प्रसन्न करे ( इति ) इस प्रकार से उन के प्रति तुम भी 
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ऋग्वेदः मं० १ । सू० १६१॥ ८०३ 
ee) PDD DDD m+ 
भादाथ --जो विद्वानों की निन्दा करें, विद्वानों में मुखं बु 
बलों में विन ० द और 
भूखा भें विद्वदृवुद्धि करें वे ही खल सव को तिरस्क्रार करने योग्य हैं ॥ ५॥। 
दर्दर nl युजे ञअ थ्‌ - POON TE | 
इच्द्रो हरी युधुजे अश्विना रथं बृहस्पतिविश्वरूपासुपाजत । 
पु भ 3 णः अ ब | डः 5 [। स पू २५ 
ऋशुविश्वा वाजां देवाँ अंगच्छत स्वप॑सो यज्ञियँ भागमैंतन ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( इन्द्रः) विजुली के समान परमैरवर्यकारक सूर्य 
( हरी ) धारण आर्कषण कर्मों की विद्या को ( युयुजे ) युक्त करे ( अह्विना ) 
“शिल्पविद्या वा उस की क्रिया हथोटी के सिखाने वाले विद्वान्‌ जन ( रथम्‌ ) रमण 
करने योग्य विमान आदि यान को जोड़ें ( बृहस्पति: ) बड़े बड़े पदार्थों की पालना 
करने वाले सूर्य के समान तुम लोग ( विश्वरूपाम्‌ ) जिस में समस्त अर्थात्‌ छोटे, 
'बड़े, मोटे, पतरे, टेढ़े, बकुचे, कारे, पीरे, र्गीले, चटकीले रूप विद्यमान हैं उस 
पृथिवी को ( उप, आजत ) उत्तमता से जानो ( ऋशभुः ) घनञ्जय सूत्रात्मा वायु के 
-समान ( विभ्वा ) अपने व्याप्ति बल से ( वाजः ) अन्न को जैसे वसे ( देवान्‌ ) 
विद्वानों को ( अगच्छत ) प्राप्त होओ और ( स्वपसः ) जिन के सुन्दर घ्म सम्बन्धी 
काम हैं ऐसे हुए तुम ( यज्ञियम्‌ ) जो यज्ञ के योग्य ( भागस्‌ ) सेवन करने योग्य 
भोग है उस को ( ऐतन ) जानो ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विजुली के 
समान कारय को युक्त करने शिल्पविद्या के समान सव कार्यों को यथायोग्य 
व्यवहारं में लगाने सूर्य के समान राज्य को पालने वाले, बुद्धिमानों के 
समान विद्वानों का सङ्ग करने और धामिक के समान कर्म करने वाले: 
-मनुष्य हैं वे सौभाग्यवान्‌ होते हैं॥ ६॥ | 
निश्रम्मैणो गार्मरिणीत धीतिभिर्या जर॑न्ता युवशा ता कृणोतन । 
सोर्धन्वना अश्वादश्वमतक्षत युक्त्वा रथमुप देवाँऽअयातन ॥ ७ ॥ 


पदार्श-हे मनुष्यो ! तुम ( घीतिमिः ) अड गुलियों के समान घारणाओं से 
चर्मणः ) शरीर की त्वचा के समान शरीर के ऊपरी भाग का सम्बन्ध रखने वाली 


गाम्‌ ) पृथिवी को ( अरिणीत ) प्राप्तः होम्रो (या ) जो ( जरन्ता ) स्तुति ` 


'प्रंसा करते हुए ( युवा ) युत्रा विद्याथियों को समीप रखने वाले शिल्पी होवें 
'( ता ) वे कारीगरी के कामों में अच्छे प्रकार प्रवृत्त हुए ( निरकृणोतन ) निरन्तर 


'उन शिल्पकायों को करें। ( सौधन्वनाः ) उत्तम धनुष में कुशल होते हुए सज्जन . 
( भ्रश्वात्‌ ) वेगवान्‌ पदार्थ से ( अद्वम्‌ ) वेग वाले पदार्थ को (तक्षत ) छांटो ओर | 
चेग देने में ठीक करो । ओर ( रथम्‌ ) रथ को ( य॒क्त्बा ) जोड़ के ( देवान्‌) | 
दिव्य भोग वा दिव्य गुणों को ( उपायातन ) उपयत होओो प्राप्त होम्रो॥। ७॥। 
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भावार्थ- इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य भ्रङ्‌ 
गुलियों के समान कमें के करने और शित्पविद्या में प्रीति रखने वाले पदार्थ 
के गुणों को जान कर यान आदि कार्यों में उन का उपयोग करते हैं वे दिव्य 
सोगों को प्राप्त होते हैं ॥ ७॥ ह 
इदसंदक पि्रतेत्ंत्रवीतनेदं वां घा पिबता मुञ्जनेजनम्‌ । 
सोधन्वना यदि तन्नेव हयेथ तृतीये घा सव॑ने मादयाध्वै ॥ ८ ॥ 


पदार्थ हे (सोघन्दनाः ) उत्तम धनुष वालों में कुशल अच्छे वेद्यो ! तुम 
पथ्य भोजन चाहने वालों से ( इदम्‌ ) इस ( उदकम्‌ ) जल को ( पिबत ) पिश्नो 
( इदम्‌ ) इस ( मुञ्जनेजनम्‌ ) मूज के तृणों से शुद्ध किये हुए जल को पिश्रो 
(वा ) अथवा ( नेव) नहीं ( पिबत ) पिग्रो ( इति) इस प्रकार से( घ) 
ही ( म्रब्रवीतन ) कहो ओरों को उपदेश देग्रो( यदि) जो (तत्‌) उसको 
*( हबंय ) चाहो तो ( तृतीये) तीसरे ( सवने ) ऐश्वर्य में घ) ही निरन्तर 
( सादयाषघ्वं ) ग्ानन्दित होओ ॥। ८ ॥ 
सावार्थ्‌--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। वेद्य वा माता पिताग्रों को चाहिये 
कि समस्त रोगी और सन्तानों के लिये प्रथम ऐसा उपदेश करं कि तुम को 
शारीरिक और आत्मिक सुख के लिये यह सेवन करना चाहिये, यह न सेवन 
करना चाहिये, यह अनुष्ठान करना चाहिये यह नहीं । जिस कारण ये पूर्ण 
आत्मिक और शारीरिक सुखयुक्त निरन्तर हों ।। ८ ॥ े 


यापो भूयिं्ा इत्येको अव्रवीदमिभूयिष्ठ इत्यन्यो अब्रवीत्‌ । 
व्यन्ता बहुभ्यः प्रेको अब्रवीदृता वदन्तश्चमसाँ अंपिशत ॥ ९ ॥ 









 _ पदा्थ-हेमनुष्यो! तुम जसे ( एकः ) एक पुरुष संयुक्त परथिवी रादि 
' में ( आपः ) जल ( भूयिष्ठा ) भ्रधिक हैं ( इति ) ऐसा ( अब्रवीत्‌ ) कहता है 
 (च्न्यः) ) और दूसरा ( अग्निः ) ग्रिन ( भुयिष्ठः ) अधिक है ( इति ) ऐसा 
हे जा ब्रवीत्‌ ) उत्तमता से कहता है तथा ( एकः ) कोई ( बहुष्यः ) बहुत पदार्थों 
_ में ( वध्न्तीम्‌ ) बढ़ती हुई भूमि को अधिक ( श्रन्रवीत्‌ ) बतलाता है इसी प्रकार 
(ऋता ) सत्य बातों को ( वदन्तः ) कहते हुए सज्जन ( चमसान्‌ ) मेघों के' 
/ समान पदाथा को ( पशत ) अलग अलग करो ॥ ६ ॥ 


5 हक Ee का भावाथं--इस संसार में स्थुल पदार्थों के बीच कोई जल को. भ्रधिक 
.._ कोई अग्नि को श्रधिक और कोई भूमि को वड़ी बड़ी वतलाते हैं परन्तु 
._ स्थुल पदार्थों में भूमि ही ग्रधिक है इस प्रकार सत्यविज्ञान से मेघ के अ्रव- 












है 
है 
है 
=° यवो 


यवो का जो ज्ञान उस के समान सब पदार्थों को अलग भलग कर सिद्धान्तो 
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की सब परीक्षा करें इ 
सकते ॥ ९ ॥ 

ओणमेक उदकं गामवाजति मांसमेकः पिशति सूनयाभृतम्‌ । 


आ निश्रचः शक्कदेको ञ्‌ पाभरत्कि स्वितपुत्रेभ्यः पितरा उपांवतु:॥१०॥ | 





> 


स काम के विना यथार्थ पदार्थेविद्या को नहीं जान 


पदार्थ-जेसे ( एकः ) विद्वान्‌ ( भोशास्‌ ) सुनने योग्य ( यास्‌ ) भुमि 
ओर ( उदकम्‌ ) जल को ( श्रवाजति ) जानता कलायन्त्रों से उस को प्रेरणा देता 
है वा जसे ( एक: ) इक्ेला ( सुनया ) हिंसा से ( आमृतस्रु ) अच्छे प्रकार धारण 
'किये हुए ( मांसम्‌ ) मरे हुए के अङ्ग के हूक टेड़े को ( पिशति ) अलग करता है। 
"वा जसे ( एकः ) एक ( निम्नूचः ) नित्य प्राप्त प्राणी ( झकृत्‌ ) मल के समान 
( अप, आ, अभरत्‌ ) पदार्थं को उठाता है वैसे ( वितरौ ) माता पिता 
'( पुत्रेश्यः ) पुत्रों के लिये ( कि स्वित्‌ ) क्या ( उपावतुः ) समीप में चाहें ॥ १०॥ 
__ _ आवाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो पिता माता 
-जेसे गौए' वछड़ को सुख चाहती दुःख से बचाती वा बहेलिया मांस को 
लेके अनिष्ट को छोड़ वा वेद्य रोगी के मल को दूर करे वेसे पुत्रों को 
दुगु ण से पृथक्‌ कर शिक्षा और विद्यायुक्त करते हूं, वे सन्तान के सुख को 
'पाते हूँ ॥ १० ॥ 
उद्वत्स्वस्मा अकृणोतना तृणं निवत्स्वपः स्वंपस्ययां नरः । 
अगोह्यस्य यदसस्तना गृहे तदचेदमंभवो नानु गच्छथ ॥ ११॥ 

पदार्थ-हे ( नरः ) नेता अग्रगन्ता जनो ! तुम ( स्वपस्यया ) अपने को 
-उत्तम काम की इच्छा से ( अस्से ) इस गवादि पशु के लिये ( निवत्सु ) नीचे और 
( उद्धत्सु ) ऊ चे प्रदेशों में ( तृणम्‌ ) काटने योग्य घास को रौर ( अपः ) जलों 
मको ( अङक्कृणोतन ) उत्पन्न करो । हे ( ऋभवः ) मेघावी जनो ! तुम ( यत्‌ ) जो 
४ झगोह्यस्य ) न लुकाये रखने योग्य के ( गृहे ) घर में वस्तु है ( तत्‌ ) उस को 
4 न ) न ( असस्तन ) नष्ट करो ( अद्य ) इस उत्तम समय में ( इदस्‌ ) इस के 
:( अनु, गच्छथ ) पीछे चलो ॥ ११॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि ऊचे नीचे स्थलों में पशुओं के 
"राखने के लिये जल और घास आदि पदार्थों को राखें और भ्ररक्षित अर्थात्‌ 
"गिरे पड़े वा प्रत्यक्ष में धरे हुए दूसरे के पदार्थ को भी अन्याय से लेने की 
इच्छा कभी न करें। धर्म, विद्या और बुद्धिमान्‌ जनों का सङ्ग सदैव 
स्कर ॥ ११॥। | 
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| ८०६ अरवेदः मं० १। सू ० १६१ ॥। 


संमील्य यख्भूवना पर्यसंपंत कं स्वित्तात्या पितरां व आसतुः । 
अशैपत यः करने ब आददे यः प्रात्र॑वीतप्रो तस्मा अब्रवीतन। १२।। 
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पदार्थ- हे विद्याथि जनो ! तुम ( संमील्य ) आंखे मिलमिला के ( यत्‌ } 
जो ( भुवना ) भूमि आदि लोक हैं उन को ( पर्यसर्पत ) सव झोर से जानो तब 
( चः ) तुम्हारे ( तात्या ) उस समय होने वाले ( पितरा) माता पिता आ 
विद्याऽघ्ययन समय के माता पिता ( क्व ) ( स्वित्‌ ) कहीं ( आसतुः ) निरन्तरः 
बसे ( यः ) और जो ( वः ) तुम्हारी ( करस्रम्‌ ) भुजा को ( आददे ) पकडता 
है वा जिस को ( झ्शपत ) अपराध हुए पर कोशो (यः) जो आचार्य तुम कोः 
( प्र, अब्रवीत्‌ ) उपदेश सुनावे ( तस्मे ) उस के लिये ( प्रो, श्रब्रवीतच ) प्रिय 
वचन बोलो ॥ १२॥ 


भावार्थ--जव पढ़ाने वालों के समीप विद्यार्थी श्रावें तव ये यह पूछने" 
योग्य है कि तुम कहां के हो, तुम्हारा निवास कहां है, तुम्हारे माता पिता का 
क्या नाम है, क्या पड़ना चाहते हो अखण्डित ब्रह्मचर्यं करोगे वा न करोगे 
इत्यादि पूछ करके ही इन को विद्या ग्रहण करने के लिये ब्रह्मचर्यं को शिक्षा 
देवे ओर शिष्य जन पढ़ाने वालों की निन्दा ग्रौर उन के प्रतिकुल श्राचरणः 
कभी न कर ॥ १२॥। 


सुषुप्वांस ऋभवस्तदपुच्छतागोंह्य क इदं नों भ्रबूत्ुधत्‌ । 
श्वानं वस्तो वॉधयितारंमब्रवीत्संवत्मर इदमद्या व्यख्यत ॥ १३ ॥ 
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पदार्थ-हे ( सुसुप्वांसः ) सोने वाले ( ऋभवः ) वुद्धिमान्‌ जनो ! तुम 
> जिस काम को ( अपूच्छत ) पूछो और जिस को ( बि, अख्यत ) प्रसिद्ध कहो ( तत्‌+ 
. इदम्‌ ) उस इस काम को (नः) हम लोगों को ( कः ) कोन ( अबृबुधत्‌) जनावे । हेः 
. (गोह्य ) न गुप्त राखने योग्य ( चस्तः ) ढांपने छिपाने वाला ( दबानम्‌ ) 

कु कायो में प्रेरणा देने और ( बोघयितारम्‌ ) शुमाशुभ विषय जनाने वाले को जैसे 
जिस विषय को ( श्रब्रबीत्‌ ) कहे वेसे उस ( इदम्‌ ) प्रत्यक्ष विषय को ( संवत्सरे ), 
/ एक वष में वा ( श्रद्य ) आज तू कह ॥ १३॥ 


है पट के _भावाय--बुद्धिमान्‌ जन जिस जिस विषय को विद्वानों को पूछ कर 
हि DS को मूर्ख निबुं द्धि जन निश्चय नहीं कर सकं, जड़ः 
ld जतक सवत्सर में पढ़ता है उतना बुद्धिमान्‌ एक दिन फें 
क कर सकता ह्‌ ॥ १३॥ | ड | 
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दिवा यान्ति मरुतो भूम्याग्निरयं वातां अन्तरिक्षेण याति । 
अद्धियाँति वरुणः समुद्रेयुष्माँ इच्छन्तः शवसो नपातः ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--हे ( शबसः ) वलवान्‌ के सन्तान ( नपातः ) पतन नहीं होता 
जिन का वे विद्वानो तुम जैसे ( मरुतः) पवन ( दिवा ) सूर्यमण्डल के साथ 
( यान्ति ) जाते हैं ( अयम्‌ ) यह ( अग्निः ) बिजुली रूप अग्नि ( भूम्या ) पृथिवी 
के साथ और ( वातः ) लोकों के वीच का वायु ( अन्तरिक्षेण ) अन्तरिक्ष के साथ 
( याति ) जाता है वैसे ( वरुण: ) उदान वागु ( भदः ) जल और ( समुद्रः ) 
सागरों के साथ ( याति ) जाता है वैसे ( युष्मानु) तुम को ( इच्छन्तः ) चाहते 
हुए जन जावें ॥ १४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य, पवन, 
भूमि, अ्रग्नि, वायु, अन्तरिक्ष तथा वरुण और जलों का एक साथ निवास है 
वैसे मनुष्य विद्या और विद्वानों के साथ वास कर नित्य सुखयुक्त और वली 
होवें ।। १४॥ 


इस सूक्त में मेधावि के कर्मों का वर्णन होने से इस सुक्त के शर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 
यह एकसौ इकसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । मित्रादयो लिङ्गोक्ता देवताः। १।२।६।६१०। १७। 
२० निचत्‌ त्रिष्दुप। ४ । ७। ८ । १८ त्रिष्टुप्‌ । ५ विराट त्निष्ट्ष्‌ । ६। ११ । ड १ 
भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । १२। स्वराट्‌ न्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घेबतः स्वरः। १३। १४ सु रक्‌ 
पङ्क्तिः । १ ५ । १६। २२ स्व॒राद पड्क्तिः । १६ विराट्‌ पहुक्षतदछन्दः । पञ्चमः 
स्वरः । ३ निचुज्जगती छ्न्दः । निषादः स्वरः ॥ 


प्रा नो मित्रो वरणो अर्यमाथुरिन्द्र ऋभुक्षा सरुतः परिख्यन्‌ । 
यद्वाजिनो देवजातस्य सप्तेः प्रवक्ष्यामो विदथे वीय्योणि ॥ १ ॥ 


* ऋत ऋत में यज्ञ करने हारे हम लोग ( पिदथे ) संग्राम में (यत्‌) 
जिस ( MT ( देवजातस्य ) विद्वानों के वा दिव्य गुणों से प्रकट के 
( सप्तेः ) घोड़ा के ( वीर्याणि ) पराक्रमों को ( प्रवक्यासः ) कहेंगे उस ` 
हमारे घोड़ों के पराक्रमों को ( सित्नः ) मित्र ( वरुण: ) श्रेष्ठ ( ७5 | ल ॒ 
घींश ( आयु: ) ज्ञाता ( इनदरः ) ऐश्वर्यंवान्‌ ( ऋभुक्षा ) बुद्धिमान्‌ ओर ९ भर्तः ) 
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espe ECDC. 


ऋत्विज्‌ लोग ( मा, परि, ख्यन्‌ ) छोड़ के मत कहें और उसके अनुकूल उस की 
प्रशंसा करे ॥ १॥ | | 

भावार्थ मनुष्यों को प्रशंसित बलवान्‌ अच्छे सीसे हुए .घोड़े ग्रहण 
करने चाहिये जिससे सवेत्र विजय और ऐश्वर्यो' को प्राप्त हों॥ १॥ 
यन्निणिजा रेवर्णसा प्राहंतस्य राति गुंभीतां सुखतो नयन्ति । 
सुप्राङजो मेम्यद्विश्वरूप इन्द्रापृष्णो: प्रियमप्येति पार्थः ॥ २ ॥। 

पदार्थं - (यत्‌) जो (्निणजा) नित्यशुद्ध (रेक्णसा) घने (प्रा्रृतस्य) ढपे हुए 
६ गृभीतास्‌ ) ग्रहण किये ( रातिस्‌ ) देने को ( मुखतः ) मुख से ( नयन्ति ) प्राप्त 
करते अर्थात्‌ मुख से कहते हैं और जो ( मेभ्यत्‌ ) श्रज्ञानियों में निरन्तर मारता 

` पीटता हुआ ( विश्वरूपः ) जिस के सब रूप विद्यमान ( सुप्राङ्‌ ) सुन्दरता से 

पूछता भर ( भ्रजः) नहीं उत्पन्न होता अर्थात्‌ एक वार पूर्णेभाव से विद्या पढ़ बार 
बार विद्वत्ता से नहीं उत्पन्न होता वह विद्वान जन ( इद्रापृष्णोः ) ऐइवर्य्यंवान्‌ ग्रौर 
पुष्टिमान्‌ प्राणियों के ( प्रियप्तु ) मनोहर ( पाथः ) जल को ( अ्रप्पेति ) निश्चय से 
भप्त होता है वे सब सुख को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 


भावाथ --जो न्याय से संचित किये हए धन से मख्य धर्म्म र 
काम करते हैं वे परोपकारी होते हैं ।। २। क 


श एष छार्गः पुरो असेन वाजिनां पूष्णो भागो मोयते विश्वदेव्यः । 

] अमिप्रिय यत्पुरोळाशमर्ता त्वष्ठेदेंन सो्वसायं जिन्वति ॥ ३॥ 
पदार्थ-- हे विद्वान्‌ | जिस पुरुष ने ( वाजिना ) वेगवान्‌ ( अइवेन ) घोड़ा 
थ ( एषः ) यह प्रत्यक्ष ( विइव देव्यः ) समस्त दिव्य गुणों मे | उत्तम ( र | ) 
पुष्टि का ( भाग: ) भाग ( छागः ) छाग ( पुर: ) पहिले ( नीयते ) पहुँचाया वा 
जन ( सौश्नवसाध ) सुन्दर 


नके साथ ( एनसू ) इस 
बनाये हुए अन्न को ( इत्‌ ) 


. ही ( जिन्वति Ee ) प्राप्त होता है वह सुखी होता है ॥ ३॥ 
हर "सडक य र की पुष्टि के लिये छेरी का दूध उन को 
bn नेजा हुए अन्न को खाते हैं वे निरन्तर सुखी होते 

ह यद्ध॑विष्य वि ष्यम्नतुशो देवयानं निर्मालुषाः पर्येइबं नय॑न्ति । 

` अत्रा पुष्णः म॑थमो भाग एति यज्ञ देवेभ्यः प्रतिवेदयंन्ननः ॥ ४ ॥ 
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कर ॥ ४ ॥ 


श्रावार्थ ~जो समस्त ऋतुओं के सुख सिद्ध करने वाले यानों को रच 
'घोड़े और बकरे आदि पशुओं को बढ़ा कर जगत्‌ का हित सिद्ध करते हैं वे 
झारीरिक वाचिक और मानसिक तीनों प्रकार के सुख को प्राप्त होते 
हुँ॥ ४॥ 


होतांध्वुराव॑या अग्निमिन्धो ग्रांवग्राभ उत शंस्ता सुविप्रः । 
तेनं यज्ञेन स्व॑रङक्ृतेन स्विष्टेन वक्षणा आ पृणध्वम्‌ ॥ ९ ॥ 


{हे मनुष्यो ! जो ( होता ) यज्ञ सिद्ध कराने ( अध्वयु: ) अपने को 
म्नष्ट न होने की र करने ( र अच्छे प्रकार मिलने ( mae 
अग्नि को प्रकाशित करने ( ग्रावग्राभः ) प्रशंसा को ग्रहण करने ( उत ) म्रौर 
( झंस्ता ) प्रशंसा करने वाला ( सुविप्रः ) सुन्दर वुद्धिमान्‌ विद्वान है ः ष ) 
“उस के साथ ( सिविष्टेन ) उत्तम चाहे ओर ( स्वरङकृतेन ) सुन्दर म ए 
( यज्ञन ) यज्ञकर्म से ( वक्षणाः ) नदियों को तुम ( आ, पृणध्वम्‌ ) अच्छे प्रक 
"पूर्णं करो ॥ ५ ॥ 

र भावार्थ सव मनुष्य दुर्गन्‍्ध के निवारने और सुख की उन्नति हि 
यज्ञ का भ्रनुष्ठान कर सर्वत्र देशों में सुगन्धित जलों को वर्षा कर नदियों क 
परिपूर्ण कर अर्थात्‌ जल से भर .॥ ५॥ 


यूपत्रस्का उत ये यूंपवाहाश्रषालं ये अश्वयूपाय तक्षति । 
४ जे चा्वते पर्चनं संभरूत्युतो तेषांममिशूचिने इन्वतु ॥ ६ ॥ 
ख ( ये ) जो ( यूपत्स्काः ) खम्भे के लिये काष्ठ काटने वाले 


वाले जन 
ये) जो ( यूपबाहाः) सम्भे को प्राप्त कराने वा भ 
। 37, बोड़ो के oa ह ( चषालम्‌ ) किसी विशेष वृक्ष को 


जडे 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri . 


_ nnnrrrrmrnnnrnnannnnsncssinm = + ० 3 
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( तक्षति ) काटते हैं (ये, च ) भ्रौर जो ( श्रवते ) घोड़े के लिये । पचनम्‌ } 

` पकाने को ( संभरन्ति ) घारण करते ओर पुष्टि करते है जो (-तेषाम्‌ ) उन केः 
बीच ( उतो ) निश्चय से ( अभिगुत्ति:) सब ओर से उद्यमी है वह ( नः ) हमः 
हम लोगों को ( इन्वतु ) प्राप्त होवे ॥ ६ ॥ । 


भावाय--जो मनुष्य घोड़ आदि पशुओं के बांधने के लिये काठ के 
खम्भे वा खूटे करते बनाते हैं वा जो घोड़ों के राखन को पदार्थ दाना, घास, 
चारा, घुड़सार आदि स्वाकार करते बनाते हैं वे उद्यमी होकर सुखों को; 
प्राप्त होते हैं ॥ ६ ॥ 


की ही भी » (की 9 की ह की 
I PT Pe SOP A हम, 


उप प्रागांत्सुमन्मेऽायि मन्म॑ देवानामाशा उप वीतपृष्ठः । 
अन्वेनं विप्रा ऋषयो मदन्ति देवानाँ पुष्टे च॑कृमा सुवन्धस्‌ ॥ ७ ॥ ` 


पदार्थ--जिम्त ने ( देवानाम्‌ ) विद्वानों का और ( मे ) मेरे ( अन्म ) विज्ञानः 
आर ( आाञ्चाः ) प्राप्ति की इच्छाओं को ( उप, भ्रधायि ) समीप होकर धारण 
किया वाजो ( सुमत्‌ ) सुन्दर मानता ( वीतपृष्ठः ) सिद्धान्तो में व्याप्त हुआ' 
विद्वान्‌ जन उक्त ज्ञान और उक्त आशाओ्रों को ( उप, प्र, यात्‌ ) समीप होकर 
अच्छ प्रकार प्राप्त होवा जो ( ऋषयः ) वेदार्थज्ञान वाले ( विप्राः ) धीरबुद्धि 
जन ( सुबन्धुम्‌ ) जिम के सुन्दर भाई हैं उस को ( ग्रु, मदन्ति ) भ्रनुमोदित 
करते हैं ( एनम्‌ ) इस सुत्रन्धु सज्जन को उक्त ( देवानाम्‌ ) व्याप्त साक्षातृः 


ङृतशास्रासिद्धन्त विद्वान्‌ जनों को ( पुष्ठे ) में 
रे पुष्टियुक्त व्यवहार में हम लोग ( चकम 
कर अर्थात्‌ नियत करें || ७ ॥ बज मम 2 














हैः भावाथ--जो विद्वानों के सिद्धान्त किये हुए विज्ञान का धारण करः 
उ ड विद्वान होते हैं वे शारीर भर आत्मा की पुष्टि से युक्त होते 


। ्द्ाजिनो दामं सन्दानमर्वतो या शीपैष्या रशना रज्जुरस्य । 
fs यद्र घास्य अभृतपास्येरतृणं सर्वा ता ते अपि देवेष्वस्तु ॥ ८ ॥' 


न्‌ ! (ग्रस्य) इस ( अर्वतः ) शीघ्र दूसरे स्थान कों 

वलवान्‌ घोड़ा की ( यत्‌ ) जो ( संदानम्‌ ) अच्छे 
) और घोड़ों को दमन करती भ्र्थात्‌ उन के बल को 
) जो ( शोषंण्या ) शिर में उत्तस( रहना ) व्याप्त 
है (यत्‌, वा) अथवा जो. ( स्य, घ ) इसी के 
तृणम्‌ ) तृणवीरुष घास ( प्रभूतम्‌ ) भ्रच्छे प्रकार: भरी 
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( अस्तु) हो (ता )वे (सर्वा) समस्त (ते) तुम्हारे पदार्थं ( देवेष्‌ ) 
विद्वानों में ( अपि ) भी हों ॥ ८ ॥ 2 

भावार्थ--जो घोड़ों को सुशिक्षित अ्रच्छे इन्द्रिय दमन करने व 
उत्तम गहनों से युक्त और पुष्ट कर इन से कायों को सिद्ध करते हैं वे समस्त 
विजय आदि व्यवहारों को सिद्ध कर सकते हैं ॥ ८ ॥। 


यद्‌इव॑स्य क्रविषो मक्षिकाश यद्वा खरो खधितो रिप्तमस्ति 
थद्वरत॑योः झमितुर्येन्नलेषु सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥ ९ ॥ 


पदार्ध--हे विद्वान्‌ ! ( क्रविषः ) क्रमणशील अर्थात्‌ चाल से पेर रखने” 

वाले ( श्रशचस्थ ) घोड़ा का ( यत्‌ ) जिस ( रिप्तम्‌ ) लिये ह र 
( अक्षिका ) शब्द करती ्रर्थात्‌ भिन भिनाती हुई माखी ( आश ) है ( ड 
अथवा ( यत्‌ ) जो ( स्वधितौ ) आप धारण किये हुए ( स्वरो ) हींसना ,_ 
कष्ट से चिल्लाना है ( शमितुः ) यज्ञ का अनुष्ठान करने वाले के ( ह ; 
हाथों में ( यत्‌ ) जो है और ( यत्‌ ) जो ( नखेषु ) जिन में आकाश र का 
मान है उन नखों में ( स्ति ) है ( ता) वे द सर्वा ) समस्त र र 
तुम्हारे हों तथा यह सव ( देवेषु ) विद्वानों में ( अपि ) भी ( श्वस्तु ) ह 

` आवार्थ--भृत्यों को घोड़े दुर्गन्‍्ध लेप रहित शुड माखी और डां ये 
रहित राखने चाहियें | अपने हाथ तथा रजु आदि से उतम se 
इच्छानुकुल चाल चलवाना चाहिये, ऐसे करवे से घो : 
करते हैं ॥ ६ ॥ 


यदूव॑ध्यमुद्रस्यापवाति य आमस्य ऋषिषों गस्थो' अस्ति । 
सुकृता तच्छमितारः कृण्वन्तूत मेध शृतपाकं पचन्तु ॥ १० ॥ 


र पदार्थ--हे विद्वानो ! ( शमितारः ) प्राप्त हुए अन्न को सिद्ध करने बनाने: 
वाले श्राप ( यः ) जो ( उदरस्य ) उदर में ठहरे हुए ( आमस्य ) कच्चे (क्रविषः) 
क्रम से निकलने योग्य अन्न का ( गन्धः ) गस्त ( झपवाति है अपान वायु के द्वारा 
जाता निकलता है वा ( यत्‌ ) जो ( ऊवध्यम्‌ ) ताड़ते के योग्य ( अस्ति ) हैं (ततत्‌). 
उस को ( कृण्वन्तु ) काटो ( उत ) और ( मेधम्‌ ) प्राप्त हुए ( उ | 
परिपक्व पदार्थ को ( पचन्तु ) पक्राओ ऐसे उसे सिद्ध कर ( सुकृता ) सुरद 
बनाये हुए पदार्थों को खाश्नो ॥| १० ॥ की 
भावाथ--जो मनुष्य उदररोग तिवारने के लिये अच्छे वनाये हक 
और झोषधियों को खाते हैं वे सुखी होते हैं ॥ १० ॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGango sss by eGangotri 





f २ ऋग्वेदः मं० १। सू० १६२ ॥ 


उल ७ $ + आक- ब ९ बा 0 ब 0-6 काह क आट ९ शह ९ (20$5::2% DODD 


यते गात्रांदरिननां पच्यमानादभि शूलं निहतस्यावधावंति । 
मा तद्भूम्यामा श्रिषन्मा तृणेषु देवेभ्यस्तदुशद्भ्यों रातमस्तु ।११॥ 


'पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! ( निहतस्य ) निरन्तर चलायमान हुए (ते ) तुम्हारे 
५ अस्निना ) क्रोघारिन से ( पच्यमानात्‌ ) तपाये हुए ( गात्रात्‌ ) हाय से ( थत्‌) 
नजो शस्त्र ( अभि, शूलघ्‌ ) लखके शूल के समान पीड़ाकारक शत्रु के सम्मुख 
( भ्रव, घावति ) चलाया जाता है (तत्‌) वह (भूम्यास्‌) भूमि में 
( सा, झा, क्रिषत्‌ ) न गिरे वा लगे और वह ( तृणेषु ) घासादि में ( झा ) मत 
आश्रित हो किन्तु ( उशद्भ्य ) आपके पदार्थों की चाहना करने वाले ( देवेश्यः ) 
'दिव्य गुणी शत्रु के लिये ( रातसु ) दिया ( अस्तु.) हो ॥ ११॥ 
भावाथ बलिष्ठ विद्वानु मनुष्यों को चाहिये कि संग्राम में शस्त्र चलाने 
के समय विचारपूर्वेक ही शस्त्र चलावें जिससे क्रोधपूर्वक चला शस्त्र भूमि 
' आदि मेंन पड़े किन्तु शत्रुओं को ही मारने वाला हो ॥ ११॥ 
| ये वाजिनं परिपश्यन्ति पक्वं य ईमाहुः सुंरभिनिहेरेतिं । 
` नये चावतो मांसभिक्षामुपासत उतो तेषांम भिगूतषिने इन्बतु ॥ १२॥ 
पदार्थ--( ये ) जो लोग ( वाजिनस्‌ ) जिसमें बहुत अ्नन्नादि पदार्थं विद्य- 
हुत श्रन्नादि पदार्थे विद्य 
र र भोजन को ( पक्वमु ) पकाने से अच्छा बना हुआ ( पारिपइयन्तिः) सब 
देखते हैं वा (ये) जो (इम्‌ ) जल को पका ( ग्राहुः ) कहते हैं 
र ” च ) ग्रौर जो (अवतः) भाप्त हुए प्राणी के ( मांसभिक्षासु ) मांसके न प्राप्त 
( को ल ) तकं वितकं से ( उपासते ) सेवन करते हैं ( तेषास्‌ ) उनका 
न ४ ) ओर ( सुरिभः ) सुगन्ध ( नः ) हम लोगों को ( इन्वतु ) 
र दो । है विद्वान्‌ | तू ( इति ) इस प्रकार अर्थात्‌ मासादि अभकषय 
Es त्याग से रोगों को ( निहंर ) निरन्तर दूर कर ॥ १२॥ 
 _ भवार्थ--जो लोग अन्न और जल को 
i मी जग करन । शुद्ध करना, पकाना, उसका 
` . ~जपकरना जानते और मांस को छोड़ कर भोजन करते वे उद्यमी होते 
क ड॥ १२॥ हू 
ई यन्नीक् वि जा उखाया या पात्राणि यूष्ण आसेचनानि । 
क ° घाना चरूणामङ्काः सुनाः परि भूषन्त्यश्वम्‌ ॥ १३॥ 
ज यद) जो ( मांस्पचन्याः ) मांसाहारी जिसमें मांस पकाते है 
I “ उलापा ) पाक सिद्ध करने वाली बटलोई का (नजर ः गा नर दिखना आरते 
` अत में वैमनस्य कर ( या ) जो ( यूष्णः ) रस ६ गम्‌ et ) निरन्तर देखना करते 
` `क (या) बो (बषः ) रस फे ( आसेचनानि ) अच्छे प्रकार 
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हु श्वग्वेदः मं० १। सू० १६२॥ ८१३ 
सेचन के आय. ५ ssn 
र वा ( पात्राएि ) पात्र वा ( ऊष्मण्या ) गरमपन उत्तम पदार्थः 
अ(पधाना ) वटलोइयों के मुख ढांपने की ढकनियां ( चरूणाम्‌ ) ग्न्त श्रादि के 
र ना वटलोई कढ़ाही आदि वर्त्तनों के ( अङ्काः ) लक्षण हूँ उनको अच्छे 
अर ( अश्वम्‌ ) घोड़े को ( परिमुबन्ति ) सुशोभित करते :) 
प्रत्येक काम में प्रेरित होते हैं | १३ ॥। ee 
भावार्थ--जो मनुष्य मांसादि के पकाने के दोष से रहित 
र इ वटलोई के 
रने, जल आदि उस में छोड़ने, अग्नि को जलाने और ज ढक्कनों से 
ढांपने को जानते ह वे पाकविद्या में कुशल होते हैं। जो घोड़ा को अच्छा 
सिखा उन को सुशोभित कर चलाते हैं वे सुख से मागे को जाते हैं ॥ १३ ॥ 
निक्रमणं निषदनं विव््॑तेन यच्च पड्बीशमर्वतः । 
यच्च॑ पपो यचच घासि जघास सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥ १४।। 


पदार्थ--हे घोड़े के सिखाने वाले ! ( श्रबंतः ) शीघ्र जाने वाले घोडे काः 
( यत्‌ ) जो ( निक्रमणम्‌ ) निश्चित चलना ( निषदनसु ) निश्चित बैठना 
( ट विधत्तंतम्‌ ) नाना प्रकार से चलाना फिराना ( पड्बीशम्‌, च ) और पिछाडी 
वांबना तथा उस को उढ़ाना है और यह घोड़ा. ( यत्‌, च ) जो (पपौ) पीता 
( यत्‌, घासियु, च ) ) और जो घास को ( जवास ) खाता है (ता ) वे ( सर्वा) 
` समस्त उक्त काम ( ते ) तुम्हारे हों। झर यह समस्त ( देवेषु ) विद्वानों में 

( भ्रपि ) भी अस्तु हो ॥ १४॥ 

भावाथं-जेसे सुन्दर सिखाये हुए घाड़े सुशील अच्छी चाल चलने 
वाले होते हैं वैसे विद्वानों की शिक्षा पाये हुए जन सभ्य होते हैं, जैसे घोड़े 
स भर पी, खा के पचाते हैं वेसे विचक्षणबुद्धि विद्या से तीब्र पुरुष भी 
हों ॥ १४॥। | 


मा स्वाऽरिनर्ध्वेनयी द्धूसग॑न्धिमोखा भ्राजन्त्यभि विक्त जघ्रिः । 
ष्टं वीतमभिगूर्तं वष॑ट्कृतं तं देवासः मतिं ग्रभ्णन्त्यञव॑म्‌ ॥१५॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! जिस ( इष्टम्‌ ) इष्ट अर्थात्‌ जिससे यज्ञ वा सङ्क किया 

जाता ( बषद्कूतम्‌ ) जो क्रिया से सिद्ध किये हुए ( बीतम्‌ ) व्याप्त होने वाले 
( अभिगृत्तम्‌ ) सब ओर से उद्यमी ( श्रश्वम्‌ ) घोड़े के समान शीघ्र पहुचाने वालेः 
बिजुलीरूप ग्रिन को ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( त्वा ) तुम्हें ( प्रतिः, गुर्णान्त ) 
प्रतीति से ग्रहण कराते हैं ( तमु ) उस को तुम ग्रहण करो सो ( घुमगन्धि ) घूस 
में गन्घ रखने वाला ( अरनिः ) अग्ति ( भा, घ्वनयीत्‌ ) मत ध्वनि दे सत बहुतः 
शब्द दे और ( ञआजम्ती ) प्रकाशमान ( उखा ) अन्त पकाने की बटलोई ( जन्निः ) 
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. जना गन्ध लेती हुई अर्थात्‌ जिस के भीतर से माफ उठ लौट के उसी में जाती वह 
' (सा, झमि विक्त) मत प्रस्त को अपने में से संब ओर अन्ग क, उगले ॥ १५॥ 


> \ 


भावार्थ -जो मनुष्य अग्नि वा घोड़ो से रथों को चलाते हैं वे लक्ष्मी 
से प्रकाशमान होते हैं जो भ्रग्ति में सुगन्धि आदि पदार्थों को होमते हैं वे रोग 
और कष्ट के शब्दों से पीड्यमान नहों होते हैं ॥ १५॥ 


| 2 कि 
यदश्वाय वासं उपस्तृणन्त्यंधोवासं या हिरेण्यान्यस्मे । 
संदानसर्ैन्तं पडवींश प्रिया देवेष्वा यामयन्ति ॥ १६ ॥ 


पदार्थ--जो विद्वान्‌ जन ( अस्मे ) इस ( अश्वाय ) घोड़े के लिये ( यदू ) 
"जिस ( बासः ) ओढ़ने के वस्त्र को ( उपस्तृणन्ति ) उठाते वा जिस ( अधीवासस्‌ ] 
रेसे चारजामा आदि को कि जिस के ऊपर ढांपने का वस्त्र पड़ता वा ( संदानस्र ) 
समीचीन जिस से दान बनता उस यज्ञ आदि को ( अरवन्तस्‌ ) प्राप्त करते हुए 
.( पड्वीशस ) प्राप्त पदार्थं को बांटने छिन्न भिन्त करने हारे अग्नि को उठाते 
डांपते कलाघरों में लगाते हैं गौर उस से (या ) जिन ( प्रिया ) प्रिय मनोहर 
( हिरण्यानि ) प्रकाशमय पदार्थों को ( देवेषु ) विद्वानों में ( आ, यामयन्ति ) 
वस्तारते हैं वे उन पदार्थों को पाकर श्रीमान्‌ होते हैं ॥ १६॥ 


भावार्थ-जो मनुष्य बिजुली श्रादि रूप वाले अग्नि के उपयोग करने 
आर उस को वढ़ाने को जानें तो बहुत सुखों को प्राप्त हों ।॥ १६ ॥। 


यत्ते सादे महसा शूकृतस्य पाष्ण्यों वा कशया वा तुतोद । 
सरुचेव ता हविषाँ अध्वरेषु सर्वा ता ते ब्रह्म॑णा सूदयामि ॥ १७॥ 


पदार्थ-हे विद्वान ! (यत्‌) जो (ते) तेरे ( सादे) स्थित होने में 
4 सहसा ) अत्यन्त बल से ( शूकृतस्य ) शीघ्र उत्पन्न किये हुए पदार्थ के ( पाण्या ) 
छूने वाले पदार्थ से (वा ) वा ( कशया ) जिस से प्रेरणा दिई जाती उस कोड़ा 
 सेचोड़े को ( तुतोद ) प्ररणा देवे (वा )वा ( श्रध्वरेषु ) न नष्ट करने योरय 
\  झ्यजञों में ( हविषः ) होमने योग्य वस्तु के ( स्रचेब ) जैसे खचा से काम बनें वेसे 
(ता) उन कामों को प्रेरणा देवे ( ता) उन ( सर्वा ) सब (ते) तेरे कामों 

को (ब्रह्मणा) घन सेरे ( सूदयामि) अलग झलग करता हूँ ॥ १७॥ 

 _ मावार्थ-इसमन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विद्वान्‌ जन कोड़ा वा 
चेतसे घोड़ को, पनेड़ी से बलों, को ग्रंकुद से हाथी को म्रच्छी ताड़ना.दे उन 
' कोशीध्र चलते हैं वंसे ही कलायनत्रों से श्ररिन को श्रच्छे प्रकार .चला कर 
. विमान आदि वानों को शीघ् चलाबें ॥ १७॥ . | 
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खिशद्वाजिनों देव्न्धोषे्क्रीरः्स्य स्वधितिः समेति । 
'अच्छिद्रा गात्रा वयुनां कृणोत परूूपरुरनुघुष्या वि श॑स्त ॥ १८ ॥ 


' ऋरवेदः मं० १।सू० १६२॥ ८१५ ` 
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| 
चतु 


पदार्थ--है विद्वान्‌ जन ! तुम .( देवबन्धोः ) प्रकाशमान पृथिव्यादिकों के 
सम्बन्धी ( वाजिनः ) वेग वाले ( अइवस्य ) शीघगामी अग्नि की जो ( स्वधितिः ) 
विजुली ( समेति ) अच्छे प्रकार जाती है उसको और ( चतुस्त्िजञत ) चौतीस 
'अकार की ( बझ क्री: ) टेढ़ी मेढ़ी गतियों को ( बि, जस्त ) तड़काओ अर्थात कलों 
को ताइना दे उन गतियों को निकालो । तथा ( परुष्परुः ) प्रत्येक ममं स्थल पर 
“( झनुघुष्य ) श्रनुकूलता से कलायन्त्रों का शब्द करा कर ( ग्रच्छिद्र ) दोटूक 
होने छिन्न भिन्त होने से रहित ( गात्रा ) अरङ्ग और ( बथुना ) उत्तम ज्ञान कर्मों 
नको ( कृणोत ) करो ॥ १८॥ 


सावार्थ-हें मनुष्यो ! जिस कारण से बिजुली उत्पन्न होती है वह 
कारण सव पृथिव्यादिकों में व्याप्त है । इस से बिजुली की ताड़ना आदि 
से किसी का श्रङ्ग भङ्ग न हो उतनी विजुली काम में लाग्रो। जो अग्नि के 
गुणों को जान कर यथायोग्य क्रिया से उस अग्नि का प्रयोग किया जाय तो 
"कोन काम न सिद्ध होने योग्य हों अर्थात्‌ सभी यथेष्ट काम वने ।॥। १८॥ 


एकस्त्बषुरइवंस्या विशस्ता द्रा यन्तारां सवतस्तथ ऋतुः । 
या ते गात्राणामृतुथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र जुहोम्यग्नो ॥१९॥ 


पदार्थ--है विद्वान्‌ ! ( ते ) तेरी विद्या ओर क्रिया से सिद्ध क्रिये हुए ( त्वष्टुः ) 
'विजुली रूप ( ञ्इवस्थ ) व्याप्त अग्नि का ( एकः ) एक ( ऋतुः ) वसन्तादि ऋतु 
( विशस्ता ) छिन्न भिन्त करने वाला अर्थात्‌ भिन्त भिन्न पदार्थो में लगाने वाला 
और ( द्वा ) दो ( यन्तारा.) उसको नियम में रखते वाले ( भवतः ) होते हैं 
( तथा ) उसी प्रकार से ( या ) जो ( गात्राणास्‌ ) शरीरों के ( ऋतुथा ) ऋतु 
"ऋतु में काम उन को और ( पिण्डानास्‌ ) भनेक पदार्थों में संघातों के जो जो अरङ्ग 
हैं ( ताता ) उन उन का काम में प्रयोग मैं ( कृणोमि ) कराता हैँ और ( ग्नौ ) 
अग्नि में ( प्र, जुहोमि ) होमता हूँ ॥ १९॥ 


भावाथ-जो सब पदार्थो के छिन्न भिन्न करने वाले ऋतु के प्रनुकल 
'पाये हुए पदार्थों में व्याप्त विजुलीरूप श्रग्ति के काल और सृष्टिक्रम नियम | 
करने वालों प्रौ प्रशंसित गुणों को जान अभीष्ट कामों को सिद्ध करते हुए 
मोटे मोटे लक्कड़ आदि पदार्थों को आग में छोड़ बहुत कामों को सिद्ध करें. 
“वे शिल्पविद्या को जानने वाले कसे न हों ? ॥ १६ ॥ द 
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८१६ ऋग्वेदः मं० १। सू० १६२॥। 








सा त्वां तपत्प्रिय आत्मापियन्तं मा स्वधितिस्तन्व! आ तिष्टिपतत । 
माते गरष्नुर॑बिशस्तातिहायं छिद्रा गात्राण्यसिना सिथ कः ॥२०॥ 


पदार्थे विद्वान्‌ ! ( ते ) तेरा ( प्रियः ) मनोहर ( आत्मा) आत्मा 
( अपियन्तम्‌ ) मरते हुए ( त्वा ) तुझे ( मा, तपतु ) मत कष्ट देवे और ( स्व- 


'घितिः ) वत्र के समान बिजुली तेरे ( तन्वः ) शरीरों को ( मा, आ, तिष्ठिपतू ) 


मत ढेर करे तथा ( गाध्नुः ) अभिकाङ क्षा करने वाला प्राणी ( श्रसिना ) तलवार 
से ( ते ) तेरे ( अविशस्ता ) न मारे हुए अर्थात्‌ निर्घायल और ( छिठ्ना ) छिद्र 
इन्द्रिय सहित ( गात्राणि ) अङ्गां को ( अतिहाय ) अतीव छोड़ ( मिथु ) परस्पर 
एकता ( मा, कः ) मत करे ॥ २० ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य योगाभ्यास करते हैं वे मृत्यु रोग से नहीं पीडित 
होते ओर उन को जीवन में रोग भी दुःखी नहीं करते हैं ॥ २०॥। 


न वा उं एतन्भ्रियसे न रिष्यसि देवां इदेषि पथिभिः सुगेभिः । 
हरी ते युञ्जा पूर्षती अभूतामुपांस्थाद्वाजी धुरि रास॑भस्य ॥ २१॥ 


पदार्थ- हे विद्वान्‌ ! यदि जो ( ते ) तुम्हारे मन वा आत्मा यथायोर्‍य 
करने में ( युञ्जा ) युक्त ( हरी ) धारण और आकर्षण गुणं वाले ( पृषती ) वा 
सींचने वाले जल का गुण रखते हुए ( ग्रसूतासु ) होते हैं उन का जो ( उपास्थात्‌ ) 
उपस्थान करे वा ( रासभस्य ) शब्द करते हुए रथ आदि की ( घुरि) घुरी मे 
( वाजी ) वेग तुल्य हो तो ( एतत्‌ ) इस उक्त रूप को पाक़र ( न, वे, ञ्रियसे ) 
नहीं मरते ( न, उ ) अथवा तोन ( रिष्यत्ति ) किसी को मारते हो और 
| सुगेभिः ) सुखपूर्वक जिन से जाते हैं उन ( पथिभिः ) मार्गो से ( इत्‌ ) ही 
( देवानू ) विद्वानों वा दिव्य पदार्थों को ( एषि ) प्राप्त होते हो ॥। २१॥ | 

भावार्ग--जो योगाभ्यास से समाहित चित्त दिव्य योगी जनों को 


अच्छे प्रकार प्राप्त हो घमंयुक्त मार्ग से चलते हुए परमात्मा में अपने श्रात्मा 


को युक्त करते हैं वे मोक्ष पाये हुए होते हैं ॥ २१॥ 


\ ` सुगव्यं नो वाजी स्वदच्यं पुंसः पुत्र उत विश्वापुषं रयिम्‌ । 
अनागास्त्वं नो अदितिः कृणोतु क्षत्र 
 नोअञ्वों वनतां हविष्मान्‌ ॥ २२॥ 


पदार्थ--जैसे यह ( वाजी ) वेगवान्‌ ग्रिन ( नः ) हमारे ( सुगरव्यमु ) 


Mt (इस ) पुर्षत्व वाले ` ( रादु) पुत्रों ( उत ) भोर ( विकषवापुषमू ) 
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५ परमम्‌ ) उत्तम ( जनित्रम्‌ ) जन्म ( आहुः ) कहते हैं वहाँ मेरा भी उत्तम जन्मः 
हैं ( वरुणः ) श्रेष्ठ तू जसे (छन्त्सि ) वलवान्‌ होता है वैसे मैं बलवान्‌ होता हूं 
जसे ( ते ) तेरे ( त्रीरिष ) तीन ( अन्तः ) भीतर ( समुद्रे ) अन्तरिक्ष में ( त्रीणि ) 
तीन ( श्रप्सु ) जलों में ( त्रीशि ) तीन ( दिवि ) प्रकाशमान भ्रग्ति में भी ( बन्ध- 
नानि ) बन्बन ( ग्राहुः ) अगले जनों ने कहे हैं ( उतेब ) उसी के समान (से ) 
सेरे भी हैं ॥ ४॥। 
भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे अर्ति के कारण सूक्ष्म 
र स्थुल रूप हैं वायु, भ्रर्नि, जल और पृथिवी के भी हैं वैसे सब उत्पन्न 
हुए पदार्थो के तीन स्वरूप हैं, हे विद्वान्‌ ! जसे तुम्हारा विद्या जन्म उत्तम 
है वेसा मेरा भी हो ॥ ४॥ ; 


इसा तें बाजिन्नवमाजेनानीमा शफानां सनितुनिधानां । 
अन्ना ले भद्रा रंशना अपश्यम्नतस्य या अंभिरक्ष॑न्ति गोपाः ॥ ५ ॥ 


पदार्श-हे ( वाजिन्‌ ) विज्ञानवान्‌ सज्जन ! जो ( इमा ) ये ( ते ) आप 
के ( शफानास्‌ ) कल्याण को देने वाले व्यवहारों के ( अवमार्जनानि ) शोधन बा 
जो ( इभा ) ये ( सनितुः ) अच्छे प्रकार विभाग करते हुए आप के ( निधाना ) 
पदार्थो के स्थापन करने हैं और (याः) जो (ते) आप के ( ऋतस्य ) सत्य 
कारण के ( भद्राः ) सेवन करने भौर ( रशनाः ) स्वाद लेने योग्य पदार्थो को 
{ गोपाः ) रक्षा करने वाले ( भ्रभिरक्षन्ति ) सब ओर से पालते हैं उन सब पदार्थो 
को ( अन्न ) यहां मैं ( अपश्यम्‌ ) देख ॥ ५ ॥ 

भावाय--जो मनुष्य अनुक्रम अर्थात्‌ एक के पीछे एक एक के पीछे 
एक ऐसे क्रम से समस्त पदार्थों के कारण और संयोग को जानते हैं वे: 
य॒दाथवेत्ता होते हैं॥ ५॥। 


आत्मानँ ते मनसारादजानामवो दिवा पतयन्तं पतङ्गम्‌ । 
'दिरों अपइयं पथिमिंः सुगेभिंररेणुभिजेहमानं पतत्रि ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वस्‌ ! जैसे मैं ( ते ) तेरे ( आत्मातम्‌ ) सब के अधिष्ठाता 

आत्मा को ( मनसा ) विज्ञान से ( आरात्‌ ) दूर से वा निकट से ( अ्रपश्यम ) 
देखू वैसे तू मेरे आत्मा को देख जैसे मैं तेरे | अवः ) पालने को वा ( पतन्नि ) र 
गिरने के स्वभाब को मरौर ( शिरः ) जो रेवन किया जाता उस शिर को देखू वसे | 
तू मेरे उक्त पदार्भ को देख जैसे (अरेशुमिः ) धूलि से रहित ( सुगेभिः ) सुख से _ * 
'जिन में जाते उन ( पथिसिः ) मार्गों से ( मेहमानस्‌ ) उत्तम यत्म करते ( दिया ) ड 
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अन्तरिक्ष में ( पतयन्तम्‌ ) जाते हुए ( पतङ्कम्‌ ) प्रत्येक स्थान में पहुँचने वाले 
अग्निरूप घोड़े को ( अजानाम्‌ ) देखु वेसे तू भी देख ॥ ६॥ 


भावार्थ - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो अपने वा 
पराये आत्मा के जानने वाले विज्ञान से उत्पन्न कार्यों को परोक्षा द्वारा 


कारणा गुणों को जानते हैं वे सुख से विद्वान्‌ होते हे जो विन ढपे विन धूल 
के संयोग भ्रन्तरिक्ष में अग्नि आदि पदार्थो के योग से विमानादिकों को 
चलाते हुँ वे दूर देश को भी शीघ्र जाने को योग्य होते ह ।। ६॥। 


अत्रां ते रूपसुंत्तममंपदयं जिगीषमाणमिष आ पदे गोः । 
यदा ते मर्त्तो अनु भोगमानळादिद्ग्रसिष्ठ ओषधीरजीगः ॥॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! ( यदा ) जव ( ग्रसिष्ठः ) ग्रतीव खाने वाला ( स्तः ) 
मनुष्य ( अनु, भोगम्‌ ) अनुकूल भोग को ( झानद ) प्राप्त होता है तब ( आत्‌; 
इत्‌ ) उसी समय( झोषधोः ) यवादि झोषधियों को ( अजीगः ) निरन्तर प्राप्त 
हो जसे ( अन्न ) इस विद्या और योगाभ्यास व्यवहार में मैं ( ते ) तुम्हारे ( जिगीष- 
साशम्‌ ) जीतने की इच्छा करने वाले ( उत्तमम्‌ ) उत्तम ( रूपम्‌ ) रूप को ( आ,- 
अपश्यम्‌ ) अच्छे प्रकार देख और ( गोः ) प्रथिवी के ( पदे ) पाने योग्य स्थान में 
( ते ) आप के ( इषः ) अन्नादिकों को प्राप्त होऊं वैसे आप भी ऐसा बिधान कर 
इस उक्त व्यवहारादि को प्राप्त होओ ॥ ७॥ | 

माबाथं--उद्योगी पुरुष ही को भ्रच्छे अच्छे पदार्थ भोग प्राप्त होते हैं 
किन्तु आलस्य करन वाले को नहीं, जो यत्न के साथ पदार्थविद्या का ग्रहण 
करते हूँ वे अति उत्तम प्रतिष्ठा को प्राप्त होते हैं ॥। ७ ॥ 


अह त्वा रथो अनु मय्या अवैज्ञतु गावोब्तु भग॑ः कनीनांम्‌ । 


.._ अनु बातांसस्तव॑ सल्ययुरुं देवा म॑मिरे वीय ते ॥ ८ ॥ 








ईयुः ) अनुकूलता से प्राप्त होवें ॥ ८ ।॥। 


4 न अवाथ जैसे अग्नि के अनुक्कल विमानादि यानों को मनुष्य प्राप्त 
hi EET ग्रौर उपदेशक के. अनुकूल विज्ञान को प्राप्त होते हैं 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० १६३ ॥ ८१७ 
हे बने DDD D+ 
सव a इष्टि देने वाले ( रयिस्‌ ) घन को ( कृणोतु) करे सो ( अदितिः ) 
अखण्डत नाश को प्राप्त हुआ ( नः ) हम को ( भ्रनागास्त्वसू ) पापपने से रहित 
( 5०१ ) र को HE सो ( हविष्मान्‌ ) मिले हैं होम योग्य पदार्थ जिस 
अश्वः ) व्याप्तिशील अग्नि ( नः ) हम लोगों को ( वनतास ) सेवे वैसे 
हम लोग इस को सिद्ध करें ॥ २२॥ | 3 गे 


FD CID 


भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो पृथिवी आदि 
की विद्या से गौ घोड़े और पुरुष सन्तानों की पूरी पुष्टि और धन को 
संचित करके शीघ्र गामी ग्रश्‍वरूप श्रग्नि की विद्या से राज्य को वढ़ा के 
निष्पाप हो के सुखी हों वे औरों को भी ऐसे ही करें ॥ २२॥ | 


इस सूक्त में अदवरूप अग्नि की विद्या का प्रतिपादन करने से इस 
सूक्त कं अथ को पिछले सूक्त के श्रर्थं के साथ सङ्गति है, यह जानना 
चाहिये ॥। 


यह एकंसो बासठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । श्रइवो5ग्निदेवता । १ । ६।७। १३ त्रिष्दुप । २ भुरिक्‌ 
' न्निष्टुप्‌ । ३। ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५। ९। ११ निचत्‌ त्रिष्दुप्छन्दः। धेवतः स्वरः । 
४। १०। १२ भुरिक्‌ पङ क्तिरछन्दः । पञ्चमः स्वरः॥ 
यदक्रन्दः प्रथसं जायमान उद्यन्त्संमुद्रादुत वा पुरीषात्‌ । 
इथेनस्य॑ पक्षा ह॑रिणस्यं बाहू उपस्तुत्यं सहि जातं ते अवैन ॥ १॥ 
पदार्थ--हे ( श्रवेनु ) विज्ञोनवान्‌ विद्वन्‌ ! ( यत्‌) जिस कारण तृ 
( समुद्रात्‌ ) भ्रन्तरिक्ष से ( उत ) भथ ( वा ) वा (पुरीषात्‌ ) पूर्णं कारण से 
( उद्यत्रु ) उदय को प्राप्त होते हुए सूर्य के तुल्य ( जायमानः ) उत्पन्न होता 
( प्रथमस्‌ ) पहिले (अक्रन्दः ) शब्द करता है जिस ( ते ) तेरा ( श्येनस्य ) वाज 
के ( पक्षा ) पखों के समान ( हरिणस्य ) हरिण के ( बाहू ) बाधा करने वाली 
भुजा के तुल्य ( उपस्तुत्यस्‌ ) समीप से प्रशंसा के योग्य ( महि, जातस्‌ ) बढ़ा 
उत्पन्न हुआ काम साधक अग्नि है सो सब को सत्कार करणे योग्य है॥ १॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो घमंयुक्त ब्रह्मचयं 
से विद्याओं को पढ़ते हैं वे सूर्य के समान प्रकाशमान वाज के समान वेगवान्‌ : 
और हरिण के समान कृदते हुए प्रशंसित होते हैं ॥ १॥ । 





f 5 
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उन ८१८ ऋग्वेदः मं० १ | स्‌० १६३ ॥ 
; ९७७ ९५७ ५ क७ ५७७ ९३७३ ०७९३७५७७०३७५१३०१४०५ उमा ई 
यमेनं दत्तं त्रित एनमायुनगिन्द्र एणं भथमो अर्ध्यतिष्ठत्‌ । 
गन्धवो अंस्य रञनामंग्रभ्णात्सुरादइवँ वसवो निरत ॥ २ ॥ 
पदार्थे-हे ( वसवः ) चौबीस वषं ब्रह्मचयं के सेवन से विद्या को प्राप्त हुए 
सज्जनो ! तुम जिस ( यमेन ) नियमकर्त्ता वायु से ( दत्तम्‌ ) दिये हुए ( एनस्‌ ) 
इस पूर्वोक्त प्रशंसित अरिनि को ( न्रितः ) अनेकों पदार्थं वा अनेकों व्यवहा रों को 
तरने वाला ( इन्द्र: ) बिजुली रूप भ्ररिन ( ग्रायुनक्‌ ) शिल्प कामों में नियुक्त करे 
( प्रथमः ) वा प्रख्यातिमान्‌ पुरुष ( एनम्‌ ) इस उक्त प्रशंसित अग्नि का ( अ्रध्य- 
तिष्ठत ) भ्रधिष्ठाता हो वा ( गन्धर्वः) पृथिवी को घारण करने वाला वायु 
( अस्य ) इस की ( रशनास्‌ ) स्नेह क्रिया को और ( सूरात्‌ ) सूर्यं से ( श्रशवस्‌ ) 
शीघ्रगमन कराने वाले अग्नि को ( भ्रगुभ्णतू ) ग्रहण करे उस का ( निरतष्ट ) 
निरन्तर काम में लाप्रो|॥ २॥ 


भावार्थ-जो मनुष्य विद्वानों के उपदेश से पाई हुई विद्या को ग्रहण 
कर विजुली से उत्पन्न हुए कारण से फले वायु से धारण किये सूर्य से प्रकट 
हए शीघ्रगामी अग्नि को प्रयोजन में लाते हैं वे दरिद्रपन के नाश करने वाले 
होते हैं ॥ २॥ 


असि यसो अस्यांदित्यो अवेन्नसिं त्रितो गुहेन ब्रतेनं । 
असि सोमेन समया विपृक्त आहुस्ते त्रोणिं दिवि बन्धनानि ॥ ३ ॥ 





CDCI 


व्यवहारों का करने वाला ( असि ) न ( सोमेन ) चन्द्रमा. वा ओषधि गण से 


‘si 


* 


` भावायं--जो गूढ अग्नि पृथिव्यादि पदार्थों में वायु और ओषधियों 
भ्ाप्त है जिस के पृथिवी भ्रन्तरिक्ष और सूर्य में बन्धन हूँ उस को सब 
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छवेद; मं० १। सू० १६४॥ ८२३ 
अथवा ( दाशुषे ) देने वाले के लिये ( वार्य्यारिण ) स्वीकार करने योग्य सुख और 
हि) निश्चय से ( गम्याः ) गमन करने योग्य प्यारी स्त्रियों वा प्राप्त होने योग्य 
क्रयाओं को (आ, शास्ते) आशा करता है वह अत्यन्त सुख को प्राप्त होता है ॥१३॥ 

भावाथ जो माता पिता और आचार्य से शिक्षा पाये प्रशंसित 
स्थानों के निवासी विद्वानों के सङ्ग की प्रीति रखने वाले सब के सुख देने 
वाले वत्त मान हैं वे यहां उत्तम आनन्द को प्राप्त होते हे। १३ ॥। 
इस सूक्त में विद्वान्‌ ग्रौर विजुली के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त के भ्रथं को पिछले सूक्त क ग्रर्थ के साथ सङ्गतिं जाननी चाहिये ॥ 


‘> a 0 भड़क 








यह एकसो तिरेसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषि: । अस्येत्यारस्य गोरीमिमायेत्येतदन्तानामेकचत्यार्रशतो 
सन्त्राणां विइदेदेचाः । तस्याः समुद्रा इत्यस्याः पुवंभागस्य वाक्‌ । उत्तराद्ध स्यापः । 
शकमयसित्यस्याः पुरोभागस्य शकथूमः । चरमभागस्य सोमः । त्रयः केशिन इत्यस्या 
अग्निवायुसूर्या: । चत्वारिवागित्यस्या वाक्‌ । इन्द्रमित्यस्याः क्ुषणं नियानमित्यस्याञ्च 
सूर्यः । द्वादशाप्रथय इत्यस्याः संचत्सरात्मा कालः । यस्ते स्तन इत्यस्याः सरस्वती । 
यज्ञ नेत्यस्याः साध्याः । समानमेतदित्यस्याः सूर्य: पजेव्यो वाऽनयो चा । दिव्यं सुपणं- 
मित्यस्याः सरस्वान्‌ सूर्यो वा देवताः ॥ 


१।९।२७।३५।.४०॥।५० विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३--८ । ११ । १८। 
२६। ३१। ३३ । ३४। ३७ । ४३ । ४६।४७। ४९। निचृत्‌ न्रिष्ट्प्‌ । २। 
१०।१३।१६। १७। १९।२१।२४।२८। ३२।५२ त्रिष्टुप्‌ । १४। ३९। 
४१। ४४ । ४५ भुरिक्‌ त्रिष्दुप छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ | 

१२। १५। २३ जगतो । २९। ३६ निचृज्जगती छन्दः । निषाद: स्वरः। 
२० भुरिक्‌ प्तः । २२। २५ । ४८ स्वराट्‌ पङ्क्तिः । ३० । ३८ पङ्क्ति- 
इछुन्दः । पञ्चमः स्वरः । ४२ भुरिक्‌ ब्रहती छन्दः । मध्यमः स्वरः। ५१ विराड- 
नुष्टप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


अस्य वामस्य पलितस्य होतुस्तस्य ञ्रातां मध्यमो अस्त्यश्नः । 
तृतीयो रातां घुतपृष्ठी अस्यात्रापश्यं विश्पतिं सप्तपुत्रम्‌ ॥ १ ॥ 


पदाथ ( वामस्य ) शिल्प के गुणों से प्रशंसित ( पलितस्य ) वृद्धावस्था 
` को प्राप्त ( श्रस्य ) इस सज्जन का बिजुली रूप पहिला ( होतुः ) देने वा हन 
करने वाले ( तस्य ) उस के ( ञ्राता ) बन्धु के. समान ( झइनः ) पदार्थोका _ 
भक्षण करने वाला ( मध्यमः ) पृथिवी आदि लोकों में प्रसिद्ध हुआ दूसरा'और | 
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का ८२४ ऋग्वेद: मं० १ । स्‌० १६४ ॥ | 
j हक ० + जक + ७ oem 
( घृतपृष्ठः ) घृत वा जल जिस के पीठ पर अर्थात्‌ ऊपर रहता वह ( अस्य ) इस 
के ( राता ) आता के समान ( तृतीयः ) तीसरा ( अस्ति ) है ( भ्रत्र ) यहां 
( सप्तपुत्रसू ) सात प्रकार के तत्त्वों से उत्पन्न ( विश्पतिम ) प्रजाजनों को पालना 
करने वाले सूर्य को में (- अपश्यसू ) देख ॥ १ ॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है। इस जगत्‌ में 
तीन प्रकार का अग्नि है एक बिजुलीरूप दूसरा काष्ठादि में जलता हुभ्रा 
भूमिस्थ और तीसरा वह है जो कि सूर्यमण्डलस्थ होकर समस्त जगत्‌ को 
पालना करता है।॥ १ ॥ 
सप युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अइवों वहति सप्तनामा । 
त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः ॥ २ ॥। 

पदार्थ--( यत्र ) जहां ( एकचक्रस्‌ ) एक सब कलाओं के घूमने के लिये 
जिस में चक्कर है उत ( रथसु ) विमान आदि यान को ( सप्तानामा ) सप्तनामों 
वाला ( एक: ) एक ( ग्रशवः ) शीघ्रगामी वायु वा भ्रिनि ( बहति) पहुँचाता है 
वा जहां ( सप्त ) सात कलों के घर ( युञ्जन्ति ) युक्त होते हैं वा जहो ( इसा ) 
थे ( विश्वा ) समस्त ( भुवना ) लोकलोकान्तर ( भ्रधि, तस्थुः ) अधिष्ठित होते 
होते हैं वहां ( अनवंमु ) प्राकृत प्रसिद्ध घोड़ों से रहित ( अजरम्‌ ) और जीर्णता से 
रहित ( त्रिनाभि ) तीन जिस में बन्धन उस ( चक्रसु ) एक चक्कर को शिल्पी 
जन स्थापन करें ॥ २ ॥ 

भावाथ जो लोग बिजुली श्रौर जलादि रूप घोड़ों से युक्त विमा- 
नादि रथ को बनाय सब लोकों के भ्रधिष्ठान ग्रर्थात जिस में सब लोक 


ठह्रते हुं उस आकाश में गमनाजामन सुख से करें वे समग्र ऐद्वर्य को 
प्राप्त हो ॥ २॥ 


` इ रथसधि ये सहत तस्थुः सप्तचंक्र सप्त ब॑हुन्त्यश्वाः । 
सप्त स्वसारो अभि सं न॑वन्ते यत्र गवां निहिता सप्त नाम॑ || ३ ॥ 


ठ Fe  पढदा्थ-( यत्र ) जिस में ( गवाम्‌ ) किरणों के ( सप्त ) सात ( नास ) 
नाम ( निहिता ) निरन्तर धरे स्थापित्त किये हुए हैं ग्रौर द ( स्वसारः ) 
















| वहिनों के समान वर्तमान ( सप्त ) | 
Bo Ac अल्प आन सात कला ( अभि, सं, नचन्ते ) सामने मिलती 
! हैं ( सप्त) सात ( भ्रस्वाः अच स नि) 










ह ५ ० सता ॥स ) शीघ्रगामी अग्ति पदार्थ ( दहन्ति ) पहुँचाते हैं उस 
PP i इममू 5 ) इस ( सप्तचक्रसू ) सात चक्कर वाले ( रथम्‌ ) रथ को (ये )जो 


री हर ब सातजन ( अघि, तस्थुः ) ' भ्रधिष्ठित होते हैं वे इस जगत्‌ में सुखी होते 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १६३ ॥ ८२१ 
°c DSC CDOCPOCIOCDCCPOLDOEOGs COSCON PCED OCDE eee 
जो विद्वानों को मित्र करते हैं वे सत्याचरणशील और पराक्रमवान्‌ होते 
ह ॥ ८ ॥ 


हिरण्यशृङ्गोऽयो अस्य पादा मनोजवा अंबर इन्द्रं आसीत्‌ । 
देवा इदस्य हविरश्यंमायन्यो अवैन्तं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌ ॥ ९ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ऐसा है कि ( हिरण्यशृद्ध: ) जिस के तेज:प्रकाश 
उशृङ्गों के समान हैं तथा जिस ( अस्य ) इस बिजुलीरूप अग्नि के ( मनोजवा: ) मन 
के समान वेग वाले ( श्रयः ) प्राप्तिसाधक्र धातु ( पादाः ) जिन से चलें उन पेरों के 
समान हैं वह ( अबरः ) एक निराला ( इन्द्रः ) सूर्य ( श्रा्ीत्‌ ) है और ( यः) 
जो ( प्रथसः ) विख्यात ( अर्चन्तन्‌ ) वेग वाले अश्वरूप अग्नि का ( अध्यतिष्ठत्‌ ) 
अधिष्ठाता होता जिस ( श्रस्य ) इस के सम्बन्ध में ( हविरद्यम्‌ ) खाने योग्य होमने 
के पदार्थं ( इत्‌ ) ही को ( देवाः ) विद्वान्‌ वा भूमि आदि तेतीस देव ( आयन्‌ ) 
ग्राप्त हूँ वह बहुतों में व्याप्त होने चाला बिजुली के समान अग्नि है ऐसा जानो ॥ ६ ॥ 
सावाथं इस जगत्‌ में तीन प्रकार का अग्नि है एक अति सूक्ष्म जो | 
कारण रूप कहाता, दूसरा वह जो सूक्ष्म मूत्तिमान्‌ पदार्थों में व्याप्त होने 
चाला और तीसरा स्थुल सूर्यादि स्वरूप वाला जो इस को गुण कमं स्वभाव 
से ज्ञान कर इस का अच्छे प्रकार प्रयोग करते हैं वे निरन्तर सुखी होते 
हँ ॥ &॥ 
ईर्मान्तासः सिलिकमध्यमासः सं शूर॑णासो दिव्यासो अत्यांः । 
हंसाईंब श्रेणिशो यतन्ते यदाश्षिंषुदिव्यमज्ममश्वांः ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! ( यत्‌ ) जो ( शिलिकमध्यसासः ) स्यान में प्रसिद्ध 
हुए ( ईर्मान्तासः ) कम्पन जिन का अन्त ( सुरणासः ) हिंसक अर्थात्‌ कलायन्तर को 
प्रबलता से ताइना देते हुए प्रकाशमान ( दिव्यासः ) दिव्यगुण कर्म स्वभाव वाले 
( ग्रत्थाः ) निरन्तर जाने वाले ( अश्वाः ) शीघ्र जाने वाले अग्न्यादि रूप घोड़े 
( हंसा इब ) हंसों के समान ( श्रेणिशः ) पङ्‌ क्ति सी किये हुए वर्त्तमान ( सं, यतन्ते ) 
अच्छा प्रयत्न कराते हैं और ( दिव्यम्‌ ) अन्तरिक्ष में हुए ( अज्मम्‌ ) मागे को 
( आक्षिषुः ) व्याप्त होते हैं उन वायु अग्ति और जलादिकों को कार्यों में अच्छे प्रकार 
लगाग्रो॥ १० ॥ 

भावार्थ--जो शिलिकादि यन्त्रों से अर्थात्‌ जिन में कोठे दर कोठे 
कलाश्रों के होते हैं उन यन्त्रों से बिजुली आदि उत्पन्न कर और विमा 
आदि यानों में उ का संप्रयोग कर कार्यसिद्धि को करते हैं वे मनुष्य बड़ी 


-भारी लक्ष्मी को पाते हैं ॥ १० ॥ 
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ऋग्वेद: मं० १ । सू० १६३ ॥। 
तव शरोरं पतयि्वन्तवं चित्तं वातशव भ्रजीसान्‌ । 
तव श्रृज्ञांणि विष्ठिता पुरुन्ना रण्येषु जशुराणा चरन्ति ॥ ११॥। 
पदार्थ- हे ( अर्वन्‌ ) गमनशील घोड़े के समान वर्तता रखने वाले ! जसत 
` (पतयिष्छु ) गमनशील विमान आदि यान वा ( तब ) तेरा ( शरीरम्‌ ) शरीर वा” 
( ध्रजीमान्‌ ) गति वाला ( वातइव ) पवन के समान तव तेरा ( चित्तम्‌ ) चित्त वा 

( पुरुच्ा ) बहुत ( भरण्येषु ) वनों में ( विष्ठिता ) विशेषता से ठहरे हुए ( जु - 
राणा ) प्रत्यन्त पुष्ट ( श्ुद्भाणि ) सींगों के तुल्य ऊंचे वा उत्कृष्ट अत्युत्तम काम अग्निः 
से ( चरन्ति ) चलते हैं वैसे ( तव ) तेरे इन्द्रिय भोर प्राण वर्तमान हैं ॥ ११ ॥ 

भावाथ -जिन्हों से चलाई हुई विजुली मन के समान जाती वा' 
पर्वंतों के शिखरों के समान विमान भ्रादि यान रचे हें और जो वन कोः 
आग के समान भ्ररिन के घरों में अग्नि जला कर विमान आदि रथों कोः. 

चलाते हें वे सवंत्र भूगोल में विचरते हैं ॥ ११॥ 

उप प्रागाच्छस॑नं वाज्यवों देवद्रीचा मन॑सा दीर्ध्यानः। 

अजः पुरो नायते नाभिंरस्यालुं पश्चात्कवयों यन्ति रेभाः ॥ १२ ॥ 

| पदार्म--जो ( दोध्यानः ) देदीप्यमान ( ग्रजः) कारणरूप से श्रजन्माः 
` ( वाजी ) वेगवान्‌ ( अर्वा ) घोड़े के समान अग्नि ( देवद्रीचा ) विद्वानों का सत्कार 
'करते हुए ( मनसा ) मन से ( अस्य ) इस कलाघर के ( शसनसू ) ताडन कोः 

( उप, प्रागातु ) सव प्रकार से प्राप्त क्रिया जाता है जिससे इस का ( नाभिः )' 
बच्चन ( पुरः ) प्रथम से और ( पश्चात्‌ ) पीछे ( नीयते ) प्राप्त किया जाता है 

जिस को ( रेभा: ) शब्दविद्या को जाने हुए ( कवयः ) मेधावी बुद्धिमान्‌ जन ( नु, 

यन्ति ) भ्रनुग्रह से चाहते हैं उस को सब सेवें || १२ ॥ 

र भाबाथं-खेचना वा ताइना आदि शिल्पविद्याश्रों के विना अग्निः 
` आदि पदार्थ कार्यो के सिद्ध करने वाने नहीं होते हें ॥ १२॥ 
/ ` उपप्रायांत्परमं यत्सघस्थमवी अच्छां पितरं मातरं च । 

. अद्या देवाञ्जुष्टतमो हि गम्या अथा शास्ते दाशुषे वाय्याणि ॥१३।९ 
„पदार्थ -(यत्‌) जो (देवात्‌ ) विद्वान्‌ वा दिव्य भोग और गुणों को 
` (चरुष्ठतमः) अ 5 [ ठ गुणो क 
| 2 | ) न सेवता हुआ ( भर्वात ) भ्रग्ति आदि पदार्थरूपी घोड़ों को 
(न) नाद त (सला) इत (सल एकश स्नो 
5 प्रयणापक दा की साता ( Da पितरं, च ) शौर जन्म कराने वाले पिताः 

हक कक । जच्छ उप, भ्रागातु ) अच्छे प्रकार सब भोर से प्राप्त होता (अथ) 
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ऋग्ेदः मं० १ । सू० १६४ ॥ ८२७० 


4 Cr ब्म्ण्द ~> CE 


घारण से ( भ्रग्ने ) सृष्टि के पूवं ( पितरम्‌ ) सूर्य के ( ऋते ) विना सव काः 
( श्रा, बभाज ) अच्छे प्रकार सेवन करती है जिस को ( हि) निश्चय के साथ 
( सनसा ) विज्ञान से ( सं, जग्मे ) सङ्गत होते प्राप्त होते उस को प्राप्त हो कर 
( नमस्वन्तः ) प्रशंसित अन्नयुक्त हो कर ( इत्‌ ) ही ( उपवाकस्‌ ) जिस में वचनः 
मिलता उस भाग को ( ईयुः ) प्राप्त होते हुँ॥ ८॥ 


भावार्थ-यदि सूर्य के विना पृथिवी हो तो श्रपनी शक्ति से सब को 
क्यों न धारण करे जो पृथिवी न हो तो सूर्य श्राप ही प्रकाशमान कंसे न हो” 
इस कारण इस सृष्टि में अपने अपने स्वभाव से सव पदार्थ स्वतन्त्र हैं श्रौरः 
सापेक्ष व्यवहार में परतन्त्र भी हैं॥ ८ ॥ 
क्ता मातालादूधुरि दक्षिणाया अतिंएद्गभां दृजनीष्वन्तः । 


अधीेदरत्सो अनु गार्मपश्यह्िश्वरूप्ये त्रिषु योज॑नेषु ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--जो ( गर्भ: ) ग्रहण करने के योग्य पदार्थ ( वृजनीषु ) वर्जनीयः 
कक्षाग्नों में ( भ्रन्तः ) भींतर ( अतिष्ठत्‌ ) स्थिर होता है जिसके ( दक्षिणायाः )' 
दाहिनी ( घुरि) घारण करने वाली घुरी में ( माता ) पृथिवी ( युक्ता ) जड़ी 
हुई ( शासीत, ) है। श्रीर ( वत्सः ) बछड़ा ( गाम्‌ ) गो को न वैसे ( अमीमेत्‌ }- 
प्रक्षेप करता है तथा (त्रिषु) तीन ( योजनेषु ) वन्धनों में ( विशवरूप्यम्‌ ) 
समस्त पदार्थों में हुए भाव को ( अन्वपश्यत्‌ ) अनुकूलता से देखता है वह पदाथः 
विद्या के जानने को योग्य है ॥ ६ ॥| 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे गर्भेरूप मेघः 
चलते हुए बहूलों में विराजमान है वैसे सव को मान्य देने वाली भूमि श्राक- 
षंणों में युक्त है, जैसे बछड़ा गौ के पीछे जाता है वैसे यह भूमि सूर्य का 
अनुश्रमण करती है जिस में समस्त सुपेद, हरे, पीले लाल आदि रूप हैं वही 
सव का पालन करने वाली है ॥ ६ ॥। 
तिस्रो मातृख्ीन्पितृन्विज्नदेक ऊध्वेस्तंस्थों नेसव॑ग्लापयन्ति । 
Se NN 
मन्त्रयते दिवो अमुष्यं पृष्ठे विश्वविदं बाचमविश्वसिन्यास्‌.॥ १०॥ 
पदार्थ--जो ( तिस्र) तीन ( मातृ, ) उत्तम, मध्यम, स भुमियोः | 
तथा ( त्रीन्‌ ) विजुली भौर सुयेरूप तीन ( पितृ,न्‌ ) पालक अग्निय को ( ईम्‌ i ) -य 
सब ओर से ( विश्वत्‌ ) घारण करता हु ( ऊध्वं: ) ऊपर ऊंचा ( एकः ) एकः 


झव, र्तापयन्ति ) 
त्मा वायु ( तस्थौ ) स्थिर होता है जो विद्वान्‌ जन उसको ( श्रव, र्त 
र J उस के विषय में वार्त्तालाप करते हैं तथा ( अविइवसित्वाम्‌ )? हः 
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आ ८२८ ऋरवेदः म० १। सू ० १६४॥। 





जो सब से न सेवन किई गई ( विशवमिदम्‌ ) सब लोग उस को प्राप्त होते उस 
( वाचम्‌ ) वाणी को ( सन्त्रयन्ते) सब ओर से विचारपूर्वक गुप्त कहते हैं चे 
( अमुष्य ) उस दूरस्थ ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य के ( पृष्ठे ) परभाग में विराज- 
भमान होते हैं वे ( न ) नहीं दुःख को प्राप्त होते हैं॥ १० ॥ 


भावार्थ जो सूत्रात्मा वायु(भ्रग्नि जल और पृथिवी को धारण करता 
“है उसको अभ्यास से जान के सत्य वाणी का औरों के लिये उपदेश 
न्क्रे ॥ १० ॥ 


द्वादशारं नहि तज्जराय वर्वेत्ति चक्र परि द्यामृतस्य । 
आ पुत्रा अंग्ने मिथुनासो अत्र॑ सप्त शतानिं विशतिइचं तस्थुः ॥११॥ 


पदाथे-हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ ! तू ( त्र ) इस संसार में जो ( इप्दशारस्‌ ) 
'जिसके बारह अङ्ग हैं वह ( चक्रम्‌ ) चक्र के समान वर्तमान संवत्सर ( द्याम्‌ ) 
“अलाशमान सूर्य के (परि, वर्वोत्त ) सव ओर से निरन्तर वत्तमान है ( तत्‌ ) वह 
( जराय ) हानि के लिये ( नहि) नहीं होता है जो इस संसार में ( ऋतस्य ) 
म्स॒त्य कारण से ( सप्त ) सात ( शतानि ) सौ ( विशतिः ) वीस (च) भी 
( भिधुनासः ) संयोग से उत्पन्न हुए ( पुत्राः ) पुत्रों के समान वत्त मान तत्त्व विषय 
( आ, तस्थुः ) भ्रपने अपने विषयों में लगे हैं उनको जान ॥ ११॥। 


= भावार्थ -काल नन्त अ्रपरिणामी और विभु वत्त मान है न उस की 
कभी उत्पत्ति है और न नाश है इस जगत्‌ के कारण में सात सौ बीस जा 
तत्त्व हं वे मिल के स्थुल ईश्वर के निर्माण किए हुए योग से उत्पन्न हुए हैं 
इनका कारण अज और नित्य है जब तक ग्रलग श्रलग इन तत्वों को प्रत्यक्ष 
'में न जाने तव तक विद्या की वृद्धि के लिये मनुष्य यत्त किया करे ।। ११॥। 


हे. पञ्चपादं पितरं द्वार्दशाकृति दिव आहुः परे अद्ध पुरीषिण॑स्‌ । 
हो अथेमे अन्य उपरे विचक्षणं सप्तच॑क्रे पळ॑रं आहुरपितम्‌ ॥ १२॥ 








क. द न पदार्थ--हे मनुष्यों | तुम ( पङजपादस्‌ ) क्षण S 

का » मुहुत्त, "रहर, दिवस, पक्ष, 

he ब र [ के ( पितरसु ) पिता के तुल्य पालना कराने वाले ( द्वादशा- 
| Eo परह महीने जिस का आकार ( पुरीषिणयु ) और मिले हुए पदाथों की 
की .. हट आह कराने वाले अर्थात्‌ उन की मिलावट को अलग श्रलग करानेहारे 
 -बिवान्‌ ( ३ ; गा तह" के ( परे ) परले ( अद्धो ) आधे भाग में 
` १ € / तह वताते हैं अथ ) इस सा 5) 
` "और तिहन्‌ जन ( बढरे ) ईि ( अथ ) इस के अनन्तर ( इसे ) ये ( अन्ये ) 


| | 
ef 


जिप्तमें छः ऋतु प्रारारूप और ( सप्तचक्रे ) सातः चक्र 
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ऋग्वेद! मं० १। सू० १६४॥ ८२५ 


कसक 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो स्वामी श्रध्या- 
“पक ग्रध्येता रचने वाले नियम कर्त्ता और चलाने वाले अनेक चक्कर और 
तत्त्वादियुक्त विमानादि यानों को रचने को जानते हैं वे प्रशंसित होते हैं 
"जिन में छेदन वा आकर्षण गुण वाले किरण वत्त मान हैं वहां प्राण भी 
-हे॥ ३॥ 








को द॑दशे प्रथमं जार्यमानमस्थन्वन्तं यदनस्था विभंत्ति । 
भूम्या असुरसूंगात्या क्व॑ स्वित्को विद्वांसमुपंगात्प्रष्टमेतत्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जिस ( प्रथमस्‌ ) प्रख्यात प्रथम अर्थात्‌ सृष्टि के पहिले 
{ जायमानम्‌ ) उत्पन्न होते हुए ( अस्थस्वन्तमू ) हड्डियों से युक्त देह को ( भूम्याः ) 
"भूमि के वीच ( ग्नस्था ) हड्डियों से रहित ( श्रसुः ) प्राण ( असुक्‌ ) रुधिर ओर 
( आत्मा ) जीव ( बिर्भात्त) धारण करता उस को (क्व, स्वित्‌ ) कहीं भी 
( कः ) कौन ( ददश ) देखता है ( कः ) और कौन ( एतत्‌ ) इस उक्त विषय 
के ( घ्रष्टुसु ) पूछने को ( विद्वांसम्‌ ) विद्वान्‌ के ( उप, गात्‌ ) समीप जावे ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--जव सृष्टि के पहिले ईश्वर ने सव के शरीर वनाय तब 
-कोई जीव इन का देखने वाला न हुआ। जब उनमें जीवात्मा प्रवेश किये 
-तब प्राण आदि वायु रुधिर भ्रादि धातु और जीव भी मिल कर देह को 
धारण करते हुए और चेष्टा करते हुए इत्यादि विषय की प्राप्ति के लिये 
'विद्ठान्‌ को कोई ही पूछने को जाता है किन्तु सव नहीं ॥ ४ ॥ 


पाकः पृच्छामि भनसाऽविंजानन्‌ देवानामेना निहिता पदानि । 
चतसे बष्कयेऽधि सप्त तन्तून्‌ वि त॑त्तिरे कबय ओतवा उ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जो ( कवयः ) बुड़िमान्‌ जन ( ओतवे ) विस्तार के लिये 
:( बष्कये ) देखने सोग्य ( वत्से ) सन्तान के निमित्त ( सप्त) सात ( तन्तुनु ) 
“विस्तृत धातुओं को ( व्यधि, तत्निरे ) अनेक प्रकार से अधिक ग्रधिक्र विस्तारते 
हैं ( उ ) उन्हीं ( देवानास्‌ ) दिव्य विद्वानों के ( एना ) इन ( निहिता ) स्थापित 
“किये हुए ( पदानि ) प्राप्त होने वा जानने योग्य पदों को अधिकारों को ( अवि- 
जानन्‌ ) न जानता हुआ ( पाकः ) ब्रह्मचर्यादि तपस्या के पारिक होने योग्य में 
(( सनसा ) भ्रच्त/करण से ( पृच्छामि ) पूछता हूँ ५।। 

भावार्थ--मनष्यों को योग्य है कि बाल्यावल्था को लेकर अविदित 
शास्त्रों को विद्वानों से पढ़ कर दूसरों को पढ़ाने से सव विद्याओ्रों को 


फ़ैलावें ।। ५ ॥। 
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अचिंकित्वाश्चिकितुष॑श्चिदत्रं कवीन्पृच्छासि विने न विद्वान्‌ । 
वि यस्तस्तम्भ पळ्मि रजास्यजस्थं रूपे किमपि स्विदेकम्‌ ॥ ६. 


पदाथं _ ( चिकित्वान्‌ ) ग्रविद्वान्‌ मैं ( चित्‌ ) भी ( भ्रत्र ) इस विद्याः 
व्यवहार में ( चिकितु: ) अज्ञानरूपी रोग के दूर करने वाले ( कवीन्‌ ) परी” 
विद्यायुक्त आप्त विद्वानों को ( विद्वान्‌ ) विद्यावान्‌ ( विद्मने ) विशेष जानने केः 
लिये ( न ) जेसे पूछे वसे ( पृच्छामि ) पूछता हूँ ( यः ) जो ( षद्‌ ) छः ( इसा); 
इन ( रजांसि ) पृथिवी भ्रादि स्थुल तत्वों को ( नि, तस्तम्भ ) इकट्ठा करता है 
( जस्य ) प्रकृति अर्थात्‌ जगत्‌ के कारण वा जीव के ( रूपे ) रूप में ( किसु ); 
क्या ( स्वित्‌ अपि ) ही ( एकस्‌ ) एक हुआ है इसको तुम कहो ।। ६ ॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे भ्रविद्वान विद्वानों को 


पूछ कर विद्वान्‌ होते हैं वैसे विद्वान्‌ भी परम विद्वानों को पूछ कर विद्या 
को वृद्धि करें ॥ ६ ॥ 


इह्‌ बरवीतु य ईमङ्ग वेदास्य वासस्य निहितं पदं घेः । 
शीष्णंः क्षीरं दुहते गावों अस्य व्रि बसांना उदकं पदापुंः ॥ ७ ॥ 


परार्थ-हे ( अङ्क ) प्यारे ( यः) जो ( अस्य ) इस ( वामस्य ) प्रशंसितः 
( बेः ) पक्षी के ( निहितमु ) घरे हुए ( पदम्‌ ) पद को ( बेद) जानता है वह 
( इह) इस प्रश्‍न में ( इमू ) सव ओर से उत्तर ( ब्रवीतु ) कह देवे जैसे ( बसानाः )' 
भूल भ्रोढ़े हुई ( गाव: ) गौयें ( क्षीरमु ) दूध को ( इुह्वते) पूरा करती अर्थात 
इती हैं वा वृक्ष ( पदा) पग से ( उदकम्‌ ) जल को ( अपुः ) पीते हैं वैसे 
( शीष्णंः, अस्य ) इस के शिर के ( चङ्गसु ) स्वीकार करने योग्य सव व्यवहार को. 


 जनें॥७॥ 
पा (3 का अन्तरिक्ष में भ्रमते हैं वैसे ही सब लोक अन्‍्तरिक्षः 
cs न श्रम्‌ हैं, जेसे गं वछड़ो के लिये द्ध देकर बढ़ाती: है वेसे कारण कार्यो 


 कोबढ़ ते हैं नेसे : > 
. को बढते हैं वा जैसे वृक्ष जड़ से जल पीकर'वढते हैं वसे कारण से कार्य 
बढ़ता है ॥ ७॥ 


` माता पितरमृत आ वंभाज धीत्यग्रे मन॑सा सं हि जग्मे । 
हर सा 5 वी भत सगे भ्‌ — न मम 5 
थी. || +भ्त्छगभरसा नि्विद्धा नमस्वन्त इदुपचाकसीयुः ॥ ८॥ 


 . पदार्थ बीभत्सु 
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0 विमान (विचा : ) जो भयङ्कर ( गर्भेरसा ) जिस के गर्भ में रसरूप 
Sins है का ) निरन्तर बन्धी हुई ( सा ) वह ( माता ) पृथिवी ( धीती } 
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र भावाथ-जिसको विद्वान्‌ जानते हैं उसको भ्रविद्वान्‌ नहीं जान सकते 
'जेसे विद्वानु जन पुत्रों को पढ़ाकर विद्वान्‌ करें वैसे विदुषी स्त्रियां कन्याश्रों 
'को विदुषी करे । जो पृथिवी से लेके ईश्वरपर्येन्त पदार्थों के गुण कर्म स्व- 
भावों को जान धम्मं, ग्र्थ, काम श्रौर मोक्ष को सिद्ध करते हैं वे ज्वान भी 
-बुड्ढों के पिता होते हैं ॥ १६॥ 
अबः परेण पर एनावरेण पदा वत्सं विञ्र॑ती गौरुद॑स्थात्‌ । 
सा कद्रीची कं स्विदद्ध परांगात्वव॑ स्वित्सूते नहि यूथे अन्तः ॥१७॥ 
पदार्थ--जो ( वत्सस्‌ ) उत्पन्न हुए मनुष्यादि संसार को ( बिश्नती ) धारण 
करती हुई ( गौः ) गमन करने वाली जिस ( परेण )परले वा ( अवरेण ) उरले 
( पदा ) प्राप्त करने वाले गमन-रूप चरण से ( अबः ) नीचे से ( उदस्थातु ) उठती 
'है ( एवा ) इस से ( परः ) पीछे से उठती है जो ( यूथे ) समूह के ( ग्रन्तः ) वीच 
सें ( कस्‌. स्वितु ) किसी को ( अद्ध स्‌ ) आघा ( सूते ) उत्पन्त करती है (सा ) 
'वह ( कद्रीची ) अप्रत्यक्ष गमन करने वाली ( क्व, स्वित्‌ ) किसी में ( नहि ) नहीं 
{ परा, अगातू ) पर को लौट जाती है॥ १७॥ 
सावार्थ-यह पृथिवी सूर्यं से नीचे ऊपर और उत्तर दक्षिण 
को जाती है इसकी गति विद्वानों के विना न देखी जाती, इसके परले 
आधे भाग में सदा अन्धकार ग्रौर उरले आधे भाग में प्रकाश वत्त मान है। 
चीच में सब पदार्थ वत्त मान हैं सो यह पृथिवी माता के तुल्य सव को रक्षा 
-करती है ॥ १७ ॥। 


अवः परेण पितरं यो अंस्यानुवेद॑ पर एनावरेण । 
कवीयमानः क इह प्र वोंचदेवं मनः कुतो अघि प्रजातम्‌ ॥ १८ ॥ 


पदार्थ--जो विद्वान्‌ ( ग्रस्य ) इस के ( आवः ) अघोभाग से और ( परेण ) 
'परभाग से वर्तमान ( पितरस्‌ ) पालने वाले सूर्य को .( अनुवेद ) विद्या पढ़ने के 
अनन्तर जानता है (यः ) जो (परः ) पर और ( एना ) इस उक्त ( वरेण ) 
नीचे के मार्ग से जानता है वह ( कवीयमानः ) अतीच विद्वान्‌ है ग्रौर ( कुतः ) कहा 
से यह ( देवस्‌ ) दिव्य गुण सम्पन्न ( सनः ) अन्तःकरण ( प्रजातस्‌ ) उत्पन्न 
हुआ ऐसा ( इह ) इस विद्या वा जगत्‌ में ( कः ) कौत ( अधि, प्र, वोचत ) अधिः 
न्कृतर कहे॥ १८॥ क 

भावार्थ --जो मनुष्य बिजुली को लेकर सूर्यपर्यन्त अग्नि को पिता के 
समान पालने वाला जाने जिसके पराऽवर भाग में कार्यकारण स्वरूप हैं उस 
का उपदेश दिव्य अन्तःकरण वाले होकर इस संसार में कहे ॥ १८ ॥ 
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थे अरवाश्वस्ताँ उ पराच आहुयें पराञ्चस्ताँ उ अर्वाचं आहुः । 
र्वा चक्रः सोम तानि धुरा न युक्ता रज॑सो वहन्ति ॥१९॥ 


पदार्थ-हे ( सोम ) ऐश्वर्य युक्त विद्वात्‌ ! ( पे) जो ( अर्दाञ्चः ) 
नीचे जाने वाले पदार्थ हैं ( तान्‌, उ) उन्हीं को ( पराचः ) परे को पहुँचे हुए. 
( आहुः ) कहते हैं । ओर ( ये ) जो ( पराञ्चः ) परे से व्यवहार में लाये जाते. 
अर्थात्‌ परभाग में पहुँचने वाले हैं ( तान्‌, उ ) उन्हें त के वितर्कं से ( ( अर्वाचः ) 
नीचे जाने वाले ( आहुः ) कहते हैं उन को जानो ( इन्द्रः ) सूयं ( च ) और 
वायु ( या ) जिन भुबनों को धारण करते हैं ( तानि ) उन को ( युक्ताः ) युक्तः 
हए अर्थात्‌ उन में सम्बन्ध किये हुए पदार्थं ( धुरा ) धारण करने वाली घुरी में 
जुडे हुग घोड़ों के (न ) समान ( रजसः ) लोकों को ( वहन्ति ) वहाते चलाते 
उनको हे पढ़ाने भौर उपदेश करने वालो ! तुम विदित ( चक्रथुः ) करो जानो ॥१६।॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! यहां जो नीचे 
ऊपर परे उरे मोटे सूक्ष्म छुटाई बड़ाई के व्यवहार हैं वे सापेक्ष हैं एक को 
अपेक्षा से यह इस से ऊँचा जो कहा जाता है वही दोनों कथनों को प्राप्त 
होता है जो इस से परे है बही और से नीचे हैं जो इस से मोटा है वह ओर 
से सूक्ष्म जो जो इस से छोटा है वह भौर से बड़ा गुरु है यह तुम जानो। यहां 
कोई वस्तु अपेक्षा रहित नहीं है और न निराधार ही है ॥ १६ ॥ 
वा सुंपर्णा सयुजा सखांया समानं हृक्षं परि षस्वजाते । 
तयारन्यः पिप्प॑लं स्वाह्ृत्यनंश्नन्नन्यो अभि चाकशीति ॥ २०॥ ` 
६ पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( सुपर्णा ) सुन्दर पंखों वाले ( सयुजा ) समान 
5  सम्वन्घ रखने वाले ( सखाया ) मित्रों के समान वत्तेमान ( द्वा) दो पखेरू ( समा- 
त्तम्‌ ) एक ( वृक्षस्‌) जो काटा जाता उस वृक्ष का ( परि, सस्वजाते ) आश्रय 


: है" करते हैं ( तयोः ) उन में से ( अभ्यः ) एक ( पिष्पलसू ) उस वृक्ष के पके हुए 
कः 'फल को ( स्वाद ) स्वादूपन से ( अत्ति ) खाता है भ्रौर ( अन्यः ) दूसरा ( अन- 
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घूमने की परिधि विद्यमान उस ( उपरे ) मेघमण्डल में ( विचक्षणम्‌ ) वाणी के 


विषय को ( पितमु ) स्थापित ( आहुः ) कहते हैं उसको जानो ॥ १२॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम इस मन्त्र में काल के भ्रवयव कहने कोः 
ग्रभीष्ट ह जिस विभु एक रस सनातन काल में समस्त जगत्‌ उत्पत्ति स्थितिः 


प्रलयान्त लब्ध होता है उस के सूक्ष्मत्व से उस काल का वोध कठिन है 
इससे इस को प्रयत्न से जानो ॥ १२ ॥ 


पञ्चरि चक्र प॑रिवर्च॑याने तस्मिन्ना तस्थुर्भुवनानि विश्वां । 
तस्य नाक्ष॑स्तप्यते भूरिभारः सनादेव न दीयते सनाभिः ॥ १३ ॥ 


पंदार्थ--हे विद्वानो ! ( पञ्चारे ) जिसमें पांच तत्व अराख्प हैं ( परि-- 
वत्तं साने) और जो सव ओर से वत्तंमान (तस्मिन्‌ ) उस ( चक्र ) पहिये के 
समान ढुलकते हुए पञ्चतत्व के पञ्चीकरण में ( विझवा ) समस्त ( भुवनानि ): 
लोक ( आ, तस्थुः ) श्रच्छे प्रकार स्थिर होते हैं ( तस्य) उस का ( श्रक्षः ): 
अगला भाग अर्थात्‌ जो उससे प्रथम ईश्वर है वह ( न ) नहीं ( तप्यते ) कष्ट को 
प्राप्त होता अर्थात्‌ संसार के सुख दुःख का अनुभव नहीं करता ( सनाभिः ) और 
जिस का समान बन्धन है अर्थात्‌ क्रिया के साथ में लगा हुआ है और ( भुरिभारः ). 
जिन में बहुत भार हैं बहुत कार्य कारण आरोपित हैं वह काल ( सनात्‌ ) सना- 
तनपन से ( नेब ) नहीं ( शीयते ) नष्ट होता ॥ १३ ॥ 

भावार्थ-जेसे यह चक्ररूप कारण काल आकाश और दिशात्मक 
जगत्‌ परमेश्वर में व्याप्य है वैसे ही काल आकाश और दिशाओं में कार्य- 
कारणात्मक जगतू व्याप्य है ॥ १३॥ 


सनेंसि चक्रमजरं वि वाहत उत्तानायां दशे युक्ता वहन्ति ॥ ` 
सुर्यस्य चक्ष्रज॑सेत्याइंतं तस्मिन्नापिता सुर्व॑नानि विश्वां ॥ १४॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( सनेमि ) समान नेमि नाभि वाला ( अजरस्‌) 
जरा दोष से रहित ( चक्रसु ) चक्र के समान वर्तमान कालचक़ ( उत्तानायासु ) 
उत्तम विथरे हुए जगत्‌ में ( बि, ववृते) विशेष कर बार बार ग्राता है श्रौर उस 
कालचक्र को ( दश ) दश प्राण ( युक्ताः) युक्त ( वहिन्त ) बहाते हैं। जो 
( सूयंस्य ) सूर्यं का ( चक्षुः ) व्यक्ति प्रकटता करने वाला भाग ( रजसा ) लोकों के 
साथ ( झावृतस्‌ ) सब ओर से आवरण को ( एति ) प्राप्त होता है अर्थात्‌ ढंप जाता 
है ( तस्मिन्‌ ) उसमें ( विइबवा ) समस्त ( भुवनानि ) भूगोल ( झापिता ) स्थापित 
हैं ऐसा तुम जानो ॥ १४ ॥ 

भावार्भ--जो विश्रु नित्य और सब लोकों का आधार समय वत्त मान 
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झै उसी काल की गति से सूर्य आदि लोक प्रकाशित होते हें ऐसा सब लोगों 
मको जानना चाहिये ॥ १४॥ 


साकंजानां सप्तथमाहुरेकजं षळिधयसा ऋष॑यो देवजा इति । 
तेषांसिष्टानि विहितानि धामशः स्थातररेजन्ते विकृतानि रूपशः ।१५॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! तुम ( साकंजानास्‌ ) एक साथ उत्पन्न हुए पदार्थों के 
चीच में जिस ( एकजस्‌ ) एक कारण से उत्पन्न महत्तत्त्व को ( सप्तथस्‌ ) सातवां 
आहः ) कहते हैं जहां ( षद्‌ ) छः ( देवजाः ) देदीप्यमान विजुली से उत्पन्न हुए 
( यमाः ) नियन्ता अर्थात्‌ सब को यथायोग्य व्यवहारों में वत्तनि वाले ( ऋषयः ) 
आप सब में मिन्नने वाले ऋतु वर्त्तमान हैं ( सेषॉस्‌ ) उनके वीच जिन ( घासः ) 
प्रत्येक स्थान में ( इष्टानि ) मिले हुए पदार्थों को ईश्‍वर ने ( विहितानि ) रचा है 
और जो ( रूपशः ) रूपों के साथ ( विक्कुतानि ) अवस्थान्तर को प्राप्त हुए ( स्थात्रे ) 
“स्थित कारण के बीच ( रेजन्ते ) चलायमान होते उन सव को ( इतू) ही ( इति ) 
न्इस प्रकार से जानो ॥ १५॥ 


भावार्थ--जो इस जगत्‌ में पदार्थ हें वे सब ब्रह्म के निश्चित किये हुए 
व्यवहार से एक साथ उत्पन्न होते हैँ । यहां रचना में क्रम की श्राकाङक्षा नहीं 
है क्योंकि परमेश्‍वर क सर्वव्यापक और अनन्त सामर्थ्यं वाला होने से इससे 
वह ग्राप ग्रचलित हुआ सब भुवनों को चलाता है और वह ईश्‍वर विकार- 
रहित होता हुआ सब को विकारयुक्त करता है, जैसे क्रम से ऋतु वर्तमान 
हैं और अपने अपने चिह्लों को समय समय में उत्पन्न करते हैं वैसे ही उत्पन्न 
होते हुए पदार्थ अपने अपने गुणों को प्राप्त होते हैं ॥ १५॥। 


खयः सतीस्ताँ उं मे पुंस आहुः पश्यदक्षण्वान्न वि चेतदन्धः । 
` कवियंः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासत्‌ ॥१६। 


र पदार्थ-हे मनुष्यो ! जिनको ( ग्क्षण्वान्‌ ) विज्ञानवान्‌ पुरुष ( पदयत्‌ ) 
देखे ( न्धः ) ओर न्व अर्थात्‌ अज्ञानी पुरुष ( न) नहीं ( वि, चेततु ) विविध 


- अकार से जाने और जिनको ( सतीः ) विद्या तथा उत्तम शिक्षादि शुम गुणों से युक्त 






; ` सिता ( भदू ) हों यह दुम ( चिकेत ) जानो ॥ १६ ९ 


५ | स्त्रियः ) स्त्रियां ( राहुः ) कहती हैं ( तानु ) उन्हीं ( मे ) मेरे ( पुसः ) पुरुषों 
को जानो ( यः ) जो ( र ) विक्रमण करने अर्थात्‌ द न र क़म से 
पहुचाने वाली बुद्धि रखने वाला ( पुत्र: ) पवित्र वृद्धि को प्राप्त पुरुष ( ता) उत 
` इष्ट पदार्थों को ( ईस्‌ ) सब झोर से ( आ, विजानातू ) अच्छे प्रकार जाने ( सः ) 
विदान्‌ हो भोर ( यः ) जो विद्वान्‌ हो ( सः ) वह ( पितुः ) पिता का ( पिता ) 
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भावार्थ--इस मन्त्र में रूपकालङ्कार है । जीव परमात्मा और जगतू 
का कारण ये तीन पदार्थ श्रनादि ग्रौर नित्य हैं जीव और ईश परमात्मा 
यथाक्रम सं अल्प अनन्त चेतन विज्ञानवान्‌ सदा विलक्षण व्याप्यव्यापकभाव 
से संयुक्त शोर मित्र के समान वत्त मान हैं, वैसे ही जिस अव्यक्त परमाणुरूप 
कारण से कार्यरूप जगत्‌ होता है वह भी भ्रनादि और नित्य है । समस्त जीव 
पाप पुण्यात्मक कार्यो को करके उन के फलों को भोगते हैं ग्रौर ईश्वर एक 
सब ग्रोर से व्याप्त होता हुश्रा न्याय से पाप पुण्य के फल को देने से न्याया- 
धीश के समान देखता है ।। २० ॥ 
यत्रां सुपर्णा अमृत॑स्थ भागमनिमेषं विदथांमिस्वरन्ति । 
इनो विश्वस्य भुव॑नस्य गोपाः स मा धीरः पाकमत्रा विवेश ॥२१॥। 
_ पदार्थ--( यत्र) जिस ( विदथा ) विज्ञानमय परमेइवर में ( सुपर्णाः ) 
शोभन कर्म वाले जीव ( अमृतस्य ) मोक्ष के ( भागस्‌ ) सेवने योग्य अंश को 
( अनिसेषस्‌ ) निरन्तर ( अभिस्वरन्ति ) सन्मुख कहते अर्थात्‌ प्रत्यक्ष कहते वा 
जिस परमेश्वर में ( विश्वस्थ ) समग्र ( भुबनस्य ) लोकलोकान्तर का ( गोपाः ) 
पालने वाला ( इनः ) स्वामी सूर्यमण्डल ( आ, विवेश ) प्रवेश करता अर्थात्‌ सूर्यादि 
लोकलोकान्तर सव लय को प्राप्त होते हैं जो इसको जानता है ( सः) वह 


( धीरः ) ध्यानवान्‌ पुरुष ( अन्न ) इस परमेश्वर में ( पाकसु ) परिपक्व व्यवहार 
वाले ( सा ) मुझ को उपदेश देवे ।॥ २१॥ 


भावार्थ--जिस परमात्मा में सवितृमण्डल को आदि लेकर लोक 
लोकान्तर और द्वीपट्वीपान्तर सव लय हो जाते हैँ, तद्विषयक उपदेश से ही 
साधक जन मोक्ष पाते हैं और किसी तरह से मोक्ष को प्राप्त नहीं हो 
सकते ॥ २१॥ 


यस्मिन्दक्षे मध्वद॑ः सुपर्णा निविशन्ते सुव॑ते चाधि विषे । 
तस्येदाहुः पिप्प॑लं स्वाहग्रे तन्नोनरशयः पितरं न वेद ॥ २२॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! ( यस्मिन्‌ ) जिस ( विक्वे ) म समस्त ( वृक्षे ) वृक्ष 
पर ( मध्वदः ) मधु को खाने वाले ( सुपर्णाः ) सुन्दर पंखों से युक्त भौरा आदि 
पक्षी ( नि, विशन्ते ) स्थिर होते हैं ( अधि, सुवते, च ) और आधारभूत होकर 
अपने बालकों को उत्पन्न करते ( तस्य, इतु ) उसी के ( पीप्पलस्‌ ) जल के समान 
निर्मल फल को ( अग्ने ) आगे ( स्वाद ) क { अहुः ) न द उ 

न) न ( उत्‌ नशत्‌ ) नष्ट होता है अर्थात्‌ वृक्षरूप र मधु र 
न को र बाले ह कर्मयुक्त जीव स्थिर होते शोर उ सन्तानों को . 
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उच्पन्न करते हैं उसका जल के समान तिमंल कर्मफल संसार में होना इस को आगे 
उत्तम कहते हैं और चष्ट नहीं होता अर्थात्‌ पीछे अशुभ कर्मो के करने से संसार 
रूप वृक्ष का जो फल चाहिये सो नहीं मिलता ( यः ) जो पुरुष ( पितरखु ) पालने 
_ वाले परमात्मा को ( न, बेद ) नही जानता वह इस संसार के उत्तम फलको 
सहीं पाता ॥ २२॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में रूपकालङ्कार है। श्नादि अनन्त काल से यह 
विर्व उत्पन्त होता और नष्ट होता है जीव उत्पन्न होते ग्रोर मरते भी जाते 
हें, इस संसार में जीवों ने जैसा कमं किया वसा ही श्रवस्य ईश्वर के च्याय 
से भोग्य है, कर्म जीव का भी नित्यसम्वन्ध है जो परमात्मा और उसके गुण 
कम स्वभावों के अनुकल आचरणं को न जानकर मनमाने काम करते हैं वे 
निरन्तर पीड़ित होते हें और जो उस से विपरीत हें वे सदा श्रानन्द भोगते 
ह ॥ २२॥ 


यद्गायत्रे अधिं गायत्रमाहितं त्रेष्टुमाद्दा त्रेष्टुभं निरतक्षत । 
यहा जगज्जगत्याहितं पद य इत्तद्विदुस्ते अंमृतत्वमानशुः ॥ २३ ॥ | 


पदार्थ-( ये ) जो लोग ( यत्‌ ) जो ( गायत्रे ) गायत्री छन्दो वाच्य वृत्ति में 

{ गायन्नम्‌ ) गाने वालों की रक्षा करने वाला. ( अधि, आहितम्‌ ) स्थित है 

( चष्ड्भात्‌, वा ) अथवा त्रिप्ट्प्‌ छन्दोवाच्य वृत्त से ( त्रेष्ट्भस्‌ ) त्रिष्टुप में प्रसिद्ध 

इए अथ को ( निरतक्षत ) निरन्तर विस्तारते हैं ( वा ) वा ( यत्‌ ) जो ( जगति ) 

. संवार में ( जगतु ) प्रारिण आदि जगत्‌ ( पदस्‌ ) जानने योग्य ( झ(हित्तम्‌ ) स्थित 

है ( ततृ ) उसको ( बिः ) जानते हैं (ते) वे (इत्‌) ही ( अञृतत्बसु ) 

मोक्षमाव को ( आनशुः ) प्राप्त होते हैं ॥ २३ ॥ 

5 Nn gE के पदार्थ और तत्रस्थ ईसवरक्गत रचना को जान 
TR त्मा का सब और से ध्यान कर विद्या और धर्म की उन 

' ह वे मोक्ष पाते हैं ॥ २३॥ ॒ र 


` ग़ायत्रेण प्रतिं मिमीते अ्कंप्रकेण साम त्रेष्टमेन वाकधू्‌ । 
ब्‌/हः वाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणी: ॥ २४ ॥ 


| रा 







ऋण (अकष ) ऋण लो हे. वर ( गायत्रेण ) गायत्री छल से (अक्‌ ) 
में. विद्यमा विवि वा ( बह तियो से ( बाकू) यजुरवेद ( विपदा ) दो पद जिस 
ह ह i चतुष्पदा ) चार पद वाले  ( अक्षरेण ) चायारहित ( चाकेन ) 
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म्यजुवद से ( वाकम्‌ ) श्रथवंवेद और ( सप्त ) गायत्री आदि साथ छन्द युक्त 
१ वाणीः ) वेदवाणी को ( प्रति, मिमीते ) प्रतिमान करता है और जो उस के ज्ञान 
'को ( मिमते ) मान करते हैं वे कृतकृत्य होते हैं ॥ २४ ॥ 
भावार्थ--जिस जगदीदवर ने वेदस्थ अक्षर, पद, वाक्य, छन्द, अध्याय 
आदि बनाये हं उस को सव मनुष्य धन्यवाद देवें ॥ २४॥ 
जग॑ता सिन्डुं दिव्यस्तभायद्रथन्तरे सूये प्येपदयत्‌ । 
'गायत्रस्य समिधस्तिस्र आहुस्ततो मह्य घ्र रिरिचे महित्वा ॥२५॥ 
| पदारथं--जो जगदीइवर ( जगता ) संसार के साथ ( सिन्धु ) नदी आदि को 
४ दिवि ) प्रकाश ( रथन्तरे ) और अन्तरिक्ष में ( सूर्यस्‌ ) सवितूलोक को ( अस्त- 
ःभायत्‌ ) रोकता वा सब को ( पर्यपश्यत्‌ ) सव ओर से देखता है वा जिन ( गाय- 
स्थ ) गायत्री छन्द से अच्छे प्रकार से साथे हुए ऋग्वेद की उत्तेजना ले ( तिस्रः, 
सससिघः ) अच्छे प्रकार प्रज्वलित तीन पदार्थो को अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌, वत्तमान 
तीनों काल के सुखों को ( आहुः ) कहते हैं ( ततः ) उनसे ( मह्ना ) बड़ ( महित्वा ) 
अशंसनीय भाव से ( प्र, रिरिचे ) भ्रलग होता है अर्थात्‌ अलग गिना . जाता है- वह 
-सव को पूजने योग्य है ॥ २५॥ Coe र 
भावार्थ--जव ईश्वर ने जगत्‌ वनाया तभी नदी और समुद्र आदि 
बनाये । जैसे सूर्यं ग्राकर्षण से भूगोलों को धारण करता है वैसे सूर्यं आदि 
जगत्‌ को ईश्वर धारण करता है। जो सब जीवों के समस्त पाप पुण्यरूपी 
कम्मों को जान के फलों को देता है वह ईइवर सब पदार्थों से बड़ा है ॥२५॥. 
'उपं ह्वये सुदुघां भेलुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दोहदेनाम्‌ । ` 
श्रेष्ठ सबं संविता सांविषज्नोउभीद्धों -घमेस्तडु छु प्र वोचम्‌ ॥ २६ ॥ 
पदार्थ-जै से ( सुहस्त ) सुन्दर जिसके हाथ और ( गोधुक्‌ ) गो को दुहता 
हुआ मैं ( एतास्‌ ) इस ( सुदुघास्‌ ) अच्छे दुहाती अर्थात्‌ कामों को पुरा करती हुई 
{ धेनुस्‌ ) दूध देने वाली गौरूप विद्या को ( उप, ह्वये ) स्वीकार करू ( उत ) 
और ( एनास्‌ ) इस विद्याको आप भी ( दोहत्‌ ) दुहते वा जिस. ( ्ेष्ठस्‌ ) 
-उत्तम ( सबस्‌ ) ऐइवर्यं को ( सबिता ) ऐरवयं का देने वाला ( नः ) हमारे लिये 
( साविषतू ) उत्पन्न करे । वा जैसे ( अभीद्धः ) सब ओर से प्रदी'त श्रर्थात्‌ अति 


.तपता हुवा ( घर्मः ) घाम वर्षा करता है ( तदु ) उषी सब को जैसे मैं ( सु, प्र, 
' .दोचम्‌ ) अच्छे प्रकार कहुँ वेसे तुम भी इसको अच्छे प्रकार कहो ॥ २६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में रूपकालङ्कार है। भ्रध्यापक विद्वात्‌ जन पुरी | 
(पविद्या से भरी हुई वाणी को अच्छे प्रकार देवें । जिस से उत्तम ऐश्वर्य को _ 
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शिष्य प्राप्त हों जैसे सविता समस्त जगतू ` को प्रकाशित करता है वैसे 
उपदेशक लोग सव विद्याम्रों को प्रकाशित करे ॥ २६ ॥ 
_ हिङक्रप्वती वसुपत्नी वसूंनां वत्समिच्छन्तो मनंसाभ्यागात्‌ । 
दुहामश्विभ्यां यों अघ्न्येयं सा वंद्वेतां महते सोमंगाय ॥ २७ ॥ 
पदार्थ--जसे ( हिङ्कृण्वती ) हिकारती ओर ( मनसा ) मन से ( चत्सस्‌ ) 
बड़ को ( इच्छन्तो ) चाहती हुई ( इयस्‌ ) यह ( अध्न्या) मारने को न योग्य 
गो ( असि, आ, आगात्‌ ) सव ओर से आती वा जो ( अख्विभ्यासु) सूर्यं और 
वायु से ( पयः ) जल वा दूध को ( दुहायु ) दुहते हुए पदार्थो में वर्त्तमान पृथिवीः | 
है ( सो ) वह ( वसूनास्‌ ) अग्नि आदि वसुसञ्ज्ञको में ( वसुपत्नी ) बसुशओों की 
पालन वाली ( महते ) अत्यन्त ( सौभगाय ) सुन्दर ऐश्वर्य के लिये ( वद्ध तास्‌ ) | 
बढ़े उन्नति को प्राप्त हो ॥ २७॥। | 
भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे पृथिवी 
महान्‌ ऐरवर्यं को बढ़ाती है वेसे गौयें अत्यन्त सुख देती हैं इससे ये गौयें कभी 
किसी को मारनी न चाहियें.।। २७॥ 


गोर॑मीमेद्उुं वत्सं मिषन्तं मूदधानं हिङ्ङकृणोन्मातवा उ । 
एकांणं घमेमरमि वावशाना मिमाति मायुं प्यते पयोभिः ॥ २८ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जेसे ( वावशाना ) निरन्तर कामना करती हुई 

( गोः ) गो ( भिषन्तम्‌ ) मिमयाते हुए ( बत्सम्‌ ) बछड़े को तथा ( मूर्धानम्‌ ) 

मुड़ को ( अनु, हिङ्‌, ग्रक्ृणोत्‌ ) लखकर मूड़ को चाटती हुई हिकारती है और 

( मातव ) मान करने ( ड ) ही के लिये उस बछड़े के दुःख को ( अमीमेत्‌ ) नष्ट 

करती वसे ( पयोभिः) जलों के साथ वर्तमान पृथिवी ( घमस ) आतप को 

( सृक्‍्वाणम्‌ ) रचते हुए दिन को और ( मायुम्‌ ) वाणी को प्रसिद्ध करती हुई 

` (पयते ) अपने भचक्र में जाती है और सुख का ( भ्रभि, मिमाति ) सब ओर से 

आन करती अर्यात्‌ तोल करती है ॥ २८ ॥। 
अ EE ड हर ह पवको है । जेसे गोग्रों के पोछे 
 बदछइअ के बछड़ो गोये जाती वैसे पृथिवियों के पीछे पदार्थ और 
` पदार्थो के पीछे पृथिवी जाती हैं॥ २८॥ ° 

अयं स सिक्ते येन गोरभीहंता मिमाति मायुं ध्वसनावधि श्रिता । 

चित्तिमिनि र 2 हि वकारे रि मत्य विद्यु बंन्ती प्रति वन्निमौहत ॥२९॥॥ 

हा ¬( सः) सो ( श्रयम्‌ ) यह बछड़े के समान मेघ. भूमि को लख. 
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{ शिङकते ) गर्जन का अव्यक्त शब्द करता है कौन कि ( येन ) जिससे ( ध्वसनौ ) 
ऊपर नीचे भर बीच में जाने को परकोटा उस में ( ग्रधि, शिता) घरी हुई 
( अभीबृता ) सव ओर पवन से ग्रावृत ( गौः) पृथिवी ( सायुम्‌ ) परिमित मागं 
को ( प्रति, मिमाति ) प्रति जाती हे (सा) वह ( चित्तिभिः ) परमाणुश्रों के 
समूहों से ( अत्यंसु ) मरणाधर्मा मनुष्य को ( चकार ) करती है उस पृथिवी ( हि) 
ही में ( भवन्ती ) वर्तमान ( बिद्युत्‌ ) विजुली ( चब्निम्‌ ) अपने रूप को (नि, 
ओहत ) निरन्तर तक वितकं से प्राप्त होती है ॥ २९ ॥ 

भावार्थ--जसे पृथिवी से उत्पन्न हो उठकर अन्तरिक्ष में वढ फैल 
मेघ पृथिवी में वृक्षादि को अच्छे सींच उन को वढ़ाता है बैसे पथिवी सव 
| को बढ़ाती है और पृथिवी में जो विजुली है वह रूप को प्रकाशित करती । 
ज॑से शिल्पी जन क्रम से किसी पदार्थ के इकट्ठा करने और विज्ञान से घर 
आदि बनाता है वैसे परमेश्‍वर ने यह सृष्टि वनाई है ॥ २९ ॥ 
अनच्छये तुरगातु जीवभेजंद्धवं सध्य ग्रा पस्त्यांनाम्‌ । 
जीवो शृतस्य चरति स्वधाभिरस॑त्यों मत्येंना सयोनिः ॥ ३० ॥ 

पदाथं-जो ब्रह्मा ( तुरगातु ) शीघध गमन को ( अनत्‌ ) पुष्ट करता 
हुआ ( जीचस्‌ ) जीव को ( एजत्‌ ) कंपाता और ( पस्त्यानाम्‌ ) घरों के अर्थात्‌ 
जीवों के शरीर के ( सध्ये ) बीच ( ध्रुवस्‌ ) निइचल होता हुम्रा ( शये ) सोता 
है | जहां ( अमत्यंः ) अनादित्व से मृत्युधमंरहित ( जीवः ) जीव ( स्वधाभिः ) 
'अन्नादि ओर ( सत्यंन ) मरणधर्मा शरीर के साथ ( सयोनिः ) एक स्थानी होता 
हुआ ( मृतस्य ) मरण स्वभाव वाले जगत्‌ के वीच ( झा, चरति ) आचरण करता 
'है उस ब्रह्म में सब जगत्‌ वसता है यह जानना चाहिये ॥ ३० ।। 

भावार्थ-इस मन्त्र में रूपकालङ्कार है। जो चलते हुए पदार्थों में 
अचल अनित्य पदार्थों में नित्य और व्याप्य पदार्थों में ब्यापक परमेश्वर है 
'उसको व्याप्ति के विना सूक्ष्म से सूक्ष्म भी वस्तु नहीं है, इससे सब जीवों को 
गजो यह्‌ अन्तर्यामिरूप से स्थित हो रहा है वह नित्य उपासना करने योग्य 
ः्है ।। ३० ॥। 
अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चरन्तम्‌ । 


'स॒ सध्रीचोः स विंचीवेसांन आ व॑रीवत्ति भुवनेष्वन्तः ॥ ३१॥ 


पदार्थ--मैं ( गोपार्‌ ) सब को रक्षा करने ( ्निपद्यमानस्‌ ) मत आदि 
इन्द्रियों को न प्राप्त होने और ( पथिभिः ) मार्गों से ( आ, च ) झागे और ( परा, 
न ) पीछे ( चरन्तम्‌ ) प्राप्त होने वाले परमात्मा वा विचरते हुए जीव को 
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( अपइ्यस्‌ ) देखता हूं ( सः ) वह जीवात्मा ( सध्रोचीः ) साथ प्राप्त होती हुई | 
गतियो को ( सः ) वह जीव और ( विषूचीः ) नाना प्रकार की कर्मानुसार गतियों : | 
` को ( वसानः ) ढांपता हुआ ( भुवनेषु) लोकलोकान्तरों के ( अन्तः ) बीचः | 
( आ, वरीवर्ति ) निरन्तर अच्छे प्रकार वत्तेमान है || ३१ ॥। 
भावार्थ--सब के देखने वाले परमेश्वर के देखने को जीव समर्थ नहीं 
आर परभेरवर सव को यथार्थ भांव से देखता है। जैसे वस्त्रों आदि से ढंपा- 
हुआ पदार्थ नहीं देखा जाता वैसे जीव भी सूक्ष्म होने से नहीं देखा जाता ।' 
ये जीव कर्मगति से सव लोकों में भ्रमते हैं इनके भीतर बाहर परमात्मा 
स्थित हुआ पापपुण्य के फल देनेरूप न्याय से सब को सर्वत्र जन्म देता: 
है॥ ३१॥ 


य ई चकार न सो अस्य बेंद्‌ य ईं ददश हिरुगिन्नु तस्मांत्‌ । 
स मातुयोंना परिवीतो अन्तवैहुप्रजा निर्तिमा विवेश ॥ ३२ ॥ - 


पदार्थ--( यः ) जो जीव ( ईस्‌ ) क्रियामात्र ( चकार ) करता है ( सः ) | 
वह ( अस्थ ) इस अपने रूप को (न) नहीं ( वेद ) जानता है ( यः) जो- | 
( ईस्‌ ) समस्त क्रिया को ( ददश ) देखता और अपने रूप को जानता है ( सः ). 
वह ( तस्मात्‌ ) इससे ( हिरुक्‌ ) अलग होता हुआ ( मातुः ) माता के ( योना ). | 
गर्भाशय के ( झग्तः) बीच ( परिवीतः ) सब ओर से ढंपा हुआ ( बहुप्रजा: ) 
बहुत बार जन्म लेने वाला ( निऋ तिम्‌ ) भूमि को ( इत्‌ ) ही (चु) शीघ्र 
( म, विवेज्ञ ) प्रवेश करता है ॥ ३२॥ 





 भावार्थ-जो जीव कर्ममात्र करते किन्तु उपासना और ज्ञान को नहीं | 
ग्राप्त होते हैं वे ग्रपने स्वरूप को भी नहीं जानते और जो कर्म उपासना 
और ज्ञान में निपुण हैं वे श्रपने स्वरूप और परमात्मा को जानने को योग्यः 
हैं जीवों के अगले जन्मों का आदि और पीछे ग्रन्त नहीं है । जब शरीर कोः 


छोड़ते हे तब आकाशरथ हो गर्भ में प्रवेश कर और जन्म पाकर पृथिवी में: 
चेष्टा से क्रियावान्‌ होते हे ॥ ३२॥। ट | 


` दयोमें पिता ज॑निता नाभिरत्न बरम माता पृथिवी महीयम्‌। 
= उतानयोश्रम्वो३योनिरन्तरत्रां पिता दुहितुगेभेमाधांत्‌ ॥ ३३ ॥ 


. पदार्थे विद्वान्‌ ! जहां ( पिता ) पितृस्थानी सूर्यं ( दुहितुः ). 
उषा प्रभात वेला के ( गर्भेसु ) किरणरूपी वीयं को ( भ्रा, अघातु ) स्थापित ` करत 





हर हैं वहां ( चस्बोः') दो सैनाओ्रों के समान स्थित (-उत्तानयोः .) उपरिस्थ ऊंचे स्था- 
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पित किये हुए परथिवी और सूर्ये के ( अन्तः ) वीच मेरा ( योनिः ) घर है ( अत्र ) 
इस जन्म में ( से ) मेरा ( जनिता ) उत्पन्न करने वाला ( पिता ) पिता ( द्योः ) ` 
प्रकाशमान सूर्य विजुली के समान तथा ` ( अत्र) यहां (में ) मेरा ( नाभिः) 
वन्धनरूप ( बन्धुः ) भाई के समान प्राण और ( इयसु) यह ( मही ) बड़ी 
( पृथिवी ) भूमि के समान ( साता ) मान देने वाली माता वर्त्तमान है यह जानना - 
चाहिये ॥ ३३॥ 
भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। भूमि और सूर्य 
सव के माता पिता और वन्धु के समान वत्तं मान हैं, यही हमारा निवास- 
स्थान है जसे सूर्य अपने से उत्पन्न हुई उषा के वीच किरणरूपी वीर्यं को 
सस्थापन कर दिनरूपी पुत्र को उत्पन्न करता है वेसे माता पिता प्रकाशमान 
पुत्र को उत्पन्न करें ॥ ३३॥ 
पृच्छामि त्या परमन्तं पृथिव्याः पृच्छामि यत्र भुव॑नस्य नाभिः । 
पृच्छामि स्वा ष्णो अश्व॑स्य रेतः पृच्छामि वाचः प॑रमं व्याम ॥३४॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! ( त्वा ) आपको ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( परस्‌ ) 
पर ( श्रन्तघ्‌ ) अन्त को ( पृच्छामि ) पूछता हुँ ( यत्र ) जहां ( भुवनस्य ) लोक- 
समूह्‌ का ( नाभिः ) वन्धन है उस को ( पृच्छामि ) पूछता हूं ( वृष्णः ) वीर्यवान्‌ 
वर्षाने वाले ( अइवस्थ ) घोड़ों के समान वीयंवान्‌ के ( रेतः ) वीयं को (त्वा) 
आप को ( पृच्छामि ) पूछता हूँ और ( वाचः ) वाणी के ( परम ) परम (व्योम) : 
व्यापक अवकाश अर्थात्‌ श्राकाश को आप को ( पृच्छामि ) पूछता हूँ ॥ ३४॥। 
भावाथ--इस मन्त्र में चार प्रश्न है और उन के उत्तर अगले मन्त्र. 
में वत्त मान हैँ । ऐसे ही जिज्ञासु्रों को विद्वान्‌ जन नित्य पूछने 
चाहिये।॥ ३४ ॥। 
इथं वेदिः परो अन्त॑ः पृथिव्या अथं यज्ञो भुवनस्य नाभिः । 
अयं सोमो वृष्णो अश्वस्य रेतों ब्रह्मायं वाचः प॑रमं व्यॉम ॥३८॥ | 
पदार्थ हे मनुष्यो ! तुम ( पृथिव्या ) भूमि का (परः ) पर (अन्तः ) 
भाग (इयसु ) यह ( बेदिः ) जिस में शब्दों को जानें वह पराकाश और वायु रूप 
वेदि ( अग्नस्‌ ) यह ( यज्ञः ) यज्ञः ( भुवनस्य ) भूगोल समूह का ( नाभिः) आक- 
बंण से बन्धन ( अयस ) यह ( सोमः ) सोमलतादि रस वा चन्द्रमा ( वृष्णः ) वर्षा 
करने ओर ( अशवस्यः ) शीघ्रगामी सूयं के ( रेतः ) वीये के समान और ( अयस्‌ ). 
यह ( ब्रह्मा ) चारों वेदों का प्रकाश करने वाला विद्वान्‌ वा परमात्मा ( वाचः ) 
वाणी का.( परमस ): उत्तम ( व्याम ) अवकाश है उनको यथावत्‌ जानो ॥ ३५॥ 
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सावाथ--पिछले मन्त्र में कहे हुए प्ररनों के यहां क्रम से उत्तर जानने 
चाहिये । पृथिवी के चारों रौर आकाशयुक्त वायु एक एक ब्रह्माण्ड के बीच 
सूर्यं और बल उत्पन्न करने वाली ओषधियां तथा पृथिवी के बीच विद्या |! 
को अवघि समस्त वेदों का पढ़ना और परमात्मा का उत्तम ज्ञान है यह | 


निश्चय करना चाहिये ॥ ३५॥ 
सप्ता्धग्ां भुव॑नस्य रेतो विष्णोंस्तिप्नन्ति प्रदिशा विध॑मेणि । 
तेघीतिभिमेनंसा ते विपश्चितः परिस्ुवः परि भवन्ति विश्वतः ॥ ३६।। 


पदार्थ--जो (सप्त ) सात ( अद्ध गर्भाः ) आधे गर्भरूप अर्थात्‌ पञ्चीकरण्‌ 

को प्राप्त महत्तत्त्व ग्रहुङ्कार, पृथिवी अप, तेज वायु, आकाश के सूक्ष्म भ्रवयवरूप 
झरीरघारी ( भुवनस्य ) संसार के ( रेतः ) बीज को उत्पन्न कर ( विष्णोः ) व्यापक 

« परमात्मा को ( प्रदिशा ) आज्ञा से अर्थात्‌ उसकी ग्राज्ञारूप वेदोक्त व्यवस्था से 
( विघमंरि ) अपने से विरुद्ध घम वाले आक्राश में ( तिष्ठन्ति ) ` स्थित होते हैं 

( ते ) वे ( घीतिभिः ) कर्म और ( ते ) वे ( मनसा ) विचार के साथ ( परि- 
भुवः ) सब ओर से विद्या में कुशल ( बिपरिचतः ) विद्वान्‌ जन ( बिइवतः ) सब 
ओर से ( परि, भवन्ति ) तिरस्कृत करते अर्थात्‌ उनके यथार्थं भाव के जानने को | 
विद्वान्‌ जन भी कष्ट पाते हैं ॥ ३६॥ | 


.भावायं--जो महत्तत्त्व ग्रहुङ्कार मञ्चसूदमभूत सात पदार्थ हे वे पञची- 
करर को प्राप्त हुए सव स्थ्रुल जगत्‌ के कारण हे चेतन से विरुद्ध धम्मं वाले 
जङ़ल्प अन्तरिक्ष में सब वसते हूँ। जो यथावत्‌ सृष्टिक्रम को जानते हे वे 
विद्वान्‌ जन सब ओर से सत्कार को प्राप्त होते हैं और जो इस को नहीं | 
जानते वे सव ग्रोर से तिरस्कार को प्राप्त होते हे ॥ ३६॥ ० { 
त वि जानामि यदिवेदमस्मि निण्यः संन॑द्धो भनसा चरामि । 


यदा मागन्प्रथमजा ऋतस्यादिट्टाचो अंश्रवे भागमस्याः ॥ ३७ ॥ 


> | उ 


) जव ( प्रथमजाः ) उपादान कारण प्रकृति से उत्पन्न हुए 
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समान विचरता है॥ ३७॥। 
अपाङ्‌ प्राङँति स्व॒यां शश्षीतोऽम॑त्यो सर्त्येना सयोनिः । 
ता शश्व॑न्ता विघूचीनां वियन्तान्यः१न्यं चिक्युने नि चिंक्युरन्यम्‌॥३८॥ 
पदार्थ--जो ( स्वधथा ) जल ग्रांदि पदार्थो के साथ वर्त्तमान ( अपाहः ) 
'उलटा ( प्राङ्‌ ) सीधा ( एति ) प्राप्त होता है और जो ( गृभीतः ) ग्रहण किया 
हुआ ( भ्रमर्त्यः ) मरणधर्मरहित जीव ( भर्त्येन ) मरणधर्म सहित शरीरादि के साथ 
( सयोनिः ) एक स्थान वाला हो रहा है (ता ) वे दोनों ( शइबन्ता ) सनातन 
( विषुचीचा ) सर्वत्र जाने और ( वियन्ता ) नाना प्रकार से प्राप्त होने वाले वत्तं- 
आन हुं उन में से उस (अन्यस्‌ ) एक जीव और शरीर आदि को विद्वान्‌ जन ( नि, 
चिक्युः ) निरन्तर जानते श्रौर श्रविद्वाचु ( अन्यस्‌ ) उस एक को ( न, नि, चिक्युः ) 
वसा नहीं जानते ॥ ३८॥ र 
भावार्थ--इस जगत्‌ में दो पदार्थ वर्तमान हैं एक जड़ दूसरा चेतन। 
उनमें जड़ और को और भ्रपने रूप को नहीं जानता और चेतन अपने को 
और दूसरे को जानता है, दोनों श्रनुत्पन्त श्रनादि और विनाशरहित वर्तमान 
हैं, जड़ अर्थात्‌ शरीरादि परमाणुओं के संयोग से स्थुलावस्था को प्राप्त हुआ 
हुश्ना चेतन जीव संयोग वा वियोग से अपने रूप को नहीं छोड़ता किन्तु 
स्थुल वा सूक्ष्म पदार्थ के संयोग से स्थूल वा सूक्ष्म सा भान होता है परन्तु 
वह एकतार स्थित जेसा है वेसा ही ठहरता है ॥ ३८॥ 


ऋचो अक्षरें परमे व्यामन्यस्मिन्देवा अधि बिइवें निषेदुः । 
यस्तन्न वेद किम्रूचा करिष्यति य इत्तह्विउुस्त इमे समांसते ॥३९॥ 


पदार्थ---( यस्मिन्‌) जिस ( ऋचः ) ऋग्वेदादि वेदमात्र से प्रतिपादित 
( अक्षरे ) नाशरहित ( परमे ) उत्तम ( व्योमन्‌ ) झआाकाश के बीच व्यापक परमे- 
झवर में ( विशवे ) समस्त ( देवाः) पृथिवी सूर्यं लोकादि देव ( अधि, निषेदुः ) 
आधेयरूप से स्थित होते हैं। ( यः) जो ( तत्‌ ) उस परब्रह्म परमेश्वर को ( न, 
चेद ) नहीं जानता वह ( ऋचा ) चार वेद से ( किस्‌ ) क्या ( करिष्यति ) कर .. 
सकता है और (ये) जो (तत्‌) उस परब्रह्म को ( बिदुः जानते हैं ( ते) ` 
( इभे, इतु ) वे ही ये ब्रह्म में ( समासते ) अच्छे प्रकार स्थिर होते हैं ॥ ३९॥ | 
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आवार्थ--जो सव वेदों का परमप्रमेय पदार्थरूप और वेदों से प्रतिपाद्य 
ब्रह्म ्रमर भ्रौर जीव तथा कार्यकारणरूप जगत्‌ है, इन सभों में से सव का' 
आधार अर्थात्‌ ठहरने का स्थान ग्राकाशवत्‌ परमात्मा' व्यापक और जीव 
तथा कार्य कारणरूप जगत्‌ व्याप्य है इसी से सब जीव आदि पदार्थ परभे- 
सवर में निवास करते हैं। और जो वेदों को पढ़ के इस प्रमेय को नहीं जानते 
वे वेदों से कुछ भी फल नहीं पाते और जो वेदों को पढ़ के जीव कार्य कारणा 
ओर ब्रह्म को गुणा कर्म स्वभाव से जानते हैं वे सब धम, अर्थ, काम और: 
मोक्ष से सिद्ध होते भ्रानन्द को प्राप्त होते हैं॥ ३६ ॥ 


सुयवसा-द्ूगंवती हि भूया अथो बयं भग॑वन्तः स्याम । 
अद्धि तूर्णमध्न्ये विश्वदानीं पिवं शुद्धसुंदकमाचर॑न्ती ॥ ४० ॥ 


पदार्थ--हे ( अध्त्ये ) न हनने योग्य गौ के समान वर्त्तमान विदुषी | तू 
( सुयवसात्‌ ) सुन्दर सुखों की भोगने वाली ( भगवती ) बहुत ऐइवर्यवती ( भयाः ): 
हो कि ( हि) जिस कारण ( वयस्‌ ) हम लोग ( भगवन्तः ) बहुत ऐड्वर्ययुक्तः 
( स्याम ) हों। जैसे गौ ( तृणस्‌ ) तृण को खा ( शुद्धस्‌ ) शुद्ध ( उदकसु ) जलः 
को पी और दूध देकर बछड़े आदि को. सुखी करती है वेसे ( विइबदानीसु ) समस्त 
जिस में दान उस क्रिया का ( आचरस्ती ) सत्य आचरण करती हुई ( अथो ). 
इसके श्रनम्तर सुख को ( भ्रद्धि ) भोग और विद्यारस को ( पिव ) पी ॥ ४०॥ 


` भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जबतक माताजन' 
चेदवित्‌ न हों तबतक उनके सन्तान भी विद्यावान्‌ नहीं होते हैँ । जो विदुषी: 
हो स्वयंवर विवाह कर सन्तानों को उत्पन्न कर और उनको प्रच्छी शिक्षाः 
देकर उन्हें विद्वान्‌ करती हैं वे गौ्रों के समान समस्त जगत्‌ को आनन्दितः 
E करती ठं ।॥ ४० ॥ 
_ गोरीमिमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी । 
अष्टापदी नवपदी बभूबुपीं सहस्नाक्षरा परमे व्योमन्‌ ॥ ४१ ॥ 


( एकपदी ) एक वेद का अभ्यास करने वाली 
अभ्यास किये वा ( चतुष्पदी ) चार वेदों की पढ़ाने: 
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तमा के निमित्त प्रयत्न करती है और (गौरीः ) गौस्वणंयुक्त विदुषी स्त्रियों को 
( सिमाय ) शब्द कराती अर्थात्‌ ( सलिलानि ) जल के समान निर्मल वचनों को 
( तक्षती ) छांटती अर्थात्‌ श्रविद्यादि दोषों से ग्रलग करती हुई ( सा ) वह संवार 
के लिये अत्यन्त सुख करने वाली होती है ।। ४१ ॥ 


भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो स्त्री समस्त 


साङ्गोपाङ्ग वेदों को पढ़ के पढ़ाती हैं वे सव मनुष्यों कीं उन्नति करती 
हैं ॥ ४१॥ 


तस्याः समुद्रा अधि वि क्षरन्ति तेनं जीवन्ति प्रदिशश्चतंत्रः । 
ततः क्षरत्यक्षरं तह्विश्वसुपं जीवति ॥ ४२ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( तस्याः ) उस वाणी के ( समुद्राः, धि, वि. क्षरन्ति) 
राव्दरूपी श्रणेव समुद्र अक्षरों की वर्षा करते हैं ( तेन) उस काम से ( चतस्रः ) 
चारो ( प्रदिशः ) दिशा और चारों उपदिशा ( जीवन्ति ) जीवती हैं और ( ततः ) 
उससे जो ( अक्षरम्‌ ) न नष्ट होने वाला अक्षरमात्र (क्षरति ) वर्षता है ( तत्‌ ) 
स से. ( विश्वसू ) समस्त जगत्‌ ( उप,जीवति ) उपजीविका को प्राप्त होताः 
हं ॥ ४२॥ 


भावार्थ-समुद्र के समान आकाश है, उस के बीच रत्नों के समान 


शव्द, शब्दों के प्रयोग करने वाले रत्नों का ग्रहण करने वाले हैं उन शब्दों 
के उपदेश सुनने से सव की जीविका और सब का आश्रय होता है ॥ ४२॥ 


शकमयं धूममारादपश्यं विधूवर्ता पर एनावरेण । 
उक्षाण पृश्चमपचन्त वीरास्तानि धर्मोणि प्रथमान्यासन्‌ ॥ ४३ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! मैं ( आरात्‌ ) समीप से ( शकमयसु ) शक्तिमय 
समर्थ ( धूमम्‌ ) ब्रह्मचयं कर्मानुष्ठान के अग्नि के धूम को ( झपइ्यस्‌ ) देखता है 
( एना, अवरेण ) इस नीचे इधर उधर जाते हुए (विषूवता ) व्याप्तिमान्‌ धुम सेः 
( परः ) पीछे ( वीराः ) विद्याओं में व्याप्त पुणं विद्वान ( पड्निम्‌ ) आकाश और 
( उक्षाणस्‌ ) सींचने वाले मेघ को ( अपचन्त ) पचाते ग्रर्थात्‌ ब्रह्मचयं विषयक 
अग्निहोत्राग्नि तपते हैं ( तानि ) वे ( धर्माणि ) घमं ( प्रथमानि ) प्रथम ब्रह्मचयं- 
सञ्ज्ञक ( आसनु ) हुए हैं ॥ ४३ ॥ 


भावाथं-विद्वान्‌ जन अग्निहोत्रादि यज्ञों से मेघमण्डलस्थ जल कोः 
शुद्ध कर सब वस्तुग्नों को शुद्ध. करते हैं इससे ब्रह्मचर्यं के अनुष्ठान से सब के _ 
शरीर आत्मा और मन को शुद्ध करावें । सब मनुष्यमात्र समीपस्थ घूस _ 
और अग्नि वा और पदाथ को प्रत्यक्षता से देखते हैं और अगले पिछले भाक 
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को जानने वाला विद्वान्‌ तो भूमि से लेके परमेश्वर पर्यन्त वस्तु समूह को 
साक्षात्‌ कर सकता है ॥ ४३॥। 


ज्रयः केशिनं ऋतुथा वि चक्षते संवत्मरे वपत एक एषाम्‌ । 
विश्वमेको अभि चष्टे शचाभिध्राजिरेकस्य दशे न रूपस्‌ ॥ ४४ ।। 


पदार्थ--हे पढ़ने पढ़ाने वाले लोगों के परीक्षको ! तुम जसे ( केशिनः) 

भ्रकाशवान्‌ वा अपने गुण को समय पाय जताने वाले ( त्रयः ) तीन अर्थात्‌ सूर्य, 

 बजुली और वायु ( संवत्सरे ) संवत्सर अर्थात्‌ वषं में ( ऋतुथा ) वसन्तादि ऋतु 

के प्रकार से ( झचीमिः ) जो कमं उन से ( वि, चक्षते ) दिखाते अर्थात्‌ समय 

समय के व्यवहार को प्रकाशित कराते हैं ( एषास्‌ ) इन तीनों में ( एकः ) एक 

_ उबिजुलीलूप अग्नि ( वपते ) जीवों को उत्पन्न कराता ( एकः ) सूर्य ( बिइवस्‌ ) 

समग्र जगत्‌ को ( दभि, चष्टे ) प्रकाशित करता ग्रौर ( एकस्य ) वायु की 

( ध्राजिः ) गति भौर ( रूपस्‌ ) रूप (न ) नहीं ( दहशे ) दीखता वैसा तुम 
यहां प्रवर्तमान होओ ॥ ४४॥ 


भावाथ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! तुम 
चायु सूर्ये श्रोर बिजुली के समान अध्ययन अध्यापन आदि कर्मों से विद्याओं 
को बढ़ाझो जसे अपने आत्मा का रूप नेत्र से नहीं दीखता वैसे विद्वानों की 
गति नहीं जानी जाती, जैसे ऋतु संवत्सर को आरम्भ करते हुए समय का 
विभाग करते हें वैसे कर्म्मारम्भ विद्या अविद्या और धर्म्म भ्रधर्म्म को पृथक 
पृथक्‌ करें॥ ४४ ॥ 
. चत्वारि वाक्‌ परिमिता पदानि तानिं विदुर्बराह्मणा ये मंनौषिणं: । 
सुहा त्रीणि निहिता नेड्नयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्यां चदस्ति॥४८।। 


पदार्थ--( ये ) जो ( मनीषिणः ) मन को रोकने वाले ( ब्राह्मणाः ) व्या- 
_ करण, वेद ्रीर ईश्वर के जानने वाले विद्वान्‌ जन ( वाक्‌ ) वाणी के ( परिमिता ) 
' पााणयुक्तजो ( चत्वारि ) नाम, आख्यात, उपप्तर्ग और निपात चार' ( पदानि ) 
जानने को योग्य पद ( तानि ) उन को ( बिदुः ) जानते हैं उन में से ( त्रीणि ) | 
` (ह) मं ( निहिता ) परे हुए है ( न, इज्जयान्ति) षा नहीं करते। 
: ( मनुष्याः ) साधारण मनुष्य हैंवे ( चाचः ) वाणी के ( तुरीयम्‌ ) चतुर्थ 
' जाग ग्र्यात्‌ र ्‌ निपातमात्र को ( वदन्ति ) कहते हें ।। ४५ ॥ न्‍ 
Sr विद्वान्‌ रौर अविद्वानों में इतना ही भेद है कि जो विद्वान्‌ 
F जा 5 तन ह रहते त, उपसग श्रौर निपात इन चारों को जानते हूँ। उन में 
MS में रहते हैं ः चौथे सिद्ध ३ शब्दसमूह को प्रसिद्ध: व्यचहार में सब 
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कहते हुं और जो अविद्वान्‌ हैं वे नाम, आख्यात, उपसर्ग और निपातों को 


नहीं जानते किन्तु निपातरूप साधन ज्ञान रहित प्रसिद्ध शब्द का प्रयोग 
करते है ॥ ४५ ।। 


३नदर सित्रं वरुणम्निसांहुरथों दिव्यः स सुंपर्णो गरुत्मान्‌ । 
एक सद्दिभां वहुधा बंदन्त्यञ्नि यमं सांतरिश्वांनमाहुः ॥ ४६ ॥। 

पदार्थ--( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ जन ( इन्द्रस्‌ ) परमंश्वयंयुक्त ( मित्रस्‌ ) 
मित्रवत्‌ वर्तमान ( बरुणय्‌ ) श्रेष्ठ ( अग्निस्‌ ) सर्वव्याप्त विद्युदादि लक्षण युक्त 
अग्नि को ( बहुधा ) बहुत प्रकारों से बहुत नामों से ( आहुः ) कहते हैं । ( ग्रथो ) 
इसके अनन्तर ( सः ) वह ( दिव्यः ) प्रकाश में प्रसिद्ध प्रकाशमय ( सुपर्णः ) 
सुन्दर जिसके पालना आदि कर्म ( गरुत्मान्‌ ) महान आत्मा वाला है इत्यादि 
बहुत प्रकारो बहुत नामों से ( वदन्ति ) कहते हैं तथा वे भ्न्य विद्वान्‌ ( एकसु ) 
एक ( सतु ) विद्यमान परब्रह्म परमेश्वर को ( ्रर्निस्‌ ) सर्वेव्याप्त परमात्मारूप 
( यमु ) सवं नियन्ता और ( मातरिश्वानम्‌ ) वायु लक्षण लक्षित भी ( राहुः ) 
कहते हैं ॥ ४६॥ 

भावार्थ--जसे अग्न्यादि पदार्थों के इन्द्र आदि नाम हे वेसे एक पर- 
मात्मा के अ्रग्नि श्रादि सहख्रों नाम वत्त मान हैं, जितने परमेश्वर के गुण 
कम स्वभाव हू, उतने ही इस परमात्मा के नाम हं यह जानना चाहिये ॥४६।। 


कुष्ण नियानं हर॑यः सुपणां अपो वसाना दिवमुत्पतन्ति । 


त आवश्रतरन्त्सद॑नादृतस्यादिद्घ्ृतेनं प्रथिवी व्युं्यते ॥ ४७ ॥ 

पदाथे-हे मनुष्यो ! ( रपः ) प्राण वा जलों को ( वसानाः ) ढांपती हुई 
( हरयः ) हरणशील ( सुपर्णाः ) सूर्यं की किरणों ( क्ृष्णसु ) खींचने योग्य ( निया- 
नस्‌ ) नित्य प्राप्त भूगोल वा विमान आदि यान को वा ( दिवस्‌ ) प्रकाशमय सूर्य 
के ( उतु पतन्ति ) ऊपर गिरती हैं और ( ते ) वे ( आवब्त्रन्‌ ) सूर्यं के सब ओर 
से वर्त्तमान हैं ( ऋतस्य ) सत्यकारण के ( सदनातु ) स्थान से प्राप्त ( घतेन ) 
जल से ( पृथिवी ) भुमि ( वि, उद्यते ) विशेषतर गीली किई जाती है उस को 
( आत्‌, इत्‌ ) इस के भ्रनन्तर ही यथावत्‌ जानो ॥ ४७॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार । जैसे अच्छे सीखे 
हुए घोड़े रथों को शीघ्र पहुंचाते हे वेसे अग्नि आदि पदार्थं विमान रथ को 
आकाश में पहुंचाते हे जसे सूर्यं की किरणं भूमितल से जल को खोंच और 
वर्षा समस्त वृक्ष ग्रादि ग्राद्रं करती हें वेसे विद्वान्‌ जन सब मनुष्यों को 
आनन्दित करते ह ॥ ४७॥ 
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oop 
द्वाद॑श प्रधयश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्पांति क उ त्चिकेत । 
तस्मिन्त्साकं त्रिंशता न शङ्वोंऽपिताः पष्टिने चलाचलासः ॥४८॥ 





पदाथ्‌-हे मनुष्यो ! जिस रथ में ( त्रिशता ) तीनसो ( शंकवः ) बांधने वाली 
कीलों के ( न ) समान ( साकम्‌ ) साथ ( अपिताः ) लगाई हुई ( इष्टिः ) साठ 
कोलों ( न ) जेसी कीलें जो कि ( चलाचलासः ) चल अचल अर्थात्‌ चलती और न 
-चलती और ( तस्मिन्‌) उसमें ( एकस्‌ ) एक ( चक्रस ) पहिया जेसा गोल 
-चक्कर( द्वादश ) बारह ( प्रधयः ) पहिग्रों को हालें अर्थात्‌ हाल लगे हुए पहिये 
झर ( त्रीणि ) तीन ( नभ्यानि) पहिओं की बीच को नाभियों में उत्तमता से ठहरने 
वाली घुरी स्थापित किई हों ( तत्‌ ) उस को ( कः ) कौन ( उ ) तकं वितकं से 
{ चिकेत ) जाने ॥ ४८ ॥ | 


आावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। कोई ही विद्वान्‌ जैसे शरीर- 

रचना को जानते हुं वेसे विमान आदि यानों को वनाना जानते है, जव जल 

स्थल और आकाश में शीघ्र जाने के लिये रथों को बनाने की इच्छा होती 

` है तब उन में अनेक जल अग्नि के चक्कर अनेक बन्धन श्रनेक धारण और 
कीलं रचनी चाहिये ऐसा करने से चाही हुई सिद्धि होती है ॥ ४८ ॥ 


यस्ते स्तन॑ः शशयो यो मयोभूर्येन बिश्वा पुष्यंसि वार्यीणि । 
यो र॑त्नधा वसुविद्यः सुदत्रः सर॑स्वति तमिह धात॑वे कः ॥ ४९ ।। 


र पदाय--है ( सरस्वति ) विदुषी स्त्री ! ( ते ) तेरा ( यः) जो ( ज्शयः ) 
तासा शान्त ्ौर ( यः ) जो ( सयोभुः ) सुख की भावना करने हारा ( स्तनः ) 
त के समान वत्तमान शुद्ध व्यवहार ( थेन ) जिससे तू ( विइवा ) समस्त 
` ( चार्याणि ) स्वीकार करने योग्य विद्या आदि वा घनों को ( पुष्यसि ) पुष्ट करती 
 है(यः) ३ ( रत्नघाः ) रमणीय वस्तुओं को धारण करने और ( वसुवित्‌ ) घनों 
न ` को भ्राप्त होने वाला और ( यः ) जो ( सुदत्रः ) सुदत्र अर्थात्‌ जिससे .अच्छे अच्छे 
` देनेहों( तमु) उस अपने स्तन को ( इह ) यहां गृहाश्रम में ( घातबे ) सन्तानो 


अ रक्षा करती है, जैसे सुन्दर घृतान्न पदार्थों के भोजन करने से शरीर बलवान्‌ 
EE क बिक्षा को पाकर आत्मा पुष्ट होता है ॥ ४६॥ ` 
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यज्ञन यज्ञमयजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ । 
ते ह नाकं महिमानः सचन्त यत्र पूर्व साध्याः सन्ति देवाः ॥५०॥ 


पदार्थ--जो ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( यज्ञेन ) भ्रग्ति आदि दिव्य पदार्थों 
के समूह से ( यज्ञस्‌ ) धर्म, अर्थ, काम और. मोक्ष के व्यवहार को ( भ्रयजन्त ) | 
मिलते प्राप्त होते हैं और जो ब्रह्मचर्यं श्रादि ( धर्माणि ) धर्म ( प्रथमानि ) प्रथम 
६ आसन ) हैं ( तानि ) उन का सेवन करते और कराते हुँ (ते,ह)वेही 
( यत्र ) यहां ( पुवं ) पहिले अर्थात्‌ जिन्हों ने विद्या पढ़ लिई ( साध्याः ) तथा 
गरों को विद्यासिद्धि के लिये सेवन करने योग्य ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( सन्ति ) 
हं वहां ( महिमानः ) सत्कार को प्राप्त हुए ( नाकस्‌) दुःखरहित सुख को 
( सचन्त ) प्राप्त होते हैं ॥ ५० ॥ 

भावार्थ--जो लोग प्रथमावस्था में ब्रह्मचर्यं से उत्तम उत्तम शिक्षा 
आदि सेवन करने योग्य कामों को प्रथम करते हैं वे आप्त अर्थात्‌ विद्यादि 
गुणा धर्म्मादि कार्यो को साक्षात्‌ किये हुए जो विद्वान्‌ उन के समान विद्वान्‌ 
होकर विद्यानन्द को प्राप्त होकर सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होते हें ॥ ५० ॥ 


समानमेतडंदकसुचेत्यव चाहभिः । 
` भूमिं पर्जन्या जिन्व॑न्ति दिवं जिन्वन्त्यग्नयः ॥ ५१ ॥ 


पदार्थ-जो ( उदकसु ) जल ( झहभिः ) बहुत दिनों से ( उत्‌, ऐति ) 
ऊपर को जाता अर्थात्‌ सूर्य के ताप से कण कण हो और पवन के बल से उठकर 
अन्तरिक्ष में ठहरता (च ) और ( अवः) नीचे को ( च) भी आता अर्थात वर्षा 
काल पाय भूमि पर वर्षता है उस के ( एतत्‌) यह पूर्वोक्त विद्वानों का ब्रह्मचर्यं 
अरिनहोत्र आदि घर्मादि व्यवहार ( समानम्‌ ) तुल्य है । इसी से ( पर्जन्यः ) 
मेघ ( सूमिसु ) भूमि को ( जिन्वन्ति) तृप्त करते और ( अग्नयः ) बिजुली 
आदि श्रग्नि ( दिवस ) अन्तरिक्ष को ( जिन्त्रन्ति ) तृप्त करते अर्थात वर्षा से 
पर उत्पन्त जीव जीते और अग्नि के अन्तरिक्ष वायु मेघ आदि शुद्ध होते 
हैं ॥ ५१ ॥ 

भावार्थ--ब्ह्म चर्य आदि अनुष्ठानों में किये हुए हवन आदि से पवन 
और वर्षा जल को शुद्धि होती है उस से शुद्ध जल वर्षने से भूमि पर जो 
उत्पन्न हुए जीव वे तृप्त होते हे, इससे विद्वानों का पूर्वोक्त ब्रह्मचर्यादि कर्म 
जल के समान है जैसे उपर जाता और नोचे आता वैसे अग्निहोत्रादि से 
यदार्थ का ऊपर जाना और नीचे आना है ॥ ५१ ।। ग 
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दिव्यं सुपर्णं वांयसं बृहन्तमपां गें दर्शतमोष॑धीनास्‌ । 
अभीपतो दृष्टिभिस्तपेय॑न्त सर॑स्वन्तमर्वसे जोहवीमि ॥ ५२ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जसे मैं ( अवसे ) रक्षा भ्रादि के लिये ( दिव्यम्‌ ) 
दिव्य गुण स्वभावयुक्त ( सुपणंस्‌ ) जिस में सुन्दर गमनशील रश्मि विद्यमान 
( चायसस्‌ ) जो अत्यन्त जाने वाले ( बृहन्तम्‌ ) सब से बड़े ( भ्रयाय्‌ ) भ्रन्त रिक्ष" 
के ( गभम्‌ ) बीच गर्भे के समान स्थित ( ओषघीनास्‌ ) सोमादि ओषधियों को 
( दशतम्‌ ) दिखाने वाले ( बुष्टिभिः ) वर्षा से ( अभीपतः ) दोनों रोर आगे पीछे: 
जल से युक्त जो मेघादि उससे ( तपंयन्तस्‌ ) तृप्ति करने वाले ( सरस्वन्तम्‌ ) बहुतः 
जल जिसमें विद्यमान उस सूर्य के समान वत्तंमान विद्वान्‌ को ( जोहवीमि ) निरन्तरः 
ग्रहण करते हैं वेसे इस को तुम भी ग्रहण करो ॥ ५२॥ 

य भावार्थ--इस भन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य लोक 
भूगोलों के वीच स्थित हुआ सब को प्रकाशित करता A ही विद्वान्‌ जन 
सब लोकों के मध्य स्थिर होता हुआ सब के आत्माओं को प्रकाशित करता 
है जसे सूर्य वर्षा से सब को सुखी करता है वैसे ही विद्वान्‌ विद्या उत्तम 
शिक्षा और उपदेशबृष्टियों से सब जनों को नन्दित करता है ॥ ५२॥ 

इस सुक्त में ्ररिन काल सूर्य विमान आदि पदार्थ तथा ईइवर विद्वा 
और स्त्री आदि के गुण वर्णन होने से इस सक्त के अर्थं की पिछले सूक्त के 
अथ क साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये॥ 


यह एकसो चौंसठवां सुक्त समाप्त हुआ । 
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२।८ ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। २-५।११।१२ विराट न्निष्टप ४ 
४ भुरिक ०३१ | १३ निचत्‌ निष्टुप्‌॒ छन्दः । घेवतः स्वरः। ६। ७। 
१४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । १५ पर्ड्क्तिर्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
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( एते ) ये ( बसूया ) अपने को घनों की इच्छा के साथ ( कया ) किस ( मती ) 
मति से ( कुतः ) कहां से ( शुष्मस्‌ ) वल को ( अर्चन्ति ) प्राप्त होते हैं ॥ १ ।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। ( प्रशन ) जँसे पवन 
वर्षा कर सब को तृप्त करते हैं वेसे विद्वानु जन भी रागद्वेषरहित धमंयुक्त 
किस क्रिया से जनों की उन्नति करावें और किस विज्ञान वा अच्छी क्रिया 
स सव का सत्कार करें, इस विषय में उत्तर यही है कि आप्त सज्जनों की 
रीति और वेदोक्त क्रिया से उक्त कार्य करें ॥ १॥ 
फस्थ ब्रह्मांणि जुजुषुयुांनः को अंध्वरे मरुत आ वंचत्तं । 
श्थेनाईँब ध्रज॑तो अन्तरिक्षे केन॑ महा मन॑सा रीरमाम ॥ २॥ 
पदार्थ--जो ( मरुतः ) पवनों के समान वेगयुक्त ( युवानः ) ब्रह्मचयं भ्ौर 
विद्या से युवावस्था को प्राप्त विद्वान्‌ ( कस्य ) किस के ( ब्रह्माणि ) वृद्धि को प्राप्त 
होते जो अन्न वा घन उनको ( जुजुषुः ) सेवते हैं और ( कः ) कौन इस ( झध्वरे ) 
न नष्ट करने योग्य धर्मयुक्त व्यवहार में ( झा, चवत्त ) अच्छे प्रकार वर्तमान है हम 
लोग ( केन ) कोन ( महा ) बड़े ( मनसा ) मन से ( ध्रजतः ) जाने वाले ( इये- 
नामिव ) घोड़ों के समान किनको लेकर ( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में ( रीरमाम ) 
सब को रमावं। २॥ ह 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे वायु संसारस्थ पदार्थों 
को सेवन करते हैं वेसे ब्रह्मचयं और विद्या के बोध से परम श्री को सेवे, 
जेसे अन्तरिक्ष में उड़ते हुए श्येनादि पक्षियों को देखते हैं वैसे ही भूगोल के 
साथ हम लोग आकाश में रमें और सव को रमावें इस को विद्वान्‌ ही जान 
सकते हे ॥| २॥ | 


कुतस्त्वमिन्द्र माहिनः सन्नेको यासि सत्पते कि त॑ इत्या । 
सं पूंच्छसे समराणः शुभाने्वोचेस्तन्नों हरिवो यत्ते अस्मे ॥ ३ ॥ 








| पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परमेश्वर्यं युक्त ( सत्पते ) सज्जनों के पालने वाळे ! 
( माहिनः ) महिमायुक्त ( एकः ) इकले ( सन्‌ ) होते हुए ( त्वस्‌ ) आप सूर्य के 
समान ( कुतः ) कहां से ( यासि ) जाते हैं ( ते) आपका ( इत्या ) इस प्रकार 
से ( किसु ) क्या है। हे ( हरिवः ) प्रशंसित गुणों वाले! ( समराणः) अच्छे 
प्रकार प्राप्त हुए श्राप ( यतु ) जो (ते) आप के मन में ( ग्रस्से ) हम लोगों के लिये 
वत्तंत्ता है ( ततु ) उस को ( शुभाने: ) उत्तम वचनों से ( नः ) हम लोगों के प्रति 
( वोचेः ) कहो जिस से श्राप. ( संपुच्छसे ) सम्यक्‌ पूछते भी हैं अर्थात्‌ हमारी 
व्यवस्था आप पूछते हैं ॥ ३॥ 
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भावा्थं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्यं एका एकी 
सब को खींच के आप प्रकाशमान होता है वा जेसे ग्राप्त विद्वान्‌ सर्वत्र भ्रमण 
करता हुआ सव को सत्य पालने वाले करता है वेसे तू कहां जाता है कहां 
से आता है क्या करता है यह पूछता हूं उत्तर कह । धमंयुक्त मार्गो को जाता 
हं गुरुकुल से आता हूं पढ़ाना वा उपदेश करता हूं । यह समाधान है॥ ३॥ 


ब्रह्माणि मे मतयः शं सुतासः शुष्मं इयतति प्रभृतो से अद्रिः । 
आ शासते प्रतिं हयन्त्युक्थेमा हरी वहतस्ता नो अच्छं ॥ ४ ॥ 


पदार्थे हे मनुष्यो ! जैसे (भ्रभुतः ) शास्त्रविञ्ञान से भरा हुआ ( शुष्लः ) 
वलवानु ( द्रिः ) मेघ के समान ( भे ) मेरा उपदेश सव को ( इयति ) प्राप्त 
होता । वा जैसे ( सुतासः ) प्राप्त हुए ('मतयः ) मननशील मनुष्य (मे ) मेरे 
( ब्रह्माणि ) घनों वा ग्रन्नों को और ( शम्‌ ) सुख को ( ग्राशासते ) चाहते हैं वा 
( इमा ) इन ( उक्था ) कहने के योग्य पदार्थों की ( प्रति, हन्ति ) प्रीति से 
कामना करते हैं. वा जसे ( ता ) वे ( हरी ) धारण आकर्षण गुण ( नः) हम 
लोगों को ( च्छ ) अच्छा ( वहतः ) प्राप्त होते हैं वैसे तुम सव होओ ॥ ४॥ 


भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो उदार हैं वे 
मेघ के समान सब के लिये समान सुखों को वर्षाते हैं सब के लिये विद्यादान 
की कामना करते हैं। जैसे श्रपने को सुख की इच्छा करते हैं वेसे ग्रौरों को 
सुख करने भ्रौर दुःखों का विनाश करने को सब चाहें ॥ ४ ॥। 


अतो बयरमन्तमेभियुजानाः स्वक्षत्रे मिस्तन्व १:गुम्भमानाः । 
महोभिरेताँ उप॑ युज्महे नविन्द्र स्वधामनु हि.नों बभूथ ॥ ५ ॥ 


पदाथ ( इन्द्र ) परमेइ्वर्ययुक्त पुरुष ! जिस कारण आप 
| हि) ही 
( नः ) हमारे ( स्वघास्‌ ) अन्न श्रौर जल का ( अनु, बभूथ ) ह र ह 
i ) इस से ( वयमु ) हम लोग ( एतान ) इन पदार्थो को ( युजानाः ) युक्त 
आर ( स्वक्षन्रेभिः ) अपने राज्यों से ( तन्वः ) 
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१ स्या वा सरुतः स्वधासोचन्मासेके समधत्ताहिहत्ये । 

अह्‌ ह्यशग्रतंविपस्तुविष्पा न्बिइव॑स्य शत्रोरनमं वधस्नैः | ६ ।। 

| पदार्थ --हे ( झरुतः ) प्राण के समान वर्त्तमान लिलत ! (यत्‌ ) £ 

[ द्रानो ! ( यतु ) जिससे 

स ) मुझ ( एकम्‌ ) एक को ( श्रहिहत्ये ) मेव के बर्षण होने में ( समधत्त ) 

भन्ये प्रकार घारण करो ( स्था ) वह ( बः ) आप का ( स्व्धा ) अन्त और जल 

{ स्व ) कहां ( आतीतु ) हे वसे ( ठुविष्मान्‌ ) वलवान्‌ ( उग्रः ) तीव्र स्वभाव 

चाला ( अहृय्‌ ) मैं जो ( तविबः ) वलवान्‌ ( विश्वस्य ) समग्र ( झत्रोः ) शत्रु के 

६ वधस्नेः ) वव से न्हवाने वाले शस्त्र उनके साथ ( ञनमबू ) नमता हू ( हि) 

उसी मुझ को तुम सुख में घारण करो ॥ ६॥ दे 
नस जो मनुष्य विद्याओं को धारणा कर सूर्य जैसे मेघ को बैसे 

शत्रु वल को निवृत्त करें वे सव विद्वान्‌ के प्रति पूछें कि जो सव को 

हे 2 धारण 

रने वालो शक्ति है वह कहां है? सवत्र स्थित है यह उत्तर है ।॥ ६ ॥ 

भूरे चकर्थ युज्वँभिरस्मे संमानेभिष्वेषभ पौंस्येभिः । 

nl A गा हि, ८ - ग्‌ | ड कप lo ! 

सूरण (हु छणवांसा शर्विप्ठेन्द्र ऋत्वा मरुतो यद्र॒र्शाम ॥ ७ ॥ 
पदार्थ--हे ( वृषभ ) उपदेश की वर्षा करने वाले ! जैसे झाप ( समाने- 

"भिः ) समान तुल्य ( युज्येभिः ) योग्य कमो वा ( पॉस्थेमि: ) पुरुषार्थो से ( अ्रस्मे ) 

हमारे लिये ( भुरि ) बहुत सुख ( चकर्थ ) करते हैं उन आप के लिये हम लोग 

( भुरीणि ) बहुत सुख ( कुणवाम ) करें। हे ( शविष्ठ ) .बलवान्‌ (इन्द्र ) सब 

को सुख देने वाले ! जेसे आप ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि से हम लोगों को विद्वान करते 

हैं वसे हम लोग आपकी सेवा करें । । हे ( मरुतः .) विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम. (यतू) 

जिस की कामना करो उसकी हम भी ( वञ्ाम, हि ) कामना हो करें ॥ ७॥ 

र भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे इस संसार में 

द्वानु जन पुरुषार्थं से सब को विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त करते हैं वेसे 

इनको सव सत्कारयुक्त करें। जो सब विद्याओं के पढ़ाने और सब के सुखः 

'को चाहने वाले हों वे पढ़ाने और उपदेश करने में प्रधान हों ॥ ७॥ 


वी हृत्रं म॑रुत इन्द्रियेण स्वेन भामेंन तविषो बभूवान्‌ । 
अहमेता मन॑वे विश्वश्चन्द्राः सुगा अपइचंक्कर वज्र॑बाहुः ॥ ८ ॥ 


| पदार्षं--हे ( मरुतः ) प्राण के समान प्रिय विद्वानो ! ( वज्ञबाहः ) जिस 
के हाथ में वज्र है ( बभूवान्‌ ) ऐवा होने वाला ( ग्रहस्‌ ) मैं ब ब ( Fe ) 
सेघ को मार ( अपः ) जलों को ( सुगाः ) सुन्दर जाने वाले करता है वैसे ( स्वेन ) 
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अपने ( सामेन ) क्रोध से भ्रौर ( इन्द्रियेण ) मन से ( तविषः ) बल से शत्रुओं 
को ( वघीय्‌ ) मारता हूँ और ( मनवे ) विचारशील मनुष्य के लिये ( विश्वचन्द्रा: ) 
समस्त सूर्यादि धन जित से होते (एताः) उन लक्षिमयों को ( चकर ) करता हूँ ॥५॥ 

भावा्थं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य से प्रेरित 
वर्षा से समस्त जगत्‌ जीवता है वैसे शत्रुग्रों से होते हुए विघ्नो को निवारने: 
से सब प्राणी जीवते हैं । ८ ॥ 


_ अनुत्तमा तें मघवन्नकिचु न त्वावों अस्ति देवता बिदानः । 


न जायमानो नशते न जातो यानि करिष्या कृणुहि प्रवुद्ध ॥ ९ ॥ 


पदार्थे-हे ( मघवन्‌ ) परमधनवान्‌ विद्वान्‌ ! ( ते श्रापका ( अलुत्तमु ) 
न प्रेरणा किया हुआ ( नकिः ) नहीं कोई विद्यमान है और ( तवावान ) तुम्हारे 
सहृ और ( देवता ) दिव्य गुण वाला ( विदानः ) विद्वान्‌ (न ) नहीं ( स्ति) 
हैं। तथा ( जायमानः ) उत्पन्न होने वाला ( नु) शीघ्र (न ) नहीं ( नशते ) 
नष्ट होता ( जातः ) उत्पन्न हुआ भी (न) नहीं नष्ट होता। हे (प्रवद्ध ) 
अत्यन्त विद्या से प्रतिष्ठा को प्राप्त आप (यानि ) जो ( करिष्या ) करने योग्य 
काम हैं उनको शीघ्र ( झा कृणुहि ) अच्छे प्रकार करिये ॥ & ॥ 

भावाय--जसे अन्तर्यामी ईद्वर से अव्याप्त कुछ भी नहीं विद्यमान है 
न कोई उसके सहर उत्पन्न होता न उत्पन्न हुआ और न होगा न वह नष्ट 
होता है किन्तु ईरवरभाव से अ्रपने कत्तव्य कामों. को करता है वेसे ही 
विद्वानों को होना और जानना चाहिये ॥ ९ ॥ ट 


एकस्य चिन्मे विश्व (सत्वोजो या तु दृधृष्वान्‌ कृणवै मनीषा । 
अहं ह्रो मंझ्तो बिदांनो यानि च्यवमिन्द्र इदीश एषाम्‌ ॥ १० ॥ 


` पदार्थ--है ( भरुतः ) पवनों के समान वत्त॑मान सज्जनो ! जञ 

| | जेसे ( एकस्य ) 

क चितू ) द ( से ) मेरे.को ( विभु ) व्यापक ( झोज: ) बल (भ्नस्तु ) हो 

(हि ह ) र जन्तको ( दघृष्वान्‌ ) अच्छे प्रकार सहने वाला मैं होऊ वैसे वह बल 
है ) निइचय हेंतुम्हारा हो और उन का सहन तुम करो। जैसे ( झ्रहस ) मैं 

( विदानः ) बिद्वान (ड) शीघ्र ( कुणबे ) विद्या कर सकू ओर (उग्र: ) तीव्र 

लए ढान्‌ ( इस्त) दुःख का छिन्न-भिन्न करने वाला होता हुआ ( यानि) 


जिन पदार्थों को ( च्यवसू ) प्राप्त होऊ र 
स्वामी होऊ वैसे तुम बत्तों ॥ १० गा और ( एषाथु, इतू ) इन्हीं का ( ईशे ) 


म चाचेकलुप्तोपमालङ्कार है ॥ जैसे जगदीरवर 
विद्वान्‌ जन संमस्त शास्त्र और धर्म- 
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ऋग्वेद: मं० १। सू० १६५॥ ८५३ 
कुत्यों में व्याप्त होवें और न्यायाधीश होकर इन मनुष्यादि के सुखों को 
सम्पादन करें ॥। १० ॥ 


अर्मन्द्न्मा सरुतः स्तोमा अत्र यस्में नरः शुत्यं ब्रह्म चक्र । 
इन्द्राय वृष्णे सुम॑खाथ सह्यं सख्ये सखायस्तन्वे तनूभिंः ॥ ११॥ 


पदार्थ-हे ( सरुतः ) विद्वानो ! जँसे (में मेरे लिये (यतु) जो 
( शञूत्यस्‌ ) सुनने योग्य ( ब्रह्म ) वेद और ( स्तोमः ) स्तुतिसमूह है वह (अत्र) 
यहां ( सा ) मुझे ( मन्दतु ) श्रानन्दित करे वैसे तुम को भी भ्रानन्दित करावे । 
है ( नरः ) अग्रगामी मुखिया जनो ! जैसे तुम ( सुमखाय ) उत्तम यज्ञानुष्ठान 
करने वाले ( बृष्णे ) वलवान्‌ ( इन्द्राय ) विद्या रो प्रकाशित ( सख्ये ) सब 
के मित्र ( सह्यम्‌ ) मेरे लिये ( सखायः ) सब के सुहुद्‌ होते हुए ( तन्नुभिः ) 
शरीरों के साथ मेरे ( तन्वे ) शरीर के लिये सुख ( चक्र ) करो वेसेमैं भी 
इसको करू ॥। ११॥ 





भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। विद्वान्‌ जन जैसे 
पढ़े और शब्दार्थं सम्बन्ध से जाने हुए वेद पढ़ने वाले के आत्मा को सुख देते 
हैं वैसे ही औरों को भी सुखी करेंगे ऐसा मान के वे म्रध्यापक शिष्य को 
यढ़ावें, जैसे आप ब्रह्मचयं से रोगरहित वलवान्‌ होकर दी्घंजीवी हों वसे 
औरों को भी करें ॥ ११॥ 


एवेदेते प्रतिं मा रोच॑माना अनेद्यः भ्रव एषो दधानाः । 
संचक्ष्यं सरुतश्चन्दरवर्णा अच्छान्त भे छदयांथा च नूनम्‌ ॥ १२॥ 


पदार्थ-हे ( मर्तः ) प्राणों के समान प्रिय विद्वान्‌ जनो ! जैसे ( इषः ) 
इच्छाम्नों को ( आ, दधानाः ) अच्छे प्रकार घारण किये हुए { सा, इतु ) मेरे ही 
( प्रति, रोचमानाः ) प्रति प्रकाशमान होते हुए ( एते ) ये तुम ( भ्रनेद्यः ) ग्रशं- 
सनीय ( अवः ) सुनने के साधन शास्त्र को ( संचक्ष्य ) पढ़ा वा उसका उपदेश- 
सात्र कर ( चन््रवर्शाः ) चन्द्रमा के समान उज्ज्वल कान्ति वाले हुए मुझे 
{ अच्छान्त ) विद्या से ढांपते हुए वैसे (एवं ) ही अव ( च) भी ( नूनम्‌ ) 
निश्‍चय से ( मे, छदयाथ ) विद्याओं से आच्छादित करो मेरी अविद्या को दूर करो 
और विद्या देग़ो ॥ १२ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो स्त्री पुरुषों को 
वद्याम्नों में प्रकाशित और उन्हें प्रशासित गुण कर्म स्वभाव वाले कर धर्म- 
युक्त व्यवहारों में लगाते हैं वे सब के सुभूषित करने वाले हों ॥ १२॥ 
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को स्वन्रं मरुतो मामहे बः प्र यांतन सर्खीरच्छां सखायः । | 
मन्मानि चित्रा अपिवातर्यन्त एषां भूत नवेंदा स ऋतानांप ॥ १३।। 


पदार्थ--हे ( सरुतः ) प्राणावत्प्रिय विद्वानो ! ( अन्न ) इस स्थान में (वः) 
तुम लोगों को ( कः ) कौन ( नु ) शीघ्र ( मामहे ) सत्कारयुक्त करता है। हे 
( सखायः ) मित्र विद्वानो ! तुम ( सखीन्‌ ) अपने मित्रों को ( च्छ ) अच्छे 
प्रकार ( प्र, यातन ) प्राप्त होग्नो। हे ( चित्रा: ) अद्भुत कर्म करने वाले विद्वानों | 
( सन्मानि ) विज्ञानों को ( भ्रपिवातयन्तः ) शीघ्र पहुचाते हुए तुम (से) मेरे 
( एषास ) इन ( ऋतानाध्‌ ) सत्य व्यवहारों के वीच ( नबेदाः ) नवेद अर्थात्‌ 
जिनमें दुःख नहीं हैं ऐसे ( भूत ) होओ ॥ १३ ॥ | 
ह = सब में मित्र हो और उन को विद्या पहुँचा कर सब 
युक्त पुरुषार्थं में संयुक्त करें । जिससे ये सवंत्र सत्कारयुक्त हों और 
आप सत्य असत्य जान औरों को उपदेश दें || १३॥ FF 
आ यइुवस्याहवसे न कारुरस्माञ्चक् मान्यस्य॑ मेधा । 
ओ डु वत्तं मरतो वि्रमच्छेमा ब्रह्माणि जरिता बँ अच्चत्‌ ॥ १४ ॥ 
पदार्थ-हे ( मरुतः ) विद्वानों ! ( य दि 
ह्वानो ; ( यतु ) जिस कारण ( दुवस्यात्‌ ) सेवनः 
El म से ( डुबसे ) सेवन करने वाले अर्थात्‌ एक से अधिक र के i जैसे 
नल जया हम 0 के लिये प्राप्त हुई ( मान्यस्य ) मानने योग्य योग्यता को - 
ग रे हे राह ) शिल्पकार्यों को सिद्ध करने वाली ( मेधा ) वुद्धि 
ग्‌ मे 2 
`) दप लोगो को ( भा, चक्रे ) करती है श्र्थात शिल्प कार्यो में निपुणः 





सम्मुख वत्तेमान होग्रो क्रिस लिये ( जरिता ) 
न विदा जो तर, स्तुति करने वाला ( इमा ) इन 
( नमार ) वेदों को दं कर ( अच्छ ) भ्रच्छे प्रकार ( चः) र र को 


र भवार्थ- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे दि 

से सिद्व हे गार दै । जैसे शिल्पीजन शिल्परि 

सेवने च ५ नस्त का सेबन करते हैं वैसे वेदार्थ औ र वेदज्ञा तनो 
रण वेदविद्या के विना श्रती सत्कार करने योग्य 


i र न हत ईय गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोः । 
. तावात वयां विद्यामेषं बुजने जीरदानुम ॥ १८ ॥ 
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के लिये ( स्तोः ) स्तुतियों का समूह रौर ( मान्दार्यस्थ ) स्तुति के योग्य वा 
उत्तम गुण कमं स्वभाव वाले ( मान्यस्य ) मानने योग्य ( कारोः ) कार करने वाले 
पुरुषार्थी जन की ( इयसु ) यह ( गीः) वाणी है इससे तुम में से प्रत्येक ( तन्वे ) 
बढ़ाने के लिये ( इषा ) इच्छा के साथ ( आ, यासीष्ट ) ग्राम्रो प्राप्त होओ 
( वया ) भौर हम लोग ( इषस्‌ ) अन्न ( वृजनस्‌ ) वल ( जीरदानुम्‌ ) और 
जीवन को ( विद्यास ) प्राप्त होवें ॥ १५॥ 
भावार्थ--जो ग्राप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा पुरुषार्थी विद्वान्‌ पुरुषों की उत्त - 
जना से विद्या श्रोर शिक्षा को प्राप्त होकर धर्मयुक्त व्यवहार का आचरण 
करते हैं उन के जन्म की सफलता है, यह जानना चाहिये ॥ १५ ॥॥ 


इस सूक्त में विद्वानों के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के श्रथ की पिछले 
सुक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यहु एकसो पंसठवां सुकत समाप्त हुआ॥ 


2 स को 


मेत्राबरणोऽगस्त्य ऋषि: । सरतो देवताः। १। २। ८ जगतो ।३।५। 
६। १२। १३ निचृञ्जगती। ४ विराट्‌ जगती छन्दः। निषादः स्वरः। ७। ६ | 
१० भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ११ विराट्‌ ब्रिष्ट्प्‌ १४। त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः । १५ 
पड़क्तिदछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


तञ्नु वोचाम रभसाय जन्म॑ने पूर्वं महित्वं इंषभस्य केतवें । 
ऐथेव याम॑न्मरुतस्तुविष्वणो युधेवं शक्रास्तविषाणि कत्तेन ॥ १ ॥ 


पदार्थे--हे ( तुविष्वणः ) बहुत प्रकार के शब्दों वाले ( शक्रा: ) शक्तिमात्‌ 
( स्तः ) मनुष्यो ! तुम्हारे प्रति ( वृषभस्य ) श्रेष्ठ सज्जन का ( रभसाय ) 
वेगयुक्त अर्थात्‌ प्रबल ( केतवे ) विज्ञान ( जन्मने) जो उत्पन्न हुआ उस के लिये 
जो ( पुंसु ) पहिला ( महित्वस्‌ ) माहात्म्य ( तत्‌ ) उसको हस ( चोचाञ्ञ ) 
कहें उपदेश करें तुम ( ऐधेच ) काष्ठों के समान वा ( यामन ) माग में ( युधेव ) 
युद्ध के समान अपने कर्मों से ( तविषाणि ) बलों को ( नु ) शीघ्र ( कत्तन ) 
क्रो ॥ १॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । विद्वान्‌ जन जिज्ञासु जनों के 
. प्रति वत्तं मान जन्म और पूर्वं जन्मों के सञ्चित कर्मो के निमित्त ज्ञान को 
उन के कार्यों को देख कर उपदेश करें और जेसे मनुष्यों के ब्रह्मचर्यं और 
जितेन्द्रियत्वादि गुणों से शरीर रौर आत्मबल पूरे हों वेसे करं ॥ १॥ 
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८५६ ऋग्वेदः म० १। सू ० १६६॥ 











नित्यं न सूतुं मधु बिञ्रंत उप क्रोळन्ति क्रीवा विदथेषु घृष्व॑यः 
नक्ष॑न्ति रुद्रा अव॑सा नमस्विनं न मंद्ध॑न्ति स्वत॑वसो हृविष्क्ृत॑स ॥२॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो | तुम जो लोग ( नित्यम ) नाशरहित जीव के (न) 
समान ( मधु ) मधुरादि गुणयुक्त पदार्थं को ( विभ्रतः ) धारण करते हुए ( सूनुस ) 
पुत्र के समान ( उप, क्रीडन्ति) समीप खेलते हैँवा (विदथेषु ) संग्रामों में 
( रष्वयः ) शत्रु के बल को सहते और ( क्रीडाः ) खेलने वाले ( नक्षम्ति ) प्राप्त 
होते हैं वा ( रुद्राः ) प्राणों के समान ( अवसा ) रक्षा आदि कर्म से ( नमस्विन ) 
बहुत अन्नयुक्त जन को ( न ) नहीं ( भद्धन्ति) लड़ाते और ( स्वतवसः ) अपना 
बल पूणे रखते हुए ( हदिष्कृतमू ) दानों से सिद्ध किये हुए पदार्थं को रखते हैं उस | 
का नित्य सेवन करो ।। २॥। | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सव के उपकार में प्राण 
के समान तृप्ति करने में जल अ्रन्न के समान और श्रानन्द में सुन्दर लक्षणों 
वाली विदुषी के पुत्र के समान वत्त मान हैं वे श्रेष्ठों को बढ़ा और दुष्टों को 
चमा सकते हैं अर्थातू श्रेष्ठों को उन्नति दे सकते और दुष्टों को नम्र कर 
सकते हैं ॥ २॥ 


यस्मा उमांसो अमरता अरासत रायस्पोषं च हविषां ददाशुषे । 
उपन्त्यस्मे मरुतां हिताइंव पुरू रजाँसि पय॑सा मयोभुवः ॥ ३ ॥ 
पदार्थ हे विद्वानो ! ( अमृता: ) नाशरहितं ( ऊमासः) रक्षणादि कर्म 


वाले आप जैसे ( मयोभुवः ) सुख की भावना करने वाले ( हि 
ह हुता इव ) हित सिद्ध 
करने वालों के समान ( मरतः ) पवन ( श्रस्मे ) इस प्राणी के लिये ( य ) 





हू) pss न 


जल से ( पुरु ) बहुत ( रजांसि ) लोकों वा स्थलों को ( उ 
सा क्षस्ति ) सींचते हैं वेसे 
आ स | त ) स के लिये ( हविषा ) विद्यादि हा से ( हर ) 
ne पु (च ) मौर विद्या को ( झरासत ) देते हुँ | 
भावार्थ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को | 
5 वांयु के समान 
| ठ ल को अच्छे SN विद्या शोर सत्योपदेश से जल से वृक्षों के ! 
7 “अकर मनुष्यों की बृद्धि करनी चाहिये ॥ ३ ॥ | 


आ ये रजाँसि तविषीभिरव्यत बातो साय | 
भय॑न्ते विश्वा + क र "पल अ व एवासः खयतासो अध्र॑जन्‌ । 
„= तता भुवनानि इया चित्रो वो यामः परय॑तास्ृष्टिँ ।४॥। 
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ऋषवेद: मं० १। सू० १६६ ॥ ८५७ 

SIDI SEDDOEDN PED, 

पदाथं-हे विद्वानो ! (थे) जो ( बः) तुम्हारे ( एवासः ) गमनशील 

4 स्वयतासः ) अपने बल से नियम को प्राप्त अर्थात्‌ अश्वादि के विना आप ही 

गमन करने में सन्नद्ध रथ ( तविषीभिः ) बलों के साथ ( रजांसि) लोकों को 

{ आ, अव्यत )-भ्रच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं वे ( प्र, अध्रजबु ) अत्यन्त घावते हैं 

उनके धावन में ( विधवा ) समस्त ( भुवनानि ) लोक ( ह्या ) उत्तमोत्तम घर 

'( भयन्ते ) कांपते हैं इस कारण ( प्रयतासु) नियत ( ऋष्टिषु ) प्राप्तियों में 

( चित्रः ) श्रदुभुत ( चः ) तुम्हारा ( यामः ) पहुँचना है॥ ४॥ 

हान जन निज शास्त्रीय अद्भुत वल से रथादि बना के 

'नियत बृत्तियों में जा श्राकर सत्य विद्या पढ़ाने और उनके उपदेशों से सव 
मनुष्यों को पाल के असत्य विद्या के उपदेशों को निवृत्त करें || ४॥ 


यर्वेजयांसा नदर्थन्त पर्वतान्दिवो वां पृष्ठं नर्या अचुच्यवुः । 
विश्वो यो अज्मन्भयते वनस्पतों रथियन्तांब प्र जिंहीत ओष॑धिः॥५।। 


पदार्थ--हे विद्वानों ! ( यत्‌ ) जव ( त्वेषयामाः ) अग्नि का प्रकाश होने 
से गमन करने वाले ( नर्थाः ) मनुष्यों के लिये अत्यन्त साधक तुम्हारे रथ ( दिवः ) 
अन्तरिक्ष के ( पबंताचु ) मेघों को ( नदयन्त ) शब्दायमान करते अर्थात्‌ तुम्हारे 
रथों के वेग से अपने स्थान से तितर वितर हुए मेघ गर्जनादि शब्द करते हैं ( वा ) 
अथवा पृथिवी के ( पृष्ठम्‌ ) पृष्ठ भाग को ( श्रचुच्यबुः ) प्राप्त होते तब ( विइवः, 
'चनस्वतिः ) समस्त वृक्ष ( रथियन्तीव ) अपने रथी को चाहती हुई सेना के समान 
“ बः ) तुम्हारे ( अज्मन्ु ) मार्ग में ( भवते ) कंपता है अर्थात्‌ जो वृक्ष मागं में 
होता वह थराथरा उठता और ( ओबषधि: ) सोमादि ग्रोषधि ( प्र, जिहीते ) अच्छे 
प्रकार स्थान त्याग कर देती अर्थात्‌ कपक्पाहट में स्थान से तितर वितर होती 


है ॥ ५॥ 


भावार्थ--अ्रन्तरिक्ष के मार्गो में विद्वानों के प्रयोग किये हुए ग्राकाश- 
गामी यानों के अत्यन्त वेग से कभो मेघों के तितर वितर जाने का सम्भव 
ओर पृथिवी के कम्पन से वृक्ष वनस्पति के कम्पने का सम्भव होता है ॥ ५॥ 


यूयं न॑ उग्रा मरुतः सुचेतुना रिष्ठग्रामाः सुमति पिपत्तंन । 
यत्रां वो दिद्युद्रद॑ति क्रिविंदेती रिणातिं पञ्चः सुधितेव बहेणां ॥६॥ 


पदार्थं--हे ( उग्राः ) तीव्रगुणकमंस्त्रभावयुक्त ( मस्तः ) पवनों के समान 
श्शीघता करने वाले विद्वातो ! ( यूयम्‌ ) तुम ( अरिष्टग्रामाः ) जिन से ग्राम के ग्राम 
न्हिसक होते अर्थात्‌ पशु आदि जीवों को जिन्होंने ताइना देना छोड़ दिया ऐसे 
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८५८ ऋग्वेदः मं० १। सू० १६६॥ 
DDO 
होते हुए ( नः ) हमारी ( सुमतिम्‌ ) प्रशस्त उत्तम बुद्धि को ( सुचेतुना ) सुन्दर 
विज्ञान से ( पिपत्तंन ) प्री करो । ( यत्र ) जहां ( क्रिविर्दती ) हिसा करने रूप h 
दांत हैं जिसके वह ( बः ) तुम्हारे सम्बन्ध से ( दिदुयुतु ) ्रत्यन्त प्रकाशमानः 
बिजुली ( रदति ) पदार्थो को छिन्न भिन्त करती है वहां ( सुधितेब ) अच्छे प्रकार |! 
घारण किई हुई वस्तु के समान ( बहेंणा ) बढ़ती हुई ( पश्वः ) पशुम्रों को अर्थात्‌ | 
पशुभावों को ( रिणाति ) प्राप्त होती जसे पशु घोड़े, बेल आदि रथादिकों को 
जोड़े हुए उनको चलाते हैं वेसे उन रथों को झति वेग से चलाती हैं ॥ ६ ॥ 
सावायं इस सन्त्र में उपमालङ्कार है । हिल्पव्यवहार से सिद्ध किई 
बिजुलीरूप झग घोड़े आदि पशुश्रों के समान कार्य सिद्ध करने वाली होती 
हैं, उसको क्रिया को जानने वाले विद्वान अन्य जनों को भी उस विद्ययुद्धिदया 
से कुशल करें ॥ ६॥ 


दे कु ९६3 SN ) UY 


म स्कम्भदेष्णा अनवश्रांधसोऽलातृणासों विदथेषु सुष्टुताः । 
अचेन्ह a९ ॥ a] ः ट | ष पो 
अचन्त्यके मंदिरस्य पीतथें विदुवीरस्यं प्रथमानि पोस्यां ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--जो ( स्कम्भदेष्णाः ) स्तम्भन देने वाले अर्थात्‌ रोक देने वाले 
( तवञ्जराघसः ) जिनका घन विनाश को नहीं प्राप्त हुआ (भश्रलातृणासः ) पूर्णः 
शत्रुओं को मारनेहारे ( सुष्ट्ताः ) अच्छी प्रशंसा को प्राप्त जन ( विदथेषु ) संग्रामो. 
में ( वीरस्य ) शूरता आदि गुणयुक्त युद्ध करने वाले के ( प्रथमानि ) प्रथम ( पोंस्था ) 
पुरुषार्थो बलों को ( बिदुः ) जानते हैं वे ( मदिरस्य ) ्रानन्ददायक रस के ( पीतये ) 
पीने को ( ग्रकंनु ) सत्कार करने योग्य विद्वान्‌ का ( प्र, भ्रच्चंन्ति) अच्छा सत्कार 
करते हैं ॥। ७॥ - 


भावार्थ--जो यथायोग्य आहार विहार करने शुरजनों से प्रीति रखने 
वाले श्रपनी सेना के बलों को बढ़ाते हैं वे शनुर्‌हित ग्रसङ्लच धनथुक्त बहुत 
दान देने वाले और प्रशंसा को प्राप्त होते हैं ७ ॥ 


शतशजिभिस्तममिहतेरघात्‌ पुभी रक्षता सरतो यमाव॑त । 
` जन यमुग्रास्तवसो विरप्शिनः पाथना शंसात्तनयस्य पुष्टि ॥ ८ ४ 


' __ पवार्थ-हे ( तनयस्य ) सन्तान की ( पुष्टि ष्टि करने वाले कामों सें 
` भरयत्न करते हुए ( उग्राः ) तेजस्वी तीव्र प्रतापयुक्त क 








ऋमग्वेदः सं० १। सू० १६६ ॥ ८५६. 
CDSCC IIDC DCI +++ 
) से कुटिल ( ग्रघात्‌ ) पाप से ( रक्षत ) रक्षा करो बचाओ 
वा ( यप्‌ ) जिस ( जनस ) जन को ( भ्रावत ) पालो वा जिस की ( शंसात्‌ ) 
आत्मप्रशंसारूप दोष से ( पाथन ) पालना करो ( तसु ) उस की हम लोग भी सवा 
ओर से रक्षा करें ॥ ८॥। 





भावार्थ--जो मनुष्य युक्त ग्राहार विहार उत्तम शिक्षा ब्रह्मचर्यं और 
विद्यादि गुणों से अपने सन्तानों को पुष्टि युक्त सत्य की प्रशंसा करने वाले 
ऑर पाप से अलग रहने वाले करते और प्राण के समान प्रजा को आनन्दितः 
करते है वे ्रनन्त सुखभोक्ता होते हैं । ॥। ८ ॥ 
कु Fa rs न) पु 
विश्वानि भद्रा म॑रुतो रथेषु वो सिथस्प॒रध्येव तविषाण्पाहिता । 


अंसेष्पा यः प्रप॑थेषु खम्दयोऽक्षों वश्चक्रा समया वि वांवृते ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--है ( अर्तः ) पवनों के समान वली सज्जनो ! ( बः ) तुम्हारे 
( रथेषु ) रमणीय यानों में ( विश्वानि ) समस्त ( भद्रा ) कल्याण करने वाले” 
( भिथस्पृध्येब ) संग्रामों में जैसे परस्पर सेना है वैसे ( तविषाणि ) बल ( ग्राहिताः )' 
सबझोर से घरे हुए हैं ( बः ) तुम्हारे ( झंसेषु ) स्कन्धो में उक्त बल है तथा: 
( पथेषु ) उत्तम सीधे मार्गों में ( खादयः ) खाने योग्य बिद्ञेष भक्ष्म भोज्य पदार्थ” 
हैं ( बः ) तुम्हारे ( भक्षः ) रथ का अक्षभाग घुरी ( चक्ा ) पहियों के ( समया ); 
समीप ( झा, वि, ववृते ) विविध प्रकार से प्रत्यक्ष वत्तेमान है ॥ ६ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो आप बलवान्‌ कल्याण के 
आचरण करने वाले सुमार्गंगामी परिपूर्ण धन सेनादि सहित हैं वे प्रत्यक्षः 
शन्नुओं को जीत सकते हैं॥ ९ ॥ 


भूरीणि भद्रा नर्येषु वाहुषु वक्षःसु रुक्मा रभसासो अञ्जयः । 
अंसेष्वेताः पविएुं श्रुरा अधि बयो न पक्षान्व्यनु श्रियँ घिरे ॥१०।॥ 


पदार्थ--जिन के ( नर्येषु ) मनुष्यों के लिये हितरूप पदार्थों में ( झरी रि ) 

बहुत ( भद्रा ) सेवन करने योग्य धर्मयुक्त कर्म वा ( बाहुषु ) प्रचण्ड भुजदण्डों औरः 
( वक्षस्सु ) वक्षःस्थलों में ( रक्माः ) सुवणं और रत्नादि युक्त अलङ्कार ( अंसेषु )- 
स्कन्धों में ( एताः ) विद्या की शिक्षा में प्राप्त ( रभसासः ) वेग जिन में विद्यमानः 
ऐसे ( अञ्जयः ) प्रसिद्ध प्रशंसायुक्त पदार्थ ( पविषु, घि ) उत्तम सिक्षायुक्त वारियोः 
में ( क्षुराः ) घर्मानुकूल शब्द वर्त्तमान हैं वे ( वयः ) पसरू ( पक्षान्‌ ) पंखों को 
( न ) जैसे वैसे ( भियः ) लक्ष्मियों को ( वि, नु, घिरे ) विशेषता से अनुकूल 

धारण करते हैं ॥॥ १० ॥ 
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भावायं--जो ब्रह्मचयं से विद्याओं को प्राप्त हुए गृहाश्रम में आभूषरों : 

को घारण किये पुरुषार्थयुक्त परोपकारी वानप्रस्थाश्रम में वेराग्य को प्राप्त । 
“पढ़ाने में रमे हुए और संन्यास प्राश्रम में प्राप्त हुआ यथार्थभाव जिनको और ह 
यरोपकारी स्वंत्र विचरते सत्य का ग्रहण और असत्य का त्याग कराते हुए 

समस्त मनुष्यों को बढ़ाते हैं वे मोक्ष को प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 

अहान्तों महा विभ्वो३ विभूतयो दूरेहशो ये दिव्याईव स्तृभिः । 

मन्द्राः सुजिह्वाः स्वरितार आसभिः 

संमिइला इन्द्रे मरुत॑ः परिष्ट्रभंः ॥ ११ ॥ [ 
पदार्थ--जो विद्वान्‌ जन ( मह्ना ) भ्रपनी महिमा से ( महान्तः ) बड़े 
4 विश्व: ) समर्थं ( विभुतयः ) नाना प्रकार के ऐश्वर्यों को देने वाले ( हुरेदृझञः ) | 
रदी ( इन्द्र ) विजुली के विषय में ( संमिझलाः ) अच्छे मिले हुए ( स्तृभिः ) 

आच्छादन करने संसार पर छाया करने हारे तारागणों के साथ वर्त्तमान ( परिष्टुभः ) 

सब ओर से घारण करने हारे ( मरुतः ) पवनों के समान तथा ( दिव्या इच ) 

सूयस्थ किरणों के समान ( मनाः ) कमनीय मनोहर ( सुजिह्वा ) सत्य वाणी बोलने 

वाले ( स्वरितारः ) पढ़ाने और उपदेश करने बाले होते हुए ( आसभिः ) मुखों से | 
'पढ़ाते और उपदेश करते हैं वे निर्मल बिद्यावान्‌ होते हैं ॥ ११॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोमालड्कार है | जैसे पवन 

समस्त मुत्तिमान्‌ पदार्थों को घारण करने वाले विजुली के संयोग से प्रकाशक 
और सर्वत्र व्याप्त है वैसे विद्वान्‌ जन मूत्तिमान्‌ द्रव्यों की विद्या के उपदेष्टा | 
विद्या और विद्याथियों के संयोग के विशेष ज्ञान को देने वाले सकल विद्या | 
और शुभ आचरणों में व्याप्त होते हुए मनुष्यों में उत्तम होते है ॥॥ ११॥ 


तह: सुजाता मर्तो महित्वनं दीधे वों दात्रमदितेरिव व्रतम्‌ । 
इन यजता वि हुंणाति तज्जनांय यस सुकृते अराध्वम्‌ ॥१२।। 
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न पदाथ ( सुजाता ) सुन्दर प्रसिद्ध ( भर्तः ) पवनों के समान वर्तमान ! | 
चो (बः) तुम्हारा ( ग्रादितेरिव ) अन्तरिक्ष की जसे वैसे ( महित्वनम ) महिमा | 
_ * दीघंम्‌ ) विस्तारयुक्त ( दात्रम्‌ ) दान भौर ( चः ) तुम्हारा ( ब्रतम्‌ ) शील है 
{तव ) उसको तथा जो ट ( इन्द्रः ) बिजुली ( चन ) भी ( त्यजसा ) त्याग से 

दुसरे पर गिरने से ( बि, ह्ू.णाति ) टेढ़ी बेड़ी जाती || 
( यस्मै ) जिस ( सुकृते ) सुन्दर घर्मं करने वाले (जनाय) 


अराध्वमु ) देझो वह संसार का उपकार कर सके ।। १२॥ 
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छः हट DDD DDD, 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जिन 
को प्राण के तुल्य महिमा विस्तारयुक्त विद्या का दान आकाशवत्‌ शान्तियुक्त 
शील श्रौर विजुली के समान दुष्टाचरण का त्याग है वे सब को सुख देने कोः 
योग्य हैं ॥ १२॥ 


तद्वो जाभित्वं म॑रुतः परें युगे पुरू यच्छंस॑ममृतास आव॑त । 
अया धिया भनवे श्रष्टिपाव्यां साक नरों दंसनेरा चिंकित्रिरे ॥१३।४ 


पदार्थ--हे ( श्रमृतासः ) मृत्युधर्म रहित ( मरुतः ) प्राणों के समान अत्यन्त 
प्रिय विद्वान्‌ जनो ! ( परे, युगे ) परले वर्ष में वा परजन्म में ( यत्‌ ) जो ( बः ) 
तुम लोगों का ( पुरु ) बहुत ( जामित्वम्‌ ) सुख दुःख का भोग वत्तंमान है ( ततु ) 
उसको ( झंसम्‌ ) प्रशांसारूप ( रावत ) रक्खो और ( ग्या ) इस ( धिया ) बुद्धि 
से ( अनवे ) मनुष्य के लिये ( श्रुष्टिम्‌ ) प्राप्त होने योग्य वस्तु की ( झाब्य ) रक्षा 
कर ( नरः ) धर्मयुक्त व्यवहारों में मनुष्यों को पहुँचाने वाले मनुष्य ( साकम्‌ ) 
तुम्हारे साथ ( दंसनेः ) शुभ अशुभ सुख दुःख फलों की प्राप्ति कराने वाले कर्मों से 
( अए चिक्षिन्रिरे ) सब को अच्छे प्रकार जाने ॥ १३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वायु इस 
सृष्टि में और वत्तेमान प्रलय में वत्त मान हैं वैसे नित्य जीव हैं तथा जैसे 
वायु जड़ वस्तु को भी नीचे ऊपर पहुँचाते हैं वैसे जीव भी कर्मों के साथ 
पिछले वीच के और अगले समय में समय और अपने कर्मों के अनुसार चक्कर 
खाते फिरते हैं ॥ १३ ॥ | 


येन दीं म॑रुतः शूजञवांम युष्माकेन परीणसा तुरासः। 
आ यत्ततनन्वृजने जनांस एभिर्यज्ञेभिस्तदभी ्टिमश्याम्‌ ॥ १४ ॥ 
पदर्थ--हे ( तुरासः) शीघ्रता करने वाले ( मरुतः ) पवन के समान 
विद्याबलयुक्त विद्वातो ! हम लोग ( येन ) जिस ( युष्माकेन ) आप लोगो के सम्बन्धः 
के ( परीणसा ) बहुत उंपदेश से ( दीघेमु ) दीघं भ्रत्यन्त लम्बे ब्रह्मचर्यं को प्राप्त 
होके ( शुशवाम ) वृद्धि को प्राप्त हों जिससे .( जनासः ) बिद्या से प्रसिद्ध मनुष्य 
( वृजने ) बल के निमित्त ( यत्‌ ) जिस क्रिया को ( झा, ततननु ) विस्तारे (तत्‌) 
उस ( ग्रभीष्डिम्‌ ) सब प्रकार से चाही हुई क्रिया को ( एभिः ) इन ( यज्ञेसिः ) 
विद्वानों के सङ्करूपयज्ञों से मैं ( अश्यास्‌ ) पाऊं॥ १४॥ 
भावारथं--जिन के सहाय से मनुष्य बहुत विद्या धर्म और बल वाले 
हों उनकी नित्य वृद्धि करें विद्वानु जन जेसे धम्मं का झाचरण करें वेसा ही 
और भी जन करें॥ १४॥ 
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Po १77.) e500 द <&>०८:७०८:७७३* । क्‍ 
'एष बः स्तोमो मरुत इयज्ञीमोन्दायस्य मान्यस्य कारोः । 


'एपा यांसीए तन्वे वयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम ॥ १५॥ 

पदार्थ--हे ( सरतः ) विद्वानो ! ( वः) तुम्हारा जो (एषः ) यह | | 
:( स्तोमः ) स्तुति और ( मान्दा्यस्य ) आनन्द करने वाले धर्मात्मा ( मान्यस्य ) | 
-सत्कार करने योग्य ( कारोः ) अत्यन्त यत्न करते हुए जन की ( इथसु ) यह (गीः) 
“वाणी और जिस क्रिया को ( तन्वे ) शरीर के लिये ( इषा.) इच्छा के साथ कोई 
.( आ, यासीष्ट ) अच्छे प्रकार प्राप्त हो उस क्रिया ( इषसु ) अन्न ( वृजयस्‌ ) 
बल और ( जीरदानुस्‌ ) जीवन को ( वयाम्‌ ) हम लोग ( विद्याम ) प्राप्त 
-होवें ॥ १५॥ 

सावार्थ--मनुष्यों को विद्वानों को स्तुति कर शास्त्रज्ञ धर्मात्माश्रों की 
“वाणी सुन शरीर और आत्मा के बल को बढ़ा दीघेजीवन प्राप्त करना 
“चाहिये ॥ १५।। 

इस सूक्त में मरुच्छद्दार्थ से विद्वानों के गुण का वर्णन होने से इस 
सूक्त के ग्रथ को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो छियासठवां सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 





दगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो भरुच्च देवता । १। ४ । ५ भुरिक्‌ पङ्‌ क्तिः । ७ | ६ 
-स्वराट्‌ पड क्तिः॥ १० निचत्‌ पङ क्तिः। ११ पङ बितिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः । 
२।३।६। ८ निचत्त्रिष्टूप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 

सहस्रन्त इ्द्रोतयों नः सहस्रमिषो हरिवो गूत्तत॑माः । 

“सहर रायो माद्यष्यैं सहुस्तिण उप॑ नो यन्तु वाज्ञाः ॥ १ ॥ 
ee ` क्थ हे ( हरिवः ) धारणाकर्षणादि युक्त ( इन्द्र ) परमैश्वयं वाले 
_ विद्वान्‌ ! जो (ते ) आप की ( सहन्तम्‌ ) सहस्नों ( ऊतयः ) रक्षायें ( 'सहुस्रसू ) 

सहस्रो ( इषः ) अन्न ग्रादि पदार्थ ( सहस्रम्‌ ) सहस्रों ( गुत्तंतमाः ) अत्यन्त 





सर्वोत्तम सामग्री से और 
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ऋग्वेद: मं० १ स्‌० १६७॥ ८ 
यथायोग्य क्रिया से असंख्य सुख होते हैं वे हमारे हों ऐ 
सा मानकर निरन 
भ्रयत्त करना चाहिये ॥ १॥ a 


आ नोऽवोंभिमेर्तों यान्त्वच्छा ज्येष्ठेभिर्वा वृहरदिवेः सुमायाः । 
अध यदपां नियुतः परमाः संमुद्रस्य चिद्धनयन्त पारे ॥ २ ॥ 


पदार्य--( यतृ ) जो ( सुमायाः ) सुन्दर वृद्धि वाले € व्रहदिये: जिन को 
'अतीव विद्या प्रसिद्ध उन ( ज्येष्डेभिः ) विद्या ब अवस्था हे बढ़ हम हे ह 
"अथवा ( श्वोभिः ) रक्षा आदि कर्मों के साथ ( सरुतः ) पवनों के समान सज्जन 
( न: ) हम लोगों को ( अ्रच्छ ) अच्छे प्रकार ( आ, यान्तु ) प्राप्त होवें ( अघ ) 
इस के अनन्तर ( एषाम्‌, खितु ) इन के भी ( समुद्रस्य ) सागर के ( पारे ) पार 
( परमाः ) अत्यन्त उत्तम ( नियुतः ) पवन के समान विजुली आदि अश्व॒ ( घन- 
'यन्त ) अपने को धन की इच्छा करते हैं उनका हम लोग सत्कार करे ॥। २॥ 
__ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो ्रतीव बड़ी नौकाग्रो 
'से पवन के समान वेग से व्यवहारसिद्धि के लिये समुद्रकेवारपार जा ग्रा 
'के धन को उन्नति करते हैं बे ग्रतुल सुख को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 


सिस्यक्ष येषु सुधिता घृताची हिरंण्यनिणिगुपरा न ऋष्टिः । ` 
गुहा चर्रन्ती मनुषो न योषां सभाव॑ती विदथ्येव संवाक ॥ ३ ॥ 


पदार्थे--हे विद्वान्‌ ! झाप ( येषु ) जिन में ( घृताची ) जल 

से छोड़ने वाली रात्रि के समान वा ( सुधिता ) अच्छे प्रकार किई Rae 
'ऊपरली दिशा के ( न ) समान वा ( ऋष्टिः ) प्रत्येक पदार्थ को प्राप्त कराने वाली 
( हिरण्यनिणिक्‌ ) जो सुवर्णं से पुष्टि होती और ( गुहा, चरन्ती ) गुप्त स्थलों में 
-विचरती हुई ( मनुषः ) मनुष्य की ( योषा ) स्त्री ( त्त ) उसके समान वा 
“( विदथ्येव ) संग्राम वा विज्ञानों में हुई क्रिया आदि के समान ( सभाइतो ) सभा 
सह ( वाक्‌ ) वाणी है उस को ( सम्‌, मिम्यक्ष ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
भ्होओ ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस सन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो 
“मनुष्य सत्य सत्य के निर्णय के लिये सव शुभ गुण कर्म स्वभाव वाली विद्या 
-सुशिक्षायुक्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वानों को वाणौ को प्राप्त होते हैं वे बहुत 
'ऐश्वर्यवाच्‌ होते हुए दिशाओं में सुन्दर कीत्ति को प्राप्त होते हैं ॥ ३॥ 


रां शुभ्रा अयासों यव्या सांधारण्येव॑ मरुतों मिमिक्षुः । 
नन रोदसी अपं चुदन्त घोरा जुषन्त वृधं सख्याय देवाः ॥ ४ ।॥। - 
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mr? 
पदार्थ--ज . ) स्वच्छ ( ग्रासः ) शीघ्रगामी ( सरुतः ) पवक्त 
यव्या आ त चाल से रोदसी ) आकाश और पृ्थित्री कोः 
( मिमिक्षुः ) सींचते और ( घोराः ) बिजुली के योग से भयङ्कर होते हुए ( न, परा, 
झप, नुदम्त ) उनको परावृत्त नहीं करते उलट नहीं देते वंसे ( देवाः ) bb ब 
( वुधस्‌ ) वृद्धि को ( सस्याय ) मित्रता के लिये ( साधारण्येव ) साधारण (क्रया 
जैसे वेसे ( जुषन्त ) सेवे ॥ ४॥ ह अ 
| ट मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे वायु और बिजुली के 
योग से उत्पन्त हुई वर्षा अनेक ओषधियों को उत्पन्न कर सव प्राणियों को 
जीवन देकर दुःखों को दूर करती है वा जसं उत्तम पतिव्रता स्त्री पति को 
आनन्दित करती है वैसे ही विद्वान्‌ जन विद्या भोर उत्तम शिक्षा की वर्षा 
से और धर्मे के सेवन से सब मनुष्यों को आह्णादित कर्‌ ॥ ४॥। 


जोषद्यदीमसुयों सचध्ये विषितस्तुका रोदसी नृमणाः । 
आसूयवं विधतो रथँ गाच्वेषप्रंतीका नभंसी नेत्या ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( यतु ) जो ( असुर्या ) मेघों में प्रसिद्ध ( विषितस्तुका है र विविध 
, प्रकार की जिस की स्तुति सम्बन्धी और ( नुमणाः ) जो भ्रग्रगामी जनों में चित्त 
रखती हुई ( ईस ) जल के ( सचष्ये ) संयोग के लिये ( सूर्येव ) सूर्य की दीप्ति के 
समान ( रोदसी ) ) आकाश और पृथिवी को ( जोषतू ) सेवे भ्र्थात्‌ उन के गुणों में 
रमे वा ( त्वेषप्रतीका ) प्रकाश की प्रतीति कराने वाली और ( इत्या ) प्राप्त होने 
के योग्य होती हुई ( नभसः ) जल सम्वन्धी (`रथमू ) रमण करने योग्य रथ के 
( न ) समान व्यवहार की ओर ( विधतः ) ताइना करने वालों को ( झा, गातु ) 
प्राप्त होती वह स्त्री प्रवर है। ५॥। 


भावायं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे अग्नि बिजुलीरूप से 
सव को सब प्रकार से व्याप्त होकर प्रकाशित करती है वेसे सब विद्या उत्तम 
शिक्षाओ्रों को पाकर स्त्री समग्र कुल को प्रशंसित करती है॥ ५॥। 


आस्थापयन्त युवति युवानः शुभे निमिश्लां विदथेषु पज्ञाम्‌ । 
अको यद्दों मरुतो हविष्मान्‌ गार्यद्गाथं सुतसोमो दुवस्यन्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( सरतः ) विद्यायुक्त प्राण के समान प्रिय सज्जनो ! ( युवानः ) 

| योवनावस्था को प्राप्त आप ( शुभे ) गुण कमे श्रौर स्वभाव ग्रहण करने के लिये 
 (निमिश्लासु) निरन्तर पूर्ण विद्या भर सुशिक्षायुक्त और ( विदथेषु ) घ्मंयुक्त व्यव- 
 हारोमें ( पच्त्रामु ) जाने वाली ( युवतिमु ) युवती स्त्री को ( आ, अस्थापयन्त ) 
ह ट  श्रच्छे प्रकार स्थापित करते । ओर ( यतू ) जो ( बः ) तुम्हारा ( कः ) सत्कार 
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जे स्‍ न्न है उस को अच्छे प्रकार स्थापित करते हो । तथा जो ( गलत) 

इप 'वद्यावान्‌ ( सुतसोमः ) जिसने ऐश्वर्य उत्पन्न क्रिया और ( गायत्‌ ) स्तुति 


करे वह ( गाथसु ) प्रशंसनीय उपदेश को र्‌ 
ररा का वस्य संवंता ज्र 
२ ( दुवस्यन्‌ ) सेवता हुआ निरन्तर आनन्द 


Cee) 





भावार्थ--सव राजपुरुषादिकों को अत्यन्त योग्य है कि अपने कन्या 
ओर पुत्रों को दीघं ब्रह्मचर्य में संस्थापित कर विद्या और उत्तम शिक्षा उन 
को ग्रहण करा पूर्ण विद्या वाले परस्पर प्रसन्न पुत्र कन्याओं का स्वयंवरः 
विवाह करावे जिस से जव तक जीवन रहें तव तक आनन्दित रहें ॥ ६॥ 


भ तं विवक्मि वक्म्यो य एषां मरुतां महिमा सत्यो अर्ति । 
सचा यदा इृप॑मणा अहंयुः स्थिरा चिज्जनीर्वहते सुभागाः ॥ ७॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( एषाम्‌ ) इन ( सरुताम्‌ ) पवनों के समान विद्वा नों 
का ( ववम्यः ) कहने योग्य ( सत्यः ) सत्य ( महिमा बड़प्पन ( आ हे 
( तस्‌ ) उसको और ( यतु ) जो ( अहंयु: ) अहड्भार वाला अभिमानी ( वृष- 
झनाः ) जिस का वीर्य सींचने में मन्‌ वह ( ईम्‌ ) सब ओर से ( सचा ) सम्बन्ध के 
साथ ( स्थिरा, चित्‌ ) स्थिर ही ( सुभागाः ) सुन्दर सेवन करने ( जनोः ) भ्रपत्यों 
को उत्पन्न करने वाली स्त्रियों को ( बहते ) प्राप्त होता उसको भी मैं ( प्र,- 
विवक्मि ) अच्छे प्रकार विशेषता से कहता हैं ॥ ७॥ । 


भावार्थ--मनुष्यों का यही बड़प्पन है जो दीं ब्रह्मचय से कुमार और 
कुमारी शरीर और आत्मा के पूर्ण बल के लिये विद्या और उत्तम शिक्षा को 
ग्रहण कर चिरञ्जीवी हढ़ जिन के शरीर भ्रौर मन ऐसे भाग्यशाली सन्तानो 
को उत्पन्न कर उनको प्रशंसित करना ॥ ७॥ 


पान्ति सित्रावरुणाववद्यात्ययंत इमय्यंमो अम॑ज्ञस्तान्‌ । 
उत च्यवन्ते अच्युता भ्रवाणिं ववृध ई मरुतो दातिवारः ॥ ८ ॥ 


ड पदार्थ--है ( मरुतः ) विद्वानों ! आप लोग और ( मित्रावरुणौ ) मित्र और 
और क्षेष्ठ सज्जन वा अध्यापक भर उपदेशक़् जन ( अवद्यात्‌ ) निन्द्य पापाचरण से 
( पान्ति ) मनुष्यों की रक्षा करते हैं तथा ( झर्यमो ) न्याय करने वाला राजा 
( अप्रशस्तावु ) दुराचारी जनों कों ( इस्‌ ) प्रत्यक्ष ( चयते ) इकट्ठा करता है 
( उत ) भोर वे ( श्रच्युता ) विनाशरहित ( ध्र.वाणि ) ध्व ह्ढ कामों को 
( च्यवन्ते ) प्राप्त होते हैं और ( दातिवारः ) दान को लेने वाला ( इस्‌ ) सब ओर 
से ( ववृषे ) बढ़ता है ॥ ८ ॥ [ 
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भावार्य=इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य विद्या 
चस और उत्तम सिक्षा के देने से अज्ञानियों को अधर्म से निद कर ध्रव 
आर शुभ गुण कर्मों को प्राप्त कराते हैं वे सुख से अलग नहीं होते ॥ ८ ॥ 


नही चु वो मरुतो अस्स्यस्मे आरात्तांच्चिछयरो अन्तमायुः । 


ते इऽ्णुना झव॑सा शुञचुवांसोऽ्णो न द्वेपों घूषता परि ष्टः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे ( सरतः) महा वलन्‌ विद्वानो | जो ( वः ) तुम्हारे और 
( स्मे ) हमारे ( न्ति ) समीप में ( शवसः ) बल की ( अन्तम्‌ ) सीमा क 
( चु ) शीघ्र ( नहि ) नहीं ( आपुः ) प्राप्त होते ओर जो ( छारासात्‌ ) दूर से 
( चित्‌ ) भी ( घ॒ुष्युना ) हड़ ( शवसा ) वल से ( शुञुवांसः ) बढ़ते हुए { श्र्णः) 
जल के ( च ) समान ( धषता ) प्रगल्मता से ढिठाई से ( द्वषः ) वेर श्रादि दोप 
चा घर्सेविरोबी मनुष्यों को ( परि, स्थुः ) सब भोर से छोड़ने में स्थित हों (ते) 
वे आप्त अर्थात शास्त्रज्ञ घर्मात्मा हों ॥ ९ ॥ 
 सावाथ-यदि हम लोग पूर्ण शरीर और आत्मा के बल को प्राप्त 
होवे तो शब्रुजन हमारा और तुम्हारा पराजय न कर सकें | जो दुष्ट और 
लोभादि दोषों को छोड़ वे श्त वली होकर दु:ख के पार पहुंचें ॥ ६ ॥ 


चयमसन्द्स्य प्रष्ठां वयं श्वा वोचेमहि समर्ये । 
चयं पुरा महि च नो अनु दून्तन्नं ऋभुक्षा नरासतुं ष्यात्‌ । १०॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! ( वयमु ) हम लोग ( अ्रद्य ) आज ( इ्द्रस्य ) परम- 
विद्या और ऐवर्येयुक्त-घामिक विद्वान्‌ के ( प्रेष्ठाः ) अत्यन्त प्रिय हैं ( वयम्‌ ) हम 
लोग ( इवः ) कल्ह्‌ के ग्राने वाले दिन ( सस्ये ) संग्राम में ( बोचेमहि ) कहें 
( च) ओर्‌ ( पुरा ) प्रथम जो ( नः ) हम लोगों का ( महि ) बइप्पन है ( तत्‌ ) 
उसको ( चयम्‌ ) हम लोग ( अनु, द्यून्‌ ) प्रतिदिन कहें और ( नराम्‌ ) मनुष्यों 
के बाच ( नः ) हमारे लिये ( ऋभुक्षाः ) मेघावी बुद्धिमान वीर पुरुष ( अनु,- 
' ष्यात्‌ ) अनुकूल हों ॥ १० ॥ पे े 
a Ee भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्वानों से 
_ प्रीति, युद्ध में उत्साह और मनष्यादिकों का हि 
लिव के पिधारे ल पक मे प्रिय काम का पहिले से आचरण 





ए हे 
डक ह ठ शा मर्त इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य कारो; । 
< शाला तन्व वयां विद्यामेषं वुजनं ओरदाुम्‌ ॥ ११ ॥ 
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CENCE TONITE CIAO EDDC PIO so 

पदार्थ--हे ( सरतः ) विद्वानों ! ( एः ) यह ( बः ) तुम्हारी ( स्तोमः ) 

स्तुति थौर ( भान्दा्यस्थ ) आनन्द के देने वाले उत्तम ( मान्यस्य ) मान सत्कार 

करने योग्य ( कारोः ) सव का सुख करने वाले सज्जन की ( इस ) यह ( गोः ) 

चेदविद्या की उत्तम शिक्षा से युक्त वाणी है इसकी जो ( इषा ) इच्छा के साथ 

( आ यासीष्ड ) प्राप्ति हो ( वयाम्‌ ) हम लोग ( तन्वे) शरीर के लिये उस 

इथ्य्‌ ) इच्छा ( जीरदाुस्‌ ) जीवन के निमित्त और ( वुजनद्‌ ) बल को 
'चद्यास ) जानें || ११ ॥ : 


( 
४ 
\ 
बयात्मा सज्जनो का सत्कार कर शरीर और आत्मा के वल के लिये विद्या 
44९ पराक्रम सम्पादन करते हैं वे सुख से जीते हैं ॥ ११ ॥ 

इ शुक्त मे वायु के हष्टान्त से सज्जन विद्वान जनों के गुणों का 


जगन हाने स इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, 


यह समझना चाहिये ॥। 
यह एसो सरसठयां सूक्त समाप्त हुआ ।। 


क ..>मकिकममक, 


| > Sa f ° त > ® 
अगरत्य ऋषंध: । मरुतो देवताः १ । ४ निचुज्जगती छन्द: । निषादः स्वरः । . 


२ ४ विराट्‌ त्रिष्दुप्‌ । ३ स्वराट्‌ त्रिष्युप । ६।७ भुरिक्‌ त्रिष्ट््‌ | ८ त्रिष्टप । 
९ निचत्‌ न्रिष्टुप्‌ छन्दः । घैवत: स्वर: | १० पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चसः स्वरः ॥ | 


यज्ञायज्ञा वः सभना तुतुवेणिधियंधियं चो देवया उ दधिध्वे । 
( ऽ ः 
आ बोज्वार्चः छुबिताय रोद॑स्थोर्महे ववृत्यामवसे सुवक्तिभिंः ॥१॥ 


 पढदाथ--हे विद्ठानो ! जसे ( देवयाः ) दिव्य ग्रणों को जो प्राप्त 
आण वायु ( बः ) तुम्हारे ( धियंधियम्‌ ) काम काम न करते बच | 
ही तुम उनको ( दधिध्वे ) धारण करो । जैसे .उन पवनों की ( यज्ञायज्ञा ) यज्ञ यज्ञ 
में ओर ( समना ) समान व्यवहारों में ( हुतुवेशिः ) जीध्च गति है वेसे ( यः ) 
"तुम्हारी गति हो जैसे हम लोग ( रोदस्योः ) ग्राकाश और पृथिवी सम्बन्धी 
( सुविताय ) ऐस्वर्यं के लिये और ( महे ) अत्यन्त ( झवसे ) रक्षा के लिये 
(चः) तुम्हारे ( सुवृक्तिभिः ) सुन्दर त्यागों के साथ ( अवाचः ) नीचे आने जाने 
वाले पवनों को (आ चवृत्याम्‌) अच्छे वत्तने के लिये चाहते हैं वेसे तुम चाहो ।।१॥ 


 भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे प 
शर है। जसे पवन नियम | 
से श्रनेक विध गतिमाच्‌ होकर विश्व का धारण करते हैं वेसे विद्वान्‌ जन | 
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विद्या और उत्तम दिक्षायुक्त होकर विद्यार्थियों को धारण करें जिससे 
असंख्य ऐश्वर्य प्राप्त हो ॥ १॥ 
बब्नासो न ये खजाः खतंवस इषं स्वरभिजायन्त धूर्तयः । 
सहस्तियांसो अपां नोमेयं आसा गावो वन्दयांसो नोक्षणः ॥ २ ॥ 
पदार्थ--है विद्वानो ! ( ये ) जो ( स्वजाः ) अपने ही कारण से उत्पन्नः 
( स्वतवसः ) अपने बल से वलवान्‌ ( घृतयः ) जाने वा दूसरों को कम्पाने वाले 
मनुष्य ( वन्रासः ) शीघ्रगामियों के (न) समान वा (पाम्‌ ) जलों कीः 
( सह्रियासः ) हजारों ( ऊमंयः ) तरङ्कों के (न ) समान ( आसा ) सुख से 
( चन्द्यासः ) वन्दना और कामना के योग्य ( गावः ) गौये जसे ( उक्षणः ) बलों को 
(न ) वैसे ( इषम्‌ ) ज्ञान ओर ( स्वः ) सुख को ( अभिजायन्त ) प्रकट करते हैं 
उनको तुम जानो ॥ २॥ ः 


| आवार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पवन के समान वलवान्‌ 
तरज्भों के समान उत्साही, गोओं के समान उपकार करने वाले, कारणा के 
तुल्य सुखजनक दुष्टों को कम्पाने भय देने वाले मनुष्य हों वे यहां धन्य: 
होते हैं ॥ २॥ | 
सोमांसो न ये सुतास्तृप्तांशंवों हत्मु पीतासों दुवसों नास॑ते । 
ऐपामंसँइ रस्मिणीव रारभे हस्तेंषु खादिश्च कृतिश्च सं दधे ॥३॥ 
पदार्थ मैं ( ये ) जो पवनों के समान विद्वान्‌ ( तृप्तांशबः ) जिन से सूर्य 
किरण आदि पदार्थ तृप्त होते और वे ( सुताः ) कूट पीट निकाले हुए ( सोमासः ) 
सोमादि ग्रोषचि रस ( हृत्सु ) हृदयों में ( पीतासः ) पीये हुए हों उनके (न) 
आ ( इबसतः ) सेवन करने वालों के ( न) समान ( ग्रासते ) बैठते स्थिर 
होते ( एषाम्‌ ) इसके ( अंसेषु ) भुजस्झन्वों में ( रम्भिणीब ) जैसे प्रत्येक काम का 
` अम्भ करने वाली स्त्री संलरत हो वैसे ( आ, रारभे ) संलग्न होता हुं और जिन्हों 
हस्तेषु ) और ( कृतिः) क्रिया ( च) 
सम्‌, दधे ) अच्छे प्रकार घारणाः 
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PPD 
अवस्शुक्ता दिव आ वृथां ययुरमंत्याः क्या चोदत त्मनाः। | 
अरणवस्तु विज्ञाता अंचुच्यबुदेटानिं चिन्मरुतो भ्राज॑दृष्टयः ॥ ४॥। 


Re पदार्थ - हे मनुष्यो ! तुम ( त्मना ) आत्मा से ( कशया ) शिक्षा या गति | 
से जैसे ( स्वशुक्ता: ) अपने से गमन करने वाले ( ग्रमर्त्याः) मरणावर्मरहित | 
( श्ररेएवः ) जिन में रेणु बालु नहीं बिद्यमान (तुबिजाता:) बल के साथ 
अधिद्ध और ( ञ्राजहष्टयः ) जिनकी प्रकाशमान गति वे ( मर्तः ) पवन ( दिवः ) 
आकाश से ( था, यध) राते प्राप्त होते हैं और ( हढानि ) पुण्ड ( चित्‌ ) भी 
पदाथा को ( वृथा ) निष्काम ( श्व, अचुच्यवुः ) प्राप्त होते वैसे इन को ( चोदत ) 
प्र रणा देशो ॥। ४॥। 

_ सवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पवन आप ही 
जाते आते हैं ओर श्रग्नि आदि पदार्थों को धारण कर हढ़ता से प्रकाशित 
करत ह वसे विद्वान्‌ जन श्राप ही पढ़ाने और उपदेशों में नियुक्त हो व्यर्थ 
कामा का छोड़ कर और छुड़वा के विद्या और उत्तम शिक्षा से सब जनों 
का प्रकाशित करते हैं ।। ४॥। 
की कोऽन्तमेरत ऋषिविद्युतो रेज॑ति त्मना हस्वेंब जिह्वयां । 
यन्वच्डुतं इषां न याम॑नि पुरुप्रैषा अहन्यो$ नैत॑शः ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे ( पुरप्रेाः ) बहुतों से प्रोरणा को प्राप्त ( ऋष्टिविद्युतः ) 
जऋष्टि-द्विवारा खड्ग को बिजुनी के समान तीव्र रखने वाले ( सरुतः ) विद्वानों ! 
( चः ) तुम्हारे ( अन्तः ) वीच में ( क्कः ) कौन ( रेजति ) कम्पता है और 
{ निह्वया ) वाणी से ( हन्वेव ) कनफटी जैसे डुलाई जावें वैसे ( त्सना ) 
अपने से कीन तुम्हारे बीच में कम्पता है ( इबाम्‌ ) ओर इच्छाओं के सम्बन्ध में 
सें धन्बच्छुतः ) अन्तरिक्ष में प्र/प्त मेघों के ( न ) समान वा ( अहुन्यः ) दिन में 
भद्ध होने वाले ( एतषः ) घोड़े के ( न ) समान ( यासिन ) मागे में तुम लोगों 
'को कौन संयुक्त करता है॥ ५ ॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जव जिज्ञासु जन विद्वानों के | 
अति पूछें तव विद्वानु जन इन के लिये यथार्थ उत्तर देवें ॥। ५ ॥ 


` के स्विदस्य रज॑सो महस्परं काव॑रं मरुतो यस्मिन्नायय । 
यच्च्यावयथ विथुरेव संहितं व्यद्रिणा पतथ त्वेषमंणेवम्‌ ॥ ६ ।। 


द पदार्थ--है ( मरुतः ) विद्वानों ! ( अस्य ) इस ( रजसः ) भूगोल का 
( महः ) बड़ा ( परसू ) कारण ( क्व, स्वितु ) निश्चय से कहां और ( क्व). 
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कहां (-अवरघ ) कार्य्यं वर्तमान है इस को हम लोग पूछते हूँ ( यस्मिचू ) जिस में 
तुम ( आयय ) ञ्राम्नो ( यत्‌ ) जिस को ( च्यावयथ ) चलाग्नो जिसमें ( विधुरेव ) 
दबाये पदार्थों के समान (संहितम्‌ ) मेल किये हुए यह जगत्‌ है जिससे ६ अङ्गिणा )- 

 सेषव॒न्द के पवन ( त्वेषस्‌ ) सूये के प्रकाश ओर ( अणेबस्‌ ) समुद्र को ( नि, पतथ ); 
नीचे प्राप्त होते हैं वही परब्रह्म सव जगत्‌ का वड़ा कारण है यही प्ररनों का उत्तर 
हैं ॥ ६ ॥ 

भावार्थ - जिसमें यह भूगोल आदि जगय्‌ जाता आता कम्पता उसी" 


को आकाश के समान कारण जानो, जिसमें ये लोक उत्३न्न होते भ्रमते आर 
प्रलय हो जाते हैं वह परम उत्कृष्ट निमित्त कारण ब्रह्म हैं ॥ ६॥ 
कर > £ Col 
सातिन वोऽपरंदती स्ववती त्वेषा विषाका सहतः पिपिष्बली । 
भद्रा वों रातिः पंणतो न दक्षिणा पृथुञ्रयी असुर्येव जङञ॑ती ।।७। 


दार्भ. हे ( भर्तः ) विद्वानो ! ( वः ) तुम्हारी जो ( पिविष्दती ) व 
अङ्गों वाली ( अवती ) ज्ञानवती ( स्ववंती ) जिस में सुख विद्यमान ( विपक्ष 
विविध प्रकार के गुणों से परिपक्व ( त्वेषा ) उत्तम दीप्ति ( सातिः ) लोकों की 

_विभक्ति अर्थात्‌ विशेष भाग के ( न ) समान है य्ौर ( बः ) तुम्हारी जो ( पृशतः ) 
पालन करने वा विद्यादि गुणों से परिपुर्ण करने वाले की ( दक्षिखा ) देने योग्या 
दक्षिणा के ( न ) समान ( पृथुस्रधी ) बहुत वेगवती ( भ्रसुर्थेब ) प्राणों में होने 
.दात्ी बिजुली के समान वा ( जञ्जती ) युद्ध में प्रवृत्त झझिप्राति हुई सेना के 
समान ( भद्रा ) कल्याण करने वाली ( रातिः ) देनी है उससे सब को वढ़ाओं । ७॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो इन जीवों की पाप पुण्य से 
उत्पन्न हुई सुख दुःख फल वाली गति है उससे समस्त जीव विचरते हैं । जो 

. उरपार्था जन सेना जन चत्र्रों को जैसे वैसे पापों को जीत, निवारि धर्म का 

. ाचरण करते हैं वे सदेव सुखी होते हैं॥ ७ ॥ 


| ` प्रति ऐोभन्ति सिन्धवः पविभ्यो यदश्षियां वाचमुदीरयन्ति । 
अर्व स्मयन्त विद्युतः पृथिव्यां यदव छृतं सरुतः घुष्णुवन्ति ॥ ८ ॥ 


= _„ वा्थ-है विद्वानों! ( यत्‌ ) जव ( मरुतः ) पवन अञ्रियाम्‌ ) मेषो 
ह न र bs ) वाणी को ( उदीरयन्ति ) प्रेरणा र अर्थात्‌ 2 कोः 
जती की लपट कत” „ग पविभ्यः ) ब्य तुल्य किरणों से अर्थात्‌ 
ता गो को मत) शो मित होती भ्रः (- मि ) 
. "प्व ( इतय्‌) भरो के जल ( प्रुष्णुवन्ति ) वपति हैं तब ( विद्युतः ) 
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ऋग्वेद: मं० १ | सू० १६८॥। ८७१ 
ITD OEIITDS EDT STIPE ७८८३७ <> SILICON OODLE 
बिजुलिय {( पृथिव्यास्‌ ) झूमि पर { श्रव, स्मयन्त ) मुसुकियाती सी जान पड़ती 
दें वसे जुम होश्रो || ८ ॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य नदी के समान थ्राद्रँचित्त विजुली के समान तीव्र 
स्वभाव वाले विद्या को पढ़ कर पढ़ते हैं वे सूर्य के समान सत्य और असत्य 
को प्रकाश करने वाले होते हैं | ८॥ 


I पदभ शमे fen kL त्ने कं a) 
असूत हाशक्षनहते रणाय त्वेवसयासां सहतासनाकस्‌ । 


I & 


ज्‌ न्य ear Gv Fo 
७ सप्सराताऽञनयन्ताकष्वसादत्ट्य्ामषिशां पय्यपइयन्‌ हे ९ ॥। 


ह पदार्थ-[ एथास ) इन ( अयासास्‌ ) नमनशील ( मरुतस्‌ ) मनुष्यों का 
( पृष्ठिच: ) आदित्य के समान प्रचण्ड अतापवान्‌ ( त्देषस्‌ ) प्रदीप्त ( अनीकम्‌ ) 
गण ( सहते ) मह जाय ) संग्राम के लिये( अन्त ) उत्पन्न होता है ( झात ) 
इसके अनन्तर ) ही (त्ते) वे ( इषिराय्‌ ) प्राप्त होने योग्य पदार्थो के बीच 
( स्थधास्‌ ) चन्त को ( अजन ॒ 
विद्य 


A] AN 
भर हा 
SS, 

? «] 
£ 


भाषाथ --इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विचक्षण राज- 
पुरुष विजय के लिये प्रशंसित सेना को स्वीकार कर अन्नादि ऐद्वर्य की 
उन्नति करते हैं वे तृप्ति को प्राप्त हो 


एवा यासोए तस्ये बयां विद्यामेषं जनं जीरदांसुम ॥ १० ॥ 


पदार्थ--है ( सस्तः ) श्रेष्ठ विद्ठानो ! जो ( एषः ) यह ( बः ) तुम्हारा 
( स्तोः ) प्रदनोत्तररूप अलाप कथन ( नान्दार्यस्य ) सब के लिये श्रातन्द देने 
वाले उत्तम ( मान्यस्य ) जानने योग्य ( कारोः ) क्रियाकुशल सज्जन की जो 
( इयसु ) यह ( गीः ) सत्यप्रिया वाणी और जो ( इबा ) इच्छा के साथ ( तन्वे ) 
शरीर सुख के लिये ( आ, यासीष्ट ) प्राप्त हो उससे ( चयाथ ) हम लोग ( इषस्‌ ) 
अन्न ( वृजनम्‌ ) शत्रुओं को दुःख देने वाले बल और ( जीरदानुसु ) जीवों की दया 
को ( विद्याम ) प्राप्त होवें | १० ॥ 


भावार्थ-जो समस्त विद्या की स्तुति और प्रशंसा करने और आप्त- 
वाक्‌ अर्थात्‌ धर्मात्मा विद्वानों की वाणियों में रहने तथा जीवों की दया से 
युक्त सज्जन पुरुष हैं वे सभों के सुखों को उत्पन्न कराने वाले होते हैं ।१०॥ 
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_ मोढस्य ) सुखों से सींचने हारे ( 


८७२ ऋरगवेदः मं० १। सू० १६९॥ 
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इस सूक्त में पवनों के हष्टान्त से विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से 
इस के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकस अरसठवां सूक्त समाप्त हुआ । 


झरगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो देवता १ । ३ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । २ पङ्क्तिः १ । ६ 
स्वराट्‌ पड्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ४ ब्राह्मायुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः | 
७ । ५ निचुतू त्रिष्दुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


महञ््रित्वमिन्द्र यत एतान्महश्चिदसि त्यज॑सो वरूता । 
स नों वेधो मरुतां चिकित्वान्त्सु्ना बंनुष्ब तव हि प्रेष्ठा ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र दुःख के विदारण करने वाले ! अत्यन्त विद्यागुण- 
सम्पन्त ¦ ( यतः ) जिस कारण ( त्वम्‌ ) आप ( एतान्‌ ) इन विद्वानों को ( सहः ) 
अत्यन्त ( चितु ) भी ( त्यजसः) त्याग से ( वरूता ) स्वीकार करने वाले 
( मसि ) हैं इस कारण ( सहर्चित्‌ ) वड़े भी हैं। हे ( मरुताम्‌ ) विद्वान्‌ सञ्जनों 
5 ) हे pr द ( सः) सो ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ आप 
! ) सुख ( तव ) आप को ( प्रेष्ठा ) अत्यन्त प्रिय हैं उनको ( लः 
हमारे लिये ( वनुष्व, हि ) निश्चय से देओ ॥ १ ॥ र 
भावार्थ-जो विरक्त संन्यासियों के सङ्ग से बुद्धिमान होते है 
र ष्ट ठ्‌ उनको 
कभी ग्रनिष्ट दुःख नहीं उत्पन्न होता ॥ १॥ 


अशुञ्जन्त इसर विश्वकृष्टीविदानासां निष्षिधो भत्यंत्रा । 
मरुता पृत्सतिहांसंमाना स्वमस्य प्रधनस्य सातौ ॥ २ ॥ - 
पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सुल के देनेहारे विद्वान्‌ ! जो निष्षिधः ) प्रधर्म का 


निषेध करने हारे ( मत्यत्रा ) मनुष्यों में ( विदानास. ) विद्वान्‌ होते हुए ( स्व- 


नागमे भधनस्य ) उत्तम घन के ( सातो ) अच्छे प्रकार 
न (€ (ते) 
को ्ाषत हबे ॥ २॥ १ शानन्दमयी ( पृत्युतिः ) वीरसेना है उस 


` आवाथ-जो पहले 
Fe थ--जो पहले ब्रह्मचर्य से विद्या को पढ़कर घर्मात्मा शास्त्रज्ञ 


RTE २ कि स्च | प्‌ कर ४ क्र ब् Se वे ° 
` सुख देने वाले होते हैं ॥ २॥ गकर धामिक होते हैं वे संसार को 


“EE, 


५ | A Fr) A I $3 
eg (30४! os 
९ जम Ns - 


ge hb. Nts 
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अस्पक्सा तं इन्द्र ऋष्टिरस्मे सनेस्यभ्वँ मरुतों जुनन्ति । 
अभ्निश्रद्धिष्मांतसे शुशुकानापो न द्वीप॑ दर्धति प्रयांसि ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे ( इन्द्र ) दुष्टों को विदारण करने वाले ! जिससे ( मर्तः ) 
'मनुष्य ( सनेमि ) प्राचीन और ( शरभम्‌ ) नेत्र से प्रत्यक्ष देखने में अप्रसिद्ध उत्तम 
विषय को ( जुनन्ति ) प्राप्त होते हैं (सा ) वह (ते) आपकी ( ऋष्टिः ) 
आप्ति ( भ्रस्मे ) हमारे लिये ( अ्रम्यक् ) सीधी चाल को प्राप्त होती है ग्रर्थात्‌ 
सरलता से आप हम लोगों को प्राप्त होते हैं रीर ( शुशुक्वान्‌ ) शुद्ध करने बाले 
( ग्निः ) भ्रग्ति के समान ( चित ) ही आप ( हि) निइचय के साथ (स्म) 
जेसे शाश्च्येवत्‌ ( श्रापः ) जल ( ह्वीपस्‌ ) दो प्रकार से जिस में जल आवें जावें 
'उस बड़ भारी नद को प्राप्त हों ( न ) वसे सव के भ्रनादि कारणा को ( झतसे ) 
'निरन्तर प्राप्त होते हैं इससे सब मनुष्य ( प्रयांति ) सुन्दर मनोहर चाहने योग्य 
'वस्तुओं को ( दधति ) धारण करते हैं ॥ ३॥ : 
भवार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिस अनादि कारण को 
'बिद्वात्‌ जानते उसको और जन नहीं जान सकते हैं ॥| ३॥ 
त्वं तू न इन्द्र तं रथि दा ओजिए्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌ । 
सुतश्च यास्ते चकर्नन्त बायोः स्तनं न मध्य: पीपयस्त वाजैः ॥॥४॥ 
पदार्थे-हे ( इन्द्र) वहुत पदार्थों के देने वाले ! ( त्वस्‌ ) आप ( तु) तो 
( नः ) हमारे लिये ( झोजिष्ठंया ) ्रतीव वलवती ( वक्षिणयेव ) दक्षिणा के 
साथ दान जैसे दिया जाय वसे ( रातिस्‌ ) दान को तथा ( तस्‌ ) उस ( रयिम्‌ ) 
दुग्धादि घन को ( दाः ) दीजिये कि जिससे ( ते ) आप की और ( वायोः ) पवन 
की (च ) भी (या: ) जो (स्तुतः ) स्तुति करने वाली हैं वे ( स॒ध्वः ) मधुर 
उत्तम ( स्वनस्‌ ) दूध के भरे हुए स्तन के ( न ) समान ( चकनन्त ) चाहती और 
( वाजः ) ग्रन्तादिकों के साथ ( पीपयन्त ) बछरों को पिलाती हैं ॥ ४ ॥ 
भावाथं-जेसे बहुत पदार्थों को देने वाला यजमान ऋतु ऋतु में 
यज्ञादि कराने वाले पुरोहित के लिये बहुत धन देकर उसको सुशोभित करता 
है वा जैसे पुत्र माता का दूध पी के पुष्ट हो जाते हैं वैसे सभाध्यक्ष के परि- 
तोष से भृत्यजन पूर्ण धनी और उनके दिये भोजनादि पदार्थों से बलवान्‌ 
होते हैं ।। ४॥ 
त्वे राय इन्द्र तोशत॑माः प्रणेतारः कस्य चिहताथोः । 


ले षु णो सरुतों मृळयन्तु ये समा पुरा गांतुयन्तींव देवाः || ५ ॥ 
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DSCNS EPICS MIIPS Sto ONENESS COED: 
पदार्थ--हे ( इस्द्र ) देने वाले! (ये ) जो ( कस्थ, चित्‌ ) किसी 

( ऋतायोः ) अपने को सत्य की चाहना करने बाले ( प्रणेतारः ) उत्तम साधकः 
( तोशतमाः ) र अतीव प्रसन्न चित्त होते हुए ( मरुत्ः ) पवनविद्या को जानने 
वाले ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( त्वे ) तुम्हारे रक्षक होते ( राधः) घनों की प्राप्ति 
करा ( नः ) हम लोगों को ( सु, मुळयस्खु ) श्रच्छे प्रकार सुखी करेवा ( 
पुवं ( गातुयस्तीव ) अपने को पृथिवी चाहते हुए प्रयत्न करते हैं ( ते, सम ) ने 
रक्षा करने वाले हों ॥ ५ ॥। 

 साबार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो वायुविद्या के जानने 
वाल परापकार और विद्यादान देने में प्रसन्न चित्त परथिवी के समान सब 
प्राणियों को पुरुषार्थं में धारण करते हैं वे सवंदा सुखी होते हैं ॥ ५ ॥ 


प्रति पर याही सीढ्षो तन्मह पार्थिे सदने यतस्व । 
अऽ यदेषां पृथुब॒ुधास एतास्तीयें नार्यः पोस्थांनि तस्थः ॥ ६ ।। 


रयक्त fF i ज़ -™ पर 
क 3 गत रक्ष वाल जन ( एताः ) ये स्त्रीजन और ( एयास ) 
र > 
( लिः) वल ( तीथे ) जिससे समुद्ररूप जल समूहों को दरें उस नीकर 
नम ) देश्य के ( न ) समान ( तस्थुः ) स्थिर होते हैं उन ( मीह़ुपः ) सुखों से 
गे गति नृनु ) pd मनुष्यों को (प्रति ) ( प्र, याहि ) प्राप्त होओ: 
० / ९% थनन्तर ( महः ) बड़े ( पार्थिवे ) पथिवी सें विरि ने) घर 
he : J) NE दत द्‌ थ 
में ( यतस्व ) यत्न करो ॥ ६॥ PR / 
अ जो पुरुष और जो स्त्री ब्रह्मचर्य से वलों को बढ़ाकर श्राप्त 
` शास्निवक्ता सञ्जनों की सेवा करते हैं वे पुरुष विद्वान और वे 
स्त्रयां बिदुषी होती हैं॥ | 


प्रति घोराणासेतांनामरयासां मरुतां शृण्व आयतामुपब्दिः । 
ये त्यै पृ MIC ह | आर 
ये द म टतनायन्तमूमैकणावानं न पतयन्त सगे: ॥ ७॥ 


पदार्भ- हे ( इस्द्र प्रयत्न करने वाले ! प्राप ( यद्‌ ) जो ( पृथुबुध्यास: ): 


इन पर्वोक्त में ( घोरा 
x इन पूर्वोक्त ( अयाताम्‌ ) प्राप्त हुए वा ( नाम ) मारने वाली ( एतानाम्‌ } 


Er वतू श्‌ प्क्रा कारी ` ~ की 
ह र र क की जो ( उपब्दिः ) वाणी है उसको ( प्रति, श्यण्बे)' 
हुए ( मत्यम्‌ ) Oe | ज Ue ) अपने को सेना की इच्छा करते 
| रक्षाणारि द | र i ह [ 3080 ६ दा नण युक्त को जैसे बे रः 
उसका सेवन HE भासे युक्त विषयों के साथ ( पतयन्त ) र Se 
gs ः ee प है वसे तुम भी आचरण करो ॥ ७॥ | | 
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भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो दुष्ट 
पुरुषों और स्त्रियों के कठोर शब्दों को सुनकर नहीं सोच करते हैं वे शूरवीर 
होते हैं ।। ७ ॥। 
त्वं सानेश्य इन्द्र विश्यजन्या रदा मणद्धिः शुरुधो गोअंग्राः । 
स्तवानेभिः स्तवसे देव देवविद्यायेषं जनं जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदाथ-हे ( देब ) विद्वान्‌ ( इन्द्र ) सभापति ! जेसे हम लोग ( मानेभ्य: ) 
सत्कारों से ( उतवसे ) स्तुति के लिये ( ध्तवान्ेशिः ) समस्त विद्याओं की स्तुति 
प्रशंसा करने वाले ( मसल: ) पवनों की विद्या जानने वाले ( देद्ेः ) विद्वानों से 
( विश्वजन्या ) विशव को उत्पन्न करने श्रौर ( छुएधः ) निज हिंसक किरणों के, 
धारण करने वाले ( भो, अग्रा: ) जिनके सूर्य किरण आगे विद्यमान उन जल आर. 
( इषस्‌ ) भ्रस्त { घुञजवन्‌ } चल और ( जोरदानुसू ) जीवनस्वरूप को ( विद्यास ) 
जानें वेसे इन जल ओर न्वादि को ( त्बसु ) आप ( रद ) प्रत्यक्ष जानो अर्थात्‌” 
उनका नाम धामरूप सव प्रकार जानो ॥ ८ ॥ 

भानाथ--इत अन्त्र म॑ बाचकळुप्तापमालङ्कार हू । सनुष्यां का याग्य 
है कि विद्वनों के सत्कार से विद्याश्रों को अध्ययन कर पदार्थविद्या के 


~® 


~ 


ह्‌ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रादि के गुणों का वर्णन होने से इस के अर्थ की: 
पिछले सूक्त के श्र्थ के साथ सझ्भति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ एकशो उनहत्तरदां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





अगस्त्य ऋषिः । इस्रो देवता । १ स्वराडनुष्टुप्‌ । २ अपुष्दप । ३ विराड-. 
नुष्दुप्‌ । ४ निचृदशुष्टुप्छम्वः | गान्यारः स्वरः। ५ भुरिक पष्वितिश्छन्दः । पञ्चसः- 
स्वरः ॥ 
न नूतगस्ति नो श्वः कस्तद यददसुतस । 
अन्यस्य चितर्पा्न संञ्चरण्यसुताधांतं वि न॑ह्यति ॥ १॥ 


पदाथ--हें मनुष्यो ! ( यतु ) जो ( भ्रन्यस्य ) औरों को ( सञ्चरेण्यस्‌ ) 
अच्छे प्रकार जानने योग्य ( चित्तम्‌ ) अन्तःकरण की स्मरणारिमिका वृत्ति ( उत ) 
ओर ( झाधीतस्‌ ) सब झोर से धारण किया हुआ विषय (न) न ( झभि- बि, 


So=ssd SOs PD 4-0: 4... = =e 2. अब छत छ- कक 


नश्यति ) नहीं विनाश को प्राप्त होता न आज होकर ( ननम्‌ ) निश्चित रहता. है 


( अस्ति ) है और ( नो ) न ( इवः ) अगले दिन निरिचित रहता हैं ( तत्‌ ) उरू 


! 
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"Yemen DDE 


( अद्भुतम्‌ ) आश्चर्य स्वरूप के समान वर्त्तमान को (कः) कौन ( बेद ) 
जानता है॥ १॥ 

भावाथं--जो जीवरूप होकर उत्पन्न नहीं होता और न उत्पन्न होकर 
“विनाश को प्राप्त होता है नित्य ग्राइचय गुण कर्म स्वभाव वाला भ्रनादि 
“चेतन है उसका जानने वाला भी ग्राइचर्यस्वरूप होता है ॥ १॥। 


कि न इन्द्र जिघांससि ्ात॑रो मरुतस्तव । 
तेभिः कस्पस्य साथुया मा नः समरणे वधीः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सभापति विद्वान्‌ ! जो हम ( मर्तः ) मनुष्य लोग 
(त्तव ) आप के ( ञ्रातरः ) भाई हैं उन (नः) हम लोगों को ( किम््‌ ) क्या 
( जिघांससि ) मारने की इच्छा करते हो? ( तेभिः) उन हम लोगों के साथ 

( साधुया ) उत्तम काम से ( कल्पस्व ) समर्थ होओ और ( समरणे ) संग्राम में 

( नः) हम लोगों को ( मा, वधीः ) मत मारिये ॥ २ ।। 

र भावार्य--जो कोई वन्धुओं को पीड़ा देना चाहैँ वे सदा पीडित होते 
र र्‌ र ३ वन्चुओं की रक्षा किया चाहते हैं वे समर्थ होते हैं अर्थात्‌ सब 
ल उनके प्रबलता से बनते हैं जो सब का उपकार करने वाले हैँ उन को 
कुछ भी काम अप्रिय नहीं प्राप्त होता ॥ २॥। 


किन्नों आतरगस्त्य सखा सन्नतिं मन्यसे । 
विद्मा हि ते यथा मनोस्मभ्यमिन्न दित्ससि ॥ ३ ।। 


| पदार्थ-है ( अगस्त्य ) विज्ञान में उत्तमता रखने वाले ( भ्रातः भाई 
(i , र ( सन्‌ ) हात हुए राप ( नः ) हम लोगों ट ( किम्‌ | क्या 
i द आ हे भमान करत हो? अर्थात्‌ हमारे मान को छोड़कर वत्तते हो ? 
का 6 र र तुम्हारा अपना ( मनः ) भ्रन्तःकरण ( प्रस्मभ्यस्‌ ) हमारे 
aR )न( दित्ससि ) देना चाहते हो अर्थात्‌ हमारे लिये अपने 

साहित क्या नहीं किया चाहते हो ? बते ( इतू ) ही तुमको हम 


, -लोग-( विद्म ) जाने ॥ ३ ।। 


भावाथ-- त्र में 
नत मोर करय से उक प्रहा यो लित के मित्र हों वे मत 
-अपने को | काम कर और जितना 
“अपने को हो उतना मित्र के समर्पण करें || ३॥ ना विद्या ज्ञान 


अर कृण्वन्तु वेदि समग्निमिन्धतां पुरः । 
तत्ाशृतस्य चेत॑नं यज्ञं ते तनवाव ॥ ४ ।। 
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र पदार्थ--हे मित्र ! जैसे विद्वान्‌ जन जहां ( पररः ) प्रथम ( वेदिम्‌ ) जिसः 

प्राणी विषयों क जानता ह उस प्रज्ञा और ( श्रग्निम्‌ ) अग्नि के समान देदीप्यमानः 
विज्ञान को ( समिन्धताम्‌ ) प्रदीप्त करें वा ( रमू, कृण्वन्तु ) सुशोभित करें 
र तत्र ) वहां ( श्रमृतस्थ ) विनाश रहित जीवमात्र ( ते ) आप के ( चेतनम्‌ ) 

य हि र से भ्रच्छे प्रकार यह जीव जानता श्रौर ( यज्ञम्‌ ) विषयों को 
भातत हाता उस को वसे हम पढ़ाने और उपदेश करने वाले ( तनवावहै ) 
विस्तार ॥ ४ ॥ 


_ भावार्थ--जसे ऋतु ऋतु में यज्ञ कराने वाले और यजमान अग्नि में 
सुगन्धादि रव्य का हवन कर उससे वायु और जल को अच्छे प्रकार जोध 
कर जगत्‌ का सुख से युक्त करते हे वैसे अध्यापक और उपदेशक औरों के 
अन्त:कर्‌णों में विद्या और उत्तम शिक्षा संस्थापन कर सब के सुख का 
विस्तार करें ॥ ४॥ 


त्वथीशिषे बहुपते बहुनां त्वं मित्राणों मित्रपते थेष्ठ: । 
इन्र त्वं सरलः सं वंदस्वाध प्रा्ञांन ऋतुथा हवींषिं ॥ ५ ॥ 


पदार्थ ( वसुनास्‌ ) किया है चौबीस वर्ष ब्रह्मचयं जिन्होंने और जो 
पृथिव्यादिकों के समान सहनशील हैं उन ( बसुपते ) हे घनों के स्वामी ! ( स्वस्‌ ) 
तुम ( ईशिषे ) ऐरवर्यवान्‌ हो वा ऐश्वर्य बढ़ाते हो । हे ( मित्राणाय्‌ ) मित्रों में 
( मिन्नपते ) मित्रों के पालने वाले श्रेष्ठ मित्र ! ( स्वस्‌ ) तुम ( धेष्ठः ) अतीव 
धारण करने वाले होते हो । हे ( इन्द्र परमंरवरय्य के देने वाले ! ( त्वम्‌ ) तुम 
( मरुद्भिः ) पवनों के समान वर्तमान विद्वानों के साथ ( संवदस्व ) संवाद करो। 


( भ्रघ ) इस के अनन्तर ( ऋतुथा ) ऋतु ऋतु के अनुकूल ( हवींषि ) खाने योग्य . 


अन्नों को ( प्र, अशान ) अच्छे प्रकार खाश्नो ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--जो धनवान्‌ सव के मित्र बहुतों के साथ संस्कार किये हुए 
अन्तों को खाते और विद्या से परिपूर्ण विद्वानों के साथ संवाद करते हैं वे 
समर्थ और ऐर्वर्यवान्‌ होते हैं ॥ ५॥। 


_ इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के म्रर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो सत्तरवां सुषत समाप्त हुआ ॥ 
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७५ ऋग्वेदः सं० १ । स्‌० १७१ ॥ 

जन ३ SLDIALTC IDEAS ०९६७९ CN SEDONA SETS CEO LPOENOLSS, 
झगस्त्य ऋषिः । सरतो देवताः। १ । ५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ न्निष्टुप्‌ । ४। ६ 

ईदराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । धवतः स्वरः । ३ भुरिक्‌ पहुक्तिइछन्द: । पञ्चस : स्वरः ॥। 

प्रति व एना नमसाहमेमि सुक्तेन भिक्षे सुमति तुराणाम्‌ । 


Te ed 


रराणता मरुतो वेद्यानि हें घत वि सुंचध्बसश्वांन्‌ ॥ १ ॥ 





पदार्य--है ( सरतः ) विद्वानो ! ( अहस्‌ ) मैं ( एना ) इस ( नभसा ) 
नमस्कार सत्कार वा अन्न से ( वः ) तुम्हारे ( प्रति, एमि ) प्रति धाता हैं और 
( सुक्तेन ) सुन्दर कहें हुए विषय से ( तुराणाम्‌ ) शीघ्रकारी जनों की ( सुसलिस्‌ ) 
उत्तम मति को ( भिक्ष ) मांगता हूँ। हे विद्वानों ! तुम ( रराणता ) 
रमण करते हुए मन से ( वेद्याभिः ) दूसरे को बताने योग्य क्रियाश्रों से ( हेडः ) 
`अनादर को ( नि, धत्त ) घारण करो अर्थात्‌ सत्कार श्रसत्कार के विषयों को विचार 
के हषे शोक न करो। और ( ग्रशब्रान्‌ ) अतीव उत्तम वेगवान्‌ अपने घोड़ों को (चि 
-सुचघ्वस्‌ ) छोड़ो ॥ १॥ 

भावाय--इस सत्त्र मालङ्क है = अन्त: 
करण से नाना क iN 
अ त हात है वं कहीं भ्रनादर नहीं 


एष बः स्तोमों मरुतो नम॑स्वान्‌ हुदा तष्टो मन॑सा धाथि देवाः । 
यां शू CS अत र 
उपेमा यांत मन॑सा जुषाणा यूयं हि प्वा नमंस इद्वृधासः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( देवाः ) कामना करते हुए ( मरुतः ) विद्वानो ! जि षः 
यह ( बः) तुम्हारा ( नमस्वान्‌ ) सत्कारात्मक ( य ) A 
« ( तष्ठ: ) विधान क्रिया ( स्तोः ) सत्कारात्मक स्तुति विषय ( सनसा ) मन से 
ब घायि ) धारण जिया जाय (हि) उसी को ( मनसा ) मन से ( जुषाणः ) 
वत्र हुए ( युयु ) तुम लोग ( उप, ग्रा, यात ) समीप आय्नो और ( नभसः ) 


अन्नादि ऐश्वर्य की ( इत्‌ ) ही 
उसको बढ़ाने वाले ( द र तः ओर से ( वृधासः ) वृद्धि को प्राप्त वा 


. भावार्थ-जोधारि ii र । 
/ ` सतहेतेह॥३॥ तो के शील को स्वीकार करते हैं वे पर 


Ee हो रुत मृळयन्तूत स्तुतो मघवा शम्भ विप्रः । 
उर्ध्वा न॑ः सन्तु कोम्या चनान्यपिः ^ वां 

= ४ 3 काम्या वनान्यहानि विश्वां मरुतो जिगीपा ॥३॥ 
६ पदार्थ--हे ( मरुतः ) बलवान्‌ विद्वानो | इम लोगों से ( जत ) स्तृति 


“654४० ST, Satine fe [ + 
| De CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 








` 
ऋग्वेद: सं० १ | सू० १७१ ॥ ८७६ 
हे 222329920%20९७090000.9०८७०६७०७७००७००७०८७०५०८०७० ६७५७० ६७९८७ ०६७-००७० (७ ०दक 6८७७ ८ 
कये हुए आप ( नः ) हम को ( ञुळ्यस्तु ) सुखी करो ( उत ) ) और ( स्तुतः ) 
प्रशंसा को भ्ाप्त हाता हुआ ( झघवा ) सत्कार करने योग्य पुरुष ( झम्नदिष्ठः ) 
अतीव टन को जानना करने वाला हो । हे ( सरतः ) शूरवीर जनो ! जैसे ( नः ) 
हमारे ( लिश्या ) समस्त ( कोर्या ) प्रशंसनीय ( जियीवा ) जीतने और ( चनानि ) 
सेवने योग्य ( हानि ) दिन ( ऊर्ध्वा ) उत्कृष्ट हैं बैसे तुम्हारे ( सम्तु ) हों ॥ ३ ॥ 
se मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि र अन र जसे गुण कर्म स्वभाव हे उनको बेी ही प्रशंसा करें और प्रशंसा 
योग्य वे ही हों जो श्रौरों की सुखोन्नति के लिये प्रयत्न करें और वे ही सेवने 
योग्य हों जो पापाचरण को छोड़ धामिक् हों वे प्रतिदिन विद्या और उत्तम 


45 ` 


'शिक्षा को बृद्धि के अर्थ उद्योगी हों ॥ ३॥ 


चम 2 5-०४ ष्ट ठ र 
स्नादह त।दषादीपलाण इन्द्राजिया म॑हतो 


न NEO YTS तान्यासन्वाः गफ च! र ग्र 
रयं हुव्था 'चाशतान्यासन्तान्यार चंकृमा सुळतां नः ॥ ४ ॥ 


€ पदार्थ--है ( सरतः ) प्राण के समान सभाप्तदो ! ( ग्रस्मात्‌ ) इस 
( तबियात््‌ ) अत्यन्त बलवान्‌ से ( ईबमाणः ) ऐश्वर्य करता और ( इन्द्रात्‌ ) 
अरमेश्व्यवान्‌ सभा सेनापतिं से ( भिया ) सब के साथ ( रेजमानः ) कम्पता हुआ 
( अहस्‌ ) मैं यह निवेदन करता हूँ कि जो ( युष्प्रभ्यस्‌ ) तुम्हारे लिये ( हव्या ) 
ग्रहण करने योग्य ( निशितानि ) शस्त्र अस्त्र तीव्र ( आसन्‌ ) हैं ( तानि ) उनको 
हम लोग ( आरे ) समीप ( चक्षम ) करे और उनसे ( नः ) हम लोगों को तुम जैसे 
( शुळत ) सुखी करो वैसे हम भी तुम लोगों को सुखी करें ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--जब किसी राजपुरुष से भ्रन्यायपूर्वक पीड़ा को प्राप्त होता 

हुआ प्रजा जन सभा के बीच अपने दुःख का निवेदन करे तव उसके मन के 
कांटों को उपाड़ देवें ग्र्थात्‌ उसके मन की: शुद्ध भावना करा देवें जिससे. 
राजपुरुष न्याय में वत्तं और प्रजा जन भी प्रसन्न हों जितने स्त्री पुरुष हों 
वे सत्र शस्त्र का अभ्यास करें ॥ ४॥ 


येन मानांसञ्चितय॑न्त उस्ना व्युंटिु शव॑सा शइव॑तीनाम्‌ । 
स नों मरुद्भिष्रपभ अवो था उम्र उग्रेभिः स्थविरः सहोदाः॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( येन ) जिस ( शवसा ) बल से वर्तमान ( शइ्वतीनास्‌ ) सनातन 
( व्युष्टिषु ) नाना प्रकार की बस्तियों में ( उस्जाः ) मूल राज्य में परम्परा से निवास 
करते हुए ( भानासः ) विचारात्‌ विद्वान्‌ जन प्रजाजनों को ( चितयस्ते ) चेतन्य 
करते हैं । है ( वृषभ ) सुखों की वर्षा करने वाले सभापति ! ( उग्नेभिः ) तेजस्वी 
( मदज्छिः ) विद्वानों के साथ ( उग्रः ) तीब्रस्वभाव ( स्थविरः ) इपज्ञ वृद्ध 
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( सहोदाः ) बल के देने वाले होते हुए आप ( श्रवः ) अन्न आदि पदार्थ को ( धाः ) 
घारण कीजिये और ( सः )सो आप ( नः ) हमारे राजा हूजिये॥ ५ ॥ 
भावा्थं--जहां सभा में मूल जड़ के अर्थात्‌ निष्कलङ्क कुल परम्परा 
से उत्पन्न हुए और शास्त्रवेत्ता धामिक सभासद्‌ सत्य न्याय करे और विद्या 
तथा अवस्था से वृद्ध सभापति भी हो वहां अन्याय का प्रवेश नहीं होता 
है ॥ ५ ॥ 
त्वं पाहीन्द्र सहीयसो ुन्भवां मरुरवंयातहेळाः । 
सुप्रकेतेभिं सासहिदेधांनो विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ।१ 
पदा्थ-हे ( इख ) सभापति! (त्वय ) श्राप ( सुप्रकेतेभिः ) सुन्दरः 
उत्तम ज्ञानवान्‌ ( मरुद्धिः ) प्राण के समान रक्षा करने वाले विद्वानों के साथ 
( सहीयसः ) तीव बलयुक्त सहने वाले ( न्‌ न्‌ ) मनुष्यों की ( पाहि ) रक्षा कीजिये 
और ( ग्रवयातहेळाः ) दूर हुग्रा ग्रनादर अपकीरत्तिभाव जिससे ऐसे ( भव ) हजिये 
जसे ( इषयु ) विद्या योग से उत्पन्न हुए वोध ( बृजनस्‌ ) बल और ( जीरदानुसु ) 
जीवात्मा को ( दघानः ) घारण करते हुए ( सासहिः ) अतीव सहनशील होते हो 
वेसे हुए इसको हम लोग ( विद्याम ) जाने ॥ ६ ॥ 
भावार्थ-जो मनुष्य क्रोधादि दोषरहित विद्या विज्ञान धर्म्मयूक्त क्षमा- 
वाच्‌ जन सज्जनों के साथ जो दण्ड देने योग्य नहीं हैं उनकी रक्षा करते 
और दण्ड देने योग्यों को दण्ड देते हैं, वे राजकमंचारी होने के योग्य हैं ॥।६॥ 
53 अजअ में विद्वानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के. अर्थ की 
उन सूक्त के श्र्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥। 


यह एकसो इकहृत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





FE अगस्त्य ऋषि: । मरुतो देवताः। १ वि 
. षड्जः स्वरः ॥ 


_ चित्रो वोऽस्तु याम॑थित्र ऊती सुंदानवः । 
' मर्तो अहिमानवः ॥ १ ॥ 
पदार्थे ( ऊती ) रक्षा आदि के साथ 


राड्‌ गायत्री । २। ३ गायत्री छन्दः ॥ 





वत्तंमान ( झ्ाहिभानवः ) मेध का 
. a ! जैसे ठ और । ( मरुतः ) प्राण के समान 
आ । कु तित सभा है वैसे ( बः) दुहरा ( अस्तु ) हो॥ १॥ 
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भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है हे मनुष्यो ! जैसे 
जीवन का अच्छे प्रकार देना, वर्षा करना आदि पवनों के अद्भुत कर्म्म हैं 
वसे तुम्हारे भी हों ॥ १॥ 


आर सा वः सुदानवो सरुत ऋञ्जती शरं: । 
आरे अइमा यमस्य॑थ ॥। २ ॥ 
पदाथ--हे ( सुदानवः ) प्रशंसित दान करने वाले ( सरतः ) वायुवत्‌ बल- 
वान्‌ विद्वानो ! ( बः ) तुम्हारी जो ( ऋञ्जती ) पचाती जलाती ( शरः ) दुष्टो 
को विनाशती हुई द्विघारा तलवार है (सा ) वह हम से ( आरे ) दूर रहे और 
( यघु ) जिस विशेष शस्त्र को ( श्भा ) मेघ के समान तुम ( अस्यथ ) छोड़ते हो 
हमारे ( आरे ) समीप रहे ॥ २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य मेघ के 
समान सुख देने वाले दुष्टों को छोड़ने वाले श्रेष्ठों के समीप ग्रौर दष्टों से 
दुर वसते हैं वे सङ्ग करने योगप हैं॥ २॥ 
तृणस्कन्दस्य नु विशः परि वृङ्क्त सुदानवः । 
ऊर्ध्वान्नः कत्तं जीवसं ॥ ३ ॥ _ 
पदाथं-हे ( सुदानवः ) उत्तम दान देने वाले ! तुम ( तृणस्कन्दस्य ) जो 
तृणों को प्राप्त श्र्थात्‌ तृणमात्र का लोभ करता वा दूसरों को उस लोभ पर पहुँचाता 
उसको ( विशः ) प्रजा को ( नु) शीघ्र ( परि, वुङ्क्त ) सव ओर से छोड़ो और 
( जीवसे ) जीवने के भ्रथे ( नः) हम लोगों को ( ऊर्ध्वान्‌ ) उत्कृष्ट ( कत्तं ) 
करो ॥ ३॥ 
भावार्थ--जैसे वायु समस्त प्रजा की रक्षा करता वेसे सभापति वत्ते । 


जेसे प्रजाजनों कों पीड़ा नष्ट हो, मनुष्य उत्कृष्ट भ्रति उत्तम बहुत जीवने वाले 
उत्पन्न हों वसा कार्य्यारम्भ सवे को करना चाहिये ॥ ३॥। 


इस सूक्त में पवन के तुल्य विद्वानों के गुणों की प्रशंसा होने से इस 
सुक्त के अथ की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये॥ 


यह एकसो बहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


4 
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टक स ह <9०6७९०८:० CDC 
अगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ५। ११ पङ्क्तिः । ६। € । १०। १२ 
भुरिक्‌ पङ्क्तिइछ्न्दः । पञ्चमः स्वरः । २। 5 विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ । ७। 
१३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ४ बुहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


| °| तद्व | की IS 
गायत्सामं नभन्यं यथा वेरचामे तद्वावृधानं स्ववत्‌ । 
गावों धेनवों बहिष्यदंब्धा आ यत्सानं दिव्यं विवासान्‌ ॥ १ ॥ 


पदाथं-हे ( यत्‌ ) जो (स्ववत्‌) सुख सम्बन्धी वा सुखोत्पादक 
( ववृधानस्‌ ) अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त ( नभन्यसू ) आकाश के वीच में साघु अर्थात्‌ 
गगनमण्डल में व्याप्त ( साम ) साम गान को विद्वान्‌ श्राप ( यथा ) जैसे ( देः ) 
स्वीकार करें वसे ( गायत ) गावें और ( बहिषि ) अन्तरिक्ष में जो ( गावः ) किरणें 
उनके समान जो ( अदब्धा; ) न हिसा करने योग्य ( घेनवः ) दूध देने वाली गोयें 
( दिव्यम्‌ ) मनोहर ( सद्मानसु ) जिक्षमें स्थित होते हैं उस घर को (झा, विवासान्‌) 
अच्छे प्रकार सेवन करें ( ततु ) उस सामगान और उन गौओं को हम लोग (अर्चा) 
सराहे उनका सत्क्रार करें ॥ १॥ 

भावार्थ -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
किर श्रन्तरिक्ष में विधुर कर सब का प्रकाश करती' हैं वैसे हम लोगों को 
विद्या से सब के भ्रन्तःकरण प्रकाशित करने चाहिमें, जैसे निराधार पक्षी 
आकाश में जाते आते हैं वेसे विद्वानों और लोकलोकान्तरों की चाल है॥ १॥ 


अचेद्टपा हपमिः स्वेटृहव्येमंगो नाश्नो अति यज्जुगुर्यात्‌ । 
ज मन्दयुमेनां ग॑तं होता भरते मथो मिथुना यज॑त्रः ॥ २ ॥ 
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-असत्य को छोड़ कर परमेश्वर और विद्वानों का सत्कार करते हैं वेसे समस्त 
-मनुष्य सङ्ग करने वाले हों ।॥ २॥ 


नक्षद्धोता परि सनं मिता यन्भरद्गभैमा शरदः पृथिव्याः । 
ऋन्द्दश्वो नयमानो रुवद्गौरन्तदंतो न रोदसी चरद्वाक्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थे--हे मनुष्यो ! जैसे ( होता ) ग्रहण करने वाला ( मिता ) प्रमाण 
युक्त ( सदम ) घरों को ( नक्षत्‌ ) प्राप्त होवे वा ( शरदः ) शरद्‌ ऋतु सम्बन्धी 
( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( गर्भम्‌ ) गर्भ को ( भ्रा, भरत्‌ ) पुरा करता वा ( नय- 
“मानः ) पदार्थों को पहुँचाता हुआ ( श्रइबः ) घोड़े के समान ( क्रन्दत्‌ ) शब्द 
“करता वा ( गौः ) वृषभ के समान ( रुबत्‌ ) शब्द करता वा ( इतः ) समाचार 
“पहुँचाने वाले दूत के (न ) समान वा (बाग ) वाणी के समान ( रोदसी ) 
आकाश ओर पृथिवी के ( अन्तः ) वीच ( चरत्‌ ) विचरता वैते ्ाप लोग ( परि, 
म्यन्‌ ) पर्यटन करे ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 


'घोड़ा और गौय परिमित मार्ग को जाती हैं वैसे भ्रर्नि नियत क्रिये हुए देश- 
स्थान को जाता है, जैसे धामिक.जन अपने पदार्थ लेते हैं वैसे ऋतु अपने 


चिह्लों को प्राप्त होते हैं वा जैसे द्यावापृथिवी एक साथ वत्त॑मान हैं वसे 


“विवाह किये हुए स्त्री पुरुष वत्त ॥ ३॥ 
ता कर्माष॑तरास्मे प्र च्योत्नांनिं देवयन्तो भरन्ते । 
जुजोषदिन्द्रो दस्मवर्चा नासत्येव सुरम्यां रथेष्ठाः ॥ ४॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( देवयन्तः ) अपने को विद्वानों की इच्छा करने 
“वाले सज्जन ( अस्मे ) जिन ( झषतरा ) अतीव पदार्थो और ( च्यौत्नानि ) इस 
“आगे कहने योग्य ऐश्वर्य चाहने वाले सभापति भादि के लिए स्तुतियों को ( प्र भरन्ते ) 
उत्तमता से धारण करते हैं ( ता) उनको ( दस्मवर्चा: ) शत्रुओं में जिस का पराक्रम 
'वर्त्त रहा है वह ( सुग्म्यः ) सुख साधन पदार्थों में उत्तम ( रथेष्ठाः) रथ में बैठने 
वाला ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य चाहता हुआ ( नासत्येव ) सूर्यं और चन्द्रमा के समान 
'( जुजोषतू ) सेवे, वसे हम लोग ( कमं ) करें॥ ४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा भौरु वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो | | 


"सूर्य चन्द्रमा के समान शुभ गुण कर्म स्वभावों से प्रकाशित आप्त शास्त्रज्ञ 


*धर्मात्माओं के तुल्य आचरण करते हैं वे क्या कया सुख नहीं पाते हैं ॥ ४ ॥ | | 
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तमुएहीन्द्रं यो ह॒ सत्वा यः शूरों मघवा यो रथेष्टा:। 
प्रतीचश्रिद्योपीयान्द्रप॑ण्वान्ववत्रपश्चित्तमंसो विहन्ता ॥ ५॥ 
पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! आप ( यः) जो ( सत्वा ) बलवान्‌ः ( यः, चितू ) 
मर जो ( श्रः ) शुर ( मघवा ) परमपूजित घनयुक्त ( यः चित्‌ ) और जो' 
( रथेष्ठाः ) रथ में स्थित होने वाला ( योधीयानु ) शत्यन्त युद्धशील ( वृषण्वान्‌ } 
बलवान्‌ ( प्रतीचः ) प्रति पदार्थं प्राप्त होने वाले ( ववब्नुषः ) रूपयुक्त ( तमसः ) 
अन्धकार का ( विहन्ता ) विनाश करने वाले सूर्य के समान हैं ( तम्‌, उ, ह ) 
उसी ( इन्द्रम्‌ ) परमेरवर्यवात्‌ सेनापति की ( स्तुहि ) प्रशंसा करो ॥ ५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि उसी की स्तुति करें जो प्रशंसित कमं करे भ्रौर उसी की निन्दा करें जो 
निन्दित कर्मो का आचरण करे, वही स्तुति है जो सत्य कहना और वही 


निन्दा है जो किसी के विषय में कूठ बकना है ॥ ५॥ 


प्र यदित्या मंहिना नृभ्यो अस्त्यरं रोद॑सी वक्ष्ये नास्मै । 


सं विच्य इनदरो वुजनं न भूमा भत्ति स्वधावाँ ओपशमिंव द्याम्‌ ॥६॥ ` 


| पदाथं-( यतू ) जो ( इन्द्रः ) सूर्य ( बृजनम्‌ ) बलके ( न ) समान 
| भुस ) वहुत पदार्थों को ( सम्‌, विव्ये ) भ्रच्छे प्रकार स्वीकार करता और 
( स्वघावान्‌ ) अन्नादि पदार्थं वाला यह सूर्यमण्डल ( ओपशमिव ) ग्रत्यन्त एक में 
मिले हुए पदार्थ के समान ( दयाम्‌ ) प्रकाश को ( प्र, भातत ) घारण करता ( स्मै ) 
इसके लिये ( कक्ष्ये ) श्रपनी अपनी कक्षाओं में प्रसिद्ध हुए ( रोदसी ) द्युलोक 


और पृथिवी लोक ( न्त ) नहीं ( अरम्‌ ) परिपूर्ण होते वह ( इत्था ) इस प्रकार 


( र सहिना ) अपनी महिमा से ( नुस्यः ) अग्रगामी मनुष्यों के लिये. परि पूर्ण ( ्रर- 

सस्ति ) समं है ॥ ६ ॥ द 
. भावार्थ -इस मन्त्र में उपमा ओर वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं। जसे 
पृथिवी आदि पदार्थ सब का ग्राच्छादन करते हैं वेसे सूर्यं अपने 
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{ सजोषसः ) समान प्रीति सेवने वाले ( समत्सु ) सड़ग्रामों में ( परितंसयघ्य ) सव 
ओर से भूषित करने के लिये ( सताय्‌ ) सत्पुरुषों में ( उराणस्‌ ) अधिक बल 
करते हुए ( प्रपथिन्तसस्‌ ) आवश्यकता से उत्तम पथगामी ( इन्द्रस्‌ ) सेनापति 
६ त्वा ) तुम को ( मदे ) हर्ष आनन्द के लिये ( क्षोणीः ) भूमियों को ( सूरिस्‌ ) 
विद्वान्‌ के ( चित्‌ ) समान ( वाजैः ) वेगादि गुणयुक्त वीर वा श्रकवादिकों के साथ 
{ भ्रनु, मदन्ति ) अनुमोद ग्रानन्द देते हैं, उनको तू भी आनन्दित करं ।। ७॥ 

_ सभावार्थ-वे ही निर्वेर हैं जो श्रपने समान और प्राणियों को जानते 
६, उन्ह का राज्य बढ़ता है जो सत्पुरुषों का ही प्रतिदिन सङ्ग करते हैं ॥७।। 


एवा हि ते शं सव॑ना समुद्र आपो यत्तं आसु मद॑न्ति देवीः । 
बिश्वा ते अहु जोष्यां भुद्योः सुरी<श्चिद्यदिं धिषा वेषि जनांन्‌॥८। 


पदार्थ--है सभापति ! ( समुद्रे ) अन्तरिक्ष में ( श्राप: ) जलों के समान 
ध ते ) आप के ( हि ) ही ( सवना ) ऐश्वर्य ( म्‌ ) सुख ( एब ) ही करते हैं 
चा ( ते ) आथ की ( देवीः ) दिव्य गुण सम्पन्न विदुषी ( यत्‌ ) जव ( आस ) 
इन जलों में ( सदन्ति ) हपित होती हैं और आप ( यदि ) जो ( धिषा ) उत्तम 
जुद्ध से ( सूरीन्‌ ) विद्वान्‌ ( चित्‌ ) मात्र ( जनान्‌ ) जनों को ( वेषि ) चाहते हो 
तब ( ते ) आपकी ( विश्वा ) समस्त ( गौः ) विद्या सुशिक्षायुक्त वाणी ( अनु,- 
जोष्या ) अनुकूलता से सेवने योग्य ( सूत्‌ ) होती है॥ ८ ॥ 

ल सावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे सूर्य म्राकाश 
भे मेघ को उन्नति कर सव को सुखी करता है वैसे सज्जन पुरुष का बढ़ता 
झा ऐश्वर्य सब को ग्रानन्दित करता है, जेसे पुरुष विद्वान हों वेसे स्त्री भी 
हा | ८॥। 


असाम यथां सुषखाय एन स्वशिष्टयों नरां न शंसेः । 
असद्यथां न इन्द्रो वन्दनेष्ठास्तुरो न कम्मे नयमान उक्था ॥-९॥ 


पदार्थ--हे ( एन ) पुरुषार्थं से सुखों को प्राप्त होते हुए विद्वान्‌ ! ( यथा ) 
जेसे ( स्वभिष्टयः ) सुन्दर अभिध्राय ्रोर ( सुसखायः ) उत्तम मित्र जिनके वे हम 
'लोग ( नरास ) म्रग्रगामी प्रशंसित पुरुषों की ( शंसे: ) प्रशंसा्रों के ( न) समान 
उत्तम गुणों से आप को प्राप्त ( ग्रसाम ) होवें वा ( यथा ) जैसे ( चन्दनेष्ठाः ) 
स्तुति में स्थिर होता हुआ (तुरः ) शीघ्रकारी ( इन्द्रः ) परमंरेवर्यं युक्त भित्र 
( कर्म ) धर्म युक्त कमे के ( न ) समान ( नः ) हमारे ( उक्था ) प्रञ्ञंसायुक्त 
विद्वानों को ( नयभानः ) प्राप्त करता वा कराता हुभ्रा ( भ्रसतू ) हो वसा आचरण्कः 
हम लोग कंर ॥ &॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सब प्राणियों में मित्रभाव 

से वत्त मान हैं वे सब को अभिवादन करने योग्य हों, जो सव को उत्तम वोधा 

को प्राप्त करते हैं वे अतीव उत्तम विद्या वाले होते हैं ।। ६ ॥ 


विष्पंषेसो नरां न झंपैरस्माकांसदिन्ट्रो वज्रहस्तः । 
सित्रायुवो न पूति सुशिष्टो मध्यायुव उप॑ शिक्षम्ति यज्ञैः ॥ १० ॥ 


पदार्य--( वच्त्रहस्तः ) शस्त्र भोर अस्त्रों की शिक्षा जिस के हाथ में है वह 
( इन्द्र: ) सभापति ( अस्माक ) हमारा ( श्रसत्‌ ) हो अर्थात्‌ हमारा रक्षक हो ऐसी" 
( नराम्‌ ) घमं की प्राप्ति कराने वाले पुरुषों की ( शंसः ) प्रशंसायुक्त विवादों केः 
( च ) समान वादानुवादों से ( विष्पद्ध सः ) परस्पर विशेषता से स्पर्ड्धा ईष्या करते" 
ओर ( मित्रायुवः ) अपने को मित्र चाहते हुए जनों के ( न) समान ( सध्यायुत्: ): 
मध्यस्थ चाहते हुए विद्वान्‌ जन ( सुशिष्टों ) उत्तम शिक्षा के निमित्त ( यज्ञः ) 
पढ़ना पढ़ान। उपदेश करना ग्रौर संग मेल मिलाप करना? इत्यादि कर्मों से ( पुपेतिस्‌) 
पुरी नगरियों के पालने वाले सभापति राजा को ( उप, झिक्षन्ति ) उपशिक्षा देते: 
हैं अर्थात्‌ उसके समीप जाकर उसे अच्छे बुरे का भेद सिखाते हैं ॥ १०॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमाल्नद्धार हैं। जैसे 
सत्याचररा में स्पर्धा करने वाले सब के मित्र पक्षपात रहित सत्य का आच- 


स करते हुए जन सत्य का उपदेश करते हैं वैसे ही सभापति राजा प्रजाजनो 
वत्त ॥ १० ॥ 


. यज्ञो हि ष्मेच्र कस्पिदुन्धञ्ुहुराणश्चिन्मन॑सा परियन्‌ । 
' र्थे नाच्छा तातृषाणमोको दोयं न सिध्रमा कृणोत्यध्वा ॥११॥ 


= Fu AR tp, / 








पदाथ--( कञ्चित्‌ ) कोई ( यज्ञः ) राजघर्म ( हि, ष्म ) निश्चय से ही" 
{ ( इन््रमु ) सभापति को ( ऋन्धन्‌ ) उन्नति देता वा ( मनसा ) विचार के साथ 
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हैं, इस मन्त्र म उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं--जो सुख के बढ़ाने 
की इच्छा करे तो सब धर्म का आचरण करें और जो परोपकार करने. की 
इच्छा कर तो सत्य का उपदेश करें॥ ११ ॥। 


मो पू ण॑ इन्द्रात्र पृत्सु देवैरस्ति हि ष्मां ते शुष्मिन्नवयाः । 
सहदिचि्यस्य सीहुषों यव्या हविष्मतो मरुतो वन्द॑ते गीः ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) विद्या और ऐश्वर्य की प्राप्ति कराने वाले विद्वान्‌ ! आप 
( भ्रन्न ) यहां ( देबेः ) विद्वान्‌ वीरों के साथ ( नः) हम लोगों के ( पृत्सु) 
संग्रामो में ( ही ) जिस कारण ( सु, अस्ति ) अच्छे प्रकार सहायकारी हैं ( स्म ) 
ही और हे ( शुष्मिन्‌ ) अत्यन्त बलवान्‌ ! ( अवयाः ) जो विरुद्ध कमं को नहीं 
प्राप्त होता ऐसे होते हुए श्राप ( यस्य ) जिन ( मीढुषः ) सींचने वाले ( हविष्मतः ) 
बहुत विद्यादान सम्बन्धी ( महः ) बड़े ( ते ) झाप ( मरुतः ) विद्वान्‌ की ( यव्या ) 
नदी के समान ( गीः ) सत्य गुणों से युक्त वाणी ( वन्दते ) स्तुति करती अर्थात्‌ सव 
पदार्थों की प्रशंसा करती ( चित्‌ ) सी वत्त॑मान हैं वे आप हम लोगों को ( मो ) मत 
मारिये ॥ १२॥ 


भावाथ --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो बल को प्राप्त .हो वह 





सज्जनों में शत्रु के समान न वत्त, सदा ग्राप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा जनों के उप- ` | 


देश को स्वीकार करे, इतर श्ग्रधर्मात्मा के उपदेश को न स्वीकार करे । | १२॥ 
एषः स्तोम॑ इन्द्र तुभ्यमस्मे एतेन गातुं ईरिवो विदो नः । 
आ नों ववृत्याः सुविताय देव विद्यामेषं बुजनं जीरदानुम्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ--हे ( देव ) सुख देने वाले ( इन्द्र ) प्रश सायुक्त ऐश्वयंवान्‌ ! जो 
( एषः ) यह्‌ ( स्मे ) हमारी ( स्तोमः ) स्तुति पूवंक चाहना है वह ( तुभ्यस्‌ ) 
तुम्हारे लिये हो। हे ( हरिवः ) प्रशंसित घोड़ों वाले ! आप ( एतेंन ) इस न्याय से 
( गाठुमु ) भूमि ओर ( नः ) हम लोगों को ( बिदः ) प्राप्त हुजिये ( नः ) हमारे 
( सुविताय ) ऐश्वर्य के लिये ( आ, ववृत्याः ) आ वत्त॑मान हुजिये जिस से हम लोग 
( इषम्‌ ) इच्छासिद्धि ( वृजनस्‌ ) सन्मार्गं और ( जीरदानुम्‌ ) दीर्घं जीवन को. 
( विद्याम ) प्राप्त होवें । १३ ॥ 

भावार्थ--किसी भद्रजन को अपने मुख से ञ्रपनी प्रशंसा नहीं करनी 
चाहिये तथा और से कही हुई अपनी प्रशंसा सुनकर न आात्तन्दित होना 
चाहिये अर्थात्‌ हंसना चाहिये, जेसे अपने से अपनी उन्नति चाही जावे बैसे | 
शभोरों की उन्नति सदेव चाहनी ॥ १३ ॥। eC 
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इस सूक्त में विद्वानों के विषय का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थं की 
पिछले सूक्त के अथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौ तिहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





अगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ निचत्‌ पङ्क्तिः । २। ३। ६। ८ । १० 
भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ४ स्वराट्‌ पक्तिः । ५। ७। ९ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


त्वं राजेनद्र ये चं देवा रक्षा न॒न्पार्सुर त्वमस्मान्‌ । 
६ रा गुर्पाह्मछुर त्वन 
त्वं सत्प॑तिमंघवां नस्तस््रसत्वं सत्यो वस॑वानः सहोदाः ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परमेश्वयंयुक्त | ( त्वमु ) आप ( सत्पतिः) वेद वा 
सज्जनों को पालने वाले ( मघवा ) परमप्रशंसित धनवान्‌ ( नः ) हम लोगों को 
( तरुत्र: ) दुःखरूपी समुद्र से पार उतारने वाले हैं ( त्वम्‌ ) आप ( सत्यः ) सञ्जनों 
में उत्तम ( वसवानः ) घन प्राप्ति कराने और ( सहोदाः ) वल के देने वाले हैं तथा 
( त्वस्‌ ) आप ( राजा ) न्याय और विनय से प्रकाशमान राजा हैं इससे हे ( असुर ) 
मेध के समान (त्वमु ) झाप (समान ) हम (न.व ) मनुष्यों को ( पाहि ) 


पालो (ये,च) और जो (देवाः) श्रेष्ठ गुणों वाले धर्मात्मा विद्वान्‌ हैं उनकी 
( रक्ष ) रक्षा करो ॥ १॥ 


जनों भावार्थ--जों राजा होना चाहे वह धामिक सत्पुरुष विद्वान्‌ मन्त्री 
जनों को अच्छे प्रकार रख के उन से प्रजाजनों की पालना करावे, जो ही 


सत्याचारी बलवान्‌ सज्जनों का सङ्ग करने वाला _ 
प्त होता है ॥ १॥ भ होता है वह राज्य को 


. दनो विश्व इच्ध मृध्रवाचः सप्त यत्पुरः शमं शार॑दीदे त्‌ । 
` ऋणोरपो अंनवद्यार्णा यूने वत्र पुरुकृत्सांय रन्धोः ॥ २॥ 


' 
h 


/ (सप्त) सात ( शारदी 





e 
p 
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( अर्णाः ) नदी सम्बन्धी ( अपः ) जलों को वर्षाता वेसे ञ्राप ( ऋणोः ) प्राप्त होओ 
{ रन्धीः ) अच्छे प्रकार कार्य सिद्धि करने वाले होओ ॥ २॥ [ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है राजा को चाहिये कि शचन्चुओं 
स्के पुर नगर शरद्‌ आदि ऋतुश्रों में सुख देने वाले स्थान आदि वस्तु नष्ट कर 
शन्नुजन निवारणे चाहिये ग्रौर सूर्यं मेघजल-से जसे जगत्‌ की रक्षा करता है 
“वैसे राजा को प्रजा की रक्षा करनी चाहिये ॥ २॥ 


झजा वृतं इन्द्र शूरंपत्नीद्यौ च येभिंः पुरुहूत नूनम्‌ । 
रक्षो अञ्निमशुषं तूवैयाणं सिंहो न दमे अपॉसि वस्तोः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( पुण्हृत ) बहुतों ने सत्कार किये हुए ( इन्द्र ) शत्रुदल के 
-नाशक ( वृतः ) राज्याधिकार में स्वीकार किये हुए राजन्‌ ! आप ( येभिः ) जिन के 
साथ ( शुरपत्नीः ) शूरों की पत्ती और ( द्याञ्च ) प्रकाश को ( नुनस्‌ ) निश्चित 
{ अज ) जानो उनके साथ ( सिहः) सिंहके (न) समान ( दसे) घर में 
( श्रपांसि ) कर्मों के ( वस्तोः ) रोकने को ( तूवंयाणस्‌ ) ज्षीत्र गमन कराने वाले 
यान जिससे सिद्ध होते उस ( भ्रशुषस्‌ ) शोष रहित जिसमें अर्थात्‌ लोहा तांबा 
पीतल आदि धातु पिघिला करें गीले हुम्रा करें उस ( अग्निस्‌ ) अग्नि को ( रक्षो ) 
अवश्य रक्खो ॥ ३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सिह अपने भिटे में बल 
से सब को रोकता ले जाता है वैसे राजा निज बल से अपने घर में लाभ- 
प्राप्ति के लिये प्रयत्न करे, जिस अच्छे प्रकार प्रयोग किये भ्रग्नि से यान शीघ्र 
जाते हैं उस भ्रग्नि से सिद्ध किये. हुए यान पर स्थिर होकर स्त्री पुरुष इधर 
-उधर से जावें आवे ॥ ३॥। 


शेषन्नु त ईन्द्र सस्मिन्‌ योनौ प्रशस्तये पवीरवस्य सहा । 
'सजदणीस्यव यद्युधा गास्तिष्ठद्धरी धृषता मृंष्ठ वाजांन्‌॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे (इन्द्र सेनापति | (प्रशस्तये) तेरी उत्कर्षंता के लिये 
{ सस्मिन्‌ ) उस ( योनो ) स्थान में वा संग्राम में ( ते ) तेरे ( पवीरवस्य ) वज्ञ 
की ध्वनि के ( मह्ना ) महिमा से ( नु ) शीघ्र ( शेषन्‌ ) शत्रुजन सोव ( यत्‌) | 
जिस संग्राम में सूयं जैसे ( अर्णांसि ) जलों को ( अब, सूजत्‌ ) उत्पन्न करे अर्थात्‌ |' 
मेघ से वर्षावे वैसे ( य॒धा ) युद्ध से ( गाः ) भूमियों ओर जो यानों को छेजाते उन | 
"घोड़ों को ( तिष्ठत्‌ ) अधिष्ठित होता और हे ( मृष्ट ) झत्रुबल को सहने वाले! | 
श घषता ) हढ़ बल से ( वाजान ) शत्रुओं के वेगों को अधिष्ठित होता है । ४ ॥। | 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो अपने स्वभावा- 
` नुकुल श्रवीर हों वे अपने ्रपने भ्रधिकार में च्याय से वत्तंकर शात्रुजनों कोः 
विशेष कर धर्म के अनुकूल भ्रपनी महिमा वा प्रकाश करावें ॥ ४ ॥ 


वह ङुत्संमिन्द्र यस्मिंशचाकन्तस्यूमन्यू ऋज्ञा वातस्याश्वां । 
प्र सुरञ्चक्तं इंहतादभीकेऽभि स्पृधों यासिषद्रज॑वाहुः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्र ) सभापति ! श्राप ( यस्मिन्‌ ) जिस संग्राम में (तस्य) 
पवन को सो शीघ्र और सरल गति ( स्युमन्यु ) चाहने श्रौर ( ऋप्त्रा ) सरल चालः 
चलने वाले ( भ्रइवा ) घोड़ों को ( चाकन्‌ ) चाहते हैं उस में ( कुत्सस ) वज्न को 
( वह ) पहुँचाश्रो वञ्च चलाओो अर्थात्‌ वज्र से ञत्रुश्रों का संहार करो ( सुरः ) 
सूर्य के समान प्रतापवान्‌ ( वस्तरबाहुः ) शस्त्र अस्त्रों को भुजाओं में घारण किये हुए: 
आप ( चक्रम्‌ ) अपने राज्य को ( प्र, बृहतास्‌ ) बढ़ामों और ( अभीके ) संग्राम में 
( ( लष ) ईर्ष्या करते हुए शत्रुओं के ( अभि, यासिषतू ) सन्मुख जाने की इच्छा” 
करो ॥ ५ ॥ 


भावाथ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य प्रताप- 
वान्‌ ह बसा प्रतापवाच्‌ राजा भ्रस्त्र और शास्त्रों के प्रहारों से संग्राम में 
शत्रुओं को अच्छे प्रकार जीतकर अपने राज्य को बढ़ावे ॥ ५॥ 


जपा इन्र मितरेरूञचोदमद्धो इरिवो अदाशून्‌ । 
श्र ये पह्य॑न्नयंपर्ण सचायोस्त्वयां शूता वह॑माना अप॑त्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


ह पदार्थ--हे ( हरिवः ) बहुत घोड़ों वाले इन्द्र ) सूयं के समानः 

(ः ¦ ( चोदप्रबुद्धः ) सदुपदेशों की प्रेरणा से द र हुए श्राप 
र al न देने ओर ( मित्ररून्‌ ) मित्रों की हिसा करने वाले शत्रुओं 
लता ) मारने वाले हो इससे ( ये ) जो ( अयोः ) दूसरे को सुख पहुँ- 
` = ` पल सज्जन के ( अपस्यसु ) सन्तान को ( वहमानाः ) पहुँचाने अर्थात्‌ अन्यतर 
ट शूर्ताः ) छिन्त भिन्त किये वे 
भ्यमराधु ) न्यायाधीश को ( प्र, पश्यन्‌ ) देखते 
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करते हुए दुष्टप्रकृति चतुरः 
राजा समूल जैसे वे नष्ट हों बंसे 
भकार देख विचार ग्रन्याय को निवृक्त 
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रपंत्कविरिन्द्राकेसांतो क्षां दासायोपव हैणीं कः । 
करत्तिस्रो मघवा दाउुंचित्रा नि हुयोणे कुय॑वाचं मृधि श्रेत्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सूर्य के समान सभापति ! जो ( कबिः ) सर्वशास्त्रो का 
जानने वाला ( अकसातौ ) अन्नों के अच्छे प्रकार विभाग में ( दासाय ) शूद्र 
वर्ग के लिये ( उपबहणौस्‌ ) अच्छी वृद्धि देने वाली ( क्षाम ) भूमि को ( कः ) 
नियत करता वह सत्य स्पष्ट ( रपत्‌ ) कहे जो ( मघवा ) उत्तम घन का सम्बन्घः 
रखने वाला ( तिस्रः ) उत्तम मध्यम और निकृष्ट कि ( दानुचित्राः ) अद्भुत दानः 
जिसमें होता उन क्रियाओं को ( करत्‌ ) नियत करे वह ( दुर्योणे ) समरभूमि 
विषयक ( मृधि ) युद्ध में ( कुयवाचस्‌ ) कुत्सित यवों की प्रशंसा करने वाले 
सामान्य जन का ( नि, श्रेत्‌ ) आश्रय लेवे ॥ ७॥ 

सावार्थ-शास्त्र जानने वाले सभापति शूद्र वर्ग के लिये. शास्त्र की 
शिक्षा के साथ उत्तमान्नादि की वृद्धि करने वाली भूमि को संपादन करावें . 
और सत्यशील तथा दान की विचित्रता संपादन करने के लिये उत्तम मध्यम 
निकृष्ट दानव्यवहारों को सिद्ध करे और सब काल में संग्रामादि भूमियों में 
शत्रुओं का संहार कर अपने राज्य को बढ़ाता रहे ॥ ७ ॥ 


सना ता त॑ इन्द्र नव्या आशुः सहो नभोऽविरणाय पूर्वीः । 
सिनस्पुरो न भिदो अदेबीनेनसो वधरदेवस्य पीयोः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र सूर्यं के समान प्रतापवान्‌ राजन्‌ ! आप ( अविरणाय ) 
युद्ध की निवृत्ति के लिये ( नभः ) हिंसक शज्रुजनों को ( सहः ) सहते हो। आपः 
जैसे ( पूर्वीः ) प्राचीन ( पुरः ) शत्रुओं की नागरियों को ( भिनत्‌ ) छिर्न भिन्नः 
करते हुए ( न ) वेसे ( भिदः ) भिन्न अलग अलग ( अदेबी: ) इत्रुवगों की दुष्ट 
नागरिकों को ( ननमः ) नमाते ढहाते हो उससे ( झ्देवस्य, पीयोः ) राक्षसपनः 
संचारते हुए शत्र गण का ( बधः ) नाश होता है यह जो ( ते ) आपके ( सना ) 
प्रसिद्ध शूरपने के काम हैं ( ता ) उनको ( नव्याः ) नवीन प्रजाजन ( आायुः ) प्राप्तः 
होवे ॥ ८ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। राजजन संग्रामादि भूमियों मे 
ऐसे शूरता दिखलाने वाले कामों का आचरण करें जिन को देख के ही जिन्होंने 
पिछले शुरता के काम नहीं देखे वे नवीन दुष्ट प्रजाजन भयभीत हों ॥-८ ७8 


तवं धुनिरिन्द्र धुनिंमतीऋणोरपः सीरा न स्रव॑न्तीः । 
प्र यत्समुद्रमति शूर पर्षि पारयां तुंश यदुं स्वस्ति ९ ॥ 
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पदार्थ-हे ( इन्द्र सूर्यं के समान वर्त्तमान ( घुनिः ) झ्रु्रों को कंपाने 
वाले ! ( त्वस्‌ ) आप बिजुलीरूप सूर्यमण्डलस्थ अग्नि जेसे ( धुनिमतोः: ) कंपते 
जुए ( झपः ) जलों को वा बिजुलीरूप उठरारिनि जैसे ( स्रवन्तीः ) चलती हुई 
-( सीराः ) नाडियों को (न ) वैसे प्रजाजनों को ( प्रार्णोः ) प्राप्त हजिये । हे 
-( शुर ) शत्रुओं को हिसा करने वाले | (यत्‌ ) जो आप ( समुद्रस्‌ ) समुद्र को 
4 ग्रति, पि ) अति क्रमण करने उतरि के पार पहुँचते हो सो ( यदुस्‌ ) यत्नशील 
'और ( तुवंशम्‌ ) जो शीघ्र कार्यकत्त अपने वश को प्राप्त हुआ उस जन को 
.( स्वस्ति ) कल्याण जैसे हो वसे ( पारय ) समुद्रादि नद के एक तट रो दूसरे तट 
न्को झटपट पहुंचवाइये ।। & ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जसे शरीरस्थ विजुलीरूप 
अग्नि नाड्यो में रुधिर को पहुंचाती है और सूर्यमण्डल जल को जगत्‌ में 
'पहुंचाता है वेसे प्रजाश्रों में सुख को प्राप्त करावें और दुष्टों को कंपावें ।।९।। 


-त्वमस्माकमिन्र विश्वधं स्या अवृकतमो नरां नृपाता । 
-स नो विश्वासां स्पृधां सहोदा विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ १०॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सुख देने वाले ! ( त्वस्‌ ) ग्राप ( श्रस्माकस्‌ ) हमारे 
न्वीच ( विश्वध ) सव प्रकार से ( नराम्‌ ) मनुष्यों में ( नुपाता ) मनुष्यों की रक्षा 
करने वाले अर्थात्‌ प्रजाजनों की पालना करने वाले भर ( झवृकतम: ) जिन के 
“सम्बन्ध में चोरजन नहीं ऐसे ( स्यः ) हुजिये तथा ( सः ) सो श्राप ( नः ) हमारे 
| रा विइवासाय्‌ ) समस्त ( स्पृधाम्‌ ) युद्ध की क्रियाओं के ( सहोदाः ) बल देने 
शाले हजिये जिससे हम लोग ( जोरदानुस्‌ ) जीव के रूप को ( वुजनम्‌ ) धर्म युक्त 
मार्ग को और ( इषमु ) शस्त्रविज्ञान को ( विद्याम ) प्राप्त होवें ॥। १० ॥ 
Fo आवार्थ--जो नियमों से युक्त नियत इन्द्रियों वाले प्रजाजनों के रक्षक 
: उ्चोर्योदि कर्मों को छोड़े हुए अपने राज्य में निवास करते हैं वे अत्यन्त ऐश्वर्य 
` 'को ग्राप्त होते हैं ॥ १०॥ ` 


I #«« 





ब प इस सुक्त में राजजनों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के भ्र्थं की 







` शव सूत्ताथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
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अगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ स्वराडनुष्टुप्‌ । २ विराडनुष्टुप्‌ । ५: 
जुष्टम्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः -। ३ निचत्‌ न्िष्टुप्‌ । ६ भुरिक्‌ न्रिष्ट्प छन्दः ४ 
धवतः स्वरः । ४ उष्णिक्‌ छन्दः। ऋषभः स्वरः॥ 3 


मत्स्थपायि ते महः पात्र॑स्येव हरिवो मत्सरो मद । 
बुषां ते वृष्ण इन्टुंबांजी संहस्रसात॑मः ॥ १ ॥ 


पदार्थ न्न हें ( हरिवः ) प्रशंसित घोड़ों वाले ! ( महः ) बड़े ( पात्रस्येव ) 
पात्र के बीच जसे रक्खा हो वेसे जो ते ) ) आप का ( मत्सरः ) हर्षं करने वालाः 
( सदः ) नीरोगता के साथ जिससे जन झानन्दित होते हैं वह ओषधियों का सार 
आपने ( अपायि ) पिया है उस से श्राप ( मत्सि ) नन्दित होते हैं और वह 
( वाजी ) वेगवान्‌ ( सहत्नसातसः ) श्रतीव सहस्र लोगों का विभाग करने वालाः 
( बुष्णे ) सींचने वाले बलवान्‌ जो ( ते) आप उनके लिये ( वृषा) बल और 
( इन्दुः ) ऐश्वर्य करने वाला होता है ॥ १ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे धोड़े दूध आदि पी घास 
खा वलवान्‌ और वेगवान्‌ होते हैं वैसे पथ्य ओषधियों के सेवन करने वालेः 
मनुष्य श्रानन्दित होते हैं ।। १॥। 
[| कि! 
आ नस्ते गन्तु सत्सरो वपा मदो वरेण्यः । 
सहावों इन्द्र सानसिः पतनाबाळमस्यंः ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभापति ! ( ते ) आप का जो ( मत्सरः ) सुखः 
करने वाला ( बरेण्यः ) स्वीकार करने योग्य ( वृषा ) वीयेकारी ( सहावानु ) 
जिसमें बहुत शहनशीलता विद्यमान ( सानसिः ) जो अच्छे प्रकार रोगों का विभाग 
करने वाला ( पृतनाबादू ) जिस से मनुष्यों की सेना को सहते हैं और ( अमत्य: ) 
जो मनुष्य स्वभाव से विलक्षण ( सदः ) ओषधियों का रस है वह ( नः ) हमः 
लोगों को ( आ, गन्तु ) प्राप्त हो ॥ २॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि आप्त ध्रर्मात्मा जनों का ओषधि रसः 
हम को प्राप्त हो ऐसी सदा चाहना करें ॥ २॥ 


त्वं हि शूरः सनिता चोदयो मजुंषो रथ॑म्‌ । 
सहावान्दस्युंमत्रतमोषः पात्रं न शोचिषां ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे सेनापति ! ( हि ) जिस कारण ( शूर, ) शूरवीर 'निडरः 
( सनिता ) सेना को संविभाग करने अर्थात्‌ पद्मादि व्यूह रचना से बांटने वाले” 


ES 


. ( त्वम्‌ ) आप ( मनुषः ) मनुष्यों और ( रथमु ) युद्ध के लिये प्रवृत्त किये हुए स्था || 
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wpe 
को ( चोदयः ) प्रेरणा दें अर्थात्‌ युद्ध समय में आगे को बढ़ावें और ( सहावानु ) 
-बलवान्‌ आप ( शोचिषा ) दीपते हुए आग्नि की लपट से जसे ( पात्रमु ) काष्ठ 
आदि के पात्र को ( न ) वसे ( झब्रतम्‌ ) दुश्शील दुराचारी ( दस्युम्‌ ) हट कर 
पराये घन को हरने वाले दुष्ट जन को ( ओषः ) जलाश्रो इससे मान्यभागी 
म्होओ॥ ३॥ 

भावार्थ--जो सेनापति युद्ध समय में रथ आदि यान और योद्धाओं को 
ङ्ग से चलाने को जानते हैं वे ग्राग जैसे काष्ठ को वैसे डाकुभ्रों को भस्म 
कर सकते हैं ॥ ३॥ 


मुषाय सूय कवे चक्रमीशांन ओज॑सा । 
वह झुष्णांय बघं ङुत्सं वातस्याश्वैः || ४ ॥ 


पदाथं-हे ( कबे ) क्रम कम से दृष्टि देने समस्त विद्याओं के जानने वाले 
सभापति ! ( ईशानः ) ऐश्वय्यंवान्‌ समर्थ ! आप ( सृय्यम्‌ ) सूरयंमण्डल के समान 
{ ग्रोजसा ) बल से युक्त ( चक्रम ) भूगोल के राज्य को (मुषाय ) हर के 
{ शुष्णाय ) भ्रोरों के हृदय को सुखाने वाले दुष्ट के लिये ( वातस्य ) पवन के 
 ग्रशवः ) वेगादि गुणों के समान अपने बलों से ( कुत्सम्‌ ) वज्र को घुमा के 
{ वधस्‌ ) वध को ( वह ) पहुँचाम्रो अर्थात्‌ उक्त दुष्ट को मारो ॥| ४॥ 


आवार्य इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो चक्रवर्त्ती राज्य 
करने की इच्छा करें वे डाक और दुष्टाचारी मनुष्यों को निवार के न्याय को 
प्रवृत्त करावे ॥ ४॥ 


शुष्मिन्तमो हि ते मर्दों झुन्निन्तम उत ऋतुः । 
वृत्न्ता वरिवोविदा मंसीष्ठा अश्वसातमः ॥। ५ ॥ 


पदार्थ-हे सब के ईश्वर सभापति ! ( हि) जिस कारण ( ते ) श्राप का 
_. | शुष्मिन्तमः अतीव बल वाला. ( मदः ) आनन्द ( उत ) और ( द्युम्निन्तमः ) 
प यशयुक्त ( क्रतुः ) पराक्रमरूप कम है उस से ( वृत्रघ्ना ) मेघ को छिन्त भिन्त 
शाल सूर्य के समान प्रकाशमान ( वरिवोविदा ) -जिस से कि सेना को प्राप्त 
पलक दम) अतीव भ्वादि का अच्छे विभांग करने 
उका पा  गपमालझार है। जो सूर्य के समान 
ह. चम "नी के समान पराक्रमी यशस्वी अत्यन्त बली जन चिद्या विनय 
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यथा पुर्वेभ्यो जरितृभ्यं इन्द्र मय॑इवापो न तृष्य॑ते वभूथ॑। 
तामलुं त्वा निविदं जोहवीमि विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) विद्यैवर्ययुक्त ! ( यथा ) जिस प्रकार नित्य विद्या से 
{ पूर्वभ्यः ) प्रथम विद्या श्रध्ययन किये ( जरितृभ्यः ) समस्त विद्या गुणों की स्तुति 
करने वाले जनों के लिये ( सयइव ) सुख के समान वा ( तृष्यते ) तृषा से पीड़ित 
` जनके लिये ( आपः ) जलों के ( न ) समान याप ( बभूथ ) हुजिये ( ताम्‌ ) 
उस ( निविदमु ) नित्य विद्या के ( अनु ) श्रनुकूल ( त्वा ) आपकी मैं ( जोह- 
'वीमि ) निरन्तर स्तुति करता हूँ । और इभी से हम लोग ( इषस्‌ ) इच्छासिद्धि 
( वुजनसु ) वल भर ( जीरदानुम्‌ ) आत्मस्वरूप को ( विद्याम ) प्राप्त होवें ।।६॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो ब्रह्मचर्यं के साथ शास्त्रज्ञ 
'धर्मात्माश्रों से विद्या और शिक्षा पाकर श्रौरों को देते हैं वे सुख से तृप्त होते 
हुए प्रशंसा को प्राप्त होते हैं और जो विरोध को छोड़ परंस्पर उपदेश करते 

हैं वे विज्ञान बल और जीवात्मा परमात्मा के स्वरूप को जानते हैं ॥ ६॥ 
इस सूक्त में राजव्यवहार के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 

सुक्त के र्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ एकस पचहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





अगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो देवता 4 १। ४ श्रनुष्दुप । २ निचुदनुष्ट्प्‌ । ३ 
"विराडनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः। ५ भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः । ६ 
भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


सत्सि नो वस्यइष्टय इन्द्रमिन्दो वषा विश । 
ऋघायमाण इन्वसि शत्रुमन्ति न विन्दसि ॥ १॥ 


पदर्थ--हे ( इन्दो ) चन्द्रमा के समान शीतल शान्तस्वरूप वाले न्याया- 
'घीश ! जो ( वृषा ) बलवान्‌ ( ऋघायमाणः ) वृद्धि को प्राप्त होते हुए भाप ( नः ) 
हमारे ( वस्यइष्टये ) भ्रत्यन्त घन की सङ्गति के लिये ( इन्द्रस्‌ ) परमेरवय को 
'भ्ाप्त होकर ( अत्सि) आनन्द को प्राप्त होते हो और ( झब्रुस्‌ ) शत्र को 
( इन्वसि ) व्याप्त होते अर्थात्‌ उनके किये हुए दुराचार को प्रथम ही जानते हो 


'किन्तु ( अन्ति ) भ्पने समीप ( न) नहीं ( विन्दसि ) शत्र, पाते सो आप सेना | | | 
"को ( भा, विश्व ) झच्छे प्रकार प्राप्त हो ॥ १॥ | | 
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भावार्थ-जो प्रजाजनों के चाहे हुए सुख के लिये दुष्टों की निवृत्ति 
कराते और सत्य आचरण को व्याप्त होते वे महानु ऐश्वर्य को प्राप्तः 
होते हैं ॥ १॥ | 
तस्मिन्ना वेशया गिरो य एकश्चषेणीनाम्‌ । 


अतुं खधा यमुप्यते यवं न चर्कृषद्वृषा ॥ २ ॥। 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! ( तस्मिन्‌ ) उस में ( गिरः ) उपदेशरूप वाणियों कोः 
( आ, वेशय ) अच्छे प्रकार प्रविष्ट कराइये कि ( यः ) जो ( चर्षणीनास्‌ ) मनुष्यों 
में ( एकः ) एक अकेला सहायरहित दीनजन है श्रौर ( यम्र ) जिस का ( अनु ) 
पीछा लखिकर ( चक्कषत्‌ ) निरन्तर भूमि को जोतता हुआ ( वृषा ) कृषिकर्म में 
कुशल जन जेसे ( यवसु ) यव अन्न को ( न ) वोओ वैसे ( स्वधा ) अन्न ( उप्यते } 
वोया जाता अर्थात्‌ भोजन दिया जात! है ॥ २॥ 

भावायं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे कृषीवल खेती करने वालेः 
उन खेतों में बीजों को बोकर अन्नो वा धनों को पाते हैं वैसे विद्वान्‌ जन 
ज्ञातविद्या चाहने वाले शिष्य जनों के आत्मा में विद्या और उत्तम शिक्षाः 
प्रवेशकरा सुखों को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 


यस्य विश्वाति हस्तयोः पञ्च॑ क्षितीनां वसुं । 
स्पाशयंस्र यो अंसधरिद्वयेवाञ्चनिजेहि ॥ ३ ॥ 
पदार्थे विद्वान्‌ ! ( यस्य ) जिनके राप ( हस्तयोः ) हाथों में 
हे विद्वान्‌ : ) हाथों में ( पञ्च ) 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और निपाद इन जातियों के ( क्षितीनास्‌ ) द 
( विशवानि ) समस्त ( बधु ) विद्याधन हैं सो प्राप ( यः) जो ( अस्मध्ूक्‌ ) हम 


लोगों को द्रोह करता है उसको ( स्पाशयस्व ) पीड़ा देओ 
हा र - ओर ( शझ्रशनि: ) बिजुली 
( दिव्येव ) जो आकाश में उत्पन्न हुई और भूमि में गिरी हुई संहार र है उसके 


ih ® «> 





समान ( जहि ) नष्ट करे ॥ ३॥ 


. में समग्र विद्या हैं, जो उत्पन्न 
राप्ति 


लत 
SE 
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आवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जिसके ग्रधिकार' 


गाते ए शत्रुओं को ऐइवर्य 
कराने वाला होता है ३॥ ह यः ऐसवर् 
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न CD >0C CCID CCD 
पुरुषार्थ से रहित ( दृणाशम्रु ) और दुःख से विनाशने योग्य ( समसु ) समस्त श्राल- 


सीगण को ( जहि ) मारो दण्ड देशो कि ( यः ) जो ( सूरिः ) विद्वान्‌ के ( चित्‌ ) 
समान ( झोहते ) व्यवहारों की प्राप्ति करता है और (ते) तुम्हारे ( सयः ) 
सुख को (न) नहीं पहुँचाता तथा श्राप ( भ्रस्य ) इसके ( वेदनम्‌ ) धन को 
( भस्मभ्यस्‌ ) हमारे अर्थ ( दद्धि ) घारण करो ॥ ४॥ 


भावार्थ--जो श्रालसी जन हों उनको राजा ताडना दिलावे जैसे विद्वान्‌ 


जन सब के लिये सुख देता है वैसे जितना अपना सामर्थ्य हो 
के लिये देवे ॥ ४॥ द थ्य हो उतना सुख सब 


आवो यस्य द्विवहसोऽकेंउु सानुषगसत्‌ । 
आजविन्द्रस्येन्दो प्रावो वाजेषु वाजिन॑स्‌ ॥ ५ || 


पदार्थ--हे ( इन्दो ) अपनी प्रजाओ में चन्द्रमा के समान वत्तंमान ! ( यस्य ) 
जिस ( ह्विबहँस: ) विद्या पुरुषार्थं से बढ़ते हुए जन के ( ग्क्रयु ) अच्छे सराहे हुए 
अन्नादि पदार्थो में ( सानुबक्‌ ) सानुकूलता ही ( सतू ) हो जिसकी आप ( रावः ) 
रक्षा करे वह ( इन्द्रस्य ) परमेश्वरं सम्बन्धी ( आजौ ) संग्राम में ( चाजेषु ) बेगों 
में वत्तंमान ( वाजिनसु ) बलवान्‌ आप को ( प्र, आवः ) अच्छे प्रकार रक्षायुक्त करे 
अर्थात्‌ निरन्तर आपकी रक्षा करे ॥ ५॥। | ; 

भावार्य-जसे सेनापति सब चाकरों की रक्षा करे वैसे वे चाकर भी 
उस की निरन्तर रक्षा करें ॥ ५॥ 


यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इन्द्र मयइवापो न तृष्य॑ते बभूथं । 
तामनुं त्वा निविदं जोहवीमि विद्यामेषं वजनं जीरदाजुस्‌ ॥ ६ ॥. 


पदार्थं--है ( इन्द्र) योग के ऐरव्यं का ज्ञान चाहते हुए जन ! ( यथा ) 
जैसे योग जानने की इच्छा वाले ( पूर्वेभ्य: ) किया है योगाभ्यास जिन्होंने उन प्राचीन 
( जरितृभ्यः ) योग गुण सिद्धियों के जानने वाले विद्वानों से योग को पाकर और सिद्ध 
कर सिद्ध होते अर्थात्‌ योग सम्पन्न होते हैं वसे होकर ( मयइव ) सुख के समान और 
( तुष्यते ) पियासे के लिये ( ग्रापः ) जलों के ( न ) समान ( बभुथ ) हुजिये और 
( तापत) उस विद्या के ( अनु ) अनुवत्तेमान ( निविदसू ) और निरिचित प्रतिज्ञा 
जिन्होंने किई उन ( त्वा ) आप को ( जोहवीमि ) निरन्तर कहता हूँ ऐसे कर हम 
लोग ( इषस्‌ ) इच्छा सिद्धि ( दृजनम्‌ ) दुःखत्याग और ( जीरदानुम ) जीव दया 
को ( विद्याम ) प्राप्त हों ॥ ६॥ 


भावार्थ--जो जिज्ञासु जन योगारूढ़ पुरुषों से योगशिक्षा को प्राप्त 
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है अपुग्वेदः मं० १। सू० १७७॥ | 
होकर पुरुषार्थ से योग का भ्रभ्यास कर सिद्ध होते हैं वे पूणं सुख को 'पाते 
और जो उत्तम योगियों का सेवन करते वे भी सुख को प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ | 
इस सूक्त में विद्या पुरुषार्थं और योग का वर्णन होने से इस सूक्त के | 

अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थे के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। | 


यह एकसो छिहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ।। 


झगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। २ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ । ४ भुरिक 
न्िष्ट्प्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ५ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


आ चषेणि्रा हंषभो जनानां राजां कृष्टीनां पुंरूत इन्द्रः । । 
स्तुतः अंवस्यन्नवसोप॑ मद्रिग्युक्त्वा हरी वृषणा यांश्वाङ्‌ ॥ १ ॥ 


पदाथ हे विद्वान्‌ ! जसे ( वृषभः ) अतीव वलवान्‌ ( जनानासु ) शुद्ध 
गुणों में प्रसिद्ध हुए जनों में ( चषणिप्राः ) मनुष्यों को विद्या से पुणं करने वाला 
( राजा ) प्रकाशमान ग्रौर ( कृष्टीनामू ) मनुष्यों में ( पुरुहृतः ) बहुतों से सत्कार 
को प्राप्त हुआ ( स्तुतः ) प्रशंित ( श्रवस्यनु ) अपने को भन्न की इच्छा करता 
हआ ( मद्रिक्‌ ) जो काम को प्राप्त होता वह ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य का देने वाला 
( बृषभा ) अति बली ( हरी ) हरणशील घोड़ों को ( युक्त्वा) जोड़कर 
( भ्र्वाङ्‌ ) नीचली भूमियों में जाता है वेसे ( वसा ) रक्षा ्रादि के साथ श्राप 
हम लोगों के ( उप, आ, याहि ) समीप झाओ ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे शुभ गुणा क्म 
स्वभाव वाले सभाध्यक्ष प्रजाजनों में चेष्टा करें वैसे प्रजाजनों को भी चेष्टा 


| 
| 
| 
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ऋग्वेदः मं० १ | सू० १७७॥। ८९९ 





अर वं भावार्थ--जो राजजन समस्त साधनों से साध्य रथों, - प्रवल घोड़ों 
आर बलों को कार्य्यों में संयुक्त कराते हैं वे प्रशस्त यान ग्रादि पदार्थों से 
युक्त हुए राजराजन ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं ॥ २ ॥ 2 


आ तिषठ रथं वृषणं बुषा ते सुतः सोमः परिषिक्ता मधूंनि । 


युक्त्वा वृषभ्यां वृषभ क्षि तीनां हरिभ्यां याहि प्रवतोपं मद्रिकु ॥३॥ 


पदार्थ-हे ( वृषभ ) दूसरों के सामर्थ्यं रोकने से बलिष्ठ राजन, ! .( मद्रिक्‌ ) 
हम लोगों को प्राप्त होते श्रौर ( बुषा ) रस आदि से परिपूर्ण होते हुए आप जो 
{ ते ) अपने लिये ( सोमः) सोमलता आदि का रस ( सुतः ) उत्पन्त किया 
गथा है उस में ( मधूनि ) मीठे मीठे पदार्थ ( परिषिक्ता ) सबओर से सींचे हुए 
हैं उस रस को पी कर ( क्षितीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( वुषभ्यामु ) प्रवल ( हरिस्यास्‌ .) 
हरणशील घोड़ों से ( वृषणम्‌ ) हढ़ ( रथस्‌) रथ को (यक्स्वा ) जोड़ युद्ध का 
( आ, तिष्ठ ) यत्त करो वा युद्ध की प्रतिज्ञा पूर्ण करो और ( प्रवता ) नीचे मागे 
से ( उप, याहि ) समीप आओ ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--जो ग्ाहार विहार से युक्त सोमादि प्रोषधियों के रस के सेवने - 
चाले दीघं ब्रह्मचर्यं किये हुए शरीर और आत्मा के वल से युक्त राजजन: 
विजुली आदि पदार्थो के वेग से युक्त यानों को सिद्ध कर दण्ड से दुष्टों को: 


निवारण कर च्याय से राज्य की रक्षा कराया करे वे ही सुखी होते हैं ।॥३॥। 
अयं यज्ञो देवया अयं सियेधं इमा ब्र्माण्ययमिन्द्र सोर्मः । 


स्तीणे बहिरा तु श॑क्र प्र याहि पिबा निषद्य बि सुंचा हरीं इह ॥४॥ 


पदार्थ--हे ( शक्र ) शक्तिमान्‌ ( इन्द्र ) सभापति ! ( अयस्‌ ) यह 
( देवयाः ) जिस से दिव्य गुण वा उत्तम विद्वानों को प्राष्त होना होता वह ( यज्ञः ) 
-राजघमं और शिल्प की सङ्गति से उन्नति को -प्राष्त, हुआ यज्ञ वा ( अयसू ) यह 
( मियेघः ) जिसकी पदार्थो के डारने से वृद्धि होती वह ( अथस्‌ ) यह ( सोमः ) 
बड़ी बड़ी ओषधियों का रस वा ऐश्वर्य (तु ) ग्रोरं मह ( स्तीणम्‌ ) ढंपा हुआ 
{ बहिः ) उत्तम आसन है ( निषद्य ) इस आसन .पर बेड ( इमा ) इन ( ब्रह्मारिए ) 
-घनों को ( प्रायाहि ) उत्तमता को प्राप्त होशो । इस उक्त ओषधि को ( पिब ) पी 


{ इह ) यहां ( हरी ) बिजुली के धारण और आकषंणरूपी घोड़ों को स्वीकार करा 
और दुःख को ( विसुच ) छोड़ ॥ ४ ॥ 8 
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भावार्थ-सव मनुष्यों को व्यवहार में अच्छा यत्त कर जब राजा 
ब्रह्मचारी तथा विद्या भर अवस्था से बढ़ा हुआ सज्जन ्रावे तब आसन 
आदि से उस का सत्कार कर पूछना चाहिए, वह उन के प्रति यथोचित धमं के 
अनुकल विद्या की प्राप्ति करने वाले वचन को कहे जिससे दुःख की हानिः 
सुख की वृद्धि और बिजुली आदि पदार्थों की भी सिद्धि हो ४ ॥ [ 
ओ सुष्टुंत इनदर याहयर्वाङ्प ब्रह्माणि मान्यस्य कारोः । 
विद्याम वस्तोरव॑सा ग्रणन्तों विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--( ओ, इन्द्र ) हे घन देने वाले सभापति! जैसे हम लोग 
( सात्यस्व ) सत्कार करने योग्य ( कारोः ) कार करने वाले के ( ब्रह्माणि ) घनों 
को ( वस्तोः ) -प्रतिदिन ( उप, विद्याम) समीप में जानें वा जैसे ( श्रवसा ) 
रक्षा आदि के साथ ( गृणन्तः ) स्तुति करते हुए हम लोंग ( इषस्‌ ) प्राप्ति ( वृज- 
`न ) उत्तम गति ओर ( जीरदानुम्‌ ) जीवात्मा को ( विद्याम ) जाने वेसे आप 
'( सुष्टुतः ) अच्छे प्रकार स्तुति को प्राप्त हुए ( श्रर्वाडः ) ( याहि ) सम्मुखः 
आओ ॥ ५ ॥ द 
के आवायं-इस मन्त्र में .वाचकलृप्तोपमालङ्कार है। जो धन को प्राप्त 
हों वे ओरों का सत्कार करें जो क्रियाकुशल शिल्पीजन ऐइवर्य को प्राप्त हों 
रा को सत्कार करने योग्य हों, जैसे जैसे विद्या ग्रादि भ्रच्छे गुरा श्रधिक 
वसे वसे अभिमान रहित हों ॥ ५॥ 
.  _ यहां राजा आदि विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
'को पिछले सुत्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो सतहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


न शाः 


 . _ अगस्त्य ऋषिः। इन्रों देवता । १। २ भुरिक्‌ पङ क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः 
१ हे । ४ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५ विराट्‌ निष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


SA द —-— ER र्त॑ ४ ~ 
ह a ०५ यद्ध gS | | श्रष्ठिर 
 थड्स्यात इन्द्र श्रा [स्त ; प 
ॐ शात इनदर अष्टिरस्ति यां बभूय॑ जरितृभ्यं ऊती । 
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उस ( ऊती ) रक्षा आदि कर्म से युक्त विद्या से ( न: ) हमारे ( महयन्तम्‌ ) सत्कार 

IU >> _ 

६ अशा करने योग्य ( कामम्‌ ) काम को ( मा, झा, घक ) मत जलाओ (ते ) 
आपके ( ह ) ही ( श्रायोः ) जीवन के जो ( झापः ) प्राण बल हैं उन ( विइवा ) 
सभो को ( पर्यश्यास्‌ ) सव श्रोर से प्राप्त होऊं ॥ १ ॥ 
| भावार्थ--जो सेनापति ्रादि राजपुरुष [हैँ वे | भ्रपने प्रयोजन के लिये 
किसी के काम को न विनाशं सदैव पढ़ाने और पढ़ने वालों की रक्षा करें 
जिससे बहुत बलवान्‌ श्रायुयुक्त जन हों ॥ १॥ 


न घा राजेन्द्र आ दभ्नो या तु स्वसारा कृणवन्त योनौं । 
lev = ! ड | नुः 
-आप€इचदर्म सुलुका अवेषन्गमन्न इन्द्रः सख्या वयश्च २॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( इन्द्रः ) परमँरवर्थयुक्त (राजा ) विद्या और | 
विनय से प्रकाशमान राजा ( नः) हम लोगों को (न ) न ( आ, दभत्‌ ) मारेन | 
दण्ड देवे वसे हम लोग ( नु) भी 'उसको ( घ) ही मत दुःख देवे जैसे (या ) 
जो ( स्वसारा ) दो बहिनियों के समान दो स्त्री { योनौ ) घर में बन्धु को न मारें 
चसे उनके समान हम किसी को न मारें जैसे दिद्वान जन हिसा नहीं करते हैं बसे । 
सव लोग न ( कृणवन्त ) करें जैसे ( इन्द्र: ) परमैदवर्यवान्‌ ( अस्मे ) इस सज्जन 
के लिये ( सड्या ) मित्रपन के काम ( वयः ) जीवन ( च ) और ( सुतुकाः ) 
सुन्दर ग्रहणा करने वाली स्त्री ( आपः ) जलों को ( अवेषन्‌ ) व्याप्त होती हैं 
( चितु ) उनके समान ( नः ) हम लोगों को ( गमत ) प्राप्त हो वैसे उनको हम | 
'भी प्राप्त होवें ॥ २॥ | | 
भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे शास्त्रज्ञ || 
'धर्मात्मा दयालु विद्वानु किसी को नहीं मारते वेसे सब आचरण करें॥ २॥ 
जेता दभिरिन्द्र: पृत्सु शूरः शरोता इवं नाध॑मानस्य कारोः । 
प्रभर्ता रथे दाशुषं उपाक उद्य॑न्ता गिरो यदिं च त्मना भूत्‌॥ ३ ॥ 
पदार्थ--( मदि ) जो ( मृभिः ) नायक वीरों के साथ ( शुरः ) शत्रुओं की 
हसा करने वाला ( जेता ) विजयशील ( नाघमानस्य ) मांगते हुए ( कारोः ) 
कायकारी पुरुष के ( हवम्‌ ) ग्रहण करने योग्य विद्याबोध को ( श्रोता ) सुनने वाला 
( प्रभर्ता ) उत्तम विद्याओं का धारण करने वाला ( दाशुषः) दानशील के 
( उपाके ) समीप ( गिरः ) वाणियों का ( उद्यन्ता ) उद्यम करने वाला ( इन्द्रः ) 
सेनाधीश्ष तू ( त्मना ) अपने से ( पृत्सु ) संग्रामों में ( रथम्‌ ) रथ को ( च ) भी 
आहण करके प्रवृत्त ( अतु ) होवे उसका दृढ़ विजय हो ॥ ३॥ | 
भावार्थ--जो विद्या की याचना करें उनको त्तिरन्तर विद्या देवे, जो... 
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जितेन्द्रिय सत्यवादी होते हैं उन्हीं को विद्या प्राप्त होती है, जो विद्या और 

शरीर वलों से शत्रुओं के साथ युद्ध करते हैं उनका केसे पराजय हो ॥ ३ ॥% 


एवा नृभिरिन्रः सुश्रवस्या प्रखादः पक्षो अभि मित्रिणों भूत्‌ । 
समय्ये इषः स्त॑वते विवाचि सत्राकरो यज॑मानस्य शंस॑ः ।। ४ ॥ 


पदार्थ--( नभिः ) वीर पुरुषों के साथ ( इन्द्र: ) सेनापति ( सुश्रवस्या ) 
उत्तम अन्न की इच्छा से ( पक्षा ) दूसरे को बता देने को चाहा हुआ अन्न उस को' 
( प्रखाद ) भ्रतीव खाने वाला मरौर ( मित्रिणः ) मित्र जिसके वत्तंमान उसके 
( रभि, भुत्‌ ) सम्मुख हो तथा ( विवाचि ) नानाप्रकार को विद्या और उत्तमः 
शिक्षायुक्त वीर जन के निमित्त ( सत्राकरः ) सत्य व्यवहार करने और ( यजमा- 
नस्य ) देने वाले की (शंसः ) प्रशंसा करने वाला ( सम्य ) उत्तम बणिये के 
निमित्त ( इषः ) अन्नों की ( स्तवते ) स्तुति प्रशंसा करता ( एव ) ही है ॥ ४ ॥ 
 आवार्थजो उद्योगी ग्रौर सत्यवादी जन सत्योपदेश करते हैं वे नायक 
अधिपति ग्रौर अग्रगामी होते हैं॥ ४॥ 


त्वयां वयं मघवन्निन्द्र शर्त्रनमि ष्यांम महतो मन्यंसानान्‌ । 
sa 2 ड a लाच = > 
त्व ताता तरुं नो वृधे भूंविद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ५ ॥ 


` पदार्थे ( मघवन्‌ ) परम प्रशंसित घनयुक्त ( इन्द्र ) शत्रुओं को विदीर्ण 
करने वाले ! ( त्वया ) आप के साथ वर्त्तमान ( बयम्‌ ) हम लोग ( महतः ): 
प्रवल ( मन्यमानान्‌ ) अभिमानी ( शत्रून्‌ ). शत्रुओं को जीतने वाले ( श्रभि,- 
म ) सव ओर से होवे ( त्वम्‌ ) आप ( नः) हमारे ( त्राता ) रक्षक सहायक 
ड ) आप र ही ( ब॒धेः ) वृद्धि के लिये ( भुः ) हो जिससे हम लोग 
५ इपम्‌ ) प्रत्यक काम की प्रेरणा ( बुजनम्‌ ) बल और कः 
स्वभाव को ( विद्याम ) पावे ॥ ५ । bo 
. ___ भावार्थ--जो युद्ध करने वाले भत्यों का सवथा सत्कार 
क T त्कार कर और 
कप nn हैं, बढ करते हुएग्रों की निरन्तर रक्षा और मरे 
न कह जया की पालना करे नेः 
_ वालेहो॥ ५॥ ` रे वे सब सवत्र विजय कर 
0 हु ब र है तअ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये || 
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लोपामुद्राऽगस्त्यौ ऋषी । दम्पती देवता | १ । ४ त्रिष्ट्य्‌ । २। ३ निचतु 

त्रष्टुप्‌ । ६ विराद त्रिष्युप छन्दः | घैवत: स्वरः। ५ निचुदबृहती छन्दः | मध्यमः 
स्वरः ॥ 





रवी रहं शरद: शश्रमाणा दोषा वस्तोरुषसो जरयंनतीः । 
सिनाति शियँ जरिमा तनूनामप्यू नु पत्नीदवेपंणो जगम्युः ॥ १॥ 


पदार्थ-जँसे ( अहम्‌ ) मैं ( पूर्वीः) पहिले हुई ( शरदः ) वर्षो तथा 
९ दोषाः) रात्रि ( वस्तोः ) दिन ( जरयन्तीः ) सब की अवस्था को जीरं करती 
हुई ( उषसः ) प्रभात वेलाओं भर ( शश्रमाणा ) श्रम करती हुई हूँ ( अपि, उ ) 
मर तो जैसे ( तनूनाम्‌ ) शरीरों की ( जरिमा ) अतीव अवस्था को नष्ट करने | | 
वाला काल ( श्लियसु ) लक्ष्मी को ( मिनाति ) विनाशता है वैसे ( बुषणः ) वीय्यं 
सेचने वाले ( पत्नीः ) अपनी अपनी स्त्रियों को ( चु ) शीघ्र ( जगम्युः ) प्राप्त 
होवें ॥ १ ॥ 


FS I SP STEN CO & का न जूक का | 
न 


भावार्थ - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे बाल्यावस्था 
को लेकर विदुषी स्त्रियों ने प्रतिदिन प्रभात समय से घर के कार्य और पति 
की सेवा आदि कर्म किये हैं वैसे किया है ब्रह्मचर्यं जिन्होंने उन स्त्री पुरुषों 
को समस्त कार्यों का अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १॥ 


ये चिद्धि पूर्व ऋतसाप आसन्त्साकं देवेमिरवंदत्नतानि । 


तु न sR os 


ते चिदवांसुनेहयन्तंमापुः समू नु पत्नीटैप॑भिजेगस्युः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( ये) जो ( ऋतसापः ) सत्यव्यवहार में व्यापक वा दूसरों को 
व्याप्त कराने वाले ( पुवं ) पूवं विद्वान्‌ ( देवेभिः ) विद्वानों के ( साकम्‌ ) साथ 
( ऋतानि ) सत्यव्यवहारों को ( वदु ) कहते हुए ( ते चित्‌, हि ) वे भी सुखी 
( आसन्‌ ) हुए | और जो ( नु ) शीत्र ( पत्नीः ) स्त्रीजन ( वृषभिः ) वी य्येवान्‌ 
पतियों के साथ ( ससु जगम्युः ) निरन्तर जावें ( चित्‌ ) उनके समान ( झवासुः ) 
दोषों को दूर करें वे ( उ ) ( अन्तस्‌ ) अन्त को ( नहि ) नहीं ( आपुः ) प्राप्त 
होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । ब्रह्मचय्यंस्थ विद्यार्थियों को 
उन्हीं से विद्या और अच्छी शिक्षा लेनी चाहिये कि जो पहिले विद्या पढ़े ए | 
सत्याचारी जितेर्द्रिय हों । गोर उन ब्रह्मचारिणियों के साथ विवाह करंजो * 
अपने तुल्य गुण कर्म स्वभाव वाली विदुषी हों ॥ २॥ 
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त सषा आन्तं यदव॑न्ति देवा विश्वा इत्स्पृधो अभ्य श्चवाव । 


यजावेद्त्रं शतनांथमाजि यत्सम्यञ्चां मिथुनावभ्यजाव ॥ ३ ॥ 


पदा्य--( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( यत्‌ ) जिस कारण ( अन्न ) इस जगत्‌ में 
( मृषा ) मिथ्या ( शान्तम्‌ ) खेद करते हुए की ( न ) नहीं ( अवन्ति ) रक्षा करते 
हैं इससे हम ( विश्वा, इत्‌ ) सभी ( स्पृधः ) संग्रामों को ( भ्रभि, भ्रइनवाव ) 
सम्मुख होकर ( यतु ) जिस कारण गृहाश्रम को ( सम्यञ्चा ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होते हुए ( मिथुनौ ) स्त्रीपुरुष हम दोनों ( श्रम्यजाव ) सब ओर से उसके व्यवहारो 
को प्राप्त होवें इससे ( शतनीथसु ) जो सेकड़ों से प्राप्त होने योग्य ( झ्राजिसु ) 
संग्राम को ( यजावेतू ) जीतते ही हैं ॥ ३॥ 

भावार्थ--जिस कारण राप विद्वान्‌ जन मिथ्याचारी मूढ़ विद्यार्थी 
जनों को नहीं पढ़ाते हैं इससे स्त्रोपुरुष मिथ्या आचार और व्यभिचारादि 
दोषों को त्यागें। ग्रौर जेसे गृहाश्रम का उत्कषं हो वैसे स्त्रीपुरुष परस्पर धर्म 
के आचरण करने वाले हों ॥ ३॥ 


नदस्य मा रुघतः काम आर्गन्षित आजातो अमुतः कृत॑दिचत्‌ । 
लोपामुद्रा वुर्षणं नी रिणाति धीरमधीरा धयति श्वसन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदारथ -( इतः ) इधर से वा ( अमुतः ) उघर से वा ( कृतश्चित्‌ ) कहीं 
से ( आजातः ) सब ओर से प्रसिद्ध ( रुघत: ) र रोकने वा नरन ) | 
शव्द करने वाले वृषभ ग्रादि का ( कासः ) काम ( सा ) मुझ को ( झागनु ) प्राप्त 
द अर्थात्‌ उनके सदृश कामदेव उत्पन्न होता है और ( झधीरा ) धीरज से 
| 5) ( लोपामुद्रा ) लोप होजाना लुकि जाना ही प्रतीत का चिह्न है जिसका सो 
न अ) क ( डल ) षीरजगुक्त ( इबसन्तयु ) इवासें लेते हुए 
(Ee EE र नीरिणाति ) निरन्तर प्राप्त होती और 


नकप हका विद्या धेयं श्रादि रहित स्त्रियों को विवाहते हैं वे सुख 
rr अमन काम रहित कन्या को वा कामरहित पुरुष को कुमारी 
gs oo कुछ न, शुख नहीं होता, इससे परस्पर प्रीति वाले गुणों में 
मय वाके वहाँ ही गजल समाचार है॥ ४॥ 
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. भावार्थ--जो महौषधियों के रस को पीते हैं वे रोग रहित बलिष्ठ 
होते हैं, जो कुपथ्याचरण करते हैं वे रोगों से पीड्यमान होते हैं ॥ ५॥ 


अगस्त्यः खन॑मानः खनित्रैः प्रजामपत्यं वळ॑मिच्छसांनः । 
उभौ ब्णावृषिरग्रः पुंपोष सत्या देवेष्वा दिषो जगाम ॥ ६ ॥ 


पदाथं--जेसे ( खनित्रः ) कुद्दाल फांवड़ा कसी आदि खोदने के साधनों से 
"भुमि को ( खनमानः ) खोदता हुआ खेती करने वाला घान्य आदि अनाज पाके सुखी 
होता है वेसे ब्रह्मचयं और विद्या से ( प्रजासु ) राज्य ( पत्यम्‌ ) सन्तान ग्रौर 
{ बलम्‌ ) वल की ( इच्छमानः ) इच्छा करता हुआ ( अगस्त्यः ) निरपराधियों में 
'उत्तम ( ऋषिः ) वेदार्थवेत्ता ( उग्नः ) तेजस्वी विद्वान्‌ ( पुपोष ) पुष्ट होता है 
( देवेषु ) प्रौर विद्वानों में वा कामों में ( सत्या: ) अच्छे कर्मों में उत्तम सत्य और 
( आशिषः ) सिद्ध इच्छाओं को ( जयाम ) प्राप्त होता है वसे ( उभौ ) दोनों 
( चणाँ ) परस्पर एक दूसरे का स्वीकार करते हुए स्त्री पुरुष होवे ।॥ ६॥ 
सावार्थ-इस मन्त्र मे उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जसे 
कृषि करने वाले अच्छे खेतों में उत्तम वीजों को वोय कर फलवान्‌ होते हैं 
और जसे धामिक विद्वान्‌ जन सत्य कामों को प्राप्त होते हैं वेसे ब्रह्मचर्यं से 
`युवावस्था को प्राप्त होकर अपनी इच्छा से विवाह करे वे अच्छे खेत में 
'उत्तम बीज सम्बन्धी के समान फलवान्‌ होते हैं ॥ ६॥ 
इस सूक्त में विदुषी स्त्री और विद्वान्‌ पुरुषों के गुणों कां वणन होने 
नसे इस सूक्त के भ्रर्थं की पिछले सूक्त के भ्रथ के साथ सङ्गति हे यह जानना 


"चाहिये ॥ 













यह एकसो उनासीवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


गरगस्त्य ऋषिः । अहिविनौ देवते । १ । ४। ७ निचत्‌ न्निष्टुष्‌ । ३। ५। ६। || 
= बिराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १० त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घंवतः स्वरः। २। ९ भुरिक्‌ पड क्तिञ्छन्दः | 
"पञ्चमः स्वरः॥ : | RRS 
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युवो रजासि सुयमासो श्रश्चा रथो यहां पर्य्यणौसि दीयत्‌ । 
हिरण्ययां वां पवयः भ्रुषायन्मध्वः पिर्वन्ता उषसः सचेथे ॥ १ ॥ 














पदार्य-हे स्त्रीपुरुषौ ! ( यत्‌ ) जब ( युवोः ) तुम दोनों को ( सुयमासः ). 


संयम चाल के नियम को पकड़े हुए ( अश्वाः ) वेगवान्‌ अग्नि ग्रादि पदार्थ 
( रजासि ) लोकलोकान्तरों को और (बामु )४ तुम्हारा (रथः) रथ ( भ्रर्णास्ति ) जल- 


स्थलों को ( परि, दीयत्‌ ) संब ओर से जावें ( वासू ) तुम दोनों के रथ केः 


( हिरण्ययाः ) बहुत सुवर्णं युक्त ( प्यः ) चाक पहिये ( भुषायन्‌ ) भूमि कोः 
छेरते भेदते हैं तथा ( मध्वः ) मधुर रस को ( पिबन्तौ ) पीते हुए आप ( उषसः ) 
प्रभात समय का ( सचेथे ) सेवन करते हें ॥ १ ॥। ; 

___आवार्थ-जो स्त्री पुरुष लोक का विज्ञान रखते और पदार्थविद्या 
संसाथित रथ से जाने वाले अच्छे आभूषण पहिने दुर्धादि रस पीते हुए. 
समय के अनुरोध से कार्य्येसिद्धि करने वाले हैं वे ऐड्वर्य्य को प्राप्त हों ॥१।१ 


युवमत्यस्याव नक्षथो यद्विपत्मनो नय्यस्य प्रय॑ज्योः । 
स्वसा यद्रा विश्वगूर्ती भराति वाजायेट्टे मधुपाविषे च ॥ २ ।। 


पदार्थ--हे स्त्री पुरुषौ | ( यत्‌ ) जो ( युवसु ) तुम दोनों (प्र 
~ ९ ० यज्योः 
i भरे कि क्य संचार में वतने योग्य ( नयस्य ) र में कप 
चपत्मनः ) विशेष चञने वाले ( अत्यस्थ ) घोड़े को ( ग्व, नक्षथः ) प्राप्त होते 


मधुर मीठे को पीते हुए तुम दोनों ( इषे ) भ्रन्नादि पदार्थों के होने के लिये उत्तमः 


यत्न करो ॥ २॥ 
_ भावार्य-जो 
or ह उरष भरिन भ्रादि पदार्थों को शीघ्रगामी करने की 
जी र ॐ स्थान को जा सकते हैं, जिसकी बहिन पण्डिताः 
किक नडी? |[२:॥। | 
निः 52258 एह्वारोन शुचियेजते हविष्मान्‌ ॥ ३ ॥। 
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ऋग्वेद: मं० १ । सू० १८०॥। ९०७ 
करने वाले सज्जन के (न ) समान ( वास ) तुम दोनों की ( उत्तियायामु ) गो में ` 
( यतु ) जो ( पथः ) दुग्ध वा ( आमायास्‌ ) जो युवावस्था को नहीं प्राप्त हुई उस | 
गो में ( पक्वसू ) अवस्था से परिपक्त्र भाग ( गोः ) गो का ( पुर्व्यंसु ) पूर्वज 
लोगों ने प्रसिद्ध किया हुआ है वा ( वनिनः ) किरणों वाले सूर्यमण्डल के ( अन्तः ) 
भीतर अर्थात्‌ प्रकाश रूप ( यजते ) प्राप्त होता है उसको ( अवाधत्तम्‌) अच्छे प्रकारः | 
घारण करो ॥ ३॥ 





_ भावाथं--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जैसे 
सूयमण्डल रस को खींचता है और चन्द्रमा वर्षाता पृथिवी की पुष्टि करता,. | 
जसे अध्यापक उपदेश करने वाले वर्त्ताव रक्खें, जैसे ्ोधादि दोष रहित जक्त | 
शान्तिश्रादि गुणों से सुखों को प्राप्त होते हैं बसे तुम भी होभ्रो ॥ ३॥ | 


युवं हं घमं स्॑मन्तमत्र॑येऽपो न क्षोदोंऽट्टणीतमेषे । 
तद्रां नरावश्विना पश्वइष्टी रथ्येव चक्रा प्रतिं यन्ति मध्वः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे ( नरौ ) नायक अग्रगन्ता ( अझ्विना ) बिजुली आदि की विद्याः 
में व्याप्त स्त्री पुरुषो ! ( युवसु ) तुम दोनों ( एबे ) सब ओर से इच्छा करते हुए 
( अत्रये) ) और भूत भविष्यत्‌ वत्त॑मान तीनों काल में जिस को दुःख नहीं ऐसे सवंदा 
सुखथुक्त रहने वाले पुरुष के लिये ( मधुमन्तम्‌ ) मधुरादि गुणयुक्त ( घमंस्‌ ) दिनः 
ओर ( क्षोदः ) जल को ( भ्रपः ) प्राणों के ( न ) समान ( भ्रवृणीतमु ) स्वीकार 
करो जिस कारण ( वासु ) तुम दोनों की ( पश्वइष्टि: ) पशुकुल की सङ्गति 
( रथ्येव ) रथों में उत्तम ( चक्रा ) पहियों के समान ( मध्वः ) मधुर फलों को 
( प्रति, यन्ति ) प्रति प्राप्त होते हैं ( तत्‌, ह) इस कारणा प्राप्त होओ ॥ ४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। यदि स्त्रीपुरुष गृहाश्रम में 
मधुरादि रसों से युक्त पदार्थो श्रोर उत्तम पशुओं को रथ आदि यानों कोः 
प्राप्त होवें तो उन के सव दिन सुख से जावें ॥ ४॥ 


'आ वाँ दानायं ववृतीय दल्ना गोरोहेण तौग्रयो न जित्निं । 
अपः क्षोणो स॑चते माहिना वां जूर्णो वामक्षुरंहसो यजत्रा ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे ( दस्रा ) दुःख दूर करने और ( यजत्रा) सबंब्यवहार की 
सङ्गति कराने वाले स्त्री पुरुषो ! ( जिन्निः )-जीणेवृद्ध ( तोग्रथः ) बलबानों में बली 
जन के ( न) समान मैं ( गोरोहेण ) पृथिवी के बीज स्थापन से ( बासू ) तुम 
दोनों को ( दानाय ) देने के लिये (आवबुतीय) अच्छे बत्ते जेसे (माहिना) बड़ी होते | 
से ( क्षोणी ) भूमि ( अपः ) जलों का ( सचते ) सम्बन्ध करती है वेसे ( जुणः ) 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १८० ॥। 






ए 





-रोगवान्‌ मैं ( वाम्‌ ) तुम्हारा सम्बन्ध करू और ( क्षुः ) व्याप्त होने को शील- 
स्वभाव वाला मैं ( अंहसः ) दुष्टाचार से ( वासू ) तुम दोनों को अलग रखू' ॥ ५ ॥। 

भावायं--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । विद्वान 
जन स्त्री पुरुषों के लिये ऐसा उपदेश करें कि जेसे हम लोग तुम्हारे लिये 
वद्यायें देवें दुष्ट आचारों से अलग रक्खें वेसा तुम को भी आचरणा करना 


` चाहिये और पृथिवी के समान क्षमा तथा परोपकारादि कर्म करने 
` चाहियं ॥ ५॥ 


'नि यद्युवेयें नियुतः सुदानू उप॑ स्वधाभिः रजथः पुरन्धिम्‌ । 
्रष्ेषद्वातो न सूरिरा महे ददे सुब्रतो न वाज॑म्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्े--( यतु ) जब हे ( सुदानू ) सुन्दर दानशील स्त्री पुरुषो ! ( नियुतः ) 


` अबन के वेगादि गुणों के समान निश्चित पदार्थों को ( नियुवेथे ) एक दूसरे से 


मिलाते हो तब ( स्बघाभिः ) अन्नादि पदार्थो से जिससे ( पुरन्धिम्‌ ) प्राप्त होने 
योग्य विज्ञान को ( उप, सृजथः ) उत्पन्न करते हो वह ( सुरिः ) विद्वान्‌ ( प्रेषत्‌ ) 


अपन्न हो ( वातः ) पवन के ( न ) समान (-बेषत्‌ ) सव ओर से गमन करे और 


( सुव्रतः ) सुन्दर ब्रत अर्थात्‌ घमं के श्रनुकूल नियमों से युक्त सज्जन पुरुष के (न ) 
समान ( महे ) महत्व अर्थात्‌ बडप्पन के लिये ( वाजम्‌ ) विशेष ज्ञान को ( आददे ) 
अहण करता हैँ ॥ ६ ॥ 


म भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। पितादिकों को चाहिये कि 
्पक्रिया की कुशलता को पुत्रादिकों में उत्पन्न करावें, शिक्षा को प्राप्त हुए 


| पुत्रादि समस्त पदार्थों को विशेषता से जानें और कलायन्त्रों से चलाये हुए 


. 
| 


पवन के समान जिस में वेग उस या तहां 
कक नसे जहां तहां चाहे हए को 
जावें ॥ ६ ॥ ह शट चाहे हुए स्थान 


s अधां 
ट ‘a | 
Dd Bh 
है हे है, 
t 





ऋग्वेद: मं० १.। सू० १८०॥। 


DODD 
+> SDD 


९०९ | 


( पाथः ) जल ( चित ) निश्चय से तृप्ति करता है वैसे ( अध ) इसके अनन्तर | 


विद्वानों का सत्कार करें ॥ ७॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्का It | 
ड र है। मनुष्यों | 
को चाहिये कि जसे विद्वान्‌ जन प्रशंसा करने योग्यों की प्रशंसा न [ 


निन्दा करने योग्यों की निन्दा करते हैं वेसे वर्त्ताव रक्खें ।। ७ ॥ 
युवां चिद्धि ष्माश्विनावनु दयून्वि्बरस्य प्रस्रवणस्य सातो । 
अगस्त्यो नरां नृषु प्रशस्तः काराधुनीव चितयत्सहसैं: ॥ ८ ॥ 


... पदर्थ--हे ( ञ्दिविनो ) सूर्यं और चन्द्रमा के तुल्य गुण वाले !' 
जसे ( युवां, चित्‌ ) तुम ही ( हि, स्म ) जिस हरय विर्द्रस्य ) Rr 
से प्राण विद्यमान उस ( प्रस्रबणत्य ) उत्तमता से जाने वाले शरीर की ( सातो ) 
संभक्ति में ( अजु,इभूचु ) प्रतिदिन अपने सन्तोनों को उपदेश देओ बैसे उसी कारण 
( नरामु ) मनुष्यों के बीच ( नुषु ) श्रेष्ठ मनुष्यों में (प्रशस्तः ) उत्तम ( स्त्यः ) 
अपराध का टूर करने वाला जन ( सहस्न: ) हजारों प्रकार से ( काराघुनोव ) 


शब्दों को कंपाते हुए वादित्र आदि के समान सव को ( चित े 
चितावे ॥। ८ ॥ पक 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 
स्त्रीपुरुष निरन्तर सूर्यं और चन्द्रमा के समान अपने सन्तानों को च और 
उत्तम उपदेशों से प्रकाशित कराते हैं वे प्रशंसावान्‌ होते हैं ॥ ८ ॥ 


प्र यदहेंथे महिना रथस्य प्र सपन्द्रा याथो मनुषो न होतां । 
धत्तं सूरिभ्य उत वा स्वइव्यं नास॑त्या रयिषाचः स्याम ॥ ९ ॥ 


पदार्य--हे ( स्पत््रा ) उत्तम चाल चलने और ( नासत्या ) सत्य स्वभावः | 
युक्त स्त्री पुरुषो ! ( यतू ) जो तुम ( होता ) दान करने वाले ( मनुषः ) मनुष्यः | 


के ( न ) समान ( महिना ) बडप्पन के साथ ( रथस्य ) रमण करने योग्य विमा-- 


नादि रथ को ( प्रबहेथे ) प्राप्त होते और ( प्रयाथः ) एक देश से दूसरे देश पहुँचातेः ' 

हो वे आप ( सूरिभ्यः ) विद्वानों के लिये घन को ( घत्तसु ) धारण करो ( उत,. | 
चा ) भ्रथवा ( स्वश्व्यम्‌ ) सुन्दर घोड़ा जिसमें विराजमान उत्तम धनादि विभव कोः त 
प्राप्त होओ जिससे हम लोग ( रयिसाचः ) घन के साथ सम्बन्ध करने वाले" / : 


( स्याम ) हों ।! & ॥ 


भावार्थ--मनुष्य जैसे अपने सुख के लिये जिन साधनों की इच्छा करें | 
उन्हीं को श्रौरों के आनन्द के लिये चाहे, जो सुपात्र पढ़ाने वालों को घनदाक्त * 


देते हुँ वे श्रीमान्‌ धनवान्‌ होते है॥ ६ ॥ 
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स॑ वां रथँ वयमद्या हुवेम स्तोमैरश्विना सुविताय नव्य॑म्‌ । 
अरिष्टनेमि परि द्यामियानं विद्यामेषं वृजनं जीरदानु्न ॥ १० ॥ 
पदाथं-हे ( अश्विना ) सवंगुणव्यापी पुरुषो ! ( बयम्‌ ) हम लोग ( अद्य ) 
` आज ( सुविताय ) ऐश्वर्यं के लिये ( स्तोमेः ) प्रश्॑साग्नों से ( श्ररिष्दनेमिस ) 
डुःखनिवारक ( नव्यम्‌ ) नवीन ( द्याम्‌ ) श्राकाश को ( षरि, इयानस्‌ ) सव ओर 
से जाते हुए ( तम्‌ ) उस पूर्वे मन्त्रोक्त ( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( रथम्‌ ) रथ को 
( हुवेस ) स्वीकार करें तथा ( इषम्‌ ) प्राप्तव्य सुख ( वृजनम्‌ ) गमन और 
{ जीरदानुम्‌ ) जीव को ( विद्याम ) प्राप्त होवें ॥ १० ।। 

र भावार्थ मनुष्यों को सदव नवीन नवीन विद्या के कार्य सिद्ध करने 
चाहिय जिससे इस संसार में प्रशंसा हो और ग्राकाशादिकों में जाने से इच्छा- 
सिद्धि पाई जावे ॥ १०॥ 

इस सुक्त में स्त्री पुरुषों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
को पिछले सूक्ता्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो अस्सीवां सुक्त समाप्त हुआ ।। 





अगस्त्य ऋषिः । अ्रश्विनो देवते । १। ३ विराट न्निष्टप । 
र ४।६-. 
'निचतू त्रिष्दुप्‌ । ५ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ क 
-कदं कु परषठ विषां ° I रू / i 
3 मरा वर्षों रयीणार्मध्यन्ता यदुन्निनीथो अपाम्‌ । 
अ वां यज्ञो अहत प्रशस्ति वसुंधितो अवितारा जनानाम्‌ ॥ १॥ 
| (मे je क ) अन्त और ( रयीणाम्‌ ) घनादि पदार्थो के विषय 
6 EF त वाले ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों की ( भ्रवितारा ) रक्षा और 
र । ठ पदाथों को Ms करने वाळे भ्रध्यापक और उपदेशको ! तुम 
. 0 ` 0 ५  अध्वयन्ता ) अपने को यज्ञ की इच्छा करते हुए | 
` .( श्रपाम ) जल वा प्राणों घ र (यतू)जो 
Fo | वाई र es की ( उतू निनीथः ) उन्नति को पहुँचाते 2 जज 
_ ाणीमब जम ( DT 3a ) यह ( बाम्‌ ) हुम्हारा ( यज्ञः ) द्रव्यमय वा 
द CS “ { i [) 3003 को ( अशत ) करता है । १ ॥ 
E जे En Foo a मनुष्यों को विद्यां की प्राप्ति कराते हैं 
जादि बाचा के होम से ग हैं जब पढने भौर पढ़ाने से और घुग 
को परप होते हं॥ १ | भीर जलों की शुद्धि कराते हैं तब प्रशंसा | 


+ 
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| ऋ्रवेद! सं० १। सू० १८१ ॥ 
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॥ | ७ 
आ वामश्वांसः शुच॑यः पयस्पा वात॑रंहसो दिव्यासो अत्याः । 
सनौजुवो वुर्षणो बीतपृष्ठा एह स्वराजो अश्विना बहृन्तु ॥ २ । 


पदाथे-हे विद्वानो ! जो ( श्वासः ) शीघ्रगामी घोड़े | 
६ पयस्पाः ) जल के पीने वाले ( दिव्पासः ) दिव्य ( वातरंहसः व र 
चेग वा ( सनोजुवः ) मनोवद्वेग वाले ( वृषणः ) परशक्ति वन्बक ( वीतपृष्ठाः ) 
जिन्हों से पृथिवी तल व्याप्त ( स्वराजः ) जो आप भ्रकाशमान ( श्रत्या: ) निरत 
जाने वाले ( आ ) भच्छे प्रकार हैं वे ( इह ) इस स्थान में ( वाम्‌ ) तुम 
{ अ्रक्विना ) अध्यापक और उपदेशकों को ( भ्रा, वहन्तु ) पहुँचावें ॥। २॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ जन जिन बिजुली आदि पदार्थों को 

न दे को गुण कर्म 

छ र चन आरों के लिये भी उपदेश देवें जव तक न 
का पदार्थावद्या को नहीं जानते तब तक संपूर्ण ही 
re रह पण सुख को नहीं प्राप्त होते 
'आ बाँ रथोऽवनिनं प्रवत्वान्त्सप्रव॑न्धुरः सुबिताय॑ गम्याः । 
वृष्णः स्थातारा सनंसो जवीयानहंपुर्वो यजतो धिष्ण्या यः ॥ ३॥ ` 

पदार्थ--हे ( स्थातारा ) स्थित होने वाले ( धिष्ण्या ) घृष्टप्रगल्भ 
अध्यापक और उपदेशको ! ( थः) जो ( वाम्‌ ) तुम्हारा ( वनिः ) पृथिवी के 
{ न ) समान ( प्रवत्वान्‌ ) जिसमें प्रशस्त वेगादि गुण विद्यमान ( सुप्रवन्धुरः ) 
जो मिले हुए बन्धनं से युक्त ( मनसः ) मत से भी ( जवीयान्‌ ) अत्यन्त वेगवान्‌ 
( श्रहंपुवं: ) यह मैं हूं इस प्रकार आत्मज्ञान से पूर्ण ( यजतः ) मिला हुम्ना ( रथः ) 
रथ ( सुविताय ) ऐश्वय्यं के लिये होता है जिसमें (वृष्णः) बलवान ( झा, गम्याः ) 
चलाने को योग्य अर्त्यादि पदार्थं अच्छे प्रकार जोड़े जाते हैं उसको मैं सिद्ध 
'करू ॥ ३॥ , 

भावार्थ--मनुष्यों से जो ऐस्वय्यं को उन्नति के लिये पृथिवी के तुल्य 
चा मन के वेग के तुल्य वेगवान्‌ यान बनाये जाते हैं वे यहां स्थिर सुख देने 
वाले होते हैं ॥ ३॥ 


इहेई जाता समंवावशीतामरेपर्सा तन्वारं नाम॑भिः स्बेः । 
जिष्णुर्वामन्यः सुम॑खस्य सूरिर्दिवो अन्यः सुभगः पुत्र ऊहे ॥ ४ ॥ 


पदार्थ --हे ( श्ररेपसा ) निष्पाप सबंगुणब्यापी अध्यापक गोर उपदेशक जन ! 
{ इहेह ) इस जगत्‌ में ( जाता ) प्रसिद्ध हुए भाप लोगो अपने ( तम्बा ) शरीर से 


९११ 
+04 


ओर ( स्बेः) अपने ( नामभिः ) नामों के साथ ( ससू, भबाबश्ञोतास्‌ ) निरन्तर | ; 
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आप्त होता है वेसे ( वाजे: ) वे 


९१२ ऋग्वेदः मं० १। सु० १८१॥ 
कामना करने वाले हुजिये ( वासू ) तुम में से ( जिष्एुः ) जीतने को स्वभावा 
वाला ( अन्यः ) दूसरा ( सुमखस्य ) सुख के ( दिवः ) प्रकाश से ( सूरिः ) विद्वान्‌ 
( अन्यः ) और ( सुभगः ) सुन्दर ऐश्वर्य्यंवान्‌ ( पुत्रः ) पवित्र करता है उस कोः 
( ऊहे ) तकंता हूँ-तरकं से कहता हूँ ॥ ४॥ 

भावार्थ हे मनुष्यो ! इस सृष्टि में भूगर्भादि विद्या को जान के जो 
जीतने वाला अध्यापक बहुत ऐर्वर्यं वाला सब का रक्षक पदार्थविद्या को 
तकं से जाने वह प्रसिद्ध होता है ॥ ४॥ 


प्र वा निचेरुः कङुहो वशाँ अनु पिशङ्गरूपः सद॑नानि गम्याः । 
हरी अन्यस्यं पीपयन्त वाजैमेश्रा रजास्यश्चिना वि घोषैः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे ( र्विना ) पवन और सूर्य के समान अध्यापक और उपदेशको [ 
जिन ( चासु ) तुम्हारा जसे ( पिशङ्गरूपः ) पीला सुवणं श्रादि से मिला हुआ रूप 
हैं जिसका वह ( ककुहः ) सब दिशाग्नों को ( निचेरः ) विचरने वाला ( वञ्ञान्‌ ) 
बशवत्ति जनों को ( अनु ) अनुकूल वर्त्तत्ता है उन में से प्रत्येक तुम ( सदनानि ) 
लोकों को ( प्र, गम्याः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ जैसे ( श्रन्यस्थ ) भर अर्थात्‌ 
अपने से भिन्न पदार्थं की ( हरी ) धारण और श्राकर्षण के समान बल पराक्रम 
2 ) । मे शा i ( घोषः ) शब्दों से ( मथ्ना ) भ्रच्छे प्रकार मथे हुए 
सि गं को बढ़ाते हैं वैसे मनुष्य उन | 
ह हैं वसे मनुष्य उन को ( बि, पीपयन्त ) विशेष कर 
भावार्य-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यो ! जैः 
पवन सव को अपने वश में करता है तथा वायु और का Sd 
करते हूँ वैसे विद्या धम्मं को धारण कर तुम भी सुखी होओ ॥ ५॥ : 


भर वां शरद्वान्वूष॒मों न निष्षाट्‌ पुर्वीरिपंश्चरति मध्व॑ इष्णन्‌ । 
एवैरन्यस्यं पीपयन्त वाजैेपन्ती रध्वा नों न आगु: ॥ ६ ॥ 


पदार्थ---हे अघ्यापकोपदेशक जनो ! जैसे ( वा 
तप कि | सू ) तुम्हारा ( शरद्वान्‌ )' 
र 5 ला वह ( वृषभः ) वर्षा कराने वाला त प 
Eo । ( निष्वाट्‌ ) निरन्तर सहनशील जन ( पुर्वी: ) अगले समय में 
a ( इषः ) और जानने योग्य प्रजा जनों को ( चरति ) प्राप्त होता है 
i म Hd को ( इष्णन्‌ ) चाहता हुआ ( एवं: ) प्राप्ति कराने 
= = 5 ( अन्यस्य ) दूसरे की पिछनी वा जानने योग्य अगली. प्रजाओं को 


गो के साथ वर्तमान ( उद्धवा: ) ऊपर को जाके 


PN YON ५७७  >C कक 
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वाली लपटें वा ( वेषन्ती: ) इधर उधर व्याप्त होने वा द्यः ) ; नदियां ( नः ) 
हम लोगों को ( प्र, पीपयन्त ) वृद्धि दिलाती हैं भौर ( श्रागरुः ) प्राप्त होती हैं ॥६॥ 

मावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो ग्राप्त अध्यापक 
और उपदेशकों से विद्याश्रों को प्राप्त हो के औरों को देते हैं वे अग्नि के 
तुल्य तेजस्वी शुद्ध होकर सब ओर से वत्त मान हैं ६॥ . 


अर्साजि वां स्थविरा वेधसा गीवाढे अश्विना त्रेधा क्षर॑न्ती । 
उप॑स्तुताववतं नार्धमानं यासन्नयांमञ्छ्णुतं इवं से। ॥ ७॥ 


पदार्थ-नहे ( वेधसा ) प्राज्ञ उत्तम बुद्धि वाले ( श्रदिवना ) सत्योपदेशव्यापी 
श्रव्यापकोपदेशको ` ( वाम्‌ ) तुम्हारी जो ( स्थदिरा ) स्थूल और विस्तार को प्राप्त 
( त्रेघा ) तीन प्रकारों से ( क्षरन्ती ) प्राप्त होती हुई ( गीः ) वाणी ( वाढे ) 
प्राप्ति कराने वाले व्यवहार में ( सजि) रची गई उसको ( उपस्तुतौ ) अपने 
समीप दूसरे से प्रशंसा को प्राप्त होते हुए तुम दोनों ( वतम्‌ ) प्राप्त होश तुम दोनों 
को ( नाधमानसु ) विद्या और ऐशवर्थ्यंयुक्त संपादित करता हुआ अर्थात्‌ तुम्हारे 
ऐरवर्य्यं को वणन करते हुए ( भे ) मेरे ( हवस्‌ ) सुनने योग्य शब्द को ( यामन्‌ ) 
सत्य मार्ग ( श्रयामन्‌ ) और न जाने योग्य मागं में ( श्ुझुतम्‌ ) सुनिये ॥ ७॥ 


भावार्थ-जो श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्वानों की वाणी को सुनते हैं वे कुमार्ग 


को छोड़ सुमार्ग को प्राप्त होते हैं जो मन ग्रौर कमे से झूठ बोलने को नहीं 
चाहते वे माननीय होते हैं ॥ ७॥ 


उत स्या वां रुशतो वप्ससो गीखिबहिषि सद॑सि पिन्वते तन्‌ । 
बुषां वां मेघो एषणा पीपाय गोचे सेके मलुंषो दशस्यन्‌ ॥ ८॥ 


पदार्थ-हे ( वृषर्णा ) दुष्टों की सामर्थ्यं बांधने वाले अध्यापकोपदेशको ! 
( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( रुशतः ) प्रकाशित ( वप्ससः ) रूप की जो ( गीः ) वाणी 
है ( स्या ) वह ( त्रिबहिषि ) तीन वेदवेत्ता वृद्ध जिसमें उस ( सदसि ) सभा में 
( नच ) अग्नगन्ता मनुष्यों को ( पिन्वते ) सेवती है और ( बासू ) तुम दोनों का 
जो ( वृषा ) सेचने में समर्थं ( मेघः ) मेघ के समान वाणी विषय ( दशस्यत ) चाहे 
हुए फल को देता हुआ ( गोः ) पृथिवी के ( सेके ) सेचने में ( न ) जेसे वैसे अपने 
व्यवहार में ( मनुषः ) मनुष्यों को ( पीपाय ) उन्नति कराता है उस को ( उत ) 
भी हम सेवें ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र मे उपमालङ्कार है। मनुष्य जब सत्य कहते हैं तब 
उनके मुख की आकृति मलीन नहीं होती और जब झूठ कहते हैं तब उनका 
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मुख मलीन हो जाता है। जैसे पृथिवी पर थ्रोषधियों का बढ़ाने वाला मेघ 
है वैसे जो सभासद्‌ उपदेश करने योग्यों को सत्य भाषणा से बढ़ाते हैं वे सब 


हितेषी होते हैं ।। ८॥ 

युवां पुषेवाश्चिना पुर॑न्धिरम्निमुषां न जरते हुविष्मान्‌ । 

हुवे यद्वां वरिवस्या गरणानो विद्यामेषं वुजनँ जीरदानुस्‌ ॥ ९ ॥ 
पदार्थ-हे ( अश्विना ) सत्योपदेश और रक्षा करने वाले विद्वानों ! 

( भ्स्िम्‌ ) अग्नि रौर ( उषाम्‌ ) प्रभात वेला को ( यत्‌ ) जो ( पुरन्धिः ) 

जगत्‌ को धारण करने ग्रौर ( पुषेव ) पुष्टि करने वाले सूर्य के समान ( हविष्मान्‌ ) 

प्रशस्त दान जिसके विद्यमान वह जन (युवाम्‌ ) तुम दोनों की ( न ) जैसे 

( जरते ) स्तुति करता है वेसे ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( वरिवस्या ) सेवा में 

हुए कर्मो की ( गुणानः ) प्रशंसा करता हुआ वह मैं तुम को ( हुवे ) स्वीकार 


करता हूँ ऐसे करते हुए हम लोग ( इषम्‌ ) विज्ञान ( बुजनम्‌ ) बल और ( जीर- 


दानुम्‌ ) दीघंजीवन को ( विद्याम ) जानें ॥ ६॥ 

भावार्थ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूर्यं सव की पुष्टि करने 
वाला अरिनि ग्रोर प्रभात समय को प्रकट करता वैसे प्रशंसित दानशील पुरुष 
विद्वानों के गुणों को अच्छे प्रकार कहता है ॥ ६ ॥ 

इस सुत्त में श्ररिव के हष्टान्त से भ्रध्यापक और उपदेशकों के गुणों 


का वणान होने से इस सूक्त के अर्थ की सङ्गति पिछले सूक्त के साथ समझनी 
चाहिये ॥ 


यह एकसो इक्यासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ए क शपलननन्मक-र ८, 


भ्रगस्त्य ऋषिः । श्रदविनो देवते। १। ५ । ७ निचुज्जगती । ३ जगती । 
'वराट्‌ जगती छन्द: । निषादः स्वरः। २ स्व॒राट त्रिष्टप्छुन्द: । धेवतः स्वरः । 
६ । ८ स्वराट्‌ पड क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ he | [ 


अभदि वयुनमो षु भूषता रथो हृष॑ण्वान्यदंता मनीषिणः । 
धियंजिन्वा घिष्ण्यां विउपल/वस दिवो नपाता सुकृते शुचिंत्रता॥१॥ 


पदाय-( झो ) ओ ( मनीषिणः ) घीमानो ! जिनसे ( इदम्‌ ) यह 


| |) ( भ्रननुत्‌) ईडा ओर ( वृषण्वान्‌ ) यानों की वेगशक्ति को 
8 2 7 5 रप हुआ उन ( सुझते ) सुकमंरूप शोभन मागं में ( घियं- 
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क ) बुद्धि को तृप्त रखते ( दिवः ) विद्यादि प्रकाश के ( नपाता ) पवन से 
रहित ( धिष्ण्या ) दृढ़ प्रगलम ( शुचिव्रता ) पवित्र कर्म करने के स्वभाव से युक्त 
( कि ) दा की पालनकरने और वसाने वाले ग्रध्यापक् और उप- 
उका की तुम ( सु, भूषत ) सुशोभित करो और उन के सङ से 

न : से(म 

-आनर्दित होग्रो ॥ १॥ त 
Fo भ्या मनुष्यो ! वे भ्रष्ठ अध्यापक और उपदेशक नहीं हैं कि 
"ग के स्क स प्रजा पालना, सुशीलता, ईश्वरधर्म और सिल्पव्यवहार की 
“विद्या न बढ़ें ॥ १॥। 


इच््रतमा हि धिष्ण्यां मरुत्तमा दख्ना दंसिंध्ठा रथ्यां रथीतमा । 
ST eT Met ध्य्‌ AI | a र न 
है रव वह्यं मध्व आचितं तेन दाखांससुर्प याथो अश्विना ॥२॥ 


पदार्थ--है ( अश्विना ) अध्यापकोयदेशक जनो ! ( हि ) तुम्हीं ( इन्द्र- 
"तसा ) अतीव ऐश्वर्ययुक्त ( घिष्ण्या ) प्रगलम ( मरुत्तमा ) अत्यन्त विद्वानों को 
साथ लिये हुए (दल्ला) दुःख के दूर करने वाले ( दंसिष्ठा ) तीव पराक्रमी (रथ्या) 
रथ चलाने में श्रेष्ठ और ( रथीतमा ) प्रशंसित पराक्रमयुक्त हों और ( सध्वः ) 
मधु से ( भ्राचितम्‌ ) भरे हुए ( पुणंम्‌ ) शस्त्र भौर अभ्त्रों से परिपूर्ण जिस 
( रथम्‌ ) रथ को ( वहेथे ) प्राप्त होते हो ( तेन ) और उस से ( दाइवांसम ) 
विद्या देने वाले जन के ( उप, याथः ) समीप जाते हो वे हम लोगों कों नित्य 
सत्कार करने योग्य हों ॥ २॥ 

भावार्थ--जो बिजुली अ्रग्ति जल और वायु इनसे चलाये हुए रथ पर 
"स्थित हो देशदेशान्तर को जाते हैं वे परिपूर्ण धन जोतने वाले होते हैं ॥ २॥।. 


'किमत्रं दखा कृणुथः किमांसाथे जनो यः कञ्चिदई॑विमेहीयतें । 
अति क्रमिष्टं जुरतं पणेरसुं ज्यो तिविप्राय कृणुतं वचस्यवे ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( दस्रा ) दुःख के नाश करने वाले अध्यापक उपदेशको ! तुम 
५ यः ) जो ( क$, चित्‌ ) कोई ऐसा है कि ( हविः ) जिसके लेना वा भोजन 
करना नहीं विद्यमान हैं वह ( जनः ) मनुष्य ( महीयते ) अपने को त्यागबुद्धि से 
बहुत कुछ मानता है उस ( वचस्यवे ) अपने. को वचन की इच्छा करते हुए 
'( विप्राय ) मेधावी उत्तम घीरबुद्धि पुरुष के लिये ( ज्योतिः ) प्रकाश ( कुतस्‌ ) 
करो ग्रर्थात्‌ विद्यादि सद्गुणों का ग्राविर्भाव करो और ( पणेः ) सत्‌ झोर असत्‌ 


, “पदार्थो का व्यवहार करने वाले जन की ( असुसु ) बुद्धि को ( अति, क्रमिष्टस्‌ ) | 


अतिक्रमण करो और ( जुरतम्‌ ) नाश करो अर्थात्‌ उसकी श्रच्छे काम में लगने 
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चाली बुद्धि को विवेचन करो और असत्‌ काम में लगी हुई बुद्धि को विनाशो तथा 
( किस्‌ ) कया ( अत्र ) इस व्यवहार में ( झासाथे ) स्थिर होते भर ( किस्‌ ) क्या 
( क्शुथः ) करते हो ? ॥ ३॥ 

भावाथ--श्रध्यापक और उपदेशक जेसे ग्राप्त विद्वान्‌ सव के सुख केः 


लिये उत्तम यत्न करता है वेसे अपना वर्त्ताव वत्त ॥ ३॥ 
जम्भयतमभितो राय॑तः शुनों हतं मृधो विदथुस्तान्यश्चिना । 
वाचेवाचं जरितू रत्निनां कृतमुभा शंसे नासत्यावतं मर्म ॥ ४॥। 


पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्य व्यवहार वत्तेने ओर ( श्रद्विवना ) विद्या बल 
में व्याप्त होने वाले सज्जनो ! जो तुम ( रायतः ) भौंकते हुए मनुष्यभक्षी दष्टः 
' ( शुनः ) कुत्तों को ( अभितः, जम्भयतमु ) सब शरोर से विनाञ्ो तथा ( मृधः ) 
*संग्रामों को ( हतस्‌ ) विनाशो ओर ( तानि) उन सब कामों को ( विदथुः ) 
म्जानते हो तथा ( जरितुः ) स्तुति प्रशंसा करने वाले भ्रध्यापक और उपदेशक सेः 
।( रत्तिनीस्‌ ) रमणीय. ( वाचंवाचस्‌ ) वाणी वाणी को जानते हो और ( शंसस्‌ )- 
स्तुति ( कृतमु ) करो वे ( उभा ) दोनों तुम ( मम ) मेरी वाणी को ( अवतम्‌ ) 
तृप्त करो ॥| ४॥. 

भावाथ --जिनका दुष्टों के बांधने शत्रुओं के जीतने और विद्वानों के 
गा के स्वीकार करने में सामथ्यं है वे ही हम लोगों के रक्षक होते 

॥ ४॥ 


युवमेतं च॑कथुः सिन्धु प्लवमात्मन्वन्तं पक्षिणं तोग्रयाय कम्‌ । 
येन देवत्रा मन॑सा निरूह: सुपप्तनी पेतथुः क्षोद॑सो महः॥ ६ ॥ 


पदाय-हे उक्त गुण वाले अध्यापकोपदेशको ! ( युबस्‌ ) तुम ( सिर 
नदी वा समुद्रों में ( तोग्रधाय ) बलवानों में प्रसिद्ध हुए Ce ( का हे 











._( मनसा ) विज्ञान के साथ ( सुपप्तनी ) * 
` ( निरूहय: र जिनका सुन्दर गमन है वे आपः 
3525: ५ हयः ) निरन्त उस नोकादि यान को बहाइये और ( महः ) ड हा जो ड 
oe त | पेतथुः ) पार जावें ॥ ५ ॥। ( दसः) 


`. भावार्थ--जो जन लम्बी चौड़ी ऊंची भावों | 
ई दा पणावहे ने आप सुखी होकर औरों a ति चीक 


सुखी करते हैं ।। ५ ।। 
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अवविद्धं तोग्रचमप्स्व१्तर॑नारम्भणे तम॑सि प्रविद्धम्‌ । 


पदार्थ--जो ( ग्रदिवभ्याम्‌ ) वायु और अग्नि से ( इषिताः ) प्रेरणा दिई 
हुई श्रर्थात्‌ पवन और अग्नि के वल से चली हुई एक एक चौतरफी ( चतस्रः ) चार 
चार ( नावः ) नावें ( जठलस्य ) उदर के समान समुद्र में ( जुष्टाः ) सेवन किई 
हुई ( शनारम्भणे ) जिका अविद्यमान आरम्भण उस ( तमसि ) अन्बकार 
में ( भ्रविद्धवू ) अच्छे प्रकार व्यथित ( अप्सु ) जलों के ( अन्त: ) भीतर 
६ धवबिद्धसु ) विशेष पीड़ा पाये हुए ( तोग्रचम्‌ ) वल को ग्रहण करने वालों में 
प्रसिद्ध जन को ( उत्पारयन्ति ) उत्तमता से पार पहुंचाती हैं वे विद्वानों को 
बनानी चाहिय ॥ ६॥ 


भावार्थ--मनुष्य जब नोता में बैठ के समुद्र के मागं से जाने की इच्छा 
कर तव बड़ी नाव के साथ छोटी छोटी नावें जोड़ समुद्र में जाना गाना 
कर || ६॥ 


कः स्विद्वक्षो निष्ठितो मध्ये अ्णेसो 


यं तोग्रयो नांधितः पर्य्यंस्वजत्‌ । 
पर्णा मृगस्य पतरोंरिबारभ उद॑श्विना उहथुः ओम॑ताय कम ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे ( हिबना ) जल और अग्नि के समान विमानादि यानों के रचने « 


ओर पहुँचाने वाले विद्वानो ! ( अ्णांसः ) जल के (मध्ये) बीच में (कः, स्वितू) कोन 
( वृक्ष: ) वृक्ष ( निष्ठितः ) निरन्तर स्थिर हो रहा है ( यम्‌ ) जिस को (नाधितः) 
कष्ट को प्राप्त ( तौग्नयः ) बलबानों में प्रसिद्ध हुआ पुरुषः ( पषस्वजतू ) लगता 
अर्थात्‌ जिसमें अटकता है और ( सुगस्य ) शुद्ध करने योग्य ( पतरोरिव ) जाते हुए 
प्राणी के ( पर्णा ) पड्ों के समान ( श्रोमताय ) प्रशस्त कीत्तियुक्त व्यवहार के लिये 
( आरभे ) आरम्भ करने को ( कम्‌ ) कौन यान को ( उत्‌, ऊहथुः ) ऊपर के 
मागं से पहुँचाते हो ॥ ७॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। हे 


नौका पर जाने वालो ! समुद्र में कोई वृक्ष है जिस में बन्धी हुई नोका स्थिर . . 
हों वहां नहीं वृक्ष और न आधार है किन्तु नौका ही आधार, बल्ली ही खम्भे 
हैं ऐसे ही जैसे परेल ऊपर को जाय फिर नीचे आते हैं वसे ही विमानादिः ' 


थान हैं ।। ७॥ 
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तद्वां नरा नासत्यावलुं ष्याद्यद्वां मानांस उचथमवोचन्‌ । 
अस्मादद्य सद॑सः सोम्यादा विद्यामेषं वृजनं जीरदाु््‌ ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( नरा ) नायक प्रग्रगामी ( नासत्यौ ) असत्य आचरण से 
रहित अध्यापकोपदेशको ! ( यतु ) जो (वाम्‌ ) तुम दोनों को ( नु, ष्यात्‌ ) 
चाहते हुए के अनुकूल हो ( तत्‌ ) वह झाप लोगों को हो अर्थात्‌ परिपूर्ण हो और 
( मानाः ) विचारशील सज्जन पुरुष ( यत्‌ ) जिस ( उच्चथम्‌ ) कहने योग्य 
विषय को ( गवोचन्‌ ) कहें उसको तुम दोनों ग्रहण करो जसे ( अझ) आजः 
( तस्मात्‌ ) इस ( सोभ्यात्‌ ) सोम गुण सम्पन्न ( सदसः ) सभास्थान से ( इछम ) 
इच्छासिद्धि ( वृजनम्‌ ) बल ( जीरदानुम्‌ ) जीवन के उपाय को हम लोग ( झा ): 
( विद्याम ) प्राप्त होवें ॥ ८ ॥ 


भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। मनुष्यों को यह अच्छे 
प्रकार उचित है कि अपने प्रयोजन को चाहें तथा परोपकार भी चाहें और 
विद्वन्‌ जन जिस जिस का उपदेश करें उस उस को प्रीति से सब लोग ग्रहण 
कर ।। ८ ॥| 
र इस सूक्त में विद्वानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ की: 
पछ सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ।। 





यह एकसो बयासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


धारा >>] 


अगस्त्य ऋषिः । अइविनो देवते १ ।४। ६ त्रिष्दुप | २। ३ निचत्‌ ब्रिष्ट्प्‌ः 


छन्दः । घेवतः स्वरः | ५ भुरिक्‌ पड्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 
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भावार्थ--जो शीघ्र ले जाने और पखेरू के समान आकाश में चलाने 
वाले साङ्गोपाङ्ग भ्रच्छे बने हुए रथ को नहीं सिद्ध करते हैं वे कैसे ऐउवर्य 
को पावें ? ॥ १॥ 


सुवृद्रथो वर्तले यन्नभि क्षां यत्तिष्ट॑थः ऋतुमन्ता जु पक्षे । 
वपुंेपुष्या सचतामियं गीदिवो दुहित्रोषसा सचेथे ॥ २॥ 


| 
पदाय--हे ( क्रतु्नन्ता ) बहुत उत्तम बुद्धियुक्त रथों के चलाने और सिद्ध 
j 


DoDD 












करने वाले विट्टानो ! तुम ( सुब॒तू ) सुन्दरता से स्वीकार करने ( रथः ) और रमण 
करने योग्य रथ ( क्षासु ) पृथिवी को ( यन्‌ ) जाता हुआ ( श्रभि) सव ओर से 
( चत्तते ) वर्तमान है ( यत्‌ ) जिस में ( पृक्षे ) दूसरों के सम्बन्ध में तुम लोग 
( तिष्ठथः ) स्थिर होते हो और जो ( बुः ) रूप है अर्थात्‌ चित्रसा वन रहा है उस 
सब से ( वपुष्या ) सुन्दर रूप में प्रसिद्ध हुए व्यवहारों का ( अनु, सचताम्‌ ) अनु- 
कूलता से सम्बन्ध करो । और जैसे ( इयम्‌ ) यह ( गीः ) सुशिक्षित वाणी और 
कहने वाला पुरुष ( दिवः ) सूर्य की ( दुहित्रा ) कन्या के समान वर्त्तमान (उषसा ) 
प्रभात वेला से तुम दोनों को ( सचेथे ) संयुक्त होते हैं वेसे कैसे न तुम भाग्यशाली 
होते हो ? ॥ २ ॥ 


भावाथ --मनुष्य जिस यान से जाने को चाहैं वह सुन्दर पृथिव्यादिकों 
में शीध्र चलने योग्य प्रभात वेला के समान प्रकाशमान जेसे वेसे अच्छे ' 
विचार से बनावे ॥ २॥ 


आ तितं सुवृतं यो रथों वामनु व्रतानि वत्तैते हविष्मान्‌ । 
पेन नरा नासत्येषयध्यै व त्तिर्याथस्तनयाय त्मने च ॥ ३ ॥ 


पवार्थ-हे ( नरा ) अग्रगामी नायक ( नासत्या ) सत्य विद्या क्रियायुक्त 
पुरुषो | ( यः ) जो ( हविष्मान ) बहुत खाने योग्य पदार्थों वाला ( रथः) रथ 
( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( भनु, वत्ते ) अनुकूल वर्तमान है ( थेन ) जिस से: 
( इवयध्ये ) ले जाने को ( ब्रत्रानि ) शील उत्तम भावों को बढ़ा कर ( तनयाय ) 
` सन्तान के लिये ( च ) और ( त्मने ) अपने लिये भी ( त्तः ) सागं को ( याथः ) 
जाते हो ( सुबृतम्‌ ) उस सर्वाङ्ग सुन्दर रथ को तुम दोनों ( झा, तिष्ठतसू ) अच्छे 
प्रकार स्थिर होझ्ो ॥ ३॥ 

भावार्थ--मनुष्य अपने सन्तानों को सुखोन्तति के लिये अच्छा हढ़ 
लम्बे चौड़ साङ्गोपाङ्ग सामग्री से पूणं शीध चलने वाले भक्ष्य, भोज्य, लेह्य, |, 
चोष्य अर्थात्‌ चट पट खाने उत्तमता से धीरज में खाने, चाटने, और चूषचे | 
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योग्य पदार्थों से युक्त रथ से प्रथिबी समुद्र और आकाश मार्गो में श्रति उत्त- 
सता से सावधानी के साथ जावें और ग्राव ॥ ३॥। 


सा वां वुको मा वृकीरा द॑धर्षीन्मा परि वक्तेमुत माति धक्तम्‌ । 
अयं वाँ सागो निहित इयं गीदखाविमे वां निधयो मर्धूनाम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--हे ( दस्रो ) दुःखनाशक शिल्पविद्याऽध्यापक उपदेशको ! ( दास्‌ ) 

तुम दोनों के ( इमे ) ये ( मधूनाम्‌ ) मधुरादिं गुणयुक्त पदार्थो के ( निधयः ) 

रासी समूह ( वायु ) तुम दोनों का ( अयम्‌ ) यह ( भागः ) सेवने योग्य विक्रार 

( निहितः ) स्थापित और ( इयम्‌ ) यह ( गीः ) वाणी है तुम दोनों हम को 

( सा, परि, वक्तम्‌ ) मत छोड़ो ( उत ) और ( मा, ग्रति, कसम ) मत विनाशो 

ओर जिस से ( बामु ) तुम दोनों को ( वृकः ) चोर, ठग, गठकटा श्रादि दुष्ट जन 

` (सा ) मत ( वृकोः ) चोरी, ठगी, गठकटी श्रादि दुष्ट ओरते ( मा, आ, दधर्षीत्‌ ) 
मत विनाशं मत नष्ट करें ॥ ४॥ 











क भावार्थ -मनुष्य जब घर में निवास करें वा यानों में और वन में 
प्रतिष्ठित होवें तव भोग करने के लिये पूर्ण भोग और उपभोग योग्य पदार्थों 
शस्त्र वा भ्रस्त्रों और वीरसेना को संस्थापन कर निवास करें वा जावें जिस 
से कोई विघ्न न न हो ॥ ४॥ 


युवां गोत॑मः पुरुमीढो अन्रिदेखा हवतेऽवंस हविष्मान्‌ । 
दिशं न दिष्ामुयेन यन्ता मे इवे नासत्योप॑ यातम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ - है ( द्ना ) दुःख दारिद्रच विनाशने ्‌ शठ प- 
विद्याऽच्यापकोपदेश्चक विद्वानो i युवामु ) तुम दोनों Go 2 

कक अहण करने योग्य ( पुरुमोढ/ ) बहुत पदार्थों से सींचा हुआ ( अन्निः ) 
रा 5088 ( गोतमः ) मेघादी जन ( श्रवसे ) रक्षा श्रादि के लिये (हवते ) 
। तम पदार्थों को ग्रहण करता है घेसे और जेसे ( यन्ता ) नियमकर्त्ता जन 
' ( ऋजुयेव ) सरल मागं से जैसे तैसे ( दिष्टामू ) निर्देश किई ( दिशमू ) पूर्वादि 


 दिशाके ( न) समान ( मे ) मेरे 
हार ms ड ; ( हवम्‌ ) दान को ( उप, शा, यातस्‌ ) अच्छे 





th 


बा ले जन सरल मारे ह हुई १४ दा द । जसे नौकादि यान से जाने 
थीं जन ग्राप्त विद्वानों के गमप... जाते हैं वेसे सीखने वाले 
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द्वानों के समीप जावें ॥ ५ ।। 
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अर्तारिष्स तमसस्पारमस्य प्रतिं वां स्तोमों अश्विनावधायि । | 
एह यातं प्थिभिर्देवयानैविद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 





पदार्थे हे ( भ्रश्विनो ) शिल्पविद्याव्यापी सज्जनो ! जैसे ( इह ) यहां 
( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( स्तोमः ) स्तुति योग्य व्यवहार ( अधायि ) घारण किया 
गया वेसे तुम्हारे ( प्रति ) प्रति हम ( भ्रस्थ ) इत ( तमसः ) अन्धकार के ( पारम्‌ ) 
पार को ( श्रतारिष्म ) तरे पहुंचें जैसे हम ( इषम्‌ ) इच्छासिद्धि ( व॒जनम्‌ ) दल 
ओर ( जीरदानुम्‌ ) जीवन को ( विद्याम् ) प्राप्त होवें वैसे तुम दोनों ( देवयानेः ) 
विद्वान्‌ जिन मार्गों से जाते उन ( पथिभिः ) मार्गों से हम लोगों को ( आ, यातम्‌ ) 
प्राप्त होओ ॥ ६॥। 

भाबाथ-जो श्रतीव शिल्पविद्यावेत्ता जन हों वे ही नौकादि यानों से 
भू समुद्र भ्रोर श्रन्तरिक्ष मार्गों से पार प्रवार लेजा लेआ सकते हैं, वे ही 
विद्वानों के मार्गो सें ग्रति आदि पदार्थों से बने हुए विमान आदि यानों से 
जाने को योग्य हैं ॥ ६ ॥ 

इस सूक्त में विद्वानों की शिल्पविद्या के गुणों का वर्णन होने से इस 
सुक्त के अर्थ की पिछले सुक्त के ग्रर्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौ तिरासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





अगस्त्य ऋषिः । भश्चिनो देवते । १ पङ्क्तिः । ४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ५-६ 
'निचृत्‌ पडक्तिदछन्दः । पञ्चमः स्वरः । २ । ३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ।। 


ता वांमच्च ताव॑परं हुँबेमोच्छन्त्यांमुषसि वहिरुक्थः । 
न संत्या कुई चित्सन्तावर्यो दिवो न पांता सुदास्तराय ॥ १॥ 


पदार्थ--हे ( नपाता ) जिनका पात विद्यमान नहीं वे ( नासत्या ) सिथ्या 
व्यवहार से ग्रलग हुए सत्यप्रिय विद्वानो ! हम लोग ( भ्रद्य ) आज ( उच्छन्त्यास्‌ ) 
-नाना प्रकार का वास देने वाली ( उषसि ) प्रभात वेला में ( ता ) उन ( वासु) 
झुम दोनों महाशयों को ( हवेस ) स्त्रीकार करें ( तौ ) और उन भाप को ( ग्रपरम्‌ ) 
पीछे भी स्वीकार करें तुम ( कुहु, चितु ) किसी स्थान में ( सन्तौ ) हुए हो ओर 
जैसे ( वक्तिः ) पदार्थों को एक स्थान कों पहुंचाने वाले अर्ति के समान ( येः ) 
वणियां ( सुदास्तराय ) अ्रतीव सुन्दरता से उत्तम देने वाले के लिये ( उक्थेः ), | [ 
"प्रशंसा करने के योग्य वचनों से ( दिवः ) व्यवहार के बीच वत्तमान है वैसे हम लोग | 
अत्ते ॥ १॥ हकः 
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स भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे विद्वान्‌ जनः 
आकाश और प्रथिवी से उपकार करते हैं वेसे हम लोग विद्वानों से उपकारः 
को प्राप्त हुए वत्त १॥ 


cl । ठः 
अस्मे ऊ घु हंषणा मादयेथामुत्पणी हँतमुस्यां मदन्ता । 
श्रतं मे अच्छोक्तिमिमेतीनामेष्टां नरा निचेतारा च कणेः ॥ २ || 


` पदार्थ-_( वृषणा ) बलवान्‌ ( निचेतारा ) नित्य ज्ञानवान्‌ और ज्ञान के देने 
वाले ( नरा ) म्रग्रगामी विद्वानो ! तुम ( पणीनु ) प्रशंसित व्यवहार करने वाले 
( भ्रस्से ) हम लोगों को ( सु, मादयेथाम्‌ ) सुन्दरता से आनन्दित करो ( ऊर्म्या ) 
ओर रात्रि के साथ ( मदन्ता ) ग्रानन्दित होते हुए तुम लोग दुष्टों का ( उत्‌, हतम्‌ ) 
उद्धार करो अर्यात्‌ उनको उस दुष्टता से बचाओ और ( सतीनाम्‌ ) मनुष्यों कीः 
( ग्रक्छोक्तिभिः ) भच्छी उक्तियों ग्र्थात्‌ सुन्दर वचनों से जो मैं ( एष्टा ) विवेक 
करने वाला हूँ उस ( च, मे.) मेरी भी सुन्दर उक्ति को ( कर्ण: ) कानों से ( उ, 
श्रुतम्‌ ) तक त्रितकं के साथ सुनो ॥ २ ॥। 


भावार्थ --जसे अध्यापक और उपदेश करने वाले जन पढ़ाने और 
उपदेश सुनाने योग्य पुरुषों को वेदवचनों से अच्छे प्रकार ज्ञान देकर विद्वान 


करते हैं वैसे उन के वचन को सुन के वे सव काल में सव को आनन्दित करने 
योग्य हैं ॥ २॥ 


श्रिये पषननषुकृतेव देवा नासंत्या बहतु सूर्यायां: । 
बच्यन्तं यां कङुहा अप्सु जाता युगा जुणेंव वरुणस्य भूरेः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-- है ( पूषन्‌ ) पुष्टि करने वाले ! तु ( देवा ) देने वाले ( नासत्या ): 
मिथ्या व्यवहार के विरोधी अध्यापक्र उपदेशक ( सुर्य्याया: ) सूर्यं की क्रान्ति की 
( बहुतुम्‌ ) प्राप्ति करने वाले व्यवहार को ( इषुकृतेव ) जैसे वाणी से सिद्ध किये 
हुए दो पदाथ हों वेसे ( शरिये ) लक्ष्मी के लिये प्रयत्त कर। ओर हे ग्रध्यापक 
. उपदशको ¦ ( श्रष्सु ) अन्तरिक्ष प्रदेशों में ( जाताः ) प्रसिद्ध हुई ( ककुहाः ) दिशा 
me वरुणस्य ) उत्तम सज्जन वा जल के ( भूरे: ) बहुत उत्कषं से ( युगा ) वर्षों जो 
. (जुणंव) का उरातन व्यतीत हुई उनके समान ( वाम ) तुम दोनों की ( वच्यम्ते ) 

` अशा करती हैं अर्थात्‌ दिशा दिदान्तरों में तुम्हारी प्रशंसा होती है ॥ ३॥ 


_ _ मावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तं 
_ दाणङत सैना अर्थात्‌ वाग के समान प्रेरणा दिई हुई सेना शत्रुओं को जीततीः 
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दिन हैं उन में कार्य जैसे बनते हैं वैसे रात्रि भागों में नहीं उत्पन्न होते हैं, 
श्रेष्ठ गुणीजनों की सब जगह प्रशंसा होती है ॥ ३॥ 
अस्मे सा वाँ साध्वी रातिरस्तु स्तोम॑ हिनोतं सान्यस्य-कारोः । 
अहु यद्वा अवस्यां सुदानू छुवीय्यौय चर्षणयो मर्दन्ति ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( सुदाग्नु ) अच्छे देने वाले! जो (वाम्‌ ) तुम दोनों की | 
( साध्वी ) मधुरादि गुणयुक्त ( रातिः ) देति वत्त॑मान है (सा ) वह ( अस्मे ). | 
हम लोगों के लिये ( अस्तु ) हो । और तुम ( मान्यस्य ) प्रशंसा के योग्य ( कारोः ) 
कार करने वाले की ( स्तोमम्‌ ) प्रशंसा को ( हिनोतमु ) प्राप्त होओ और 
( श्रवस्या ) अपने को सुनने की इच्छा से ( यतु) जिन ( वाम्‌ ) तुम को | 
( सुदीर्य्याय ) उत्तम पराक्रम के लिये ( चर्बणयः ) साधारण मनुष्य (अनु, सदस्ति) 
अनुमोदन देते हैं तुम्हारी कामना करते हूँ उनको हम भी अनुमोदन देवें। ४॥ | 

भावाथं--जो ग्राप्त श्रेष्ठ सद्धर्मी सञ्जनों की नीति श्रौर विद्वानों की | 
स्तुति मनोहर हो वह उत्तम पराक्रम के लिये समर्थ होती है ॥| ४॥ 


एष वां स्तोपो अश्विनावकारि मानेमिमेघवाना सुदृक्ति । 
यातं वत्तिस्तन॑याय स्मनें चागस्त्ये नासत्या सद॑न्ता ॥ ५ ॥ 





पदार्थ--है ( सघवाना ) परमपुजित अध्यापकोपदेशक़्ो ! ( एषः ) यह 
( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( स्तोमः ) प्रशंसा ( मानेभिः ) जो मानते हैं उन्हीं ने 
( सुबृक्तित ) सुन्दर त्याग जैसे हो वंसे ( अकारि ) किई है अर्थात्‌ कुछ मुखदेखीः 
मिथ्या प्रशंसा नहीं किई । और हे ( नासत्या ) सत्य में. निरन्तर स्थिर रहने वाले 
( भ्रद्विनौ ) अध्यापक उपदेशक्र लोगो ! ( स्त्ये) अपराध रहित मागे में \ 
( सदस्ता ) शुभ कामना करते हुए तुम ( तनयाय) उत्तम सन्तान श्रौर | | 
( त्मने, च ) अपने लिये ( त्तिः ) अच्छे मार्ग को ( यातसु ) प्राप्त होओ ॥ ५ ॥ 

भावार्थ - वही स्तुति होती है जिसको विद्वानु जन मानते हैं, वसा हो 
परोपकार होता है जैसा अपने सन्तान मौर अपने लिये चाहा जाता है और | 
वही धर्ममागं हो कि जिसमें श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्ठ।च्‌ जन चलते हैं ॥ ५॥ 


अतारिष्म तमंसस्पारमस्य प्रति बां स्तोमों अश्विनावधायि । 

एइ यांतं पथिभिदेंवयानैविद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६॥ | 
पदार्थ--हे ( भ्रश्विनौ ) विशेष उपदेश देने वाले ! ( इह्‌ ) इस जानने हर 

योग्य व्यवहार ,में जो ( स्तोमः ) प्रशंसा [ बाम्‌ ) तुम दोनों के ( परति ) प्रक्ति रे क्‍ | 
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( अघायि ) घारण किई गई उससे ( अस्थ ) इस ` ( तमप्ः ) ग्रविघान्धकार के 
( पारम्‌ ) पार को ( अतारिष्म ) पहुँचे जेसे तुम ( देवयानेः ) ग्राप्त विद्वान्‌ जिन 
. सें जाते हैं उत ( पथिभिः ) मार्गों से ( इषस्‌ ) इष्ट सुख ( बृजनमु )शारीरिक और 
आत्मिक बल तथा ( जीरदानुस्‌ ) जीवात्म को ( आ, यातस्‌ ) प्राप्त होग्रो वैसे 
इस को हम भी ( विद्याम ) प्राप्त होवे ॥ ६॥ 

_ सवार्थे ही विद्या के परमपार मनुष्यों को पहुंचा सकते हैं जो 
चम मागे से ही चलते हैं और यथार्थ के उपदेशक भी हैं ॥ ६॥ 

इस सूक्त में अध्यापक और उपदेशकों के लक्षणों को कहने से इस 

मक्त के अर्थे की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 
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यह एकसो चोरासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





अगस्त्य ऋषि: । द्यावापृथिव्यौ देवते । १। ६-८ । १०।११ त्रिष्टप । 


२ विराट्‌ निष्टुप्‌ । ३-५ । ९ निचत्‌ त्रि ष्टुप्‌ छन्दः । धवतः स्वरः ॥। 
` कतरा पूर्वा कतरापरायोः कथा जाते कवयः को बि वेंद । 
"विश्वं त्मनां विश्वतो यद्ध नाम वि वर्त्तेते अह॑नी चक्रियेव ॥ १ ॥ 


Ss न ( कवयः ) विद्वान पुरुषो ! ( श्रयो: ) द्यावापृथिवी में वा कार्यं . 
नि कतरा ) कोन ( पूर्वा ) पूवं ( कतरा ) कौन ( परा ) पीछे है ये 
ख बवा समार के कारण श्रौर कार्यरूप पदार्थं ( कथा ) कंसे ( जाते ) 
` (ला). ज. (च) कोन ( वि, बेद ) विविध प्रकार से जानता है 
` *( नाम ) प्रसिद्ध है ट ) नो (हृ) निरिचित ( विशम्‌ ) समस्त जगत्‌ 
ee ) र ( बिभृतः ) धारण करते वा पुष्ट करते हैं और वे 
oR से राजि ( चक्रियेव ) चाक के समान घूमते वेसे ( ब्रि वत्तते ) 
विविध प्रकार से वत्तमान है ॥ १॥ > 
`. सावाग- हे विद्वानों 
` कारण ग्रौर = 557 da म [ह जी: म 
` रात्रि के समान वत्त मान हैं ८.7 जो आधाराधेय सम्बन्ध से दिन 
के पभ “ते मान हैं उन सव को तुम जानो ॥ १ ॥ 
Deon ठ तरन्त पद्वन्तं गभेमपदी दधाते । 
र 5 -तोएपस्ये यावा रकतं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ २ ॥ 
P42 “नी कक्षा को छोड़ न जाने वाले (:झपदी ) पैरों 
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से रहित (ह्घ) दोन चावापृथिवी ( भूरिम्‌ ) बहुत्त ( पढ्न्तय्‌ ) पग वाले | 
नतचे) / न । गर्भसू ) कार्य्यरूप जगत्‌ को ( पित्रोः ) माता पिता केः | 
द २ में नत्य | सूनुम्‌ ) पुत्र के ( न ) समान ( दधाते तेः | 
हैं वसे ( ञभ्वात्‌ ) मिथ्याचरण से उत्पन्न हुए दःख से ( नः Rr त 
( रक्षतम्‌ ) रक्षा करो ॥ २॥ bee 
„_ व दस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है। जैसे भूमि सूर्य हृढ़ 
हात हुए स्थावर, जङ्गम, चर, भ्रचर, जगत को बहुत प्रकार से पाल के बढ़ाते | 

है वैसे माता, परिता, अतिथि, आचाय्यं, सन्तान और शिष्यों की अच्छे प्रकारः 
रक्षा कर विद्या और उत्तम शिक्षा से बढ़ावें ।। २॥ 


अनेहो दात्रदितेरनवै हुवे स्व॑वेदवधं नम॑स्वत्‌ । 
द्रंद्सी जनयतं जरित्र द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--मैं ( ्रदितेः ) पृथिवी वा सूयं के ( ग्रनेहः 
( अनवंम्‌ ) जिसमें अइव का सम्बन्ध नही ऐसे ( स्वबंतू | द र pe 
जिस का नाझ नहीं (न स्वत्‌ ) जिसमें प्रशंसित अन्न विद्यमान उस ( दात्रम्‌ ) 
दानपात्रमात्र का ( हुवे ) स्वीकार करता हैँ । हे ( रोइसी ) दिन रात्रि के समान 
वत्तमान माता पिताओ ! ( तत्‌ ) उस दान कर्म को ( जरिश्नो ) स्तुनि करते हुए 
मेरे लिये ( जनयतम्‌ ) उत्पन्त करो। हे ( द्यावापृथिवी ) द्यावापृथिवी के समान 
वर्तमान माता पिताओ ( ( नः ) हम लोगों को ( अभ्वात्‌ ) भ्रधम्म॑ से ( रक्षतम्‌ ). 
बचा ॥ ३॥ 

भावाथं--जो ये भूमि सूर्य और प्रत्यक्ष पदार्थ दीखते हैं वे अ्विनाशीः 
अनादिकारण से हुए हैं ऐसा जानना चाहिए ॥ ३ ॥ 


अतप्यमाने अवसावन्ती अनुं ष्याम रोदंसी देवपुत्रे । 
उभे देवानांभुभथेभिरह्ां दयावा रक्ष॑तं परथिवी नो अभ्वांत्‌ ॥ ४॥ 


| 
| 





पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( अतप्यमाने ) सन्तापरहित ( झवसा ) रक्षा | 
आदि ( अवन्ती ) रक्षा करती हुई ( देवपुत्र ) देव जो परमात्मा उस के पुत्र के | 
समान वर्त्तमान ( उभे ) दोनों ( रोदसी ) प्रकाशभूमि ( श्रद्धाम्‌ ) दिनों के बीच 
( उभयेभिः ) स्थावर और जङ्गमों के साथ ( देवानाम्‌ ) दिव्य जलादि पदार्थों से 
जीवनरक्षा करते हैं वेसे हे (द्यावा, पृथिवी) आकाश ओर पृथिवी के समान वर्तमानः 
माता पिताओ ! तुम दोनों ( भ्रम्वातू ) अपराव से ( नः ) हमारी ( रक्षतम्‌ ) 
रक्षा कीजिये जिस से हम लोग ( अनु, स्थाम ) पीछे सुखी होवें ॥ ४ |! ४ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पृथिवी आदि | 


‘. 
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पदार्थे समस्त स्थावर जङ्गम की पालना करते हैं वसे माता पिता आचाय्ये 
और राजा आदि प्रजा की रक्षा करे। ४ ॥ 
संगच्छमाने युवती सम॑न्ते स्वसारा जासी पित्रोरुपस्थे । 


अभिजिघ्रन्ती भुवनस्य ना भि द्यावा रक्ष॑तं प्रथिवी नो अभ्वात्‌ ॥५॥ 


पदाथ-( पित्रोः ) माता पिता की ( उपस्थे ) गोद में ( संगच्छसाने ) 
"मिलाती हुई ( जामी ) दो'कन्याम्रों के समान वा ( युवती ) तरुण दो स्त्रियों के 
समान वा ( समन्ते ) पूर्ण सिद्धान्त जिनका उन दो ( स्वसारा ) बहिनियों के समान 
( भुवनस्य ) संसार के ( नाभिम्‌ ) मध्यस्य आकर्षण को ( श्रम, जिध्रन्ती ) गन्ध 
'के समान स्वीकार करती हुई ( द्यावा, पृथिवी ) आकाश और पृथिवी के समान 
साता पिताश्रो ! तुम ( नः ) हम लोगों की ( अस्वात्‌ ) अपराध से ( रक्षतम्‌ ) 
रक्षा करो ॥ ५॥। 
 सआवाथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्गार है। हे मनुष्यो ! जँ 
ब्रह्मचयं से विद्यासिद्धि किये हुए तरुण जिन को परस्पर पूर्ण प्रीति है वे कन्या 
चर सुखी हों वेसे घावापृथिवी जगत्‌ के हित के लिये वत्तमान हैं ॥ ५ ।। 


'उवीं सनी बृहतो ऋतेनं हुवे देवानामव॑सा जनित्री । 
दधाते ये अपतं सुप्रतीके द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ हे माता पिताओ ! ( ये ) जो (उर्वो) बहुत विस्तार वाली 
(सद्मनी ) सब को निवासस्यान ( बहती ) बड़ी ( ऋतेन ) जल से और ( झवसा) 
रक्षा आदि के साथ ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( जनित्री ) उत्पन्न करने वाली 
( सुप्रतीके ) सुन्दर प्रतीति का विषय ( द्यावा, पृथिवी ) ) आकाश और पृथिवी 
ना ह को ( दधाते ) धारण करती हैं और मैं उनी ( हुबे ) प्रशंसा 
रत भ्रभ्व : ii 
वर गदर तू ) अपराध से (नः) हम लोगों की तुम ( रक्षतम्‌ ) 
ष मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो माता पिता 
जैसे जल से _ * समान विद्या - प्रकाश से युक्त सवंगुण सम्भृत पृथिवौ 


§ जसे जल से वृक्षों को वैसे शारी रिक बल से बढ़ाते हैं वे सब की रक्षा करने 
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| पदाथ--( डुरेभ्रन्ते ) दूर में और समीप में ( बहुले ) व व बल्ले 
ग्रहण करने वाली ( उर्बी ) बहुत पदार्थ युक्त ( पृथ्वी ) बड़ी ग्राकाश और थिवी 
का ( श्रह्मितु ) इस संसार के व्यवहार ( यज्ञो ) जो कि स ङ्ग करने योग्य उसमें 
'( नमसा ) अन्त के साथ मैं ( उप, बरवे) उपदेश करता हू भर (ये ) जो 
'( सुभगे ) सुन्दर ऐश्वर्य की प्राप्ति करने वाली ( सुप्रतुत्तो ) ग्रति शीघ्र गतिर 
आकाश और पृथियी ( दधाते ) समस्त पदार्थों को घारण करते हैं उन ( र 
'पृथिवी ) आकाश और पृथिवी के समान वर्त्तमान माता पिताओ ! 
( अभ्वात्‌ ) श्रपराघ से ( रक्षतमु ) बचाओ || ७ || 

भावार्थ--ज से पृथिवी के समीप में चन्द्रलोक की भूमि है वेसे- सूर्य 
लोकस्थ भूमि दूर में है ऐसे सब जगह प्रकाश और अन्धकाररूप लोकद्वय 
वत्त मान हैं उन लोकों से जैसे उन्नति हो वैसा यत्न सव को करना 
चाहिये ॥ ७॥ 


चावा- 
( नः) हम को 


देवान्वा यच्चकृमा कच्चिदागः सखायं वा सदमिज्जास्प॑ति वा । 
इय धीभूया अवयानमेषां द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌ ॥८॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( कच्चित्‌ ) कुछ ( देवानु ) विद्वानों ( वा) वा 
“ सखायम्‌ ) मित्र ( चा.) वा ( सदमित्‌ ) सदैव (वा ) वा ( जास्पतिम्‌ ) स्त्री 
'को पालना करने वाले के भी प्रति ( झागः ) ग्रपराध ( चकूस ) करें ( एषाम्‌ ) 
इन सव अपराधों का ( इयसु ) यह ( घी: ) कमं वा तत्त्वज्ञान ( अवयानम्‌ ) दूर 
'करने वाला ( भूयाः ) हो। हे ( द्यावा, पृथिवी ) श्राकाश और पृथिवी के समान 
वत्तेमान माता पिताओ | ( नः ) हम लोगों को ( झ्रभ्वात्‌ ) अपराध से ( रक्षतम्‌ ) 
'बचा्रो ॥ ८ ॥ 


ना मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो माता पिता 
सन्तानों को भ्रन्न जल के समान नहीं पालते वे अपने धम्मं से गिरते हैं और 
माता पिताम्रों की रक्षा नहीं करते वे सन्तान भी अधर्मी होते हैं ॥ ८ ॥ 


उभा शंसा नर्या साम॑विष्टामुभे मामूती अवंसा सचेताम्‌ । 
भूरि चिद्य्यं सुदास्तरायेषा मर्द॑न्त इषयेम देवाः ॥ ९ ॥ 


पदार्श--( उभा ) दोनों ( शंसा ) प्रशंसा को प्राप्त ( नय्याँ ) मनुष्यों में 
उत्तम द्याबापृथिवी के समान माता पिता ( सासु ) भेरी ( अविष्टास ) रक्षा करें 
आर ( मामु ) मुझे ( उभे ) दोनों ( ऊती ) रक्षाएं ( अवसा ) औरों की रक्षा . 
आदि के साथ ( सचेतास्‌ ) प्राप्त होवें । हे ( देवाः ) विद्वानो ! ( झर्यः ) वणिया | ४ 
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( सुदास्तराय ) अतीव देने वाले के लिये ( सुरि, चित्‌ ) बहुत जसे देवे वैसे 


( सन्तः ) सुखी होते हुए हम लोग ( इषा ) इच्छा से ( इषयेम ) प्राप्त होवें ॥ ९।३ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूय्ये और 
चन्द्रमा सब का संयोग कर प्राणियों को सुखी करते हैं तथा जसे धनाढ्य 
वैश्य बहुत अन्त आदि पदार्थे देकर भिखारियों को प्रसन्न करता है वैसे 
विद्वान्‌ जन सव के प्रसन्न करने में प्रवृत्त होवें ॥। ६ ॥ 


ऋतं दिवे तद॑वोचं पृथिव्या अंभिश्रावायं प्रथमं सुमेधाः । 
पातार्मवद्याद्दुरिताद्भीके पिता माता च॑ रक्षतामवोभिः ॥ १० ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जँसे ( सुमेधाः ) सुन्दर बुद्धि वाला मैं ( अभि- 
शञ्रावाय ) जो सव ओर से सुनता वा सुनाता उसके लिये और ( पृथिव्ये ) पृथिवी 
के समान वर्तमान क्षमाशील स्त्री के लिये जो ( प्रथमसु ) प्रथम ( ऋतम्‌ ) सत्य 
( अवोचयु ) उपदेश करू भौर कह ( ततु ) उप्तक्ो ( दिवे ) उत्तम दिव्य वाले 
के लिये भी उपदेश करू कहूँ जेसे ( ्रभीके ) कामना किये हुए व्यवहार में वर्त्त- 
मान ( अवद्यात्‌ ) निन्दा योग्य ( दुरितातू ) दुष्ट आचरण से उक्त दोनों ( पातासु ) 
रक्षा कर वसे ( पिता ) पिता ( च ) ओर ( माता ) माता ( भ्रवोभिः ) रक्षा 
आदि व्यवहारों से मेरी ( रक्षतासु ) रक्षा करें॥ १० ॥ 


भावार्थ इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। उपदेश करने वाले 
Ca योग्यो के 228 ऐसा कहना चाहिये कि जैसा प्रिय लोकहित- 
कगरा वचन मुझ से कहा जावे वेसे श्राप लोगों को भी कहना चाहिये, जैसे 
माता पिता अपने सन्तानों की सेवा करते हैं बैसे ये सन्तानों । 
7 पक हे सत्तानों को भी सदाः 


इदं यांवापृथिवी सत्यम॑स्तु पितर्मातयंदिहोपंत्रवे वांम्‌ । 
भुत देवानामवमे अवामिकिद्यमेषं वजने जो रदानुम्‌ । ११ ॥ 
वित Me क rr पथियो ) आकाश और पृथिवी के समान वर्त्तमान ( मातः,- 
स) सावो (स्ना) न के ग (ग 
' (उद) प ( यतृ ) जिस व्यवहार से ( इह ) यहां ( वाम्‌ ) तुम्हारे 


हैं ( तत्‌ ) सो ( इदस ) यह ( सत्यम्‌ | 
(त) पाम हे (इस्‌ इन्र (नो 
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हमारे घ्मंयुक्त कमं हैं वे ही तुम को सेवने चा य और नहीं त्ता 
पिता हब आदि अपने पालने वालों से ऐसे 5 किजो हमार तला 
रण हैं वे ही तुम को आचरण करने चाहिये और उन से विपरीत नहीं॥ ११॥ 

इस सूक्त में यावापृथिवी के हष्टान्त से उत्पन्न होने योग्य और 
उत्पादक के कर्मों का वर्णान होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के भ्र्थ के 
साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकस पचासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





अगस्त्य ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः। १। ८। ९ निष्टूप्‌ । २। ४ निचत्‌ 
न्रिष्टुप्‌ । ११ भुरिक्‌ न्रिष्ट्प्‌ छन्दः | धेवतः स्वरः। ३।५।७ भुरिक पङ्क्तिः } 
६ पङ्क्तिः । १० स्वराट्‌ पङ क्तिइछ्न्दः। पञ्चमः स्वरः ॥ 
आ न इळांभिविदथे सुशस्ति विश्वानरः सविता देव एंतु । 
अपि यथां युवानो मत्स॑था नो विश्वं जगंदभिपित्वे मंनीषा ॥ १॥ 

पदार्थे--हे विदन्‌ ! आप जेसे ( विश्वानरः ) सव प्राणियों को पहुँचाने 
चाला अर्थात्‌ अपने अपने शुभाऽशुभ कमों के परिणाम करने वाला ( देवः ) देदीप्य- 
मान अर्थात्‌ ( सविता ) सूर्य के समान झाप प्रकाशमान ईश्वर ( सुशस्ति ) सुन्दर 
प्रशांसाओं से ( अभिपित्वे ) सब ओर से पाने योग्य ( विदधे ) विज्ञानमय व्यवहार 
में ( चिइवसू ) समग्र ( जगत्‌ ) जगत्‌ को प्राप्त है वसे ( इडाभिः ) अन्तादि पदार्थ 
वाणियों के साथ ( नः ) हम लोगों को ( आ, एतु ) प्राप्त हो आवे, हे ( युवानः ) 
यौवनावस्था को प्राप्त तरुण जनो | ( यथा ) जेसे तुम ( मनीषा ) उत्तम बुद्धि से 
इस व्यवहार में ( मत्सथ ) भ्ानन्दित होवो वसे ( नः) हम को ( अपि) भी ९ 
घ्ानन्दित कीजिये ॥ १ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
परमात्मा पक्षपात को छोड़ के सब का न्याय और सभों में समान प्रीति 
करता है वेसे विद्वानों को भी होना चाहिये, जेसा युवावस्था वाले पुरुष पने 
समान मन को प्यारी युवती स्त्रियों के साथ विवाह कर सुखयुक्त होते हैं वेसे 
विद्वान जन विद्यार्थियों को विद्वान्‌ कर प्रसन्त होते हैं ॥ १ ॥ 


आ नो विश्व आस्क्रां गमन्तु देवा मित्रो अथेमा वरुण: सजोषाः। 
भुवन्यथा नो विशवे वृधासः कर्॑ससुषाहां विधुरं न शः २॥ | है 
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पदार्थ-हे मनुष्यो ! बैसे मित्रः ) प्राण के समान वत्तेमान ( अ्रय्येमा ) 
न्यायकारी ( वरुणः ) अति श्रेष्ठ ( सजोषाः ) समान प्रीति का सेवन रखने वाला 
और ( आस्क्राः ) शत्रुबल को पादाक्रान्त करने पाद तले दबाने वाले ( विइवे ) 
समस्त ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( तः ) हम लोगों को ( श्ना, गमन्तु ) सब ओर से 
प्राप्त होवें कि ( यथा ) जसे ( विशवे ) समस्त वे विद्वान ( नः ) हमारा ( दृघाः ) 
सुख बढ़ाने वाले ( भुवनु ) होवें ओर ( सुषाहा ) सुन्दर जिस का सहन क्षमा झान्ति- 
पन वह जन ( विधुरम्‌ ) व्यथा पीड़ा देते हुए पदाथ के ( न ) समान तीव्र ( शबः ) 





Sod OCT 


. बल ( करन्‌ ) करे॥ २॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है जिस मार्ग से विद्वान्‌ जन 
चलें उसी से सर्वे लोग चलें, जेसे ग्राप्त शास्त्रज्ञ विद्वान्‌ जन श्रौरों के सुख 
दुःखो को अपने तुल्य जानते हैं वेसे ही सव को होना चाहिये ॥ २॥। 


परेष्ठं बो अतिथि गृणोषेऽमि शस्तिभिस्तुर्वणिः सजोषाः 
असद्ययां नो वरणः सुकीत्तिरिपश्व पषेद्रियूत्तें: सुरिः॥ ३ ॥ 


 पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! जसे ( तुबणि: ) शीघ्र जाने और ( सजोषाः ) समान 
भीति रखने वाले आप ( शस्तिभिः ) प्रशंसाओं से { श्रग्तिस ) श्रग्नि के समान 
वत्तमान विद्या से प्रकाशित ( प्रेष्ठयु ) अति प्रिय ( अतिथिसु ) श्रतिथिवद्वत्तमान 
विद्वान्‌ को ( गृणीषे ) प्रशंसा करते हो वा ( यथा ) जे ( भ्ररिगुत्तः ) शत्रुओं में 
उम करने योर ( सुकीत्ति: ) पुष्य प्रशंसा वाला ( वरुण: ) उत्तम विद्वान्‌ ( नः ) 
ह्म लोगों को ( इषः ) अन्नादि पदार्थं (च) और इच्छाओं को ( पषं त्‌ ) सीचें 
बा | सूरिः ) अतीव प्रवीण विद्वान्‌ ( झसत्‌ ) हों वैसे ( बः ) तुम लोगों के प्रति 


बतं ॥ ३॥ 
आवाथ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो गृहस्थजन प्रीति के साथ श्रेष्ठ 


| 3 उत्तेम शास्त्रज्ञ विद्वानों ग्रौर श्रतिथि की सेवा करते धर्मयुक्त व्यवहार में 
` उद्योगवान्‌ होते वे यथार्थ विज्ञान को पाकर ही हैं ॥ ३॥ 


. र्ष व्‌ एपे नम॑सा जिगीषोषासानक्ता सुदुधब धेनुः । 
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{ ऊधन्‌ ) दृध के निमित्त ( वे: ) तुम लोगों के ( उप, आ, ईषे ) समीप सव ओर 
से प्राप्त होता हूं ॥ ४ ॥ 

_ ` भावाथ -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो रात्रि 

दिवस के समान वत्तं मान विद्या अविद्या को जान कर सब समय में उद्योग 

कर घेनु के समान प्राणियों का उपक्रार कर दुष्टों को जीतते वे दूध में घी 


~ Ne 


के तुल्य संसार में सारभूत होते हैं॥ ४॥ 
उत नोऽहिवुध््यो३ मयस्कः शिशुं न पिप्युषीव वेति सिन्धुः । 
येन नपातसपां जुनाम सनोजुवो ष्टष॑णो यं वह॑न्ति ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! हम लोग (येन) जिस से ( भ्रपास्‌ ) जलों के 
( नपालसु ) पतन को न प्राप्त पदार्थ को ( जुनाम ) वाघे वा ( सनोजुवः ) मन के 
'तुल्य वेग जिन का वे बिजुली श्रादि ( वृषणः ) वष्टि कराने वाले ( यस्‌ ) जिसको 
( वह्ति ) प्राप्त होते हैं वह ( बुध्न्यः ) अन्तरिक्षस्थ ( भ्रहिः ) व्याप्तिशील मेघ 
( पिप्युषी ) बढ़ाती हुई वृद्धि देती उन्नति करती हुई स्त्री ( झिशुसु ) बालक को 
(न ) ज़ेसे वेसे (नः) हम लोगों को (वेति ) व्याप्त होता ( उत ) और 
( सिन्धुः ) नदी ( सयः ) सुख को ( कः ) करती है ॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मेघ न न हो तो माता के 
'तुल्य प्राणियों को पालना कौन करे ? जो सूयं विजुली ग्रौर पवन न हों तो 
इस मेघ को कौन धारण करे ? ॥ ५॥ 


उत न॑ ३ त्वष्टा गन्त्वच्छा स्मत्सुरिभिंरमिपित्वे सजोषाः । 
आ हंत्रहेन्द्रअपेणिप्रास्तुविष्टमों नरां न॑ इह गम्याः॥। ६॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! जैसे ( इह ) यहां ( वृत्रहा ) मेघ का हनने वाला \ 
{ चषणिप्राः ) मनुष्यों को सुखों से पूणां करने वाला ( तुविष्टसः ) अतीव बली 
( त्वष्टा ) प्रकाशमान ( इन्द्रः ) सूयं ( ईस्‌ ) जल को वर्षाता है वसे तुम ( नरोसु ) 
सञ्ज मनुष्यों के बीच ( नः ) हम लोगों को ( झा, गम्याः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होमो 
( उत ) भौर ( स्मतु ) प्रशंसायुक्त ( अभिषित्वे ). स्र और से पाने योग्य व्यवहार 
में ( सजोषाः ) समान प्रीति रखने वाले श्राप ( सूरिभिः ) विद्वानों के साथ ( नः ) 
हम लोगों के प्रति ( अच्छ, आ. गन्तु ) अच्छे प्रकार झ्राइये ॥ ६॥ <.. 

भावाथे--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है जो सुर्य. के समान | 
विद्या का प्रकाश कराते हैं और भ्रपने श्रात्मा के तुल्य सव को मान, सुखी , 


करते हैं वे बलवान्‌ होते हैं ।। ६ ॥ ० 
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उत न॑ ई मतयोऽइव॑योगाः शिशुं न गावस्तरुणं रिहन्ति । 
तमीं गिरो जन॑यो न पत्नीः सुरसि्टमं नरां न॑सन्त ॥ ७ ॥। 
पदार्थ--हे मनुष्यो | जो ( भ्रश्वयोगाः ) अशवयोग अर्थात्‌ अश्वों का योग 

कराते हैं वे ( सतयः ) मनुष्य ( तरुणस्‌ ) तरुण ( शिशुस्‌ ) ट बछड़ों को (न) 
जैसे ( यावः ) गोयें वेसे ( नः ) हम लोगों को ( ईस ) सब ओर से ( रिहन्ति ) 
प्राप्त होते हैं जिस ( नरास) मनुष्यों के बीच ( सुरभिष्टमस्‌ ) अतिशय करके 
सुगन्धित सुन्दर कीतिमान को ( जनयः ) उत्पत्ति कराने वाले जन ( पत्नीः ) ्रपनी 
पत्तियों को जैसे (न ) वसे ( नसन्त ) प्राप्त होवें वह ( ईम्‌ ) सब ओर से 
( गिरः ) वाणियों को प्राप्त होता है (तमु ) उस को (उत) ही हम लोग 
सेवे ॥ ७॥। 

कं भावायं--जसे घुडचढ़ा शीघ्र एक स्थान से दूसरे स्थान को वा जैसे 
गये बछड़ों को वा स्त्रीव्रत जन ग्रपनी अपनी पत्तियों को प्राप्त होते हैं वेसे 
विद्वान्‌ जन विद्या ग्रोर श्रेष्ठ विद्वानों की वाणियों को प्राप्त होते हैं ॥ ७॥ 


\ «ए “J ०5४ दसं | 
उत न ई मरुतों वृद्धसेनाः स्मद्रोदसी समनसः सदन्तु । 
षंदश्वासोऽवनयो न रथां रिशाद॑सो मित्रयुजो न देवाः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ -( सर्तः ) पवन ( ईस ) जल को ज़ेसे वेसे ( वृद्धसेनाः ) बढ़ी 
हुई श्रोढ़ तरुण प्रचण्ड वल वेंग वाली जिसकी सेना वे (नः ) हम लोगों को ( सदन्तु) 
आप्त होवें ( उत ) ओर ( समनसः ) समान जिनका मन वे परोपकारी विद्वान 
( स्मत्‌ ) ही ( रोदसी ) काश झौर पृथिवी को प्राप्त हों ( प॒षदशवासः ) पुष्ट 
जिन के घोड़ा वे विद्वान्‌ जन वा ( ्रवनयः ) भूमि ( रथाः ) रमणीय यानों के 
[ समान द रिश्ञादसः ) रिसहा शत्रुओं को नाश कराते और ( सिन्नयुजः ) 
मित्रो के साध संयोग रखते उन ( देवाः ) विद्वानों के ( न ) समान होते हैं || ८॥ 
` ___अषार्ष--जिन की वीर सेना जो समान मति रखने वाले बड़े बड़े 
रथादि यान जिन के तीर पृथिवी के समान क्षमाशील मित्रप्रिय विद्वान्‌ जन्‌ 

` सवका भ्रिय आचरण करते हैं वे प्रसन्न होते हैं॥ ८ ॥। 


' भड यदपां महिना चिकित्रे प्र युंन्ते प्रयुजस्ते संवक्ति। 
Mic वि 77 - =. ‘Ss 


अष य्र॒द्षा सुदिने न शरुविश्वनेरिणं | सेन I 
हि छिन शिरिष भयन सेनाः ॥ ९॥ 
9, दिकित्र ) उत्तमता ते (स ) इण विद्वानों के ( सहिस्ता ) महिमा से 
oe ) + ऽप Nh ४; त > T से | he शेष ह् जञ I न्‌ १: वान्‌ { { प दान छः ये , 
. ८ ` „~ = ` : शातवान्‌ विद्वान के सिये ( प्रयुजः ) उत्तमता से 
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SISO EDO, 
ICD. 

योग करते उनको ( नु ) शीघ्र ( प्रयुञ्जन्ते ) अच्छे 

पञ्जर च्छ प्रकार युक्त करते हैं ( भ्रघ 
इसके अनन्तर ( यतु ) जो जन ( एषाम ) इन श्रच्छे योग करने वालों के ( हा 
उत्तम समय में ( बिइवस्‌ ) समस्त ( इरिणम्‌ ) कम्पायमान जगत्‌ को ( शरुः ) 
मारने वाला वीर जन ( सेनाः ) सेनाश्रों को जैसे ( न ) वसे ( झा, प्रुषायन्त ) 
सेवन करे ( ते ) वे ( सुबुक्ति ) सुन्दर गमन जिस में हो उस उत्तम सुख वा मागे 
को प्राप्त होते हैं ॥ € ॥। - 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । जो राजजन पूरी विद्या वाले 
अध्यापकों को विद्याप्रचार के लिये प्रवृत्त करते हैं वे महिमा-बड़ाई को 
भाप्त होते हैं जो किये को जानने वाले कुलीन शूरवीरों की सेनाओं को पुष्ट 
करते वे सदा विजय को प्राप्त होते हैं ॥ ६ ॥ 


मो अश्विनावबंसे कृणुध्वं प्र पूषणं स्वत॑वसो हि सन्ति । 
अद्वे षो विष्णुर्वात ऋभुक्षा अच्छां सुन्नाय॑ ववृतीय देवान्‌ ॥१०॥ 


पदाथं-हे राजा प्रजाजनो ! तुम जो ( हि ) ही ( स्वतबसः ) अपना बल 
रखने वाले ( श्रद्व घः ) निर्वेर विद्वान्‌ जन ( सन्ति ) हैं उन को जो ( ग्रदिवनौ ) 
विद्याव्याप्त अध्यापक और उपदेशक मुख्य परीक्षक हैं वे विद्या की ( अवसे ) रक्षा 
पढ़ाता विचारना उपदेश करना इत्यादि के लिये ( प्र, कुशुध्वसू ) अच्छे प्रकार नियत 
करें और जैसे (. वातः ) पवन के समान ( विष्णुः ) गुण व्याप्तिशील ( ऋभुक्षाः ) 
मेधावी मैं ( सुस्नाम ) सुख के लिये ( देवाद्‌ ) विद्वानों को ( अच्छ, ववृतीय ) 
अच्छा वर्त्ताऊं वैसे तुम ( पूषणम्‌ ) पुष्टि करने वाले को ( प्रो ) उत्तमता से नियत 
करो ॥ १०॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है ।.जो रागद्वेषरहित 
विद्याप्रचार के प्रिय पूरे शारीरिक आत्मिक बल वाले घामिक विद्वान्‌ हैं 
उन को सब लोग विद्याप्रचार के लिये संस्थापन करें जिस से सुख बढ़े ।१०॥ 


इयं सा वों अस्मे दीधितियंजत्रा अपिप्राणी च सद॑नी च भूयाः । 


नि या देवेषु यत॑ते बसूयुविद्यामेषं बजने जीरदातुम्‌ ॥ ११॥ 
पदार्थ--हे ( यजत्राः ) विद्वानों के पूजने वालो ! ( या) जो ( वसूयुः ) 
चनों को चाहने वाली अर्थात्‌ जिससे घनादि उत्तम पदार्थ सिद्ध होते हैँ उस विद्या की 
उत्तम दीप्ति कान्ति ( देवेषु ) विद्वानों में ( नि, यतते ) निरन्तर यत्न करती है 
कार्यकारिणी होती है ( सा, इयम्‌ ) सो यह ( बः ) तुम्हारी ( दीधितिः ) उक्ति. 
काम्ति ( अस्मे ) हमारे लिये ( अपिप्राणी ) निश्चित प्राण बल की देने वाली ( च ) 
और ( सदनी ) दुःख विनाशने से सुख देने वाली ( च ) भी ( सूयाः ) हो जिससे 
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- mmm mmm DDE ISIE 
हम लोग ( इषस्‌ ) इच्छासिद्धि वा अन्नादि पद थे ( बृजनस्‌ ) बल और ( जीरदा- 
बुस्‌ ) जीवन को ( विद्याम ) प्राप्त होव ॥ ११ ॥। 

भावार्थ विद्या ही मनुष्यों को सुख देने वाली है, जिसने विद्या धन नः 
पाया वह भीतर से सदा दरिद्रसा वत्त मान रहता है॥ ११॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस के अर्थ की पिछले 
ृक्तार्थ के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो छ:यासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


झगर्त्य ऋषिः । ओषघयो देवताः। १ उष्णिक्‌ । ६। ७ भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः ६ 
ऋषभ:ः स्वरः । २ । ८ निच॒द्‌ गायत्री । ४ विराट्‌ गायत्री । & १० । गायत्री च 


छन्दः । षड्जः स्वरः। ३। ५ निचुदनुष्ट्प्‌ । ११ स्वराडनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः 
स्वरः ॥ 


पितुं नु स्ताँषं महो धर्माणं तविषीम्‌ । 
यस्य त्रितो व्याजसा वृत्रं विपरवैमर्दय॑त्‌ ॥ १ ॥ 


के पदार्थ--( यस्य ) जिस का ( त्रितः ) मन वचन कर्म से ( चि, जसा ) 
विघ प्रकार के पराक्रम से ( बिपबेसु ) विविध प्रकार के भ्रज्भ और उपाङ्गों से 
: त ) करने योग्य घन को ( श्रदंयत्‌ ) प्राप्त करे उस के लिये 
\ ॐ 5 घ्र | {पितुस्‌ ) म्रन्त ( महः ) बहुत ( धर्माणम्‌ ) धर्मं करने वाले और 
( तविषीमु ) बल की मैं ( स्तोबयु ) प्रशंसा कर ॥ १॥ ॒ 


5 आ नो बहुत भ्रत्न को ले अच्छा संस्कार कर और उस के गुणों 
र यंथायोग्य व्यञ्जनादि पदार्थों के साथ मिला के खाते हैं वे. 
` अके आचरणा करने वाले होते हुए शरीर और आत्मा के बल को प्राप्त 
` होकर पुरार्थःसे लक्ष्मी की उन्नति कर सकते हैँ ॥ १॥। 

. स्वादों पितो मधो पितो वयं त्वां वहमहे । 


^ 










` पदाथं- * ७७ ® परम 


माह ) हारी ( भिता ) रक्षा करने वाले ( भव ) हजिये 
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भावा कच्या को मधुरादि रस के योग से स्वादिष्ठ गन्न | 
ब्यञ्जन को आयुर्वेद की रीति से वनाकर सदा भोजन करना चाहिये जो | 
रोग को नष्ट करने से आयुर्दा वढ़ाने से रक्षा करने वाला हो॥२॥ 
उप॑ नः पितवा च॑र शिवः शिवाभिरूतिभिः । 
सयोभुरद्विपेण्यः सखां सुशेवों अद्वयाः ॥ ३ ॥ 


५ EOC OIDNS-: wee 


स्वेदः सं० १। सू० १८३॥ | 


Dn FT 


पदार्थ--हे ( पितो ) ्रन्तव्यापी परमात्मन्‌ ! ( मयोभ्रुः ) सुख की भावना || 
कराने वाले ( अद्विषेण्य: ) निर्वेर ( सुशेव: ) सुन्दर सुखयुक्त (द्वयाः ) जिस में दन्ढ्र || 
भाव नहीं ( सखा ) जो मित्र आप ( शिवाभिः ) सुखकारिणी ( ऊतिभिः ) रक्षा | 
प्रादि क्रियाश्रों के साथ ( नः ) हम लोगों के लिये ( शिवः ) सुखकारी ( उप, आ,- 
बर ) समीप अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ३॥ 

भावार्थ-ञ्रव्नादि पदार्थव्यापी परमेश्वर श्रारोग्य देने वाली रक्षारूप 
क्रियाओं से सब जीवों को मित्रभाव से अच्छे प्रकार पालता हुआ सबका 
मित्र हुआ ही वत्त रहा है ॥ ३॥ 


तव त्ये पितो रसा रजांस्यलु विष्ठिताः । 
दिवि बातांइव श्रिताः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( पितो ) न्तव्य्रापिन्‌ परमास्मन्‌ ! ( तब ) उस अन्त के बीच 

जो ( रसाः ) स्वादु खट्टा मीठा तीखा चरपरा आदि छः प्रकार के रस ( दिबिः) | 

परन्तरिक्ष में ( वाताइव ) पवनों के समान ( शिताः ) आश्रय को प्राप्त हो रहे हैं 

( त्ये ) वे ( रजांसि ) लोकलोकाग्तरों को ( नु, विष्ठिताः ) पीछे प्रविष्ट होते | 

हैं।। ४॥ र 

भावार्थ- इस संसार में परमात्मा की व्यवस्था से लोकलोकार में | 

भूमि जल और पवन के अनुकल रसादि पदार्थे होते हैं किन्तु सब पदाथ | 

सब जगह प्राप्त नहीं हो सकते ॥ ४॥ 
तव त्ये पिंतो दर्दतस्तव॑ स्वादिष्ट ते पितो । 

प्र स्वाझानो रसांनां तुविग्नीवाइवेरते ॥ ९ ॥। \ 

हे यापी पालक | (ददतः) देते हुए | 

पदार्थ-हे ( पितो ) अन्तव्यापी पालक परमात्मन्‌ ! ( ददतः ) Ft 

( तव ) आप के जो अन्त वा (ल्मे) वे पूर्वोक्त रस हैं। है ( स्वादिष्ठ ) भ्रतीव स्वादुः | 

शुक्त ( पितो ) पालक अस्तव्यापक परमातमन्‌ ( तब ) आप के उस अन्त के सहित 4 

( ते ) वे रस ( रसानाम्‌ ) मधुरादि रसों के बीच ( स्वाद्मातंः ) अतीद सवाई: | 
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( तुबिग्रीवाइव ) जिन का प्रबल गला उन जीवों के समान ( प्ररते ) प्रेरणा देते 
अर्थात्‌ जीवों को प्रीति उत्पन्न कराते हैं ॥ ५ ॥। 


भावार्थ--सव पदार्थो में व्याप्त परमात्मा ही सभों के लिये अन्नादि 
पदार्थों को अच्छे प्रकार देता है और उसके किये हुए ही पदार्थ श्रपने गुणों 
के अनुकूल कोई अ्रतीव स्वादु अर कोई अ्तीव स्वादुतर हैं यह सव को 
जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 


त्वे पितो महानां देवानां मनों हितम्‌ । 
अकारि चारं केतुना तवाहिमवसावधीत्‌ ॥ ६ ॥ 


पदाये--हे ( पितो ) अन्नव्यापी पालना करने वाले ईइवर ! ( तव ) जिस 
साप को ( अवसा ) रक्षा आदि से सूर्यं ( हिम्‌ ) मेघ को ( ग्रवधीत्‌ ) हन्ता है 
उन आप के ( केतुना ) विज्ञान से जो ( चारु ) श्रेष्ठतर ( अकारि ) किया जाता 
हैं वह ( महानायु ) महात्मा पुज्य ( देवानाम्‌ ) विद्वानों का ( मनः ) मन ( त्वे) 
झाप में ( हितमु ) घरा है वा प्रसन्न है ॥ ६ 


भावार्थ यदि अन्त भोजन न किया जाय तो किसी का मन आनन्दित 


न हो क्योंकि मन अन्नमय है इस कारण जिस की उत्पत्ति के लिये मेघ 
निमित्त है उस अन्त को सुन्दरता से बनाकर भोजन करना चाहिये ॥ ६॥ 


यददो पितो अजगन्विवस्व पर्वतानाम्‌ । 
अनना चिन्नो मधो पितोऽरं भक्षायं गम्याः ॥ ७ ॥ 


या है! पितो ) अननव्यापिन्‌ पालकैश्वर ! ( यतू ) जिस ( श्रदः ) 
अत लत को विद्वान्‌ जन ( अगन्‌ ) प्राप्त होते हैं उस में ( विवस्व ) व्याप्तिमान्‌ 
` इजिये। हे ( मधो ) मधुर ( पितो ) पासकान्नदाता ईइवर | ( त्न, चित्‌ ) इन 
` ( पर्वतानाम ) मेघों के बीच भी जो कि ग्रन्न के निमित्त कहे हैं (नः) हमारे 
उ ) भक्षण करने के लिये भ्रन्न को ( श्ररमु ) परिपुर्ण ( गम्याः ) प्राप्त 










fo जस परमात्मा की कृपा से अन्नादि पदार्थ विविध 
पररा काऱ... गीर काल के धनुकूल वत्तं मान हैं उस परमात्मा 
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रिशामहे । वातापे पीव इद्भ॑व ॥ ८ ॥ 
| पदार्थ--है ( वातापे ) पवन के समान सवेपदार्थं व्यापक परमेश्वर ! 
~ र हम 
लोग ( श्रपाम्‌ ) जलों और ( श्रोषधीनास्‌ ) सोमादि ओषधियों के ( यत्‌ ) जिस 
( पारशस्‌ ) सव शरोर से प्राप्त होने वाले अंश को ( भ्रारिशामहे ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होते हैं उस से श्राप ( पोच: ) उत्तम वृद्धि करने वाले (इतू ) ही ( भव) 
महुजिये॥ ८॥ | | 
_ भावार्थ--जल अन्न और घृत के संस्कार से प्रशंसित श्रन्न भ्रौर व्यञ्जन 
इलायची, मिरच वा धृत दूध पदार्थो को उत्तम बनाकर उन पदार्थों के 
भोजन करने वाले जन युक्त भ्राहार और विहार से पुष्ट होवें ।। ८ ॥ 
यत्तें सोस गवांशिरो यवाशिरो भजामहे । वातापे पीव इद्भ॑व ॥९॥ | 
_  पढार्थ-हे ( सोस ) यवादि ओषधि रसव्यापी ईश्वर ! ( गवाशिरः ) गौ | 
क रस से बनाये वा ( यवाशिर. ) यवादि ओषधियों के संयोग से बनाये हुए ( ते ) 
उस अन्न के ( यतू ) जिस सेत्रनीय अंश को हम लोग ( भजामहे ) सेवते हैं उस से 
है ( वातापे ) पवन के समान सब पदार्थो में व्यापक परमेश्वर ! (पीव: ) उत्तम 
'वृद्धि करने वाले ( इतू ) ही ( भव ) हुजिये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--जेसे मनुष्य अन्नादि पदार्थो में उत उन की पाकक्रिया के 
अनुकल सव संस्कारों को करते हैं वेसे रसों को भी रसोचित संस्कारों से 
सिद्ध करे ॥ ६ ॥ 5 
करम्भ ओषधे भव पीवों बुक उदारथिः । 


वातापे पीव इद्भव ॥ १० ॥ 


पदार्थ --हे ( ओोषधे ) ओषधि व्यापी परमेश्‍वर ! झाप ( करम्भः ) करने ` 
साले ( उदारथिः ) जाठराग्नि के प्रदीपक ( वृक्कः ) रोगादिकों के वर्जन कराने और 
( पीबः ) उत्तम वृद्धि कराने वाले ( सवं ) हुजिये। तथा हे ( वातापे ) 
'पवन के समान सर्वव्यापक परमात्मन्‌ प्राप ( पीबः ) उत्तम वृद्धि देने वाले ( इत्‌ ) 
ही ( भव ) हुजिये ॥ १० ॥ 

भावार्भ-- जैसे संयमी पुरुष शुभाचार से शरीर और आत्मा को बल- 
युक्त करता है वैसे संयम से सब पदार्थों को सब वत्तों ॥ १०॥ 


तत त्वां बयं पितो वचोभिर्गावो न इच्या संघूदिस । 
देवेभ्यंस्त्वा सधमादमस्मभ्यं त्वा सधघसादम्‌ ॥ ११॥ - 


tl | i - 
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पदार्थ--है ( पितो ) अन्त व्यापी पालकेश्वर ! ( तम्‌ ) उन पूर्वोक्त 
( त्वा ) आप का ( आश्रय लेकर ( व चोभिः ) स्तुति वाक्य प्रशंसाअ से ( गावः) 
दूध देती हुई गौवें ( न ) जसे दूध, घी दही आदि पदा थो को देवे वेसे उस अन्त 

( वयम्‌ ) हम जैसे ( हव्या ) भोजन करने योग्य पदार्थों को ( सुबूदिस ) निकाशं 
तथा हम ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये ( सधमादम्‌ ) साथ आनन्द देने वाले (त्वा) 
आप का हम तथा ( अध्म्स्‌ ) हमारे लिये ( सधमादम्‌ ) साथ ग्रानन्द देने बाले" 
( त्वा ) आप का विद्वान्‌ जन आश्रय करे ॥ ११॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । 

जैसे गौवें तृण घास आदि खाकर रत्न दूध देती हैं वैसे भ्रन्नादि पदार्थों से 
श्रेष्ठतर भाग निकाशना चाहिये । जो अपने सङ्ियों का अन्नादि पदार्थों से 

| स॒त्कार करते और परस्पर एक दूसरे के आनन्द की इच्छा से परमात्मा का 
आश्रय लेते हैं वे प्रशंसित होते हैं | ११॥ 


इस सूक्त में अन्त के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के भ्रर्थं की 
पिछले सूक्त के प्रथं के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


यह एकसो सतासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


_ झगस्त्य ऋषिः । प्रियो देवताः । १। ३ । ५--७।॥ १० निचुद्गायत्री । २ 
।४।८५।९। ११ गायत्रो छन्दः । षडज: स्वरः ॥ 


समिद्धो भ्रद्य राजसि देवो देवेः स॑हस्रजित्‌ । 
दूतो इच्या कविर्वह ॥ १॥ 


5 ( समिद्धः ) जलती हुई प्रकाशयुक्त अग्नि के समान प्रकाशमान (देवः) विजय चाहते 
__ इए बीरों के साथ ` देवः ) विजय चाहने वाले भौर ( दूतः ) शत्रुओं के चित्तों को 
` सन्ताप देते हुए ( कवि: ) प्रवल प्रज्ञायुक्त आप (रद्य) अराज ( राजसि ) भ्रधिकतर 


आ नेजिये । हव्या ) ग्रहृण करने योग्य पदार्थों को (वह )' 
) उ } ड ९४६ 8 | os 
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तनूनपादृतं यते मध्वां यज्ञः सम॑ज्यते । दर्षत्सहस्तिणी रिषः ॥ २ ॥ 


पदाथ--जो ( सहत्रिणीः ) सहस्नों ( इषः ) अन्नादि पदार्थों को (द 
घारण करता हुना ( तन्ुनपातु ) शरीरों को न गिराने न नाश करने हारा ब्य 
पालने वाला ( यज्ञः ) पदार्थो में संयुक्त करने योग्य अग्नि ( ऋतम्‌ ) यज्ञ मे 
व्यवहार ओर जलादि पदार्थ को ( मध्वा ) मधुरता आ्रादि के साथ ( यते ) र 
होते हुए जन के लिये ( समज्यते ) अच्छे प्रकार प्रकट होता है उस को सव सिद्ध 
करे ।। २॥। 


८ 





भावार्थ--जिस कर्म से अतुल धन-धान्य प्राप्त होते हैं उस का अनुष्ठान 
प्रारम्भ मनुष्य निरन्तर करें ॥ २॥ 


आजुह्णांनो न ईड्यों देवाँ आ व॑क्षि यज्ञियान्‌ । 
ग्रमे सहलसा अंसि ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) अग्नि के समान वत्त॑मान विद्वान्‌ ! जिस कारण हम 
लोगों से जिस प्रकार ( शाजुद्दानः ) होम को प्राप्त ( ईड्योः ) ढूंढने योग्य 
( सहस्नसा: ) सहस्रो पदार्थों का विभाग करने वाला अग्नि हो वसे आन्मत्रण बुलाये 
को प्राप्त स्तुति प्रशंत्ता के योग्य सहस्नों पदार्थों को देने वाले आप ( असि ) हूँ 
इस से ( नः ) हम लोगों के ( यज्ञियात्‌ ) यज्ञ सिद्ध कराने वाले ( देवान्‌ ) विद्वात्‌ 
वा दिव्य गुणों को ( आ, वक्षि ) अच्छे प्रकार प्राप्त कराते हैं ॥ ३॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे गुण क्म स्व- 
भाव से श्रच्छे प्रकार सेवन किया हुआ अग्नि बहुत कार्यों को सिद्ध करता है 
वैसे सेवा किया हुआ आप्त विद्वान समस्त शुभ गुणों और कार्यसिद्धियों को 
भाप्त कराता है ॥ ३॥ 


पराचीनं वहिरोज॑सा सहस्रवीरमस्तृणन्‌ । यत्रादित्या विराजंथ॥४॥ 


सूर्यादि लोक ( झोजसा ) पराक्रम वा प्रताप से ( सहस्नवीरम्‌ ) सहस्नों जिस र 
वीर उस ( प्राचीनम्‌ ) पुरातन ( बाहः ) अच्छे प्रकार बढ़े ई विज्ञान हक के 
( अस्तृणन्र्‌ ) ढांपते हैं वहां तुम लोग ( विराजथ ) विशेषता हे भहा 
होभ्रो ॥ ४॥ | - 

भावार्य--जिस सनातन कारण में सूर्य्यादि लोक Ga 
होते हैं वहां तुम हम प्रकाशित होते हैं ॥ ४ : | 
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विराट्‌ सम्राइविभ्वीः प्रभ्वीषेह्णश् भूयसीश्च याः । 
दरों एतान्यक्षरन्‌ ॥ ९ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ ( विराट्‌ ) जो विविध प्रकार के गुणों भर कर्मों में 
प्रकाशमान वा ( सन्नाद ) जो चक्रवत्तीं के समान विद्याओं में सुन्दरता से प्रकाशमान 
सो आप ( याः ) जो ( विभ्वीः ) व्याप्त होने वाली ( प्रभ्वीः ) समर्थ ( ह्रीः ) 
बहुत अनेक ( भूयसीः च ) और अधिक से अधिक सूक्ष्म मात्रा ( दुरः ) दवारे अर्थात्‌ 
सवं कारं सुखों को और ( शृतानि, च ) जलां को ( श्रक्षरनु ) प्राप्त होती हैं 
उनको जानो ॥ ५॥ 
भावायं-हे मनुष्यो ! जो सब जगत्‌ को बहुत तत्त्वयुक्त सत्व रजस्तमो 
' गुण वाली सूक्ष्ममात्रा नित्यस्वरूप से सदा वत्त मान हैं उन को लेकर पृथिवी 
' भ्य॑त्त पदार्थों को जान सव कार्य सिद्ध करने चाहिये ॥ ५ ॥। 


सुरुकमे हि सुपेशसाधि श्रिया विराज॑तः उषासावेह सांदताम्‌ ।६॥। 


पदाथं_ हे ग्रष्यापक और उपदेशक लोगो ! जैसे ( इह ) इस कार्यकारण 

विद्या में ( सुरुक्मे ) सुन्दर रमणीय ( सुपेशसा ) प्रशंसित स्वरूप कार्य्यंकारण 

( श्रिया ) शोभा से ( अधि,, बिराजतः ) देदीप्यमान होते हैं ( हि) उन्हीं को 

' जानकर ( उषासौ ) रात्रि, दिन के समान आप लोग परोपक्कार में ( गा, सीद- 
` तामु) अच्छे प्रकार स्थिर होओ ॥ ६॥ | 


आवाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो इस सृष्टि में 
|: बा और अच्छी शिक्षा को पाकर काय्यज्ञान पूर्वक कारणाज्ञान को प्राप्त . 
|; होते है वे सूर्ये चन्द्रमा के समान परोपकार में रमते हैं ॥ ६॥ 


प्रथमा हि सुवाच॑सा होतांरा देव्यां कवी । 
यज्ञं नों यक्षतामिमम्‌ || ७॥ 











ee पदार्थ-है मनुष्यो ! ( हि ) जिस कारण ( होतारा ) ग्रहणकर्त्ता ( देव्या ) 
है बोधों में कुशल ( प्रथमा ) प्रथम विद्या बल को बाई वाले ( 2 ) 
` सुदर जिन का वचन ( कवी ) जो सकल विद्या के वेत्ता अध्यापकोपदेशक जन हैं वे 
: (नः) हमारे ( इव्‌ ) इस प्रत्यक्षता से वत्तमान ( यज्ञसु ) धनादि पदार्थों के 
क्षताम्‌ ) सङ्ग करावें ।। ७ ॥ 


सो में जो जिन का उपकार करते हैं वे उन को 
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भारतीळे सर॑स्वति या बः सर्वो उपब्बे । ता नश्चोदयत श्रिये ॥८॥ 


पदार्थ-हे ( भारति ) समस्त विद्या के घारण करने वाली वा ( इळे ). 
है प्रशंसावती वा ( सरस्वति ) हे विज्ञान ओर उत्तम गति वाली ! ( याः ) जो 
( बः ) तुम ( सर्वाः ) सभों को समीप में ( उपब्रुवे ) उपयोग करने वाले वचन 
का उपदेश करू ( ताः ) वे तुम ( नः ) हम लोगों को ( शिये ) लक्ष्मी प्राप्त 
होने के लिये ( चोदयत ) प्रेरणा देओ ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--जो प्रशंसित सौन्दर्यं उत्तम लक्षणों से युक्त देखी गई श्रेष्ठतर 


शास्त्र विज्ञान में रमने वाली कन्या हों वे अपने पाणिग्रहण करने वाले पतियों 
को पाकर धर्म से धनादि पदार्थों की उन्नति करें || ८ | 


त्वष्टा रूपाणि हि प्रशुः पशून्विश्वानस्समानजे । 
तेपां नः स्फातिमा यंज ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--है विद्वान्‌ ! जंसे ( त्वष्टा ) सव जगत्‌ का निर्माण करने वाला 
( भ्रभुः ) समर्थं ईश्वर ( हि ) ही ( विश्वान्‌ ) समस्त ( पञूनु ) गवादि पशुओं 
ओर ( रूपारि ) समस्त विविध प्रकार से स्थूल वस्तुओं को ( समानजे ) भ्रच्छे 
भकार प्रकट करता ओर ( तेषास्‌ ) उन की ( स्फातिसु ) वृद्धि को प्रकट करता है 


वेसे आप ( नः ) हमारी वृद्धि को ( आ, यज ) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये | ६ ॥ 


भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे जगदीश्वर ने 
इन्द्रियों से परे जो अति सूक्ष्म कारण है उस से चित्र विचित्र सूर्यं चन्द्रमा 
पृथिवी झोषधि और मनुष्य के शरीरावयवादि वस्तु बनाई हैं वेसे इस सृष्टि 
के गुण कमं और स्वभाव क्रम से अनेक व्यवहार सिद्ध करने वाली वस्तुयें 
बनानी चाहियं ॥ &॥ 


उप त्मन्यां वनस्पते पाथाँ देवेभ्यंः सज । 
अझिहव्यानिं सिष्वदत्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ--है ( वनस्पते ) वनों के पालने वाले ! ( त्मन्या ) अपने बीच उत्तम 
क्रिया से जेसे ( भ्श्‍्निः ) अग्नि (देवेभ्यः ) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के लिये 
( हव्यानि ) भोजन करने योग्य पदार्थों को ( सिष्वदत्‌ ) स्वादिष्ठ करता है वैसे | 
आप विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के लिये ( पाथः ) अन्न को ( उप, सूज ) उन के 
लिये देओ ॥ १० ॥ Se 
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। भादार्थ=इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालक्कार है।जो वनादिकों की 
। रक्षा से घास फूस और झोषधियों को बढ़ाते हैं वे सव का उपकार करने 
` योग्य होते हँ १० ॥ | 

| पुरोगा झपनिदेंवानां गायत्रे सम॑ज्यते । 

० स्वाहांकृतीषु रोचते ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--जो परोपकारी जन हैं वे जैसे ( देवानास्‌) दिव्य गुण वा पृथिव्यादिकों 
के बीच ( पुरोगाः ) अग्रगामी ( अग्निः ) अग्नि ( गायत्रेण ) गायत्री छन्द से कहे 
हुए बोघ से ( स्वाहाकृतीषु ) स्वाहा शब्द से जिन व्यवहारों में . क्रियाय ` होतीं उन 
में ( समज्यते ) प्रकट किया जाता और वह ( रोचते ) प्रदीप्त होता हे वस अग्रगामी 
होकर सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होते हैं ॥ ११॥ 

भावाथ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यदि मनुष्य अग्नि 
अधान दिव्य पदार्थों को व्यवहारसिद्धि के लिये संयुक्त करे तो वे ऐश्वर्य युक्त 
होकर माननीय होते, हैं यह समभना चाहिये ११॥ 

इस सूक्त में अग्नि के हष्टान्त से राजा अध्यापक उपदेशक स्त्रीपुरुष 
ईर्वर और देने वाले के गुणों का वर्णन होने से इस के अर्थं की पिछले 
सक्तार्थं के साथ सङ्गति समझती चाहिये ॥ है 


यह एकसों भ्रठासीवां सूक्त समाप्त हुआ || 
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/ अगस्त्य ऋषिः | अरिनदवत। । १। ४।८ निच॒तु श्रिष्टुप्‌ छन्‍्दः । घवतः 
स्वरः। ₹ भुरिक्‌ पझ्क्तिः। ३ । ५। ६ स्वराट्‌ 
' पञ्चमः स्वरः॥ 


अन्ने नयं सुपां राये अस्मान्विश्वानि देव ववुरनानि विद्वान्‌ । 
 उइपोष्यःस्मन्जंुराणमेनो भूयिष्ठां ते नमिति विधेम ॥ १ ॥ 


! पङ्क्तिः ७ पङ क्तिइछन्दः । 





` क्चर्‌ | | (देक ) मनोहर आनन्द के देने वाले ( अग्ने) स्वप्रकाशस्व- 


') समस्त ( वयुनानि ) उत्तम उत्तम ज्ञानों को ( नय ) प्राप्त करा- 
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से ( ययोवि ) अलग करिये जिस में हम (ते) आपकी ( 
( नमउक्तिस्‌ ) सत्कार के साथ स्तुति का ( विधेम ) विधा 
भावार्थ--मनुष्यों को धर्म तथा वि 
की निवृत्ति के लिये परमेश्वर की अच्छे प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये और 
सदा सुमार्ग से चलना चाहिये दुःखरूपी अ्रधर्म मार्ग से अलग रहना चाहिये 
जेसे विद्वान्‌ लोग परमेश्‍वर में उत्तम अनुराग करते बैसे ग्रन्य लोगों को 
भी करना चाहिये ॥ १॥। 
अने त्वं पांरथा नव्यों अस्मान्त्स्वस्तिभिरतिं दुर्गाणि विश्वां । 
पुश्चं पृथ्वी बंहुला न॑ उवी भवां तोकाय तन॑याय झं योः ॥ २॥ 


भुयिष्ठाद्‌ ) अधिकतर 
न कर ॥ १॥ 


ज्ञान मार्ग की प्राप्ति और ग्रधम 


पदार्थ-हे ( श्रग्ने ) परमेश्वर | ( त्वसू ) आप ( स्वस्तिभिः ) सुखों से 
( श्रस्मानु ) हम लोगों को ( बिश्वा ) समस्त ( प्रति, दुर्गाणि ) अत्यन्त दुगं 
व्यवहारों के ( पारय ) पार कीजिये जैसे ( नव्यः ) नवीन विद्वान्‌ और ( पुः ) 
पुररूप ( बहुला ) बहुत पदार्थों को लेने वाली ( उर्वो ) विस्तृत ( पृश्ची, च ) 
भूमि भी है वेसे ( नः ) हमारे ( तोकाय ) भ्रत्यन्त छोटे और ( तनयाय ) कुछ 
बड़े वालक के लिये ( झं, योः ) सुख को प्राप्त कराने वाले ( भव ) हजिये ॥ २॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे परमेश्‍वर | 
युण्यात्मा जनों को दुष्ट आचार से ग्रलग रखता और पृथिवी के समान पालना 
करता है वैसे विद्वान्‌ जन सुन्दर शिक्षा से उत्तम कमं करने वालों को दुष्ट 
आचरण से अलग कर सुन्दर व्यवहार से रक्षा करता है ॥ २॥ 


अग्ने त्वसस्म्य॑योध्यमांवा अनग्नित्रा अभ्यमन्त कृष्टीः । 
पुनंरस्मभ्य' सुवितायं देव क्षां विश्वेभिरमतेंमियेजत्र ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे ( यजत्र ) सङ्ग करते हुए ( देव) कामना करने वाले ण ) 
ईश्वर के समान विद्वान्‌ वेद्य जन ! ( त्वस्‌ ) आप जो ( यनग्तित्राः ) ऐसे हैं कि 
यदि उनके साथ ज्वर न विद्यमान हो तो अविद्यमान ज्वर से शरीर की रक्षा करने 
चाले हैं वे ( मीवाः ) रोग ( कृष्टीः ) मनुष्यों को ( अभ्पमन्त ) सब झोर से 
सुरण करते कष्ट देते हैं' उनको ( अस्मतू ) हम लोगों से ( ययोधि) अलग कर 
( पुनः ) किर ( विश्वेभिः ) समस्त ( धमृतेसिः ) अमृतरूप ओषधियों से झस्म- 
स्यम्‌ ) हमः खोगों के, लिये ( सुवित्ताय ) ऐश्बर्य प्राप्त होने के लिये ( st ) भूमि 
के राज्य को प्राप्त कीजिये ॥ ३ ॥ 30 के 
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emma है न 
द्वारा अविद्यारूपी रोग से मनुष्यों को अलग का है वेसे अच्छे वेद्य मनुष्य 
को रोगों से निवृत्त कर भ्रमृतरूपी ओषधियों से बढ़ाकर ऐश्वर्य की प्राप्ति 
कराते हैं ॥ ३ ॥ 
इ जस्र ॥ 
पाहि नो अग्ने पायुभिरज॑सेरुत प्रिये सदन आ शुशुकान्‌ । 
सा तें भयं ज॑रितारे यविष्ठ नूनं विदन्मापरं सहस्वः ॥॥ ४ ॥ 
पदार्थ-हे ( ग्ने ) भ्रगित के समान विद्वान्‌ ! ( शुशुक्वान्‌ ) विद्या शोर 
विनय से प्रकाश को प्राप्त ( अजञ्न: ) निरन्तर ( पायुभिः ) रक्षा के उपायों से 
( प्रिये ) मनोहर ( सदने ) स्थान ( उत ) वा शरीर में वा बाहर (नः ) हम 
लोगों को ( आ, पाहि ) अच्छे प्रकार पालिये जिससे हे ( यविष्ठ ) अत्यन्त युवा- 
वस्था वाले ( सहस्वः ) सहनशील विद्वन्‌ ! ( ते) आप ( जरितारम्‌ ) स्तुति 
करने वाले को ( मयम्‌ )-भय (मा ) मत ( [विदत ) प्राप्त होवे ( नूनम्‌ ) 





` निरचय कर ( अपरम्‌ ) और को भय ( मा ) मत प्राप्त होवे ॥ ४ ।। 


भावाथं--वे ही प्रशंसनीय जन हैं जो निरन्तर प्राणियों की रक्षा करते 
हैं और किसी के लिये भय वा निबंलता को नहीं प्रकाशित करते हैं ॥ ४।। 
मा नों अग्नेऽव सजो अघायाविष्यवे रिपवें दुच्छुनांये । 
मा दत्वते दशते मादते नो मा रीषते सहसावन्परा दाः ॥ ५॥ 
पदार्थ--है ( झरने ) विद्वान्‌ ! श्राप ( नः ) हम लोगों को ( अघाय ) पापी 
जन के लिये ( विष्यवे ) वा जा घमं को नहीं व्याप्त उस ( रिपवे ) शात्रुजन अथवा 
( इच्छुनाऐं ) दुष्ट चाल जिस की उन के लिये ( भावसुजः ) मत मिलाइये। हे 


' ( सहसावन्‌ ) बहुत बल वा बहुत सहनशीलतायुक्त विद्वान्‌ ( दत्बते ) दातों वाले और 


( दश्तते ) दाढों से विदीर्ण करने वाले के ( मा ) मत तथा ( अदते ) विना दातों 
वाले दुष्ट के लिये ( मा ) मत और ( रिषते ) हिसा करने वाले के लिये (नः) 


हम लोगों को ( मा, परा, दाः ) मत दूर कीजिये अर्थात्‌ मत श्र 
दीजिये ॥ ५ दू त्‌ लग कर उनको 
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पदार्थ-हे ( ऋतजात ) सत्य आचार में प्रसिद्धि पाये ह ज 

र द॒ पाये हुए ( देव ) विजय 
चाहने वाले | ( श्रग्ने ) बिजुली के तुल्य चञ्चल तापयुक्त ( त्वावानु ) तुम्हारे सहश 
( गृणानः ) स्तुति करता हुआ विद्वान्‌ ( तम्बे ) शरीर के लिये ( वरूथम्‌ ) स्वीकार 
का ब योग्य ( घ ) ही पदार्थ को ( वि, यंसत्‌ ) देवे । जो ( विष्पट्‌ ) व्याप्ति- 
माना को प्राप्त होते श्राप ( बिइवातु ) समस्त ( रिरिक्षोः ) हिसा करना चाहते हुए 
( र वा) नस ( निनित्सोः ) निन्दा करना चाहते हुए से ग्रलग देवें ( हि) 
इसा स आप ( अभिन्न ताम्‌ ) सब ओर से कुटिल आचरण करने वालों को 
देने वाले ( असि ) होते हैं ॥ ६ ॥ ` 


भावार्थ--जो गुण दोषों के जानने वाले सत्याचरणवान जन समस्त 
हिसक निन्दक ओर कुटिल जनों से ग्रलग रहते हैं वे समस्त कल्याण को 
प्राप्त होते हैं ॥ ६॥। 


त्वं ताँ अंग उभयान्वि विद्वान्‌ वेषि प्रपित्वे मलुंषो यजत्र । 
अभिपित्वे मनवे शास्यो भूमेमेजेन्य उशिग्मिर्नाक्रः ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे ( यजत्र ) सत्कार करने योग्य ( झग्ने ) दुष्टों को शिक्षा देने 
चाले ( विद्वान ) विद्वान्‌ जन ! जो ( त्वम्‌ ) आप ( तातु ) उन ( उभयाचु ) दोनों 
प्रकार के कुटिल निन्दक वा हिसक ( मनुषः ) मनुष्यों को ( प्रपित्वे) उत्तमता से 
प्राप्त समय में ( वि, वेषि ) प्राप्त होते वह आप ( अभिषित्वे ) सव ओर से प्राप्त 
व्यवहार में ( मनवे ) विचारशील मनुष्य के लिये ( शास्यः ) शिक्षा करने योग्य 
( भुः ) हजिये और ( उशिगिमिः ) कामना करते हुए जनों से ( समृ जेन्यः ) अत्यन्त 
शोभा करने योग्य राप ( नाक्रः ) दुष्टों को उल्लंघते नहीं, छोड़ते नहीं, अर्थात्‌ उनकी | 
दुष्टता को निवारण कर उन्हें शिक्षा देते हैं ॥ ७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ जन जितना हो \ 
सके उतना हिंसक ऋर और निन्दक जनों को अपने बल से सब श्रोर से | 
मींजमांज उन का बल नष्ट कर सत्य की कामना करने वालों को हर्षे दिलाते 


हैं वे शिक्षा देने वाले होकर शुद्ध होते हैं ॥ ७॥ 

अवोचाम निवच॑नान्यस्मिन्मान स्य सूतुः संहसाने अग्नो । 

बयं सह्नमूषिंभिः सनेम विद्यामेषं हजने जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 

: ) सन्तान 

पदार्थ हे मनुष्यो ! जो ( सानस्य ) विज्ञानवान्‌ जन का ( सुनु | ) सन न्‌ 
स्मिन्‌) ) सहन करते हुए ( अग्नो ) अगिन के, 

है उस के प्रति ( मि इस. ( सहसे) सह करत हर 
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oD DD TyeopE en 
समान विद्वान के निमित्त ( तिवचनानि ) परीक्षा से निश्चित किये बचनों को जैसे 
( वयस्‌ ) हस लोग ( भ्रवोचाम ) उपदेश कर वा t ऋषिभिः ) वेदार्थे के जानने वालों 
से ( सहत्तम्‌ ) असंख्य सुख का ( सनेम ) सेवन कर वा ( इषस्‌ ) इच्छासिडि 
( वजनम्‌ ) बल भौर ( जीरदानुप्‌ ) जीवन को ( विद्याम ) प्राप्त होवें वसा तुम 
भी ्ाचरण करो ॥ 5 ॥ 
भावार्थ=इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जैसे ग्राप्त शान्त 
उपदेश करने वाले विद्वान्‌ जन श्रोताजनों के लिये स॒त्य वस्तुओं का उपदेश 
दे सुखी करते हैं उत के साथ और विद्वान होते हैं वेसे उपदेश दे दूसरे का 
श्रवण कर विद्यावृद्धि सव करे ॥ ८ ॥ 


इस सूक्त में परमेश्वर विद्वान्‌ और शिक्षा देने वाले के गुणों का वर्णन 
होने से इस सृक्त के अरे की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह 
जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो नवासोवां सुक्त समाप्त हुआ । 


अगस्त्य ऋषिः । ब्रृहस्पतिदंबता । १--३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४ । ८ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । ५-७ स्वराट्‌, पझ्क्तिइछऱ्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
 अनरवाणे हृपभं मन्द्रजिह्वं बृहस्पतिं वद्ध॑या नव्य॑मकेंः । 
` गाथान्यः सुरुचो यस्यं देवा आंशुण्वस्ति नव॑मानस्य मत्तौः ॥ १ ॥ 


ॐ पदाथं-हे विद्वन्‌ गृहस्य ! ( देवाः ) देने वाले ( भर्त्तः ) मनुष्य ( यस्य ) 


> 
FE | 

| ० 
मर 


वाले सज्जन की प्रशंसा ( आ श्ण्बन्ति ) सब ओर से करते हैं उस ( अनर्वारासू ) 
..._ अन्॒वों भ्र्थात्‌ अख की सवारी न रखने किन्तु पैरों से देश देश घूमने वाले ( वृषभम्‌ ) 
न श्रेष्ठ ( मच्नजिह्नम्‌ ) हं करने वाली जिह्वा जिस की उस ( बृहस्पतिस्‌ ) ग्रत्यन्त 
२ लनी पालना करने वाले ( ब्यप्र ) नवीन विद्वानों की प्रतिष्ठा को प्राप्त 
. स्तिथि को (भ्रकंः ) ग्रनन, रोटी, दाल, भात आदि उत्तम उत्तम पदार्थों से उस को 

(वय करो ॥ १॥ “४ 
NA 














ने वाले घार्मिक विद्वान्‌ वा अतिथि 
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संन्यासी अभ्यागत आदि सञ्जनों की प्रशंसा सुने उन्हें 7 र्भ i 
अच्छी प्रीति श्रन्न पान वस्त्र और धनादिक पदार्थों से सत्क बुलाकर 


ह रु त्कार कर उनसे सड्ध 
कर विद्या को उन्नति से शरीर ब्रात्मा के वल को बढ़वा न्याय से सनो को. 




















सुख के साथ संयोग करावें ॥ १॥ 
तमृत्विया उप वाच॑ः सचन्ते सर्गो न यो देचयतामसंजि । : 
- £ यञ , es | 
बृहस्पातः स ह्यञ्जो वरांसि विभ्या भेवत्समृते मातरिश्वा ॥ २॥ || 


है पदार्थ--( यः) जो ( मातरिइवा ) पवन के समान त्य । 
में ( भ्रञ्जः ) सभों को कामना करने योग्य ( बृहस्पति: ) बनता दारी |) 
पालने वाला ( विभ्वा ) व्यापक परमात्मा ने बनाया हुआ ( समभवत्‌ ) अच्छे प्रकार्‌| 
'हो भर जो ( वरांसि ) उत्तम कर्मों को करने वाला हो ( स, हि) वही ( देवय-| | 
तामु ) श्रपने को विद्वान्‌ करते हुओं के वीच ( भ्रसजि ) सिद्ध किया जाता है ( तमू ) fs 
उस का ( ऋत्वियाः ) जो ऋतु समय के योग्य होती वे ( वाचः ) विद्या सुशिक्षा-| , 
ड वाणी ( सगः ) संसार के ( न ) समान ही ( उप, सचन्ते ) सम्बन्ध करती | i 
“8 ॥ २ ॥। - । 


भावाथ--इस मन्त्र में उंपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जैसे | 
जल नीचे मार्ग से जाकर गढेले में ठहरता वैसे जिस को विद्या दिक्षा प्राप्त 
होती हैं वह श्रभिमान छोड़ के नम्र हो विद्याशय भ्रौर उचित कहने वाला || 
प्रसिद्ध हो जसे स्वंत्र व्याप्त ईश्वर ने यथायोग्य विविध प्रकार का जगत्‌ | 
बनाया वसे विद्वानों की सेवा करने वाला समस्त काम करने वाला हो ॥२॥ || 
{ 


उप॑स्तुति नम॑स॒ उद्यंतिज्च इलोकं यंसत्सवितेव प्र बाु। ` | 
अस्प ऋत्वाहन्यो३ यो अस्ति मृगो न भीमो अरक्षसस्तुविष्मान्‌ ॥३॥ | 


| 
पदा्थे--( यः ) जो ( नमसः ) नञ्रजन की ( उपस्तुतिस्‌ ) आणत हुई रसा || 
( उद्यतिसु ) उद्यम प्रौर ( इलोकस्‌ ) सत्य वाणी को तथा ( सदितेवं सूये से जल | 
जैसे भूगोलों को वंसे ( बाहू, च ) अपनी भुजाओं को भी ( प्रयंततु ) प्रेरणा देवे 
( अस्य ) इस ( रक्षसः ) श्रेष्ठ पुरुष की { क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि क साथ र ज] 
( अहम्यः ) दिन में प्रसिद्ध ( स्ति ) है वह ( मृगः ) सिह के ( न ) समान वीर ` 
( भौमः ) भयङ्करः( तुविष्मान्‌ ) बहुत जिस के बलवान्‌ | वीर पुरुष विद्यमान हों | 
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RR nn bmn mm पक ता 
क्‍ प्रकाश के तुल्य विद्याकीत्ति उद्यम प्रज्ञा और वल हों वह सत्य वाणी वालाः 
सव को सत्कार करने योग्य है ।। ३ ॥। र 
अस्य इलोकों दिवीय॑ते परथिव्यामत्यो न यंसधक्षश्द्विचेताः । 


मृगाणां न हेतयो यन्ति चेमा बृहस्पतेरहिमायां अभि द्यून्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( ्रस्य ) इस प्त विद्वान्‌ की ( इलोकः ) वाणी 
झौर ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर ( श्रत्यः ) घोड़ा ( न) जपे ( दिनि ) दिव्य व्यव- 
हार में ( ईयते ) जाता है तथा जो ( यक्षभृत्‌ ) पूज्य विद्वानों को धारण करने य 
( विचेताः ) जिस की नाना प्रकार की बुद्धि वह विद्वान्‌ ( सृगाणासु ) मृगो की 
( हेतयः ) गतियों के ( न ) समान ( यंतत्‌ ) उत्तम ज्ञान देवे (च) ओर जो 
( इमाः ) ये ( बृहस्पतेः ) परम विद्वान्‌ की वाणी ( अभि, दयन्‌ ) सब ओर से वत्ते- 
मान दिनों में ( अहिमायानु ) मेघ की माया के समान जिन की बुद्धि उन सज्जनों 

' को ( यन्ति ) प्राप्त होतीं उन सभों का मनुष्य सेवन करे ॥। ४ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो दिव्य विद्या और प्रज्ञा- 
शील विद्वानों की सेवा करता है वह मेघ के डंग डमालयुक्त दिनों के समान 


वत्त मान अविद्यायुक्त मनुष्यों को प्रकाश को सविता जैसे वैसे विद्या देकर 
पवित्र कर सकता है ॥ ४॥ 


ये त्वां देवोस्तिकं मन्य॑मानाः पापा भद्रमुपजीवन्ति पत्त्राः । 
न इढयेश अनु ददासि वामं बृहस्पते चय॑स इर्पियांरम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदाथ हे ( देव ) विद्वान्‌ ! ( ये ) जो ( मन्यमानाः ) विज्ञानवान ( पापाः ); 
्रघरमाचारी ( पत्मा: ) प्राप्त हुए जन ( उत्तिकभु ) गौों के साथ विचरते उन 
(दमु ) कल्याणरूपी ( त्वा ) आप के ( उप, जीवन्ति ) समीप जीवित हैं वे प 
| i 2 हब थ ( ह न विद्वानों की पालना करने वाले जो आप 
\ दुढ्ध वचार करने वाले को ( न, अनु, ददासि ) भ्रनुकम से सुख 
नहीं देते ( वामम्‌ ) प्रशंसित ( पियार्यु ) पान की इच्छा न को ( शत ) 

' ही ( चयसे ) प्राप्त होते वे श्राप सभां को उपदेश देओ ॥ ५ ॥ 


bo भावाथ जो विद्वान्‌ जन श्रपने निकटवर्ती अज्ञ अभिमानी पापी जनों 
* उपदेश दे घामिक करते हैं वे कल्याण को प्रप्त होते हैं । ५ ॥ 
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पदार्थ--( ये ) जो ( अनर्वाणः ) धर्म से अन्यत्र श्रघर्मं में अपनी चाल चलन 

'नहीं रखते ( श्रपीवृताः ) और समस्त पदार्थों के निश्चय में वत्तंमान ( नः ) हम 
लोगों को ( श्रपोणु वन्तः ) अविद्यादि दोषों से न ढांपते हुए जन ( सुयवसः ) जिस 
के सुन्दर अन्न बिद्यमान उस ( सुप्रेलुः ) उत्तम विद्यायुक्त विद्वान्‌ का ( पन्थाः ) मागं 
( न ) जैसे वंसे तथा ( दुनिथन्तुः ) जो दुःख से नियम करने वाला उस के ( परि- 
ओतः ) सब ओर से प्रसन्न ( मित्रः ) मित्र के (न) समान ( अभि, चक्षते ) 
अच्छे प्रकार उपदेश करते हैं वे हम लोगों के उपदेशक ( श्रस्थुः ) ठहराये जावें ॥६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वानु जन पूर्ण साधन 
श्रौर उपसाधनों से युक्त उत्तम मागं से ग्रविद्या युक्तों को विद्या और धमं के 
वीच प्राप्त करते और जिसने इन्द्रिय नहीं जीते उसको जितेन्द्रियता देने 
वाले मित्र के समान शिष्यों को उत्तम शिक्षा देते हैं वे इस जगत्‌ में ग्रध्यापक 
और उपदेशक होने चाहिये ॥ ६॥ 
सं यं स्तुभोऽवनयो न यन्ति समुद्र न स्रवतो रोधचक्राः । 
स विद्वाँ उभयंश्रष्टे अन्तवेहस्पतिस्तर आपश्च गृध्रः ॥ ७ ॥ 

पदार्थ--बुद्धिमान्‌ विद्यार्थीजन (स्तुभः) जलादि को रोकने वाली 
{ श्वनयः ) किनारे की भूमियों के ( न ) समान ( समुद्रस्‌ ) सागर को (स्रवतः) 
जाती हुई ( रोधचक्राः ) भ्रमर मेढ़ा जिन के जल में पड़ते उन नदियों के (न ) 
समान ( यस्‌ ) जिस अध्यापक को ( सस्‌, यन्ति ) अच्छे प्रकार 'प्रःप्त होते हैं 
( सः ) वह ( तपः ) सवं विषयों के पार होने ( गृध्रः ) ओर सव के सुख को 
चाहने वाला ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( बृहस्पतिः ) अत्यन्त बढ़ी हुई वाणी वा वेद- 
बाणी का पालने वाला जन उस को ( उभयस ) दोनों अर्थात्‌ व्यावहारिक और 
'पारमाथिक विज्ञान का ( चष्टे: ) उपदेश देता है तथा ( अन्तः ) भीतर ( च ) और 
जाहर के ( आपः ) जलों के समान अन्तःकरण की ओर बाहर की चेष्टाश्रों को 
शुद्ध करता है वह सब का सुख करने वाला होता है ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सब का आधार ड भूमि 

सूर्य्य के चारों ओर जाती है वा जैसे नदी समुद्र को य करती हैं वसे 

सज्जन श्रेष्ठ विद्वानों और विद्या को प्राप्त हो धर्म में प्रवेश कर बाह्रले 
और भीतर के व्यवहारों को शुद्ध करे ७॥ 





ररवद्वातु 
प 


सस नः स्तुतो वीरबुंद्धा गोमद्विद्यामेषं वजने जीरदांनुम्‌ ten 
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६५० ऋर्वेदः मं० १। सू० १६१ ॥॥ 
Bn DeseceEneeDIecD ६३६७०७९०७७८८०-९६:०९८:०७८:०१८००६:००८-२७५४८००७६:०७ 
पदार्थ--विद्वानों से जो ( महः) बड़ा ( तुविजातः ) विद्यावृद्ध जन से 
प्रसिद्ध विद्या वाला ( तुविष्यात्‌ ) शरीर और आत्मा के वल से युक्त (वृषभः ) 
= विद्वानों में शिरोमणि ( देवः ) अति मनोहर ( स्तुतः ) प्रशंसायुक्त ( ब्रृहस्पतिः ) 


२ वेदों का अध्यापन पढ़ाने रौर उपदेश करने से पालने वाला विद्वान्‌ जन ( धायि ) 
! घारण किया जाता है ( सः, एव ) वही (नः) हम लोगों के लिये ( वीरचत्‌ ) बहुत 
| जिसमें वीर विद्यमान वा ( गोमत्‌ ) प्रशंसित वाणी विद्यमान उस विज्ञान को 


( घातु ) घारण करे जिससे हम लोग ( इषस्‌ ) विज्ञान ( वृजनसु ) वल और 
( जीरदानुसु ) जीवन को ( विद्याम ) प्राप्त होवें-॥ 5 ॥ 
: भावार्थ विद्वानों को चाहिये कि सकल शास्त्रों के विचार के सार से 


{ विद्यार्थी जनों को शास्त्रसम्पन्न करें जिस से वे शारीरिक ग्रौर आत्मिक वल 
र झोर विज्ञान को प्राप्त होवें । ८॥ 


' ¦ इस सृक्त में विद्वानों के गुरा कर्म और स्वभावों का वर्णन हाने रूं 
इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्तार्थं के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ।। 





यह एकसो नब्बेवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


“रा | भवनथकाररका 


, अगस्त्य ऋषिः । अबोषधिसू्य्या देवताः । १ उष्णिक्‌ । २ भुरिगुष्णिक्‌ । ३ 
` । ७ स्वराडुष्णिक्‌ । १३ विराडुष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभः स्वरः | ४। ९। १४ विराड- 
यष्टम । ५।८। १५। निचृदनुष्टुप्‌ । ६ अनुष्टुप्‌ । १०। ११ निचृत्‌ ब्राह्म घनुष्टप 
। १२ विराइ नाह्मचगुष्टुप्‌ । १६ भुरिगनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ) कल 


_„ अडतो न कङ्कतोऽथो सतीनकडतः । 
: हाविति प्टुषी इति न्यः भ्रलिष्सत ॥ १॥ 
` पदार्थ जो मनुष्य ( कङ्कतः ) विष वाले प्राणी के ( न 
८ न समान (कड्धूत: 
ह Fe श्रयो ) ग्रौर जो ( सतीनकङ्कतः ) जल के । र ह 
ह र इस भकार के जसे ( प्लुषी, इति ) जी जलाने वाले दुःखदायी 
3 है ९ ` = मे लगे वेसे ( अदृष्टाः ) जो नहीं दीखते विषधारी जीव वे- 






पाकर चञ्चलता देता है वेसे न देखे हुए छोटे खोटे 


_ 5 मत्कुण आदि क्षुद्र जीव वार वार निवारण करने 
मपर गिरते हैं ॥ "2 nN च ० के करन पर भी 
RT कोर | Mr 
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ऋग्वेदः मं० १। सू० १६१॥ ९५१ 


अदषटान्हन्त्यायत्यथों हन्ति परायती । 
अर्थों अवघ्नती हन्त्यथों पिनष्टि पिषती ॥ २ ॥ 


पदार्थ ( भ्रायतो ) अच्छे प्रकार प्राप्त हुई श्रोषधी ( श्रदृष्टान्‌ ) अदुष्ट 
विषधारी जीवों को ( हन्ति ) नष्ट करती ( थो ) इसके अनन्तर ( परायती ) 
प्राप्त हुई ओषधी ( हस्ति ) विषधारियों को दूर करती है ( अथो ) इसके अनन्तर 
( अबघ्नती ) अत्यन्त दुःख देती हुई ओषधि ( हन्ति ) विषघारियों को नष्ट करती 
( श्रथो ) इसके श्रनन्तर (पिषती) पीई जाती हुई ओषधि ( पिनष्टि ) विषवारियों 
को पीषती है ॥ २॥ 





भावार्थ-जो आये न आये वा आने वाले विषधारियों को अगली 
पिछली ्रोषधियों के देने से निवृत्त कराते हैं वे विषधारियों के विषों से नहीं 
पीड़ित होते हैं ॥ २॥ 


शराध्षः कुश॑रासो दर्भासः सेर्या उत । 
सो्ा अदष्टां वरिणाः सर्वे साकं न्यलिप्सत ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो ( शरासः ) बांस के तुल्य भीतर छिद्र वाले तृणों में ठहरने वाले 
चा जो ( कुझरासः ) निन्दित उक्त तृणों में ठहरते वा ( दर्भासः ) कुशस्थ वा जो 
( सैर्या: ) तालाबों के तटों में प्राप्यः होने वाले तृणों में ठहरते वा ( मोजा: ) 
सू'ज में ठहरते ( उत ) और ( बरिणाः ) गाड़र में होने वाले छोटे छोटे ( भ्रहृष्ठा: ) 
जो नहीं देखे गये जीव हैं वे ( सर्वे ) समस्त ( साकसू ) एक साथ ( न्यलिप्सत ) 
निरन्तर मिलते हैं ।॥ ३॥ 


भावार्थ--जो नाना प्रकार के तृणों में कहीं स्थानादि के लोभ से और 
कहीं उन तृणों के गन्ध लेने को अलग अलग छोटे छोटे विषधारी छिपे हुए 
जीव रहते हैं वे अवसर पाकर मनुष्यादि प्राणियों को पीड़ा देते हैं ॥ ३॥ 


नि गावों गोष्ठे असंदन्नि छृगासों अविक्षत । 
नि केतवो जनांनां न्यशष्टां अलिप्सत ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( गोष्ठे ) गोशाला वा गोहरे में ( गावः ) गौयें ¢ ( न्‍्यूसदन ) 
स्थित होतीं वा बन में ( सगासः ) भेड़िया हरिण आदि जीव.-$+च्यविक्षत ) 
निरन्तर प्रवेश करते वा... ( जनानासू ) मनुष्यों के ( केतवः ) ज्ञानः बुद्धि स्मृति 


आदि ( नि ) निवेश कती अर्थात्‌ काय्य में प्रवेश कर जाती वसे 
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१५२ ऋगवेद! मं० १। सू० १९१॥। 
EDFCDOEPकCDCDCCIECCDPCDCDOCDOES * 
जो इष्टियोचर नहीं होते वे छिपे हुए विषधारी जीव वा विषधारी जन्तुम्रों के विष 
( नि, अलिप्सत ) प्राणियों को मिल जाते हैं ॥ ४॥ 
भावाथे-इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे नाना प्रकार 
* के जीव निज निज सुखसंभोग के स्थान को प्रवेश करते हैं वैसे विषधर जीव 
जहां तहां पाये हुए स्थान को प्रवेश करते हैं ।॥ ४॥ 


एत उ त्ये प्रत्यद्नन्प्रदोषं तस्कराइव । 
अट्ठ विश्व॑दृष्टा: प्रतिबुद्धा अभूतन || ५ ॥ 


| पदार्थ--( त्ये ) वे ( एते ) ( उ ) ही पूर्वोक्त विषयर वा विष ( प्रदोषम्‌ ) 

:! रात्रि के आरम्भ में ( तस्कराइव ) जैसे चोर पैसे ( प्रत्यह्नन्‌ ) प्रतीति से दिखाई 

देते हैं । हे ( अहृष्टा: ) इष्टिपथ न आने वालो वा ( विइवहष्टा: ) सब के देखे 

, हुए विषघारियो ! तुम ( प्रतिबुद्धाः ) प्रतीत ज्ञान से अर्थात्‌ ठीक समय से युक्त 
( भ्रभ्ुतन ) होओ ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे चोरों में डांक देखे और 
न्‌ र होते हैं वेसे मनुष्य नाना प्रकार के प्रसिद्ध गप्र सिद्ध विषधारियों 
वा विषों को जानें ।। ५॥ 


. चोः पिता प्रथिवी माता सोमो आतादितिः स्वसां । 

अह विइवष्टास्तिषंतेलयंता सु कम्‌ ॥ ६ ॥ 

5 ह र ( अदृष्टाः ) दृष्टिगोचर न होने वाले और ( बिद्वदृष्टा: ) सब 

री (षः न बघारियो | जिन का ( द्यौः ) सूर्य के समान सन्ताप करने वाला 
स ) दारा ( पिता ) पिता ( पृथिवी ) पृथिवी के समान ( माता ) माता 
[ SE { तिष्ठत ह ) ; टन वे तुम ( सु, क्म्‌ उत्तम सख ज्‌ 
ह ( तिष्ठत ` व्ह्रो ओर अपने स्थान को ( इलयत ) जावो | ६॥ 
`, प्राणी वः ` स मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्धार 
` ¦ प्राणी हैं वे शान्त्यादि यों शर है । जो विषधारी 
हि हैं वे शान्त्यादि उपायों और प्रोषध्यादिकों से विषनिवारण करने 
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ः ऋरवेद!ः मं० १। सू० १६९१ ॥ 8५३ 
संसार में ( ये ) जो ( वः ) तुम्हारे बीच ( अंस्या: ) स्कन्धों में प्रसिद्ध होने वाले 
(ये )जो ( अज्भचाः ) अज्ञों में प्रसिद्ध होने वाले और ( सुचीकाः ) सूचि के 
समान व्यथा देने वाले बीछी श्रादि विषधारी जीव तथा (ये) जो ( प्रकङ्कताः ) 
अति पीड़ा देने वाले चञ्चल हैं और जो ( किङ्चन ) कुछ विष आदि हैये ( सर्वे) 
'सब तुम ( साकम्‌ ) एक साथ अर्थात्‌ विप समेत ( नि, जस्यत ) हम लोगों को 
'छोड़ देओ वा छुड़ा देओ ॥। ७ ॥ | 






| भावार्थ--मनुष्यों को उत्तम यत्न के साथ शरीर और आत्मा को दु:ख | 
देने वाले विष दूर करने चाहियें जिससे यहां निरन्तर पुरुषार्थ बढ़े ।। ७॥ 


उत्पुरस्तात्सुर्थं एति बिश्वदष्टो अदृषएहा । 
अदृशन्त्सवांञ्जस्भयन्त्सवाशच यातुधान्यः ॥ ८ ॥ 


पदारथे-हे व्यजनो ! तुम को जसे ( सर्वान्‌ ) सब पदार्थ ( अदृष्टानु) | 
'जो कि न देखे गये उन को ( जम्भयनु ) अङ्ग अङ्ग के साथ दिखलाता हुआ | 
( भ्रदृष्टहा ) जो नहीं देखा गया अन्धक्रार उसको विनाशने वाला ( विइवदुष्टः ) 
-संसार में देखा ( सूयः ) सूर्यमण्डल ( पुरस्तात ) पूवं दिशा में ( उदेति ) उदय को || 
प्राप्त होता है वेसे ( सर्वाः) ( च ) ( यातुधान्यः ) सभी दुराचारियों को धारण 
करने याली दुर्व्यंथा निवारण करनी चाहिये॥ ८ ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे सूर्य अन्धकार | 
-को निवारण करके प्रकाश को उत्पन्न करता है वैसे वेद्यजनों को विषहरण | 
आओषधियों से विषों को निर्मूल करना विनाशना चाहिये ॥ ८ ॥ [ 


उद॑पसदसौ सूर्य: पुरु विश्वानि जुर्वन्‌ । 
आदित्यः परवेतेभ्यो विश्वदृष्टो अच्टहा ॥ ९॥ | 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( अप्गौ ) यह्‌ ( सूर्थेः ) सूर्यमण्डल ( विइदानि ) | 
समस्त अन्धकार जन्य दुःखों को ( पुरु ) बहुत ( जूर्वन्‌ ) विनाश करता हुआ | 
( उत्‌, अपप्तनु ) उदय होता है झौर जैसे ( आदित्यः ) आदित्य सूर्य ( पर्व॑तेस्थ: ) | 
'पर्वत वा मेघों से उदय को प्राप्त होता है वंसे ( अ्रदृष्टहा ) गुप्त विषों को विनाश 
करने वाला ( विइबदृष्टः ) सभों ने देखा हुआ विष हरने वाला व्च विष को निवृत्त | 
करने का प्रयत्न करे ॥ ६ ॥ मर है | 


. र्य माल में रापकलोपमाम का 
“प्रकाश से सब पंदाथों को प्राप्त होता है वेसे . विषेहरणशील व्यजन र 
संयुक्त पवन आदिं मदार्थो को हरते और प्राणियों को सुखी करते हैं ॥ ६ ॥ | 


_ CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection, Digitized by eGangotri_ . 


९५४ ऋग्वेद: मं० १। सु० १९१॥ 


हि RS ९९४०० 
: सूर्य विषमा स॑जामि दृति सुरांवतों ग्रहे । 

सो चिन्नु न मंराति नो वयं म॑रामारे अंस्य योज॑नं हरिष्ठा 
! सघुं खा मधुला चंकार ॥ १० ॥ 


पदार्थे ( चुरावतः ) सुरा खींचने वाले शण्डिया कलार के ( गृहे ) घर" 
में ( हृतियु ) चाम का सुरापात्र जैसे हो वेसे ( सूर्यं ) सूर्यमण्डल में ( विषस्‌ ) विषः 
का ( आ, सजामि ) आरोपण करता हूँ ( सः, चित्‌ नु) वह भी ( न, सरा ति): 
` नहीं मारा जाय और ( नो ) न ( वयमु ) हम लोग ( मराम ) मारे जावें ( अस्य ) 
इस विष का ( योजनम्‌ ) योग ( झारे ) दूर होता है । हे विषधारी ! ( हरिष्ठाः ) 
' जो हरण में अर्थात्‌ विषहरण में स्थिर है विषहरण विद्या जानता है वह ( त्वा ) तुझे: 
` ( मधु ) मधुरता को प्राप्त ( चकार ) करता है यह ( मघुला ) इस की मधुरता को 
प्रहण करने वालो विषहरसा मधुविद्या है ॥ १०॥ 


CICA 











भावाथं जो रोगनिवारक सूर्य के प्रकाश के संयोग से विषहरी वैद्य- 
जस वड़ी बड़ी ओषधियों से विष को दूर करते हैं श्रौर मधुरता को सिद्ध 
करते हैं सो यह सूर्य का विध्वंस करने वाला काम नहीं होता और वे विषः 
'हुरने वाले भी दीर्घायु होते हैं ॥ १० ॥ 


इयत्तिका शकुन्तिका सका ज॑घास ते विषम्‌ । 


सो चिच न मंराति नो वयं मरामारे अस्य॒ योर्जनं हरिष्ठा 
सर्च त्वा मधुला चंक्रार ॥ ११॥ 


२ देश श *पदाये--हे विष के भय से डरते हुए जन | जो ( इयत्तिका ) इतने विशेषः 
- ‘a में हुई ( शकुन्तिका ) कपिञज्जली पक्षिणी है ( सका ) वह ( ते ) तेरे ( विषम ): 














. विष को ( जघास ) खा लेती है ( सो चितू, नु ) वह भी शी हीं" 
जो A Br [ , ।चतू, ह भी शोघ्य (न) नई 
कु ( मराति ) मरे और ( बयम्‌ ) हम लोग ( नो ) न ( मराम ) मारे जायें और 


अस्य ) इस उक्त पक्षिणी के संयोग से विष का ( योजनमु ) योग ( भ्रारे ) दूर: 


। है। हे विषधारी ( हरिष्ठाः ) विषहरण में स्थिर विष हरने बाले वेद्य | ( त्वा ) 
35 880 आओ ) मधु ८ को ( चकार ) प्राप्त करता है इस की ( मधुला ) मघुरताः 
" न वाती विद्या है॥ ११॥. ` 
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त्रिः सप्त विष्पुलिङ्गका विषस्य पुष्प॑मक्षन्‌ । 

ताश्चिन्नु न मरन्ति नो वयं-म॑रामारे अंस्य योज॑नं हरिष्ठा 

मर्छु त्वा मुळा चंकार ॥ १२॥ 

| पदार्थ--जो ( त्रिः, सप्त, विष्पुलिङ्गकाः ) इवक्रीस प्रकार की छोटी छोटी 

चिड़ियां ( विषस्य ) विष के ( पुष्पम ) पुष्ट होने योग्य पुष्प को ( झक्षन्‌ ) खाती 
हैं ( ताः, चितू, नु ) वे भी ( न ) न ( मरस्ति ) मरती हैं और. (वयमु ) हेम लोग 
( नो ) न ( मराम ) मरें ( हरिष्ठाः ) विष हरने वाला वैद्यवर ( स्य ) इस विष 
फा ( योजनसू ) योग ( आरे ) दूर करता है वह हे विषधारी ! ( त्वा ) तुझे 


( मधु ) मधुरता को ( चकार )प्राप्त करता है यही इस की ( मधुला ) विषहरणः 
सधु ग्रहण करने वाली विद्या है॥ १२॥ 


भावार्थ-जैसे जोंक विष हरने वाली हैं वसे इक्कीस छोटी छोटी 
पक्षिणी पंखों वाली चिड़ियां विष खाने वाली हैं उन से और ओषधियों से 
जो विष सम्बन्धी रोगों का नाश करते हैं वे चिरजीवी होते हैं ॥ १२॥ 


नवानां नवतीनां विषस्य रोपुंषीणाम्‌ । 
सर्वासामग्रभं नामारे अस्य योजनं 
हरिष्ठा मधुं त्वा मधुला चकार ॥ १३ ॥ 





पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! जैसे मैं ( विषस्य ) विष की ( सर्वासाम्‌ ) सब ( रोपु- 
बीणास्‌ ) विमोहुन करने वाली ( नवानास्‌ ) नव ( नवतीनाम्‌ ) नव्वे अर्थात्‌ निन्या-., 
नवे विषसम्बन्धी पीड़ा की तरङ्गों का ( नाम ) नाम ( अग्रभस्‌ ) लेऊं और 
( ग्रस्य ) इस विष का ( योजनम्‌ ) योग ( आरे ) दूर करता हूँ वेसे हे विषधारिन्‌ 
( हरिष्ठाः) विष हरने में स्थिर वेद्य ! ( त्वा ) तुझे ( मधु ) मधुरता क 
( चकार ) प्राप्त करता है वही इस को ( मधुला ) मधुरता को ग्रहण करने.व 
विषहंरण विद्या है । १३ ।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है। हे नह | . हम 
लोग जो यहां निन्‍यानवे प्रकार का विष है उस के En ताम... गुः; कॉ रोर 
स्वभावों को जान कंर उस विष का प्रतिषेध करने, : ओपषधियी+कर:जान 









पेषशियी करे 
- {i $ a 

श्रौर उनका सेवन कर्‌;विषसम्बन्धी रोगों को दूरे.करे ॥ १९ 
| rr 


i 








. = ् ; हे Eu । ५ Ry - ५ की = t . (१5 _ : Ne a | जह उ <, ह न्यू 2४ ` : 
CC-0.Mymukshu Bian Brendes Collection. Digitized by eGangotr - ........ 
_ 4 ey 77%: | ४ RR Fa + ०  औैथ २ 7575: कैश ०,००० 32 २-५ 


| 


Me TN UY 
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त्रिः सप्त मंयूयें: सप्त स्वसारो अञ्न्वः । 
तास्तें विषं वि जभ्रिर उदक कुम्मिनीरिव | १४ ॥ 


पदार्य--हे मनुष्यो ! जो ( सप्त ) सात ( स्वसारः ) वहुनियों के समान तथा 
{ झग्रवः ) आने जाने वाली नदियों के समान ( त्रिः सप्त ) इक़ीस ( मझूयः ) 
मोरिनी हैं ( ताः ) वे ( उदकम्‌ ) जल को ( कुम्भिनीरिव ) जल का जिन के 
अधिकार है वे घट ले जाने वाली कहारियों के समान (ते ) तेरे ( विषम ) विष 
को ( चि, जञ्चिरे ) विशेषता से हरे ॥ १४॥। ॒ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को जो इक्कीस 
प्रकार को मयूर को व्यक्ति हैँ वे न मारनी चाहिये किन्तु सदैव उन की वृद्धि 
करने योग्य है जो नदी स्थिर जल वाली हो वे रोग के कारण होने से न सेवनी - 
चाहिये, जो जल चलता है सूर्यकिरण और वायु को छूता है वह रोग दूर 
करने वाला उत्तम होता है ॥ १४॥ 


इयत्तकः कुघुस्मकस्तक भिंनद्म्यइमंना । 
ततों बिषं प्र वांवृते परांचीरनुं संवत॑ः ॥ १५ ॥ 
पदार्थ--जो ( इयत्तकः ) मैला कुचेला निन्द्य ( कुषुम्भकः ) छोटा सा 


oi हैं ( तकम्‌ ) उस दुष्ट को ( अक्रमता ) विष हरने वाके पत्थर से मैं 
६ निनादम ) ग्रलग करता हैँ ( ततः) इस कारण ( विषम्‌ ) उस विष को 


Fd - Ee 
& छोड़ ( संबतः ) विभाग वाली ( पराचीः ) जो पुरे दुर प्राप्त होतीं उन दिशांश्रों 


? 


ट 
हर 
& 
» 
de) ० 


को ( श्रनु ) पीछा लि ( प्र, वावृते ) प्रवृत्त होता है उन से भी निकल जाता 


हँ १५॥ 


भावार्थ--जों पुरुष विष,हुरने वाले रत्नों से विष को निवृत्त करते हैं 


चे विष से उत्पन हुए रोगों को मार वली होकर शत्रु-भूत रोगों को जीतते 


हैं॥ १५॥ 


द्रि गारे 





ऋणवेद: मं० १ | स० 
DDD D+ १ सू २९१॥ २५७. 
( पबीत्‌ ) कहता श्रर्थात्‌ चेष्टा से दसरों को जताता है (.त 
( वृदिचिक ) श्रङ्कों को छेदन करने वाले प्राणी ! (ते कः / सवारन 
( विषस्‌ ) विष है ॥॥ १६॥ ( ) ( अरसम्‌ ) अरस 


भावार्थे -मनुष्य वीछी आदि छोटे छोटे जीवों के विष हरने वाले 
पवंतीय निउले का संरक्षण करें जिससे विष रोगों को निवारण करने में 
समर्थ होवें ॥ १६॥ 
इस सूक्त में विष हरने वाली ओषधी, विष हरने वाले जीव और विष- 
हारी वद्य के गुण का वर्णान होने से इस सूक्त के श्र की पिछले सृक्ता्थ के 
साथ सज्भात है, यह समझना चाहिये ॥ 
यह एकसो एक्यानवां सुक्त और प्रथम मण्डल समाप्त हुआ ॥ 
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७.श्री ० पं० मनोहर जी विद्यालंकार, ईशवर भवन, खारीबावली : 
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(दद भाष्य (हिन्दी) के लिए दान सूचीं 
जिनका ५ हजार रुपया प्राप्त हुआः-_ 


श: श्रीयुत मंत्री जी, आर्यं समाज, काकड़वाडी गिरगां 
 वी० पी० रोड, वम्वई ५०००) . 
२. श्री ज्यदेव जी आय, ३१०, सत्य विल्डिंग शीषं सकिल- 
बम्वई-२२ | ५०००) 
३- श्री ओ० पी०,गोयल जी-मेससं एयर ट्रान्सपोर्ट कारपोरेशन 


३/५ आसफ अली रोड; नई दिल्ली-१ ` : ५०००) | न 


जिनका २ हजार रुपया प्राप्त हुआ: 


१. श्रीयुत आर० के० मेहरा, चरिटेबल ट्रस्ट द्वारा श्री मोहनलाल 
भगाना सी० ५४ महारानी बाग, नई दिल्‍ली-१४ २०००) 


जिनसे १ हजार रुपया प्राप्त हुआ: 


१. श्री डा०'दुःखन राम जी, ब्रज किशोर पथ, पटना (विहार) १०००) || 


२. श्री सोमनाथ जी मरवाहा एडवोकेट, ८ मलकागंज, दिलली-७ १०००) | 


. ३-श्री दीवान रामशरणंदास जी मण्डी केसर गंज, लुधियाना १०००) | i 


- ४. श्री सेठ भगवती प्रसाद जी गुप्त सागर विहार होटल ८६, 


ल्ली-६ if १०००) 
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